TÜRK DİL KURUMU 69 YAŞINDA 


Çağdaş Türkiye Cumhuriyetinin en önemli kültür kurumlarından biri 
olan Türk Dil Kurumu, bundan 69 yıl önce, 12 Temmuz 1932'de kuruldu. 
Ulu önder Atatürk, Milli Mücadelenin kesin zaferle sonuçlanmasından sonra 
yeni Türkiye Cumhuriyetinin kültür temelleri üzerinde yükseleceğini 
Türkiye Cumhuriyetinin temeli kültürdür sözü ile vurgulamıştı. Yeni Türkiye 
Cumhuriyetinde dil ve tarih, Atatürk'ün en çok önem verdiği olgulardı. 
Atatürk, Türk kültürüne verdiği önemin bir göstergesi olarak 1924'te İstan- 
bul Üniversitesine bağlı Türkiyat Enstitüsünün kuruluşuna öncülük etti. Hiç 
kuşkusuz bu yolda atılmış en büyük adım, 1928'deki Harf İnkılâbıdır. Yeni 
harflerin kabulü çalışmaları kısa sürede sonuçlandı ve Lâtin kaynaklı yeni 
Türk yazısı yurt sathında büyük bir coşku ile benimsendi. 

Atatürk, gelecekte Türk dili ile ilgili olarak yapacağı atılımların işaretle- 
rini bu dönemde vermişti. 1931'de Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti kuruldu. 
Uluslaşmanın temellerinden biri, hatta “olmazsa olmaz”ı dil idi Bunun bi- 
lincinde olan ulu önder Atatürk, 11 Temmuz 1932 gecesi içlerinde Âfet Ha- 
nım, Yusuf Akçura, Samih Rifat, Hikmet Bayur, Yusuf Ziya, Hasan Cemil, 
Sadri Maksudi, İhsan Sungu ve Hamit Zübeyir'in de bulunduğu topluluğa 
“Dil işlerini düşünmek zamanı gelmiştir. Ne dersiniz ?” diye sorar, Orada- 
kilerin bu düşünceye katılması üzerine “Öyle ise Türk Tarihi Tetkik Cemi- 
yeti gibi bir de ona kardeş bir dil cemiyeti kuralım. Adı Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti olsun.” diyerek Türk Dil Kurumunun temellerini atar, Ertesi gün 
Samih Rifat, Ruşen Eşref, Celâl Sahir ve Yakup Kadri İçişleri Bakanlığına 
başvururlar ve böylece sonradan adı Türk Dil Kurumuna çevrilecek olan 
Türk Dili Tetkik Cemiyeti kurulur. 

Türk Dil Kurumu, kuruluşundan günümüze gelene kadar Türkçenin ge- 
lişmesi, özleşmesi, zenginleşmesi yolunda çok önemli çalışmalar yapmış, 
değerli eserler yayımlamıştır. Yapılan eleştiriler, TDK'nin bu çalışmalarına 
ışık tutmuş, mükemmele ulaşmada yararlar sağlamıştır. Türk Dil Kurumu 
bugün de yapıcı ve bilimsel ölçülere dayalı her eleştiriye açıktır 

Türkçenin son 69 yılda kaydettiği gelişmede Türk Dil Kurumunun 
önemli bir payı vardır 1983'te yapısal değişiklikle anayasal bir kurum hali- 
ne getirilen Türk Dil Kurumu çalışmalarını ulu önder Atatürk'ün çizdiği 
ilkeler doğrultusunda sürdürmektedir 1983'ten günümüze 241 eser yayım- 
lanmıştır. Daha önceki yıllarda yayımlanmış eserlerin yeni baskıları bu sayı- 
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ya dahil değildir 33 yeni eserin baskı işlemleri ise tamamlanmak üzeredir 
Bu eserler de bu yıl içerisinde yayımlanmış olacaktır. Kuruluşumuzdan gü- 
nümüze kadar yayımlanan eser sayısı ise 778'dir. 

Türk Dili dergisi sürekli olarak yayımlanmaktadır. Türk Dili Araştır- 
maları Yıllığı Belleten ise bazı nedenlerden dolayı gecikmeli olarak yayım- 
lanmıştır 25 Mayıs 2001 tarihinde yapılan Bilim Kurulunda alınan karar 
gereği Belleten iki ayrı sayıdan oluşan yıllık cilt olarak yayımlanacaktır Bu 
süreli yayınlarımızın yanı sıra 1995'te yayın hayatına başlayan ve yılda iki 
sayı yayımlanan Türk Dünyası Dil ve Edebiyat! Dergisi 10. sayıya ulaşmıştır. 
11. sayı ise baskı aşamasındadır. Kurumumuzun bilimsel toplantıları, bilgi 
şölenleri ve konferansları düzenli olarak yürütülmektedir. Kurumumuz yasa 
ile kendisine verilen görevleri çağdaş teknolojiden de yararlanarak yerine 
getirmektedir. Kütüphanemizdeki tüm yayınların katalogu internet üzerinden 
araştırmacılara açılmıştır. 

Kurumumuzda son günlerde yaşadığımız bir olay hepimizi derinden 
üzmüştür. Atatürk'ün kurumunda böyle bir olayın hiç olmaması gerekirdi. 
Kimi devlet kurumlarında tanık olduğumuz yolsuzluk olaylarının bir benzeri 
ne yazık ki kurumumuzda da yaşanmıştır. Olay yargı aşamasında olduğu 
için bu konuda görüş bildirmek doğru değildir. Bir ya da bir iki kişinin yap- 
tığı eylemi bütün bir kuruma mal etmek de insafa sığmaz. Şurası da iyi bi- 
linmelidir ki Türk Dil Kurumu kendisini zarara uğratanlara karşı haklarını 
yasal yollardan sonuna kadar arayacaktır. Bundan hiç kimsenin kuşkusu 
olmasın... 

Son yıllarda Türkçemizde görülen yozlaşmaya, yabancılaşmaya karşı 
toplum olarak el ele vermenin gereğine inanıyoruz. Türkçe, hepimizin en 
kutsal varlığıdır. Türkçemizin korunması, geliştirilmesi, zenginleştirilmesi 
konusunda başta Türk Dil Kurumu olmak üzere hepimize görevler düşmek- 
tedir Türk Dil Kurumu sorumluluğunun bilincindedir ve bu uğurda üzerine 
düşen görevi Atatürk'ün bizlere çizdiği yolda yerine getirmek için var gü- 
cüyle çalışmaktadır. . Sonsuza kadar da bu uğurdaki çalışmasını sürdürecek- 
tir. 


TDK 


BİLİM DİLİ VE TÜRKÇE* 
Prof. Dr. Zeynep KORKMAZ 


Sayın konuklar, 

Size bugün yapacağım konuşmada bilim dili ve Türkçe konusunu 
seçmemin nedeni, son yıllarda Türkçeyi bilim dili olarak hafife alan bazı 
görüş ve eğilimler ile buna bağlı olarak dilimizi geri plâna iten birtakım 
uygulamalardır. 

1. Bilindiği gibi bir toplumun dili, yalnızca kişiler arasında karşılıklı 
anlaşma ve ilişkileri sağlayan gündelik, basit bir iletişim aracından ibaret 
değildir. Bunun dışında, toplumun edebiyat, bilim, teknoloji, sanat ve 
felsefe alanlarındaki her türlü gereksinimlerini de en yüksek düzeyde 
karşılama durumunda olan bir araçtır. Konuya bu yönü ile bakıldığında 
dil, basit bir anlaşma aracı olmaktan çıkarak insan ile o insanın içinde 
yaşadığı toplumu ve o toplumun oluşturduğu değerleri birbirine kenetle- 
yen bir simge hâline gelir Çünkü insan zihninde biçimlenen her türlü 
duygu ve düşünce ürünü kendini ancak anlatım gücü yüksek bir dille dışa 
vurabilir, Bir insan aklı ne kadar yaratıcı olursa olsun, eğer araç olarak 
kullandığı dilde onları en elverişli biçimde dışa aktarabilme düzeyi ve 
gücü yoksa, bu yaratıcılık zihinde hapsolunarak sönmeye mahkümdur. 
İnsanlar toplum hâlinde yaşadıkları ve toplumun da malı olan ortak bir 
dil kullandıkları için, dil aynı zamanda sosyal bir olgudur Bundan dolayı 
da oluştuğu ve yaratıldığı gibi kalarak durağan (statik) bir yapı sergile- 
mez. Aksine, sağlıklı bir akış izlediğinde, toplumdaki değişmelere ayak 
uydurarak, tıpkı canlı bir organizma gibi yenilenir ve gelişir. Dolayısıyla 
dil ile toplum arasında da birbirini etkileyen karşılıklı bir bağlantı ortaya 
çıkar, Dil bu yönüyle toplum yapısının sadık bir aynası durumundadır. 
Öte yandan bir toplumun, tarih boyunca biriktiregeldiği maddi ve manevi 
değerler bütünü demek olan kültürün de dille sıkı bir ilişki ve bağlantısı 
vardır. Çünkü, bir millet topluluğu yüzyıllar süregelen bütün kültür de- 
gerlerini diline yüklemiştir. O toplumun, o milletin kişilik ve benliği dile 
yansımıştır. Dolayısıyla dil bir milletin, bir toplumun kültür hazinesidir. 
İşte dilin, insan ile toplumu, toplum ile kültürü birbirine kaynaştıran 
bu özelliği, ona sıradan bir iletişim aracı olma dışında üstün ve 


* 17 Mayıs 2001 tarihindeTürk Dil Kurumunda verilen konleransır. 
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önemli bir nitelik kazandırmıştır. Dilde varolan bu nitelik dolayısıyla, 
ünlü dil bilimciler, dilin aynı zamanda topluma biçim veren bır sistem 
olduğu görüşünde birleşmişlerdir. Bu da demektir ki insanlar çevrelerin- 
deki dünyayı dillerinin kendilerine sunduğu biçimde görürler İngiliz 
filozofu Bacon bu durumu “aklı yöneten şeyin gerçekte dilin kendisi ol- 
duğu” biçiminde dile getirmiştir.” Ünlü dil bilimci W. von Humboldi de 
dildeki bu niteliği “insanlar bu dünyada, ana dillerinin dünyayı kendile- 
rine sunduğu biçimde yaşamaktadırlar” görüşü ile açıklamıştır? Bu te- 
mel görüşü benimseyen daha pek çok dil bilimci vardır W. von 
Humboldt'a göre “bir milletin dili onun ruhudur. Ruhu da dilidir.” Bu 
nedenle bir toplumun manevi gücü, o gücün en yüksek açıklama aracı 
olan dilde kendini gösterir. Bu yönü ile dil aynı zamanda bir kültür koru- 
yucusudur. 

İşte insan aklının ürünü olan dil ile, o insanların oluşturduğu 
toplum ve o toplumun oluşturduğu kültür arasındaki bu sıkı bağlan- 
tı, aynı zamanda bir toplumun gelişmişliğinin ve kültür düzeyinin de 
göstergesidir. Dildeki gelişme ve zenginlik kültür alanındaki zengin- 
liğin ifadesidir. 

Burada, dil zenginliği, kültürel gelişmişlik ve dil yetersizliği gibi 
kavramlar söz konusu olunca, üzerinde önemle durulması ve vurgulan- 
ması gereken bir husus da dildeki gelişme ve zenginleşmenin, o dili ko- 
nuşan ve yazanların dillerine verdikleri önem ve değerle, toplumun da 
kendi ana diline karşı takındığı tutum ve davranışla orantılı olduğudur. 
Çünkü, hiçbir dil kendi başına başıboş bir yöntemle gelişip gürleşemez, 
çağdaş gereksinimleri ve çağının ön gördüğü yeni kelime ve kavramları 
karşılayamaz. 

Dilin toplum ve kültür yapısını etkileyen bu genel niteliklerine işaret 
ettikten sonra şimdi asıl konumuza, bilim dili ve Türkçe konusuna geçe- 
biliriz. 

2. Bilim dili, en basit tanımı ile bir dilin genel kültür dilinden az çok 
ayrılan, çeşitli bilim dallarının, teknik ve sanat alanlarının gerekli kıldığı 
söz varlığını, üslüp ve anlatım özelliklerini ve terim ihtiyacını karşılaya- 
bilen bir dil demektir. Her bilim dalının dildeki genel kavramlar dışında 


1 5 Ullman, Semantics, Blacweli, Oxford 1962, 5. 244-247 
* Über die Versehitdenheit des mensehlichen Sprachöans und ihren Binfluss auf die geistige Entwieklng des 
Mensehengeschleckts, 1836. 
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özel kavramların karşılığı olan bir hayli terime de ihtiyacı olduğu için 
bilim dili, bir bakıma genel küllür dili * terimlerin oluşturduğu özel bir 
dil olarak da tanımlanabilir. Ülkemizde uzunca bir süredir Türkçenin bir 
eğitim ve bilim dili olarak yeterli olmadığı, kaliteli bir öğrenimin yabancı 
dille eğitimden geçtiği görüşünden hareket edilerek, bir kısım orta ve 
daha çok yüksek öğretim kurumlarında genellikle İngilizceye dayalı eği- 
tim ve programlar uygulanagelmektedir. Bu konuda yapılan bilimsel bir 
araştırmaya göre, Türkiye'deki 72 üniversiteden 28'inin hepsinde veya 
bazı programlarında kısmen veya bütünüyle yabancı dille öğretim yapıl- 
maktadır. Bu öğretim kurumlarının 14'ü devlet üniversitesi, öteki 14'ü de 
vakıf üniversiteleridir. Devlet üniversitelerinde 245, vakıf üniversitele- 
rinde de 150 programda yabancı dille eğitim yapılmaktadır. Yabancı dille 
eğitim programlarındaki öğrenci sayısı 2000 yılı itibarıyla üniversiteleri- 
mizdeki 147.330 öğrenci kontenjanının Ye 15'ini oluşturmuştur.” Ülke- 
mizde uygulanan yanlış değerlendirme politikası yüzünden yabancı dille 
eğitim ve öğretime yönelme isteğinin yıldan yıla daha hızlı bir artış gös- 
terdiği bellidir. Bu durum karşısında, hem daha sonra işaret edeceğimiz 
kaliteli insan gücü yetiştirme hem de kültür ve bilim dilinin geleceği açı- 
sından önümüzde çözüm bekleyen önemli bir sorunla burun buruna gel- 
miş bulunuyoruz. 

Burada konuyu şöyle bir soru sorarak yönlendirebiliriz. Acaba sosyal 
yapıdaki yabancı dille eğitim-öğretim istek ve eğiliminin temel nedenleri 
nelerdir? 

Dilimiz bir bilim dili olma özellikleri açısından zayıf ve yetersiz 
kaldığı için mi, böyle bir eğilim ağırlık kazanmıştır? Yoksa bunun top- 
lumsal taleple ilgili başka sebep veya sebepleri mi vardır? 

Bizce ülkemizde varolan bu eğilimin temel nedeni günümüz bilgi 
dünyasında kendini gösteren yeni gelişmelere ayak uydurabilme gereğin- 
den kaynaklanan bir /oplumsal taleplir. İş ve meslek dünyasına atılan 
gençler kendilerine iyi bir iş, iyi bir meslek ortamı hazırlayabilmenin 
yabancı dille eğitimden geçtiği inancındadırlar Bu inanç genellikle aile- 
lerce de benimsenmiştir. Buna bir de kâr amaçlı kuruluşların reklâmlarını 
eklemek gerekiyor. Yalnız gerek talep sahipleri gerek uygulanan eğitim- 
öğretim politikaları bakımından burada önemli bir yanılgıya düşüldüğünü 


# Mümin Köksoy, Yabancı Dille Eğitim, Bilig yay... Ankara 2000, 5.33. 
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açıklamak gerekiyor. O da yabancı dil öğrenimi ile yabancı dilde eği- 
tim ve öğretimin birbirine karıştırılmış, iç içe girmiş olmasıdır. 

Bir veya daha çok yabancı dili iyi öğrenip iyi kullanabilmek kaliteli 
bir eğitimin elbette kaçınılmaz şartıdır. Bu görüşe hiç kimse karşı çıkmaz 
ve çıkamaz. Aksine destekleyici bir tavır takınır Üstelik bugünkü ola- 
naklarla bir yabancı dil öğrenebilmenin çok gelişmiş yol ve yöntemleri 
vardır. Global dünyaya açılan her millet ve öğrenim çağındaki her aydın 
genç bunun gerekleri üzerinde durur ve durmalıdır da. 

Ancak, bu noktada, bir yabancı dil öğrenmekle yabancı dilde eğitim 
ve öğretimi Türkçe öğretimin yerine geçirmeyi asla birbirine karıştırma- 
malıdır. Yapılan uygulamalara bakılarak bugün toplumumuzun bu konu- 
da daha yeterince bilinçli bir değerlendirme düzeyinde olmadığını görü- 
yoruz. 

Bu durum, aynı zamanda ülkemizde uygulanan eğitim ve kültür po- 
litikasıyla da yakından ilgilidir. Türkiye'de eğitim ve öğretim kurumla- 
rında okutulacak yabancı diller ile yabancı dille eğitim ve öğretim yapan 
kurumların bağlı olacağı ilkeler 14 10.1983 tarih ve 2923 sayılı Yabancı 
Dil Eğitim ve Öğretimi kanununda yer almıştır. Bu kanun, adından ve 
içeriğinden anlaşılacağı üzere temelde yabancı dille eğitime açık değildir. 
Kanunun amacı, her düzeydeki eğitim sisteminde yabancı dil eğitimini 
teşvik etmek ve kolaylaştırmak için müftedat programlarındaki bazı 
derslerin, yetkili kurullardan önceden izin alınmak kaydıyla yabancı bir 
dille verilebileceği yönündedir. Kanunun özü ve amacı böyle olduğu ve 
bu durum kanunun ikinci maddesinin d ve e fikralarında “Yabancı dille 
eğitim ve öğretim yapılacak dersler ile bu derslerin eğitim ve öğreti- 
mini uygulayacak yüksek öğretim kurumlarının Yükseköğretim Kuru- 
lunca belirleneceği” açıklandığı hâlde, kaçamaklı ve yanlış yorumlama- 
larla, bu maddenin ilgili fikraları uygulamada kısmen veya bütünüyle 
yabancı dilde eğitim ve öğretim programlarına dönüştürülmüştür. Yükse- 
köğretim Kurulu da önce 1994, daha sonra da bunun yerini alan ve 
01.04 1996 gün ve 22598 sayılı Resmi? Gazete'de yayımlanan Yükseköğ. 
retim Kurumlarında Yabancı Dil Eğitimi ve Yabancı Dille Eğitim- 
Öğretim Yapılmasında Uyulacak Esaslara İlişkin Yönetmelik ile yükse- 
köğretimde yabancı dille eğitimi yürürlüğe sokmuştur. Bu yönetmeliğin 
10. maddesi şöyledir. “Türkiye'deki yükseköğretim kurumlarında öğretim 
dili Türkçedir. Ancak, yükseköğretim kurumları bu yönetmeliğin 8. ve 11. 
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maddelerinde belirtilen şartları yerine getirmek kaydı ile senatolarının 
gerekçeli kararı rektörlerinin önerisi ve Yükseköğretim Kurulu'nun onayı 
ile lisans ve lisansüstü programlarının tümünde veya bazılarında eğitim 
öğretimi yabancı dilde yapabilirler” * 

Bu maddeye göre yabancı dille eğitim-öğretim yapan lisansüstü 
programlarda tezler yabancı dilde yazılmakta, yeterlik ve tez sınavları 
yabancı dille yapılmaktadır Ayrıca daha başka avantajlar da sağlanmış- 
tır. 

Özet olarak yapılan bu açıklamadan anlaşılacağı üzere, bugün bir kı- 
sım devlet ve vakıf üniversitelerinin eğitim ve öğretim programlarında 
bilim dili olarak kısmen veya bütünüyle Türkçenin yerini İngilizce almış 
bulunmaktadır. Böyle bir uygulamanın getirdiği sonuçların verimlilik 
derecesi bilimsel bir değerlendirmeden geçirilmelidir. Daha sonra bu 
noktaya yeniden döneceğiz. Ancak, burada özellikle vurgulamak istedi- 
ğimiz husus, ana dilimizin bir bilim dili olarak yetersiz ve değersiz bulu- 
narak yerine müstemleke ülkelerde olduğu gibi İngilizcenin geçirilmiş 
olması, vaktiyle Osmanlı devletinde Türkçenin hor görülerek geri plâna 
itilip Arapça ve Farsçanın baş tacı edilmesinden farklı bir tutum değildir. 
Bu tutum yanlış bir dil politikasının göstergesidir. İleride doğuracağı 
sonuçlar bakımından da onun kadar yıkıcı ve tehlikelidir. 

3. Şimdi gelelim Türkçenin bir bilim dili olma özelliklerine sahip 
olup olmadığı konusuna: 

Bir dilin bim dili olma niteliğini taşıması öncelikle bir kültür dili 
olma özelliğini taşımasına bağlıdır. Bir dilin kültür dili niteliğine ulaşa- 
bilmesi de o dili konuşan ulusun tarih boyunca biriktirdiği kültür değerle- 
rinin dile aktarılmasına, dolayısıyla dilin eskiliğine, yapı ve işleyişindeki 
olanaklara ve tarihi gelişme şartlarının doğurduğu sonuçlara bağlıdır. 

Dilimizi bu ölçütler (kriterler) açısından değerlendirdiğimizde 
Türkçenin Milâttan birkaç bin yıl öncesine kadar uzanan çok eski bir 
geçmişi bulunduğu bugün bilimsel araştırmaların ortaya koyduğu bir 
sonuçtur 

Türkçenin elimizde olan ilk yazılı kaynakları ise VE-VHI. yüzyılların 


* Bu konuda daha ayrıntılı bılgı için Mümün Köksoy, age, s. 13-23”e bk. 

* Doğan Aksan, “Eski Türk yazı dilinin yaşıyla ilgili yeni araştırmalar", ZD4Y-Belleten, 1975-76 (TDK, 
Ankara 1976), 5. 133-141: Zeynep Korkmaz, “Köktürkçede isimden fil türeten ekler ve köken yapıları üze- 
rine”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar C 1, TDK yay, Ankara 1995, 5. 188-194, 195-202. 
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büyük bir Türk devleti olan Köktürkler dönemine girer Orhun Abideleri 
yahut Göktürk Yazıtları diye adlandırılan yazılı anıtlar bu dönem dilini 
temsil eden şaheserlerdir. Köktürk - Uygur ve Karahanlı Devletlerinin 
birbirinin devamı niteliğindeki yazı dillerini içine alan VI-XI-XM. yüz- 
yıllar arasındaki dönem, bilindiği üzere Türk dili tarihinde Eski Türkçe 
dönemi diye adlandırılır, Bugün dilimizde bu dönemleri temsil eden bü- 
yüklü küçüklü hayli eser vardır. Bu eserlerin dili üzerinde çeşitli yönler- 
den yapılmış olan araştırmalar, Eski Türkçenin kavram alanı ve kapsamı 
ile söz varlığı ve dil yapısı bakımından gelenekli, oturaklı köklü bir dil 
olduğunu ortaya koymaktadır “ Bu durum, dilin böyle bir düzeye ulaşa- 
bilmek için uzun bir gelişme döneminden geçtiğinin de ifadesidir. XI 
yüzyılın Kutadgu Bilig gibi felsefi, Dıvan-u Lügat-it Türk gibi ansiklope- 
dik sözlük niteliğindeki iki eseri bile tek başına bu dönemi temsil edebi- 
lecek güçtedir. 

XML. yüzyıldan başlayarak Türk dili bir dallanma sürecine girmiş, 
dilin Oğuz-Türkmen, Kıpçak unsurlarına dayanan Güney-Batı ve Kuzey- 
Batı kolları ile Eski ve Orta Türkçenin dallanmasından oluşan Kuzey- 
Doğu ve Güney-Doğu kollarını oluşturmuştur. Bugün Türk dili Sibir- 
ya'dan Hint Okyanusu'na, Lehistan'dan Kuzey Afrika'ya, Moğolis- 
tan'dan Balkanlar'a kadar uzanan geniş coğrafyada 200 milyon dolayın- 
da Türk insanı tarafından konuşma ve yazı dili olarak kullanılmaktadır. 
Hem tarih derinliği hem de coğrafya genişliği vardır 

4 Eğer konuyu yalnız Türkiye Türkçesi açısından ele alırsak, Türki- 
ye Türkçesini oluşturan ilk belirtileri ta Köktürk Devleti içindeki Oğuz 
boylarının lehçesine kadar uzanmakla birlikte” Anadolu'da Oğuzcaya 
dayalı bir yazı dilinin kuruluşu eldeki belge ve verilere göre XIIL yüzyı- 
lın ikinci yarısıdır. Bu yazı dili XI1-XV. yüzyıllar arasında Eski Anadolu 
Türkçesi veya Eski Türkiye Türkçesi, XVI-XIX. yüzyıllar arasında Os- 
manlı Türkçesi, Osmanlıcanın daha sade bir devamı olan Tanzimat dö- 
nemi Türkçesi ve 1910'lu yıllardan günümüze kadar olan dönemi de 
Türkiye Türkçesi (Çağdaş Türkiye Türkçesi, Cumhuriyet Türkçesi) diye 
adlandırılan dönemlere ayrılır. Bütün bu dönemlerde Yunus Emre'den, 


“ A von Gabam, Aimürkisehe Grammatik, Otto Hamrassowitz, Wiesbaden, drite Auflage, 1974. Türkçeye 
çev: Mehmet Akalın, Eski Türkçenin Grameri, TDK yay. Ankar 1974. Marcel Erdel, Old Turkic 
Formation, Wiesbaden Otto Harrassowitz, 1991, 8745. 

7 Zeynep Korkmaz, “Eski Türkçedeki Oğuzca Belirtiler”, Züzrk Dili Üzerine Araştırmalar C 1, TDK yay, 
Ankara 1995, 5. 205-216 
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Gülşehri'den, Âşık Paşa'dan, Dede Korkut'tan başlayarak, Fuzuli, Baki, 
Nedim, Şeyh Galip, Namık Kemal, Tevfik Fikret, H. Rahmi, Yakup Kad- 
ri, Ömer Seyfettin, Yahya Kemal, Ahmet Haşim, Reşat Nuri, Kemal 
Tahir, Ahmet Muhip Dıranas, Orhan Veli vb. pek çok yazar, düşünür ve 
bilim adamı yoluyla günümüze kadar uzanan yazı dili, çeşitli sanat, kül- 
tür ve bilim dallarında binlerce eser ortaya koymuştur. Bu eserlerin ço- 
Bunda dil bir oya inceliği ve düşünce derinliği ite işlene işlene geliştiril- 
miş yüksek bir anlatım gücü kazanmıştır. Bu yazı dili aynı zamanda yük- 
sek düzeyde bir kültür ve bilim dili olarak hizmet vermiştir 

Bugünkü Türkiye Türkçesi, gerisinde bıraktığı bütün bu uzak ve ya- 
kın dönemlerin birleşerek günümüz şartlarına göre az çok yenilenerek 
biçimlenmiş bir uzantısıdır. 

5. Dilimizin yapı ve işleyiş özelliklerine gelince: Türkçe eklemeli 
diller (bağlantılı diller, iltisaklı diller, agglutinative languages) grubun- 
dan olduğu ve yeni kavramları sabit söz köklerine eklenen çeşitli eklerle 
karşıladığı için, yapısı bakımından gelişmeye ve zenginleştirilmeye çok 
elverişli bir dildir. Söz gelişi bi/ gibi bir fiil kökünden bi/-in- diye ikinci 
bir fiil gövdesi, buna da yeni bir ek eklenerek bi/-i7-ç ismi türetilebilir. 
Bilinç ismine dayanılarak bilinçtle-n-, bilinçtsiztlen-, bilinçtsiztleş- 
gibi her biri başka bir anlam veya işleve karşılık olan yeni türetmeler de 
yapılabilir. 

Türetme eklerindeki düzen ve bolluk dilin yaratma gücünü ve siste- 
mindeki gelişme olanaklarını daha da genişletir. Üstelik türetme eklerinin 
yeterli olmadığı yerlerde birleştirme (iki ya da daha çok sözü yeni bir 
kavram oluşturacak biçimde bir araya getirme) yoluna başvurularak da 
yeni anlamda kelimeler yapılabilir. Nitekim alçı faşı, çalar saat, fıstık 
rengi, trafik düzeni, san'at anlayışı, üsi geçit, aslanağzı (çiçek), hanımeli 
(çiçek), agaçkakan (kuş), karnıyarık (yemek) dolma kalem, dedikodu, 
hacıyatmaz, başı dik, gözü açık gibi yüzlerce söz bu yolla ortaya kon- 
muştur. 

Dilimizde yiyecek, içecek, keser, dolmuş, tanıdık, gözde (itibarlı in- 
san, sevgili), yözde (matematikte bir oran) gibi bazı eklerin donmuş, ka- 
lıplaşmış olmasıyla oluşan sözler de vardır. Göze gir-, göze bar-, gözden 
düş-, el elden akıl akıldan üstün olmak, Tosya'ya pirince giderken evdeki 
bulgurdan olmak, armut piş ağzıma düş, çam sakızı çoban armağanı gibi 
deyim niteliğindeki, bir kavramı karşılamak için kullanılan söz kalıpları 
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ise, Türkçenin anlam yapısındaki zenginliğin, üslüp yapısındaki incelik 
ve güzelliğin tanıklarıdır. 

6. Yukarıdan beri açıklanagelen ve gelişmişliğine işaret eden bu 
özelliklerine rağmen, ne yazık ki, bugün dilimiz önemli bir sorunla karşı 
karşıya bulunmaktadır. Bu sorun aydınlarımızca Türkçenin yeterince 
doğru ve güzel kullanılmamasına yol açan etkenler yanında, bir de ya- 
bancı söz ve etkilere açık bir duruma getirilmiş olmasıdır. Birinci sorun, 
üzerinde sürekli olarak durulduğu ve bu konuda yapılan çeşitli yayınlarda 
da açıkça dile getirildiği üzere, genellikle ana dili eğitimi ile ilgili yön- 
tem, program ve uygulamalarla ilgilidir. İkinci sorun, zamanla dilimizi 
yozlaşmaya, kendi özünü ve kişiliğini yitirmeye doğru sürükleyecek olan 
yabancı kelimelere açık duruma gelme sorunudur. 

Bu ikinci sorun dayanağını dilin dış yapısındaki etkenlerden almak- 
tadır. Özellikle belirtmek gerekir ki, dilin yukarıda belirttiğimiz iç yapısı 
dışında bir de dış yapısı vardır. Zaman içinde sürekli bir akış hâlinde olan 
dildeki bütün değişme ve gelişmeler ya yukarıda belirtildiği üzere dilin 
kendi iç yapısından kaynaklanır, ya da dış yapısından İç yapı değişme- 
leri olağan şartlar altında olağan bir seyir izler ve dili geliştirir Dilin dış 
yapısı ise dış etkilere yani yabancı dillerin etkisine açık olan yanıdır Bu 
nedenle dilin dış yapısında kendini gösteren değişmeler genellikle yaban- 
cı dillerin etkisinden kaynaklanan değişmelerdir. 

Geçmişte olduğu gibi bugün de, hele bilgi çağına girilen küreselleş- 
me yolundaki bir dünyada, komşu veya uzak ülkeler birbirleriyle çeşitli 
ilişkiler içine girmişlerdir. Bu ilişkiler bazen bizim vaktiyle İslâm mede- 
niyeti alanına girişimiz, Tanzimat devrinde de batıya ve batı medeniyeti- 
ne yönelişimiz gibi, bir kültür alanından başka bir kültür alanına geçiş, 
yani bir kültür aşılanması biçiminde olabilir, Böyle durumlarda sosyal 
yapıda birtakım yenilenme ve değişmeler söz konusu olduğundan, bu 
durum yabancı dilden yerli dile birçok yeni kavram, kelime ve terimlerin 
girmesine yol açar. 

İşte böyle bir geçiş ve odak noktasında dil kendisine karşi bilinçlilik, 
ilgi ve özen bekler... 

Gerçi bir dili kendi içine hapsederek dış etkilerden korumak mümkün 
değildir. Olağan durumlarda her dil gereksinimleri dolayısıyla başka dil- 
lerden bazı kelimeler alabilir Orlara da kelime verebilir Alınan kelime- 
ler içinde afom gibi, elektirik gibi, demokrasi gibi, teknik, teknoloji, telg- 
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raf, telefon gibi yaygınlaşarak dile mal edilmiş olanları da vardır. Belli 
başlı dünya dillerinde bunun örneklerini görebiliyoruz. Ancak, bu türlü 
geçiş ve alıntıların da bir ölçüsü bir sınırı vardır. Eğer bir yabancı dilin 
yerli dil üzerindeki etkisi sınırlı ve ölçülü olmaktan çıkarak, bir akın 
hâlinde onu yıpratacak düzeye ulaşırsa o zaman yabancı dil yerli dilin 
iç yapısını zorlamaya başlar. Bu zorlama bir süre sonra dilin kendi olağan 
yaşama ve gelişme koşullarına bağlı iç yapısındaki işleme ve gelişme 
düzenini bozarak onu tıkanıklığa sürükler, kendi benliğinden kopararak 
yozlaşma tehlikesiyle karşı karşıya getirir. Biz bu tehlikeyi bir kez en 
ağır biçimde Osmanlı İmparatorluğu döneminde yaşadık XVI-XIX. yüz- 
yıllar arasında, dilimizi Arap ve Fars dillerinin yalnız kelimeleri değil, dil 
kuralları ve ekleri ile de baştan başa kaplamış olması, genellikle konuşma 
ve halk dilinden kopmuş anlaşılmaz, tumturaklı karma bir yazı dilinin, 
bir edebiyat ve bilim dilinin ortaya çıkmasına yol açmıştır, dili kendi 
kişiliğinden koparmıştır. Söz varlığını ve gelişme olanaklarını köreltmiş- 
tir. Tanzimatla birlikte yabancı dil etkisi büyük ölçüde Fransızca keli- 
melerin dile girmesiyle de kendini göstermiştir.? İşte di/ inkılabı veya dil 
devrimi diye adlandırılan ve Atatürk'ün öncülüğünde başlatılmış ve yü- 
rütülmuş olan çalışmalar, 1932 yılından beri Türkçeyi kendi benliğine 
kavuşturma ve sağlıklı gelişme rayına yerleştirme çalışmalarıdır. Atatürk 
için “Türk milleti demek Türk dili demektir. Türk dili Türk milleti içn 
kutsal bir hazinedir. Çünkü Türk milleti geçirdiği nihayetsiz felâketler 
içinde ahlâkının, an'anelerinin, hatıralarının, menfaatlerinin kısacası 
bugün kendi mılliyetini yapan her şeyının dili sayesinde muhafoza olun- 
duğunu görüyor. Türk Dili Türk milletinin kalbidir, zihnidir * Bu sözler 
bir dilin sosyal yapıdaki değerini ortaya koyan ve tarih bilincinden kay- 
naklanan sözlerdir. 

Atatürk'ün dil devrimi ile ulaşmak istediği ana hedef: 

1 Türk diline, kendi yapı ve işleyişine uygun milli bir gelişme yolu- 
nun çizilmesi, 

2. Dile işleklik kazandırılarak Türkçenin çağdaş kültür düzeyinin ge- 
rekli kıldığı bütün kelime ve kavramları karşılayabilecek işlek ve zengin 


* Bu konuda geniş bilgi için Z. Korkmaz, “Batı kaynaklı yabancı kelimeler ve dilimiz üzerindeki etkileri”, 
Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C.1, TDK. yay, Ankara 1995, 948-959; “Batı Dilleri ve Türk dili grameri 
üzerindeki etkileri”, 7DAY-Belleten 1997 (TDK. yay., Ankara 2000), 5. 49-54, 

9 Afet İnan, Medeni Bilgiler ve Mustafa Kemal'in Elyazıları, TTK yay, Ankara 1969, 5. 9-19; Müygan 
Cunbur, Atatürk ve Milli Kültür, Kültür Bak. yay., Ankara 1981, s. 36. 
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bir #ültür dili durumuna getirilmesiydi. 

Dilimiz bu temel ilkeler çerçevesinde 1932 yılından sonra yapılan 
çok yönlü çalışmalarla, Türkçenin yapı ve işleyişine ters düşen yabancı 
kaynaklı yüzlerce kelime, ek ve terimlerden arındırılarak, genel çizgileri 
ile sağlam bir yazı ve bilim dili temeline oturtulabilmiştir. Bu yolla bir- 
kaç bin Türkçe söz kazanılmıştır. İşte örnekleri . Önce çeşitli devlet ku- 
rum, kuruluş ve görevlilerinin adları bakan, bakanlık, yargı, yargıç, Yar- 
gıtay, Danıştay, Sayıştay, Genel Kurmay vb. biçimlerde değiştirilmiştir. 
Genel dilde: fikir / düşünce, mahzur / sakınca, mikyas / ölçek, mesnet / 
dayanak, mabet / tapınak, mahreç / çıkak, mütecaviz / saldırgan, mecmua 
/ dergi, mukallit / taklitçi, nebat / bitki, istintak / sorgu, tabı' / baskı, ta- 
hassüs / duygu, müddei / davacı, naşir / yayımcı, azimkâr / azimli, heves- 
kâr / hevesli, müşahhas / somut, mücerret / soyut, nehari / gündüzlü, leyli 
/ yatılı, iâilaç / çaresiz, mütekebbir / kibirli; dahilen / içeriden, haricen / 
dışarıdan, muahharen / sonradan, hilkaten / yaratılışta, bilâmünakaşa / 
tartışmasız, kasten / bilerek, tebdilen / değiştirerek vb. yığınlarca karşılık, 
bu yoldaki çalışmaların verimini ve Türkçenin gerek kökleri gerek ekleri 
bakımından işletilip geliştirilmeye ne denli elverişli bir dil olduğunu or- 
taya koyan tanıklardır. 

Bu gerçeklere, doğu ve batı dillerinin yıpratıcı etkilerini gideren ve- 
rimli gelişmelere rağmen, ne yazık ki dilimiz son yıllarda yeniden dalga 
dalga yabancı sözlerin akımına uğramış bulunmaktadır. Türkçeyi vak- 
tiyle Fransızca tehdit ederken, bugün büyük ölçüde İngilizce onun yerini 
almış ve batı kaynaklı yabancı kelimeler (bir de çok kez kendi yazılışları 
ile) hem konuşma hem yazı hem de bilim dilini fazlasıyla etkiler duruma 
gelmiştir. Gazete ve dergi sayfalarında, reklâm programlarında moda ve 
giyim ürünlerinde yer alan yığınlarca marka adları bir yana, iş yeri tabe- 
Iâlarından başlayarak, yazılı basın, televizyon ve yazı diline girmiş ve 
girmekte olan pek çok yabancı söz ve terim vardır. Gazete ve dergi say- 
falarında yer alan yabancı sözlerin geçtiği cümleler üzerinde yapılan in- 
celemeler ortaya koymuştur ki, bunları kullananlar bile çok zaman yerli 
yerinde kullanamamakta ve yazılarında anlam bulanıklığına yol açmak- 
tadırlar. Üstelik o yazıları okuyanların çoğu da o kelimelerin ne anlama 
geldiklerini bilememektedirler. Bu yaygınlık Türkçenin yetersizliğin- 
den değil aydın çevrelerde tıpkı Osmanlı aydınlarında olduğu gibi, ya- 
bancı hayranlığının gaflet uykusuna dalınmasından ve ana dilimize 
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karşı umursamaz, sorumsuz bir tavır takmılmasından ileri gelmek- 
tedir Birçok aydınımız dil devriminin getirdiği bir alışkanlıkla Arapça, 
Farsça karşılığı olan yeni sözlerin kullanılışında bazen ölçüyü aşan yersiz 
bir titizlik gösterirken, ne yazık ki dilimize dalga dalga akın eden bu ya- 
bancı kelime ve terimlere karşı sınırlayıcı, bilinçli bir davranış sergile- 
yememektedirler. 

Bu tehlikeyi göz önünde bulunduran Türk Dil Kurumu, 1993 yılında 
kurduğu bir komisyonla, dilimize girmiş, ancak daha tam olarak yerleş. 
memiş olan sözlere karşılıklar üreterek, bunları iki kitapçıkta toplamış, 
1000 kadar karşılığı basına, Milli Eğitim ve Kültür Bakanlıkları ile, ilgili 
diğer kurumlara ve kamuoyuna teklif olarak sunmuştur. Bunlar yazı ve 
bilim dilimizi etkileyecek olumlu, geliştirici çalışmalardır. Yalnız şu var 
ki, Türk Dil Kurumunun bir yaptırım gücü yoktur. Bu konu üzerinde 
yaptırım yetkisi olan devlet kurumları ile dili kullanan basın mensupları- 
nin, yazarların ve bilim adamlarının duyarlık göstermesi beklenir. Ya- 
yımlanan iki kitapçıktan aldığımız. Fr absürd / saçma, adisyon / hesap, 
alâkart / seçmeli, angajman / bağlantı, İng. back ground / arka plân, 
brifing / bilgilendirme, by-pass / damar aktarımı, check up / tam bakım, 
dublex / iki katlı, elimine etmek / elemek, fax / belgegeçer, enflâsyon / 
para şişkanlığı, leasing / kiralama, panorama / görünüm, parttime / ya- 
run gün, periyodik / süreli, plâsman / yatırım, sübvansıyon / destekleme, 
talk show / söz gösterisi ve bunlara eklenecek yüzlerce karşılık yine 
Türkçenin işlekliğini ortaya koyan örneklerdir. 

Gerçek durum böyle iken, yazı dilini yığınlarca anlaşılmaz söze 
boğmak, Türk dilini koruma görevi ile bağdaştırılamaz. 

Bilim diline gelince; Bilim dilinin yukarıda belirtilen genel yazı di- 
linden ayrılan bir yanı vardır. O da bu dilde her bilim dalı ile ilgili birta- 
kım özel terimlerin bulunmasıdır. Bugün ülkemizin bilim dünyasında bir 
kısım bilim dillerinin terimleri de yüksek oranda Türkçeleştirilmiştir. 
Biyoloji, zooloji, yer bilimi (jeoloji), coğrafya, bitki adları, matematik, 
geometri, dil bilimi, gramer, hukuk vb. alanlarla ilgili terim sözlükleri 
yayımlanmış ve yayımlanma aşamasındadır. Çeşitli bilim dallarında 
Arapça, Farsça veya İngilizce terimlere karşılık olan Türkçe beyincik, 
kulakçık, böcekçil, etçil, insanımsı, borumsu, hamurumsu, sürüngenler, 


* Yabancı Kelimelere Karşılıklar, TDK yay , | Kitap Ankara 1995,2 Kıtap Ankara 1998. 
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mantarlar, yırtıcılar, iki çenekliler, buğdaygiller, çınargiller, kurbağa- 
giller, asalak bilimi, atardamar, yılansıbalık, eklem bacaklılar, acı yav- 
şan, su kabağı, dağ sünbülü, gramerde. anlam daralması, anlam geniş- 
lemesi, anlam kayması, anlam değişimi, birleşik cümle, deyim aktarımı, 
halka kıkırdak, soru eki, türemiş kelime; matematik, geometri, fizikte, 
çarpma, bölme, çıkarma, sağlama, bilinen, bilinmeyen, üçgen, dikdört- 
gen, açı, küp, yüzey, düzey, yatay, yapay, uzay, dış bükey, iç bükey vb 
yığınlarca terim de terimleşmede dilin başarısını ve yatkınlığını ortaya 
koyan örneklerdir. 

Çağımızın en yeni bilim ve teknoloji dalı olan bilgisayar uzmanları 
bu alanda binlerce üzerinde yeni terim oluştuğunu söylüyorlar. Bugün 
ülkemizde bu terimlerin pek çoğuna Türkçe karşılıklar bulunmuş veya 
bulunma çalışmaları yapılmaktadır: açıklık (aperture), açılan menü (drop- 
down menu), akışkan (fluid), azalan sıra (descending order), azalma 
miktarı o (decrement), (obağımsız Odeğişken OÇargument), o bakım 
(maintenance), bakışımsız (asymmetric), baş aşağı (upside down), baş- 
Jangıç Çinitial), başarım (performance), çevrebirimi (peripheral), çekici 
(tractor), çentik (notch), çevrmsel gönderme (circular reference), çıkış 
noktası (outlet), dağıtımlı işlem (distributed: processing), damga dizgisi 
(character string), denetim kolu (paddle), gibi yüzlerce terimin karşılıkla- 
rının olması da Türkçenin yaratma gücüyle ilgilidir. 

Ayrıca, terim yapma ya da yabanci terimlere karşılık bulma işi bilim 
adamlarının asli görevleri arasındadır Bu nedenle her bilim adamı yazdı- 
$ı kitaptaki yabancı terimlere Türkçe karşılıklarını da koymak, bunları 
aynı alandaki meslektaşları ile tartışıp olgunlaştırarak birliğe götürmek 
görevini de üstlenmek durumundadır. 

Yukarıdan beri yapılagelen açıklamalar, gösteriyor ki Türkçe bilim 
dili olma açısından asla yetersiz değildir. Bizce yetersizlik onun özellik- 
lerinin ve yaratıcılığının bilinememesinden, ona gereken özen ve ilginin 
gösterilmemesinden kaynaklanmaktadır. Konuya bu yönü ile ilgi göste- 
redek yerde, şarilanmış yanlış bir zihniyetle Türkçenin bilim dili olarak 
yetersizliğinden söz ederek yabancı dilde eğitim-öğretim ve yayına ağır- 
lık tanımak dilimize karşı haksızlıktır, saygısızlıktır. Onun zamanla yeni 
bir çıkmaza sürüklenmesine göz yummaktadır. Bu durum Atatürk'ün dil 
devrimi ile hedeflemiş olduğu ana ilkelere de ters düşer Dolayısıyla bu 
ilkelere karşı bir duyarsızlık ve vurdumduymazlık anlamı taşır. 
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Yabancı dildeki bir eğitim ve öğretimin kalite yönünden beklenen 
oranda bir sonuç verip vermediği de üzerinde ayrıca durulup tartışılması 
gereken bir konudur. Yalnız ünlü dil bilimcilerin ileri sürdüğü bir temel 
göruş vardır ki, o da ancak insanın en iyi biçimde kendi dilinde düşüne- 
bildiği, verimliliğini ve yaratıcılığını da kendi dilinde gösterebildiğidir. 
Gerçek durum böyle iken, yüksek öğretim kurumları ile ilgili yonetme- 
liklerde yabancı dilde eğitime üstünlük tanıyan bazı maddelerin yer almış 
olması Türk dilini destekleme değil köstekleme doğrultusundadır. 

Bilindiği gibi üniversitelerimizdeki akademik yükseltme ve atama- 
larda, yayınları yabancı dilde ve yabancı ülkelerde olanlara yüksek, 
Türkçe olanlara düşük puan verilmektedir. Aradaki fark 3-5 misline ka- 
dar çıkmaktadır. Böylece yabancı dildeki araştırma ve yayınlar, aynı ni- 
telikteki Türkçelerine oranla daha değerli sayılmakta ve öncelikle de ya- 
bancıların yararlanmasına sunulmuş olmaktadır. 

Eğitim ve öğretimde yabancı dili Türkçenin önüne geçiren madde ve 
uygulamalara yer vermek, ana dilini eğitim dili yapmayanlara, ana dilini 
bilim dili olarak kullanmayanlara ve bilimsel eserlerini yabancı dilde ve 
yabancı ülkelerde yayımlayanlara birtakım üstünlükler tanımak, Türk 
dilinin bir bilim dili olarak kabul görmediğinin tescili niteliğindedir. Türk 
dilini, Türk küftürünü, Türk benlik ve kişiliğini bilimsel yönde hor görme 
ve şartlanmışlığın görüntüleridir. Biz ilgili ve yetkililerin bu konuya 
parmak basarak yapılan yanlışlıklardan dönülmesi gerektiği görüşünde- 
yiz. Çünkü bir veya daha çok yabancı dili iyi öğrenebilmiş kimselerin 
bilimsel güçlükleri de kolayca yenebileceği düşüncesindeyiz. Sözlerimizi 
Atatürk'ün: “ürk dili dillerin en zenginlerindendir, yeter ki, bu dil şu- 
urla işlensin?” sözleriyle bitirmek istiyoruz Bu söz yalnız bir devlet ku- 
racusu olarak değil, aynı zamanda bir düşünür olarak da bilimsel gerçeği, 
kısa ve özlü bir anlatımla gözler önüne seren ve bizleri ana dilimiz konu- 
sunda, taşıdığı derin anlam dolayısıyla bilinçli olmaya davet eden üstün 
değerde bir sözdür. 


Dörtlükler 
4. Turan OFLAZOĞLU 


insan soyunun özlenen boyutları bu dağ. 
Kendini aşmaya ısarlı bir çağrı bu dağ. 
Yalnızca gök seferlerinin öncüsü değil, 

ben görmeden içimde büyüyen Ağrı bu dağ. 


Doğumdan önce saatleri değil, anları saydım. 
Sonunda teri edecektim, babalığa adaydım. 
Dünyaya geldi kızın, al bakalım dediklerinde 
tüm geçmişle geleceği kollarımda tutmadaydım 


Ozanın benim dediği, insanlığın mülküdür. 
Söylediği, çağlar boyu dinlenen bir türküdür. 
Öz yaşamından damıtarak bizlere sunduğu 
yolumuza ışıklar saçan bir altın ülküdür. 


Yıldızların kaynaştığı bir yaz göğüdür görkem. 
Bu coşkun güzelliğin aklı aşmasıdır gizem. 
İkisinin de hakkını tam vererek yaşamak... 
İşte ruhuma tâ baştan beri yön veren özlemi 


Acılar haz kaynağıdır şiirleşince. 
Yaşamak şölendir şiirle birleşince. 
Her ânımız bir şiire sığınmak ister. 
Dünya bizim olur şiire yerleşince. 


Şile olmasa çoktan ölürdüm diyor İyem 
Sevilen yer daha güzel övülür mü bilmem 
Hoyrat ellerce yağmalanıp alt üst olsa da 
ilk gördüğüm haliyle kalır içimde Şile'm. 


Görür görmez, işte benim karım dedim. 
Anlaşılan yolda çocuklarım dedim. 
Engellerin her biri Kaf Dağı olsa, 
bundan böyle hepsini aşarım dedim. 


İKİNCİ YENİ ŞİİRİ, OLUŞUMU VE SONRASI... 
Cevat AKKANAT 


Yirminci yüzyıl Türk şiirinin dikkatleri üzerine en çok çekenlerinin 
başında İkinci Yeni şiiri gelir. Bu şiir hareketi, oluşumu, özellikleri, etkileri, 
kısacası, öncesi ve sonrası ile yoğun bir ilgi odağı olmuştur. Çeşitli bakış 
açılarına sahip edebiyat ve kültür adamlarının, haklı veya haksız, olumlu veya 
olumsuz pek çok yargısına maruz kalmış, böylece, kuruluşundan bu zamana 
kadar geçen 45 yıla yakın süreç içinde, sürekli gündemde kalmıştır. Fakat, 
belirttiğimiz gibi, şimdiye kadar bu şiire yönelenlerin neredeyse tamamı (ki, 
birkaç akademik çalışmayı" ayrı tutuyoruz), edebi bir metni/eseri incelemenin 
birinci şartı olan edebi inceleme yöntemlerini dikkate almamışlar, bunun 
yerine subjektif ve bunun da ötesinde siyasi ön yargılarını ölçü kabul 
etmişlerdir. Bu durumu daha net ifade etmek için, İkinci Yeni ile ilgili 
hâlihazırda yayımlanmış bulunan kitapların” polemik seviyesinde şeyler 
olduklarım belirtmek yetecektir. ği 

Biz ise bu ve müteakip çalışmalarımızda, İkinci Yeni'nin edebi bir 
oluşum olduğunu unutmadan, başta bu hareket içinde yer alan isiralerin 
tanıklığı olmak üzere, İkinci Yeni üzerine şu veya bu şekilde eğiten isimlerin 
söylediklerine dikkat çekip, şimdiye değin yapılanın dışma çıkmaya 
çalışacağız. 

Bu bağlamda, çalışmamızın ılk kısmında, hareketin oluşum yıllarındakı 
sosyal manzaraya, kuruluşuna ve sonraki gelişimine yöneleceğiz. 

Dönemin Sosyal Manzarası; 

İkinci Yeni'nin 1950'lerde Demokrat Parti (DP)”nin baskısı sonucu 
oluşan bir şiir hareketi olduğu söylenegelir Bu, ilerideki sayfalarda 


*Türk Dili, $.. 595, Temmuz 2001, 52131. 
“İkinci Yeni'yı konu edinen akademik çalışmalar şunlardır: Ramazan Kaplan, Şirimizde İkinci Yeni Hareketi, 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi, Ank, 1981, Süheyla Dönmez, İkinci Yeni 
Hareketi'ne Dil Problemi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, Ank., 1993, Cevat 
“Akkanat, Gelenek ve İkinci Yeni Şiiri, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Kırıkkale Üniversitesi, Kırıkkale, 
2000. 

Tasım Bezirci, İkinci Yeni Olayı, Su Yay., 2. b. İst, 1986, Attıla İlhan, İkinci Yeni Savaşı, Bilgi Yay , 3. b., İst, 
1996, Muzaffer İlhan Erdost, İkinci Yeni Yazıları, Onur Yay., Ank. 1997; Memet Fuat, İkinci Yeni Taraşması, 
Adam Yay,, İst. 2000. 

SDP ve dönemi hakkında ayrıntılı bilgi sahibi olmak için bk. Cem Froğul, Demokrat Parti. Tarihi ve İdeolojisi, 
İmge Kitap Evi, Ank., 1990; Cem Eroğul, “Çok Partili Düzenin Kuruluşu: 1945-71”, Geçiş Sürecinde Türkiye, 
Gizl. İrvin Cemil Sehick-Ertuğrul Tonak), Belge Yay, İst, 1987, s. 112-158, Şevket Süreyya Aydemir, 
Menderes'in Dramı, Renzi Kitap Evi, 5. b. İst, 1983; Ali Gevgilili, Yükseliş ve Düşüş, Bağlam Yay, İst, 
1987; Metin Toker, Demokrasimizin İsmet Paşalı Yılları (1944-1973), DP'nin Altn Yılları (1950-1954), Bilgi 
Yay, 3 b. Ank., 1991; Tevfik Çavdar, “Demokrat Parti”, Cumhuriyet Dönemi Türkiye Ansiklopedisi, C. 8., 5. 
2060-2076. 
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göreceğimiz üzere, tamamıyla doğru olmasa da, yaşanılan “devrin ruhu” 
İkinci Yeni'nin şairlerine ve onların ortaya koyduğu edebi eserlere mutlak 
surette etki etmiştir. 

Devir etkisinin İkıncı Yeni'nin meydana gelmesindeki yegâne sebebin 
olduğu, bu harekete edebiyat dışı, özellikle de politik bakışla yaklaşanların 
inatla öne sürdürdükleri görüştür.” Hâl böyle olunca, devrin sosyal olaylarına 
göz gezdirmek gerekir. 

İkinci Yeni'nin hayat bulduğu 1950'li yıllarda iktidardaki parti DP'dir. 
Çok partili hayata geçişin bir aşaması ve “siyasal düzenin demokratıkleşmesi 
yolunda somut bir adım olarak, 1946'da, CHP'den ayrılan bir grup 
milletvekili tarafindan kurulan DP, kısa bir süre içerisinde hızla büyümüş, 
1950'de yapılan seçimleri yüzde 53'lük oy oranıyla birinci bitirerek iktidara 
gelmiştir. 1950-1960 yılları Türkiye'sine damgasını vuran DP iktidarının 
“temel nitelikleri'ni ortaya sermek, İkinci Yeni şiirinin anlaşılması için de 
gerekli bir şalışma olacaktır. Parti programındaki ilkelere göre “hberalizm ve 
demokrasi”'yi hedefleyen, “Esas gayesi tek parti diktatörlüğünü tasfiye 
etmek“ şeklinde açıklanan DP” iktidardaki döneminin belli başlı 


“Kavram için bk.. Râne Wellek-Austın Varren, Edebiyat Teorisi, (çev: Ömer Faruk Huyugüzel), Akademi Kitap, 
Evi, İzmir 1993, 5. 55 

İkinci Yeni'nin DP baskısında oluşan bır kareket olduğu sürekli olacak ıddın odlınıştr. Bu iddin sahiplerinden 
birisi olan Attilâ İlhan, İkinci Yeni'yi “Adeta diktanın işine gelir bir sapıklık” hareketi (bk... Attilâ İlhan, İkinci 
Yeni Savaşı, s, 93) ve “Menderes Diktası'nın” şir (bk. İlhan, age, 5.7.) olarak görür. Bu dönemi “soğuk savaş 
yalar” olarak adlandıran Attilâ İlhan, dönemin sosyal atmosferini özellikle öne çıkarır, (Bk: İlhan, age, & 5, 10- 
11); Asım Bezirci de, İkinci Yeni'nin oluştuğu devreyi “bastı ve Bunalım” (bk.: Bezirci, İkinci Yeni Olayı, « 

56.) kelimeleriyle anar Bezirci'nin çizdiği sosyal tablo da aşağı yukarı Attilâ İlhan'ınki gibidir. (Bk. Bezirci, 
İkinci Yeni Olayı, s. 57-60) 

Muzafter İlhan Erdost, İkinci Yeni'yı dönemin sosyal yapısına bağlamamakla brlikte, çu sosyal gelişmeleri 
anmadan edemez: “Toplumdaki değişmeler hızlanmıştı, bu değişmenin, diğer anlamıyla yarı bağımlı ülke 
“durumuna gelmenin siyasal yönü seziliyor, ama yar: bağımlı ülke durumuna gelmekle birlikte, kapitalizm, 
ekin bir biçimde ülkeyi hareketlendiriyor. insanları canlandırıyordu. Kapitalisileşme, liman, yol, baraj gibi 
#laşım alanlarında, meta pazarlama alanlarında etkin biçimde görülüyor, yabancı sermaye yatırımlarını 
isteklendirme yasaları genel ve özel alanları kapsıyordu. Canlanma bir gerçekti ve işsiz, yarrişsiz, gizli işsiz 
birçok insanı köylerinden, kasaba diplerinden emerek, onlara geçim olanağı sağlıyordu. Dış yardım adı 
altında ülkeye giren mali kaynaklar. ülkede geçici bir canlılık yaratırken, geniş kitleler, bu canlanmadan bir. 
iş bulmuş olmaları anlamında yararlanırken, demokrat ve yurtsever aydınlar giderek daha da artan bir baskı 
altına alınabiliyordu. Başlangıçta geniş kitle desteğinden dayanağını alan siyasal baskı, iktisadi duraklama 
ve gerilemeye koşut olarak artıyor. yani siyasal iktidar eskisi gibi tatmin edemediği geniş halk kütlesinin 
desteğini kaybederken, baskıyı aydınlar üzerinde yoğunlaştırıyor ve yığınlar üzerinde yaygınlaştırıyordu.” 
(Bk.: Erdost, İkinci Yeni Yazıları, 5. 80.) 

“Emre Kongar, İmparatorluktan Günümüze Türkiye'nin Toplumsal Yapısı 1, 5 b, Remzi Kitap Evi İst., 1985, 
5160, 

“Eroğul, Demokrat Parti. Tarihi ve İdeolojisi, 5. 13. 

“Kemal EL. Karpat, Türk Demokrasi Tarihi. Sosyal, Ekonomik, Kültürel Temeller, Afa Yay., İst, 1996, 5.181 
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niteliklerini, şöyle özetleyebiliriz: 

DP iktidarının, “sivil ve asker bürokrasi ie aydınlara karşı olumsuz bir 
tutum” sergilediği, “gerçek demokratik ilkelere uygun davranışlar yerıne, tek 
parti dönemine öykünen uygulamalara” yöneldiği, “batı dünyası ile ekonomik 
ve siyasal bütünleşmeye kes bir inanç” beslemiş olduğu kaydedilir. Siyasi 
ve ekonomik olarak batı ve ABD ile bütünleşerek, Atatürkçülüğün 
“emperyalızm ile uğraşma” ilkesinin ortadan kaldırıldığı ve “NATO'ya kabul 
edilebilmek için Kore'ye asker” gönderildiği de belirtilir. 

Bu iktidarın bir başka özelliği olarak “kimi Atatürk devrimlerine karşı 
olumsuz bir tutum” sergilediği, örneğin, “dı? devrimine açıkça karşı” çıktığı, 
“dine karşı yumuşak davrandığı, böylece “Jâıklık Hkesi'nin yara aldığı 
söylenir. 

Bütün bunların yanında, DP'nin ıktidarda gerçekleştirdiği “en önemli 
niteliklerinden biri, halkla bütünleşmesi'dir. Öyle ki, “Cumhuriyet döneminin 
siyasal tarihinde ilk kez halk ve özellikle köylü, iktidar üzerinde bır güce 
sahip olduğumun bilincine" varır? 

DP iktidarının bu niteliklere bağlı çalışmaları, kendisini 'gerici” diye 
suçlayan “devletçi-seçkinci” gruplar tarafından sürekli eleştirilir Bu eleştiriler, 
1954'te yapılan seçimlerden sonra iyice artar, Bunlara bağlı olarak da, DP, 
belki de kendisini korumanın siyasi bir yolu olarak, “karşı grup ve görüşleri 
ortadan kaldırmaya yönelik” etkinliklere girişir Örneğin, *devletçi-seçkincr” 
olarak bilinen ve yıllarca ülkeyi yöneten “sivil ve asker Bürokratlar ile 
aydınlar'a baskı yapar, bunlara basın ve yayını kısıtlar, siyasi partileri, 
“başkaldıran bürokrasiyi ve üniversiteleri”, sendikaları ve yargi organlarını 
hizaya sokmaya çalışır. Bu arada, ülkede ekonomi de rayından çıkar. Dış 
ödemeler dengesi açığı ve enflâsyon artar. “Zengin aracılar, tüccarlar ve 
kapkaççı ımalâtçılar yaratan ekonomik uygulamalar” halkı rahatsız eder 
Böyle bır gidişat içindeyken 1957 seçimlerini de kazanan DP, yoğun 
eleştirilerin önünü bir türlü alamaz. CHP'yi ortadan kaldırmak ve eleştirileri 
toptan halletmek için, 1960'in ilk aylarında mecliste bir “tahkikat komisyonu” 
kurar. Bazılarına göre, sürdürülmekte olan kısıtlama ve baskıları artırma 
amacıyla kurulan bu komisyon, karşıt gruplarca bir tür “hükümet darbesi” 
olarak nitelendirilir. Sonuçta, tepkiler ve çeşitli siyasi eylemler artar 
Sıkıyönetim ilân edilir. 27 Mayıs 1960'da silâhlı kuvvetler yönetime el 


*Kongar, İmparatorluktan Günümüze Türkiye'nin Toplumsal Yapısı 1, . 163-165 
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koyar. 
Böylece, geride bıraktığı “peykçi batıcılık ve biçimsel demokrası" 
anlayışıyla DP, Türkiye'nin bir dönemine damgasını vurarak ömrünü 
tamamlamış olur. 

İkinci Yeni'nin Oluşumu 

Garip (Birinci Yeni) şürinin tıkandığı 1950'li yıllarda, edebiyatımızda 
birtakım gelişmeler yaşanmaya başlar. İlkin, poetik eleştiriler hâlinde 1953'ten 
itibaren Attila İlhan” ve çevresindeki şairlerin yazı ve şiirleriyle ortaya 
koydukları bir tavrı görürüz. 

Garipçilerin karşı oldukları pek çok ögeye sahıp çıkan; onların 
savundukları birçok ögeyi ise reddeden, örneğin imgeyi öne çıkaran, çağrışım 
gücü ve ses değeri yüksek kelimelerle kurulu, edebi sanatlarla, şairane duyuş 
ve söyleyişlerle donatılmış şiirlerle kendini ortaya koyan bu yeni anlayış, *özcü 
ve imgesel” bir şiir kuşağının oluşmasına zemin hazırlâyan etkenlerden biri 
olur. 1954'te yayımlanmaya başlayan ve söz konusu tepkiyi yansıtan Mavı 
dergisinde, Attilâ İlhan'dan başka Ahmet Oktay, Yılmaz Gruda, Asaf 
Çiğiltepe, Güner Sümer, Bekir Çiftçi, Özdemir Nutku gibi şairler de 
bulunmaktadır. ** 

Bu gelişmenin ardından, ileride İkinci Yeni adıyla anılacak olan başka bir 
şairler grubu”, daha farklı bir tarzla şir yazmaya başlar. Araştırmacı ve 


Mage, 5. 165-167. 

“Eroğul, Demokrat Parti. Tarihi ve İdeolojisi, $. 175. 

“Garip şiirine gösterdiği tavırdan ötürü bazı edebiyat ıncelemeciler Attilâ İlhan”ı İkinci Yen şurınin öncüsü 
sayar Öeğiri Mehmet Kaplan, “Amilâ İlhan (.) daha önceki şiirleri ile Orhan Veli'den ayrı bir yol 
tutturmuş ve İkinci Yeni denilen akımın öncüsü olmuştur.” demektedir (Bk.: Mehmet Kaplan, Şiir Tahlilleri 
2: Cumhuriyet Devri Türk Şliri, 3 b. Dergâh Yay, İt, 1980, s. 264; İsmet Özel de benzeri bır ifadeyle, 
Attilâ İlhan'ı İkinci Yeni'nin “gizli öncüsü" olarak anar (Bk: İsmet Özel, “Şiir, Cumhuriyet Dönemi 
Türkiye Ansiklopedisi, C 3, 5. 635.) Bunları kabul edecek olursak, Garip ştmı sürüp giderken, bu şiirden 
bağımsız olurak varlığını sürdüren Asaf Hâlet Çelebi (1907-1958), Celâl Sılay (1914-1974), Fazıl Hüsnü 
Dağlarca (doğ, 1914) ve Behçet Necatigil (1916-1979) gibi şairleri de Zaman zaman kapalı söyleyişi 
benimsemelerini ve buna uygun düşen örnekler vermeleri" sebebiyle İkinci Yeni'ye geçişi kolaylaştıran 
Şairler olarak görmek mümkündür. Bize bu ilişkiyi hatırlatan Ramazan Kaplan ise, konuyla ilgili olarak, 
“Bütün bunlara rağmen, (.) İkinci Yeni ne Mavi hareketinin bir uzantısı, ne de adı geçen şairlerin 
anlayışlarının değişik kimselerdeki görüntüsüdür. ” eklinde yorum yapar (Bk.: Ramazan Kaplan, Şiirimizde 
İkinci Yeni Hareketi, . 6) Bunun yanında, Attila İlhan'ın öncülüğü konusunda aksi görüşte olanlar da vardır. 
Bunlara göre, Attila İlhan'ın, İkinci Yeni'nin ne başlangıcında, ne de sonraki zamanlarında, bu şiirle ilgisi 
olmamıştır (Bk; Türk Dili ve Edebiyan Ansiklopedisi, Dergâh Yay, IV.,s 352). 

“İlhan, İkinci Yeni Savaşı, $. 245 

“Bezirci, İkinci Yeni Olayı, 5. 63. 

“İkinci Yeni'nin söz konusu edildiği yazıların ılk problemlerinden bırısı nitelik açısından ısımlendirmedir Çoğü 
defa akım, ekol, hareket, grup gibi kelimeler, İkinci Yeni'ye ekleniverir Bunlardan özellikle “akın”, zaman 
Zaman tartışmalar dahi oluşturmuştur Fakat kabul göreni “hareket” sözcüğüdür 3Biz de bunu kullanacağız. Bir 
fikir yenmesi amacıyla, konuyla ilgili önemli gördüğümüz yazıları burada anıyoruz: Muzafler İlhan Prdost, 
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eleştirmenlerin 1953”, 195477, 1955” veya isminin konulduğu yıl olan 1956” 
tarihleriyle başlattığı bu yeni oluşumun öncüleri arasında Oktay Rifat (1914- 
1988)”, İlhan Berk (1916), Turgut Uyar (1927-1985), Edip Cansever (1928- 
1986), Cemal Süreya (1931-1990), Sezai Karakoç” (1933), Ece Ayhan 


“İkinci Yeni bir okudun adı değil, kendisinden önceki, şiire göre yeni olan bir şiirini sınır çizgisidir.” der. 
(Erdost, İkinci Yeni Yazıları, s. 57 ) Başka bir yerde do, I. Yeni'nin “akım olarak, ancak birkaç yıllık bir 
ömrü olduğunu” söyler. (Bk: Erdost, age, 5: 85); Mehmet H. Doğan, “İkinci Yeni, Gerçeküstücülük gibi bir 
bildiriyle başlamış toplu bir akım niteliğinde değil.” der, (3k: Mehmet H. Doğan, Şiirin Yalnizlığı, Broy 
Yay, İst, 1986, «. 68-70) Asım Bezirci, “İkinci Yeni'yi bağdaşık bir alam değil, ortak bir hareket saymak 
daha doğru olur” görüşündedir. (Bk.: Bezircı, İkinci Yeni Olayı, $ 42), Ramazan Kaplan, *hareker, 
“topiuluk”, “değişim” gibi kelimeleri tercih eder. (Bk: Ramazan Kaplan, Şiirimizde İkinci Yeni Hareketi, 5. 8- 
9), Afar Timuçin, İkinci Yeni'yi “ilkeci bir sanal, bir sanat akımıydı” şeklinde ele alır. (BK: Afşar 
Timuçin, “Son Akımın Söylemek İstediği”, Şiir Sanatı dergisi, . 16 (Şubat 1967), 5. 23.) Hareketin içinde 
Şair olarak yer alan İlhan Berk ise, İkinci Yeni'nin “yazıla gelen bir şiirin bırakılması, başka türlü yazılmaya 
başlanması, hiç değilse, daha önceki gibi yazılmaması” anlamına geldiğini söyler ve akım olduğunu iddia 
eder, (Bk.: İlhan Berk, Şairin Toprağı, Simavi Yay, İst, 1992, 8.93) 

“Suu Kemal Yetkin, Şiir Üzerine Düşünceler, Varlık Yay, İs, 1969, «. 33 

“Bezirci, İkinci Yeni Olayı, 8.7. 

**Bk.: Bedrettin Cömert, Eleştiriye Beş Kala, Ayko Yay, İst,, 1981, 5. 300. 

"*Bik.: Türk Dili ve Edebiyat Ansiklopedisi, IV, s. 353, 

“Oktay Rifai, 1956'da yayımladığı Perpemli Sokak ile İkıncı Yenı şiiri özellikleri gösterir. Fakat o tarihlen 
itibaren Oktay Rift ile İkinci Yeni şairleri arasında *öncü'lük konulu bir “soğuk savaş” bulunmaktadır 
Ayrıca çeşitli eleştirmenler de bu konuda görüşler bildirmektedirler. Örneğin Enis Batur “Kendi payıma, İL. 
Yeni'nin çıkışında Oktay Rifat'ın kitabının bir öncülüğü olduğumu sanmıyorum.” şeklinde konuşur. (Bk.: 
Enis Batur, Yazının Ucu, YKY, 2. b, İst, 1995, s. 80); Asım Bezirci, “İkinci Yeni Şiirinin Kurucusu Kimdi?" 
başlıklı yazısında Oktay Rifa'ın *öncü'lerden olup olmadığını “tartışır Bezirci, Oktay Rifat'ın “Perçemli 
Sokak'ta birlikte İkinci Yeni de kuruldu. Ne var ki kurubuluk savında olanlar hareketi daha gerilere çekmek 
ve beni dışarda bırakmak istediler. Düşünden yoksun, tutarsız bir hareket çıktı ortaya,” (Tusufçuk dergisi, 
Aralık 1980.) şeklindeki ifadelerine karşı çıkar Bu karşı çıkışına İkinci Yeni şairlerini de tanık gösterir 
Bezirci, İkinci Yeni şairlerinin Oktay Rifat hep dışarıda totmuş olduklarını ömeklerie ispatlar, Bütün 
açıklamalardan sonra da, Oktay Rıfal'ın İkinci Yeni'nin kuruluşunda olmasa bile, “öoyutlarıp 
güçlenmesinde” pay sahibi olduğunu ifade eder (Bk. Bezirci, İkinci Yeni Olayı, 8. 78-82.), Atila İlhan ise, 
Oktay Rifat'ı, Garip ile İkinci Yeni *arasındaki bağ” olarak görür. (Bk.: İlkan, İkinci Yeni Savaşı, 5. 197.) 

ikinci Yeni'ye dâhil olup olmadığı tartışılan bir başka isim de Sezai Karakoç olmuşlur. Fakat bu tartışmalar 
“öncü'lük tartışması değildir Çünkü, başlangıçta Karakoç'un bu harekete dâhil olduğu konusunda kimsenin 
bir itirazı yoktur Sorraki zamanlarda oluşan tartışmalar -ki buna şairin kendi görüşleri de dâhildir. genellikle 
edebiyat harici bakışların eseridir. Konuyla ilgili fikir vermesi amacıyla, bazılarını buraya alıyoruz. Bk. Sezai 
Karakoç, “Hatıralar”, Diriliş dergisi, 8. 73, (8 Aralık 1989); Karakoç, Edebiyat Yazıları 11, Diriliş Yay, İst, 
1986, & 28. 36, Turan Karataş, “Zorunlu Bir Çıkma: Sezai Karakoç, İkinci Yeni'nin Neresınde?", Doğunun 
Yedinci Oğlu Sezai Karakoç, Kaknüs Yay. İst, 1998, 5. 237-244; Rasim Özdenören, Ruhun Malzemeleri, İz. 
Yay, 2 b. İst, 1997, & 167; Beşir Ayvazoğlu, Geleneğin Direnişi, Ötüken Yay, İst, 1997, 5. 202) A 
Haydar Haksal, “Köşe Şiirinde Gelenek ve Modemin Buluşması”, Yedi İklim dergisi, 8. 44-45 (Kasım-Aralık 
1993), 5. 36-38; Akif İnan, “Sezai Karakoç Üzerine Bir Oturum”, Yedi İklim dergisi, $. 44-45 (Kasım-Aralık 
1993), «. 60, Şakir Diclehan, Sanat ve Dülşünce Dünyasında Sezai Karakoç, Piran Yay, İst, 1980, 5. 49, 60, 
61, 62; Ebubekir Eroğlu, Sezai Karakoç'un Şiiri, Bürde Yay., İst, 1981, 5. 21, 3i; Mehmet Kaplan, Şiir 
Tahlilleri 2: Cumhuriyet Devri Türk Şiiri, s. 358; Necati Polat, “Cumhuriyet Dönemi Şiirine Bakış ya da Son 
Elli Yılın Şilri”, Aylık Dergi, 8. 41-42-43, (Nisan-MayısHaziran 1982), 5. 4; Kemal Bek, “Taba'nın Kitabı 
Üstüne Okuma Notları”, Ludingirra dergisi, 8. 9 (Bahar 1999), s, 68, 74; Cem Taylan, “Sezar Karakoç: 
Neorealizm ve İmgecilik”, Ludingirra dergisi, S. 9 (Bahar 1999), &. 89 
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(1931), Ülkü Tamer (1937), Tevfik Akdağ (1932-1993), Yılmaz Gruda 
(1930), Kemal Özer (1935) gibi şairler vardır ? Bununla birlikte, bu 
hareketin belli, kesinleşmiş bir kadrosu oluşmaz. i 

Yukarıda isimlerini andığımız şairler, 1954-1955'te Yeditepe, Yenilik, A, 
İstanbul ve Şir Sanatı gibi dergilerde yayımlanan eserlerinden sonra, 
1956'dan itibaren genellikle Pazar Postası'nda, bunun yanında 1960”lara 
kadar Salkım, Kimsecik, Köprü, Yeni Dergi, Dosı dergilerinde de şiir 
neşrederler Teorisyen olarak, adı geçen öirlere katılan Muzaffer Erdost, 
gruba İkinci Yeni ismini veren kişi de olur. 

İkinci Yeni şiirinin meydana gelmesine yönelik üç ayrı temel görüş 
vardır. Bunlardan ikisi, harekete dışardan bakanların yaklaşımıdır ve çoğu 
defa edebiyat dışı bir tarzı ifade eder Bu iki görüş, İkinci Yeni'nin Garip'e 
karşı bir tepkiden ve/veya devrin sosyal manzarasından bir kaçıştan ötürü 
oluştuğu yolundadır. Bu iki sebebi, “birbirinden ayrılmaz iki ayrı durum 
olarak yorumlayan Mehmet H. Doğan'ın, akılda kalıcı olan şu isimlendirmesi 


"Daha sonra bu harekete Ülkü Tamer, Özdemir İnce, Nihat Zıyalan, Alını Atay, Seyfettin Başcıllar. Kemal Özer, 
Ercüment Uçan, Sıtkı Salih Gör, Turgay Gönenç, Ömer Nida gibi şirler katılır İkinci Yeni'nin isim babası 
olan M Erdost, Pazar Postası'nda, öneli İkinci Yenicileri takip eden, onların birer kopyası hâline gelen 
gençlerin şilerini yayımılarıştır. Bugün pek çoğunun adı hatırlanmayan bu genlerin listesini Bezirci şöyle 
sıralar: Aİ "Afılar Arsan, Asena G., Bozbekiroğlu, Cengiz Çelikten, Ali Çulha, Beşir Dirikoğlu, Faruk. 


Ergöktaş, Gökalp Erturan, Yusuf Gür, Ersun Korkut, Tekin Kipöz, Ünal Kocataş, Ali Nasuh, İsmet Özer, 
Günal Sayın, Orhun Sungur, Güran Tatloğlu, Tuncer Uçarol, Şökrü Üstün, İbrahim Yaldız. Mete Yüküclen 
vb. (Bk: Bezirci, İkinci Yeni Olayı, 5. 67), Hareketin kadrosu hakkında müracasi edebileceğimiz bır kaymak 


satarlıığını bildirir (Bk.: age, 5. 57) 


Cevat Akkanat 21 
bu konuda bize yardımcı olur: “Toplumsal ve Sanatsal Çevre”. İkinci 
Yeni'nin oluşumu konusunda öne sürülen üşlerden sonuncusu ise, 
hareketin içinde kuramcı olarak yer alan, ona ısim babalığı yapan Muzaffer 
Erdost'un ve ona yaklaşanların, aşağıda ele alacağımız görüşleridir. 

Dışardan bakanların bir kısmına göre, bu hareket, Garip şiirine bir tepki 
olarak doğmuş, varlığını bu tepkiden almıştır. Öyle ki, 1950”lere gelindiğinde, 
Garip şiiri, “belirli bir şekilde zayıflamış”, hatta yozlaşmış, Garıpçiler, bütün 
bir edebiyat hayatı üzerine *sw/a“ kurmuşlar, geleneği “köken” 
değiştirmeye çalışmışlar, hayale ve sanatlara boş vermişler, duyguya, şairane 

karşı bir tarz geliştirmişler, ölçü ve kafiyeyi kapı dışarı etmişlerdir. 

Şiiri, tek özelliği edasında olan ve insanın sadece kafasına seslenen anlam 
ibaret bir söz sanatı hâline dönüştürmüşlerdir. Bu durum, şürin ayaklar altına 
düşmesine sebep olmuş, güçsüz ve taklitçi şairlerin elinde “boş lâkırdı* 
hâlini almıştır. Şiirde basitlik ve alelâdelik öne geçmiş, cansız, renksiz, 
coşkusuz bir anlayış ön plâna yerleşmiştir. Küçük bir espri ve bir fikra havası, 

iir için yeter görülmüştür. Bir başka 1fadeyle “Garip, yorgun düşmüştür.” 

te bütün bunlar, Garip'in sonu, İkinci Yeni'nin başlangıcı anlamına gelir: 
Çünkü, “İkinci Yeni, Garip'in tam tersi bir noktadan yola çıkar”“ Enis 
Batur'un ifadesiyle, Garip, “12. Yeni şairleri için hem zehir, hem de 
panzehir” olur Erdoğan Alkan'a göreyse, “İkinci Yeni akımı, bir anlamda, 
Garip akımının şiire getirdiği yasaklara, sınırlamalara patlarcasına bir 
tepkidir.” Ayrıca, Attila İlhan'ın İkinci Yeni'den önce gösterdiği ilk tepkileri 
müteakip, Cemal Süreya, İlhan Berk, Sezai Karakoç gıbi İkinci Yeni şairleri 
de Garip” tenkit etmişlerdir © 

Probleme politik bir noktadan veya en azından bir önceki yaklaşımla 
bırlıkte, politik bakışı da öne çıkararak yaklaşanlara göre, İkinci Yeni şiiri 


“Mehmet H Doğan, Şürin Yalnızlığı, 5. 70. 

”Mehmet EL Doğan-Turgay Gönenç, “İkinci Yeni Antolojisi”, Papirüs dergisi, 8. 6. 

“Rasim Özdenören, Ruhun Malzemeleri, 8. 167 

“Ramazan Kaplan, Şiirimizde İkinci Yeni Hareketi, s. 1 

“Bezirci, İkinci Yeni Olayı, 5. 62. 

“Batur, Yazının Ucu, 5. 80 

“Attila Özkurımlı, Edebiyat İncelemeleri, Cem Yay. İst, 1983, s. 104-160 

“Enis Batur, E/Babil Yazıları, YKY, İst, 1995, 5. 98-101 

“Erdoğan Alkan, Şir Sanat: Dünyada ve Türkiye'de Şiir Akımları Şiirin Temel Sorunları Kavramları, Yön 
Yay, İst, 195,5. 560. 

“Sazyek, Cumhuriyet Dönemi Türk Şiirinde Garip Hareketi, Türkiye İş Bankası Kültür Yay, 2. b. İst,, 1999, 
5. 338339 
Bureda, özellikle İlhan Berk'in “İkinci Yeni'nan İlkeleri ya da Salt Şiir” başlıklı yazısını hatırlamak gerekir 
Şair, bu yazısında İkinci Yeni'nin 'kendinden önceki şiire" karşı oluştuğunu, bununla da *Orhan Veli, Melih 
Cevdet, Oktay Rifat şiirine Karşıtlığı” kastettiğini maddeler hâlinde bildiriyor: “İ. İkinci Yeni'nin kendinden 
önceki bu şiir anlama dayanan bir şiirdir. İkinci yeni ise bu anlama karşıdır. 2 Orhan Veli, Melih Cevdet, 
Oktay Rifat şiiri konuşma diline dayanır İkinci Yeni konuşma diline karşıdır. 3. Orhan Veli, Melih Cevdet, 
Oktay Rifat şii salt şiirden yana değildir. İkinci Yeni, sali şiirdir. " (k.. Berk, Şairin Toprağı, 5. 95.) 
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1950'lerde yaşanan siyasi ortamın sonucudur veya bu ortamı derinliğine 
hissetmiş olmanın sancılarını yansıtır. 

Bu konuda sıkça görüş bildiren isirelerin başında Attilâ İlhan gelir. Ona 
göre nasıl Garip şiiri “İnönü Diktası'nın şiiri idiyse, İkinci Yeni de, “Menderes 
Diktası'nın şiiridir.* 

İkinci Yeni Olayı ısimli kitabıyla, bu hareketi geniş boyutlu inceleyen tek 
araştırmacı olan Asım Bezirci, bu konuda, siyasi ve subjektif görüşler bildirir 
Ona göre, Garip gibi, İkinci Yeni de belli bir sosyal ortam içinde oluşmuştur. 
1950'de iktidara gelen Demokrat Parti'nin oluşturduğu bu ortamın temel 
özelliklerini “Baskı ve bunalım” sözcükleri özetlemektedir Bu yüzden, Garp 
gibi, İkinci Yeni'ye de “baskı ve bunalım şiiri” denilmiştir. * 

Hemen belirtelim, Attilâ İlhan ile Asım Bezirci, olaya siyasi bir 
pencereden, daha da ötede, Marksist bir yaklaşım ve toplumcu Sanat 
anlayışıyla yaklaşırlar. Bunun yanında, İkinci Yeni' ye yönelik bu yaklaşımların 
bir sebebi de, bu şiirin “sosya? yapı karşısındaki utumuyla”? da ilgilidir 

Özdemir İnce ile Mehmet H. Doğan ise bu yaklaşımları kabul etmezler 
İnce, İkinci Yeni'nin oluşumunun * gelişme diyalektiğine uygun 
olduğunu, dışarıdan bir “zorlama”, bir “müdahale” sonucu oluşmadığını, hele 
hele “Toplumcu şiire ve ideolojisine karşı hazırlanmış resmi, yarı resmi, 
gayrı resmi bir suikast ya da komplo” olmadığını söyler. 

Yukarıda da işaret ettiğimiz gibi, Mehmet H. Doğan, İkincı Yeni'nin 
meydana gelmesinde “Toplumsal ve sanaisal” iki çevreden söz eder 3 Yazar 
başka bir yazısında da, bu şiirin “DP'nin baskısından kaçmak için” yazıldığını 
söyleyenlere karşı çıkar İkinci Yeni şairlerinin daha başlangıçtan beri 


“İlhan, İkinci Yeni Savaşı, 5. 7, 245. 

“Bezirci, İkinci Yeni Olayı, 5. 36-37 

“Ramazan Kaplan, Şiirimizde İkinci Yeni Hareketi, 5. 4. 

“Özdemir İnce, Şiir ve Gerçeklik, Broy Yay, İst., 1985, 8. 115 

Mehmet H. Doğan'ın konuyla ilgili görüşleri şöyledir. “İkinci Yeni bir yandan, tıpkı Gerçeküsülcülük, 
Dadaizm, daha eskilerden Romanlizm gibi günün toplumsal koşullarına, günün egemen 
koşullandırmalarına, yerleştirilmek istenen değer yargılarına, tam bilincinde olmayarak da olsa, bir karşı 
çıkıştır. 1950'deki siyasal iktidar değişikliği sonucu başlayan hızlı kapitalistleşmenin toplumsal düzeyde 
Yarattığı beğenisizliğe, beğeni düşüklüğüne, çarpık bir demokrasi anlayışma, aldamacılığa, doğrudan 
değilse bile onu yok sayarak, onunla ilgilenmeyerek. küçük görerek gösterilen bir karşı çıkış. Daha başka 
bir tür yeni bir duyarlığa çağrı. Dünyaya, insanlar daha başka bir gözle bakma ve algılama çabası 
İkincisi, sanatsal düzeyde, Garip şiirinin yozlaşmış uzantısının eskittiği, orta malı durumuna getirdiği şir 
diline karşı çıkış İmgesiz, sıradan günlük dile yaslanan, “basitliği, alelâdeliği” ölçü olarak alan, kısa, 
Şaşırtıcı olayı anlatmayı şiir sayan bir anlayışın yerine, şiiri sözcüğe, imgeye dayamaya çalışan, işe 
söyleyişteki rahatlığı bozarak başlayan bir şiir anlayışı kaymaya çalışır ” Çök.: Mehmet 1. Doğan, Şiirin 
Yalnızlığı, 5.70.) 
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“tıkanmış bir şiirden kurtulma çabası” içinde olduklarını kaydeder” Mehmet 
H. Doğan'ın son noktada geldiği aşamanın tam tersine, Gülten Akın, İkinci 
Yeni'nin şiirimizin anlatım imkânlarını geliştirdiğini kabul etmekle birlikte, 
“siyasi bir kısıtlamanın zorladığı” kaçış hareketi olduğunu söyler * 

Hareketin içinde yer alan Muzaffer Erdost'a göre ise durum bunlardan 
farklıdır. Erdost, harekete isim olan “İkinci Yeni” başlıklı yazısında “şiir dili, 
“mısra yapısı” ve 'şüri düşünüş” gibi kavramlardan yola çıkar ve gelişmekte 
olan yeni, fakat “zor” bir şirden haber verir.” İkinci Yeni'nin “Yoplumsal 
sorunlardan kaçış şitri” olmadığını, “şirin içsel yapılanması'na uygun bir 
gelişmeye bağlı olarak geleneksel işlevini kaybetmeye başladığı bır dönemin 
“doğal sonucu” hâlinde geliştiğini kaydeder. Yazara göre, “sorun, doyulmuş 
estetikleri aşmak, yeni doyumlar sağlayacak estetikler üretmekti. Bu da, 
şüirin  özgürleşmesine, yani alışılagelmiş kösteklerden kurtulması'yla 
mümkündü.” Bazılarının öne sürdüğü “siyasal baskıdan kaçış” veya *varolan 
düzene tepkinim bu şiirde bilinçli bir şekilde yer almadığını ısrarla söyleyen 
Erdost, bunların bir şiirde ilinçsiz olarak” * bulunabileceğini de hatırlatır. 

Bu arada, İkinci Yeni'nin Garip'e veya o dönemde gelişen Attila İlhan 
şurı veya toplumcu şıir gibi başka bir şiir hareketine karşı gelişmediğini de 
ileri sürer. Çünkü, İkinci Yeni, “Başka bir şiir arayış” içinde olan bir 
harekettir * Bu arayış yeni bir “şiir diline doğru” yapılmaktadır. Bu şiir 
dilinde şairin “bir düşünceyi, bir duyguyu, bır olayı“ anlatmak için mısra 
kurması gerekmez. Bu şirin amacı, “kendisini kurmaktır.” Dolayısıyla, 
İkinci Yeni, “kendisinden önceki şiire göre yeni olan bir şirin snr 
çizgisidir.” © 

Bütün bu açıklamalardan sonra, Erdost'un bir konuşmada verdiği şu 
cevap İkinci Yeni'nin kuruluşuyla ilgili tartışmalara noktayı koyacak 


“Mehmet H. Doğan, Çağının Tanığı Olmak, YKY, İst, 1993, 5. 82. 

“Gülten Akın, Şiiri Düzde Kuşatmak, Alan Yay., İst, 1983, 5, 213. 

“Muzaffer Erdost, “İkinci Yeni”, Son Havadis gazetesi, S 226, (19 Ağustos 1956), Erdost, İkinci Yeni Yazıları, 
5.2528, 

“age,s. 9-10. 

“age,s. 14 

“age. ,5.20-21 

“age ,5. 49. 
Şair Vural Bahadır Bayrı da, bu şiirin henüz yeterince incelenmemiş olan yapısının dil ile açıklanabıleceğin 
söyler (Bk : Vural Bahadır Bayrı, “Türk Şiirinde Öznenin Serüveni Üzerine Bir İlişkilendirme Denemesi: 7”, 
Şiir A, İst, 1989, 5. 15 ) 

“Erdost, İkinci Yeni Yazıları, 5. 50. 

“age,s S1 

“age.,s 57 


30 İkinci Yeni Şiiri, Oluşumu ve Sonrası... 
niteliktedir. “Şiir, bir şeyin şiir olarak anlatımından, kendinde, şiir olmaya 
evrimleştikçe, söz ile sözcük arasındaki geleneksel denge de bozulmaya 
başlar. Bu dengenin. bozulmaya başladığı dönem, İkinci Yeninin oluşmaya 
başladığı dönemle örtüşür. (...) Artık kişi kendini açıklamak istediği zaman, 
eski ve o denli yalın açıklama biçimlerinin yeterli olmadığmı kavrar. Yeni 
anlatım biçimleri aradığı gibi, varolan anlatım biçimlerini de kendi içlerinde 
geliştirmeye yönelir. Şiir ile kendini açıklar ama, ârtık yeni kendini, eski 
şiirin biçimiyle anlatamaz, açıklayamaz olur. Bu gelişen öz, şiirde yeni bir 
biçim arar. İkinci Yeniye denk düşen yıllar, şiirde, bu biçim arayışı, dış- 
biçim arayışından iç-biçim arayışına yönelmiş ve sözcük ile söz arasındaki 
denge zorlanmıştır. Sözcük ve söz arasındaki falışılagelmiş) dengenin, 
sözcük çıkarına bozulması olarak ortaya çıkmıştır İkinci Yeni.”* 

İkinci Yeni Bitti mi? : 

Bu hareketle ilgilenenler, İkinci Yeni'nin ömrü konusunda genellikle 
birbirine yaklaşan ifadeler kullanır Gerek araştırmacılar, gerekse içinde yer 
alanlar, hareketin ömrünün *5-6 yıf'lık” kısa bir zaman dilimini kapsadığı, 
öyle ki, bu sürecin “£ ve kesin belirüileri'nin. 1955-56 yıllarında Yeditepe 
dergisinde görüldüğü, “gelişmesi, dal budak salması, tartışmalara konu 
olması”! ıse 1956-1958 yıllarında Pazar Postası'nda olduğu ve bu 
tarihlerden, özellikle de */960'Yan sonra > kendi derinliğine çekildiği 
yolundadır. 

Muzaffer Erdost, İkinci Yeni"nin “ancak birkaç yıllık bir ömrü olduğunu” 
söyler. * 1956-1957 yılları arasında yazdığı ve aynı isim altında topladığı 
İkinci Yeni Yazıları'nn ön sözünde, “İkinci Yeni tartışmalarının uzun 
sürmediğini belirtmeliyim ilkin. 1956'nın ortalarında başlamış, 1957'nin 
ortalarında tavsamıştı. Pazar Postası, Ankara'da yayınına ara verdikten 
(1958'in sonları) sonra da, İkinci Yeni kendi sessizliğinde erginleşecekti” 
diyerek konuya açıklık getirir e 

Hareketin şairlerinden Ece Ayhan da bu konuda görüş beyan eder Şair 
kendisiyle yapılan bir konuşmada, İkinci Yeni'nin “işlev olarak” “Cemal 
Süreya öldükten sonra bitmiş” olduğunu belirtir. Bu cevapta bulunabilecek. 
bir husus da, hareketin, kendisinden sonra gelen şiire yaptığı etkiyle, uzun 


“age, 8. 75-16. 

“Özdemir İnce, Şiir ve Gerçeklik, 5. 116-118. 
Baki Süha Bdiboğlu ise, bu hareketin “doğumundan bir iki yıl sonra ölmüş” olduğu kanaatındedır (Bk. Bakı 
Süha Ediboğlu, Bizim Kuşak ve Ötekiler, Varlık Yay, İst, 1968, 5. 264) 

“Tün Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, IV, 5.333 

Bezirci, İkinci Yeni Olayı, . 121; İnce, Şiir ve Gerçeklik, 8. 116-118. 

“Erdost, İkinet Yeni Yazıları, 5. 85 

“age. 5.7 

“Ece Ayhan, “Özgünlük Amuda Kalkmak Değildir”, (Konuşan. Feryal Çeviköz), Aynalı Denemeler. YKY, İst, 
1995,5.36. 
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süreli bir hayatının olduğudur. . 

Dolayısıyla, unutmamak gerekir ki, İkinci Yeni'nin bir hareket olarak 
bitmesi, bu şiirin ortadan çekilmesi anlamını taşımaz. Çünkü, bu hareket şiir 
dünyasına getirdiği devinim ile varlığını sürdürürken, yaptığı etkiler hâlinde de 
sonrakı zamanlar içinde hâkim bir tarz olarak devam eder “ Hatta bazı 
araştırmacılar, edebiyatımızda şiire tekrar dönüşün” veya “şurımizdeki 
modernleşme? “atmosferinin” bu süreç ile birlikte başladığını dile getirirler. 
Belki de bu yüzden Ece Ayhan, mensubu olduğu İkinci Yeni'yi “Sivil, şür” 
şeklinde isımlendirir * 


“Asım Bazırcı, Mustafı Öney'ten yaptığı bur alıntıda, bu şırın *7960'tan sonra daha da gelişmiş ve güçlenmiş" 
olduğunu aktarır (Bezirci, İkinci Yeni Olayı, . 156), Özdemir İnce, “Gümümüz Türk şiiri 1960'tan itibaren 
büyük bir hız ve düzey kazandı. 1960'tan sonra gelişen. Türk ştirinin İkinci Yeni'nin deneyimlerinden 
yararlanmadığım söylemek çok güç. ” ifadelerini kullanır (İnce, Şiir ve Gerçeklik, 5. 116-118); Memet Fuat, 
İkina Yeni'nin “Çözülüşü, değerini yitirişiyle de bize yeni umutlar verdi.” der (Memet Fuat, Düşünceye 
Sayer, YKY, İst, 1994, 6.101); Mehmet H. Doğan ise, “Ulaşılan noktadan, daha ileriye, başka yönlere 
kapılar aşıldı” diyerek İkinci Yeni sonrasına değinir (Mehmet EL Doğan, Şiirin Yalnızlığı, s. 306-307), 
Mustafa Miyasoğlu bu konuda, “İkinci yeni çözillmesinden sonra şiirimiz, genel olarak edebiyatımız, yerli ve 
yabancı düşinceye bağlı sanat çevrelerinde gelenekle öz va biçim açısından umut veren denemelere 
girişmiştir diyebiliriz ” şeklinde görüş bildirir (Miyasoğlu, Edebiyat Geleneği, 5, 96.), İkinci Yeni şairleri de 
hareketin yeni bir açılım yaparak ve ctkilemeler hâlinde sürdüğü görüşündedirler Örneğin Edip Cansever, 
“Önünde sonunda İkinci Yeni olayını varsaymak zorundaysak, niye susmalı, yayıldı, genişledi, etkisi büyük 
oldu. Açın şir kitaplarını, açın sanat dergilerini, bugün okuduğumuz şiirlerin büyüle bir bölüğü bu özden, 
Ön biçimden, bu kavamdan ve ayrı ayrı mizaçlardan kaynaklanmaktadırlar” demektedir. (Bk: Edip 
Cansever, “Soruşturma”, Türk Dili dergisi, 8. 309 (Haziran 1977), s. 527), Cansever'in bu kanaatlerine, aymı 
soruşturmada Turgut Uyar da iştirak etmektedir. “İkine? Yeni akımı, içinde yazan ozanların değerleri ne 
olursa olsun, geniş bir soluma ortamı getirmiştir. Türk şiirine, çağdaşlaşma olanaklarını getirmiştir . Bir 
Seşit şiirsel özgürlük yani. Bugün artık ştir, hangi tavırla yazılıyor olursa olsun, İkinci Yeni ortamı içinde 
devinmektedir.” (Bk. Turgut Uyar. “Soruşturma”, Türk Dili-dergisi, 8. 309 (Ilazıran 1977) 5. 529), İkinci 
Yeni'nin etkileri ve bu yollar sürdüğü yolundaki tartışmalar sonraki kuşak şairler tarafindan da yapılmış ve 
bazılarınca kabul edilmştir. Bunlar arasında eri iyi öneği “70 Kuşağı” adıyla anılan şairler grubu oluştururlar 
(Bk. Mehmet Yaşar Bilen, 70 Kuşağı Şiirimizi Tartışıyor, Yaba Yay , Ank., 1985.) 

“Söz gelimi, Mehmet Kahraman, “1940'lı yıllarda sanatta ve özellikle de şiirde somuta doğru gerçekleştirilen 
yolculuk, bir sonuç hâlinde dibe vurmuştur. Âdeta sert bir zeminin üzerine gürültüyle düşmüştür ” dedikten. 
sonra, işlerinde İkinci Yeni şairlerinin de bulunduğu kuşağın *âdea bir kadavraya dönüşen söz'ü “yeniden 
ayağa kalkma, kanatlanma, giyinme kuşanma' aşamasına getirmeye çalıştıklarını belirtir Bk: Mehmet 
Kahraman, “Rasim Özdenören ve Hikâyesi", Yedi İklim dergisi, $. 107- 108 (Şubat-Mart 1999), 5. 19 

“Ebubekir Eroğlu, Afodem Türk Şiirinin Doğası, s. 42. 

Ece Ayhan bu tabirleri pek çok yerde dile getirir Bunlardan bazılarmı sıralayalım. “Ve “Sivil şiir”, özel olarak 

da sivillik” kavramı üzerinde duruyorum, Biz zaten 1955-56'lardan beri 'sivil şiir" üzre değil miydik?// Evet, 

güzetelerin ikinci Yeni akımı dedikleri Sivil Şiir düpedüz bir “sıprama'dır” (Bk: Ece Ayhan, Başıbozuk 

Günceler, YKY, İst, 1993, 5. 185 Y, “Ben başlangıcından beri elikçiyim tabil. Hata bütün (Sivil şairler) 

arkadaşlar etikçiyiz. Turgut Uyar, Cemal Süreya, İlhan Berk, Edip Cansever de, hatta Ülkü Tamer de.” (Bk. 

Ece Ayhan, Aynalı Denemeler, «. 32), “İkinci Yenl'ye ben giderek sivil şiir diyorum artık ” (3k, Ece Ayhan, 

Sivil Denemeler Kara, YKY, İs, 1998, 5. 33). 


Kapat Gözlerini Yavrucuğum 


“Mavi Çarşı yangınında 
annesini yitiren Lara Şahinöz'e” 


Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Kapat gözlerini yavrucuğum, 
Unut geçenleri, anneni düşün. 
Sil o gözyaşlarını, ağlama, 
'Eksilmesin dudağından gülüşün. 


Kapat gözlerini yavrucuğum, 

Gözlerini düşün annenin, ellerini. 
Koynunda yattığın geceleri 
Tutamaz kimseler onun yerini. 


Kapat gözlerini yavrucuğum, 
Yalnız onu düşün ve onu dinle. 
Sen de büyüyeceksin bir gün, 
Gurur duyacağız seninle. 


Sen nazlı bir çiçeksin yavrucuğum, 
Hoyrat rüzgârlarla solmasın yüzün. 
Hep böyle ışısın bakışların, 
Çökmesin güzel gözlerine hüzün. 


-“2001 Avrupa Düller Yılı” dolayısıyla 
ALMANYA'DA TÜRKÇE 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


İçinde bulunduğumuz yılın Avrupa Konseyi ile birlikte hareket edip 
kararlar alan Avrupa Birliği tarafindan Avrupa Diller Yılı olarak özel 
olarak kutlanacağını dergimizin Ocak - 2001 sayısında dile getirmiştim. 
Aylardan beri yapılan resmi ve özel programlarla değişik yerlerde 
birtakım çalışmalar sürüp gidiyor Bunlardan en önemlisi ise, 25-27 Ekim 
2001 tarihleri arasında Ankara'da düzenlenen “Avrupa'da Türkçe 
Öğretimi” başlığını taşıyan uluslar arası toplantı ve kapanış 
sempozyumu. . Burada söz alacak Avrupalı bilim adamlarının her birinin 
kendi ülkesinde Türk dilinin ne zamandan beri üzerinde durulduğu, 
kimlerin nasıl öğrettiği, ortaya konan eserlerin özellikleri, neden Türk 
diline bu kadar önem verildiği, son kırk yılda Avrupa'da çoğalan Türk 
vatandaşlarımızın sayısı ile doğru orantılı olarak giderek artan Türkçe 
sevgisini ve ilgisini nasıl yorumladıkları, Türkçe öğretimde kullanılan 
yeni yöntemleri ve teknikleri, değerlendirme yollarını ve daha birçok 
konuyu büyük bir ciddiyetle işleyerek dinleyicilere sunacaklarında şüphe 
yok... Daha sonra bütün bu bildirilerin Milli Eğitim Bakanlığımız 
tarafindan kitaplaştırılacağını ve dağıtımının plânlandığını da hemen 
belirteyim. Ankara'da hemen her hafta toplanan Türkiye Ulusal 
Komitesinin yaptığı düzenlemelere göre, hem 26 Eylül'de bütün Avrupa 
ülkelerinde kutlanacak “Dil Bayramı”, hem de bu önemli toplantının 
hazırlıkları dolayısıyla, şöyle bir eski defterleri karıştırıp, bizim 
öğrencilerimizin ne durumda olduklarını okuyucularımıza bir Kez daha 
göstereyim, dedim. 

Almanya'da bulunan insanlarımızın özellikle ikinci kuşaktan 
itibaren, ana dil sevgisini sadece aile içinde değil, zaman zaman 
oralardaki okullarda da yaşatmak istediklerini biliyorum. 1964'ten beri 
içlerinde bulunduğum, birlikte yaşadığım bu insanların ve çocuklarımızın 
Türkçe kitaplara ne kadar büyük bir heyecanla koşuşturduklarını, son 4 
yıldan beri Frankfurt Kitap Fuarında da görmekteyiz, yaşamaktayız. 
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Niçin acaba? Öğrencilerimizin Türk dili için gösterdikleri çabanın 
sonuçları nedir? Nasıl ve niçin sıkıntı çekiyorlar? Bu ve benzer soruları 
anlayabilmek için, öncelikle onların kaleminden çıkan kompozisyonlara 
şöyle bir göz atalım, isterseniz... Bakalım, Türk dili oralarda ne 
durumda? İşte birkaç örnek, 

“Hayalimdeki Türkiye ve Yaşadığım Almanya” başlığı altında 
topladığım ve çocuklarımızın kalemlerinden çikan metinlerden 
bazılarının önemli veya vurucu yerlerini aşağıda aktarmak isterim. 
Böylece onların yıllardan beri düşündüklerini, yaşadıklarını ve 
istediklerini nasıl ifade ettiklerini de okuyucularımız daha yakından 
görmüş olacaklardır. Türkçenin, o güzel ana dilimizin bu gurbet ellerinde 
hangi durumda olduğunu gösteren somut kanıtlar: 

(Bu yazılardaki ifadeye ve yazıma hiç dokunulmamış, aynen 
aktarılmıştır) 

“Ben Almanya'nın Kassel kentinde doğudum ve 6 ay sonra Türki- 
ye'ye babannemin yanına gönderildim. Orada ilk okul 2. sınıf bitirdim. 
Oradaki okullardaki daha çok disiplin vardı. Buraya Almanya'ya 
geldiğimde çok zorluk çektim. Burada yine 2. sınıfian başladım çünkü 
Almanca bilmiyordum. Ama gördümkü buradaki okullarda çok şey 
serbesti, çocuklar istediği gibi gıyıniyor ve kızlara daha çok serbestlik 
tanınmış. Şimdi ben 8. sınıftayım yani 6 sene oldu Almanya'ya geleli 
daha alışamadım buraya. Babama neden buraya geldiğini sorunca, 
arkadaşı ile iş için geldiğini söylüyor. Ama çok pişman şimdi. Oda 15 
senedir burada. Bence Türkiye'de daha çok iş yerleri olsaydı bu kadar 
insan yurt dışma gitmezdi. Burada biz yabancıyız diye bizi ezmeye 
çalışıyorlar, bize “Auslânder” diyorlar ve iş yerlerimizi yakıyorlar. Ama 
bu her ülkede vardır, sıf Almanya'da değil. Almanya çok soğuk olduğu 
için, Türkiye 'ye tatile ısınmak için gidiyoruz. Ben çok seviniyorum çünkü 
bir serbesilik hissediyorum kendimde. Almanya'ya geri dönmek 
istemiyorum. Ama mecburum, çünkü okulum var.” (Serkan S., Kassel) 

“Ben burada Almanya'dayığım 12 seneden beri Almanya'da 
yaşıyorum, oturduğum şehrin adı Berlin çok büyük bir şehir ne ararsan 
var. Gördüğüm kadar da güzel değil burası, aslında ben Türkiye'de 
yaşamak isterdim ne yazıkki daha hiç Türkiye'ye gitmedim. Ama 
hayalimdeki Türkiye böyle: 

İnsanlar sevecen kişiler, dağlarda kuş sesleri ve temiz hava. Yazları 
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Türkiye çok sıcak olurmuş ve kışları çok soğuk. Burada Almanya'da 
yazları 30” fazla çıkmıyor ve kuşlarda -9* veya -1i © fazla mmıyor yani 
anlayacağınız orta bir derece var Almanyada.” (Aliye Y, 8. sınıf 
öğrencisi, Berlin) 

“Doğduğum günden beri Almanya'da yaşıyorum. Almanya çok güzel 
ve ilerlemiş ülke. Yazları bıraz sıcak ve kışları çok soğuk. Burada çabuk, 
çabuk hasta olunur. Ama doktora gitmek fazla problemler açmıyor. 

Trafiğe bakılmsa, Almanya'da sistemlere ve kurallara her msan 
uyuyor. Onun için fazla kazada olmuyor. Yol kenarlarına çöp atılmıyor. 
Herkes çöpünü evinde ayırmalıdır. Kâğıtları beraber, sebze kabuklarını 
beraber ve teneke gibi şeyleri ayırmalıdır. Bunları çevreye ve doğaya 
zarar vermesin diye yapıyoruz. i 

Yazları Türkiye'ye gidiyoruz, çok sıcak oluyor. Iyi izin yapıyoruz, 
Jakat trafik sorumsuz ve çok tehlikeli oluyor. Ülkemizinde böyle 
olmamasını çok istiyorum. Doktora gitmek çok problemli oluyor. 
Türkiye'de çok çöp çevreye atılıyor. Çok. fakirlerde var çarşı yollarında, 
veya başka yerlerde. Türk olduğum için, Türkiye'me en iyisini isterim. 

Ne mutlu Türküm diyene” (Ömer D., 6. sınıf öğrencisi, Hessisch 
Lichtenau) 

“73 senedir Almanya'da yaşıyorum yani doğduğumdan berı. Hiç bir 
şikayetim yok Burası çok güzel. Amma kışları çok soğuk olur. Yazın'da 
çok güzel. Burda Almanya'da çöpler tek, tek ayrıyoruz sebzeleri yeşil 
göpe, kağıtlı şeyler siyah çöpe. Burda her küçük şeyde doktora gidiliyor 
ve eczanede ilaçları getiriyoruz. Almanya'da altı saat okulda ders 
alıyoruz veya daha fazla. 

Türkiye çok güzel. Ben hep sevinyorum Almanya'dan Türkiye'ye 
gelince. Havasını suyunu her şeyi özlüyorum. Ti ürkiye çok güzel ama 
sistemleri çok kötü, her yerde çöplük, kedi ve köpekler başı boş 
geziyorlar. Ve Türkiye'de kurallar yok ve onun için çok trafik kazaları 
oluyor. Ve insanlar her ormana gittikleri yerde çöpleri bırakıp 
gidiyorlar. Türkiye'de bazı yerler çok güzel bazı yerlerde çok kötü.” 
(Fadime D., 7. sınıf öğrencisi, Hessisch Lichtenau) 

“Annem babam Almanya'ya geldikleri için çok memnun değiller, 
üzülüyorlar. Gerçeği söylemek gerekirse bu benim için tam tersi. Belki 
biraz acı ama gerçek. Ben kendimi Almanya'da yaşadığım için çok şanslı 
hissediyorum. Normal bir işçi ailesinin çocuğu olduğum halde istediğim 
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her şeye sahip sayılırım. Kendimi bir yabancı olarak görmüyorum. Burda 
doğdum. Herşeyin eniyisini burda gördüm. Annem, babam ve 
arkadaşlarım hep burda. Almanya zengin bir ülke. Biz de az çok bu 
zenginliklerden yararlanıyoruz. Bizim ülkemizde çok ama çok güzel. Ama 
ben yalnız senede birdafa izine gideceğiz diye seviniyorum. Ömrümü 
Türkiye'de geçirmeyi hiç düşünmedim, hiç de düşünmüyorum. Çünkü ben 
kendimi orada bir yabancı gibi hissediyorum. En yakın akrabalarımla ve 
arkadaşlarımla bile tam anlaşamıyoruz. Obürtaraftan, havası, suyu 
insanımızın. sıcaklığını tabi Almanya'da göremiyorum. Messelâ: Ben 
Türkiye'de doğsaydım, Türkiye'de büyüseydim ve Türkiye'de okula 
gitseydim hıç serbesi davranamazdım. Almanya'da kendımı serbest 
hissediyorum. 

Türkiyedeki akrabalarımla anlaşamasam da yınide onları çok 
özlüyorum ve Türk olduğumdan çok ama çok mutluyum.” (Canan K., 8. 
sınıf öğrencisi, Hessisch Lichtenau) 

“Ankara kulesinden bakarsan soğ tarafında Geçekundular, sol 
tarafta büyük bırkaç katlı apaartmanlar. Bazen lerı Almanya da soğuk 
çaddeleri gesersem Ankara yı özliyorum. 

Tek Ankaranın trafiği çok kotü. Niye yolara lamba koyuldunu bazı 
Türkler biliyormu kı? 

Allmanyadan çok anlatmıyaçam, tek bazı Alimanlardan bıktım 
söylemek istiyorum. Diyelim bazı Öğretmenler: Dersde Türkayenin Okul! 
systeminden ilgili anlatıyorlar. Öğretmenler öğrencilerini yanış bişe 
yaparsa hemen dövdüğünü söylüyor. Tabi bezi kişi onlara inanıyor ve 
Türkiye tek bı büyük köy oldunu sanetiyor. 

Not: Belki ben bu mektup da söylemek istediyimi iyi anlatamdım, 
çünkü Türkçem çok kötu.” (Esra O., 14 yaşında, Neuss) 

“, Her sefer Türkiye'ye geldiğim zaman, okulların çok disiplini: 
olduğunu ve öğretmenlere saygı gösterildiği çok hoşuma gıdıyor. 
Almanya'da disiplin diye bişey kalmadı. Herkes sigara ve içki içiyor, 
yırtık kotla okula geliyor, ve hiç kimse öğretmenlere saygı göstermiyor. 
İstedikler zamanı okula geliyorlar. 16 ve 18 yaşlar arasındaki öğrenciler 
tabancayla geziyorlar, dövülmemek için. Türkiyedeki insanlar çok 
candan, ve çok yardım ediyorlar. Tanımadıkları msanlara bıle kolayca 
arkadaş oluyorlar. Almanyadaki insanlar çoğu çok soğuk davranıyorlar. 
Bazılarıda yardım ediyorlar...... Buradaki devlet memurları güleryüzlü 
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işlerimizde çok yardım ediyor ve işimizi hemen bitiriyorlar. Türkiyedeki 
gibi “Bugün gil, yarın gel!” demiyorlar. Bütün bu saydıklarımın 
Türkiyede olmasını isterdim. 

Devletimizin Türkçe öğretmeni göndermesini çok isterdim. Bizim 
Türkçe öğretmenimiz hiç olmadı. Bu kadarcık Türkçeyi'de Annamden, ve 
Babamdan öğrendim.” (Meltem B.., 9. sınıf öğrencisi, Köln). 

Yıllardan beri yazıp çizdiğimiz, yetkili ve etkili makam sahiplerine 
anlatmak istediğimiz sıkıntılarımızın en büyüğü işte böyle sonuçlar 
veriyor, yıllar sonra... Birinci kuşak vatandaşlarımızın çocuklarının ilk 
olarak Almanya'ya getirildiği yıllarda başlayan bu sıkıntılar, öğretmen 
eksikliği, ders programlarının oradaki Türk çocukları için geniş bir 
çerçeve içinde düşünülmemesi, bu çerçeve içinde yer alacak özel ders 
kitaplarının çocuklarımıza verilememesi, öğretmenlerimizin mezuniyet 
derecelerine ve durumlarına bakılmaksızın atanmaları, bazı eyaletlerde 
Alman makamlarının Türk öğretmenlerine iş izni vermemesi sonunda 
kendi istedikleri doğrultusunda görev yapmayı kabul eden Türk 
öğretmenleri görevlendirmesi, bunu yaparken bu kişilerin gerçekten 
öğretmenlik yapıp yapamayacağını araştırmaması, Türkiye'den giden 
öğretmenlerin süreleri dolunca Türkiye'yi şikâyet edip, Alman 
makamlarına yanaşarak onlardan görev istemeleri sonunda kalitenin bir 
hayli düştüğü, bazılarının işi ticarete döktüğü, kalış süresi içinde nereden, 
ne kadar ve nasıl daha fazla Deutsche Mark kazanacağını araştırması, 
öğrencilerinin yetişmesine tamamen ilgisiz kalması, Türkiye'den 
gönderilen eğitim ataşe ve müşavirlerinin önceleri di! bilmezliği 
yüzünden etkili olamamaları, sonraları ise fazla etliye sütlüye 
karışmadan, süreleri gürültüsüz patırtısız doldurup yurda dönmek 
istemeleri ve görevden ayrılmaları... ve daha onlarca sebep, yahut kimine 
göre bahane, sayılıp dökülebilir. 1931 yılında, bundan tam 20 yıl önce, 
Milli Eğitim, Gençlik ve Spor Bakanımıza, onun sözlü emirleri sonunda 
bakanlığımıza hazırlayıp sunduğum raporum, kim bilir hangi arşivin 
hangi tozlu torbalarında yok olup gitti? Benim raporum gibi daha birçok 
rapor verildiğini biliyorum, ama yakın veya uzak geleceği kestiremeyen, 
dar görüşlü insanların söz sahibi olduğu bir ortamda, elbette sonunda 
bunlar yaşanacaktı. Türk dili, tarihi, edebiyatı, kültürü, folkloru, sanatı 
hakkında çocuklarımıza gerçekleri aktaramamanın üzüntüsü yıllarca her 
yurt dışına çıkışımızda, onların arasında bulunduğumuzda, evlerini, 
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okullarını ziyaret ettiğimizde, hep acı acı yaşadık. Yurt dışına, daha 
doğrusu Avrupa topraklarında işçi olarak gönderilişimizin tam da 40. yıl 
dönümünde, Avrupa Diller Yılı dolayısıyla şöyle bir dokunuşumuz, 
çocuklarımızın durumuyla bizlerin yüzlerine atılmış birer tokat olarak 
karşımıza çıkıverdi 

Bizler veya yetkililer böyle bir utancı yaşarken Alman eğitimcilerin 
boş durmadığını, Türk çocuklarına ve hatta işçilerine yardımcı olabilmek 
için dil öğretimi konusunda araştırmalar yapıp bunları yayımladıklarını 
görüyoruz. Yapılan çalışmaların, yukarıda da belirttiğim gibi özellikle 
ikinci kuşak Türklerin gündeme geldiği yıllardan itibaren yoğunluk 
kazanmasını da gözden uzak tutmamamız gerekiyor. İleride daha geniş 
boyutlarda elden geçireceğim bu çalışmaların birkaç örneğini ana 
çizgileriyle burada okuyucularımıza aktarmak istiyorum. Böylece ilk 
okuldan hatta kreşlerden başlayarak Alman eğitimcilerin Türk dilinin 
öğretilmesi konusunda ne kadar ciddi ve tutarlı çalıştıkları da 
görülecektir İşte bazı örnek eserler: 

-JOHN, Barbara vd; Für Fatma, Jannis und Branko. Bilder, 
Geschichte und Spiele zum Deutschlernen-i, İki bölüm, Berlin, CVK 
Verlag, 1. bölüm, 1982. 

Okul öncesi çocuklar ile birinci sınıfa başlayan ve 5-7 yaş arasındaki 
öğrencilerin yararlanması için düzenlenen bu çalışma daha çok görsel 
malzemeye dayanmaktadır. Bu birinci bölüm Almanca bilmeden ara 
sınıflara devam eden daha büyük çocuklara da yardımcı olabilir. Yirmi 
dersten oluşan bu bölümde işlenen konular arasında yakın çevreyle ilgili 
metinler (aile, hayvanat bahçesi, oyun yeri vb.) bulunmaktadır. Böylece 
çocuğun daha çabuk anlaması ve ifade etmesine yardımcı olma 
düşünülmüştür. Temel kelimeler olarak 259 isim ile birlikte diğer kelime 
türlerinden-türleri belirtilmeksizin- bir kısmı aktarılmaktadır. Dil bilgisi 
kurallarından ziyade, çocuğun eline verilen folyo malzemesi ile dersler 
işlenebilmektedir. Resimler çocuğun yaşına uygun düşecek biçimde olup 
onun düşünceleri ortaya koyabilecek niteliktedir 

-KEMM, inken; oGasfarbeiterdeuisch: Unlersuchungen o zum 
sprachlichen Verhalten türkischer Gastarbeiter, Forschungsberichte des 
Instituts für deutsche Sprache, Tübingen, 1978, 274 s. 

Bir pilot çalışma olarak 1974 yılında yapılan bu araştırmada Türk 
işçisinin ve ailesinin Almanca konuşma dilinde ortaya çıkan yanlışlar ile 
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bu yanlışların Almanca dil bilgisindeki kurallara niçin veya nasıl 
uymadığı ele alınmıştır. Kişinin sosyal yaşayışındaki verilere bakarak, 
dildeki görüntüler karşılaştırılmış, Türk işçisinin yaşayış şartlarının etkisi 
üzerinde durulmuştur. Araştırmanın sonuçlarının hedef grupların eğitim 
malzemesinin geliştirilmesi ve yenileştirilmesi konusunda yardımcı 
olması düşünülmüştür. Üç Türk ailesinde yapılan görüşmeler sonunda 
ikamet süresi, eğitim çağındaki çocuklar ve herhangi bir amaç 
güdülmeksizin öğrenilen Almanca ile ilgili özellikler hakkında veriler 
ortaya konmuştur. Yaklaşık 850 cümle ailelerin babalarından derlenmiş, 
bunların dil bilimsel analizleri yapılmış, deneklerin kullandığı kelimeler, 
kelime türleri, isim ve fiil grupları, ön ekler, prepozisyonlar, zamirler ve 
zaman biçimleri incelenmiştir. Almanca dil bilgisi kurallarına uymayan 
biçimlerin, sosyal yaşantı ile ilgisi araştırılmış, bu saptamaların türleri ve 
sıklığının farklı bilgi ie deneyim birikimiyle hangi ölçülerde göründüğü 
üzerinde durulmuştur. Kitapta banda alınan bütün konuşmalar 
transkripsiyonlu metinler hâlinde verildiğinden araştırmacının düşünce 
ve yorumlarını denetlemek bir hayli kolaylaşmaktadır. 

-HESS-GABRIEL, Barbara, Zur Didaktik des Deuischunterrichis für 
Kinder türkischer Muttersprache. Ein konirastivlinguistische Studie, 
Tübingen, 1979, 23441X s. 

İlk iki bölümde yazar Almanya'daki Türk çocukların öğrenim 
durumlarını açıklamış; yabancı dil derslerinin dillerin zıtlığı bakımından, 
ortaya çıkardığı sorunları işlemiş, farklı kullanımları göstermiştir. 
Fillerin birleşmesi, karşılıklı birbirlerini etkileme biçimleri verilmiştir. 
Üçüncü bölüm Türkçe ile Almanca dil karşılaştırması içinde cümle 
yapısının plânlanması, birleştirme kuralları belirtilmiş, Türkçe ders 
kitabından seçilmiş olan 104 Türkçe fiilin değerlendirmesi ve 
karşılaştırılması yapılmıştır. Daha sonra iki kısa bölümde didaktik 
sorunlarda karşılaşılan dil bilimsel bilgiler aktarılmıştır. Kitabın sonunda 
104 Türkçe filin cümleler içinde farklı kullanımları, bunların 
Almancadaki karşılıkları verilmiştir. 

-LUMPP, Gesine, Daf Ali und Elena mitreden können-Sprachförd- 
erung für auslaendische Kinder im Kindergarten, Stuttgart, 1980, 159 s. 

Kitap, genel pedagojik düşünceleri üç ana ilkede toplayarak 
başlamaktadır: 1. Kreş ebeveynleri yakınlaştırmalıdır. 2 Kreş, yabancı 
öğrencinin bireysel durumuna bağlı olmalıdır. 3 Kreş, ortak çalışmaya 
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açık olmalıdır. Kreşteki çocukların küçük gruplar hâlinde dillerini 
geliştirmesi belirli konulara bağlanmış olup, ikinci dilin öğrenilmesi 
çocuğun psikolojik gelişmesiyle yakından ilgilidir. Bunun için on temel 
konu belirlenmiş dilin geliştirilmesi amacıyla uygulamaya konmuştur 
Bunlar; tanışma, birbirleriyle oynama, bedenim, ailem, evim, yeme ve 
içme, kentimiz, sonbahar, kış, okulun açılması konuları olup oyunlar, 
şarkılar, uyaklı sözler, görsel malzemeleriyle çocukların Almanca bilgisi 
geliştirilmiştir. Kitapta ayrıca kültürler arası ilişkileri gösteren konuşma 
parçalarıyla öyküler ve bazı bibliyografik bilgiler aktarılmıştır. 

“Dilin geliştirilmesinin ana sorunları” başlığını taşıyan bölüm genel 
pedagojik bilimsel düzenleme hakkında bilgi vermekte olup, çocuğun 
hayatına bakarak eğitimciye ipuçları göstermekte, somut kararlara 
ulaşmasına yardımcı olmaktadır. 

-HINNEKAMP, Volker, Foreigner Talk und Tarzanische-Eine 
vergleichende Siudie über die Sprechweise gegenüber Auslândern am 
Beispiel des Dentschen und des Türkischen, Hamburg, 1982, 242 s. 

Almanca ve Türkçede yabancılarınkonuşma dili üzerinde duran yazar 
ayrıca çizgi öykü veya çizgi romanlardaki durumu gözden geçirmiş, gizli 
kayıt yoluyla Türk öğrencilerin Almanlarla konuşmaları sağlandıktan 
sonra bu diyalogları incelemiş, Almanya'daki “Tarzanca? konuşmaların 
özelliklerini belirtmiş ve ayrıca bir Türk köyünde konuşma dilinin 
bozulmasından örnekler vermiştir. Bütün bu çalışmalarda yabancılaşan 
konuşma dilinin hangi durumlarda, niçin ve ne tür çabalârla ortaya 
çıktığını tartışan yazar, Almancadaki dil yabancılaşması ile Türkçedeki 
Tarzancanın aynı özelliklere sahip olduğunu belirtmektedir Kitabın ilk 
bölümünde konu ile ilgili bibliyografyadan kuramsal açıdan 
yararlanıldığı görülmektedir 

JOHN, Barbara; Für Fatma, Jannis und Branko. Bilder, Geschichten 
und Spiele zum Deuwtschlernen-2, İki bölüm, Berlin, 2. bölüm, 1983, 
CVK Verlag, 

İki ana bölüm olarak düzenlenen çalışmanın bu ikinci ana bölümünde 
temel Almanca bilgilerini almış olan 6-8. yaş arasındaki çocuklara ait 
malzeme yer almaktadır ve bu bölüm altı aydan on iki aya kadar 
kullanılabilecek durumdaki yirmi dersten oluşmaktadır. Öğrencilerin 
veya öğretmenlerin eline verilebilecek dosya kâğıtlar ve folyo içindeki 
malzemenin amacı konuşma yeteneğinin artırılmasının yanı sıra Almanca 
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derslerine katılabilme, kendine güven duyma, Alman yazı dili 
özelliklerini öğrenme konularının sağlanmasıdır. İşlenen konular arasında 
yakın ve uzak çevre (çiftlik, istasyon, okul, keş, vb.) sayılar ve alfabe 
bulunmaktadır. Çocuğun düşüncelerini harekete geçirip ifadesini 
kolaylaştıran 546 isim ile diğer kelime türlerinden küçük bir bölüm 
vardır Dil bilgisi ile ilgili sayfalarda daha sonra gerekecek bilgilere 
hazırlık yapılmakta, egzersizlere ağırlık verilmektedir. Malzemenin 
çoğunun resimlerden oluşması, öğrenci için bir kolaylıktır. İkinci 
bölümde verilen resimli malzeme çocuğun geldiği ülkenin kültür 
özelliklerini aktarmadan çok, Almanya'da yaşanılan göçmen kültürünün 
görüntülerinden oluşmakta; bu sadece yabancı çocuklar için değil, onlarla 
beraber ders işleyen Alman öğrenciler için de ilginç olmaktadır. 

DEDERDING, Hans-Martin / Meral Akkent; Fehler ABC Türkçe- 
Almanca, Stuttgart, 1983 Klett Verlag, Bu sözlük 14 ve daha yukarı 
yaşlardaki Türk çocukları ve gençleri için hazırlanmıştır. Almanca 
bilgisini geliştirmek isteyen, kaynak kitaplarla daha çok meşgul olan 
gençlerimize sözlüğün nasıl kullanılacağı ilk sayfalarda açıklanırken, 
başka sayfalarda da Almanca öğretmenlerine ikazlar yapılmıştır. Ayrıca 
50 doldurmalı Almanca cümle , 104 Türkçe kelime ile bunları izleyen 75 
sayfalık geniş açıklamalar yararlı olmuştur. Sözlük bilgisi, cumle bilgisi, 
prepozisyon alan veya almayan fiillerin listesi ve bir dizinin bulunduğu 
bölümle kitap sona ermektedir Kitap bu yapısıyla, Almanca öğrenmek 
isteyen gençlerimizin kendi başlarına düzenli bir denetim ve çalışmayla 
başarılı olmalarını sağlayan kitapların en iyilerinden birisidir Ayrıca 
Türkçe bilgisini geliştirmek isteyen Almanlara da büyük yararı 
olabilecek bir yapıdadır. 

KEM, ken, Üntersuchung zum Deutsch türkischer Arbeiler, 
Forschungsbericht des Instituts für deutsche Sprache, Band: 50, 
Tübingen, 1984, 332 s. 

Önce yabancı işçilerin Almancasına ilişkin durumu belirten yazar 
bunun kuramsal açıklamalarına ve ilgili araştırmalarına ve ilgili 
araştırmaların 1980 yılına kadar olan birikimi değerlendirmiştir. Bu 
yöntemle ilgili bilgilerden sonra on iki Türk kaynak kişinin Almanca 
bilgisi hakkında dil bilimsel araştırmalara girişen Keim, işçi 
Almancasının karakteristik (özelliklerini (fülin sona getirilmesi, 
artikellerin yokluğu, fiillerin olumsuz kullanılışı vb.) kullanılan cumle 
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yapısını ve cümle parçacıklarının üzerinde durmuştur. Her deneğin kendi 
farklı eğitimi ve farklı birikimi dolayısıyla değişik görüntüler ortaya 
koyan bir durumla karşılaşılması, ortak bir “İşçi Almancası” kavramının 
söz konusu olamayacağını göstermektedir. Başka bir sonuç ise, İşçi 
Almancasının tipik özelliklerinde beliren ölçünün, dilin kullanılmasıyla 
doğru orantılı olarak geliştiğidir. Ayrıca on iki deneğin dildeki 
durumlarıyla sosyal yapılarının ilişkisi hakkında bazı örnek olayların 
tartışması da yapılmaktadır. 


» 
#* 


Kırk yıl önce insanlarımızı birer “altın yumurtlayan tavuk” olarak 
görüp, onlardan borçlarımızın kapanması için para yahut döviz isteyen 
yetkililerimizin, aradan kırk yıl geçtikten sonra bile, batırılan, eş-dosta 
peşkeş çekilen bankaların, hayali ihracat vergi iadelerinin, dönmeyen 
kredilerinin açıklarının kapatılması ve yapılacak yatırımlara gereken 
dövizler için, Almanya topraklarında kanını ter yapmış ve dökmüş 
insanlarımıza, onların çocuklarına her türden borçlarını ne zaman, nasıl 
ve nerede ödeyeceklerini daha uzun yıllar göremeyeceğimiz, bir türlü 
olumlu sonuçları onlara sunamayacağımız. anlaşılıyor... Ne yazık... 

Düzeltme: 

Haziran 2001 (sayı: 594) sayfa 716'da 

Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN'a ait listede bır karışıklık olmuştur. Doğru 
sıralamada 4. sıradaki yazı çıkarılacak; 6 no, 5 olup, sayfa numarası 196-209 biçiminde 
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9. “Alatürk ile İlgili Basınımızdaki Yorumlar”, Türk Dili, S.. 588, Aralık 2000, 
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Sahilde 
Fahri ERSAVAŞ 


Mehtap süzülürken denizin üstüne yer yer, 
Gezdikti o akşam yine sahilde beraber. 


Daldık yeni hulyalara gençlik hevesiyle, 
Mest olduk o rüya gecenin debdebösiyle. 


Bir parkta idik sırdaşımız ay.ve denizdi, 
Etrafı saran nağme bizim musikimizdi. 


Bir şarkı bulup keyfe en ahenklilerinden, 
Zevk aldık o akşam Münir'in bestelerinden. 


Her nağme sinerken denizin harelerine, 
Kuşlar dönüyorlardı o gül bahçelerine. 


Geç vakte kadar gökteki yıldızlara daldık, 
Eşsiz gecenin keyfini sürdük, oyalandık. 


Artık çok uzaklarda o mehtap ve o deniz, 
Hulya dolu her anı bıraktık orada biz. 


Hikâye 


Misafir Çocuk 
Çiğdem ÜLKER 


Kadın, oturduğu sandalyeden 
kalktı, arkasında bir hava boşluğu 
bıraktığını bilerek çıktı salondan. 
Uzun kordordan, yine aynı gü- 
venle, topuklarının üstünde yayla- 
narak, kırmızı hırkasının eteklerini 
ve saçlarını savurarak, neşeyle 
yürüdü. Yemek masasında kalan- 
ların birdenbire sessizleştiklerini, 
masadaki adamın hâlâ arkasından 
baktığını bilerek yeğenlerinin oda- 
sına yöneldi. 

Kapısına dayanıp kalakaldığı 
aydınlık oda, gecenin bu geç saa- 
tinde, halının üstünde bırakılmış, 
atılmış, ounutuluvermiş (Onlarca 
oyuncakla, uzun saçlı, kısa saçlı, 
kıvırcık veya sarışın, zenci veya 
prenses görünümlü bir sürü be- 
bekle doluydu. Düşsel, tuhaf bir 
dünya vardı halının üstünde. Mini- 
cik koltuklar, tabaklar, tencereler, 
bebek giysileri, renkli kutucuklar, 
tekerler. Bebek ve oyuncak dağını 
aşarak odaya girmek de, pek 
mümkün görünmüyordu. Kadın, 
yeğenlerinin odasındaki karmaşa- 
ya her zamanki gibi şaşkınlıkla 
baktı. Yıllardır bıraktığı yerde ka- 
lan, hiçbir şeyi çekmeyen, itme- 
yen, itemeyen, koparmayan kır- 


mayan kendi çocuğuyla, başka 
çocukların davranışları nasıl da 
farklıydı. Bebekler, yerde kollar 
bacakları kıvrılmış, saçları birbirine 
dolanmış alt alta üst üste, yan ya- 
na duruyorlar, âdeta bir aceleci 
elin, onları toplayıp karanlık bir 
dolaba sıkıştırmasını, bekliyorlardı. 
Yeğenlerinin, evdeki misafir ço- 
cukla her şeylerini paylaştıklarını 
düşündü kadın. Çocukların arka- 
daşlığı, neşeli renkli çığlık çığlığa 
imgelerle içini ısıttı. 

Fakat şu anda iki yeğeni de 
yoktu odada, evin arka tarafların- 
dan uykulu ve belirsiz sesler geli- 
yordu. İki kız, belki çoktan annele- 
rinin yatağında uyuyorlardı. Ken- 
dilerinden sevildiklerinden emin, 
huzurlu uykulardaydılar. 

Kadın, kıpırdayamadan bakıp 
kaldığı, odanın okarmaşasında, 
aslında tek gördüğü şeyin, onu 
allak bullak eden, böyle kıpırtısız 
kılan ve kalbini acıtan şeyin ya- 
takta uyuya kalmış misafir çocu- 
ğun görüntüsü olduğunu çoktan 
biliyordu. 

Misafir küçük kız, yattığı yerin 
ona ait olmadığını bilinçaltı bilgi- 
siyle, sanki mümkün olduğunca az 
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yer kaplamaya çalışarak yatağın 
kenarına boylu boyunca uzanmış, 
uyumuş kalmıştı. Bir kolu başının 
altından boşluğa doğru sarkmış, 
düz, kumral, ipeksi saçları yüzünü 
kapatmıştı. Gecenin soğuğuna 
karşı müdafaasız küçük bedeni 
incecik hatta zayıf görünüyordu. 
Yalnızlığının, anneli annesizliğinin 
iç burkucu görüntüsü. Çocuğun 
kentler, ( kilometreler, ozamanlar 
ötesinde yaşayan annesini düşün- 
dü kadın ama hiçbir şey canlan- 
madı gözünün önünde. 

Kadın, küçük kızla her karşı- 
laşmalarında olduğu gibi, kendini 
yine tedirgin hissettiğini fark etti. 
Aynı garip çekingenlik, omuzların- 
dan tutup, hareketsiz kıldı onu. 
Küçük kızın şimdi bir rüyanın için- 
de gezinen bal rengi gözlerinin 
uyanıkken, ona hiç de gizlemeye 
çalışmadığı bir ilgiyle baktığını, ve 
küçük kızın, sanki kendine duydu- 
ğu ilginin sebebini kavramaya ça- 
lıştığını düşündü. Kadın, kendisin- 
de koruma ve sevme duyguları 
uyandıran bu çocuğun da, ona 


sokulmak istediğini fark ediyor 
çoktandır. Onun çocuklu çocuk- 
suzluğuyla, bu küçük kızın anneli 
annesizliği el ele tutuşuyor sanki 
her karşılaşmalarında. 

Kadın, yataktaki çocuğa bir an 
daha baktı. Hakkı olmayan, kendi- 
nin olmayan, ona ait olmayan hiç- 
bir şeye dönüp de bakmayan ruhu, 
kararsızdı, çekingendi. “Geri dön, 
aldırma" diyordu içinde bir şey. “EV 
sıcak, üşümez” diyordu, kendi 
kendine. “Çocuğa duyduğun şef- 
kati başkalarının anlamamasına 
hiç gerek yok” diyordu, bir başka 
ses. “Yanlış anlaşılabilirsin” diye 
düşünüyordu. 

Sonra, hızla girdi odaya, yan- 
daki yataktan üstünde şişman ve 
sevimli, ayı yavrucuklarının oy- 
naştığı yorganı kaptı, küçük kızın 
üstünü örterken, geceyle çocuğun 
arasına yumuşak ve sıcak yorganı 
koyarken, onun saçlarını hafifçe 
kenara toplarken, ışığı kapatıp 
odadan çıkarken içinde bir çocuk 
gülümsüyordu. 


Deneme 


SİGARA ARTIK SUÇLU 


Abdullah ŞEVKİ 


Sigara içmek öyle göründüğü 
gibi basit bir iş değil. Bu fikre biraz 
şaşırdınız değil mi? Ama gerçek- 
ten de öyle. Basit bir iş değil. Hele 
bir düşünün. Niçin sigara içiyorsu- 
nuz? Zevkten mi, kederden mi, 
yoksa kanınızdaki nikotin miktarı- 
nın azalmasından mı? Hepsi dâhil. 
Mutlaka geride yatan bir sebebi 
var bunun. Sigara bir sebebe da- 
yanılarak içiliyor. Bir şeye mi canı 
sıkılıyor insanın. Yakıyor bir siga- 
ra, Bütün hıncını sigaradan çıka- 
rırcasına içiyor. Bazen seviniyor, 
ondan içiyor, bazen de arkadaş 
oluyor sigara. 

Issız bir yerde nöbet tutuyor- 
sun örneğin. Kimsecikler yok. Yıl- 
dızlı gökyüzü, ateş böceklerinin 
sesleri ve sen. Neler neler geliyor 
aklına, hayaller kuruyorsun birin- 
den öbürüne, sevgilin, nişanlın, 
anıların... Yak bir sigara. Ondan 
daha iyi arkadaş mı var? İliklerine 
kadar bir nefes çekiyor ve duma- 
nını üflüyorsun. Sigaranın dumanı 
ile birlikte insanın gizi, iç dünyası 
da savrulup gidiyor aslında. Göğe 
uzayıp, rüzgâra karışıp rahatlıyor, 
özgürleşiyoruz sanki. Sıkıntıları- 
mızdan, dertlerimizden geçici de 
olsa kurtuluyor, destek buluyoruz. 


bir an. Avutuyoruz kendimizi, Bu 
da göz ardı edilemeyecek işlevleri 
de yok değil sigaranın? 

Sigara içmek, toplumsal kültü- 
rün bir parçası aynı zamanda. Ör- 
neğin: Amerika'da sigara içme 
anlayışı başka, İngiltere'de, Türki- 
ye'de başka. Kızılderililerden beri 
en ilkelinden en gelişmişine kadar 
tüm toplumlarda bir sigara kültürü 
oluşmuş... Fakat şimdilerde durum 
farklı, Sigaraya karşı giderek bü- 
yümekte olan bir muhalefet var. 
Kanserden, kalp hastalıklarından 
sorumlu tutuyorlar sigarayı. Bu 
kesin bir biçimde kanıtlanmış değil 
ama, istatistikler böyle gösteriyor. 
Çağımızda istatistikler de bir tür 
yalan söyleme sanatı. Ama ne 
derseniz deyin, sigara insanlık 
önünde 'suçlu? kabul ediliyor artık. 
Doktorlar, (günümüzde, hangi 
hastalık olursa olsun, hasta kişiye 
ilk kez, 'sigara içiyor musunuz?” 
sorusunu yöneltiyorlar. İçiyorsa, 
derhâl bırakmasını telkin ediyorlar. 

Bundan şu çıkıyor: Sigara vü- 
cut sağlığını olumsuz etkileyen en 
önemli unsur. 

Tütünün ilk kez Amerikan yer- 
lileri tarafından yetiştirildiği ve kul- 
lanıldığı belirtiliyor Ancak, şimdi- 
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lerde tüketilen sigaranın, özünde 
Amerikan yerlilerinin içtiği tütünden 
üretilmiş olsa bile, içme biçiminin 
Kızılderililere göre oldukça değişti- 
ğini kabul etmek gerekir. Belki o 
dönemlerde Amerikan yerlileri tü- 
tün tüketimine bağlı olarak akciğer 
kanseri, kalp ve damar hastalıkla- 
rından ölmüyorlardı. Kim bilir, gü- 
nümüzde asıl suçlu sadece sigara 
değil de, suçlular olarak, uygarlık, 
hareketsiz yaşam ve sağlıksız 
beslenmedir. Bir gün kenilerin 
yollarını felç eden, çevreyi kirleten 
otomobillerin de en az sigara ka- 
dar insan sağlığını olumsuz etkile- 
diğinin bilincine varılırsa sigara tek 
suçlu olmaktan kurtulacaktır. An- 
cak, çeşitli sebeplerle şimdilik o 
günlerden çok uzaktayız. 

Sigara içme eylemi, içinde 
bulunulan ruhsal durumu olduğu 
kadar, kişisel kültür düzeyini de 
çok iyi yansıtıyor. Bu anlamda kişi, 
her şeyi göz ardı ederek, aldırma- 
yarak, her yerde, topluca bulunu- 
lan ortamlarda sigara içmemeli. 
Sigara dumanının kalabalık or- 
tamlarda, toplu taşıma araçların- 
daki etkisi gerçekten çok kötü olu- 
yor. Şimdilerde bu açıdan olumlu 
gelişmeler var ülkemizde. Ancak, 
sözüm umursamazca hareket e- 
denlere. Kimse kimsenin düşünce- 
sizce yaktığı sigaranın dumanını 
solumak zorunda değil. Sigara 
içen birisi olunsa dahi bu durumla 
karşılaşmak rahatsızlık yaratıyor. 
Bu davranış biçimi, birey açısın- 


dan, köylü yaşantı biçimini terk 
edememeyi, sivil toplum sistemine 
henüz uyum sağlanamamış oldu- 
ğunu gösteriyor. Şehirler arası 
otobüs yolculuğunda yanınızdaki 
yolcunun sürekli sigara içmesi 
âdeta işkenceden beter. Bir tür 
toplum düşmanlığı sanki. Bazı 
otobüs şirketlerinin müşteri kay- 
betmemek için, yasalara rağmen, 
bu konuda hâlâ gereken duyarlılığı 
göstermedikleri de bir gerçek. 

Bir defasında İstanbul Atatürk 
Hava Limanı eski Dış Hatlar Ter- 
minali'nde gözlemlemiştim. Bekli- 
yoruz, uçağa alacaklar. Salonda 
hemen her yerde sigara içilmez 
uyarıları var. Ama bunlara rağmen 
o iki dakikalık bekleme süresinde 
hiç aldırmadan sigara yakıyor va- 
tandaşlarımız. Sigara içilmez de- 
nilen yerde kesif bir tütün kokusu. 
Kimse ikaz etmiyor içenleri. Çare- 
siz kıyıya köşeye kaçıyorsunuz 
duman altı olmamak için. İşte bu- 
rada sorun, sigara içme alışkanlı- 
ğının yanı sıra, iradesizlik, sigara 
içme görgü ve kültürüne sahip 
olunmamasıyla da bağlantılı. 

Evlerde de aynı olgu yaşanı- 
yor. Genellikle aile büyükleri, er- 
keği, kadını fosur fosur sigara içi- 
yor. Evin içine, eşyalara sigara 
kokusu siniyor. Sabah kalkınca 
odaların havası oluyor bir felâket. 
Pis bir koku. Tütün tabloları izma- 
ritlerle dolu. Nefes almak istemiyor 
insan. Ama içen kişi yadırgamıyor 
bunu. Zaten kendi idrarı, nefesi, 
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teri de sigara kokuyor. Yatakları, 
çarşafları da öyle. Bu kişiler öyle- 
sine bağımlı ki, sabah yataktan 
kalkar kalmaz sigara paketine u- 
zanıyor elleri. Hem de aç karnına. 
Bu nasıl bir zevktir anlamak müm- 
kün değil. Bu şekilde yaşanan si- 
gara bağımlılığı, intihar ile eş an- 
lamlı ve alışkanlık gibi bir gerekçe 
ileriye sürülerek de geçiştirileme- 
yecek türden. Ayrıca, ev halkına 
da eziyetten, içmeyenleri “iyi ni- 
yetle” zehirlemekten başka bir an- 
lama gelmiyor. 

Toplumumuzda yeni aldığı 
“Şahin marka arabası İle trafik 
altüst eden de aynı şeyi yapıyor. 
Şimdi cep telefonlarını da sigara 
içer gibi umursamazca kullanıyo- 
ruz. Birbirimize karşı sorumlulu- 
ğumuz yeterince gelişmiş olmadığı 
için yasaklamalar da bir sonuç 
vermiyor. Her şeyi uç noktasına 
kadar getirip dayıyoruz, özgürlük- 
leri, uygarlığın imkânlarını sınırsız- 
ca kullanmak istiyoruz. Artık, bi- 
reylerimiz, uygar toplumun davra- 
nış kalıplarını ve disiplinini içlerin- 
de oluşturmalı. Bu konuda aile ve 
okul eğitimine büyük iş düşüyor. 

Pipo ve puro içenlerin sigara i- 
çenierden biraz daha farklı ve seç- 
kin davrandıkları o düşünülebilir. 
Pipo ve puro içmek, sigaradan 
daha da derinlikli kültür, görgü ve 
bilgiyi gerektirmekle birlikte sigara 
içenler için yapılan eleştiriler onlar 
için de geçerlidir. Pipo veya puro 
içmenin, basitçe sigara içmenin 


ötesinde, bir tören, bir ayin niteli- 
ğinde olduğunu da yeri gelmişken 
belirtmek gerekiyor. Ancak, her 
ikisinin de sağlığa zararı, sigara ile 
aynı düzeyde, hatta ondan iki kat 
daha fazladır. Pipo tütünlerinin 
aromatik kokulu olanlarına, duma- 
nın ciğerlere çekilmediği yakla- 
şımlarına da  aldanılmamalıdır. 
Sonuçta tütün içiyorsunuz, O ka- 
dar. 

Sigara içmek, bağımlılığın 
boyutu ölçüsünde psikolojik bir 
sorun olarak da yorumlanabilir. 
İlke olarak bağımlılığın her türlü- 
sünün kötü sonuçlar doğurduğu 
bilinen bir şeydir. Madem; sigara, 
puro, pipo içmekten vazgeçemi- 
yorsunuz, o hâlde bunları zevk için 
uygun zaman ve yerde içmeniz 
gerekir. Bu çerçevede, çay ya da 
kahve tütün içimine eşlik edebilir. 
Karınca kararınca olan ve aşırılığa 
kaçmayan bir tat almanın sağlığa 
da zararlı olmayacağını düşünüyo- 
rum. Kimisi, arka arkaya sigara 
içerek paketi boşaltıyor, birini sön- 
dürürken diğerini yakıyor İçtiği 
sigarayı tablada unutup, o yanar- 
ken bir yenisini dudaklarına tuttu- 
rup yakanlar var. Şimdi sormak 
gerekmez mi; sigara mı içiyorsun, 
görev mi yapıyorsun diye?... İşte 
bu tip istemsiz davranışlar ruhsal 
tedaviyi gerektirir bağımlılığı dü- 
şündürüyor. Kişi irade sahibi ol- 
malı. 

Şimdilerde özellikle Ameri- 
ka'da, sigaraya karşı giderek bü- 
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yüyen bir muhalefet var. Sigara 
aleyhtarları toplumda terör estiri- 
yor. Amerikan kentlerinde sokakta 
sigara içmek, bir tür suçluluk duy- 
gusunu hissetmek anlamına geli- 
yor. Sigara içen kişi toplum tara- 
fından hemen tecrit ediyor. Yollar- 
da arkasında veya önünde kimse 
yürümüyor. Bulaşıcı hastalık taşı- 
yormuş muamelesi yapılıyor. Tü- 
tüncü dükkânları yok mu? 
Ancak sinek avlıyorlar. Bir ti 
dükkânı, “sigara içtiğiniz için te- 
şekkür ederiz.” şeklinde bir tabelâ- 
yı raftarna koymuştu. Sigara İ- 
çenler adamın velinimeti Resto- 
ranlarda kapıdan girer girmez si- 
gara içip içmediğinizi soruyorlar. 
Eğer sigara içiyorsanız yeriniz 
tuvaletin bulunduğu bölgedeki bir 
masadır. En kötü yer yani. İş yerle- 
ri, sigara içen personele mesai 
saatleri dâhilinde on dakika sigara 
içme izni veriyorlar. Personel de 
kapı dışında bir yerde ayakta siga- 
ra içiyor Bu eziyet, sigaradan 
vazgeçirmek için baskı özelliğini 
de içeriyor. Sigara içen bir kişi 
otomobilini satmak isterse, arabası 
koktuğu için, değeri düşüyor ya da 
arabasını satamıyor. Eminim, A- 
merika'da ve diğer batı ülkelerinde 
bir gün gelecek sigara tiryakileri 
toplumu zehirledikleri için hapisle 
cezalandırılacaklar, 

Amerikalılar hemen her şey- 
den sigarayı sorumlu tutuyorlar. 
Avrupa ülkelerinde sigaraya mu- 


halefet Amerikan toplumu ölçü- 
sünde değil. Egzoz dumanının da 
sigara kadar sağlığa zararlı olduğu 
düşünülüyor o oralarda. Genetik 
yapıları. ile oynanmış sebze ve 
meyveler de toplumun hedefi of- 
muş durumdalar. Amerika'da ve 
gelişmiş batı ülkelerinde kimyasal 
madde karışmamış su ve gıda 
ürünleri bulmak artık imkânsız gibi. 
Kanser klinikleri uzun tedavilerden 
milyonlarca dolar kazanıyorlar. 
Sigara içmeyerek kanserden kur- 
tulduklarını sananlar, bu kez kim- 
yasal artıklarla kirlenmiş hava, su 
ve gıdalardan kanser oluyorlar. Bu 
da çağdaş toplumda bireyi öğüten, 
kullanan garip bir ekonomi çarkı. 
Bu yönden bakarsınız, sigaranın 
tek başına günah keçisi konumun- 
da olması, diğer zarar vericileri 
topluma unutturma işlevi gördüğü 
kuşkusuna yol açıyor. 

Gelişmekte olan toplumlarda 
sağlıklı yaşamı olumsuz etkileyen 
o kadar çok sebep var ki, sigaraya 
neredeyse sıra gelmiyor. Örmeğin; 
söz konusu toplumlarda düşün- 
mek, konuşmak, yazmak gibi sıra- 
dan insan etkinlikleri bile birey için 
kimi zaman en az sigara kadar 
zararlı sonuçlar doğurabiliyor. Bu 
nedenle, gelişmekte olan toplum- 
larda sigara şimdilik umursanma- 
yan 'sanık konumunda, gelişmiş 
toplumlarda ise artık insanlık düş- 
manı affedilmez bir 'suçlu' sayık 
maktadır. 


Dağlar 
Şinasi ÇAPA 


'Ufkundan güneşe bakar doyamam 
Gönlümün çiçeği sıralı dağlar. 
Zaman ses verir maziden; duyamam 
Gönlümün çiçeği sıralı dağlar. 


Zirvelerde kardelenler açarken 
Yalçın kayalarda kartal uçarken 
Dallar arasında ceylan kaçarken 
Söylel Şu sevgili nereli dağlar? 


Günler gelip geçer, artar ofkârim 
Tattığım çilede, sabırda kârım, 
Beni tutsak eden yâre bakarım 
Karlı, fırtınalı, boralı dağlar. 


Sarmalısın beni bir şefkatli el 
Durma ey sevgili, koş odama gel, 
Müjde fısıldıyor sabah esen yel 
Dünkü düşü hayra yoralı dağlar. 


Çektikçe hasreti, yanar ciğerim 
Aşk ile yanmazsam olmaz değerim 
Unuttum sefayı, cefadan yerim! 
Benim gibi başı karalı dağlar. 


Harabeye döndüm ona yanarım, 
Kurudu sevgilim bak göz pinarım 
Sen bilmesen bile seni anarım, 
Suyu eksik olmaz dereli dağlar. 


Yâr bakmasa bile cesaret var 
Güneş gibi yüzüne hasretim var 
Özüm alev alev hararetim var 
Eksilmez dumanı, yaralı dağlar. 


Neler görmem üzerinde gezdikçe, 
Hayat beni parça parça ezdikçe 
Sabır taşı oldum candan bezdikçe 
Bağrı hicran dolu, bereli dağlar. 


Hür doğsun menekşe, lâle ve sümbül, 
Dikensiz sevilmez şu kırmız! gül 
Ruhumda çiçek aç, haydi biraz gül, 
Gönlümün çiçeği sıralı dağlar. 


FATİH?TE İLİM VE SANAT SEVGİSİ 
Abdullah SATOĞLU 


Osmanlı hanedanı arasında şiir yazan padişahlardan birisi de, İstan- 
bul Fatihi Sultan Mehmet'tir. Fatih, üstün vasıflı bir kumandan ve devlet 
adamı olduğu kadar, ilim ve sanat alanında da başarı ve şöhret kazanmış 
değerli bir gönül adamıdır... Divan şiirimizin kurallarına bağlı kalarak 
“Avni” mahlâsıyla yazdığı zarif gazellerinde, genellikle aşk, rintlik ve 
ölüm konularını işlemiştir. 

Fatih, bir taraftan ilim ve sanatla yakından ilgilendiği gibi, bir taraf- 
tan da ilim ve sanat adamlarını etrafina topluyor, onlarla haşir neşir olu- 
yordu. Sultan İkinci Murat'tan sonra, Fatih zamanında da, bir gelenek 
hâlinde âlim ve şairler, sarayda itibar ve saygı görmüş, yine bir şair olan 
Vezir Mahmut Paşa ile birlikte, Fatih'in teşvik ve himayesine mazhar 
olmuşlardır. 

Huzurunda ilmi konuların konuşulmasından ve âlimlerin ilim ve fel- 
sefe tartışmasından engin bir haz duyar, bu tartışmalara bizzat katıldığı 
da olurdu. Hatta, Molla Zeyrek ile Hocazade arasında, altı gün altı gece 
sürdüğü rivayet olunan meşhur bir tartışma da yine onun huzurunda c€- 
reyan etmiştir. 

Fatih, başta tarikat ehli Akşemseddin olmak üzere, Molla Gürani, 
Molla Hüsrev, Hizir Bey Çelebi gibi çeşitli âlimlerden, geniş ve sağlam 
bir kültür ve özellikle tasavvuf terbiyesi almıştır “21 yaşındaki Hakan'ı, 
koskoca bir orduyu disiplin içinde sevk ve idare edecek dirayette yetişti- 
Ten bu terbiye sistemi”nin sırrını çözmek zorundayız. Evet, o eğitim sis- 
temi ki, insan şahsiyetini en kısa bir zaman içinde olgunlaştırıyor, yüksek 
ahlâk ve haysiyet vasıflarıyla, insanlığa en faydalı bir mecrada verimli 
kılıyordu. Öyle ki, bu eğitim sistemi ile, devletin başına, birkaç lisana 
hakkıyla vâkıf, âlim, şair ruhlu ve gerçekten kahraman devlet adamları 
yetiştiriliyordu. . 

Türkçe, Arapça ve Acemceden başka, Yunan ve Sırp dillerini de çok 
iyi bilen Fatih Sultan Mehmet, Hazret-i Peygamber tarafından müjdele- 
nen büyük bir olayın kahramanı ve dünyanın en adil hükümdarlarından 


5» Fatih'de İlim ve Sanat Sevgisi 
biri olarak, hâkimiyeti altına aldığı ülkelerde, halkın dil ve vicdan hürri- 
yetine sonsuz bir saygı göstermiştir. 

Onun ne kadar adil bir hükümdar olduğunu, Hakkın rızasına nail ol- 
mak için gösterdiği hassasiyeti ifade eden şu mısralarından da öğrenmek 
mümkündür. 

Yoktur zulme rızâmız adle biz mailleriz. 

Gözleriniz Hakkın rızasın emrine kailleriz. 

Fatih de, diğer Osmanlı hükümdar şairler gibi, milli dil ve sanat an- 
layışı içinde eserler vermeye gayret göstermiştir. İlme, edebiyata, resim, 
mimari ve musikiye karşı derin bir merak ve sempati duymuştur. İstan- 
bul'a gelen Venedikli ressam Gentile Belliniye, Fatih'in resmini yapma- 
sına izin vermesi, onun nasıl gelişmiş bir dünya görüşüne sahip bulundu- 
ğunu göstermesi bakımından önemlidir 

Osmanlı edebiyatında geniş bir yer alan, zamanının kudretli şairle- 
rinden Ahmet Paşa (61. 1497), Melihi, Necati, Hafi, Dai ve Sinan Paşa 
gibi şahsiyetlerin arasına, şair olarak çıkabilme gücünü kendisinde gör- 
müş ve meydana getirdiği eserlerle, bu güç ve başarısını kabul ettirmiştir 

Sâkiyâ mey sun ki birgün lâlezâr elden gider 

İrişür fasi-ı hazân bağ u bahar elden gider. 
gazeliyle, hayat görüşünü ve felsefesini ne güzel anlatmıştır 

O, cevr ü cefa için bile olsa, sevgilisi tarafından yâd edilmeyi, büyük 
bir nimet saymaktadır: 

Dimezem vuslat ümidiyle beni şâd eyle-gil 

Râzıyem cevr ü cefâ kılmağ için yâd eyle-gil. 

Sevgilisine köle olmayı, cihan padişahı olmaktan üstün görür: 

Benüm sen şâh-ı mehrüye kul olmak iledur fahrım 

Gedâ-yı dilber olmak yeğ cihanın padişâhından. 

Büna benzeyen: 

Verseler mülkü cihânın tac u tahdı devletin 

Avni kâyun terkin etmez başına sultân olub 
beyitlerinde görüldüğü gibi, Fatih'in şiirlerinde daha çok hâkim olan un- 
sur, duygu ve heyecandır. O da, diğer divan şairleri gibi, şiirlerinde, 
İslâmi esaslara ve tasavvufa dayanan fikir ve felsefe unsurlarını ikinci 
plânda tutmuştur. 

Devrinin birçok ürilü şairlerinin şiirlerine nazireler yazan Fatih'in, 
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Ahmet Paşanın bir şiirinden mülhem olarak ifade ettiği: 

Tân mıdur etse gönül nâle ve efgân bu gece 

Gelmedi meclise ol dilber-i fettân bu gece. 

Vuslat şem'ini çün yakmadı ol yâr gelüb 

Fürkat-i hârına Avni yürü sen.yân bu gece 
mısraları bile, onun divan edebiyatımıza rahatça girmesini sağlayacak 
değerdedir. 

Bir şiirinde, sevgiliden vefa görmeden ölürsem, diyor Fatih, hiç ol- 
mazsa mezarıma o gülün kokusu gelsin yeter: 

'Vefâ görmeden ölürsem eğer ben gülizârımdan 

Erise dembedem büy-i vefâ hâk-i mezârımdan. 

Sevgiliden uzak kalıp hicran acısı çekmektense, gönül derdine ölerek 
çare bulmak daha iyidir. 

Bilmedim derd-i dilin ölmek imiş dermânı 

Öleyim derd ile tek görmiyeyim hicrânı. 

Müşkül olan ölümü, sevgilinin gamzesiyle âsân edebilmek, ancak 
Fatih gibi cihangir bir şaire mahsus olmalıdır. 

Awni'ya gerçi ölüm dünyada müşkil işdir 

Gamze-i dilber ile biz ânı âsân iderüz. 

Fatih'in, henüz on dokuz yaşlarında iken, padişah olmasından yarar- 
lanmak isteyerek ayaklanan Karamanoğlu”nun üzerine ilk seferini yapar- 
ken aynı zamanda divan edebiyatının büyük önem verdiği cinas sanatıyla 
da kuvvetlendirilmiş olan şu beyti çok meşhurdur. 

Bizimle saltanat lâfın idermiş ol Karamâni. 

Hüdâ fırsat verirse ger, kara yire karam âni. 

Gerçekten, tefessüh etmekte bulunan bir cemiyetin, Fatih gibi hassas 
bir şair olan ulu Hakan'a. 

“-Benim gerçekleştirdiğim şeylere, onların hayaller: bile erişe- 
mez!. ” dedirten Türk ve İslâmi ruha, ne kadar ihtiyacı vardır... 


Koca Reis ve Sapan Balığı 
Erhan BİLGENOĞLU 


Yine bu sabah, 

Dudağında ıslığı, 

Koca Reis'in... 

Gözlerinde tabiatın resmi. 
Usulca çalkandı deniz, 
Köpük köpük dalyanda... 
Ve martıların sessiz çığlığı, 
Kayalarda, her yanda... 


Bereket geldi dile, 
Rastgele reis, rastgele. 


Sarıldı elleri ağlara, 

Büyüdü, kocaman... 

Reis'in başı erişti dağlara. 

Önce yerinden damlalar söküldü, 
İncileşip birer birer döküldü, 

Gün doğarken maviliklere, 

Halka halka... 


Umut serpti gönüle, 
Rastgele reis, rastgele. 


Sonra balıklar göründü pul pul, 
Çektikçe derinden... 

Ta ciğerinden, 

Çektikçe derinden cigarasını. 
Bir “Sapan Balığı” anfden, 
Tekneye düşüverdi, ağladı. 
Koca Reis'in yüreğini dağladı. 
Bir “of#” ile doğruldu yerinden, 
Sardı özgürlüğün yarasını, 
Saldı onu yeniden... 


Gözlerini bıraktı yele, 
Rastgele reis, rastgele 


KÖLTİGİN ve BİLGE KAĞAN YAZITLARINDA GEÇEN 
“BÜKLİ” SÖZCÜĞÜ ÜZERİNE 


Serkan ŞEN 


Kökügin ve Bilge Kağan yazıtlarında “Bükli çöl(lüjg el” (KT-DA4, 
BK-D3)' ve “bükli k(a)g(a)ka tegi” (KT-D8, BK-DS) ibarelerinde geçen 
“bükli” ya da “bökli” sözcü; zerine değişik okuma ve anlamlandırma 
çalışmaları yapılmıştır. Sözcüğü, Thomsen”, Radloff, Avon, Gabain*, 
Muharrem Ergin” “bökli” şeklinde okumuş, H Namık Orkun“ ve Talat 
Tekin” ise “bükli” okuyuşunu tercih etmiştir. 

Anlamlandırma çalışmalarına gelince; Thomsen “Bökli çölig 1?” şek- 
linde okuduğu ibareye “güçlü çöl halkı” şeklinde şarşılık vermiş ve 
“bökli” sözcüğünü “güçlü” manasında kullanmıştır. Ancak daha sonra 
böyle bir anlamlandırmadan vazgeçerek sözcüğü özel isim olarak belirt- 
mekle yetinmiştir. 9 H. Namık Orkun “bükli çölig ePşeklinde bir okuyuşu 
benimsemiş, “bükli” ve “çölig”sözcüklerini iki ayrı isim olarak ele al- 
mıştır.” “Ormanlarda ve çöllerde yaşayan halklar” karşılığını verdiği 
ibarede geçen “bükli”sözcüğünü, “ormanlı” anlamında kabul etmiştir. 
K Bökl Veya “Bükli' Şekillerinde Transkripsiyon Edilen Bir Kelime Üze- 
rine” adlı makalesiyle konuya değinen araştırmacılardan biri de Masao 
Moridir.'! M. Mori, makalesinde, kelimenin “bök” ve “eli” sözcüklerinin 
birleşiminden meydana geldiğini savunmuştur. Ona göre, yazıtlarda 


#Türk Dili, S.: 595, Temmuz 2001, 5. 55-60. 
* Talat Tekin, Orhon Yazıtları, Türk Dil Kurumu yay, Ank.,1988. Bu makalede Talat Tekin'in adı geçen 
kitabı esas alınmış, kısaltmalarda yazıtların ve yönlerin ilk harfleri kullanılmış, satır sıraları rakamlarla 


gösterilmiştir 

 Vilh. Taomsen, Orhon ve Yenisey Yazılarının Çözümü, gev Vedat Köken, Türk. Dil Kurumu yay,, Ank. 
1993, 591, 

9 Talat Tekin, age,, 5.72. 

* Avon Gabam, Eski Türkçenin Grameri, çev. Mehmet Akalın,Türk Dil Kurumu yay, Ank. (988, 5.269, 

“Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, Boğaziçi Yayınları, İt. 1994, 5.67 

© Hüseyin Namık Orkun, Eski Türk Yazıtları, Türk Dil Kurumu yay. , Ank, 1994,, 8. 30. 

7 T.Tekin, age, 5.8. 

* Thomsen, age, 8.90. 

9 T.Tekin, ages.72. 

* F.N Orkun, age, 5.31 

1 Masao Meri, ““Bökli Veya “Büklı” Şekillerinde Transkrıpsıyon Edilen Bir Kelime Üzerine”, V77 Türk Tarih 
Kongresi (Kongreye Sunulan Bildiriler), Türk Tarih Kurumu yayınları, Ank 1981, e II. s. 579-5832. 
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Göktürk devletinin doğusunda bulunduğu belirtilen ulus, Çin kaynakla- 
rında geçen Kao-chü-li devletinin kurucularıdır. Çinliler bü ulusu gös- 
termek için “mö” kelimesini kullanmışlardır. Türklerin de bu kelimeyi 
Çinceden alarak “bök” biçiminde telâffuz etmiş olması kuvvetle muhte- 
meldir 2. Talat Tekin, “bükli Ka)gla)nka (e)gi sülfe)yü birm(i)ş” (KT- 
D8, BG-D8) ibaresini “bük eli” şekliyle okumanın hatalı olacağını iddia 
etmiştir. Zira “bük eli kagan” okuyuşunda, iyelik eki almış bir tamlama- 
nın, iyelik gki almamış bir isimle tamlama kurması dil bilgisi açısından 
şüphelidir. ? Yukarıda zikredilen isimlerin dışında kalan bilim adamları 
ise sözcüğü genellikle yer adı şeklinde kabul ederek, ona herhangi bir 
anlam vermemiştir. 

Bize göre yazıtlarda geçen “bük” yerli ve anlamlı sözcüklerimiz- 
dendir. Şöyle ki. Yazıtlara yakın bir dönemde kaleme alınan k Bitig'de 
“Bökine tegi kodmaduk 141p” şeklinde okuduğu ibarede geçen | 0k” SÖZ- 
cüğüne H. N Orkun, “zaviye, köşe, bucak” anlamı vermiştir “ T Tekin 
aynı SÖZCÜĞÜ “bük biçiminde okumuş ve “köşe, evin köşesi” şeklinde 
anlamlandırmıştır.!"* Uygur dönemi yazıtlarından olan ve üslüp açısından 
Göktürk yazıtlarıyla büyük benzerlik gösteren Şine-Usu yazıtında yer 
alan “bükegük” sözcüğüne, H N. Orkun “ormanlık” anlamı vermiştir.” 
Okunuşunda genel bir uzlaşma olan kelime, başka araştırmacılar tarafin- 
dan yalnızca yer adı olarak belirtilmiş, üzerinde herhangi bir anlamlan- 
dırma çalışması yapılmamıştır. © “Bükegük” sözcüğünün bizim açımız- 
dan ilgi çekici yönü, kuruluşunu “bük” köküne kadar indirebileceğimiz 
bir sözcüğün Uygur dönemi yazıtlarında da yer adı olarak kullanılmış 
olmasıdır Yine Uygur dönemi eserlerinden A/w Yaruk'ta geçen “bir 
bük içinge ılup tagdın yıngak üzlentürtler” idaresinde kelimeye rastla- 
maktayız * Sözcük burada, Ahmet Caferoğlu'na göre “zindan” karşılı- 
ğında kullanılmıştır “AZw Yaruk üzerinde çalışan Ceval Kaya ise s0z- 


*” Masao Mor, age, s. 581-582. 

* Talat Tekin, age, 5 72 

“HN Orkun, age,, 5 267 

* age.,784. 

* Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri,Türk Dilleri Araştırma Dizisi, Ank 2009, 5.242, 

ÜH.N Orkun, age, 5.168 

* Talat Tekin, age, 8. 242 ; A Von Gubain, age, 5.271, Ahmet Bican Ercilasun, Büyük Türk Klasikleri 
“Başlangıcından XIII Yüzyıla Kadar Türk Nazım ve Nesri “Bölümü, Ötüken-Söğüt yay. İst 1985, © L , .76. 

* Ceval Kaya, Uygurca Altun Yaruk, Türk Dil Kurumu yay. , Ank. 1994, 5. 64 

“ Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, Enderun Kitap Evi, İst 1993, s. 12. 
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cüğün “Zöşe, Xenar ” manasına gelebileceğini ifade etmektedir. Divan u 
Lügati't Türk'te “bük: ağaçlık yer; köşe , bucak” anlamında geçmekte- 
dir. “Ayrıca Divan'da yer alan “mük” sözcüğünün “bükük” manasında 
kullanımı konumuz açısından önemlidir.” Kelime XIV. yüzyıl Kıpçak 
Türkçesi metinlerinde “çalılık” anlamındadır ” “Bük”ün Çağataycadaki 
karşılığı “meşelik”, ilk dönem Kırgız metinlerindeki karşılığı ise “/4- 
sektir. “ XIV. yüzyıldan itibaren Osmanlıca eserlerde “sik çalılık, fun- 
dalık” anlamında geçen “bük” kullanımına rastlamaktayız.” Sözcük, 
Türkçe Sözlük'te şu anlamlarıyla yerini almıştır: 1 Ova veya dere kıyısın- 
da çalı ve diken topluluğu. 2. Böğürtlen. 3. Akarsu kenarlarındaki ve- 
rimli tarlalar. 4. Dönemeç.“ “Bük” Anadolu ağızlarında geniş bir kul- 
lanım alanına sahiptir. Anadolu'da bük sözcüğüne verilen anlamları şu 
şekilde sıralayabiliriz: 1.1. Ova ve dere kenarlarındaki çalı ve diken top- 
Tuluğu. 12. Irmak ve göl kenarlarındakı sazlık. 13. Dere kıyılarındaki 
söğütlük. 14, Sarmaşık. 15 Böğürtlen. 1.6.Yabani çilek. 17 Dağ üzümü. 
1.8. Ahududu. ; WI Akarsu kıyılarındaki verimli tarlalar. 1.2. Bostan. 
11.3. Akarsuya yakın bahçeler. 11.4. Çalılık, sazlık ve ormanların en sık 
olduğu yer. 1.5. Düz ve büyük toprak parçası. 11.6. Belen. 117. Yamaç, 
sırt. TL1. Dönemeç. TL12. Akarsuların büküntü yerleri. 13. Köşe. 114. 
Bükülerek katlanmış bir şeyin her bir bükümü.” Ayrıca bizim tespitleri- 
mize göre, kelime Anadolu'da yaklaşık yüz tane köy adında”, elliyi aş- 
kın değişik kullanımda geçmektedir. “Günümüz Türk diyalektlerinde 
Kırgız. “Bük: büküm yeri, kıvrım”; “Bök: tepe, yükseklik”, Uyg, “Dük: 
gür”—, Altay. “bük: nehir kıvrımı, nehrin kıvrılma yeri; nehir boyunca 
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> Besim Atalay, age,, c 1, 5. 335. 

Sir Gerard Clauson, An Etimologial Dictionariy Of Pre-Thirteenih-Century Turkish, Oxford At The 
Clarendon Press, 1972, 5. 324 

“ Marti Rasenen, Versueh Eines Eiymologisehen Wörterbuchs Der Türksprachen, Suomalaıs-Ugrilsinen 
Seura, Helsinki1969, s. 91 

” Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü, Ankara Ünversitesi Basım evı, Ank. 1995, 6 1, 8.738. 

X Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu yay., Ank 1988, c. 1 5.235 

” Derleme Sözlüğü, Ankara Üniversitesi Basım Evi, Ank 1993, c. TL, s. 814-316 

> TC. İçişleri Bakanlığı İller İdaresi Genel Müdürlüğü, Köylerimiz, Başbakanlık Basım Evi, Ank, 1968 

“ Tuncer Gülensoy, Türkçe Yer Adları Kılavuzu, Türk Dil Kurumu Yay., Ank. 1995 

“K.K. Yudahin , Kırgız Sözlüği, çev Abdullah Taymas, Türk Dil Kurumu yay, Ank 1994, cl 5.154 

! K. K. Yudahin, age, e. 1, 5.137 
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dağların arkasındaki ova”, Kazak. "bük: aşığın şige tarafının karşı- 
5” anlamlarında sözcüğe rastlamak mümkündür. Bu bilgilerin ışığında 
varmak istediğimiz noktaları şu şekilde sıralayabiliriz. 

1. Türkçenin ilk dönemlerinden günümüze “bük” sözcüğünün yerle- 
şik bir kullanım alanı vardır. 

2. “Bük”ün anlamı iki ana yönde gelişmişür Bu yönlerden birincisi 
Türkçede sözcüklerin hem fiil hem de isim şekillerinin bulunması anlayı- 
şına” uygun olarak bük- fiiliyle aynı doğrultuda, mekândaki yana, aşağı- 
ya veya yukarıya doğru olan kıvrımı belirtir. Kıvrım, yana doğru ise köşe 
veya dönemeç, aşağı doğru ise çukur, yukarı doğru ise tepe ya da tümsek 
şeklinde adlandırılır. Bu özellikleri gösteren yer, genel olarak “engebeli” 
sözcüğünün kavram alanı içinde değerlendirilir. “Bük”ün anlamındaki 
ikinci ana gelişim yönü ise “ağaçlık” sözcüğü ile karşılanabilir. 

3. Sözcüğün anlamındaki her iki ana gelişme yönü de bir yerin nite- 
lendirilmesinde kullanılabilir. Bu hâl Türkçedeki, “bir yerin coğrafi özel- 
liğinin aynı zamanda o yerin adlandırılmasına da esas teşkil edebileceği 
kuralıyla”” uygunluk göstermektedir. 

4. Yazıtlar sonrası Eski Türkçe eserlerde, Orta Türkçe döneminde ve 
günümüz Türk diyalektlerinde sözcüğün ünlüsünün genellikle -ü- olarak 
okunması “bük” şeklindeki okuyuşun doğruluğunu destekler mahiyette- 
dir. 

5. Türkçenin her döneminde Türkçe anlamlarıyla gözlenebilen ve bu 
anlamlar içinde “446” kavmine dair hiçbir izin bulunmadığı böyle bir 
kelimenin Çince kökenli olması “kuvvetle muhtemel” değil, zayıf bir 
ihtimaldir. Kaldı ki Göktürk yazıtlarıyla yakın dönemde yazılmış ve 
Göktürkçenin kağıda yazılı en önemli örneği olan //£ Bitig'de köşe ma- 
nasında geçen “bük”ün bu kadar kısa bir sürede anlam değiştirmesi çok 
zordur ve elimizde bu değişimi izleyebileceğimiz malzeme yoktur. 

6. Yazıtlarda geçen “bükli “ söz yer adı yapan özel isim olarak 
kabul edilebilir. Ancak bir sözcüğün özel isim olması onun anlamsız ol- 
ması demek değildir. Örnek olarak, yine yazıtlarda geçen “Allun Yiş” 
ibaresine “a/tm ormanı”, “Yeşil Ügüz” ibaresine “yeşil veya sarı ırmak”, 


Emine Gürsoy.Naskalı, Muvaffak Duranlı, Altayca-Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu Yay., Ank.1999, 547 

* Kazak Türkçesi Sözlüğü, Tere. Nuri Yüce, Hasan Oraltay, Saadet Pınar, Türk Dünyası Araştırmaları yay., 
İst, 1984, 55. 

35 alat Tekin “Türkçenin Yapısı ve Eşvesis İsim-Fiil Kökleri”, Türkoloji Eleştirileri, Simurg yay , Ank. 1997,5. 64. 

“ Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Ç'izgileriyle Dilbilim.Türk Dil Kurumu yay. , Ank, 1998, ., 107 
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“Yinçü Ügüz”e “inci rmaği”'anlamı verilebiliyorsa “Bükli Çöl” ibaresine 
de bir anlam verilebilir. 

Yukarıdaki izahlar dil bilgisi kurallarıyla açıklanmadığı takdirde hü- 
kümsüz kalacaktır. Bu nedenle konuyu dil bilgisi yönüyle de ele almak 
gerekir. Kanaatimize göre yazıtlarda geçen “bükli çöl(lü)g el” ibaresi bir 
sıfat tamlamasıdır. Bu tamlama da bük, isimden isim yapan -11 ekini ala- 
rak “çöl” isminin sıfatı olmuş, meydana gelen “bükli çöl” tamlaması bu 
sefer -İlg şeklindeki aitlik bildiren sıfat yapım ekini alarak “el” sözcüğü- 
nü nitelemiştir “((bük-li çöl)l- lüg el)”. Dil bilgisi açısından ortaya ko- 
nulan bu açıklama ilk bakışta yazıtlarda gözlenen ekleşme kurallarıyla 
çelişiyormuş gibi algılanabilir. Zira yazıtlarda -11 eki sıralama bildirmekte 
ve peş peşe gelen iki kelimeye de eklenerek “ve” anlamı vermektedir. 
“ini-li eçi-li”(KT DO), ”beg-li bodun-lu”(KT DG), “tün-li kün-i” (BK G 
Djgibi. Bu kullanımın dışında, yazıtlarda sürekli olarak -Ilg tercih edil- 
miştir. Ortaya çıkan ayrıcalıklı durum iki ihtimalle açıklanabilir. İlk ih- 
timal, ekin sonunda bulunması gereken “g” harfinin unutulmuş olmasıdır. 
Fakat bu düşük bir ihtimaldir. Çünkü “bükli kağan” ibaresinde de “g” 
harfi kullanılmamıştır. İkinci ihtimalse harfin bilerek göz ardı edilmiş 
olmasıdır. Bunun sebebine gelince. Yazıtların ekleşme sistemine göre 
-İig ekinin art arda gelen iki sözcüğe de eklenmesi ekin tıpkı -Il gibi sı- 
ralama bildirmesini gerektirecektir. Yazıtlarda bu durumu gösteren tek 
örnek olan “tebliğin kürlügin” (BK D6, KT D6) ifadesi “hilekar (ve) al- 
datıcı olduğu ıçin ” şeklinde çevrilmektedir ”” Bu çeviri yargımızı doğ- 
rulamaktadır Eğer bük sözcüğüne -İl yerine -İlg eki gelmiş olsa idi 
“büklig çöllüg el” şeklinde bir okuyuş ortaya çıkacak bu da ibarenin do- 
Zal olarak “büklü ve çöllü halk” biçiminde anlaşılmasını gerektirecek idi 
Yazıcının böyle bir anlam karmaşasını önlemek için başvurduğu yol, 
isimden isim turetme yanında, yukarıda belirttiğimiz işlevi de bulunan -İl 
ekinden, sıfat yapma noktasında faydalanmak olmuştur 

“Bükli” kullanımını sıfat olarak belirlediğimizde, “biklı kağan” iba- 
resini zorlanmadan izah edebiliriz. Yazıtlarda, “#ögm(e)n” şeklinde tek 
başına kullanılan sözcük (KT D17, BK D15) birkaç satır sonra 
“kögm(e)n yir sub” olarak geçmektedir (KT D20, BK D17) Yine aynı 
sözcük “kögm(e)n yış” şeklinde de izlenebilmektedir. (KT D35, BK D27) 


5 Talat Tekin, Orhon Yazıtları, s. 39 
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Aynı olayı Tonyukuk yazıtında da gözlemek mümkündür. Yazıtta “anı” 
şeklinde tek başına görülebilen sözcük üç satır sonra “anı sub-ka” şeklin- 
de karşımıza çıkmaktadır. * Bu durum yazıtlarda iki sözcükten kurulu yer 
adlarında ikinci sözcüğün zaman zaman kullanılmayabileceğinin göster- 
gesidir Aynı gelenek “bükli çöllüg” ibaresinde de kendisini göstermiş ve 
“bükli kağan” ibaresi “çöl-lüg” sözcüğü düşürülerek meydana getirilmiş» 
tir. 


Sonuçta, eldeki verilere dayanarak “bükli” sözcüğünü Türkçe olarak 
anlamlandırmak mümkündür Sözcük, tarihi kullanımları göz önünde 
tutularak ya “ağaçlıklı” ya da “engebeli” şeklinde anlamlandırılabilir. 
“Bük”e orman anlamı verdiğimizde “bükli çöl” ibaresini günümüz 
Türkçesine “ağaçlıklı bozkır” şeklinde aktarabiliriz. Bize göre kelimeyi 
ikinci ihtimale uygun olarak “engebeli” biçiminde anlamlandırmak daha 
makul bir tutumdur. Sözcüklerin hem isim hem de fiil şekillerinin Eski 
Türkçede görülmesi” ve Eski Türkçe döneminde sözcüğün çoğunlukla 
mekandaki kıvrımı karşılayacak şekilde kullanılması bu tutumu destek- 
lemektedir. Bu durumda “bükli çöl” ibaresini yer adı olarak kabul etsek 
dahi Türkiye Türkçesine “engebeli bozkır” şeklinde çevirmek yerinde 
olacaktır 


Talat Tekin, Tunyukuk Yazıtı, Simurg Yay. Apk. 1994, 5. 11-12. 
* Talat Tekin, “Türkçenin Yapısı ve İsim-Fiil Kökleri”, Türkoloji Eleştirileri, 5. 65. 


YAVUZ BÜLENT BAKİLER'İN ŞİİRLERİNDE 
ANNELER VE BABALAR... 


Dr. Turan KARATAŞ 


Yavuz Bülent Bakiler, sade ve duru Türkçesiyle, lirik, rahat ve sıcak 
söyleyişiyle, buram buram Anadolu ve insan sevgisi kokan şiirleriyle 
edebiyatımızda kendine alan açabilen şairlerimizdendir. İlk şiirini ilkokul 
üçüncü sınıftayken yazdığını, gençlik yıllarında Necip Fazıl, Arif Nihat 
ve Cahit Külebi”nin tesirinde kaldığını söyleyen! şair, Hisar grubu içinde, 
İlhan Geçer ve Necati Karaer'le birlikte topluluğun öne çıkan üç-dört 
şairinden biridir 

Kimi şairler vardır ki, çokça dile getirdikleri temalar dolayısıyla ken- 
dilerine birer sıfat yakıştırılmış, o adla anılır olmuşlardır. Nedim'i 
“Sâdâbâd şairi, Namık Kemal'i “vatan şairi”, Yahya Kemal'i “İstanbul 
şairi”, Mehmet Âkif'i “İslâm idealinin şairi”, -daireyi daha da genişlete- 
biliriz- Celâl Sahir'i “kadın şairi”, Haşim'i “akşam şairi”, Necip Fazıl'ı 
ürperti ve sonsuzluk” şairi olarak tanıyanların sayısı az değildir. Günü- 
müze baktığınızda, bu zincire yeni isimlerin eklenebileceğini görüyoruz. 

Prof. Dr. Sadık K. Tural, Yavuz Bülent için “Sivas şairi” tabirini uy- 
gun görür, ona bu sıfatı yakıştırır.? Bakiler” “ana şairi” demek de, yukarı- 
daki tespit kadar doğrudur. Şairin şiirlerini okuyan hemen herkes, bu 
tespitin yerinde olduğu sonucuna varacaktır. Onun hemen her şiirinde 
bizden, Anadolu'dan bir çizgi, bir motif, bir nakış bulunur. Çoğu mısrala- 
rında tertemiz aşkları dillendirir Bazen, sevdiğine kavuşmak için dağları 
delebilen bir Ferhat, kimi zaman ecdadına, bilhassa anaya saygıyı, sevgi- 
yi ibadet bilen bir şair, bazen de sessiz sessiz ağlayan bir duyarlı babadır. 
Vatan ve Türklük sevgisini yüce bir değer bilir. Yavuz Bülent'in şiirleri- 
nin belli başlı temaları aşk. Anadolu ve anne sevgisi, Azerbaycan hasreti, 
ölüm ve çocuklardır. Bakiler, bu temaları işlerken tarih şuuruyla birlik 
örfi olan değerleri de günümüze taşımayı ihmal etmez. Bu yazımızda, 
Bakiler'in şiirinde iki mühim tema olan “anne” ve “çocuklar”ın şiirlerde 


* Türk Dili, 8. 595, Temmuz 2001, 5. 61-69 
! “Şair Yavuz Bülent Bakiler ile Bir Konuşma”, Dilek Elçin, Türk Kültürü, Yıl: 14, 8. 160, Şubat 1976 
# Zamanın Elinden Tutmak, Ötüken Neşriyat, İst 1982, 5. 122. 
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ne kadar ve ne şekilde yer tuttuğunu belirlemeye çalışacağız 

Ana/Anne 

Şiirimizde Ana isimli bir de seçki? hazırlayan Yavuz Bülent, anne 
temalı güzel şiirlere imza atmıştır Şairin şu ana kadar yayımlanan ve 
elimizin altında olan üç şiir kitabında” yer alan toplam 92 şiirin 6'sı ana- 
lar üzerinedir, yani tamamen ana temasını işlemektedir. Biraz zorlamayla 
“Emine Bacı” şiirinin de bu sayıya dahil edersek yüzde sekizlik bir oran 
elde ederiz ki, bu da tematik bağlamda hiç de küçümsenecek bir nispet 
değildir. Diğer şiirlere serpiştirilen anne motifli dizeleri de göz önünde 
bulundurursak “anne tema”sının, Bakiler'in şiirinde önemli bir yer tuttu- 
Şunu görürüz. 

Şairle yapılan bir söyleşiden öğrendiğimize göre, Yavuz Bülent'in 
şiire heves etmesinde annesinin büyük katkısı olmuştur: “Şiire önce 
anamdan -Hayriye Hanım- dinlediğim türkülü masallarla ilgi duymaya 
başladım. Annem sesi güzel olan ve çok çeşitli masallar bilen bir ev ha- 
nımıydı. Bana hemen her gece masallar anlatırdı. Ben o yıllarda okula 
yeni başlayan bir çocuktum Anam yere bağdaş kurarak otururdu. Ben 
yatağımı onun arkasına sererdim. Yorganı başıma çektikten sonra anlat- 
masını isterdim. Anam bir yandan yün örer, bir yandan bana masallar 
anlatırdı. Bunlar hüzün yüklü masallardı”” Yavuz Bülent, hüzünlü ma- 
salların kaynağı annesini ömrü boyu ve şiir yazdıkça unutamamış, bu 
yüce varlığa karşı içinde büyüttüğü minnet ve hürmet duygusunu her 
firsatta dile getirmekten kendini alamamıştır. Şair, söz konusu duyguların 
şiir zarfiyla sunulmasında öylesine samimi, öylesine etkileyicidir ki, bu 
şiirleri okuyunca, annelerin hayatımızda ne kadar önemli bir yer tuttuğu- 
nu ve onların yeri doldurulamaz, sevgisi karşılanamaz kıymette insanlar 
olduğu açıkça anlaşılır: 

Açılsa üstüm biraz, duyar da gece yarısı 

Kalkar yatağından gelir 

Bir mübarek el uzanır yorganıma usulca 


3 Şiirimizde Ana, Hazırlayan. Yavuz Bülent Bakiler, Türk Kadınları Kültür Derneği Genel Merkezi Y,2.b., 
"Ank, 1982, (Söz konusu güldestede, ana temalı 59 şiir bir araya getirilmiştir.) 

4 Şairin her üç kitabı da 1989 yılında, herhangi bir yayın evinin ismi olmayan yen; baskılarını yapmıştır 
Yalnızlık 6. baskı, Duvak 5. baskı, Seninle 2, baskı. Bu üç kitabın ilk ikisinin şimdiye kadar 23 bısı, üçüncü- 
sünün de $ bin basıldığını bir not olarak kaydedelim. Yazı boyunca verdiğimiz sayfa mumaraları da bu bas- 
kılara aittir 

© İhsan Tevfik Kırca. Yavuz Bülent Bakiler, basılmamış lisans tezi, Atatürk Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi, Erzu- 
rum 1988, 785,5 17 
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Bilirim anamın elidir. 


Bir merhamet, bir sıcaklık, bir gurur... 

Yavrum diyen sesinde, 

Ve huzurun günde beş vakit nabzı vurur 

Beyaz tülbentinde, seccadesinde. 

(Duvak, s. 15) 

Annelerin bütün vasıfları bir bir, şiir diliyle sayılır Bakiler'ce. An- 
nelerin duygularına yer verilir. Her annenin bir merhamet ve şefkat 
anıtıolduğunu görürüz. Garibin anası, fakirin anası, mahkümun anası, 
kaynana... kimin annesi olursa olsun hepsi aynı duygularla dolu ama her 
biri ayrı dertlerle yanmıştır. Bu nur yüzlü annelerin tasası, kederi, endişe- 
si birdir: 

Garibin anası pencerelerden 

Yanık türkülerle yollara bakar. 

İncecik yüzünde her akşamüstü 

Çizgi çizgi, nokta nokta bir efkâr. 


Fakirin anası her sabah sessiz 

Ağlar çocuğunun aç-çıplak durduğuna 
Elleri koynunda kalır çaresiz 

Bin pişman doğduğuna doğurduğuna. 


MMahkümun anası susar konuşmaz 
Suçu kendisinde sanır. 

Kaçar, insanlardan, aydınlıklardan 
Duvarlara bile baksa utanır. 


Karımın anası anama benzer 

Öylesine yakın, duygulu, ince. 

Özü-sözü bir yayla gözesi kadar berrak, 

Ofurtacak yer bulamaz çıkıp yanına gidince 

Yüreği destanlar gibi sımsıcak, 

(Duvak, 5. 14-15) 

Evimizdeki dirliğin-düzenliğin kaynağı analardır. Evimizin düzeni ve 
huzuru onlardan gelir. Eksilen yanımızı onlar onarır. Onlar, çocuklarımı- 
zın anasıdır. Şair, onları da ihmal etmez; analar zincirine eklenen son ve 
önemli halkla olur çocuklarımızın anası: 

Ve alnım açıksa, başım dikse 

Dirliğimiz varsa, mutluysam 

Yüzüme gülüyorsa böyle bir şehir, 
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Bir zambak gibi pırıl pırılsa yavrum 

Ve yavrumsa bana sevdiren her şeyi bir bir 

Bu mutluluk, bu düzen, bu bitmeyen aydınlık... 

Anasının yüzüsuyu hürmetinedir. 

(Duvak, s. 15) 

“Yurdumuzun yuvamızın orta direği, dünyadaki varlıkların en müba- 
reği” olan bu anaların “yürekleri temiz, alınları ak, duyguları bile haram- 
dan uzak”tır Elimize diken batsa yüreği yanacak analar vardır. Hayatı, 
annelerle yaşamak insanoğluna güç verir, kuvvet verir. 

Gece çocuğu uyanıkken, ağlıyorken hangi anne yatağında rahat uyu- 
yabilir? Dahası, çocuğu bebeklikten çıkıncaya kadar nerdeyse her gece 
sabaha kadar beşik sallayan, yavrusunun rahatı için uykuyu gözlerine 
haram eden annelerin sayısı ne kadardır? Burcu burcu vatan kokan bir 
ananın oğlu olan Yavuz Bülent, “Seni Arıyorum Deli Divane” şiirinde 
böylesi analardan birine, annesine duyduğu özlemi, kara sevda bir hasreti 
dile getirir. Sevdiğinden uzak düşen bir çılgın âşık gibi, annesinden ayrı- 
lan şairin deli-divane bir ayrılık türküsüdür bu şiir aynı zamanda: 

Bütün odalar sessiz, dualarda adım yok. 

Sabrım bir dirhemden az, çilem kırk batmandan çok 

Senden sonra tadım yok, 

Kolum yok, kanadım yok! 


Bilmiyorum şimdi kir duyar beni, 
Bir çıkmaz yoldayım gel uyar beni, 
En yakın dostlarım kırdılar beni 
Bas bağrına sar beni. 


Gün değil, ay değil, böyle her sene 

Tenha sokaklara savruluşum ne? 

Seni arıyorum deli-divane: 

-Anne! Anne! Anne! 

(Seninle, s. 5) 

Çocukluğunda annesinden dinlediği “ay balamlı” türkülerle büyüyen 
Yavuz Bülent, dinlerken ağladığı bu türküleri sonraki yıllarında da unut- 
maz. “Anamın Türküleri” şiiri de (Seninle, s. 5), çocukluk günlerinin bu 
tatlı anasını yeniden yaşamak arzusuyla kaleme alınmış gibidir. 

“Cennet anaların ayağı altındadır” hükmüne inanan Yavuz Bülent, 
anaların kutsal birer varlık olmalarının sırrını bu sebebe bağlar; bu dü- 
şüncenin süreği olarak da namazsız bir anne düşünülemez. Yüzleri ve 
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yürekleri de sütleri gibi helâl ve temiz olan bu “mübarek insanlar, “Ana- 
mın Namazları” şiirinde dini bir duyarlılıkları karşımıza çıkar: 

Anamın duaları üzerimde olmasa 

Yıkılır sırtımı verdiğim duvar 

Kopar, elime gelir uzandığım dal 

Kapımı çalmaz bahar. 


Ne şikâyel, ne kin, ne.şüphe biraz 

Sessizliği, yüreğinin niyazındandır. 

Elinin bereketi, iffeti, merhameti... 

Kıldığı sonsüzhük namazındandır. 

ğ (Seninle, s. 19) 

Öpöz Anadolulu bir şair olmasından mıdır, nedir, Anadolu kadının, 
daha yerinde bir ifadeyle Anadolu'daki anaların çilesi de, Yavuz Bü- 
lent*in şiirindeki yerini alır “Emine Bacı” şiiri, bunun en tipik örneğidir 
Numanlar köyünden Emine Bacı'nın şahsında bütün Anadolu analarının 
kahırlı yaşantısı şiirleştirilir Yazın tarlada güneşin sıcağında kavrulan, 
harmanda savrulan, toprakla haşır-neşir olan, kışın kar ve tipiyle boğuşan 
çileli Anadolu anasının dramatik hikâyesidir şiir. “Çömelir kapılara mah- 
zun hamile kadınlar/Ki hepsinin yüzünde bir gariplik var” (Duvak, s. 26), 
“Dizlerini döve döve ağlardı anam” (Seninle, s. 63) dizeleri de aynı duy- 
gunun ürünüdür. 

Kimi analar, evlendikten sonra evlâtlarının kendilerini unuttukları 
vehmine kapılırlar. “Ana gibi yâr olmaz” sözünün ifade ettiği samimi 
kiymet hükümlerinin göz ardı edildiğini sanırlar. Annesinin böyle 'yer- 
siz? bir endişeye kapılmamasını isteyen şâir, duygularını “Farkında mı- 
sın” şiirinde dile getirir: 

Anneciğim bilmem farkında mısın? 

Söylenmemiş en mübarek, en aziz, 


Duygularla çepeçevre çaresiz. 

Sana yöneldiğimin farkında mısın? 

ez (Duvak, 5. 17) 
Çocuk-Çocukluk 


Yüreği sevgiyle dopdolu olan “Sivas şairi” Yavuz Bülent'in şiirle- 
rinde çocukların ve çocukluğun ayrı bir yeri vardır Daha önce de beliri- 
tiğimiz gibi, Yalnızlık, Duvak, ve Seninle adlı kitaplarında yer alan top- 
lam 92 şiirin 10'unda tamamen çocuklar ve çocukluk duyguları dile geti- 
rir. Özellikle, şairin kızı Ağbala Tuğba'ya ithaf ettiği Duvak'ta yer alan 
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birçok şiirin ana temasını çocuklar oluşturur. 

Yavuz Bülent, yüreğindeki yüce bir merhamet duygusuyla kaleme 
aldığı “Çocuklar” isimli şiirinde, sadece sevgiyle büyüyebilen çocuklarla 
beraber büyür. Eğer çocuklar sokaklarda yarı çıplaksa, birisi bir çocuğun 
yüreğini incitmişse, çocuklar ağlıyorsa, hıçkırıyorsa çocuklar, şair alıp 
başını adını bilmediği uzak diyarlara gitmek ister Çünkü çocukların bu 
acınacak hâlleri, onun yüreğinde âdeta dayanılmaz, tedavisi mümkün 
olmayan yaralar açar. Çocuklar gece yarılarında uyanıksa, masallar bile 
boynu bükük kalır, Şairi ancak çocukların gözlerinden bahseden sözler 
avutur Şair, deniz köpüğünden berrak, ceylandan ürkek çocukları şu 
dizelerle anlatır: 

Ah çocuk sesleri, çocuk gülücükleri. 

Deniz köpüğünden, ceylandan ürkek... 

Sizin olsun dünyanın en güzel çiçekleri 

Bir çocuğun elleri ellerimde olsun tek. 


Çocuklar bir yağmur gibi mübarek 

Hadislerdeki güzellik, ayetlerdeki huzur... 

Öldüğüm gün beni binlercesi gülerek 

Eylenerek, oynayarak götürsünler ne olur 

(Seninle, s. 25) i 

Tabutunu bile çocukların taşımasını isteyen Yavuz Bülent, aynı 
isimli bir başka şiirinde de, bütün çocukları elma bahçelerinde hayal e- 
der. Bu güzelim bahçede bir serin rüzgâr, o canım çocukların saçlarını 
dağıtır. : 

“Aydınlıkta çocukların masal gibidir gözleri, / Ve bir avuç suya benzer yüz- 
leri” diyen şair, bu yüzden karanlığa düşmandır. Çocukların nurlu yüzle- 
rini görebilmek için aydınlık bir dünyanın özlemini duyar ve anneleri- 
babaları, çocukları sevmek için, onlara sahip çıkmak için uyanmaya çağı- 
rr 

Bir beyaz sandal nasıl güzelse denizde 

Çocuklar da öylesine güzeldir uykularda... 

Sayıklayınca sanki güller açılır sularda 

Anneler, babalar, uyanın. 

(Duvak, Çocuklar, s. 3) 

Bütün çocukları salıncaklara, sevgiye huzura, rahata lâyık gören Ba- 

kiler, “Sivasta Yoksul Çocuklar”“adlı şiirinde, yalvaran gözlerle etrafa 


* Bu şüirin tahlili için Dr Sadık K. Taral'ın Zamanın Elinden Tutmak aclı kitabına bakılabilir, s 122-130 
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kemik kalmış, elleri fırça bile tutamayan boyacıları, Garipler Pazarı'nda 
yorgunluktan yüzleri al al olan hamal çocukları, nane ve su satan yetim 
çocukları şiirle resmeder âdeta, Şair, bu şiirinde trajik olanı, gözlemleri- 
nin yüreğinde bıraktığını duyarlılığına meczederek şiirleştirir. Şiiri okur- 
ken yukarıda evsafi sayılan çocuklar, âdeta bir televizyon ekranında ol- 
duğu gibi, canlı bir tablo hâlinde gözümüzün önünde canlanırlar; ve sanki 
karşımıza dikilip: 

-Emmilerim sadaka! Emmilerim sadaka! 

-Boya-cıla yimbeş, boya-cıla yimbeş 

-Boş hamal! Boş hamal! Boş hamal! 
diye ağlarlar. Şair, bu zavallı çocukları resimlemeye devam eder: 

Şarkı söyleyemediler güneşe, aya... 

Biliyorum ne masal dinlemeye doydular 

Ne oyun oynamaya... 


Bezirci'de, Yüceyurt'ta, Altıntabak'ta... 

Çocuklar var incecik yüzleri nurdan. 

Ama toz-foprak içinde elleri ayakları 

Oyuncakları çamurdan... 

(Duvak, s. 5) 

Şair olmanın yanı başında duyarlı bir baba da olan Yavuz Bülent, 
aynı şiirinde, belki bir suçluluk duygusuyla, belki de vazifesini ihmal 
etmiş bir “aydın” suçluluğuyla aydınlık gözlerini, sevgi dolu yüreğini 
çocuklara vermekten başka çıkar bir yol bulamaz, elinden ancak bu gelir 
belki de: 

Gökteki yıldızlar kadar sayısız 

Ah yurdumun kimsesiz ve yoksul çocukları 

Anladım farkınız yok koparılmış başaktan! 

Alın bu gözleri benden, alın bu yüreği artık 

Utanıyorum yaşamaktan. 

Yüreğinde bütün yetimlerin-öksüzlerin yüreği sızlayan böylesine fe- 
dakâr; her akşam içinde isimsiz, anasız-babasız çocuklar ağlayan; oyun- 
caksız, salıncaksız, kucaksız çocuklara bağrını açan şair, acınası çocuk 
yüzlerine başka şiirlerinde de yer verir. 

Çocukken yüreğini yakan Azeri türküler dinleye dinleye, kağnılarla 
yaylılarla büyüyen Yavuz Bülent, “Mektup” şürinde hayli zamandır uzak 
kaldığı, güzelim gözlerine türküler söylediği, özleyip hasretini çaresiz 
içinde büyüttüğü, resmini kâğıtlara çizip boy verdiği odalarda düşündu- 
Sü, ayrılığına dayanamadığı çocuğuna seslenir. 


68 Yavuz Bülent Bakiler'ın Şiirlerinde Anneler ve Çocuklar... 


Başımın üstünden yorgun bulutlar geçer 
Aklımdan sen geçersin. 

Sivas akşamlarında yapayalnız kalırım 
Uzaklardan el edersin, “gel” dersin. 


Bir gün çıkıp gelsen, vursan kapıma. 

Atılsan boynuma kollarını açarak. 

Otursan dizlerime yaramaz bakışlarla... 

Konuşsan yine öyle yarım yamalak. 

Gi (Duvak, 5. 6-7) 

Bu dizelerde dile getirilen duygular, bir başka şiirde de menzil men- 
zil büyüyen hasrete dönüşür, Şair, çok sevdiği, özlemine dayanamadığı 
yavrusuna kavuşmak için “yayan yapıldak yollara düşmeyi bile göze alır 
ama, bu hasret dizlerindeki dermanı dahi tüketmiştir. 

Resmini kim asmış odamın duvarına? 

Oyuncaklarına, boncuklarına. 

Seni hatırlarım diye şehrin çocuklarına 

Dönüp bakmama imkân yok. 

(Duvak, 5. 8-9) 


Yavuz Bülent'in yukarıdaki dizelerini okuyunca, Servet-i Fünün şairi 
Hüseyin Siret'in “Anadolu Mektupları”nda anlattığı, Adıyaman'daki 
sürgün günlerini hatırladım. Gencecik karısını ve iki yaşındaki küçücük 
kızı Hüceste'yi İstanbul'da bırakmak zorunda kalıp yaya olarak Adıya- 
man'ın yolunu tutan zavallı Sire?'in, orada kaldığı süre içinde yaşadığı 
dayanılmaz acılardan biri de çocuk hasretidir. Siret, Adıyaman'ın sokak- 
larında toz-toprak içinde oynayan çocuklara -Hüceste'yi hatırlattığı için- 
bakamaz ve gözleri dolu dolu kaçıp “hücre”sine gider. Demek ki, her 
dönemde ve her mekânda baba yüreği, özellikle şair babanın yüreği, aynı 
duygularla çarpıyor 

Yavuz Bülent'in çocuk temalı şiirleri, okura, şairin her dem çocuk- 
larla beraber yaşadığı, onun bütün dünyasını çocuklarin kuşattığı düşün- 
cesini uyandırabilir. Karşımızda çocuklarla büyüyen, çocuklarla ağlayan, 
çocuklarla yetim kalan, onlarla sayıklayıp onlarla ölen bir şair vardır. 
“Orda Bir Çocuk Burda Ben” şiiri, bu söylediklerimizin delilidir. Şair, en 
çok da, daha doyasıya süt emmeden toprağa düşmüş bebeler için yanar 
tutuşur. Bunlar, insanlar içinde en masum ölenlerdir 

Dünyanın en değerli varlığı, ailenin mutluluk kaynağı ve yuvanın 
perçini olan çocuklar, içinde ışığı, önünde çeşmesi, suyu olmayan Ana- 
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perçini olan çocuklar, içinde ışığı, önünde çeşmesi, suyu olmayan Ana- 
dolu'nun kerpiç evlerinin de biricik umudu, tutunacak tek dalıdır. Bu 
kara gözlü çocuklar, Anadolu'ya sevdalı Bakiler'in şiirlerinde kare kare 
resimlenir, okura sunulur. 

Sevgilisinde dahi bir çocuk saflığı ve masumiyeti bulmak isteyen 
Yavuz Bülent, birçok şiirine bir çocuk, çocukluk motifi dâhil etmekten 
sakınmaz. Meselâ, biraz yorumlayarak “Kan Davası” şiirinin, Kara Sü- 
leyman'ın en küçük oğlu Ali'nin destanı olduğu söylenebilir Andığımız 
şiir, her ne kadar Anadolu insanının sahipsizliği, sevgisizliği, acımazlığı, 
bilinçsizliği, -dilim varmıyor ama ne yazık ki gerçek- cahilliği, yobazlığı 
üzerine kurulmuşsa da bu şiirsel öykünün sonunda Pınarcık'ta, çığlık 
çığlık konuşan, döven süren yetim çocuklar kalır. 

Çocukluk, o tatlı yorgunluk, zaman zaman her şairin sığınağıdır. O 
karma karışık duygularla örülü günlerin özlemini çekmeyen yok gibidir 
Yavuz Bülent de, bir gün, doğup büyüdüğü bir eski Sivas evine götürü- 
lürse çocuklaşıp sevincinden şaşıracağını söyler O da, hemen herkes 
gibi, çocukluk günlerini şöyle gönlünce yeni baştan yaşamak ister 

Sonuç olarak, ana şairi Yavuz Bülent Bakiler, çocuklara karşı hassas, 
onlar için her şeyi yapmaya hazır duyarlı bir baba ve temiz yürekli bir 
şairdir. Onun şiirinin ana temalarından ikisinin anneler, çocuklar ve ço- 
cukluk oluşu hassasiyetine, yufka yürekliliğine, annesine bağlı oluşuna, 
ebeveyn saygısına, hayırlı bir evlât iyi bir aile reisi oluşuna bağlanabilir. 
Anneler, şairin huzur kalesi; çocuklar, şiirini süsleyen güzel çiçeklerdir 


Lokmani DEDE 
MENÂKIB-I MEVLÂNÂ 


Hazırlayan: 
Prof. Dr. Halil ERSOYLU 


Ankara, 2001 


Erzurum Tabyalarında 


“Sn. Bekir Sukı Erdoğan'a nazire” 


Dr. Nedim UÇAR 


Kalenin burcundan ağarırken tan, 
Siperde askerler çelikten bir can, 
Tarihin şahidi duvardaki kan, 
Akıyor Erzurum Tabyaları'nda. 


Kızıla boyanmış kekik yaprağı, 
Şehitler canlanır sıksan toprağı, 
Gaziler zirveye şanlı bayrağı, 
Dikiyor Erzurum Tabyaları'nda. 


Kardelen çiçeği yaylada zaman, 

Var olmak tutkusu yaman mı yaman, 
Topdağı'nı saran ince bir duman, 
Çöküyor Erzurum Tabyaları'nda. 


Ovada ilkbahar, dağ başında kar, 
Cephenin önünde Nene Hatun var, 
Dadaşlar coşarken Palandöken bar, 
Çekiyor Erzurum Tabyaları'nda. 


Gökten yere doğru nur yağıyor, nur, 
Şehidi selâmlar Tabyada ki sur, 
Buz kesen havada içimi bir kor, 
Yakıyor Erzurum Tabyaları'nda. 


Top, tüfek, kan, barut, toz, duman, fişek, 
Al kana bulanmış taş, yastık, döşek, 
Yer, gök inilerken binlerce şimşek, 
Çakıyor Erzurum Tabyaları'nda. 


İsimsiz kahraman mezar taşları, 
Bulutlar vadiye döker yaşları, 

Yüksek tepelerde huma kuşları, 
Şakıyor Erzurum Tabyaları'nda. 


Guruba dalarken akşam güneşi, 
Sis çöken dağların hilâldir eşi, 
Yıllardır sönmeyen sevgi ateşi, 
Çıkıyor Erzurum Tabyaları'nda. 


Jman dolu kalpler bulurken Hakk'ı, 
Cennet Anadolu Türklüğün hakkı, 
Abdurrahman, Emrah, İbrahim Hakkı, 
Okuyor Erzurum Tabyaları'nda. 


Çifte minarede ustayla çırak, 
Ezan sesleriyle şahlanır Burak, 
Analar, savaşta yavrudan ırak, 
Bakıyor Erzurum Tabyaları'nda. 


Nedim Uçar, burda arar dengini, 
Doksan üç harbinde bulur kendini, 
Özgürlük rüzgârı düşman bendini, 
Yıkıyor Erzurum Tabyaları'nda. 


Bayburt Akşamları 
Ethem GÜNEN 


Kol kola girmiş de hırçın Çoruh'la 
İpek Yolu durağı, Alp Erenler diyarı. 
Yıldız gibi oturmuş vatan bağrına 
Parasarın Bayburt Hisarı. 


Ortada Şehit Osman, Bamsı Beyrek Duduzar'da 
Kuşatmış dört bir yanını cümle evliya 

Sazıyla, sözüyle, haykırışıyla 

Masat'ta Korkut Ata boy boylamada 


Celâli, Hicrani ve de İrşadi, 
Ağuyu bal eyleyen tatlı dilleriyle 
Birtiğe, dirliğe çağırırlar 

Jmaret Tepesi'nden Şair Zihni'yle 


Geç mi kaldık acaba? Aslan Dağı'nda Herfene'ye 
Şölene duruldu mu? Soğanlı Yaylası'nda 
Anlatmaya gerek var mı? Şu Bayburt'un hâlini 
Bir hoşum işte dostlar, Bayburt akşamlarında. 


GEL- VE GİT- FİİLLERİNİN BİRLEŞİK YAPILARDA 
SERGİLEDİĞİ DURUMLAR 


Yard. Doç. Dr. Hatice ŞAHİN 


Türkçede ftiller, ış, oluş, durum bildiren kelimelerdir. Birleşik yapılarda 
ıse bu tür kelimeler ya kendi anlamlarını yani bildirdikleri işi, durumu anla- 
tırlar ya da kendilerinden önceki kelimeye çeşitli yönlerden -kendi anlamla- 
rna yakın ya da tamamen farklı- katkıda bulunurlar 

Gel- ve git- fiilleri de Türkçede hem yalın fiil olarak kullanılmaları hem 
de isimtfiil ve fiilfil dizilişindeki çeşitli konumlarıyla hem değişik an- 
lamlar kazanırlar hem de anlatıma değişik boyutlar katarlar. 

Bu yazıda ele alacağımız konu, gef- ve gir- fiillerinin birleşik yapılar 
içinde yarattığı durumlar ile yapı içinde kazandığı ve yapıya kazandırdığı 
anlamlar olacaktır. 

Dil bilgisi kitaplarında birleşik füller, genel olarak üç başlık altında 
toplanır. Bunlardan birincisi yardımcı fillerle kurulmuş birleşik filler, ikin- 
cisi zarf-fiil eki yardımıyla iki fiilin birleşmesi yoluyla kurulmuş birleşik 
filler ve üçüncüsü deyimleşmiş birleşik füllerdir 

Türkçede etmek, olmak, eylemek ve kılmak eylemlerine yardımcı eylem 
(Alm. Hilfsverbum, Er. Verbe awxciliare, İng Awxiliary verb) denir. Çünkü 
bu eylemler ad soylu sözcüklerin sonuna gelerek birleşik eylem yapmaya 
yararlar. Birleşik eylemlerde ilk sözcük genellikle Türkçeye yabancı diller- 
den geçmiş bir sözcüktür. 

Yukarıda sözü edilen yardımcı fillerin ad soylu kelimelerle kurduğu bu 
yapılar dilimizde ge/- ve gir- fiilleriyle de kurulmaktadır. Bu fiiller tıpkı 
diğer yardımcı fiiller gibi yabancı kaynaklı ve Türk dili kaynaklı isimlere 
gelebilir. 

Yabancı kelimelere geldiğinde çoğunlukla isim olan unsurun fiil şeklini 
yapmaya yarayan bu fiiller, Türkçe kelimelere geldiğinde diğer yardımcı 
fiillerde olduğu gibi deyim anlamı kazanmış yapılar da kurabilir. Hoş ge/- ve 
hoş git- ile iyi gel- ve iyi git-, yapılarında bu durum açıkça görülür. 

Gel- ve gir- fiillerinin Türkçe ve yabancı isimlerle kurduğu bu birleşik 
yapıların sayısı et-, of-, eyle- fiillerinin kurduğu yapılara oranla daha azdır 


* Türe Dili, 8.. 595, Temmuz 2001, 5. 73-78. 
" Nurettin Koç, Yeni Dilbilgisi, İakılâp Yayın Evı, İstanbul 1996, 5.275 
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ancak küçümsenecek sayıda da değildir. 

Dil bilgisi kitaplarımızın birçoğunda yardımcı eylem gibi kullanılan 
eylemler başlığı altında bazı örnek fiiller verilmektedir ancak bu örnekler 
arasında gel- ve git- fülleri yer almamaktadır.? 

Gel- ve gıt- fiilleri, anlam açısından bakıldığında iki zıt fil olmalarına 
rağmen isimlerle birlikte kurdukları yapılara taşımış oldukları bu zıt anlam- 
ları her zaman aktarmazlar. İyi kelimesine gelen ge/- ve gir fiilleri iyi gel- 
ve iyi gıl- yapılarında zıt anlamları aktarmamaktadırlar. Bu fiiller bu yapıla- 
rin çoğunda ge/- ve gıf- anlamlarını da taşımazlar. Ayrıca bu filler karşılıklı 
olarak her isme gelemezler. Bir başka deyişle gef- füliyle kullanılan bir isim, 
her zaman gir- fiiliyle birleşik yapı oluşturmaz. Kaf? gel- yapısı varken kafi 
git- yapısı dilimizde yoktur. 

Bu fiiller, yalın durumdaki isim ve isim soylu kelimelere eklenerek bir- 
leşik yapı oluştururlar. Kötü gel, kötü gir, çok gel-, az gel, tuhaf gel, tuhaf 
gil- vb. 

Söz konusu fiiller, durum eki almış iyelik ekinin üstüne, durum eki al- 
mış isimlere de gelerek birleşik yapı oluştururlar. Zora gel-, göze gel-, dize 
gel-, kulağa gel-, zoruna gif, kulağına gir, elinden gel-, elinden git-, ele 
gel-, peşinden git-, vb. 

Bazı durum ekli isimlerle kurulan ömeklerde iki fil gerçekte var olan 
zıt anlamlarını yansıtabilirler. Kulağına gel ve kulağına gi- yapılarında 
filler birbirinin zıt anlamlısı olarak kullanılmıştır. Bu yapılarda hareket 
noktası farklılık gösterir. 

Bazı örneklerde de gel- veya gif- fiili gerçek anlamının dışına taşmıştır. 
Elinden gel-, göze gel-, dize gel- yapıları özel bir anlam kazanmıştır. Bu 
yapılarda gel- fiili gerçek anlamında kullanılmamaktadır. Ama elinden git 
yapısına baktığımızda gif- fiilinin gerçek anlamında kullanıldığını görürüz 

Füilsfiil dizilişinde Türkçede tasviri filler başlığı altında verilen bazı fi- 
iller vardır. Bu fiiller, ulaç eki almış birinci filin ardına gelerek gerçek an- 
Tamlarının dışında yüklendikleri bir anlamı birleşik yapıya aktarırlar. 

Asıl mana gerundium fiilinin manasıdır. Yardımcı filler manaları ile de- 
Zil, sadece yardımcı fil fonksiyonu ile çekim unsuru olarak vazife görürler” 

Eski metinlerimizde gel- ftilinin sık sık gir- fiilinin ise daha seyrek ola- 
rak tasviri fiil yapısı kurduğu bilinir * 


> Tabur Nejat Gencan, Dilbilgisi, TDK yay., Ankara 1979, 6. 327. 
Nurettin Koç, Yeni Dilbilgisi, İnkılâp Yayın Evi, İstanbul 1996, 5. 279 
* Muharrem Ergin, Tark Dilbilgisi, Boğaziçi yay. İstanbul 1988, s 390, 
* Ahmet Bican Ercilasun, Kıtadgu Bilig Grameri-Ful., Gazı Üniversitesi yay., Ankara 1984, 87 


Yard. Doç.Dr. Hatice Şahin 75 

Türkiye Türkçesiyle ilgili bazı dil bilgisi kitaplarında da gif- ve gel- fiili 
tasvıri fiil yapısı içinde gösterilir. 

Kalmak, durmak, gitmek eylemleri kimi kipleri sonuna gelince yazılışla- 
rı ayrı olmakla birlikte sürerlik anlamlı birer gövde kuruyor.3 

Kutadgu Bilig'de ek fiilinin süreklilik bildiren bir tasviri fil olduğunu 
gösteren örnekler çoktur.” Yunus Emre'de de bu yapıya örnek beyitler mev- 
Cuftur. 

Aşkın odu cigerimi yaka geldi yaka gider 

Garip başım bu sevdayı çeke geldi çeke gider. 

Tasviri fiil yapılarının genel yapısı içinde görülen birinci fiilin ünlü ulaç 
ekini alması gerekir. Bu yapıda ge/- nadir olarak da gir- fiili süreklilik anla- 
mını aktararak kullanırlar, 

Ancak bu sürekliliğin yönü birbirine zıt bir görünümdedir Gel- fiilinin 
sürekliliği geçmişten başlayıp devam eden gif- fiilinin sürekliliği ise bugün- 
den başlayıp ileriye doğru giden bir yön çizer. Diğer süreklilik fiillerinde ise 
bu devamlılık, daha farklı bir ifade bulur. 

Bununla beraber, diğer tasviri füllerde olduğu gibi ge/- fili, ünlü ulaçlı 
yapılarda zaman zaman sürekliliğin değil, anilik, apansızlık fonksiyonuyla 
tezlik fiilinin görevini üstlenir. 

Nasıl olacak? Hanım bir beye vardı, meğer eski beyi sağmış Biz düğün 
üzerindeyken çıkagelmesin mi? (N Kemal, Akif Bey, s. 103) 

Bu fiiller, ünlü ulaç ekinin dışında -7p ulaç ekini de kullanarak birleşik 
yapılar oluştururlar. Bazı dilcilerimize göre eskiden -a, -e Pap fil ekiyle 
yapılan yarı tasviri füller bugün -7p eki ile kullanılmaktadır ” Ancak burada 
-7p zarf-fitlinin yarı tasviri fill gibi kullanılması konusundaki ayrıma dikkat 
etmek gerekir, Bu ek sıklıkla ulama işlevi görebilir örakıp giffi gibi. Bu ek 
iki olayın birbiri ardınca veya aynı zamanda gerçekleştiğini gösterir Öyle ki 
bu zaman yakınlığı bazen iki filde bir tek kılışın sürekliliği anlatımını yara- 
tır ve zarf-fiil bir türlü tasvir fiili meydana getirir.* Uzayıp git, sürüp git-, 
vb. 

İp ulaçlı yapılarda gel- ve gir-, fili, yarı tasviri fiil görevini üsilenmek- 
tedir. Bu yapılarda asıl olarak süreklilik, devamlılık anlatan bu fiiller, zaman 
zaman tezliği anlatabilir Bu anlam ayırtılarını yapıların içinde bulunduğu 


 Tahır Neyat Gencan, Dilbilgisi, TDK yay,, Ankara 1979, 5. 315. 
* Reşit Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig / Metin, TDK yay., Ankara 1979, 

7 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK yay , Ankara 1990, 5. 493, 
* Tahsin Banguoğlu, age, s 429 
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cümleler ve metinlerden yola çıkarak anlayabiliriz. 

Gelip git- yapısından hem bu işin sürekli yapıldığı hem de gelme ışının 
bir çırpıda gerçekleştiği anlamını çıkarabiliriz. Aynı durum gidip gel- yapısı 
için de ve bu fiillerle kurulan birçok diğer yapılar için de söz konusudür. 
Kapıp git-, geçip gir, ve 

İp ulaç ekiyle kurulmuş ve yarı tasvıri fiil olarak nitelenen yapılarda 
tasviri fil olarak kabul edilen diğer fiillerden de kullanılanlar vardır Şaşırıp 
kal-, yatıp dur-, ağlayıp dur-, gibi Buna göre Türkçede tasvir anlatımını 
aktaran yapılar sadece -4 ve -7 ünlü ulaç ekleriyle değil -7p ulacıyla da ger- 
çekleştirilir Gel/- ve gir- fiillerini göz ardı etsek bile süreklilik anlamını ve- 
Ten dur- ve kal- filleri -/p ulacıyla birleşik kurduğunda da ünlü ulaç ekiyle 
kurduğu yapıdaki anlamı yani sürekliliği vermektedir. Sa/lanıp dur- ile sal- 
lana dur- ve bakıp dur- ile baka dur- yapıları arasında anlam ayırtısı yok 
denecek kadar azdır En azından her iki yapıda da dur- fiili sürekliliği an- 
latmaktadır 

Burada dikkat etmemiz gereken bir nokta -/p ulacıyla kurulan birleşik- 
lerde ulaç ekinin hareketin aynı anda ya da birbiri ardı sıra gerçekleştiğini 
anlatıp anlatmamasıdır İkinci fiile tasvir özelliği kazandırmada ayırıcılık 
görevi üstlenen şey ekin bu fonksiyonudur. Buna göre uzayıp gir- ile bırakıp 
gil- arasında böyle bir fark vardır 

Diğer ulaç ekleriyle kullanıldığında diğer tasvıri fiillerde olduğu gib: bu 
fiillerde de gerçek anlamlar söz konusudur. AAnlaşarak git-, anlaşınca gir, 
anlayarak gel-, gibi. 

İsimlere ve ulaç eklerini almış fiillere gelerek birleşik yapılar oluşturan 
gel- ve gir- filleri çekimli bir fiile gelerek birinci filin aldığı zaman ve kip 
ekini alarak da birleşik yapılar oluşturur. 

Görülen ve duyulan geçmiş zaman ile geniş zaman ekleriyle işlek, diğer 
zaman ve kip ekleriyle daha nadir bir biçimde kullanılır Aslında bu yapılar 
-Ip ulacıyla kurulmuş birleşiklerin çekime uğramış biçimidir Ancak bu ya- 
pıların ilgi çeken yanı birinci fiilin -/p ulacını terk ederek ikinci filin aldığı 
çekim eklerini alması ve ulaç göreviyle kullanmasıdır. Anlaşıp gil, yazıp 
git-, olup gir-, söyleyip git, gibi. 

Bu yapılarda ayrıca dikkat edilmesi gereken nokta; tasviri fil ve yarı 
tasviri fil olarak süreklilik ve tezlik bildiren bu yapılar, zaman ve kip ekli 
yapılarda da sürekliliği, tezliği, umursamazlığı, kolaylığı anlatır. Bu yapılar- 
da anlam açısından daha bir çeşitlilik görülür. Çünkü fiillerin almış olduğu 
kip ve zaman ekleri de anlama katkıda bulunmaktadır 
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Anlaşır giderdik gibi yapıların aktardığı birden fazla anlam vardır. Bu 
anlam çeşitliliğini yaratan unsur da gi?- fiilinin yanında zaman ve kip ekleri- 
dir. Bu yapıların dilimizdeki örneklerine göz gezdirdiğimizde genel olarak 
şu durumlar karşımıza çıkar 

Yaptım gitti birleşiği doğrudan söz edilen işin bittiğini anlatır. Burada 
hem gir- fiilinin süreklilik anlamını yitirdiğini tersine işin bittiğini, hem de 
işin tezlik fiili içinde oldu bittiye getirildiğini görürüz. Bu durum daha geniş 
bir dil metni içinde düşünüldüğünde daha farklı tezlik kavramlarını da zih- 
nimizde canlandırabilir. 

Söyledim gitti yapısından da şu anlamlar çıkarılabılır. Tabii bu çıkarım 
ancak çeşitli bağlamlar doğrultusunda yapılmalıdır. Yoksa tek başına birle- 
şikten yola çıkarak sonuca ulaşmaya çalışmak doğru olmaz. i 

İlk olarak söylememem gereken bir şey vardı. Ağzundan kaçıverdi Yani 
bir anlamda yetersizlik. Bu yetersizliğin sonucunda kişi mutlu ya da mutsuz 
olabilir. 

İkinci olarak, Söylemem gerekiyordu Söyleyiverdim. Benim ıçın zor ol- 
madı. Yani kolaylık. 

Üçüncü olarak; daha önce söylemeyi düşünüyordum. Ama bır türlü ce- 
saret edememiştim. Nihayet bir yolunu buldum söyledim Yani 
gayrihtiyarilik. 

Örneklerde de görüldüğü gıbi çekimli bir fiilden sonra gelen gif- fiili 
birleşik yapıya çeşitli anlam ayırtılarıyla tezlik ve yeterlilik anlamı katmak- 
tadır Yapı bakımından tasvıri fiillere uymayan ama anlam bakımından ele 
alındığında tasvir ifade eden bu yapılarda gel/- fiili kullanılmaz. Sözü edilen 
durum sadece gir- fiili için geçerlidir. 

Söyledim geldi yapısında sıralı bir anlatım vardır. Ben ona gelmesini 
söyledim ve o geldi. 

Çekimli fil*gıt- fil dızilişinde bırınci fulin aldığı geniş zaman ekiyle 
birlikte yapı yine sürekliliğin yanında tezlik, kolaylık ve umursamazlık an- 
latır 

Bu dizilişte kurulan yapılarda geniş zaman eki geçmişte başlayıp devam 
eden bir zamanı ya da dar anlamıyla geçmiş zamanı değil gelecek zamanı 
karşılar Sözü edilen iş henüz yapılmamıştır Yukarıdaki örnekleri verilen 
geçmiş zaman çekimli yapılardaki gibi iş bitmemiştir Olması muhtemel bu 
durumla ilgili olarak yargı bildirilmektedir. 

Böyle yapılarda birinci fiilin almış olduğu -/r eki fill çekim eki ya da 
ortaç eki olarak değil ulaç eki olarak kullanılmıştır. Anlaşılır giderdik ile 
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anlaşıp giderdik yapısı anlam açısından eş değer görünümdedir 

Bu yapılarda ayrıca iki fiil de aynı zaman ekini kullanmakla birlikte ya 
birinci fil, ait olduğu kişi ekini alırken git- füli,3 tekil kişi ekiyle kullanılır 
ya da birinci fil, kişi ekini almadan gif- fiili bu ekleri üzerine alır. Söylerim 
gider, söyler giderim 

Yine bu yapılarda dikkatimizi çekmesi gereken bir diğer nokta da gil- 
filinin sürekliliğin tersine işin o noktada bittiğini göstermesi ve bunu vur- 
gulamak üzere kullanılmasıdır. Bu yapılardaki anlama göre hareket bitmiştir 
ve ileriye doğru devam etmeyecektir Söyledim gitti, okudum gitti gibi. 

Çelimli fiil vgit- dizilişinde öğrenilen geçmiş zaman çekimli fiile gelen 
güt- fili de diğer zaman ekli yapılarda olduğu gibi işin bittiğini, devam etti- 
Bini, umursamazlıği, kolaylığı ve tezliği anlatabilir. 

Aynı dizilişte olup da gif- fiilinin birleşik çekime uğradığı durumlarda 
da buna benzer anlam çeşitliliği karşımıza çıkar Bunlar; süreklilik, tezlik, 
yeterlilik ve kolaylık anlamlarıdır 

Sonuç 

Gel. ve gıt- filleri Türkçede işlek kullanılan fil köklerimizdendir. 

Bu iki fiil, Türkçede isimlerin yanıma gelerek isimle ilgili bir durum bil- 
dirme, bir şeyin ortaya çıkması; bu durumu çok kısa süre veya uzun bir süre 
devam ettirme anlamını aktaran birleşik yapılar kurar Kurduğu bu yapıların 
çoğu deyim niteliğindedir. 

Gel- ve gir- filleri de er, eyle-, ol- yardımcı filleri gibi Türkçede isim- 
Tere gelerek onların fiil hâlin: yapmaya yarayan yardımcı fiiller olarak kabul 
edilebilecek düzeyde işlekliğe sahiptir. 

Gel- fiili süreklilik bildiren tasviri fil olarak kabul edilir. Gek fiilinin 
yanında gir- füli de süreklilik anlamını taşıyan tasviri fiil görevinde kullanı- 
hır, 

Gel ve özellikle gir- fiili sadece bilinen ünlü ulaçlı tasviri fiil yapıların- 
da değil -/p ulaçlı yapılarda da tasviri fiil görevini yerine getirebilir 

Ancak bu fiiller, ünlü ulaçlı tasvıri fil yapılarında ve -/p ulaçlı yarı tas- 
viri fül yapılarında kullanım sıklıklarında değişiklik göstererek, sürekliliğin 
yanında gizli bir yeterlilik, tezlik, kolaylık, umursamazlık, gayriihtiyarilik 
gibi anlamları da birleşik yapıya aktarabilirler. i 

Diğer tasviri fiillerde olmayan bu kadar çok çeşitli kullanım gel/- ve gif- 
fiillerinin dilimizde anlatım gücüne ne denli katkıda bulunduğunu göster- 
mektedir. 


ANLATIM BOZUKLUKLARI KİMİN SORUNUDUR? 
Hasan ÖZTÜRK 


Türkiye'nin kültürel sorunlarının başında hiç kuşkusuz ana dıli doğru 
kullanmama gelmektedir. Türkçe konusundaki bu duyarsızlık ve yetersizlik, 
konuyu kültürel alanın ötesinde ülkenin temel sorunu olarak değerlendir- 
memizi gerektirecek boyuttadır. İlköğretimden yüksek öğretime uzanan her 
seviyedeki eğitim kademesinde konuyla ilgili dersler, programlar olmasına 
karşılık ülke genelinde ortak bir dil bilinci kültürü oluşmuyor. Açıkçası bu 
konu, enflasyon, terör, zam vb gibi ortak bir kitleyi de rahatsız etmiyor Bu 
bakımdan, ortak ilgisizlik, yetersizliğin somut kaynağı bilgisizliği besliyor. 

Türkçenin, yazılı ve sözlü anlatımda yetersiz/yanlış kullanılması, top- 
lumun hemen her kesiminde açıkça görülüyor. Özellikle kitle iletişiminde 
etkili olan basın-yayın araçlarının ana dil konusundaki duyarsızlığından ra- 
hatsız olanlar öğretmenleri (sınıf öğretmeni, Türkçe ve edebiyat öğretmenle- 
ri) göreve çağırmakla yetiniyorlar. Ne var kı medya, adına uygun bir tanım- 
lamayla, dildeki müthiş savurganlığını ekranın ölü zamanlarındaki sanat 
programları ve gazetelerin kenar köşelerindeki soluk yüzlü kültür, sanat 
yazılarıyla örtbas edip, ilgili birkaç kişinin gönlünü almayı da beceriyor. 

Ana dilin kullanımında değişik sebeplerden kaynaklanan anlatım bo- 
zuklukları, önemli bir kesimi Jiseli gençlerden oluşan üniversite sınavı 
adaylarını olduğu kadar kimseyi yakından ilgilendirmiyor. Test sorunlarına 
doğru cevap vermek uğruna gençlerin pek çoğu, doğru dürüst birkaç edebi 
metin okumadan yazılı ifadedeki anlatım bozukluklarını bulmayı öğreniyor, 
öğrenmek zorunda kalıyor Çünkü onun, Türkçeyi doğru kullanmak gibi bir 
amacı yok, çünkü o yazmayacak ve “ağzı olan konuşuyor” ise hiçbir sorun 
yok demektir. Üniversite sınavlarına (başka sınavlara da elbette) girecek 
adaylara anlatım bozukluklarını kavratarak geçinenlerin, dershane çıkışında 
dilin güzel ve etkili kullanılması gibi bir sorunlarının olduğunu kim iddia 
edebilir? Ulusal radyo ve televizyonların Türkçe bilgisizliğinden yakınırken 
şimdi yerel versiyonlarının da onların izinde koşar adım gittiklerini görmek 
üzüntü verici doğrusu. Ulusal gazetelerin, okuma-yazma öğrenen çocukların 
duvar fişleri boyutundaki başlıklarının Türkçe yanlışları, kim bilir hiçbir 
uyarı olmuyordur okurlarından. Şair ve yazarların dili kullanmadaki tutum- 


* Türk Dili, S.: 595, Temmuz 2001, s. 79-83. 
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Tarını, eleştirmeyi bırakınız yanlışlarını bulup çıkarmak bile çok kez yürek 
meselesine dönüşüyor. Yayımlanan bunca dergi ve kitabın denetimsiz dili de 
dururken, Türkçe konusundaki bütün bu olup bitenlerden akademisyenleri 
sorumlu tutmak insaf ölçüleriyle bağdaşır mı? Ne var ki Türkçenin herhangi 
bir yönünün yanlış kullanılmasının toplumda rahatsız edici bir nitelik ka- 
zanması için anlatım bozukluklarının, sınav adaylarının kapsam alanından 
çıkarılması da gerekiyor Böyle olmazsa, Dil Kurumunun görev ve sorum- 
Tuluklarını belirlemek uçuk bir avuntu olarak kalır. 

“Ayhan Doğan'ın Cumhuriyet Dönemi Türk Şiirinde Yeni Oluşumlar adlı 
kitabı, içerdiği bilgiler bakımından elbette yararlıdır ve kitap bu yönüyle de 
değerlendirilecektir. Edebiyatımızın şiir serüveniyle ilgilenenlerin yararlı 
bazı bilgileri edinebilecekleri Cumhuriye? Dönemi Türk Şsirinde Yeni Olu- 
şumlar, “akademik bir inanış ve anlayış” ilkesiyle hazırlanmış olması bakı- 
mında dil ve anlatım yönüyle de değerlendirilmelidir. Bu kısa yazı, kitabın 
bu yönüyle ilgilidir. 

Öncelikle, kitaptakı bazı bilgilerin doğruluğundan kuşkulandıracak öl- 
çüde aşırıya varan dizgi yanlışlıkları konusunda ilgili bakanlık yetkililerinin 
önlem alması gerekmektedir. Öyle ki bazı yanlışlıkların yazardan mi dizgi- 
den mi kaynaklandığı anlaşılamıyor. Dizgi yanlışlıkları dışında yazardan 
kaynaklandığı anlaşılan anlatım bozuklukları cümle içerisinde özne-yüklem 
uygunsuzluğu, gereksiz kelime kullanma, kelimeyi yanlış anlamda kullan- 
ma, kelimenin yanlış yerde kullanılması ve anlam karışıklığına yol açan 
cümlelerden kaynaklanmaktadır. 

Kültür Bakanlığınca yayımlanan böyle bir kitaptaki dil yanlışlarından 
bazıları: 

“Bunun yanında halk şiir: geleneğin yepyeni bir anlatım içinde göste- 
ren Ahmet Kutsi Tecer'i de böyle bir bütünün yapısında düşünmek bile yan- 
hş olmayacaktır.” (s1) cümlesinde “de” ve “bile” kelimelerinden yalnızca 
birinin kullanılması yeterlidir. “Bütün bunlardan başka güçlü bir aruz etki- 
sini, dağınık kalıplar olarak, sezilmektedir.” (s. 194) cümlesindeki “etkisini” 
kelimesinin, “-ni” takısı fazlalıktır “Dranas ta doğal görünümlerin bü ik 
bir yer tutması, kaplaması yaşama sevgisi, dünyaya bağlılık diyebileceğimiz 
tema ile sıkı bir yalanlıktan doğmaktadır” (s 209) cümlesindeki “kaplama- 
sı” kelimesi gereksizdir “İzcelemeciler de bu görüşlere yakın şeyler söy- 
erler” (s. 25) cümlesindeki “-ler” ekiyle; “Getirdiği temler gibi ortaya koy- 
duğu dil ve Türkçenin ve Türk şitrinin güncelliğini, gelişmişliğini gösterdi.” 
(s 234) cümlesindeki “ve” bağlacı gereğinden fazla kullanılmıştır. 
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“Ahmet Hamdi Tanpınar da, geleneği ve yeniyi birleştirecek yeni bir ni- 
zamn pek çok değerli görüşleriyle yazılarında karşımızdadır ” (s. 2) cümle- 
sindeki “görüşleriyle”, teklik durumu “görüşüyle” biçiminde kullanılmalıdır. 
Aynı şekilde, “7940 neslinin şiire getirdikleri temalar düşünülürse, özellik 
kendiliğinden ortaya çıkar.” (s. 18) cümlesinde “getirdikleri” kelimesi de 
“getirdiği” şeklinde olmalıdır. “Dönemin sosyal durumları, geçmişten güç 
alarak bireysel duyuşların yeni terkipleriyle işlenir.” (s. 65), “Görülüyor kı 
Dranas'taki birçok noktalar, sembolizmin temel ögeleridir.” (s. 202) ve “Tik 
şurlerinde birçok basit ögelere ve zayıf mısralara rastlarız.” (s. 204) cüm- 
lelerindeki “durumları”, “noktalar”, “ögelere” ve “mısralara” kelimeleri de 
sırasıyla; “durumu”, “nokta”, “ögeye” ve “mısraya” şeklinde yazılmalıdır 
“Bu güne kadar hiç üzerinde durulmayan bu husus belki bizim Cumhu- 
rıyet dönemi hazırlığında en çok üzerinde durmamız gereken bir olgudur.” 
(s. 57) cümlesinde “hiç”, “durulmayan” kelimesinden; “en çok” ise “dur- 


mamız” kelimesinden önce gelmelidir. “Ahme/ Hamdi Tanpınar da, gelene- 
ği ve yeniyi birleştirecek yeni bir nizamın pek çok değerli görüşleriyle (gö- 
rüşüyle) yazılarında karşımızdadır.” (s. 2) cümlesinde “pek çok”, “görü- 
şüyle” kelimesinin önünde kullanılmalıdır. “Şiire gerçeği, soyulun yanı sıra 
sokar.” (s. 34) cümlesinde “gerçeği”, “yanı sıra”dan sonra gelmelidir. “Fa- 
ruk Nafiz, bu dönemin Türkçesini (77) heceli ve aruza elverişli bir vezinle, 
diğerlerinden daha üstün bir yetenek ve ustaca kullanımla değerini kanıtla- 
dı” (s. 61) cümlesindeki “değerini” kelimesini, tamlayan eki eklenmesi ge- 
Teken “Türkçesinin” kelimesinin hemen ardından kullanmak gerekir. “Koz- 
mik bir âlemin malı olmasına rağmen, bizim için artık sanat ve duyuş gele- 
neğinin ilk ve önemli bir ögesi olan, bütün geçmişteki şıirimizin önemli bir 
majı sayılan gül, rüyanın sembolü olarak Tanpınar'ın şiirinde yer yer gö- 
rünüşlere sahiptir.” (5. 92-93) cümlesindeki “bütün”, “şiirimizin” kelimesi- 
nin önüne yazılmalıdır Ayrıca bu cümledeki “yer yer görünüşlere” ibaresi- 
nin anlam ve konumu da yeterince açık değildir. “Bötün kullandığı şekiller- 
de hecenin, o kendi yapısına ait sentaksı ile şekil içinde bir yoğunlaşmaya 
yönelme vardır.” (s. 116) cümlesinin ilk kelimesi, “şekillerde” kelimesinin 
önüne yazılmalıdır. “Nitekim “Bursa'da Zanan'da, tek bir fiille yapılmış 
cümle yoktur.” (s. 122) cümlesinde “bir tek”, “kafiye” kelimesinin önüne 
yazılmalıdır. “Giderek denilebilir kı A. Muhp'in şiiri, doğa ve insandan çok, 
başka bir şey vermez” (s. 207) cümlesindeki ilk kelime, “denilebilir ki”den 
sonra yazılmalıdır. “Hemen her Cumhuriyet dönemi şairimizde koşma tarzı- 
na önem verişi görmekteyiz ” (s. 219) cümlesi, “Cumhuriyet döneminin he- 
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men her şairinde.. ” şekliyle başlamalıdır. 

“En sosyal konularda bile, bu yönden bir değerlendirme göze çarpar” 
(s. 14) cümlesinde “sosyal” kelimesinin önüne “önemli”, “popüler”, “ciddi” 
vb. tamlayıcı getirilmediği için anlatım bozulmaktadır. “Böyleyken şiiri, 
konuda ve şekilde, bütün ayırımların ve sapmaların arasından çekip çıkar- 
mak, eleştiriye düşüyor.” (s. 26) cümlesine “durum” kelimesi ekleyerek 
başlamak anlamı tamamlayacaktır. “Bir roplum içinde kendini kabul ettire- 
bilen sanat, son gündelikçi eleştirmenlerde, empresyonıst görgüde, gene 
vakitsiz bir dökülüş durumundadır ” (5. 29) cümlesindeki “gündelikçi” yeri- 
ne “yaşayan” veya “çağdaş” kelimelerinden biri getirebilir. Eleştirmen, gün- 
delikçi değildir. “Eski şirimizde de hayat anlayış ve zevkleri konusunda 
toplumun görüşleri değişince yeni arayışlar orlaya çıkmıştır.” (s. 31) cümle- 
si, “Eski şiirimizde de hayat anlayışı ve zevk ayrılıkları konusunda...” şek- 
liyle başlamalıdır. “Şiir meselelerimizi görür, ele alırken gene onun sanatın- 
daki bu yönü biraz düşünmemiz gerekmektedir.” (s. 31) cümlesindeki “gö- 
rür”, hiç olmazsa “görüp” şeklinde olmalıdır. “Gerçi onun, vezin deneyişin- 
deki karışı, az bir iş de değildir” (s 35) cümlesinde “geleneği” kelimesi, 
“kırışı”nın önüne eklenmelidir kı anlam şiire yönelik olsun. “Hepsi eğiti- 
minde yetişmiş dıl ustalarıdır ” (s. 38) cümlesinde “eğitimi” değiştirilmeli 
veya başka bir kelimeyle tamamlanmalıdır. “Bülün değerlerin kabul ettiği 
bir görüş vardır.” (s 82) cümlesindeki “değerlerin” kelimesi “değerlendir- 
melerin” olmalıdır. “Edebiyat üzerinde inceleyen, düşünen kişilerdir.” 
(s. 87) cümlesinde “inceleyen”, “inceleme yapan” şekliyle yazılmalıdır “Bu 
görüşün şekle önem, kelime ve imaj sınırlılığı, ses, müzikalite ve iç hayatın 
zorunlu görünüşleri gibi her parçası kendine özgü işleyişleri yolunda değer 
kazanmaktadır” (s. 101) cümlesinde “önem” kelimesinden önce verilen” 
sıfat fiili getirilmelidir “Büyü, koku ve renk ile şiirine sinen Baudelaire ya- 
nında, çocukluğundan beri sürüp gelen denizi görme isteği, onu estetik ola- 
rak J. M. de Heredra'ya uzandırır” (s. 103-104) cümlesinin son kelimesi 
“yaklaştırır” şekliyle yazılabilir. “Tecer's halk şiirine eğilmesi konusundaki 
görüşlerini kendisiyle yapılan bir konuşmadan daha “kesinlikle” öğrene- 
bilmekteyiz.” (s. 143) cümlesindeki “daha”yı çıkarıp, “kesinlikle” yerine de 
“açıkça” yazılmalıdır “Böylece verdiği hükümler edebiyat tarihi açsından 
da yeteri kadar özgün ve değerlidir.” (s. 144) cümlesinin ilk kelimesinin 
yerine “bu bakımdan” yazılmalıdır. Cümleye “böylece” kelimesiyle başla- 
nılacaksa ilk kelimeden sonra “diyebiliriz ki” ibaresi getirilmelidir “Bunla- 
rn bir bölümünde, Cevat Sadık ya da İrfan Kudret takma adlarını kullandı” 
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(s. 233) cümlesinde bilgiye yönelik kuşkuyu gidermek için “ya da” yerine 
“ve” kullanılmalı veya cümle başka bir şekliyle yazılmalıdır. “Aslında her 
kitap bir şiir aşamasıdır ilk kitabından sonrasına gelinceye kadar.” (s. 241) 
cümlesinde “sonrasına” yerine “sonuncusuna” yazılmalıdır “Örnek nerden 
isterse alınabilir.” (s. 265) cümlesinde “isterse” yerine “istenirse” yazılma- 
lıdır, 

Cumhurıyet Dönemi Türk Şirinde Yeni Oluşumlar! adlı kıtapta an- 
Tam/anlatım bakımından açıklık kazanmamış bazı cümleler: 

“Şairlikleri yanda inceleme yazarlıkları, hikâye, roman, tiyatro, ede- 
bıyat tarıhi gibi sanat ve kültürün içinde olan aydınlardır” (s. 3) “Ama ke- 
sin olarak söylenemez ki isteğin amaca varması yolunda daima tek yönlü 
kalındığı için, başarı da yarım olmaktadır.” (s. 34) “Toplum ve kader mese- 
leleri, daha çok insan ve dünya görüşüne bağlı olduğundan Tanpınar, bun- 
ların ele alınışını hikâye ve romanlarında yapar” (s. 9T) “Bunda, çoğun- 
lukla seslenebilmek gibi, tarihsel ve siyasal nedenler altında ulus bilinci 
uyandırmak ve sanatı ulusallaştırmak bakımından yararını düşünmek gibi 
başlıca amaçların üstünlüğü, doğal karşılanarak ve giderek övünülecek 
davranışlar ön plâna gelmekteydi.” (s. 131) “Rüzgâr, güneş, bulur, ufuk, 
akşam, sabah, ses hep soyulturlar. Yağmur, çiçek ağaç, yamaç su ırmak ise 
soyut öğelerdir.” (s. 148) “Hececilerin kişisel ve sosyal olan yönleri, gelen 
ya da zorunluluklar karşısında ortaya çıkan akımın yeniden doğuşu hazırla- 
yış ve yetersiz bir görünüm olarak kaldı.” (s. 278) 

Adı geçen kitabın bu tür anlatım bozukluklarını görebilmek için 
Türkçenin grameriyle ilgıli geniş oylumlu kitapları okumak yerine, herhangi 
bir dershanenin yayımladığı üniversite sınavı hazırlık dergilerine bakmak 
yeterlidir. 


Cumhuriyet Dönemi Türk Şiirinde Yenı Oluşumlar, Kültür Bakanlığı yay Arık. 1999 
lerimizde Yeni Oluşumlar; 1, Bölüm. Tanzımat ve Servet-i Fünun Dönemlerine Kısa Bir Bakış, 
1908 ile 1923 Yılları Arasındaki Şiir Meseleleri Ve Modalar; II. Bölüm: Karışık Gelenekler ve 
Yeni Köklere ve Kaynaklara Gidiş; IV. Bölüm: Şiirde Yeni Oluşumlar Yaratma Üzerine Bazı Dikkatler; V. 
Bölüm: Ahmet Hamdi Tanpınar; VL Bölüm; Ahmet Kulsi Tecer, VIL Bölüm; Necip Fazıl Kısakürek; YIL. 
Bölüm: Ahmet Muhip Dranas; IX. Bölüyn: Cahit Sıtkı Tarancı; Sonsöz) 


Deneme: 


Kahvenizi Nasıl İçersiniz? 
Şekerli mi Olsun, Rabatlı mı? 


Mete SOYTÜRK 


1996 yılırın sonbaharı okul tatilinde 
ailece bir Viyana gezisi yapmıştık. Viya- 
na çok büyük ve güzel bir şehir. Uzun 
yıllar bir İmparatorluğa başkent olmuş. 
Bütün şehri bir oya gibi işlemişler. Çok 
zevkli yapılmış sütunlu evler, parklar, 
rengârenk çiçekli bahçeler, sayılamaya- 
cak kadar çok müzeler, saraylar, saray- 
ların iç döşemesi görkemli, ama çok 
abartılı. Ayrıca sarı renk badanalı ko- 
naklar. (Burada Avusturya sarısı deni- 
yor.) Bizdeki eski tren garı veya resmi 
daire sarısı. Şehrin bizim açısından 
önemli bir yanı da, Türk tarihinin 300- 
400 yıl öncesini bizlere hatırlatan izleri 
neredeyse her adım başı görmek. Anit- 
far, heykeller, resimler, eski Kalıntılar. 
Bunların dışında en ilginç mekânlar ise, 
şehirde sayısı 50'yi aşan kahvehaneler. 

Bir gün yine Viyana'da dolaştıktan 
sonra, günün yorgunluğunu çıkarmak 
için bir kahvehaneye girdik. Ben kendi- 
me bir Türk kahvesi ısmarladım. Garson 
sordu. Kahveniz nasıl olsun? Yanında 
“rahat” da ister misiniz? “Rahat” Türkçe 
olmasına rağmen bu soru beni yadır- 
gattı. Buna rağmen bir şey söylemiş 
olmak için “rahatı” olsun dedim. 10 
dakika sonra kahvem geldi. Herhâlde 
350-400 yıl önceki sunulduğu şekliyle. 

“Tahta saplı bir cezve içinde pişmiş 
kahve, yanında kulpsuz bir porselen 
fincan ve tabağı. Fincan bakırdan ya- 
pılmış bir zarfın içine oturtulmuş, Zarf ise 
kulplu. Yanında içi su dolu uzunca bir 


bardak ve küçük bir cam tabak içinde bir 
parça lokum. Bütün bunların hepsi pi- 
rinçten altın sarısı bir tepsi içinde” ma- 
samın üstüne kondu. 

Ben şaşkınlıkla tokumu göstererek 
bu niye diye sordum. Garson “Kahveni- 
zin yanında “rahat” istemiştiniz ya, işte 
bu, “rahat” dedi. Önce suyumu, ardın- 
dan acı kahvemi içmiş, üstüne de loku- 
mumu yemiştim, günün yorgunluğu 
geçmiş, fakat kafam da bazı noktalara 
takılmıştı. Geçtiğimiz dört yıl içinde bu 
gözlemimin başrol oyuncuları hakkında 
çeşitli kaynaklardan bilgi topladım. Şim- 
di bu bilgileri sizlere aktarmak istiyorum. 

Lokuma, Osmanlı'da Arapçadan 
“Rahatü'l hulkum” deniyor. “Gırtlağı, 
boğazı rahatlatan” anlamına geliyor. Bu 
sözcük geçen yüzyıllar içinde Türkiye 
coğrafyası üzerinde değişikliklere uğra- 
yarak, kısalıyor, önce “rahatı hulkum", 
sonra “rahat lokum”, sonra “lati lokum”, 
son olarak da “lokum” biçimine dönüşü- 
yor. Balkanlar'da ve Kuzey Yunanis- 
tan'da (Batı Trakya'da) bugün bile “rahat 
lokum” denirken, Yunanlılar “oukoumi” 
demektedirler. Avusturya'da ise zaman 
içersinde sözcüğün hulkum-lokum bö- 
lümü tamamen atılarak, yalnızca “rahat” 
kalmış. Yani Avusturya'da 'rahat” > 
Türkiye'de “lokum”. 

Şimdi isterseniz, kisaca şeker ve 
şekerlemelerin tarihine kısaca bir göz 
atalım. İnsanlık, tarımı yapılan bir bitki 
olarak şeker kamışını 10.000 yıldır tanı- 


Mete Soytürk 
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yor. Fakat şeker kamışından ilkel an- 
lamda ilk şeker üretimi 2.500 yıl önce 
Hindistan'da yapılıyor. Eski çağlarda 
diğer bir şeker üretim merkezi de Mısır. 
Burada da şeker kamışı üretiliyor. Özel- 
likle İslâm'da şeker bayramlarında çeşit 
çeşit şekerlemeler yapılıyor. Avrupa'da 
ise 1650 yılında şeker son derece ender 
bulunan bir madde ve sömürgelerden 
getirttiriliyor. Aynı kakao, kahve, çay, 
tütünde de olduğu gibi, Avrupalılar şe- 
ker yemenin keyfine alışınca, sıcak 
bölgelerde (sömürgelerde) yetişen şeker 
kamışına talep artıyor. Bu olgu sömür- 
geciliğin yayılmasının nedenlerinden de 
biridir. Buna rağmen 1750 yılında şeker 
Avrupa'da lüks tüketim maddesi, Yani 
sadece zenginler yiyebiliyorlar. 1850 
yılında ise şeker pancarından şeker 
üretimi Avrupa'da gerçekleşince şeker 
artık günlük sarf malzemesi hâline geli- 
yor. Anadolu'da Lokum üretiminin 14.- 
15. yüzyıllarda başladığı sanılmaktadır. 
Başlangıçta tatlandırıcı olarak bal veya 
pekmez, su bağlayıcı olarak içine un 
katılıyordu. Mısır'ın Osmanlı toprakları- 
na katılımından, yani 16. yüzyıldan 
sonra şekerleme yapımında Mısır'dan 
gelen şeker kamışı şekeri kullanılıyor. 
18. yüzyıldan sonra, Avrupa'daki rafi- 
nelerden gelen kelle şekeri kullanılıyor. 
1811 yılında Avrupa'da nişastanın bu- 
lunmasında sonra, lokum üretiminde un 
yerine nişasta kullanımı başlıyor. İşte 
bugün Türkiye'de “lokum”, Avusturya'da 
“rahat, Balkanlar'da “rahat lokum” Ara- 
bistan'da “rahatü'l hulkum”, İngilizce de 
“Türkish delight”, denen bu şekerleme, 
su, misir nişastası, şeker ve diğer koku 
ve renk veren maddelerin belirli oranlar- 
da karışımı ile yapılmaktadır. 

Gelelim kahveye: Kahvenin ilk ola- 
rak eskiden Habeşiştan, bugün Etiyopya 
denilen ülkenin “Kafa” bölgesind: 
dan yaklaşık 1.500 yıl önce üretildiği ve 


bu yüzden “kahve” diye adlandırıldığı 
sanılı Daha sonraki yüzyıllarda 
Kızıldeniz'in karşı yakasına geçerek 
başta Yemen bütün Arabistan yarıma- 
dasında taninıyor ve içiliyor. Osmanlıla- 
rın 1517 yılında Misir ve Arabistan ya- 
rımadasını topraklarına katmasından 
sonra kahve Anadolu'da ve diğer Os- 
manlı İllerinde tanınmaya başlıyor. 
1530'da Şam ve Halep'te, 1554'de İs- 
tanbul'da, Tahtakale'de (Taht el kale- 
Kalealtı anlamında) ilk kahvehane açılı- 
yor ve sayıları hızla artıyor, Evliya Çele- 
bi 1630 yılında İstanbul'da 55 kahveha- 
ne saymış. O zamanlar kahve Yemen'in 
Mokka (Mocha) liman kentinden gemile- 
re yüklendiği için, Avrupa'da kahveye 
kimileri de "Moka" der. 1560"i yıllarda 
ise Osmanlıların Avrupa'daki elçileri 
yardımı ite Avrupa ülkelerinde de bilinir 
hâle geliyor. (1645'de (Venedik'te 
1650'de Londra'da ilk kahvehane açılı- 
yor. Bunu 1658'de Amerika, 1672'de 
Paris, 1677'de Hamburg izler. Avustur- 
ya'nın kahve ile tanışması 1683 yılında 
2. Viyana Kuşatması sonrası. Yenilerek 
geri çekilen Osmanlı ordusu, kahve 
dahil birçok ağırlığını Viyana önlerinde 
bırakıyor. Söylenceye göre, Osmanlı 
ordusunda çevirmen olarak görevli Po- 
lonya asıllı Georg Franz Kolschitzky, 
kuşatma sırasında Polonyalıların da 
Türk'lere karşı Avusturyalılarla birlikte 
savaştığını görünce, taraf değiştirerek 
casus olarak çalışmaya başlar. Savaş 
sonrası da Avusturyalılar hizmetlerine 
karşılık olarak kendi isteği üzerine, Os- 
manlıların bıraktıkları çuvallar dolusu 
çekirdek kahveyi, ödül (ganimet) olarak 
ona verirler. Kendisi de böylece Viya- 
na'daki ilk kahvehaneyi açar. Daha 
sonra bunu Almanya'da açılan diğer 
kahvehaneler izler. Örneğin 1697'de 
'Würzburg'da Viyana kuşatmasında esir 
düşüp Almanya'ya yerleşen Yeniçeriler 
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bir kahvehane açarlar. Avrupa'nın, açıl- 
dığı gibi özgün hâlini koruyan ve halâ 
hizmet veren en eski kahvehaneleri 
şunlardır. Paris'te “Cafe Procope" 
1689'dan beri, Almanya'nın Leipzig 
kentinde "Coffe Baum" 1720'den beri, 


Viyana'da ise "Cafe Griensteidi” 
1814'den beri, "Cafe Frauenhuber" 
1824'den beri, “Cafe Speri" ise 


1880'den beri açık. Türkiye'de ise İstan- 
bul'un Eyüp semtindeki "Piyer Loti Kah- 
vehanesi", kurulduğundan beri açık olan 
en eski kahvehanedir. 1880 yılında 
Ragıp Ağa adlı bir Bulgaristan göçmeni 
burayı kurmuş ve kahvehaneye kendi 
adını vermiştir. Zaman içinde de pek 
çok kez el ve ad değiştiren bu kahveha- 
neye son olarak Türkiye'ye birçok kez 
gelen ve Eyüp tepelerinden Haliç'in 
görünümüne, İstanbul'un yapılarının © 
görkemli siluetine hayran kalan Fransız 
şair Pierre Loti'nin (asıl adı Julien Viaud) 
anısına, “Pierre Loti Kahvehanesi” adı 


“Bir fincan acı kahvenin kırk yıl ha- 
tırı vardır.” atasözümüz örneğinde oldu- 
ğu gibi, kahve önceleri sade olarak 
içilirdi. Toplumsal ve ekonomik geliş- 
meler ve değişmeler sonucu kahve 
kavurma, öğütme, pişirme yöntem ve 
biçimleri, değiştiği gibi, içme biçim ve 
alışkanlıkları da değişmektedir. Önceleri 
dibek denen büyük havanlarda öğütülen 
kahve, sonraları değirmenlerde öğülüle- 
rek daha ince çekilir hâle geldi. Önceleri 
şekersiz içilirken şekerin kolay bulunur 
hâle gelmesi ile şekerli de içilir oldu, 
sonra da sütlü Yoksullar için, Ucuz 
olsun diye kahve içine kavrulmuş nohut 
veya buğday katılırdı. Önceleri büyük 
taslarda, çorba kaselerinde içilirken, 


sonraları fincan boyları küçüldü. Şimdi- 
lerde ise çok değişik büyüklükte kaplar- 
da içiliyor. Önceleri Kulpsuz kaplarla 
içilirken, sonra kulplu fincan ve taslarla 
içilir oldu. Bazıları kahveyi fincandan 
tabağa döküp, tabaktan içerken (kahve 
falına bakmak fikri, belki de böyle oluş- 
tu), bazıları kahvenin telvesini parmakla 
sıyırır yerdi. Tiryaki Türkler, kahvenin 
tadını iyi alabilmek için önce su içerler, 
böylece ağzı başka tat ve kokulardan 
arındırırlardı. Bazısı da kahvenin ağızda 
bıraktığı acıyı almak için kahveden son- 
ra su içerdi. Üzerine de lokum yerdi. 
Aslında kahvenin aşağıda belirttiğim 
uyarıcı etkisi yanında bir özelliği de idrar 
söktürücü olması, bu nedenle kaybedi- 
len suyu karşılamak için, kahve öncesi 
veya sonrası su içmek, iyi bir alışkanlık 
olsa gerek. 

Bugün artık kahvenin değişik, deği- 
şik hazırlama ve pişirme yöntemi var. 
Değişmeyen ise, kahvenin içindeki 
“Kafein” denen kimyasal bir madde 
(kafeinsiz kahveler de var). Kafein be- 
yinde uyarıcı etki yaparak, geçici olarak 
beyinin çalışmasını hızlandır. Aşırıya 
kaçmamak kaydı ile , kafeinin 
etkisiyle insanlar bir süre için kendilerini 
daha iyi hissederler, olduklarında daha 
uyanık ve hareketli, daha konuşkan hâle 
gelirler. Bu nedenle Avrupa'nın birçok 
ülkesinde eskiden bizde de olduğu gibi, 
kahvehaneler insanların bir araya gelip 
konuşup tartıştıkları, gazete Kitap oku- 
yup sohbet ettikleri, bazen de oyun 
oynadıkları bir ortam özelliğini koru- 
maktadır. 

Canınız bir kahve mi çekti şimdi? 
Şekerli mi, rahatlı mı, yoksa sütlü mü 
olsun? 


Hikâye 


Yapma Çiçek 


Şaban SÖZBİLİCİ 


-Oğlum, geç kalıyoruz, biraz 
acele etsene 

-Baba, dur hele, seçemiyorum. 

-Sonra baksak oğlum, kardeşin 
ve annen bekliyorlar bizi evde. 

-Yoo! Söz vermiştin. Almalısın 
baba. Şuna da bakayım. 

“Ah söz vermek” diye geçirdi 
içinden. Yumurcak kadar bir çocuk, 
söz vermenin önemine inanmış. 
Yoksa, işine geldiği için mi öyle ya- 
pıyor? Oğlunun geçmiş yıllarını gö- 
zünün önünde canlandırmaya çalış- 
tı. Çok uzun değil ki! Topu topu beş 
yıl. Altıncı yılın başında daha. Bu- 
nun üç yılı bebeklik ve fark etme 
süresi; geriye kalan iki yılı da kâr ile 
zararı, kötü ile iyiyi ayırabilme; doğ- 
ruyu öğrenebilme... Acaba öğrene- 
bilmiş miydi kıyaslama yapmayı? 
Doğru, geçenlerde “Baba, demişti; 
öğretmenim, 'Büyüklerinize saygılı, 
küçüklerinize sevgili davranın. dedi. 
Yani, büyüklere, onlar bir şey sorun- 
ca hemen cevap vermeliyiz; küçük 
kardeşlerimize de okula öğrendikie- 
rimizi öğretmeliyiz ki, onlar da bizi 
sevsinler. Böylece Allah da bizi se- 
ver, Öğretmenim söyledi, baba.” 
Bizim on dememizle, öğretmenin bir 
demesi... Ey bağırla konuşan öğ- 
retmen! Feda sana bu canlar, canan 
bunlara çünkü sensin! Sensin ipi 
yumak yapıp dokunmaya hazır hâle 


getiren ve daha sonra da dokuyan. 
Can kafesi, ellerinin, dillerinin, göz- 
lerinin ışığıyla canlanıyor, günler ise 
onu tatlı taflı seyredecek 

-Hayrola beyefendi, bu ne dal- 
gınlık, başka müşterilere de yer 
vermiyorsun ki alışveriş yapsınlar. 

-O, sen misin, Sadık Bey? 

-Bir tur attım geldim, yerinden 
hiç kıpırdamamışsın. Çocuk da fır 
dönüyordu oyuncaklar arasında, 
Maşallah dikkat ettim, her birini itina 
ile izliyor, beğenmek istediğini alıp 
evirip çeviriyor, tekrar yerine âynı 
titizlikle koyuyordu. 

-Oyuncak alacağım, diye söz 
vermiştim. Şimdi yerine getireceğiz. 
Ama istediklerimi beğendiremedim. 
Onun beğendikleri de bütçeyi sarsa- 
cak kadar fahiş fiyatta. 

-Sen de almayıverirsin. 

-Olur mu, çocuğun güvenini 
sarsmamak lâzım. Kendisi alınma- 
masına karar vermeli. 

-Hoşça kal, daha çok bekleye- 
ceğe benziyorsun. 

-Ikna edersem, çıkarız biz de bi- 
razdan. 

Köşede bir atla oynayan oğluna 
baktı. Dalmış oyuncaklara. 

-Faruk, ne yaptın oğlum? 

-Baba şuna bir daha elleşeyim, 
gidelim Çok pahalıymış her şey 
Sen istediğini alırsın bana 
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Yapma Çiçek 


-Çok güzel oğlum. 

-Kardeşimi de unutma ha! 

Rahatlamıştı Ramiz Bey. Oğlu 
ilk anda mızmızlansa da, bir iki dik- 
lense de, ilgisizlikle, oluruna bırak- 
mayla yola geliyordu. Şimdi de öyle 
yaptı. “Almazsan olmaz. Söz ver- 
miştin.> demekten başka bir şey 
bilmeyen çocuk, uysallaşmış, bazı 
gerçeklerin farkına fiyatları sora sora 
varmıştı. 

-Oğlum, çıkalım mı artık? Servi- 
se yetişmeliyiz. 

-Baba, basket topuna bak. Şu 
potayı biraz yüksek tut da atayım. 

-Oğlum, bu kadar kalabalığın 
içinde olur mu? 

-N'olur ki baba? 

-Herkes bize bakar, gülerler 
sonra. 

Hey oğul! Baban senin yaşında 
böyle marketler mi görmüştü ki, bu 
oyuncakların senin o küçük dünyan- 
da nasıl yankılar uyandırdığını bil- 
sin? Çimento torbalarını güzelce 
yuvarlar, bir ip de bulursa bağlar ve 
öylece ardından koşardı. Basket 
topunu değil de potasını, liseye 
başladığı yıllarda gördü. Topuna ise 
ancak üniversite yıllarında dokuna- 
bildi. Yıllar sonra görev yaptığı köy 
okulunun bahçesine basket potası 
dikip birkaç tane de top birden aldı. 
Voleybolla, pingpongla sonradan 
tanışmanın ve başaramamanın kır- 
gınlığını onlar da tatmasınlar diye, © 
köy okulundaki öğrencilerine, bu 
spor malzemelerini büyük fedakâr- 
lıktarla ulaştırdı. Hey oğul! Sen için- 
de eksiklik, eziklik taşımanın ne 
olduğunu bilemezsin. Küçük dünyan 


kavrayamaz. Bu fedakârlığım hep o 
ezilmişliğin fışkıran numuneleridir. 
İlkokulda, ortaokulda bir dergi, bir 
kitap almamı öğretmen istediğinde, 
ailem, “Ne yapacaksın, işte ders 
kitapları yeter!” derdi Gıptayla ba- 
kardım alanlara. Kazadan sonra 
küçümsenmem ise, bir başka acı... 

-Baba bana baksana. 

Hal, 

Faruk babasının pantolonunu 
tuttu, ellerine yapıştı. 

-Baba, ben burdan bir şey be- 
ğenemedim. Çıkalım artık. Sonra 
sen istediğini bana alırsın. 

Ramiz Bey, camdan dışarıyı 
seyre dalmıştı. Oğlunun birinci ses- 
lenişi onu uyarmaya yetmemişti. 
Parkta oynayan, kayan, sallanan 
çocuklar onu çocukluğuna götür- 
müş; onda o yaştaki bir çocuğun İş 
elbisesiyle soğukta titreyerek briket 
taşımasını canlandırmıştı. Birer tane 
götürüyor diye, habire ağabeyi çıkı- 
şıyordu. Çünkü o üçer tane taşıyor 
ki bir an önce bitsin briketler. 

-Sen yaştaki bir çocuğun birer 
tane taşıması ayıp değil mi? İkişer 
tane götür bakayım. 

-Karışma çocuğa, gücü yettiği 
kadarını götürsün, daha o ne ki? 
Gözleri buğulandı. “Allah rahmet 
etsin sana anam” dedi içinden. Bir 
çocuk kaydıraktan düşünce “ahi” 
dedi, oğlunun ikinci cümlesine kulak 
verdi o an. 

-Sevindim oğlum, haydi gidelim. 
Sen çok akıllı bir oğlansın. 

Faruk'un koltukları kabardı. Yü- 
zünü tebessüm bürüdü. Yanlarında 
annesi olsa bu kadar itaatkâr dav- 
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ranmazdı, diye düşündü Ramiz Bey. 
Çocuk psikolojisini bilmek, sabırlı 
olmak, onun ne istediğinin farkına 
varmak, Öylece davranmak ona 
kişilik kazandırır. Yoksa o an her 
istediğini almak değil: Gerektiğinde 
alınacağının o bilinmesi faydalıdır 
çocuk için. 

-Baba, aylık ne zaman alacan? 
Hani bir sözün vardı. Maaş alınca 
bir kanıyon dolusu oyuncak alacak- 
tırı? 

-Oğlum, bugün ayın ikisi. Daha 
on üç gün var aylık almaya. Hem 
her ay bir oyuncak alacağız demiştik 


değil mi? 

-Tamam baba... Baba! Yani, 
yatıp kalkınca mı? 

-On üç gün yatıp kalkarsak son- 
ra aybaşı gelir. 

“Hı, Anladım. Yani şu kadar 


gün sonra. 

İki elini kaldırarak on parmağını 
gösterdi. 

Babası: 

-İki elin parmaklarına üç tane 
daha ilâve etmen gerekiyor, diyerek, 
parmaklarıyla üçü gösterdi. 

Servise bindiklerinde Faruk'un 
taşımış olduğu gurur dağlardan da- 
ha heybetliydi. Koltuğa kurulunca 
havalanacaktı (nerdeyse. Dünya 
şampiyonluğu kazanış gibi bir ruh 
hâlindeydi: o Babasının o servisine 
binmiş... Babasını, servisteki bakış- 
ları görmüyor; uzaklara, çok uzakla- 
ra, arabanın gidişine bakışları 
uzanmıştı. Ben de babam gibi ola- 
cağım. Benim de okulum var. Ama 
ben öğrenciyim. Acaba babam da 
öğrenci oldu mu? Yok, yok! Onun 


öğrencileri var. Ama niye olmasın 
ki? Sorayım mı acaba? 

“Baba! 

-Kardeşını mi özledin oğlum? 

Başını salladı: 

im! 

Ramiz Bey, altı saat derse gir- 
miş, bir iskemleye oturmaya zaman 
bulamamıştı. Bugün her günden 
daha farklı, daha bir hafiflik hissede- 
rek, istekle dersini anlatmıştı. Belki 
de alıcı gözler onu cezbetmiş; öğ- 
retmen öğrenci arasında bir muhab- 
bet kuşu peydahlarmıştı da ondan. 
Öğrencilerde de apayrı bir iştiyak 
vard Her gün kendi aralarında 
fısıldaşan, zaman zaman didişen 
öğrenciler bile sessiz kalmayı yeğ- 
lemeyip derse katılmış, sorularıyla 
sınıfa ayrı bir canlılık kazandırmış- 
lardı. Böylece Ramiz Bey de yapay 
sorularla dersi canlı tutma ihtiyacı 
duymamıştı. 

Belinin ağrısını meşin mindere 
çökünce hissetmişti. “Allahhhh!...” 
diye içinden inledi. Son saatte par- 
mağının arasında tebeşiri zor tutu- 
yordu. Yazarken kolunda bir ağırlık 
hissetmiş, ama aldırmamıştı. Genç- 
lik enerjisi kalmadı, diye düşündü. 
Koltuğa yığılıp kalsa umrunda deği!- 
di hiçbir şey. Oğlu sevinçli, kendisi 
mutlu, öğrencileri bilgili, o böylece 
evine dönüyordu. 

-Baba, sen okula gittin mi? Hiç 
öğrenci oldun mu? 

-İlkokul, ortaokul, lise ve üniver- 
siteyi bitirdim. Daha sonra da öğ- 
retmen oldum. 

-Anaokulunu saymadın. 

-Bizim zamanımızda yoktu on- 
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dan oğlum. uzanır bu eller böyle, diye 

-Yani, oyuncak, pasta olmadığı | hayallemiştim. Belki gençliğin verdi- 
için mi? ği bir gıpta ile. Ne bileyim, ummuş- 


Ramiz Bey, cevap verecek bir 
şey bulamadı. Cevapsız kalması da 
hiç olmazdı: 

-Nedenini bilemiyorum. Belki 
öğretmen olmadığından açılmamış- 
ti. 

-Anladım. Bizim öğretmenimiz 
de mi üniversitede okumuş? 

-Evet oğlum. 

-Benim öğretmenime ders ver- 
din mi? 

-Hayır, oğlum. O bizim okuldan 
mezun olmamış. 

-Baba!... 

-Söyle güzel yavrum, diyerek 
Ramiz Bey sağ elini oğlunun omzu- 
na atıp onu kendine çekti. Hafiften 
sıkarak içten gelen bir sevgiyle ba- 
şından öptü. 

-Baba, gördün mü, öğretmenim 
ne kadar sevindi? 

-Sen de sevindin mi? 

-Elbette baba! Babalar güzel 
hediye alırlar, çünkü onlar büyük- 
türler. 

Ben de öğretmenim. Benim de 
öğrencilerim oldu ve hâlen de var. 
Köy okulunda baharı ijdeleyen 
kardelenler fışkırınca öğrencilerim 
buket yapar getirirlerdi. Ah sapları 
biraz daha uzun olsaydı, çünkü on- 
tar da sevginiz gibi uzun ömürlü 
olurlardı. Öğrencilerin öğretmenileri- 
ne hediye verdiği böyle bir günde 
göreve başladım, bir köşede onları 
seyrederek. Tören salonunda her bir 
öğretmenin elinde en az birkaç pa- 
ket. Ben de gelecek yıllar sana da 


tum o an ben de, belki hatırlanırım, 
diye, Yıllar geçti, daha o hatırlanış 
gelmedi. Ama kır çiçeklerim, her 
sene köy okulunda baharda benimle 
oldular. Şehirlerse bana hep yaban- 
cı. Şehir çocuğu, senin ruhunun 
yuvası o ova köyleriymiş demek. 
Aranma buralarda. İlk defa şehirde 
elin boş kalmıştı. Yine bugün boş ve 
kırıcı. Gerçi köyde olsan bugün $a- 
na önlarin verebilecekleri bir şeyleri 
yoktu, ama onların baharları, aşıp 
gelirken çiçek derledikleri dağları 
var. Her sabah o Özkavak'ın dağın- 
dan toplanan kırmızı iâleler ruhunu 
Dadaloğlu'nun ruhu gibi okşamiyor- 
lar mıydı? Ruhunda sen asıl oralı- 
sın. Cesedi ne yapacaksın? 

-Baba, sana da öğrencilerin çi- 
çek getirdiler mi? 


Sükât altın mı çocuğun Sorusu- 
na? Aklına o ilk öğretmenliğe başta- 
dığı gün geldi. Neden bir gün sonra 
gitmemişti? Nedeni hocasının sözü- 
nü dinleyip de onun yanında misafir 
kalmamıştı? Öyle yapsaydı, başka 
bahaneler bulur, bugün içinde o 
kırgınlığı yeniden taşımazdı. 

Böyle bir gün, naklen atandığı 
bir başka okulda odasına kapanmış, 
öğretmenlerin ve öğrencilerin arası- 
na karışmamıştı. Verilen görevleri 
de kabul etmemişti. Hâlbuki her 
törende sunuculuk yapar, yükün 
büyük ağırlığını kendi omuzlardı. 
Müdürün de dikkatini çekmişti. Söy- 
leyememişti nedenini. Söyleyemezdi 
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de. Bütün yoklamaları defterlere 
geçmiş, nöbet defterini âdeti olma- 
dığı hâlde tanzim eimiş, hatıra def- 
terine şunları yazmıştı: 

“24 Kasım 1985. Odada yalnı- 
zım, Günlük işlerimi bitirdim. Kalan 
zamanda, dışarı çıkıp da kimseyle 
görüşmemek için, kitap okumaya 
çalıştım. Ama olmuyor. Bir sinek, bir 
kurtçuk beynimde mi, kafamın iç 
duvarlarında mı? Biri vızildıyor, bir 
yol bulmak için kafamın duvarlarına 
vuruyor; diğeri sürünüyor; beynimi 
kemiriyorlar. Bitap düşmemeliyim. 
Direncimi korumalıyım. Kullanmadı- 
ğım hâlde arkadaşın masasının 
üzerinden bir sigara aldım. Yakmak 
için ne kibrit, ne de çakmak var. Bir 
süre dudaklarımda oyaladım. Belki 
dumanın sıcaklığı beni bu müzevir- 
lerden kurtarır diye kömür sobasının 
üst kapağını açtım, içine uzattım 
sigarayı yakarım diye. Elimin üstü 
yanınca geri çektim. Çöp kutusun- 
dan bir kâğıt alarak uzunca buruştu- 
rup sobanın içine uzattım. Aydınlan- 
dı kâğıt. Sigarayı tüttürürken rahat- 
ladığımı hissettim. Bir ikincisini yak- 
tım. Pencereye yaklaştım. Dışarısı 
kalabalık. Hükümet erkânı da gel- 
miş. Kaymakam mutlaka sormuştur. 
Hâkim beyin gözleri beni aramış, 
birini yanına çağırarak mutlaka 
nerde olduğumu öğrenmiştir. Ama 
hiçbiri umurumda değil. Fırtına be- 
nim içimde. Öğretmenlik mesleğinde 
dördüncü yıla girdim. Verilen görevi 
lâyıkıyla yapmanın karşılığı hep 
unutulma oldu. Kaymakam bir yere 
gitmişsem, iznimin olup olmadığını 
araştıracaktır, belki de ona gerek 


kalmadan bir iki güne kadar sarı zarf 
gönderir. Niçin toplantıya katılmadı- 
nız? Bu durumda okul müdürünün 
görevini yüklenmiş olur. Arka kapı- 
dan toplantı bitmeden, kimse odaya 
girmeden gidebilir miyim acaba? Bir 
denemekte fayda var, diyerek kapı- 
ya yanaştım. Usulca açarak koridoru 
gözledim. Bır iki öğrenci geziyor. 
Çıksam mı diye tereddüt ederek 
tekrar kapıyı örttüm ve masama 
oturup hatıra defterine gömüldüm. 
Çok şükür kimse gelmedi şu ana 
kadar; bu satırlara ulaşabildim. Belki 
de ilk defa günlüğü kesintisiz bu 
kadar yazabildim.” 

“Baba, niçin konuşmuyorsun? 
Kırıldın mı yoksa, öğrencilerin çiçek 
getirmediler diye? 

-Yok oğlum, öyle şey olur mu 
hiç? Hem ben üniversitedeyim. Be- 
nim belli bir sınıfım yok ki. Birçok 
sınıfa derse giriyorum. Onlar getir- 
seler de branş hocalarına verirler 

-Keşke ben de öğretmenime çi- 
çek götürmeseydim. 

-Olur mu öğlum! Öğretmenin 
mutlu gününü paylaşmak kadar 
güzel bir şey var mı? 

-Annemin haberi yok değil mi? 

-Bir şey konuşmamıştık bu ko- 
nuda, 

-Sen söyleme, olur mu baba? 
Ben anneme söyleyeceğim, öğret- 
menime çiçek götürdüğümüzü. 

-Annen de sevinecektir. 

Durağa geldiklerinde servisten 
indiler Faruk koşar adımlarla eve 
yöneldi. Kardeşi kapının önünde: 

-Anne, abim geldı Abii! 

Cüsse bakımından abisinden 


bi 
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geri kalır tarafı yoktu Bazen 
döğüşür, bazen saatlerce oyun oy- 
narlardı. 

İçeriye girdiklerinde Faruk he- 
men annesine müjdeyi verdi: 

-Anne, biliyor musun, ben bu- 
gün öğretmenime ne hediye verdim: 
Çiçek. 
-Aferin oğlum. Öğretmenini de 
öptün mü? 

“Öğretmenim beni öptü. 

Yelda beyine dönerek: 

-Sabahleyin Mustafa'nın cam- 
dan bağırdığını duydunuz mu? 

-Ne dedi ki? 

-Abim öğretmenine hediye al- 
sın, dediydi. 

-Yok duymadık. Almamış olunur 
mu? Önemli olan çocuğun onurlan- 
dırılmasıdır. 

-Çok güzel yapmışsınız. Ama, 
biliyor musun Yelda, ne oldu? 

-Anlat bakalım, yoksa... 

-Faruk demeti uzatınca öğret- 


“Türk dili Türk milletin: 


Afet İnan'ın Yazandaş İçin Medeni Bilgiler adlı kıtabına, Atatürk 
tarafindan Türk ili için yazdırılan sözlerden (1931) 


men-aldı. Önce oğlumuzu öptü. 

Çiçeğe baktı, bana teşekkür 
ederek demeti burnuna götürdü... 
Kokladı... 

-Demek çok güzel bir buket 
yaptırmışsınız. Aynısından ben de 
isterim. 

-Gerçekten çok güzel bir gö- 
rüntüsü vardı. Süslemesine de 
özenmişti çıçekçi. Ama burnuna 
götürünce ben o an yanlış yaptığıma 
hüzünlendim. 

-Niye? 

-Çünkü kırdım onu. 

-Bir şey mi dedin? 

-Hayıri... Her öğrencinin birkaç 
gün içinde solacak çiçek sunacağını 
düşünmüştüm. Bunların hepsi bir 
hafta sonra çöpe atılacaklardı. Bizim 
alacağımız kalıcı olmalıydı, her gör- 
düğünde oğlumuzu hatırlasın diye. 
Ama yanılmışım... Burnuna götürdü, 
koku alamadı. Çünkü çiçek yapmay- 
dı; sahisinden gözle ayrılmıyordu. 


kalbidir zihnidir.” 


KAYSERİ ve YÖRESİ AĞIZLARI 
Prof Dr. Tuncer GÜLENSOY 


Türklerin Anadolu'yu iskânı birlikte 24 Oğuz boyunun doğudan batıya 
pek çok bölgeye yerleştiği görülür. Anadolu'nun tahrir defterleri ve kadı 
sicilleri, 24 Oğuz boyu ile bu boyların alt oymak, cemaat ve aşiret adları ile 
doludur. 

Kayseri ve çevresindeki Nevşehir, Kırşehir, Niğde, Yozgat ve Sivas yö- 
Telerine yerleşmiş Oğuz boyları şunlardır: 

Kayı: Nevşehir, Niğde, Sivas 

Yazır: Kayseri 

Döğer: Kayseri (Düver), Sıvas 

Dodurga: Sivas 

Avşar: Kayseri (3), Sivas (5), Yozgat 

Kızık: Kayseri (2), Kırşehir, Sivas 

Beğdili: Sivas 

Kargın: Kırşehir (4), Sivas (2) 

Bayındır; Kırşehir, Sivas 

Çepni: Kırşehir, Yozgat (2), Sivas 

Salur: Kayseri, Nevşehir, Yozgat 

Eymür: Yozgat, Sivas (3) 

Yüreğir: Kayseri (Yüreğil, Yüra/ söylenir), Sivas (3) (Öreğil/Üreğil, 
Yüre) 


Yıva: Nevşehir, Aksaray, Sivas (3) (Yuva) 
Kınık: Kırşehir 
örüldüğü üzere, Kayseri ve yöresinde (buna Erciyes ve yöresi diyebili- 
riz), 17 Oğuz boyu yerleşmiş olup, bu sayıya alt gruplar dahil değildir. Kay- 
seri'in bugünkü siyasi sınırları içinde ise beş Oğuz boyunun adı görülür. 
Yazır, Döğer (Düver|, Avşar, Kızık ve Salur, 
sa 

Kayseri ve yöresi ağızları üzerine, 1980 yılına kadar, 24 çalışma yapıl- 
mıştır. Bunlardan ikisi Ahmet Caferoğlu'nun eserlerinde, biri de tanınmış 
tanınmış Finli Türkolog M. Râsânen'ın bir eserinde yer almaktadır. 


di Kayseri ve Yöresi Ağızları 

Öteki çalışmalar şöyledir. 

- Ağız çalışması (öğrenci tezi) 

- Sözlük çalışması 

- Türküler 

- Bilmeceler 

- Deyimler 

Bunların dışında Kayseri'ye bağlı ilçe ya da kasabaların ağzı ile ilgili 
öğrenci tezleri bulunmaktadır: Bünyan, Develi, Erkilet, Felâhiye, Gesi (2), 
Hisarcık, Pınarbaşı. Ayrıca, yalnız boy adı verilerek yapılan öğrenci tezi de 
vardır; Kayseri Avşarlarının Ağzı (1969) 

Ahmet Caferoğlu'nun “Erkilet argosu. Dicle” adlı bilimsel araştırması 
İZDED IYl4 (195T), s 334-3441 yayımlanmıştır. 

ss 
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1989 yılında Erciyes Ün:versitesinde göreve başladıktan sonra, Kayseri 
ve yöresi ağızlarıyla ilgili bilimsel çalışmalara önem vererek aşağıda adlarını 
verdiğim yüksek lisans ve doktora tezlerini yaptırdım. 

Ayşen Kılıç, Avşar Ağızları, 1991,355 s (YU) 

İbrahim Doğan, Bünyan ve Yöresi Ağızları, 1991, 140 s. (YL) 
Alâaddin Korkmazlar, Talas ve Yöresi Ağızları, 1991, 59 s. (YL) 
Suzan $. Tokatlı, Gemerek ve Yöresi Ağızları, 1991, 87 s. (YL) 
Hikmet Koraş, Karaman ve Yöresi Ağızları, 1992, 317 Ww) 
Rasim Deniz, Kayseri Masalları (Metinler ve Tahlil), 1992, 245 s) 
(YL. “Kayseri Belediyesi tarafından bastırıldı.) 

7 Kadir Özdamarlar, Kayseri ve Çevresi Türküleri (Metin ve Tahli), 
1993, 1665 (YL) 

8 S Burhaneddin Akbaş, Bünyan ve Yöresi Halk Edebiyat, Folklor ve 
Einografyası, 1993, 343 $ (YL) 

9. Bayram Sönmez, Niğde Efsaneleri, 1994, 470 s WE) 

10, Vasfi Adikti, Yozgat Manileri Üzerine Mukayeseli Bir Araştırma, 
1994,211s)(YL) 

1. Necati Şahin, Yozgat Ağızları Üzerine Mukayeseli Bir Araştırma, 
1995, 260 s. (YL) 

12 Mahmut Seyfeli, Kırşehir Halk Edebiyatı, Folklor ve Etografyası, 
1995, 570 s (YL) 

13. Bedri Özçelik, Kırıkkale Karakeçililerinin Folkloru, Halk Edebiyatı 
ve Emografyası Üzerine Bir Araştırma, 1995, 484 s. (YL.-basıldı) 

14. Ahmet Günşen, Kırşehir ve Yöresi Ağızları, 1994, 717 s. (Dr -TDK. 
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tarafından bastırıldı.) 

15. Namık Aslan, Yozgat Masallarında Motif ve Tip Araştırması, 1994, 
334. (Dr.) 

16. Güngör Tepeli, Özvatan'ın Halk Edebiyatı, Folklor ve Einograjfya- 
s1, 1996, 3000 5. (YL.) 

17. Kadir Özdamarlar, Develi ve Yöresinin Folklor, Halk Edebiyatı ve 
Etnografyası, 1997, 570 s. (Dr.) 

18. Çiğdem Ergül, Gesi ve Yöresi Ağızları, 1998, 350 s. (YL ) 

sas 

Bunların dışında Trakya Üniversitesinde yaptırılan, Fırat Üniversitesin- 
den öğrencim, Sibel (Saççıoğlu) Bayraktar'ın hazırladığı Kayseri Ağzı adlı 
doktora tezini de belirlemek gerekir. 
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Kayseri ağzı, kendine has özelliklere sahiptir. Hele mahalli kelimeler, 
deyimler ve terimler bakımdan çok zengindir. Kazım Yedekçioğlu'nun iki 
cilt olarak basılan Kayseri Sözlüğü adlı eseri, bu konuda kaynaktır Ancak, 
Erciyes dergisi sahibi Nevzat Türkten'in uzun yıllardır hazırladığı, fakat el 
yazması hâlinde bekleyen Kayseri Deyimleri Sözlüğü ile Abdullah Karabu- 
lut'un derlediği Bünyan Ağzı Sözlüğü de yayımlandığında Kayseri ve yöresi 
ağızlarının bilinmeyen öteki özellikleri de ortaya çıkacaktır. 

vk 

Kayseri ve yöresine yalnız Oğuz boyları yerleşmemişlerdir. Oğuzlardarı 
başka, Kıpçaklar, Uygurlar ve Türkleşmiş Moğollar da bu yörede yurt tut- 
muşlardır. Bu coğrafyadaki, 

Cırgalan yer adı bugün Kırgızistan'da da “Cırkalan” olarak yaşamak- 
tadır 

Samağar köy adı, Anadolu'da hüküm süren bir Türk-Moğol beyının 
adından kalmadır. 

Yabanlu Pazarı adı ile tarihte geçen Pazarören, 14 yüzyılda Kıpçak 
esirlerinin satıldığı bir bölgedir 

Bünyan'daki Uygur Camii bu bölgeye Uygurların gelip konduğuna işa- 
retür. 

kk 

Görüleceği üzere Kayseri ve yöresinin dil, folklor, halk edebiyatı ve et- 
nografya araştırmaları henüz bitmiş değildir. Dil ve kültür özellikleri kay- 
bolmadan yeni araştırmalar yapılması gerekmektedir. 


DEĞERLENDİRMELER 


Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Zürkçe E! Kitabı, Akçağ Yayınları, Ankara 
2000, XVL-638. 


Türk dıli bugün, dünya üzerinde en fazla konuşulan beşinci dil durumundadır. 
Böylesine yaygın bir kullanıma sahip olan Türk diline yakışır bir kitap, Prof. Dr. 
Tuncer Gülensoy tarafından Türkçe El Kitabı adıyla yayımlandı. Daha önce Türkçe 
Ders Notları L-J1 (Elazığ 1986), Türkçe El Kitabı 1 (Kayseri 1994) ve Türkçe Fİ 
Kitabı (2. baskı, Kayseri 1995) tarihlerinde basılan eser, son hâliyle Türk dili hak- 
kındaki her türlü soruya cevap veren bir ansiklopedi niteliği ile yayımlandı 

“Ön Söz”le başlayan eser, iki bölümden meydana gelmektedir. 

“1 Bölüm” (s 3-362)'de Türkçenin tarihi gelişimi anlatıldıktan sonra, “Dil 
Nedir?” (5. 3-9) ana başlığı altında dilin duygu, düşünce, toplum, millet ve kültür ile 
bağlantısı irdelenmektedir “Yeryüzündeki Diller (Dünya Dilleri)” (s. 11-14) başlığı 
ile dünya üzerinde yaşayan dil aileleri ve bu dil ailelerinin tasnifleri hakkında de- 
tayı bilgiler verilmektedir. Daha sonra “Türk Dili” (s 15-19) başlığıyla genel bil- 
gileri içeren bölüm Kaşgarlı'nın tarihi haritasıyla ve Divanü Lügat'it-Türk'ten ör- 
mek bir sayfa metinle bitirilmektedir. 

“Ural-Altay Dilleri Teorisi” (s. 19-20) bölümünde Türk, Moğol, Mançu- 
Tunguz, Kore ve Japon (?) dilleri arasındaki akrabalık teorisinin ortaya çıkışı, teori- 
nin savunucuları ve dayandığı esaslar verilmiştir. Altay dillerinin kendi aralarındaki 
akrabalığın anlatıldığı “Altay Dilleri” (s. 21-24) adlı bölüm, bu konu ile ilgili kay- 
mak eserlerin listesini de içermektedir 

Türkçe, ana Altay dilinden ayrıldıktan sonra bır müddet tek kol hâlınde yaşa- 
mıştır, Bu bölüm “Ana Türk Dili” (s 24) başlığında incelenmiştir. Türkçenin uzak 
lehçeleri olan Çuvaşça ve Yakutçanın yanı sıra diğer akraba diller ile edebiyatları 
hakkında bu bölümde bilgiler verilmektedir (s 27-57) 

“Türk Dili Tarihine Kısa Bir Bakış” (5 59) başlığı altında, “Ön Türkçe” 
(s. 59), “Eski Türkçe” (s 60), “Altayistik-Mongolistik ve Türkoloji” (s. 68), “Altay 
Dillerinin Karşılaştırmalı Grameri” (s. 78), “Türkçe'nin Asya'daki Komşuları” 
(s. 86), “Türk Şiveleri ve Tasnifleri” (s. 88) ve lehçe, şıve, ağız, yazı dili, konuşma 
dili, argo ve Türkçenin argosu ile “Konuşma Dili-Yazı Dili” (s.91-94) hakkında 
bilgileri okuyoruz. 

“Türk Yazı Dilinin Tarihi Gelişmesi” (s. 96-224) ana başlığı altında, Türkçenin 
ılk yazılı belgelerinden itibaren gelişimi ve dönemleri incelenmektedir Bu devirler- 


#Türk Dili, S.: 595, Temmuz 2001, 5. 96-98. 
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den Köktürkçe ve Uygurca dönemini kapsayan “Eski Türkçe” (s. 96-101), “Orta 
Türkçe” ile Karahanlıca (s 191-161), “Kuzey Türkçesi (Bugünkü Kıpçak 
Türkçesi)” (s. 161-203) ve diğer kollardan farklı bir çizgide gelişen “Osmanlı 
Türkçesi” (s. 218-224)'ni de içine alan “Batı Türkçesi” (s. 203-217), “Harf İmkılâ- 
bi” (s 228) ve “Cumhuriyet Döneminde Türk Dili Çalışmaları” (s. 229-243) bu 
bölümde ayrıntılı bir biçimde ele alınmıştır 

“Türkçenin Ölümsüz Eserleri” (s. 245-274) başlığını taşıyan bölümde, Türk 
dilinin belli başlı eserleri hakkında derli toplu bilgiler verilmektedir. Türk dili ıçin 
farklı dönemlerde hazirlanmış sözlükler “Türkçe'nin Sözlükleri” (s. 275-285) başlı- 
gıyla bir araya toplanmıştır. “Köktürk Alfabesi” (s. 286) ile başlayan ve 13 alfabe- 
nin örneklerle tanıtıldığı bölüm “İslav Alfabesi” (s. 302) ile son bulmaktadır Türk 
dilinin dil bilgisi ve sözcükleri üzerine yapılan çalışmaların toplu bir bibliyografyası 
“Türk Dilinin Özet Bibliyografyası” (s. 304-307) başlığı ile araşürmecıların yarar- 
Tanmasına sunulmuştur. 

Türkçenin ses sistemleri ve ses uyumlarının anlatıldığı bölümler “Türk Dil Bil- 
gısı” (s. 308-314), “Türkçe Kelimelerde Ses Uyumları” (s. 317-332) başlıklarını 
taşımaktadır. 

İmlâ, bir dilin belirli kurallara göre yazıya geçirilmesidir. Bu konu ile ilgili 
belli başlı kuralların, işaretlerin ve kısaltmaların bulunduğu bölüm “Türkçe'nin 
İmlâsi” (s 394) başlığıyla başlıyor ve “Dikkat Edilmesi Gereken Hususlar” (5. 335- 
340), “Hece Bilgisi” (s. 341-348), “Noklalama İşaretleri” (s. 349-355), “En Çok 
Kullanılan Kısaltmalar” (s. 356) ve “Eski Metinlerin İmlâsı” (s 355-356) başlıkla” 
yla bir çeşit küçük imlâ kılavuzu görevini de üstleniyor... 

I. bölüm, pek çok eserden taranıp kısaltmalarıyla verilen ve her araştırmacının 
elinin altında olması gereken “Başlıca Türkoloji Dergileri (Kıslatmalar)” (s. 362) 
adlı bölümle sona ermektedir. 

Türk dili ile ilgili bilinmesi gereken genel bilgileri içeren 1. bölümden sonra 
başlayan 11. bölüm (367-634)'de, Türk dilinin grameri hakkında daha ayrıntılı bil- 
giler verilmektedir 

Türkçenin eklerini inceleyen “Türkçenin Yapım Ekleri” (s 367-383) ve 
“Türkçede İsim Çekimleri” (s 385-388) ali başlıkları ile Türkçenin ekleri ve ck 
sistemleri hakkında etraflıca bilgi veren bölümler “Hâl Eklerinin Tarihi Gelişimi İle 
Türk Lehçe ve Şivelerindeki Durumu” (s. 388-393) adlı bölümle eklerin tarihi geli- 
şimi anlatılarak bitirilmektedir. 

“Türk Dili İle İlgili Bazı Önemli Yayınlar” (s. 393-401) başlığı alında Türk 
dili ve Türk lehçeleri üzerinde yapılan belli başlı çalışmaların adları ve künyeleri 
verilerek araştırmacıların dikkatine sunulmuştur. 

Türkçedeki fil çekimini zaman, şahıs ve ek bakımından anlatan ve bu anla- 
tımları tablolarla destekleyen bölüm “Türkçede Fiil Çekimleri” (s. 401-419) başlı- 
Bıyla başlayıp ek-fiil hakkında bilgi veren “Ek-fiil” (s 419-420) adlı bölümle bit- 
mektedir. 
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Türkçede zarfların ve edatların kullanılışları ile zarf ve edat çeşitleri, “Zarfların 
Türkçede Kullanılışı” (s. 420-424) ile “Edatların Türkçede Kullanılışı” (s. 424-427) 
başlıkları altında örneklerle anlatılmaktadır. 

Yine Türkçede başlı başına bir konu olan “Cümle” (s. 428-497), eserde 1. bö- 
lümdeki “Türk Yazı Dilinin Tarihi Gelişimi” (s. 96-224)'nden sonra on fazla yer 
kaplayan bölümdür. 

“Cümle Türleri” (s. 423-445), “Cümle Tahlilleri” (5. 446-467), “Anlatım İle 
Cümle Bozuklukları ve Bunların Düzeltilmesi” (5. 467-474), “Anlatım Biçimleri” 
(5. 474-494) ve “Bozuk Cümle Örnekleri” (s. 495-497) başlıklarıyla cümle konusu 
bütün yönleriyle örnek cümleler üzerinde tartışılarak incelenmiştir 

Kompozisyon bilgileriyle de zenginleştirilen kitap temel kaynak niteliğindedir. 
“Kompozisyon İle İlgili Genel Bilgiler” (s. 497-499) adlı başlıkla başlayan konıpo- 
zisyon bilgileri “Kompozisyon Yazmada Kullanılacak Plân” (s. 500-504), “Plânlı 
Hikâyeye Örnek” (s 504), “Plân Çıkarma Örnekleri” (5. 505) ve “Yazılı Kompo- 
zisyon Türleri” (s 512-537) ile kompozisyon çalışmalarında dikkat edilecek hu- 
suslar anlatılmıştır. 

Sık sık başvurulan katalog sisteminin anlatıldığı “Kütüphaneden Yararlanma” 
(s. 338-345), zamanı iyi kullanmak açısından herkes için önemli ipuçları içermekte- 
dir. 

Kitap çok çeşitli eserlerden derlenmiş “Okuma Parçaları” (6. 559-580) ile de 
zenginleştirilmiştir 

“Çerçeve Programı” (s. 586-587) kitabın özellikle yüksek okullarda kullarımı- 
ni daha etkili kılacak bilgiler içermektedir Eserde aynı zamanda “Transkripsiyon. 
(çeviri yazı)” (s. 590) ve “Transkripsiyonla Dizilmiş Metin Örnekleri” (5. 393-615) 
konu başlılarıyla çeviri yazı metinlerinin nasıl derlendiği ve yazıldığı konusunda 
örnekler vermektedir 

Eserin sonun yer alan “İngilizce Bölüm” (s. 615-632)'de İngilizce olarak Türk 
dili hakkında bilgiler verilmektedir. 

Ahmet Buran tarafından hazırlanan Tuncer Gülensoy Armağanı (Kayseri 1993) 
adlı armağandan alınan “Prof. Dr Tuncer Gülensoy'un Hayatı ve Eserleri” adlı 
bölüm ile kitap bitmektedir. 

Görüldüğü gibi Türkçeyi bütün yönleriyle anlatan kitaplar arasında bugüne ka- 
dar yazılmış en derli toplu kitap olan Türkçe El Kitabı bir ansiklopedi niteliğinde- 
dir. Türk Dili ve Edebiyatı ile ilgili bilgilerin yanında Altayistik, Türk Dili Tarihi, 
Temel Eserler, Türk Şive ve Lehçeleri, Alfabeler vb. temel konuları büyük bir 
emekle derlenerek bir araya toplandığı tam anlamıyla bir el kitabıdır. 

Öğrenciden öğretmene, araştırmacıdan toplumun bütün kesimleri, kısaca her- 
kes için önemli olan, büyük emek ve sabır isteyen bu eseri yazan, Prof. Dr. Tuncer 
Gülensoy'a ve eseri yayınlayan Akçağ yayın evine teşekkür ederiz. 


Arş. Gör. Mustafa ŞENEL 


HABERLER 


Ali Şir Nevâi Almanya'da Anıldı 


Büyük devlet adamı ve şair Ali Şir Nevâi doğumunun 560. ve ölü- 
münün 500. yıl dönümünde Almanya'da Hür Berlin Üniversitesinin Tür- 
koloji bölümünce düzenlenen bir toplantıda anıldı. 

Türkiye'nin kutladığı özel bir bayram gününde, 23 Nisan 2001 tari- 
hinde üniversitenin özel mavi salonundaki anma toplantısında sabahki 
açış konuşmalarını Hür Üniversite Başkan Yardımcısı Bn. Prof Dr G 
Klann-Delius ile Özbekistan Büyük Elçisi Dr Vladimir 1. Norov yaptılar 

Bu konuşmalardan sonra ilk bildiriyi Türkoloji bölümünün başkanı 
Bn Prof Dr. Barbara Kellner-Heinkele sundu. Nawd'i und die 
Berühmiheiten seiner Zeit (< Nevâi ve çağının ünlüleri) başlığını taşıyan 
bildirisinde Bn. Kellner-Heinkele tarihi açıdan bir durum değerlendirme- 
sini ortaya koydu. Hüseyin Baykara egemenliğindeki manevi atmosfer, 
Herat sarayının varlığı ile ilgili politik şartların söz konusu edildiği diğer 
iki bildiriyi de Fars ve Çağatay kaynaklarından yararlanarak Halle Üni- 
versitesinden Jürgen Paul Die Uzbeken in der timuridische Çuellen 
(Timur dönemi kaynaklarında Özbekler) ve Mainz Üniversitesinden 
Claus Schönig Babur und Nawâ'i (“Babür ve Nevâi) başlıklarıyla sun- 
dular, Londra'dan gelen Hamid İsmailov'un 74e Seen and unseen World 
ın Nawâ''i's Works (<Nevâi'nin eserlerinde görünen ve gizli dünya) bildi- 
risini Frankfurt Üniversitesinin Orta Asya uzmanı Mark Kirchner'in 
Nawâ'1's Laylâ wa Magnun als Poem (#Nevâi'nin şiir olarak Leyla ve 
Mecnun'u) bildirisi izledi. Hemen arkasından gelen Sigrid Kleinmichel 
(Berlin) Nawd T-be-nawâ başlıklı bildirisiyle birlikte bu üç bildiri, Ali Şir 
Nevâf” nin şiir dünyasındaki önemi ve ağırlığı vurgulamış oldu 

Öğle arasından sonra Kleinmichel”le başlayan sunuşların ikincisini, 
Viyana'dan Claudia Römer Die osmanisehe Wiedergabe tschagalaischer 
Verbformen im ischagaısch-osmanıschen Wörterbuch Abuska (16jh.) 
(3 Çağatayca-Osmanlıca Abuşka Sözlüğü (16 Yüzyıl)'nde Çağatayca fil 
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biçimlerinin Osmanlıca karşılığı) başlıklı bildirisiyle sundu. 

Öğleden sonra yapılan ikinci oturumda ardı ardına iki bildiri sunuldu 
Bunlar sırasıyla, Markkleeberg'den Bn Erika Taube'nin Nawâ'T in 
muttelasiatischen Mârchen (- Orta Asya Masallarında Nevâi), Berlin'den 
Joachim Gierlich'in Kunst und Architektur zur Zeit “Alısir Nawâ'T's (mit 
Dıas) (SAli Şir Nevât döneminde Sanat ve Mimarlık) (saydam fotoğraf- 
larla) konularında idi. “Müzik ruhun gıdasıdır” fehvasınca Londra'dan 
gelen Razia Sultanova'nın güzel bir dutar konserinde Humboldt Üniver- 
sitesinde birkaç yıldan beri varlığını sürdüren Orta Asya Semineri öğren- 
cilerinden oluşan müzik topluluğu günümüz Orta Asya şarkılarından ör- 
nekler verdi 

Son olarak on beş dakikalık bir Mir “Alisir Nawâ'I filmi gelenlere 
gösterildi. 

Anma toplantısından hemen sonra Özbekistan Büyük Elçisi 
Norov'un verdiği resepsiyonda hazır bulunan davetliler, özel sohbetlerde 
Nevâf'yi tekrar tekrar anıp dostluklarını pekiştirdiler. Orta Asya'nın bu 
ünlü yazarı ve kişiliğinin sınırlar aşıp artık Avrupa'nın ortasında da böy- 
lesine anlamlı bir toplantıda anılması, bütün ülkelerin değerbilir insanları 
tarafından çok olumlu bir davranış ve düzenleme olarak takdirle karşı- 
landı. Berlin Hür Üniversitesi Türkoloji bölümü başkanı Prof Dr. Barba- 
ra Keliner-Fiçinkele başta, bu toplantıya destek verip yardımcı olan bütün 
öğretim üyelerine ve üniversite yöneticilerine şükran duyguları içtenlikle 
belirtildi İnsanlık değerlerinin sınırlar ötesinde kabul görmesi ve Ali Şir 
Nevâf'nin bir örnek olarak alınması, Türk dilinin ve kültürünün ne kadar 
ciddiyetle izlendiğinin bir göstergesi olsa gerek diyor ve bizler de bu ba- 
şarılı toplantıda emeği geçen ilgilileri candan kutluyoruz. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Türkiye'deki Kazak Öğrenciler Arasında “IV. Geleneksel Bilim 
Konferansı Ve Mezuniyet Töreni Proje Yarışması” Yapıldı 


02-03 Haziran 2001 tarihlerinde Gazi Üniversitesi Mesleki Eğitim Fa- 
kültesi konferans salonunda yapılan “TV. Geleneksel Bilim Konferansı ve 
Mezuniyet Töreni” 09:30'da iki ülke marşlarının söylenmesiyle başladı. 
Daha sonra sırasıyla Gazi Üniversitesi Rektör Yardımcısı Ülker Akkutay, 
Milli Eğitim Bakanlığı Yurt Dışı Eğitim ve Öğretim Genel Müdürü Aysal 
Aytaç, Kredi Yurtlar Kurumu Genel Müdür Yardımcısı Süleyman 
Özkaleli, Kazakistan Eğitim, Kültür ve Dostluk Derneği Başkanı Ali Rıza 
Uysal, Kazakistan Büyük Elçisi Kayrat Sarıbay birer açış konuşması yap- 
tılar. 

Açış konuşmalarının ardından proje yarışması başladı. Yarışma: 

1. Dil, edebiyat, tarih ve genel konular 

2. Hukuk ve uluslar arası ilişkiler 

3. Ekonomi, maliye, işletme 

4 Teknik ve endüstri 
dallarında olmak üzere 4 dalda gerçekleşti. Toplam 30 proje yarıştı 

Benim sorumlu olduğum dal; dil, edebiyat, tarih ve genel konularla il- 
gili projeler dalı idi Benimle birlikte bu dalda görev yapan diğer jüri üye- 
leri, Prof Dr Zeyneş İsmail ve İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, 
Tarih Bölümü doktora öğrencisi Darhan Hıdıraliyev'di. Bu dalda: 

1. Ruslan Bakirov'un hazırladığı “Kazakistan 2030”, 

2 Almas Hansultanov'un hazırladığı “Kazakistan 2030 Kalkınma 
Programı Çerçevesinde Eğitimin Önemi ve Alternatif Eğitim Sistemine 
Giriş”, 

3 Dosay Kenjetay'ın hazırladığı “Hürriyete Giden Yol Yesevi Meto- 
dundan Geçer” 

4 Farida Sahipova'nın hazırladığı “Türk ve Kazak Dillerindeki Çatı 
Kategorisi” olmak üzere 5 proje yarıştı. 

Birinci olan proje, Almas Hansultanov tarafindan hazırlanan “Kaza- 
kistan 2030 Kalkınma Programı Çerçevesinde Eğitimin Önemi ve Alter- 
natif Eğitim Sistemine Giriş” adlı projedir 
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İkinci olan proje, Farida Sahipova tarafindan hazırlanan “Türk ve Ka- 
zak Dillerindeki Çatı Kategorisi” adlı projedir 

Üçüncü olan proje; Anuar Amangali tarafından hazırlanan “Ana Dil 
Öğrenim Merkezleri” adlı projedir. 

Diğer dallardaki projelerin incelenmesi, puanlarının verilmesi ve dere- 
ceye girenlerin tespitinden sonra bu sene Gazi Üniversitesinin çeşitli bö- 
lümlerinden mezun olan 78.Kazak öğrencinin mezuniyet törenine geçildi. 
Bu törende, ji yeleri olarak bizler, mezun olan öğrenciler için Kazakis- 
tan Büyük Elçiliği tarafından hazırlanan hediyeleri kendilerine sunduk. 

Daha sonra Ankara Palas'ta verilecek olan resepsiyona katılmak üzere 
programa katılan bütün öğrenciler, proje sahipleri, Jüri üyeleri ve protokol 
toplu olarak Devlet Konuk Evine gidildi. Burada proje yarışmasında dere- 
ce alan öğrencilere ödülleri verildi. Ben de Türk Dil Kurumunu temsilen 
burada olduğumu ve hem kendi adıma hem de Kurumum adına ödül alan 
öğrencileri kutladığımı, bundan sonraki çalışmalarında yararlı olması umu- 
duyla Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan Türkçe Sözlük armağan et- 
mek istediğimi belirten bir konuşma yaptıktan sonra “dil, edebiyat, tarih ve 
genel konular” dalında yarışmaya katılan öğrencilere Türkçe Sözlük hediye 
ettim 

Türk Dil Kurumunun bu armağanının yanı sıra Kazakistan Büyük El- 
çiliği, Mili Eğitim Bakanlığı da kazanan öğrencilere çeşitli armağanlar 
verdiler. 

Program yemek ve Kazak öğrencilerin müzik gösterileriyle sona erdi. 


Belgin TEZCAN AKSU 


41. KARAMAN TÜRK DİLİ BAYRAMI VE YUNUS EMRE*Yİ ANMA 
ETKİNLİKLERİ SONUÇ BİLDİRİSİ 


Türkiye Türkçesi, Türkiye Cumhuriyeti sınırları içerisinde 63 milyon kişinin 
“konuştuğu, gelişmiş ve canlı bir dildir Bir sanat ve edebiyat dilidir. Bilim dili olma 
yolunda önemli gelişmeler kaydetmiştir, ancak bazı çevrelerin Türkçeye kayıtsızlı- 
ğı, yabancı dille öğretim ve kitle iletişim araçlarının yaygınlaştırdığı yanlış kulla- 
nışlar, dilimizin bilim dili olması yolundaki çabalara engel oluşturmaktadır 

Son zamanlarda İngilizcenin Türkçe üzerindeki olumsuz etkisi, Türkçe sevgısı 
taşıyan kişilerde haklı bir tepkiye yol açmaktadır. Oysa Türkçenin uzun bir tarihi 
geçmişi, zengin bir söz varlığı, anlatım güzelliği vardır. Geçmişte de Türkçe başka 
dillerin olumsuz etkileri altında kalmıştı. Bu duruma ilk defa Karamanoğlu Mehmet 
Bey, 1277'de okuttuğu ünlü fermanıyla karşı çıkmıştı. Ulu önder Atatürk, Türk 
dilinin gelişmesini sağlamak ve bunu bilimsel bir temele dayandırmak amacıyla 
bugünkü İstanbul Üniversitesine bağlı olarak Türkiyat Enstitüsü, Türk Tarihi Tetkik 
Cemiyeti (sonradan adı Türk Tarih Kurumu olarak değiştirildi), Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti (sonradan adı Türk Dil Kurumu olarak değiştirildi) ile Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesini kurmuş ve Türkçenin öz güzelliğini ortaya çıkarmışlır. 
Atatürk, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesini kurarken bu fakültenin bölümlerini Türk 
dilinin ve kültürünün araştırılmasına yardımcı olacak bilim dalları olarak düşün- 
müştü. 

Karamanoğlu Mehmet Bey'den ve ulu önder Atatürk'ten günümüze Türkçenin 
tarihi bir mirası kalinıştır. Bu mirasın temellerinin birincisi, Türk soylu ülkelerin 
bağımsızlıklarını elde ederek kendi lehçelerine sahip çıkmalarıdır. Diğeri ise Os- 
manlı devletinin toprakları üzerinde kurulan Balkanlardaki, Orta Doğu'daki, Kuzey 
Afrika'daki devletlerde Türkçenin varlığının devam etmesidir. Sonuncusu ise Tür- 
kiye'den 1950 sonrası Avrupa'ya, Amerika'ya, Avustralya'ya göç ederek bu 
kıtalarda azımsanmayacak bir sayı oluşturan Türk varlığıdır. Bu zengin mirasın 
değerlendirilmesi, bugünkü devlet adamlarma, bilim adamlarına, yazar ve şairlere, 
kitle iletişim araçları çalışanlarına ve yeni kuşaklara önemli görevler yüklemektedir 

2001 Avrupa Diller Yılı, Türkçenin öğretimi, geliştirilmesi ve zenginleştiril- 
mesi çalışmaları için önemli bir vesiledir. 

EL ele vererek dilimizi geliştirmeli, güzelleştirmeli ve zenginleştirmeliyiz. Bu 
uğurda yapılacak çalışmalarda görüş ayrılıklarına, sen ben kavgasına yer vermeme- 
li, el birliği ile güzel dilimizi hak ettiği yere getirmeliyiz. Bunu yapmadığımız tak- 
dirde, gelecek kuşaklar bizi Türkçeye gerekli duyarlılığı göstermemekle suçlaya- 
caklardır. Çünkü, biz bu dilimizi atalarımızdan miras aldığımız kadar gelecek 
kuşaklardan da ödünç aldık 


xi TÜRK DİL KURUMU 
BİLİM KURULUNUN KAMUOYUNA DUYURUSU 


Son günlerde 1982 Anayasası'nda yapılması düşünülen değişiklik- 
lerle ilgili olarak Anayasanın “Türkiye Devleti, ülkesi ve milletiyle bö- 
ünmez bir bütündür. Dili Türkçedir” biçimindeki 3. maddesinin de gun- 
deme getirildiği ve özellikle bu maddede geçen “Dili Türkçedir” hük- 
münde değişiklikler yapılması üzerinde durulduğu görülmüştür. 

Bu konuda Türk Dil Kurumu, kuruluş yasasının verdiği sorumluluğa 
dayanarak aşağıdaki görüşleri kamuoyuna iletmeyi anayasal bir görev 
saymaktadır 

Anayasanın 4. maddesi; 1., 2. ve 3. maddelerinin “değiştirilemez ve 
değiştirilmesi teklif edilemez” hükmünü içermektedir. 

Bu 4. madde, sözü geçen ilk üç maddenin milli varlığımız açısından 
taşıdığı değerin altını çizmektedir. 

Görüşümüze göre, 3. madde bir bütün olarak değerlendirilmek 20- 
rundadır. 3. maddenin “Türkiye Devleti ülkesi ve milletiyle bölünmez bir 
bütündür” hükmünü taşıyan bölümü “Dili Türkçedir” hükmü ite bütün- 
leşmektedir, çünkü ülkenin ve milletin bölünmez bütünlüğünü sağlayan 
temel öge dildir. Nitekim Türkiye Cumhuriyeti"nin kurucusu Atatürk de, 
bu gerçeği en açık bir şekilde dile getirmiştir: 

“Türk milleti demek Türk dili demektir. Türk dili, Türk milleti için 
kutsal bir hazinedir. Çünkü Türk milleti geçirdiği nihayeisiz felâketler 
içinde ahlâkının, an'anelerinin, hatıralarının, menfaatlerinin, kısacası 
bugün kendi milliyetini yapan her şeyinin dili sayesinde muhafaza oldu- 
Bunu görüyor. Türk dili Türk milletinin kalbidir, zihnidir.” 

Bu durum karşısında sözü geçen maddede değişiklik yapılmasının, 
maddenin bütünlüğüne ve özüne ters düşeceği inancındayız. 

Türk dili konusundaki sorumluluğumuzun gereği olan duyarlılıkla 
kamuoyuna saygı ile duyurulur. 


Ankara, 25 Mayıs 2001 Türk Dil Kurumu 
Bilim Kurulu 


Türk Dil Kurumu Yürütme Kurulu, CHP Genel Başkanı Sayın Deniz 
Baykal'ın Türk Dil Kurumu ile ilgili olarak 9.7.2001 tarihli gazetelerde 
çıkan demeci üzerine kamuoyunun bilgilendirilmesi amacıyla aşağıdaki 
açıklamayı yapmayı bir görev sayar. 


Cumhuriyet Halk Partisi Genel Başkanı Sayın Deniz Baykal'ın İş Banka- 
sındaki Atatürk hisseleri ile ilgili olarak yaptığı açıklama yeni karşılaşılan bir 
durum değildir. Cumhuriyet Halk Partisi 1966 yılından bu yana İş Bankasındaki 
Atatürk hisselerinin neması üzerinde hak iddia etmiş, nemanın Türk Dil Kuru- 
mu ve Türk Tarih Kurumuna ödenmesinde sık sık sorun çıkarmıştır. 1966 yılın- 
da başlayan tartışma 1969'da Türk Dil Kurumunun başvurusu üzerine yargıya 
intikal etmiştir. Ankara 10. Asliye Hukuk Hakimliğinin 18.5.1970 tarih ve 
1969/1070 (1071) Esas ve 1970/405 (406) Karar sayılı hükümleri gereği CHP 
davayı kaybetmiştir. Kararın temyiz edilmesi üzerine Yargıtay 2. Hukuk Dairesi 
15.12.1970 tarih ve 1970/5509 Esas, 1970/6637 Karar sayılı ilâmı ile yargı ka- 
rarı kesinleşmiştir. 

CHP bu kez 1973'te yeni bir ihtilâf daha yaratarak Atatürk'ün hisse senet- 
leri gelirinin 7/8'inin kendisine verilmesi ve Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih 
Kurumunun amaçlarından ayrıldıklarının, Atatürk'ün kurumları olmaktan çıktı- 
Şının tespiti iddiasıyla yargıya başvurmuştur. Mahkeme, sermaye artırımı nede- 
niyle çıkarılan yeni hisse senetlerine isabet eden temettüün CHP'ye ait olacağı- 
na karar vermiş, Türk Dil Kurumunun ve Türk Tarih Kurumunun amaçlarından 
ayrılarak Atatürk'ün kurduğu kurumlar olmaktan çıktığı iddiasını ise reddet- 
miştir. Ancak, kararın temyiz edilmesi üzerine Yargıtay 2. Hukuk Dairesi 
29.1.1976 tarih ve 976/203 Esas, 976/633 Karar sayılı ilâmı ile taraflar arasında 
bedelsiz hisse senetleri konusundaki uyuşmazlığın daha önce açılan davada 
kesin hükümle çözüldüğünü, sermaye artırımı ile Kurumlara verilmesi gereken 
gelirin onlara eksik ödenmesi sonucu meydana gelen birikimin karşılığı olduğu- 
nu, bedelsiz hisse senetlerinin gelirinden Kurumların yararlanacağı ve bu hisse 
senetlerinin gelirinin de Kurumlara ait olacağını karar altına almıştır. Kurumla- 
rın amaçlarından ayrıldığı iddiasını kabul etmeyen kararı ise onamıştır. 
CHP'nin tashih-i karar talebi de Yargıtay Hukuk Genel Kurulunun 28.2.1977 
tarih ve 977/2-1078 Esas, 979/205 Karar sayılı ilâmıyla reddedilmiştir. 

CHP, bu kez de 1977 ve 1978 yıllarında Atatürk'ün hisselerinin gelirlerini 
Türk Dil Kurumuna ve Türk Tarih Kurumuna vermek istemeyince Kurumlar 
yargıya başvurmuş, açılan dava sonucunda Kurumlar haklı çıkmış, Yargıtay da 
bu haklılığı onamıştır. 
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CHP son olarak 1993'te Kurumlara Atatürk'ün hissesinden elde edilen ge- 
lirlerin verilmesini engelleyince yeniden yargıya gidilmiştir. CHP, Kurumların 
Atatürk'ün kurduğu Kurumlar olmadığı iddiasını bu davada da tekrarlamıştır. 
Ankara 1. Asliye Hukuk Hakimliğinin 3.11.1993 tarih ve 993/544 Esas, 
993/724 Karar sayılı kararı ile İş Bankasındaki Atatürk hissesinin gelirinin Ku- 
rumlara verilmesine ve mevcut Kurumların Atatürk'ün vasiyetinde belirttiği 
Kurumlar olmadığı iddiasının reddine karar vermiştir. Bu karar Yargıtay 4. Hu- 
kuk Dairesinin 20.9.1994 tarih ve 994/1745-7339 sayılı ilâmı ile onanmıştır. 

1966'dan bu yana Türk Dil Kurumunun ve Türk Tarih Kurumunun gelirle- 
rini çeşitli bahanelerle vermek istemeyen CHP, şimdi yine aynı konuyu sanki 
yeni gündeme getiriyormuş gibi davranmaktadır. Yargı dört defa CHP'yi haksız 
bulmuş ve Kurumlara gelirlerini iade etmiştir. 

Türk Dil Kurumunun ve Türk Tarih Kurumunun Atatürk'ün kurduğu ku- 
rumlar olmadığı ve amaçlarından saptığı iddiası da yeni değildir. CHP ilk defa 
1979'te Türk Dil Kurumunun ve Türk Tarih Kurumunun amaçlarından ayrıl- 
dıkları ve Atatürk'ün kurduğu Kurumlar olmaktan çıktıklarını iddia etmişti. Bu 
iddiasını 1993'te tekrarlayan Cumhuriyet Halk Partisinin Türk Dil Kurumunun 
ve Türk Tarih Kurumunun Atatürk'ün kurduğu Kurumlar olmadığı, amacından 
saptığı iddiası her defasında yargı tarafindan reddedilmiştir. 

Bütün bu gerçekler karşısında CHP 1966'dan beri bu konudaki tutumunu 
değiştirmemiştir. Kurumumuzda yaşanan müessif bir olayı bahane ederek Türk 
Dil Kurumunun yasal gelirinin ödenmesine mani olmak doğru değildir. Bir veya 
iki kişinin eyleminden dolayı bütün Kurumun cezalandırılması çağdaş hukuk 
ilkeleriyle de bağdaşmaz. Kaldı ki olay henüz yargı aşamasındadır ve yargı 
kararı olmadıkça kimse suçlu ilân edilemez. Böyle bir olayın Kurumumuzda hiç 
meydana gelmemesi gerekirdi. Bu olayın bütün yönleriyle aydınlatılmasını ve 
gerçek suçluların ortaya çıkarılmasını Türk Dil Kurumu olarak biz de istiyoruz. 

Ancak bu olay söz konusu edilerek yasal gelirlerimizin verilmemesini de 
kabul edemeyiz. CHP yukarıda ömekleri verildiği gibi geçmişte de bu yolda 
girişimlerde bulunmuş ancak yargı önünde her defasında haksız duruma düş- 
müştür. 

Türk Dil Kurumu geçmişte olduğu gibi bugün de haklarını yargı yoluyla 
arayacaktır. 

Kamuoyuna saygıyla duyurulur. 


Türk Dil Kurumu 
12 Temmuz 2001 


TÜRK DİL KURUMUNUN KURULUŞUNUN 
69. YIL DÖNÜMÜ KUTLANDI 


Ulu önder Atatürk tarafindan 12 Temmuz 1932'de kurulan Türk Dil Ku- 
Tumunda 69, yıl dönümü dolayısıyla çeşitli etkinlikler düzenlendi. 

Bu etkinlikler çerçevesinde 12 Temmuz 2001 Perşembe günü saat 9,00”da 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Yürütme Kurulu üye- 
leri, Bilim Kurulu üyeleri ve TDK çalışanları Anıtkabir'de törene katıldılar. 
Ata'nın kabrine çelenk konulduktan sonra TDK Başkanı Şükrü Halük Akalın 
Anıtkabir Şeref Defterine şunları yazdı: 

“Aziz Atatürk, 

Bu gün Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 69. yıl dönümü. 

Bu mutlu günde, kutlu elin ile kurmuş olduğun Türk Dil Kurumunun çalışanları 
olarak manevi huzurundayız. 

Türk Dil Kurumu senin ilkelerin doğrultusunda çalışmalarını yürütmektedir. 

Türkiye Cumhuriyeti devletinin sonsuza kadar varlığını sürdüreceği gibi Türk Dil 
Kurumu da sonsuza kadar senin ilkelerin doğrultusunda çalışmalarını sürdürecektir. 

Atam, emanetin emin ellerdedir. 


Ruhun şad olsun. 
Prof: Dr. Şükrü Halk Akalın 


Türk Dil Kurumu Başkanı” 


TDK üyeleri ve çalışanları Ata'nın huzuruna çıkarken 
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Saat 10.00'da Türk Dil Kurumu Konferans Salonundaki toplantıda açış ko- 
nuşmasını TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın yaptı. Akalın, Türk Dil 
Kurumunun kuruluşu, tarihçesi, yayınları ve etkinlikleri konusuna değindikten 
sonra “Türkçenin son 69 yılda kaydettiği gelişmede Türk Dil Kurumunun 
önemli bir payı vardır. 1983'te yapısal değişiklikle anayasal bir kurum hâline 
getirilen Türk Dil Kurumu çalışmalarını ulu önder Atatürk'ün çizdiği ilkeler 
doğrultusunda sürdürmektedir.” dedi. Konuşmasını Türkçenin gelişmesi ve 
zenginleşmesi için yapılması gerekenleri belirten şu sözleriyle bitirdi: “Son 
yıllarda Türkçemizde görülen yozlaşmaya, yabancılaşmaya karşı toplum olarak 
el ele vermenin gereğine inanıyoruz. Türkçe, hepimizin en kutsal varlığıdır. 
Türkçemizin korunması, geliştirilmesi, zenginleştirilmesi konusunda başta Türk 
Dil Kurumu olmak üzere hepimize görevler düşmektedir. Türk Dil Kurumu s0- 
rumluluğunun bilincindedir ve bu uğurda üzerine düşen görevi Alatürk'ün biz- 
lere çizdiği yolda yerine getirmek için var gücüyle çalışmaktadır... Sonsuza 
kadar da bu uğurdaki çalışmasını sürdürecektir...” 

Bu açış konuşmasından sonra Prof. Dr. Zeynep Korkmaz “Atatürkçü Dü- 
şüncede Türk Dilinin Yeri ve Günümüz Açısında Değerlendirilmesi”” ve eski 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Hasan Eren “Türk Dil Kurumundan Eski 
Anılar” konulu birer konuşma yaptılar. 

Türk Dil Kurumunda sözlük ve imlâ başta olmak üzere çeşitli çalışmalarda 
bulunmuş olan Prof. Dr. Hasan Eren, dinleyicilere Türk diline ve Türk Dil Ku- 
Tumuna emeği geçmiş olan ve bugün hayatta bulunmayan değerli dilcilerimizle 
paylaştığı bazı anılarını anlattı. Hoş ve bilgilendirici konuşmasıyla dinleyicileri 
ellili yıllara götürdü. 


Elif KARAKUŞ 


Dr. Zeynep Korkanaz'ın “Atatürkçü Düşüncede Türk Dilinin Yeri ve Günümüz Açısından Değerlendi- 
rilmesi” adlı konuşma metni bu sayıda yer almaktadır. 


ATATÜRKÇÜ DÜŞÜNCEDE TÜRK DİLİNİN YERİ 
ve 
GÜNÜMÜZ AÇISINDAN DEĞERLENDİRİLMESİ 


Bugün Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 69. yılını kutluyoruz. Bu ku- 
rumun (ilk adıyla Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin) 11 Temmuz gecesi Ata- 
türk'ün kendi eliyle çizdiği ve yapılacak çalışmaların çerçevesini belirlediği 
bir taslakla 12 Temmuz 1932 tarihinde resmen kurulmuş olması, dil ve kül- 
tür tarihimizde önemli bir dönüm noktasıdır. Gerçi, Türk tarihinde kültür 
şekillenmeleri açısından dönüm noktası oluşturan birçok olay vardır. Ancak, 
bunlar genellikle ya toplumdaki siyasi ve sosyal akışın ortaya koyduğu şu 
veya bu doğrultudaki doğal sonuçlardır. Yahut da birtakım edebi hareketlere 
bağlı değişme ve gelişmelerdir. Konuya yalnız Türk dili açısından bakıldı- 
Bında, Cumhuriyetten önceki dönemlerde “dilde sadeleşme hareketleri” veya 
“akımları” diye adlandırılan kısmi birtakım yönlendirme çalışmaları olmuş- 
tur. Ancak, bunların hemen hepsi de edebi etkinliklerin ortaya koyduğu 
aşamalardır. Yeni Lisan akımı bir yana bırakılırsa, ötekilerde konuya sistemli 
bir yöneliş ve yaklaşım da yoktur. Cumhuriyet dönemine girildiği zaman 
yazı dilimiz, yüzyıllar boyunca horlana horlana, Arapça, Farsça ve bir dere- 
ceye kadar da Fransızca gibi yabancı dillerin baskısı altında kala kala, kendi 
benliğini ve gelişme gücünü yitirmiş, halkın dilinden kopmuş, Türkçe ile 
Arapça ve Farsça'nın söz ve kurallar karışımından oluşan üçüzlü karma bir 
dil yapısındadır. 

Türk Dil Kurumunun kuruluşu ile başlayan dil ve kültür hareketi ise, ta- 
rih bilinci ile yüklü bir devlet başkanının plânlı ve programlı bir yönlendir- 
me ve dilimize sağlıklı bir gelişme yolu çizme hareketidir. Bu bakımdan da- 
ha önceki dönemlere benzemeyen kendine özgü kapsamlı bir niteliği vardır. 

Bir devlet kurucusu, üstün düzeyde bir devlet adamı ve aynı zamanda 
bir düşünür olan Atatürk'ün, gerçekleştirdiği yenileşme hareketleri içinde 
Türk tarihine ve Türk diline özel bir yer ayırmış olması, doğrudan doğruya 
onun devlet anlayışı ile ilgilidir. Devrimler ile devlet anlayışı arsındaki ilke 
koşutluğundan kaynaklanmaktadır. Bu nedenle de izlediği dil politikası on- 
daki ulusal devlet anlayışının gereğidir. 

Atatürk, kurduğu Türkiye Cumhuriyetini Türk toplumunun tarihi ve 
sosyal şartlarının gerekli kıldığı sağlıklı temellere oturtmayı amaç edinmiş 
bir yenilikçidir. Gerçekleştirdiği bütün devrimlerin dayandığı ilke, Türkiye 
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Cumhuriyetini siyasi yapısı bakımından olduğu kadar sosyal yapısını bi- 
çimlendiren kültür değerleri açısından da çağdaş bir devlet durumuna 
getirmekdir. Kendi demeçlerinde o günün diliyle “asrf”, medeni”, “muasır 
medeniyet seviyesi ” gibi sözlerle dile getirdiği çağdaşlaşma, devrimlerin te- 
mel dayanağıdır. Çünkü gelişmiş dünya şartlarına ve çağın gereklerine an- 
cak bu yolla ayak uydurulabilecektir. Bu bakımdan Türkiye Cumhuriyetinin 
dayandığı devlet felsefesi ile devrimlerin dayandığı fikir temeli arasında tam 
bir koşutluk vardır. 

Atatürk'e göre, çağdaşlaşmanın iki yönü vardır. Birincisi kültür yönü- 
dür. Çağdaşlaşırken bir milletin tarih boyunca biriktiregeldiği sosyal değer- 
ler bütünü demek olan milli kültüre değer verilmeli ona sahip çıkılmalıdır. 
Çünkü Türk milletinin bağımsızlığını ayakta tutacak ve varlığını sonsuza 
ulaştıracak olan değerler kültür değerleridir. 

İkincisi de çağdaş gelişmelerin doğurduğu sonuçların milli kültür de- 
gerleri ile kaynaştırılması, ona sindirilmesidir. Çünkü sindirilememiş ve ya- 
ratıcılığa yöneltilememiş değerler taklitçilikten öteye geçemez. Milli kültür 
temeline dayandırılmış olan böyle bir devlet anlayışı, veciz ifadesini, Ata- 
türk'ün “Türkiye Cumhuriyetinin temeli kültürdür. Milli kültür en yüksekte 
göz diktiğimiz idealdir ”" sözlerinde bulmuştur. 

Bir milletin sosyal yapısında var olan bütün ortak özellikleri, aydın ka- 
rakteri ve kültür değerleri, varlığını dille ortaya koyduğu için dil ile kültür 
arasında çok sıkı bir bağ vardır. Dil sosyal yapının aynası, milli kültürün 
temel taşıdır. Bu nedenle Atatürk'ün dil politikası, milli kültür politikasının 
da önemli bir parçası olmuştur. Atatürk, dil ile toplumu bütünleştiren bu 
sosyal gerçeği : “Türkiye Cumhuriyetini kuran Türk halkı Türk milletidir. 
Türk milleti demek Türk dili demektir. Türk dili Türk milleti için kutsal bir 
hazinedir. Çünkü, Türk milleti geçirdiği nihayetsiz felâketler içinde ahlâkı- 
nın, an'anelerinin, hatıralarının, menfaatlerinin; kısacası, bugün kendi mil- 
liyetini yapan her şeyinin dili sayesinde muhafaza olunduğunu görüyor. 
Türk dili, Türk milletinin kalbidir, zihnidir” sözleriyle çok açık ve anlaşılır 
bir biçimde ifade etmiştir. 

Atatürk, dilin korunup geliştirilmesinde toplum bilincinin önemli bir et- 
ken olduğunu ve toplum bilinci ile dilin işlenip zenginleştirilmesi arasında 
sürekli bir etkileşim bulunduğunu da hepimizin bildiği şu veciz sözlerle dile 


“ “Milliyete Temel Olan Dil Birliği”, Türk Dili, 5. 182 (Kasım 1986), 5. 90; Zeynep Korkmaz, Atatürk ve Türk 
Dili (Belgeler), TDK yay. Ankara 1992, 5. 191 

İnan, Afet, Medeni Bilgiler ve Mustafa Kemal Atatürk ün Elyazıları, TTK yay., Ankara, 1965, 5. 18; Kork- 
maz, Zeynep, Atatürk ve Türk Dılı (Belgeler), TDK yay., Ankara, 1992, s. 191. 
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getirmiştir : 

“Milli his (yani toplum bilinci) ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. 
Dilin milli ve zengin olması milli hissin inkişafında (gelişmesinde) başlıca 
müesserdir (etkendir). Türk Dili dillerin en zenginlerindendir yeter ki bu dil 
şuurla (bilinçle) işlensin! 

Ülkesini, yüksek istiklâlini (bağımsızlığını), korumasını bilen Türk mil- 
eti, dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır? 

Yukarıda dayandığı fikir temellerini kısaca belirtmeye çalıştığımız dil 
devriminin ulaşmak istediği ana hedefi de özet olarak : 

1. Türk dilinin tarihi zenginliklerini ortaya çıkaracak bilimsel araştır- 
maların yapılması, kaynak eserlerin yayımlanması, 

2. Türk dilinin kendisine yabancı kalmış unsurlardan arındırılması ve 
üzerinde yapılacak çalışmalarla çağdaş dünyanın gerekli kıldığı bütün kav- 
ramları karşılayabilecek, yüksek düzeyde bir bilim ve kültür dili durumuna 
getirilmesi, noktalarında toplanabilir. 

Aradan geçen 69 yılda, dilimiz bu alanda yapılan çok yönlü çalışmalar 
ve bilimsel araştırmalarla hayli yol almış; kendisine yabancı kalan yığınlarca 
Arapça, Farsça sözcük ve eklerle, bir kısım batı kökenli yabancı sözler dil- 
den atılarak yerlerine eski yazılı kaynaklardan, halk ağızlarından aktarmalar 
veya yeni türetmeler ile Türkçe karşılıklar konmuştur. Bunların sayısı, 
5000'i aşmış bulunmaktadır. Atatürk'ün kendi eseri olan ve 1927'de ya- 
yımlanmış olan büyük Nufuk'un o günkü dili ile Günümüz Türkçesine akta- 
rılmış, bugünkü Nutuk dili arasında yapılacak şöyle sıradan bir karşılaştırma 
bile dilimizi Türkçeleştirme yönündeki gelişmeleri bütün boyutları ile ortaya 
koyacak niteliktedir. Aynı durum öteki eserler için de söz konusudur. 

Bugün Türkiye Türkçesi, önünü tıkayan pürüzlerin ayıklanmasından 
sonra, genel çizgileri ile, anlatım gücü ve türeticiliği hayli genişlemiş; kendi 
kendini geliştirebilecek bir işlekliğe kavuşturabilmiştir. Eğer bazı bilim 
alanlarındaki terim yetersizliği bir yana bırakılırsa, bilim dili olarak da kül- 
tür dili olarak da yeterli bir olgunluk düzeyine yükselmiştir. 

Kaldı ki, bu dil, asırlardan beri doruk noktasına ulaşmış nice eserleri, 
ince, zarif, mecazlı kullanılışlardan oluşan deyimleri, yüzyılların deneyle- 
ek günümüze kadar gelebilmiş hikmetli sözleri ile güzelliğini 
ücünü ve zenginliğini ispatlaya gelmiş bir dildir. 

Ancak, bütün bu olumlu durum ve gelişmeler yanında üzülerek belirt- 
mek gerekir ki, bugün dilimizle ilgili çeşitli etkenlere bağlı yeni birtakım 


* Arsal, Sadri Maksudi, 7i2r£ Dil İçin, Türk Ocakları İlim ve Sanat yay., 1930, İç kapak sayfası. 
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sorunlarla karşı karşıya bulunmaktayız. Bu sorunları da: 

1. Dilin kullanımı ile ilgili sorunlar, 

2. Türkçeye batı kökenli yabancı dillerin, özellikle İngilizcenin akın et- 
mesinden doğan sorunlar, 

3. Yabancı dilde eğitim ve öğretimi ön plâna çıkaran eğitim-öğretim ve 
bilim dili ile ilgili sorunlar olmak üzere başlıca önemli üç ana noktada top- 
lamak mümkündür. 

1. Dilin kullanımı ile ilgili sorunlar kendi içinde: telâffuz yani söyleyişle 
ilgili aksaklıklar, imlâ yani yazım ile ilgili yanlışlar, söz varlığımızdaki da- 
ralma ve anlatım kısırlığı ile ilgili yetersizlikler, yabancı filmlerin Türkçe- 
ieştirilmesinde ve aktarılmasında görülen taklitçi aksaklıklar gibi çeşitli 
dallanmalar gösterir. 

Dilimiz; söyleyişi, imlâsı, söz dağarcığı ve her türlü anlatım özellikleri 
ile bir bütünlük taşır. Bunlardan birinde kendini gösteren aksama, dilin sırtı- 
na yüklenmiş bir kambur gibi sırıtmaya başlar. Zamanla da dili içinden çı- 
kılmaz bir yozlaşmaya doğru sürükler. Bugün içinde bulunduğumuz durum 
ne yazık ki sık sık böyle bir görüntü sergilemektedir. Bu konuların her biri, 
üzerinde ayrı birer konuşma yapılacak genişliktedir. Ne var ki, zaman darlığı 
dolayısıyla biz burada birkaç örnek vermekle yetinmek durumundayız. 

Hepimizce bilindiği üzere, dilimizde her dilde olduğu gibi çok eskiden 
beri kullanılagelmiş ve bugün artık yerlileşmiş sayılan birtakım yabancı 
sözler vardır. Bunlar dilde yer aldığına ve kullanıldığına göre, telâffuzları- 
nın, yani söyleyişlerinin de ses yapılarına uygun olması gerekir. Ama bu ko- 
nudaki sorumsuzluk ve bilgisizlik yüzünden doğu ve batı kökenli birçok söz 
ses yapıları bakımından TV kanal ve programlarında spikerlerin, program 
sunucuların, makam ve mevki sahibi aydın kimselerin konuşmalarında, yer 
yer kulakları ve yürekleri tırmalayan bir yanlışlıkla telâffuz edilmektedir. 
Gönderme diyecek yerde atıf yapma değil âtıf yapma, âvize yerine aviz&, 
ayar yerine âyar, demokrasi yerine demokrâsi, dalâlet “yolunu şaşırma” ye- 
rine delâlet “aracılık”, paranın nemâsı yerine paranın neması, operasyon 
yerine oparasyon, rakip yerine râkip, sâha yerine sahâ, şaki yerine şâki bu 
kabil işler yerine bu kâbil işler, tarikat yerine tarikâl, zahire “tahıl” yerine 
zâhire; ikâmet “oturma” yerine ikâmet, sukut-ı hayal “hayal kırıklığı” yerine 
süküt-i hayal, halel “zarar” yerine helâl “dince yasaklanmamış olan”, diyâ- 
nel işleri yerine dinâyet işleri, hafriyat “kazı” yerine harfiyat, mahvet- yeri- 
ne mahfet-, porte yerine portre, tasfiye yerine tasviye, şefkat yerine şevkat, 
cirim yerine cürüm gibi anlam bakımından da karışmalara yol açan söyle- 


Prof. Dr. Zeynep Korkmaz. 115 

yişler sık sık karşılaşılan örneklerdir. Bunlara yabancı sözlere özenilerek 
Türkçe sözlerin vurgu yerlerini değiştiren söyleyişler, Türkçenin en basit dil 
kurallarını bilmemekten kaynaklanan Rus dilinde veya Rusçada diyecek 
yerde Rusça dilinde, İngilizce dilinde, Macarca dilinde denmesi süt kaynağı 
yerine sütsel kaynak, görme bozukluğu yerine görsel bozukluk denmesi ve 
yazılması türünden daha nice yanlışlıklar eklenebilir. 

Durum, imlâ ve anlatım özellikleri yani dilin kullanımı bakımından da 
iç açıcı sayılmaz. 

Türk Dil Kurumu, ülkemizde 69 yıldır süregelen ve kişilerin özel gö- 
rüşlerine göre biçimlendirildiği için bir türlü durulamamış olan imlâyı 
Türkçenin yapı ve işleyişine uygun bir düzene sokmak için, her türden yüz- 
lerce sözcüğü birer dökümden geçirerek aynı tür ve nitelikte sözlerin ya- 
zımlarını birer kurala bağlamıştır. 

Yayın ve basın organlarınca, eğitim öğretim ve kamu kuruluşlarınca, 
2000 yılında yayımlanan bu kılavuza uyulduğunda, kısa sürede sorunun 
kendiliğinden çözüleceği inancındayız. 

Zengin ve güzel Türkçemizi yozlaşmaya iten nedenlerden biri de genç- 
lerimizin ve bir kısım aydınlarımızın söz dağarcığı azlığından kaynaklanan 
anlatım büzülmesidir. Söz gelişi şeref, haysiyet, itibar sözleri arasında artık 
bir anlam niceliği görülmemekte haysiye!, gurur, şeref, izzetinefis gibi anlam 
inceliklerini (çalar, müans) taşıyan sözler hep onur sözü ile karşılanmakta- 
dır. Gencimiz ve aydınlarımız her dili dara geldiği yerde olay sözüne yapışı- 
vermektedir: ev olayı, giysi olayı, sergi olayı vb. şey, yani, hayret bir şey 
gibi sözler de yine bu eksikliğin belirtileridir. Sebep anlamındaki neden ke- 
limesinin yaygınlaşması vasıtasıyla, dolayısıyla, münasebetiyle, yüzünden 
bakımından, ilgili olarak, yol açmak gibi sözlerdeki anlam inceliklerini de 
siler olmuş konuşma ve yazılara yadırganan bir tek düzelik katmıştır. 

Bizce burada önemli olan husus, dilde ilericilik gericilik saplantısına 
kapılmadan, dilden atılamamış ve bugün artık Türkçenin de malı sayılan bu 
sözleri yerli yerinde kullanarak anlatım büzülmesine ve kısırlığa engel ol- 
maktır. Söz gelişi sözcük de bizim malımızdır. Kelime de... Gerektiği yerde 
sözcük'ü, gerektiği yerde de söz veya kelimeyi yeğleyebiliriz. İsim de bizim 
malımızdır ad da yerine göre ismi cismi belirsiz de diyebiliriz. Adı sanı bi- 
linmiyor da diyebiliriz. £ex? de bizim malımızdır, şehir de... Başkent diye- 
bildiğimiz gibi Eskişehir, Yenişehir, Nevşehir, Gülşehir ve Kırşehir de diye- 
bilmekteyiz. Yine asır da Türkçenin malı olmuştur, yüzyu da. Artık bugün 
Türkçeye zararı dokunmayan bu türlü basit konularda bağnazlık etmemeli 
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dildeki asıl tehlikeyi göğüslemeye yönelmelidir. 

Dilimiz bir yandan da çeşitli deyimler, etkili veciz sözler, yer yer anla- 
tıma tanıklık edecek atasözleri ile bezenmiş dolgun içerikli, canlı ve etkile- 
yici üslüpta konuşma ve yazılar yerine genellikle bugün artık argolu, nitelik- 
siz birtakım söz ve anlatımların da baskınına uğramış durumdadır: Bittim 
yaa, yetti bee, yok bee, sinir oluyorum, kek (saf), kür, vav : vav ne iş (şaşma), 
manyamış, saloş, çok kazık, kafayı yemek, nabersin ?, matrak bi olay, ye- 
mezler (inanmadım), harbiden (gerçekten), kafalamak (alay etmek) vb. bu 
gerileyişin tipik birkaç örneğidir. 

Bütün bu görüntülerin altında yatan ana sebep, bizce Türkçe eğitimin- 
deki yetersizlik ve duyarsızlıktır. Gençlerimize güzel dilimizin tadını vere- 
cek dolgun içerikli eser okuma ve kendilerini geliştirme alışkanlığının ka- 
zandıramamış olmasıdır. 

2. Dilimizde yozlaşmaya yol açan ve sorun oluşturan etkenlerden biri ve 
belki en tehlikelisi de bugün dilimizin batı kökenli yabancı sözlerin akınına 
uğramış olmasıdır. Tanzimat ve sonrası dönemlerde çeşitli diplomatik, siyasi 
ve kültürel ilişkilerle Fransızca kelime akınının ağır bastığı dilimiz, şimdi de 
pek yaygın biçimde İngilizce sözlerin baskısına uğramıştır. Kısmen yabancı 
dilde eğitimden, kısmen karşılık bulma zahmetine katlanmadan batıdan gi- 
ren kavramları, kelimeleri ile birlikte karşılama eğiliminden, kısmen uluslar 
arası çok yönlü ilişkilerden ve küreselleşmeden ve daha çok da yabancı dil 
hayranlığından kaynaklanan bu salgın, söz varlığımızı yaban otları gibi sar- 
maya başlamıştır. En üzücü tarafı da günlük yaşamımıza girecek kadar etkin 
duruma gelmiş olmasıdır. Ne yazık ki, bugün büyük şehirlerimizdeki ticari, 
kuruluş, işyeri ve dükkân adlarından başlayarak vitrinlerinde sergilenen çe- 
şitli üretim ürünlerine ve yabancı dildeki yazılışlarına kadar bizleri zaman 
zaman kendi ülkemizde olup olmadığımızı düşündürecek düzeylere ulaş- 
maktadır. İşte birkaç örnek: Adidas, Alchemy, Anna Butik, Austins of Anka- 
ra, Bolero, Boy London, Blue Moon, Calvin Klein, Club Gianni, Cotton 
Club, Communication Center, Chicken House, Hollywood Kuaför, Capella 
Music Shop, Black and White Kuaför, Group Sanfa, Joyce Young Fashion, 
Polo, Red Apple, Ouick Silver, The Little and Big, Veni Vidi vb. Aynı durum 
Aksiyon, Tempo, Oskar, Number One, Vizyon, Sky Life gibi çeşitli dergi ad- 
larında da yer almaktadır. İş yeri adları üzerinde bir inceleme yapan değerli 


* Bu konuda daha ayrıntılı bilgi işin Korkmaz, Zeynep, “Dilimizin Dünkü ve Bugünkü Sorunları ve Çözüm 
Yolları”, Türk Dili, S. 500 (Ağustos 1993), 8, 155-180 ; “Günümüzde Dil Yozlaşması”, Türk Dili, S. 542 
(Şubat 1997), s. 129-135. 
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bir meslektaşımız, tek bir ticaret merkezindeki 188 iş yerinin yalnız 38'inin 
adının Türkçe, 94'ünün bütünüyle yabancı 5$'inin ise yarı Türkçe yarı ya- 
bancı olduğunu tespit etmiştir. Buna göre Türkçe iş yeri adlarının oranı 
yaklaşık 9620'yi yabancı adlarınki 9651'i karışık olanları da 9629'u bulmak- 
tadır.” 

Biz de bu konuda yaptığımız birkaç soruşturmaya, çeşitli ürünlere ve iş 
yerlerine yabancı ad verilmesinin müşteri çekme açısından çok etkili olduğu 
karşılığını almış bulunuyoruz. 

11 Temmuz 2001 tarihli Milliyet gazetesinde (s. 21) yer alan “İşyeri 
İsimleri Türkçe mi Olmalı?” başlıklı yazıdan aktardığımız şu değerlendirme 
de yaptığımız tespiti pekiştirme bakımından ilgi çekicidir. Almira kuaför 
salonunun sahibi bakınız ne diyor: 

“Yabancı isim müşteriye cazip geliyor. Almira Portekizce doğa ve gü- 
zellik anlamına geliyormuş. Ayrıca kulağa da hoş geliyor. Bayanlar araların- 
da Almiradaydım diye konuşmayı seviyor. Çünkü havalı ve sempatik bir 
isim. Almira'ya herkes geliyor. Ama Türkçesi olan doğa ve güzellik koysak 
kimse gelmiyor.” Aynı sütunda “Varlığımıza Tehdit” başlığını taşıyan bi- 
linçli bir değerlendirme de var. Ancak, örneğini verdiğimiz yaygın tutum, 
yabancı hayranlığının ve yabancı taklitçiliğinin toplumdaki ana dili sevgi ve 
bilincini ne denli köreltmiş olduğunun çok acı bir göstergesidir. Aynı du- 
rum, dilimize akın etmiş Fransızca ve İngilizce ağırlıklı yüzlerce batı kö- 
kenli terim ve sözlerde de kendini göstermektedir. Bunların bir kısmı uluslar 
arası nitelikte ortak sayılabilecek sözler olsa da yüzde sekseni yozlaşma eği- 
liminin sonuçlarıdır. İşte örnekleri : Fr. abandone “döğüşemeyecek duruma 
gelen boksör”, abiye “hanımların özel gecelerde giydikleri şık giysi, kişilik 
giysisi”, amblem “belirtke”, abonman, absürd “saçma”, adaptasyon “uyar- 
lama”, adaptör “bağlayıcı, uyarlayıcı âlet”, atölye, bandaj “sargı”, bandrol 
“etiket”, İng. air-conditioner “havalandırma”, dubleks, enformation, firsi- 
class “birinci sınıf yer”, franchising “isim hakkı”, information “bilgilendir- 
me”, know-how “yöntem bilgisi”, nostalji “sıla özlemi”, tayming “zamanla- 
ma”, viyadük “köprü, yol”, İt. falso, fiyasko vb. daha nice nice sözler...“ 
Bütün bu yabancı sözlerin Türkçe karşılıkları vardır. Olmayanlara da karşı- 
lık bulmak mümkündür. Nitekim Türk Dil Kurumu daha dilimize yerleş- 
memiş bulunan 1000'e yakın yabancı terim ve söze bilimsel ölçülerle koy- 
duğu karşılıkları çeşitli kamu kurum ve kuruluşlarına, bütün gazete ve der- 
gilerin köşe ve baş yazarları ile sözlü yayın organlarına teklif hâlinde gön- 
dermiş, onların görüş ve tutumlarını bildirmelerini beklemiştir (TDK. yay. 


* Nevzat Gözaydın, “Türkçe ve Karum”, Türk Dili, S. 585 (Eylül 2000), 5. 231. 
“ Bu konuda daha ayrıntılı bilgi için Z. Korkmaz, “Batı Kaynaklı Yabancı Kelimeler ve Dilimiz Üzerindeki 
Etkileri”, Zürk Dılı, S.: 524 (Ağustos 1995), s. B43-858'e bk. 
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Ankara, 1995, 5.97, 1998, 5.194). Bu çalışmaların ve bulunan karşılıkların 
genel olarak çok az etki yapmış ve ilgili kuruluşların aynı tempo ile yabancı 
özlere sarılmış olması bu konudaki aldırmazlığın ve yaratıcılık yerine tak- 
litçiliğin boyutlarını ortaya koymaktadır. 

Bilindiği gibi Atatürk taklitçiliğe şiddetle karşı çıkmış; yanlış anlaşıl- 
maması için konuşma ve demeçlerinde hiçbir zaman garplılaşmadan ve Av- 
rupalılaşmadan söz etmemiştir. Yukarıda belirtildiği üzere hep çağdaşlaşma 
(muasır medeniyet seviyesi), üzerinde durmuştur. Onun bu duyarlığı taklit- 
çilikten kaçınılması içindir. Ama gelin görün ki biz bugün batıdan gelen 
sözlere Türkçe karşılıklar verecek yerde tam bir batı taklitçiliğine esir olmuş 
bulunuyoruz. 

3. Yabancı hayranlığının doğurduğu üçüncü ve yine pek önemli bir teh- 
like de ülkemizde yabancı dilde eğitim ve öğretime ağırlık verilmesidir. 

Ülkemizde uzunca bir süredir Türkçenin bir eğitim ve bilim dili olarak 
yeterli olmadığı, kaliteli bir öğretimin yabancı dille eğitimden geçtiği görü- 
şünden hareket edilerek bir kısım orta ve daha çok yüksek öğretim kurumla- 
rında genellikle İngilizceye dayalı eğitim ve öğretim programları uygulana- 
gelmektedir. 

Bizce böyle bir uygulama iki yönden eleştiriye muhtaçtır. Birincisi: ya- 
bancı dil öğrenimi ile yabancı dilde eğitim ve öğretimin birbirine karıştırıl- » 
mış ve iç içe girmiş olmasıdır. 

Bir ya da daha çok yabancı dili iyi öğrenip iyi kullanabilmek kaliteli bir 
eğitimin kaçınılmaz şartıdır. Üstelik bugünkü olanaklarla bir yabancı dil öğ- 
renebilmenin çok gelişmiş yol ve yöntemleri de vardır. Bu bakımdan yaban- 
cı dil öğrenmekle, yabancı dilde eğitim ve öğretimi Türkçe öğretimin yerine 
geçirmeyi birbirine karıştırmamak gerekir. Yapılan uygulamalar, üzülerek 
belirtelim ki toplumumuzun bu yönde daha yeterince bilinçli bir değerlen- 
dirme düzeyine ulaşmadığını ortaya koymaktadır. 

Bu durum bir yönüyle ülkemizde uygulanan eğitim ve kültür politikası 
ile de ilgilidir. Bir kısım devlet ve vakıf üniversitelerinin eğitim ve öğretim 
programlarında yabancı dil eğitimine üstünlük tanıyan, avantaj sağlayan 
madde ve ifadelerin yer almış olması, bu yöndeki eğilimi artırmıştır. Yaban- 
cı dildeki eğitim gerekçesinin ikinci eleştiri noktası, yabancı dilde eğitimin 
Türkçenin bir bilim dili olarak yetersizliğine bağlanmasıdır. Böyle bir iddia 
da temelsiz ve geçersizdir. Çünkü bir dilin bilim ve kültür dili olabilmesi, o 
dilin çok eski bir dil olabilmesine, yapı ve işleyişinin gelişme ve zenginleş- 
meye elverişli bulunmasına ve tarihi boyunca her alanda değerli eserler 
vermiş bir dil olmasına yani kültür birikimine bağlıdır. 

Türkçemiz M.Ö 3000 yıllarına kadar uzanan geçmişi, M.S VT yüzyıl- 
dan başlayarak yüzyıllar boyunca verdiği çok yönlü ve değerli eserleri ve 
yapısındaki işlekliği ile bir bilim ve kültür dili olabilme özelliğini çoktan 
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ispatlamış bir dildir. Bu gün Türkçemiz hem bir kültür dili hem bir bilim 
dilidir. Yüzlerce yabancı kavramlara yabancı terimlere istenirse rahatça kar- 
şılıklar bulunabilmektedir. Dil devriminin başından beri yapılagelen Türk- 
çeleştirme çalışmaları ve son yılların terim sözlükleri bunun açık bir ispatı- 
dır. Yalnız eksiklik onun özelliklerinin ve yaratıcılığının bilinmemesinde 
ona gereken özen ve ilginin gösterilmemesindedir. Konuya bu yönü ile ilgi 
gösterecek yerde, şartlanmış yanlış bir zihniyetle, Türkçenin bilim dili ola- 
rak yetersizliğinden söz ederek onu horlayıp, yerihe müstemleke ülkelerde 
olduğu gibi İngilizcenin geçirilmiş olması, Osmanlı Devletindeki medrese 
zihniyetinden ve Türkçenin hor görülerek geri plâna itilip Arapça, Farsçanın 
baş tacı edilmesinden farklı bir tutum değildir. Bu tutum Atatürk'ün dil po- 
litikası ve Türkçeyi yüksek düzeyde bir bilim ve kültür dili durumuna getir- 
me hedefine ters düşer ve yanlış bir dil politikasıdır. Dilimize dalga dalga 
akın eden yabancı kelimelerle, gittikçe genişleyen yabancı dilde eğitim ve 
öğretim politikası güzelim Türkçemizi gelecekte yine melez bir dil yapısına 
bürünme tehlikesi ile karşı karşıya getirecektir.” Şimdi ben karşınızda, bu 
durumu dile getirirken bir yandan da XIV. yüzyılın ünlü şairi Aşık Paşanın, 
Garipnamesinden Türk dili için günümüze kadar uzanan feryadını duyar 
gibi oluyorum. 

Eğer konuyu toplayacak olursak, yukarıdan beri Türk dilinin 69 yıllık 
çok önemli gelişmeleri yanında ortaya çıkan bu sorunlar, sırf eğitim ve öğ- 
retim yetersizliği ile toplumdaki ana dil bilinç ve sevgisinin zayıflayıp kö- 
relmiş olmasından kaynaklanmaktadır. Atatürk'ün Türk dili için öngördüğü 
ilke ve görüşlerle zıtlaşan bazı tutum ve uygulamaların sonucudur. Bugün 
ülke çapında hepimizin severek bağlandığı Atatürk ilkeleri kalıp halinde teo- 
rik olarak benimsenmekten ibaret değildir. Bu ilkeler bilincine varılarak uy- 
gulamada canlı tutulmalı ve gereği yerine getirilmelidir. 

Umarız aydınlarımız, gençlerimiz, kamu kuruluşlarımız, bilim adamla- 
rımız, yazılı ve sözlü basın organlarımız, Atalarının ve Atatürk'ün bu ülkeye 
ve bu dile yaptığı üstün hizmetlerinin şükran borcu olarak, bilinçlerini taze- 
leyip, onu ana dillerine kucak açacak biçimde yönlendirebilirler. 


7 Bu konuda ayrıntılı bilgi için Z. Korkmaz, “Bilim Dili ve Türkçe”, Türk Dılı 8.595 (Temmuz 2001), 5.7-19'a 
bk. 
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Bir dilin söz varlığı, yani sözlük ögeleri, başlıca iki kaynağa dayan- 
maktadır. Birincisi, mevcut ögeleri ses ve anlamca değiştirme, ikincisi ise, 
başka dillerden alma'dır. Bu yüzden, ber dilin söz varlığı, iç ögeler ve dış 
ögeler diye ikiye ayrılır. 

Toplumlar da kişiler gibi yeni bilgilere ancak eski bilgileriyle ulaşabi- 
lirler ve bu noktada, eski bilginin adı üzerinde ses-şekil veya anlam değişik- 
liğine gidilir. Bir dilin kullanıcıları, yeni bir bilgiye kendileri ulaşmışsa, 
bilgiyi doğurdukları anda, o dilin ses-şekil veya anlam yapısında gerçekleş- 
tirdikleri değiştirmelerle yeni bilginin adını elde ederler. Böylece bir toplu- 
mun dilinin iç ögeleri, o toplumun yeni bilgi-eski bilgi ilişkisini gösterir. 

Toplumlar başka dillerde üretenlerin yeni bilgilerini ise, üreticilerinin 
verdikleri adlarıyla anarlar. Alıntılar, eski bilginin adı-yeni bilginin adı zin- 
cirinde kopukluklar yaratırlar. Kısacası, iç ögeler kendi yaratmalarımızın, 
dış ögeler ise başkalarından öğrendiklerimizin adlarıdır. 

Değiştirme, dillerin hem ses-şekil hem de anlam yapılarında yapılmak- 
tadır. Değiştirme, bir dilin, büyük kısmı bütün dillerde ortak olan her türden 
türetme, yer değiştirme, ön, iç ve son ses türeme ve düşmeleri ile ünlü ve 
ünsüz değişmeleri gibi ses-şekil değiştirmeleri yanında, genişleme, daralma, 
iyileşme, kötüleşme, eksiltme, vb. yollarla yapılmış anlam değiştirmelerini 
kapsamaktadır. 

Sonuç olarak, sözlüklerde yer alan sözler ve anlamlar, aşağıdaki bö- 
lümler veya değiştirmelerden birine aittir: 

1. İç Ögeler 

1.1. Kökler ve Ses-şekil Değiştirmeleri: 

Kökler, dillerin ve dil ailelerinin oluşma çağlarından kalma ve çoğu, 
bütün dillerde tek heceli olan yapılardır. Bilindiği gibi, biz, dillerin eski ya- 
pılarını ancak yazı ile izleyebilmekteyiz; oysa resmin yazılaşması ve yazının 
dil ile buluşması, dillerin oluşum süreçlerine oranla, oldukça yeni olgulardır. 
Dillerin yazı ile buluşma tarihi, her dil için farklı olmuştur; fakat diller yazı 
ile buluştuklarında, kök yapılarında değişmeler, köklerin değişik söyleyiş- 
lerle ortaya çıkmış dal şekilleri çoktan oluşmuştu. Muhtemelen dillerin 
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türetim mekanizmaları gelişmeden önce, bu bir tür şiveler arası alıntıları 
ifade eden dal şekillerin komşu bilgileri adlandırmak için kullanıldıklarını 
görmekteyiz. Böylece söz kökleri, dillerin sözlüklerinde, eski şiveler arası 
alıntıları ifade eden dal şekilleriyle birlikte yer alırlar. Bunlar kök dal şekil- 
lerdir: Tü. aş “yemek”- yal “etoburların yiyeceği”; çiş “çiş, sidik” — işe- “çiş 
yapmak” — kaşan- “(at) işemek”; kafi “baba” — kafi/kagan “kağan” — aga 
“büyük”- apa/aba “baba; abla”, vb. 

Dediğimiz gibi, diller yazı ile buluştuklarında bu kök dal şekiller çok- 
tan oluşmuştu: Ar. garb “batmak; batı”— gurbet “gurbet, ayrılık” — garabet 
“gariplik, tuhaflık”; Ar. kavl “söz” — kil “arkasından konuşma” kal “söyle- 
mek”; Far. huda “tanrı” — div “dev” — pad/padşah “hükümdar”- İng. god 
“tanrı” — father “baba”. 

11,1. Türetme: Köklere türetmelik ögelerin eklenmesidir ve bu türetme 
olgusu bütün dillerde bulunmaktadır. Türetmelerin dil ve dil ailelerinde de- 
gişiklikler gösterdiği bilinmektedir. Sözlükleri oluşturan ögelerin büyük 
Ö bu yolla elde edilmişlerdir. Bu tür değiştirmeler sözlüklerin büyük 
bir bölümünü oluşturdukları için düzenli bir yapıya sahiptir. 

1.1.2. Bozma: Türetildiği kök ne olursa olsun, “her sözün kendisine öz- 
gü bir tarihi” olduğunu biliyoruz; yani aynı kökten türetilmiş her sözün 
farklı bir yaşantısı vardır. Bunların kullanılış ortamları ve kullanım sıklıkları 
değişiktir. Bu duruma bağlı olarak, söz ailelerinin bazı üyelerinde, ailenin 
bütününü ilgilendirmeyen düzensiz değişmeler olur. Bozma olarak adlarılan 
bu düzensiz ses değişmeleri, genellikle hiçbir dilde anlam ayırıcı özellik 
taşımazlar. Düzensiz ses değişmeleri, sözlerin ses-şekil yapılarını, bazen 
ailenin diğer üyelerinden oldukça uzağa atarlar ve bu tür sözler, köken bilgi- 
si çalışmalarında büyük güçlükler çıkarırlar. 

1.1.2.1. Ses düşmesi: Seslerin birbiriyle etkileşimi, sesin kendi yapısı, 
vb. gibi oldukça değişik nedenlerle ortaya çıkar; fakat ses düşmeleri genel- 
likle vurgu ile ilgili görülür. Türkçede en çok görülen iç ses düşmesi, genel- 
likle bir çekimlik değişme'dir ve anlam ayırıcı özelliği de yoktur: 

Ön ses düşmesi: ısıtma > sıtma, alakırtı > lâkırdı, vb. 

İç ses düşmesi: dirilik > dirlik, ileri-le- > ilerle-, oyun-a- > oyna-, oğul 
> oğlan, vb. 

Son ses düşmesi: Türkçenin ses tarihinde bolca görülür. Birkaç örnek 
dışında anlam ayırıcı özelliği yoktur: yaylag > yaylak ve yayla vb. 

1.1.2.2. Ses türemesi: Seslerin birbiriyle etkileşimi, sesin kendi yapısı, 
vb. gibi oldukça değişik nedenlerle ortaya çıkar; fakat ses türemeleri, ge- 
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nellikle, seslerin söyleyiş kolaylığıyla ilgili görülür. Türkçede hem yapımlık 
hem çekimlik, hem ünlü hem yarı ünlü türemeleri görülür. Türkçenin iç 
ögelerinde ve iç ses olarak görülen türemeler, tam bir düzenlilik içinde çalı- 
şan yardımcı seslerdir. Türkçede görülen ön ve son ses türemeleri ise, ge- 
nellikle alıntı sözlerin ses yapısından kaynaklanmaktadır. Türkçedeki ses 
türemelerinin anlam ayırıcı özelliği yoktur: 

Ön ses türemesi: ur- > vur-, station > istasyon, scala > iskele, scarpine 
> iskarpin, ruze > oruç, vb. 

İç ses türemesi: ört-*ş- > örtüş-, kapı-*ı > kapıyı, faide > fayda, vb. 

Son ses türemesi: kehruba > kehribar, tali > talih, vb. 

1.1.2.3. Yer değiştirme: Bir gramer birliği içindeki komşu veya uzak 
seslerin yer değiştirmesi olarak özetlenebilir. Daha çok ünsüzlerin birbiriyle 
karşılaşmasından doğan söyleyiş güçlüklerini giderme eğilimine dayanan bu 
'oklukla r ve / akıcı ünsüzlerinin bulunduğu kelimelerde ve ağızlarda 

örülür. Yer değiştirme, /, / seslerinin içinde bulunduğu kelimelerin yanı 
sıra, bunlara göre daha az olmakla birlikte ç, ş,d.4z, s, v, fn, y gibi diş, 
diş-dudak ve diş-damak seslerinin bulunduğu sözlerde de görülür. Dillerin 
ses düzeneklerinden kaynaklanan bir düzenli ses değişimi olmadığı için be- 
lirli bir ölçü ve düzene sahip olmayan yer değiştirme, anlam ayırıcı bir özel- 
lik de taşımaz: *kaş-ru > karşu > karşı, *çaş(ı-/çeşli-) > çeşmek > çemşek 
>şemşek>şimşek, vb. Bu yer değiştirme örnekleri yazı dilinin yaygınlık ka- 
zanmasından çok önce gerçekleştikleri için donuk bir yapı kazanmışlar ve 
sözlüğe geçmişlerdir. Sözlük dışı bazı yer değiştirmeler: /oprak > torpak, 
köprü > körpü, yaprak > yarpak, kibrit > kirbit, lânet > nalet, vb. 

1.1.2.4. Hayalet söz: Yazımdan kaynaklanan yanlış okuma ve anlama- 
larla, sözün kullanıldığı ortamdaki dil dışı ve karmaşık etkilerle ortaya çı- 
kan, dil kanunlarıyla açıklanamayan değiştirmelerdir: Tü. bagator > Çin. 
mao-toun > Türk tarihi: mete, er dana > ereina, ogur > Bizans kaynakları: 
uyar > avar. 

1.1.2.5. Kısaltmalar: Günlük konuşmalarda ve bilhassa da yazışmalar- 
da sık sık kullandığımız kısaltmaların sözlükle doğrudan bir ilişkisi yoktur; 
fakat çok değişik biçimlerde yapılan bu kısaltmalar, zaman zaman sözlükle- 
re yeni sözler kazandırırlar. Bu genellikle iki yolla gerçekleşir: 

Kırpma söz: Esasen birleşik kelimenin bir türü olarak da adlandırabile- 
ceğimiz kırpma sözler, birleşik sözü oluşturan birleşenlerin her birinden bir 
veya daha fazla hecenin atılarak, yeni bir yapı oluşturmasıdır: 44-1 ber- > 
yiber-/viribi-, geri zekâlı > gerzek, meyve suyu > meysu, vb. 
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Kısaltma söz: Kurum veya kavram adlarının baş seslerinin veya birkaç 
sesinin yan yana gelmesinden oluşur: doktor > dr., bakınız > bk., santimetre 
> em., Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten > TDAY-Belleten, Yüksek 
Öğretim Kurumu > YÖK, vb. 
1.1.2.6. Benzeşme: Bir gramer birliğinde yer alan seslerin çıkış noktası 
ve söyleyiş niteliği bakımından birbirine yaklaşmasıdır. Türkçe, ait olduğu 
dil ailesinin diğer üyeleri gibi, güçlü bir benzeşmenin yaşandığı bir dildir. 
Bu benzeşmeler, tabii ki, çoğu zaman yazı dilinin de önünde yer alırlar 
Yan yana veya aralıklı seslerin benzeşmesine göre iki tür benzeşme var- 


dır: 

Yakın benzeşme: penbe > pembe, ak-ca > akça, anbar > ambar, iğne 
> inne, bunlar > bunnar, yalnız > yannız, olmazsa > olmassa, eczacı > 
ezzacı, künbet > kümbet, yatsı > yassı, kanbur > kambur, vb. 

Uzak benzeşme: binmek > minmek, etmek > ekmek, şemsiye > şemşiye, 
bi > mif, ben > men, boynuz > moynuz... 

Yönüne göre benzeşme iki türlüdür: 

İlerleyici ses benzeşmesi: işçi, aşçı, askı, balcı, attan, ağaçtan, evden, 
çarşanba > çarşamba; sekiz on > seksen, vb. 

Gerileyici ses benzeşmesi: Kelime içinde yan yana bulunan ünsüzlerden 
sonrakinin kendinden öncekini etkileyerek boğumlanma niteliği bakımından 
kısmen veya tamamen kendine benzetmesi olayıdır: anbar > ambar, eczacı 
> ezzacı, sübaşı > subaşı, içkur > uçkur, onbaşı > ombaşı, vb. 

1.1.2.7. Aykırılaşma: Bir gramer birliğinde yer alan seslerin çıkış nok- 
tası ve söyleyiş niteliği bakımından birbirinden uzaklaşmasıdır. Türkçe, ait 
olduğu dil ailesinin diğer üyeleri gibi, aykırılaşmanın değil benzeşmenin 
görüldüğü bir dildir. Türkçede aykırılaşma, genellikle, yabancı dillerden 
alınmış ve söyleyiş güçl çekilen sözlerde görülür. 

Yan yana veya aralıklı seslerin aykırılaşmasına göre iki tür aykırılaşma 
vardır: 

Yakın aykırılaşma: aşçı > ahçı, tepme > tekme, 

kınnap >kırnap > gındap, muşamma > muşamba, hammal > hambal, 
attar > aktar, tannur > tandır, vb. 

Uzak aykırılaşma: berber > belber, kehribar > kehlibar, birader > 
bilader, fincan > filcan, zelzele > zerzele, vb 

Yönüne göre aykırılaşma iki türlüdür: 

Gerileyici aykırılaşma: kınnap > kırnap, aşçı > ahçı, attar > aktar, 
tepme > tekme, vb. 


124 Sözlük Yapısı 

İlerleyici aykırılaşma: hammal > hambal, tannur > tandır, muşamma > 
muşamba, vb. 

1.1.2.8. Örnekseme: Şekil veya anlam bakımından dildeki bazı sözlerin 
örnek alınması ve örnekseme yolu ile onlara benzetilerek yeni sözler türe- 
tilmesi sürecidir. Bu olayı tam bir örnekseme olan dillerin türetme yollarıyla 
karıştırmamak gerekir. Konuşma dilinde bazen yanlışlıklar sonucu; ama yeni 
bir anlatım birimine duyulan anlık ihtiyaçlarla ortaya çıkan bir oluşumdur. 
Bu durum bazı örneklerde zamanla kalıcılık gösterir ve süreç devam ettiği 
takdirde bu, dilin belli bir kuralı hâlini de alabilir. Dolayısıyla örneksemeler, 
bir yandan ihtiyaç duyulan yeni anlatım birimlerini karşılarken, diğer yan- 
dan kalıcılık ve sürecin uzunluğu durumunda, dilin tabii seyri içerisindeki 
kurallarını zorlayan ve yıpratan ögeler durumuna düşebilirler: gardrop > 
gardolap. Yine Fransızcadan gelen sözlere benzetilerek, Türkçe kökler sanki 
böyle bir ek alıyormuşçasına “atmasyon ”, “uydurmasyon” gibi sözler türe- 
tilmiştir; yaşıt sözüne benzetilerek “eşi?” ve “koşuf”, korkunç sözüne ben- 
zetilerek “ilginç”, vb. 

1.1.2.9. Bulaşma: Anlam bakımından karşıtlık, yakınlık, eşlik vb. bağ- 
lantısı içinde bulunan, yani aynı ortamları paylaşan sözlerin birbirini etkile- 
mesidir. Sözlerden birinin diğerine şekil bakımından da etkide bulunması 
olayıdır. “kiçi” sözü, anlam bakımından karşıtı olan “Bedük” sözünün etki- 
siyle kiçi bedük > kiçik bedük> küçük büyük, tenri taala > tanrı iaala, vb. 
Bulaşma, eş sesliler arasında anlam bulaşması olarak da ortaya çıkabilir: 
direk git- < İng. direct. 

1.1.2.10. Donuklaşma: Türlü nedenlerle ortaya çıkan ses ve anlam de- 
Bişmelerinden dolayı asıl morfemi unutulmuş veya asıl morfem-bağlı mor- 
fem ilişkisi sezilemeyen yapılardır. Bu tür sözler, alıntı sözler gibi bir bütün 
olarak algılanırlar ve onlar gibi oldukça şaşırtıcı ses ve anlam değişiklikleri- 
ne uğrarlar: aç-1-g > açıg > acı, kel-tür- > getir-, ol-tur- > otur-, oç-a-k > 
ocak, uç-ra > ücra, ti-gme > değme, keüser > kısır, vb. 

1.1.2.11. Birleşik Söz: Bir kavram ya da nesneyi karşılamak amacıyla, 
anlam değerlerini yitiren iki sözün birleşmesinden oluşturulan yeni sözlerdir. 
Türkçede bunların kaynağı, kısaltma grupları, fakat genellikle de birleşik 
fil, sıfat ve isim tamlamalarıdır.Bilindiği gibi, sözlerin mecaz anlamları 
değişkendir ve bu değişkenlik, sözün söz dizimine katıldığı, yani başka söz- 
lerle ilişkiye girdiği anda başlar. Bu ilişkinin kaybolması, birleşik sözün 
başlangıç noktasını oluşturur ve sık sık bu birleşiklik yazıya da geçirilir. 
Böylece birden fazla sözün birlikte algılanması, ses olaylarına da yol açabi- 
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Tir. İşte, daha çok sözlerin mecaz anlamlarına dayanılarak kurulan bu sıfat 
ve isim tamlamaları mecazlara dayalı bu ilişkilerini kaybettikleri yer ve 
zamanlarda bir bütün olarak algılanmışlar, birleşik sözleri oluşturmuşlardır: 
aslanağzı, devetabanı, ayakkabı, buzdolabı, kahvaltı, koşabil-, vb. 

1.1.2.12. İkizleşme: Türkçenin söz varlığında birkaç istisna dışında ikiz 
ses yoktur ve bunlar da değişik ses olaylarından kaynaklanmaktadır: elli, 
yassı, belli, vb. 

1.1.2.13. İkili adlandırma: Bir varlığın adının iki öge veya niteliğinin 
adından oluşmasıdır. Eski Türkçede tek tük örnekleri vardır: yir swb “dün- 
ya”; erat > erat “ordu”. 

1.4.2.14. Yansıma söz: Bütün dillerde bulunan yansıma sözler, varlığı 
sesçe ifade eden sözlerdir: çat, çatır, çaırda-, havla-, şırıltı, vb. 

1.1.2.15. Bebek dili: Daha çok bebeklere ait ve çoğu yansıma olan bir- 
kaç söz: anne, cici, bıcı bıcı, agucuk, vb 

1.1.2.16. Tekrar: Oldukça çeşitli tekrar yollarına sahip olan Türkçenin 
bu tekrarları, genel olarak söz dizimi düzlemine aittir. Bunlardan bazılarının 
donuklaşarak sözlük unsuru hâline geldiklerini görüyoruz: deli dolu, abur 
cubur, abuk sabuk, ev bark, yorgun argın, sıkı fikı, vb. 

12. Anlam değişmeleri: Bir sözün gösterdiği anlamdan az veya çok u- 
zaklaşarak yeni bir anlam kazanmasıdır. Olay, geniş kapsamlı olarak anlam 
genişlemesi, anlam daralması anlam iyileşmesi, anlam kötüleşmesi, vb. gibi 
anlam değiştirme olaylarını içine almaktadır. Doğrudan doğruya insan- 
varlık ilişkisinden kaynaklanan bu tür değiştirmelerde, önceki ve sonraki 
bilgi ilişkisi, daha açık ve daha kalıcıdır. Özellikle birden çok varlığın aynı 
hareketi yapması, dillerin fiillerine oldukça zengin anlamlar yüklerler; bu 
yüzden fiillerdeki anlam zenginliği isimlerdekinden çok daha fazladır. 

Anlamda oluşan başlıca değişmeler şunlardır: 

1.2.1. Anlam genişlemesi: körermek/görürmek “kaldırmak, yerinden 
yukarı kaldırmak > yerinden alıp taşımak, götürmek”, vb. 

1.2.2. Anlam daralması: oglan “çoçuk” > oğlan “erkek çocuk”, davar 
“mal mülk” > davar “büyükbaş hayvan”, başla- “başlamak, baş olmak” > 
başla- “başlamak”, vb. 

1.2.3. Anlam iyileşmesi: yavuz “kötü > iyi” > yaman “kötü > iyi; güç- 
lü”, emgek/emek “sıkıntı, eziyet > emek, çaba”, vb. 

1.2.4. Anlam kötüleşmesi: canavar “canlı, mahlük > yırtıcı, vahşi hay- 
van”; katun “kağan eşi > hanımefendi > dişi cinsten insan”; bayak/bayağı 
“önceki, daha önce zikredilen > adi, değersiz, aşağı, alçak”, vb. 
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1.2.5. Mecazlaşma: koyun “(mec.) verilen buyruklara uyan, kendi kişi- 
liğini gösteremeyen kişi”; bağ “(mec.) ilgi, ilişki, rabıta”, gömlek “(mec.) 
basamak, kat, derece” 

1.2.6. Komşuluk: iste- “izlemek > istemek”, amran-/imren- “sevmek > 
imrenmek”, öbke/öfke “ciğer > öfke”, vb. 

1.2.7. Tabu: Tabu yoluyla gerçekleşmiş değişmeler, daha çok eski de- 
virlere aittir: kur? “kurt, kurtçuk, böcek > kurt, börü, kaskır”, vb. 

1.2.8. Söz eksiltme: düdüklü tencere > düdüklü, yazma eser > yazma, 
dişli çark > dişli, cep telefonu > cep, sayısal loto > sayısal, bedelli askerlik 
> bedelli, vb. 

1.29. Genelleşme (Generalization): Charles Boykot > “boykot”, 
Dumdum > dumdum, Galaizi > kalas, vb. 

1.2.10, Anlam boşalması: Sözlükleri ilgilendirmeyen özel adlar dışın- 
da, bazı sözlerin edatlaşmaları ile bazı fiillerin kullanımları, bu yolla ger- 
çekleşmiştir: #ak-ı “takarak > dahi”, (onun) &ip-i “(onun) biçimi > gibi”, bi/- 
“bilmek > (yard. £) yeterli olmak”, vb. 

1.2.11, Abartma: uç- “(kanatlılar) uçmak > (at) uçmak, hızlı gitmek”, 
vb. 

1.2.12. Meslek dili ve argo: Bir dilin ses, anlam, hatta yazım olarak ya- 
zı dili dışındaki kullanımlarını kapsar. Bu kullanımlar da sözlüklerin söz ve 
anlamca beslendikleri kaynaklardan biridir: gazla- “gazlandırmak > gaz 
vermek, gaz pedalına basmak > hızlanmak > çekip gitmek”; çak- “vurmak > 
anlamak; sınıfta kalmak”; okui- “okutmak > satmak”; yelkenleri indir- “yel- 
ken indirmek > ısrarından vazgeçmek”, vb. 

1.2.13. Vurgu: Konuşma sırasında sözdeki bir heceyi diğerlerine göre 
daha yüksek bir ses tonuyla, daha baskılı bir şekilde söylemektir. Bilindiği 
gibi, vurguyu, söz vurgusu ve söz dizimi vurgusu olarak görüyoruz. Söz 
dizimi vurgusu veya tonlama, Türkçede zaman zaman anlam ayırıcı olarak 
kullanılmasına rağmen, söz vurgusu, yalnızca, özel adların bir bölümünü 
oluşturan yer adlarında, anlam ayırıcı olarak kullanılır. Türkçenin herhangi 
bir sözünün vurgusunu ilk heceye alarak onu yer adı yapabiliriz. Tabii ki yer 
adları, diğer özel adlar gibi, dil unsurlarının anlamsız kullanımları oldukları 
için, dilin anlam örgüsünün, yani sözlüğün konusu olamazlar. 

2. Dış Ögeler 

Sosyal yapılarda, sosyal yapının temelini oluşturan bireyler nasıl ki sü- 
rekli bir öğrenim süresince etkileşim içerisindeyseler, farklı sosyal yapıların 
da mutlaka birbirine öğretecek şeyleri vardır. Her birey ve toplum kendisin- 
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den farklı tarihi ve coğrafi ortamda yaşayan, yollarından geçmiş bir başka 
birey ve topluluktan bir şeyler öğrenir ve dolayısıyla bu öğrendiklerinin ad- 
larını kendi dillerine taşır, onların dillerinden alıntılar yapar. 

1. Ödünçleme: Akraba olan diller veya bir dilin şiveleri arasında görü- 
lür: Tü. yal- — yaşu “yanmak, yakmak, parlamak”— alış- “yanmak, tutuşmak; 
alışmak” — yılış- “ısınmak” —isi-n- “ısınmak” — yalın “alev”- yaşın “aşık” — 
yaşna- “parlamak” — yultuz “yıldız” — yula “meş'ale, mum, lâmba” — 
alap/yalap “alev”; Tü. sez- “sezmek”, hissetmek; anlamak” - Moğ. sere- 
/seri- “sezmek, anlamak, ayılmak, kendine gelmek, güvenmek”, 
seregün/serigün “serin; taze”> Tü. serin, Mog. sereke “sirke” > Tü. sirke, 
vb. 

2. Melezleme, Melez Söz: Diller arasındaki söz alışverişleri genellikle 
bu şekilde olur. Bilgiyi ve bilginin adını alan dil, aldığı söz üzerinde kendi 
ihtiyaçlarına göre tasarruflarda bulunur: Tü. arba-/farva- “sihir, büyü yap- 
mak” - Tü. abış / arvış “sihir, büyü” - Tü. arbagçı / arvışçı “büyücü, sihir- 
baz” > Rus. vwaç “doktor, Mac. orvos “doktor”; Fars. narduban “iskele, 
merdiven, basamak > Tü. merdiven “baskıç, basamak”; Tü. opra- “eskimek, 
yıpranmak” — Tü. oprak “yıpranmış, parçalanmış” — Tü.obrug/oprı “yarık, 
vadi” > Mac. aprö “ufak, ufacık”, Rus. ovrâg “dere, vadi”; Fr. soubassemeni 
“binanın zemin altındaki kısmı, temel”> Tü. su basmanı “binanın temelinin 
zemin üstündeki kısmı”. 

3. Anlam aktarması: Sözlerin morfem morfem alıcı dile çevirisi şek- 
linde olup, dil alışverişlerinde millileştirmenin son sınırı sayılır: İng. 
snowman “kar adam” > Tü. kar adamı, Alm. Eisberg “buz dağı” > Tü. buz 
dağı; Fr. edirion critigue “tenkitli basım” > Tü. tenkitli basım; İng. wireless 
> Tü. telsiz; İng, cold war > Tü. soğuk savaş, vb. 


İstanbul'a 
İstanbul'a 


A. Turan OFLAZOĞLU 


Büyüdükçe büyür sende 
İstanbul'un İstanbul'un; 
gündüzünde hem gecende 
İstanbul'un İstanbul'un. 


Çığlık çığlığa martılar 
sevinçlerin özlemlerin; 
gönül geçen ânı duyar 
daha yoğun daha derin. 


Bir onda bulursun onda 
yitirdiğin maviyi sen; 
bulup durulursun onda 
güzeli sen iyiyi sen. 


Nerden bilsinler akmayı, 
bunlar o sular değil ki. 
Her şey özletir orayı, 
bura sana yâr değil ki. 


Bu yer bu gök bitti gönül, 
İstanbul'a İstanbul'a! 
Haydi kanatlan da süzül 
İstanbul'a İstanbul'a! 


TÜRK DİL KURUMUNUN TARİHÇESİYLE İLGİLİ 
İKİ ÖNEMLİ OLAY ve FOTOĞRAFLARI 


Nail TAN 


Cumhuriyetimizin kurucusu, modem Türkiye'nin yaratıcısı yüce 
Atatürk "Türk dilini tetkik ve elde edilen neticeleri neşir ve tamim et- 
mek" amacıyla 12 Temmuz 1932 tarihinde Ankara' da Türk Dili Tetkik 
Cemiyetini kurdurmuş, kendisi de kurucu ve koruyucu (hami) başkan 
olarak sürekli Kurum çalışmalarıyla ilgilenmiştir. Vasiyetnamesinde de 
Türk Tarih ve Dil Kurumlarına sürekli gelir bırakmıştır. 

Kuruluşundan itibaren Türk Dil Kurumunu destekleyen ve çalışmala- 
rını takip eden Atatürk, zaman zaman kurum binasına gelerek Umumi 
Merkez Heyetinin toplantılarına başkanlık etmiştir. Bu çerçevede, kuru- 
luşunun ilk yılı içerisinde 4 Ocak 1933 ve 8 Mart 1933 tarihlerinde Ku- 
rum binasına gelen kurucu ve koruyucu başkan, Umumi Merkez Heyeti- 
nin toplantılarına başkanlık etmiş ve önemli kararların alınmasını sağla- 
mıştır. Yüce Atatürk, 12 Mart 1937 tarihinde de Kuruma gelmiş, bu kez 
Terim Kolu üyeleriyle altı saat kadar çalışmıştır. 

Başbakan İnönü de Atatürk'ün talimatları çerçevesinde Kurum ça- 
ışmalarıyla, yakından ilgilenmiştir. Nitekim, Atatürk'ün el yazısıyla yaz- 
dığı talimat! gereği, Ankara'da Anadolu Ajansının Evkaf Apartmanları 
(şimdi Devlet Tiyatroları Genel Müdürlüğü, Küçük Tiyatro) sırasındaki 
binasının yanında bulunan Anadolu Kulü! ünü boşalttırarak Kuruma tah- 
sis etmiş, çalışmalar için gerekli ödeneği sağlamıştır. TDTC bu binaya 21 
Ekim 1932 tarihinde taşınmış, 1937 yılına kadar burada hizmet vermiştir. 
Başbakan İnönü de Atatürk gibi zaman zaman Kurum merkezine ve Ku- 
rultaylara gelmiş, yapılan çalışmalar hakkında bilgi almıştır. Bu makale- 
de, Cumhurbaşkanı Gazi Mustafa Kemal ve Başbakan İsmet Paşa'nın 
Kurumu 1933 yılındaki iki ziyaret olayı ve fotoğrafları üzerinde durul- 
maktadır. 

Birinci olay, Kurucu ve Koruyucu Başkan (O dönemde “Hami Reis” 
denilmekteydi) Gazi Mustafa Kemal'in 4 Ocak 1933 tarihinde Kurum 


#Türk Dil, S.: 596, Ağustos 2001, 5. 129-134. 
* Bu talimat için bk. Ünaydın, Ruşen Eşref; Zürk Dıli Tetkik Cemiyeti'nin Kuruluşundan İlk Kurultaya Kadar 
Hatıralar, Recep Uluoğlu Mat,, Ank. 1943, 80 * 65. TDK Yayınları :72. 
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merkezini ziyaret edip Umumi Merkez Heyeti toplantısına başkanlık et- 
mesidir. O tarihte henüz soyadı kanunu çıkmadığından, olayla ilgili ha- 
berlerde "Gazi Mustafa Kemal Hazretleri" ifadesi yer almıştır. 

Olay sırasında, 26 Eylül-4 Ekim 1932 tarihleri arasında İstanbul 
Dolmabahçe Sarayı'nda toplanan 1. Türk Dili Kurultayı'nda seçilen ve şu 
kişilerden oluşan Umumi Merkez Heyeti görev başındaydı. Tüzük gereği, 
Milli Eğitim Bakanı Dr. Reşit Galip heyetin fahri başkanıydı: Sâmih 
Rifat (Başkan, 3 Aralık 1932 günü vefat etmişti), Ruşen Eşref (Umumi 
Kâtip), Besim (Muhasebeci), İbrahim Necmi (Aza), Celâl Sahir (Aza), 
Ahmet Cevat (Aza), Ragıp Hulüsi (Aza), Hâmit Zübeyr (Aza), Hasan Âli 
(Aza). Türk Tarih Kurumundan Afet İnan da toplantıda hazır bulunmak- 
taydı. 

Cumhurbaşkanı Gazi Mustafa Kemal'in Türk Dili Tetkik Cemiyetini 
ziyaret edip Umumi Merkez Heyeti toplantısına başkanlık etmesi ola- 
yıyla ilgili iki haber, Anadolu Ajansı tarafindan basına duyurulmuş, 5 
Ocak 1933 tarihli Milliyet, Cumhuriyet ve Hâkimiyet-i Milliye gazetele- 
rinde yer almıştır. Milliyet gazetesi, olayın haberini birinci sayfada; "Di/ 
Cemiyeti Gazi Hazretleri'nin Riyasetinde Toplandı” başlığı altında verir- 
ken, Cumhuriyet gazetesi üçüncü sayfada; "Son Telgraflar" köşesinde; 
"Gazi Hazretleri Türk Dili Cemiyeti İçtimaına Riyaset Ettiler. Bu içlima- 
da lügat ve ıstılah programı müzakere ve tespit edilmiştir.” başlık ve alt 
başlığı altında duyurmuştur. 

Milliyet ve Cumhuriyet gazetelerinde yayımlanan ortak haber aynen 
şöyledir: 

"Ankara 4 (4. A.). - Türk Dili Tetkik Cemiyeti Umumi Kdtipliğinden: 

Türk Dili Tetkik Cemiyeti bugün saat 15'te cemiyet merkezini lütfen 
şereflendiren Hâmi Gazi Mustafa Kemal Hazretleri'nin yüksek reisliği 
altında toplanmıştır. 

Bu toplanmada lügat ve ıstılah programı müzakere edilerek derleme 
yolları sahaları tespit olunmuş, on altı bölüğe ayrılan ıstılah heyetlerinin 
ve ayrıca lügat merkezinin çalışma usulleri ve müracaat edecekleri kay- 
'naklar da kararlaştırılmıştır. 

Cemiyetin şimdiye kadar çalışmaları hakkında Hâmi Reis Gazi Haz- 
retlerine izahat verilmiştir. 

Cemiyet reisliğinin gelecek kurultaya kadar cemiyetin Jahri reisi 
Bulunan Maarif Vekili Dr. Reşit Galip Beyefendi tarafından doğrudan 
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doğruya ifası kararlaşmıştır. 

Ankara 4 (4. 4.).- Türk Dili Tetkik Cemiyeti Merkez Heyetinin bu- 
günkü toplantısına riyaset buyuran Reisicumhur Hazretleri, içtima bit- 
tikten sonra refakatlerinde Maarif Vekili Reşit Galip Bey ve cemiyet 
Umumi Merkez Heyeti azaları olduğu hâlde Musiki Muallim Mektebinde 
verilmekte olan fevkalâde müsamereyi şereflendirmişlerdir." 

Söz konusu toplantı sırasında fotoğraf da çekilmiştir. Fotoğraflardan 
ilki Milliyet gazetesinin Ankara muhabirine aittir ve 7 Ocak 1933 tarihli 
Milliyet'in birinci sayfasının sağ üst köşesinde altına şu not düşülerek 
yayımlanmıştır: "Türk Dili Tetkik Cemiyetinin evvelki günkü içtimaıma 
Gazi Hazretleri'nin riyaset buyurdukları, bu toplantıda lügat ve ıstılah 
programının müzakere edildiğini yazmıştık. Yukarıdaki resim, bu toplan- 
ıda Ankara muhabirimiz tarafından çekilmiştir.” Gazetenin kimlik köşe- 
sinde Ankara muhabirinin adını aradıysak da ne yazık ki bulamadık. 

Olayla ilgili bir diğer fotoğraf, Atatürk döneminin ünlü fotoğrafçısı 
Hâkimiyet-i Milliye- Ulus gazetesi muhabiri Cemal Işıksel'e aittir ve Türk 
Dil Kurumunun birçok yayınında yer almıştır (Fotoğraf 1). Bizzat Cemal 
Işıksel tarafindan, fotoğraflarından oluşan bir albümde de yayımlanmış- 
tır.> Haberden, fotoğrafın Türk Dili Tetkik Cemiyetinin Anadolu Ajansı- 
nın yanındaki eski Anadolu Kulübü binasında çekildiği anlaşılmaktadır. 
Söz konusu fotoğraf bugüne kadar yüzlerce kez yayımlandığı hâlde bu 
bilgi göz ardı edilmiştir. Diğer yandan bazı yayınlarda, fotoğraftaki kişi- 
lerin adları da yanlış yazılmıştır. Bu yanlışlığı, olayı yaşayan Prof. Dr. 
Âfet İnan dahi yapmıştır. Atatürk'ten Mektuplar (TTK Bsm., Ank. 1981. 
TTK Yayınları: Vİ. Dizi: 42) adlı kitabının sonundaki fotoğrafın alt yazı- 
sında Celâl Sahir Sılan (Erozan olacak), Ragıp Hulüsi Özden (Özdem 
olacak) adlarının yazılışı doğru değildir. 

İkinci olay, Başbakan İsmet İnönü'nün (Olay tarihinde henüz İsmet 
Paşa) | Mart 1933 tarihinde Türk Dili Tetkik Cemiyetine gelerek Umumi 
Merkez Heyeti toplantısına başkanlık edip çalışmalar hakkında bilgi al- 
dıktan sonra Hâkimiyet-i Milliye gazetesine önemli bir demeç vermesi- 
dir.* Bu ziyaret sırasında da Cemal Işıksel tarafindan fotoğraf çekilmiştir. 


? Işıksel , Cemal: Atatürk Gazi Mustafa Kemal, TTK Bsm. , Ank. 1969, 5. 103. 

?Olayla ilgili Millyet gazetesindeki haber ve başbakanın demeci Prof. Dr. Zeynep Korkmaz! in hazırladığı 
Atatürk ve Türk Dili - Belgeler kitabında da yayımlanmıştır (TTK Bsm., Ank. 1992, 5. 510-511, TDK Ya- 
yınları: 574 ). 
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Türk Dil Kurumunun 70. yıl dönümü dolayısıyla baskıya hazırladı- 
ğım kitap için Kurum arşivinde çalışırken rastladığım bir fotoğraf dikka- 
timi çekmişti. Atatürklü 4 Ocak 1933 fotoğrafındaki birkaç değişiklik 
dışında kişiler, çevre, dekor aynıydı. Ancak, başkanlık makamında bu 
kez Başbakan İsmet Paşa oturmaktaydı. Fotoğrafin altında, 1933 tarihi ve 
Cemal Işıksel imzası okunmaktaydı. Fotoğraf Ruşen Eşref Ünaydın'ın 
kitabında (bk. 1 numaralı dipnot) da vardı ancak tarih ve yer belirtilme- 
mişti. Önce, bu fotoğrafın 4 Ocak 1933 tarihinde çekildiğini düşündüm. 
Cumhurbaşkanı ve Başbakan Türk Dili Tetkik Cemiyetini birlikte ziyaret 
etmiş olabilirlerdi. 5 Ocak ve 2 Mart 1933 tarihli Cumhuriyet ve Milliyet 
gazetelerini inceleyince gerçek ortaya çıktı. Cumhurbaşkanı ve Başbakan 
farklı tarihlerde Kurum merkezine gelmişlerdi. 

Başbakan İsmet Paşa'nın Türk Dili Tetkik Cemiyetini ziyaretiyle il- 
gili Anadolu Ajansı kaynaklı haber, Cumhuriyet gazetesinin 2 Mart 1933 
tarihli yayımında ilk sayfada birinci haber olarak "Başvekil Dil İşi İçin 
Mühim Beyanatta Bulundu" başlığıyla verilmiştir. Haberin başında ise, 
"Dil Cemiyeti'ne dün İsmet Paşa riyaset etti. Başvekil; 'Her yurttaş dil 
işini seviyor. Türkçenin güzel, ileri olmasına yardım etmek istiyor' di- 
yor." cümleleri okunmaktadır. 

Cumhuriyet, Milliyet, ve Hâkimiyet-i Milliye gazetelerinin 2 Mart 
1933 tarihli yayımlarında yer alan, söz konusu olayla ilgili iki haber ay- 
nen şöyledir: 

Ankara, 1 (A. A) - Türk Dili Tetkik Cemiyeti Umumi Kâtipliğinden: 
Türk Dili Tetkik Cemiyeti Umumi Merkez Heyeti bugün cemiyet merkezi- 
ni şereflendiren Başvekil İsmet Paşa Hazretleri' nin yüksek reislikleri 
altında Maarif Vekili Reşit Galip Bey de hazır olduğu hâlde toplanmıştır. 

Cemiyetin altı çalışma kolunun evvelce ikinci kurultaya kadar iki yıl- 
lık zaman için hazırlanmış olan çalışma programlarından bu dört ay 
içinde her kolca ne kadar kısmının yapılmış ve ne kadarının yapılmasına 
başlanmış olduğuna dair her kolun hazırlayıp merkez heyetine vermiş 
olduğu raporlar umumi kâtip Ruşen Bey tarafından okunmuştur. Cemiyet 
reisi bulunan Vekil Beyefendi ile umumi kâtip ve her kolun başı tarafın- 
dan raporlar hakkında Başvekil Paşa Hazretleri'ne izahat verilmiştir. 
Başvekil Hazretleri cemiyetin çalışmalarından memnuniyetlerini bildir- 
mişler ve ileriki çalışmalar hakkında irşatlarda bulunmuşlardır. 

Başvekil Hazretleri cemiyet merkezini dolaşarak her çalışma kolunu 
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ziyaret etmişler ve yeni gelmiş olan bazı derleme işlerini de gözden ge- 
çirmişlerdir. 

Ankara, 1 (A. A ) - Başvekil İsmet Paşa Hazretleri, bugün Türk Dili 
Tetkik Cemiyetini ziyaretlerinde şu beyanatta bulunmuşlardır: 

“Türk Dili Tetkik Cemiyetinin yapısındaki sağlamlık bence, bütün 
milletin alâkasını uyandırarak bütün milletin yardımıyla bu çetin işi ba- 
şarmaya çalışmasından geliyor. Bu yüzden bakılınca en mühim bir netice 
elde edilmiştir. Her yurttaş dil işini seviyor. Türkçenin güzel ve ileri ol- 
masına yardım etmek istiyor. Bu milli ihtiyaca ve zevke merkez olmak, 
vesile vermekle cemiyet öğünebilir. 

Devletin bütün teşkilâtı çalışmanın her istikametinde cemiyete yar- 
dım etmek hevesinde ve vazifesindedir. Bu gayretlerden az zamanda çok 
iyi meyveler alabiliriz. Fakat siyaset dili olarak, bütün halkın her gün 
kullandığı fikir dili olarak, cemiyete bilhassa büyük muharrirler yardım 
edebilir. Gazetelerimizin bölük muharrirleri haftada hiç olmazsa bir 
uzunca yazılarını dil bakımından yeni arzulara uyacak uslüp ile yazmaya 
çalışırlarsa maksadımız çok kazanmış olur. Uzun Türkçe yazıların bir dil 
mevzuu üzerinde yazılması başkadır. Yani başka maksat ve ihtiyaç için- 
dir. Benim burada bahsettiğim yazılar, hususi olan bir dil mevzuu için 
değil, umumi olarak her günkü ihtiyaç ve siyaset için yazılan yazılardır. 

Derleme mahsulü olan sözleri ben de herkes gibi tadına doyamaya- 
rak okuyorum. Bir taraftan sözlerin hepsinin bulunması, sıraların ve ma- 
naların kat'i olarak tespit olunması takip ediledursun, diğer taraftan, 
cemiyetin - isterse proje veya taslak şeklinde olsun - biz mümkün olduğu 
kadar çok neşriyat yapmasından kazanırız. 

Cemiyet merkezindeki gördüklerim, ciddi ve büyük bir işin, ehemmi- 
yetine yaraşır bir dikkatle takip olunduğunu göstermektedir. Az zamanda 
elde edilen neticeler iyidir. Çok umut vericidir. Cemiyet azası emin ola- 
Bilirler ki Türk milliyetçileri kendilerinin her eserini sabırsızlıkla bekli- 
yorlar ve her birinden çok sevineceklerdir.” Paşa Hazretleri'nin bu beya- 
natı Hâkimiyet-i Milliye 'ye yapılmıştır. 

Başbakan İsmet Paşa'nın Kurum ziyareti ile ilgili fotoğraf, Cumhuri- 
yet ve Milliyet gazetelerinde yer almamıştır. Türk Dil Kurumunun 69. 
kuruluş yıl dönümünü kutladığımız şu günlerde iki tarihi fotoğrafı, alt 
alta yayımlamakta, mekân ve tarihi kesinleştirmede yarar gördük. 
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Fotoğraf 1 

Kurucu ve Koruyucu Başkan Gazi Mustafa Kemal, Türk Dili Tetkik Cemiyeti Umum? Merkez Heyeti 
toplantısına başkanlık ederken (4 Ocak 1933 ): Soldan sağa; Besim Atalay, Hasan Âli Yücel, Celâl 8. Erozan, 
Ahmet Cevat Emre, Dr. Reşit Galip, Gazi, Afet İnan, Ruşen Eşref Ünaydın, İbrahim Necmi Dilmen, Hamit 
Zübeyr Koşay, Ragıp Hulüsi Özdem. 


Fotoğraf 2 
Başbakan İsmet Paşa, Türk Dili Tetkik Cemiyeti Umumi Merkez Heyeti toplantısına başkanlık ederken 
(1 Mart 1933): Soldan sağa; Besim Atalay, Hasan Âli Yücel, Ahmet Cevat Emre, Ruşen Eşref Ünaydın, İsmet 
Paşa, Dr. Reşit Galip, Celâl S. Erozan, İbrahim Necmi Dilmen, Hâmit Zübeyr Koşay, Ragıp Hulüsi Özdem. 


Atatürk Nerde mi? 


“Atatürk Nerde?” 
“Halim Yağcıoğlu- 


Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Atatürk nerde mi? 

Belli değil mi yeri onun? 

Kim demiş öldüğünü, kim söylemiş? 
Yaşıyor kalbinde yetmiş milyonun. 


Atatürk nerde mi? 

Ezilen halkların yüreğinde. 

Bir bayrak gibi dalgalanıyor, 
Cezayir'de, Saraybosna'da, Çin'de. 


Atatürk nerde mi? 

Nerede karanlık varsa bir yerde, 
Işıyan onuru insanlığın, 
Düşüncelerde. 


Atatürk nerde mi? 

Tutsak ulusların elinde bayrak. 
Düşüyor gölgesi yeryüzüne, 
Büyüyor gitgide dalgalanarak. 


Atatürk nerde mi? 

Nerede özgürse uluslar, 

Çağdaş 

Ve bağımsızsa, 

Barış içinde yaşıyorsa kardeşçe, 
Bil ki, 

Atatürk orda. 


ORHUN YAZITLARININ ÇÖZÜMLENMESİNDEN SONRA 
TÜRKOLOJİNİN GELİŞİMİ 


Yard. Doç. Dr. Cengiz ALYILMAZ 


1721 yılının sonlarında Güney Sibirya'da Daniel Gottlieb Messerschimidt 
ve Johann Philipp von Strahlenberg ile başlayan ve Pallas, Spasskiy, Castren, 
Aspelin, Donner... vb ile devam eden eski Türk yazıtları ile ilgili araştırma ve 
incelemeler, 18 Temmuz 1889 tarihinde Nikolay Mihayloviç Yadrintsev'in 
Koçho Tsaydam'daki 11, Köktürk Kağanlığı dönemine ait Köl Tigin ve Bilge 
Kağan yazıtlarının yerlerini tespiti ve bunlarla ilgili tanıtım yazısıyla farklı bir 
boyut kazanır. Bu tarihten itibaren bölgeye akın eden bilim heyetlerinden 
Axel Olai Heikel başkanlığındaki Fin Bilim Heyeti (Fin Arkeoloji Cemiyeti ile 
Fin-Ogur Cemiyeti), 15 Mayıs 1890 tarihinde başladığı (esas itibarıyla Köl 
Tigin ve Bilge Kağan yazıtlarını kapsayan) çalışmalarını 1891 yılında ta- 
mamlar. Bu çalışma sonucunda elde edilen bilgi, bulgu, belge ve görüntüler, 
1892 yılında yayımlanır. Eski Türk yazıtlarıyla ilgili çalışmalarını özellikle 
1891 yılında yoğunlaştıran Friedrich Wilhelm (Vasiliy Vasiliyeviç) Radloff 
başkanlığındaki Rus Bilim Heyetinin çalışmaları ise, Raddlof tarafından 1892 
yılında, "rapor"; 1892-1893 yıllarında da "atlas" hâlinde yayımlanır. 

Eski Türk yazıtlarında kullanılan alfabenin ve bu alfabeyle yazılmış met- 
nin sırı, 25 Kasım 1893 tarihinde Kopenhag Üniversitesi Genel Dil Bilimi 
Profesörü ve Danimarka Kraliyet İlimler Akademisi üyesi Wilhelm Ludwig, 
Thomsen tarafından çözümlenir. Fin-Ogur Cemiyetinin kendisine verdiği 
fotoğraflar üzerinde uzun süre çalışıp yazıtlarda kullanılan alfabeyi ve dili 
çözümlemeyi başaran Wilhelm Ludwig Thomsen, konuyla ilgili hazırlamış 
olduğu "tarihi bildiri"yi, 5 Aralık 1893 tarihinde Danimarka Kraliyet İlimler 
Akademisinde sunar. Orhun ve Yenisey yazıtlarında kullanılan alfabenin çö- 
zümlenmesi, Türk milletinin geçmişini aydınlatacak, geleceğine ışık tutacak 
meşalenin yakılması, altın anahtarın ele geçirilmesi şeklinde yorumlanabilir. 
Türk dilinin, Türk edebiyatının, Türk tarihinin kısacası Türk kültür ve mede- 
niyetinin en eski, en kapsamlı ve en güvenilir kaynaklarından eski Türk yazıt- 
larının (bengü taşlarının) yerlerinin tespiti, alfabelerinin çözümlenmesi ve bu 
konuda yapılan bazı araştırma ve incelemelerin yayımlanması, bilim dünyası- 
nın dikkatini yazıtların bulunduğu bölgelere ve Türk milletinin üzerine çeker. 


e Ee, 
*Türk Dili, 8.: 596, Ağustos 2001, 8. 136-139. 
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Tarihteki birçok Türk devletinin kuruluşuna, ihtişamına ve yıkılışına sah- 
ne olan ata dede Türk topraklarında istekli, gayretli ve disiplinli bilim adamla- 
rı tarafından sürdürülen çalışmalar sonucunda, hem Türk milletinin ve Türk- 
çe'nin hem de Türk milletiyle ve Türkçeyle akraba olan milletlerin ve dillerin 
birçok bilinmezini aydınlatan bilgi, bulgu ve belgelere ulaşılır. 

Eski Türk yazıtlarının bulunduğu bölgelerde yaptıkları araştırma ve ince- 
lemeleri 1891 yılında tamamlanıp bunların sonuçlarını 1892 yılından itibaren 
yayımlamaya başlayan Rus Bilim Heyetinin bu çalışmalarını 1893-1903 yılları 
arasında da seri şekilde sürdürmesi; 1894 yılında, İzvestiya Akademii Nauk 
dergisinin yayımlanması ve bu dergide Türkoloji ile ilgili yazılara yer verilme- 
si; 1897 yılında, Bayn Tsokto bölgesindeki Tonyukuk yazıtlarının yerinin 
Clementz tarafından tespiti, yazıtların da içinde yer aldığı külliyede kazı ya- 
pılması; 1898 yılında, Fransız, İngiliz, Fin, Alman, Rus, Çin, Japon, Ameri- 
kan, Macar... bilim heyetleri tarafindan Doğu Türkistan'a yönelik bilimsel 
araştırma gezilerinin başlaması ve (1914 yılına kadar devam eden) bu bilimsel 
araştırma gezilerinde Eski Uygur dönemine ait anıtların, yazıtların ve kitapla- 
rın gün ışığına çıkarılması; 1898 yılında, Miffeilungen des Seminars für 
Orientalische Sprachen ve Orientalistische Litteraturzeitung adlı dergilerin 
çıkarılması; 1899 yılında, Tokyo'da, Köl Tigin yazıtının batı yüzündeki Çince 
metnin K. Shiratori tarafından (önceki çalışmalarla karşılaştırmalı olarak) 
yayımlanması; 1900 yılında, Keleti Szemle, 1901 yılında, Finnisch-Ugrische 
Forschungen, 1906 yılında, Le Monde Oriental, 1907 yılında, Rivista degli 
Siudi Orientali adlı dergilerin yayımlanması ve bu dergilerde Türkoloji ile 
ilgili makalelere yer verilmesi; 1905 yılında, Çarlık Rusyası'nda Türk Kong- 
relerinin başlaması ve (19197 yılına kadar birkaç kez gerçekleştirilen) bu kong- 
relerde Türk dünyasının geleceğini ilgilendiren kararların alınması; 1906 yı- 
lında, Afebetü'i- Hakayık'ın Necib Âsım tarafından bilim dünyasına tanıtılma- 
sı; 1908 yılında, Türk Derneğinin kurulması; 1909 yılında, Türk Derneği der- 
gisinin çıkarılmaya başlanması; 1909-1912 yılları arasında Doğu Türkistan'da 
yapılan araştırma ve incelemeler sonucunda ele geçirilen Uygurca eserlerin 
birbiri ardınca yayımlanması; 1910 yılında, (daha önce parça parça yayım- 
lanmış olan) Kutadgu Bilig'in Radloff tarafından tam metin hâlinde yayım- 
lanması; 1911 yılında, Türk Ocağının kurulması ve Türk Yurdu dergisinin 
yayımlanmaya başlaması; yine 1911 yılında, Selanik'te Genç Kalemler dergi- 
sinin çıkarılmaya başlanması; 1913 yılında, Kutadgu Bilig'in Fergana Nüsha- 
sı'nın Zeki Velidi Togan tarafından bulunması; 1914 yılında, Rocznik 
Orientalisiyezny adlı derginin yayımlanması, 1915 yılında, Divânü Lügati't- 
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Türkün Ali Emiri tarafından ele geçirilmesi ve üzerinde çalışmalara başlan- 
ması; 1917-1919 yıllarında Divânü Lügatir-Türk'ün üç cilt hâlinde tıpkı ba- 
sımının yapılması; 1918 yılında, Budapeşte'de Turan dergisinin yayın hayatı- 
na başlaması, 1921 yılında, Macar Türkologlar tarafindan Korösi Csoma- 
Archivum adlı derginin çıkarılması; 1924 yılında, Orhun Abideleri adlı eserin 
Necip Âsım tarafindan yayımlanması; Fuat Köprülü'nün girişimleri ve Mus- 
tafa Kemal'in direktifleriyle 12 Kasım 1924 tarihinde İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi bünyesinde Türkiyat Araştırmaları Enstitüsünün açılması, 
yine 1924 yılında, Almanya'da Asia Major ve 1925 yılında, Finlandiya'da 
Studia Orientalia dergilerinin yayımlanması, bu dergilerde Türkoloji ile ilgili 
araştırma ve incelemelere yer verilmesi; 1928 yılında, yeni Türk devleti Tür- 
kiye Cumhuriyeti'nde harf inkılâbının yapılması; 1929 yılında, "Dil Encüme- 
ni"nin kurulup sözlük, gramer, derleme ve terim kollarında araştırmalara 
başlanması... Orhun-Yenisey yazıtlarının çözümlenmesi sonrasında Türkoloji 
alanında gerçekleştirilen belli başlı çalışmalardır. 

Dünyanın birçok ülkesinde Türkoloji çalışmaları büyük bir hızla devam 
ederken, tarihin bin bir hâdisesinin, entrikasının neticesinde birbirinden uzak- 
laştırılan, parçalanan Türk milletinin dilde, işte, ülküde, kültürde birliğinin, 
bütünlüğünün, dayanışmasının yeniden sağlanmasında dilin, tarihin ve kültü- 
rün birinci derecede rol oynadığının bilincinde olan Büyük Önder Mustafa 
Kemal Atatürk'ün, 1930 yılında, Türk Tarih Kurumunu, 1932 yılında, Türk 
Dil Kurumunu açtırması, 26 Eylül 1932 tarihinde 1'si, 18 Ağustos 1934 tari- 
hinde 1.si, 24 Ağustos 1936 tarihinde II'sü gerçekleştirilen (ve sonraki yıl- 
larda süreklilik kazanan) Türk Dili Kurultaylarını yaptırtması, 1936 yılında 
Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesini açtırması, Türkoloji 
çalışmalarının akademik seviyede, sistemli ve ilkeli bir şekilde yürütülmesini 
sağlar. Nitekim Atatürk'ün göstermiş olduğu hedefler doğrultusunda Türk 
diline, tarihine, kültür ve medeniyetine yönelik çalışmalar yapan bilim adam- 
ları (bir kısmı bugün bile aşılamamış) araştırma ve incelemeleri gerçekleşti- 
rirler. Türkçenin dünya dilleri arasındaki yerinin araştırılması, Türkçe gramer 
ve terim kitaplarının hazırlanması, Türk dilinin bazı temel eserlerinin yayım- 
lanması, Türk milletinin tarihteki birçok milletle (Sakalarla, Hunlarla, Sümer- 
lerle, Hititlerle ... vb.) olan ilişkisinin araştırılması, ana hatlarıyla Türk tarihinin 
yazılması... Atatürk döneminde Türkoloji alanında yapılan en dikkat çekici 
çalışmalardır. 

Atatürk sonrası yıllarda da Türkoloji alanında ciddi gelişmeler olur. Yurt 
içinde Türk Dili Kurultayları devam eder; Türkçe sözlük ve gramer kitapları 
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tamamlanır; terim kılavuzları hazırlanır; derleme çalışmaları başarılı bir şekil- 
de sürdürülür; birçok eser yayımlanır. Yurt dışında da (özellikle II. Dünya 
Savaşından sonra) yabancı bilim heyetleri tarafından farklı coğrafyalarda ya- 
pılan arkeolojik kazılar sonucunda ortaya çıkarılan eserler, yapılan bilimsel 
araştırma ve incelemeler, Türk milletinin tarihinin insanlık tarihi kadar eski ve 
köklü olduğunu ortaya koyar. Bunun üzerine dünyanın bir çok ülkesinde Türk 
milletini, Türk kültür ve medeniyetini; Türkçeyi, Türkçenin dünya dilleri ara- 
sındaki yerini araştırmak, incelemek ve öğrenmek amacıyla enstitüler, mer- 
kezler ve bölümler açılır. 1940-1990 yılları arasında farklı kurum (başta Türk 
Dil Kurumu ve Türk Tarih Kurumu olmak üzere), üniversite, enstitü ve bö- 
lüm tarafından yurt içinde ve yurt dışında ulusal ve uluslar arası nitelikli Tür- 
koloji kongreleri, kurultaylar, kolokyumlar, sempozyumlar ve paneller dü- 
zenlenir. 1990'lı yıllara gelinceye kadar Türkoloji alanında yapılan çalışmalar, 
bu çalışmaları gerçekleştiren bilim adamları ve bu bilim adamlarının bağlı 
bulundukları kurum ve kuruluşların adları alt alta yazılsa, en az 10 cilt eser 
vücuda getirilir. 

1990 yılı başlarında eski Sovyetler Birliği'nde yaşanan gelişmeleri takiben 
1991 yılında, birliğin bünyesindeki Türk devletleri, birbiri ardınca bağımsız- 
lıklarını ilân ederler. Yeni Türk cumhuriyetlerinde ("bağımsızlığın ve özgür- 
lüğün", "kendine dönüşün" ifadesi olarak) her alanda (bütün Türk dünyasını 
da yakından ilgilendiren) çalışmalar yapılır. Bunun üzerine konuyla ilgili bü- 
tün devlet, kurum, kuruluş ve kişilerin dikkatleri, hem siyasi, askeri ve eko- 
nomik ilişkiler hem de Türkoloji ile ilgili bilimsel araştırma ve incelemeler 
için kardeş Türk devlet ve toplulukları üzerinde yoğunlaşır. İlerleyen yıllarda 
özellikle batılı bilim adamları, araştırmacılar ve şirketler tarafından Türk dev- 
let ve topluluklarındaki değişme ve gelişmeleri yakından takip edebilmek 
amacıyla söz konusu bölgelerde enstitüler kurulur; bürolar açılır; internette 
siteler oluşturulur. 

İnternetteki gelişmeler, yerli ve yabancı Türkologların internete olan ilgi- 
si, 2000'li yıllarda (diğer bilim dallarında olduğu gibi) Türkolojide de "bilgi- 
sayarlı iletişimin ön plâna çıkacağını göstermektedir. Bu süreç bütün Türko- 
loglar için yeni bir devrin başlangıcı olarak yorumlanabilir. 


BİR İSİM İLE BİR YARDIMCI FİİLDEN OLUŞAN BİRLEŞİK 
FİİLLER ÜZERİNE YENİ GÖRÜŞLER 


Yard. Doç. Dr. Hülya SAVRAN 


Birleşik fiiller, cümle bilgisinin kelime grupları ana başlığında; bir fil 
ile bir yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller ve bir isim ile bir yardımcı fil- 
den oluşan birleşik fiiller olarak ikiye ayrılır. 

Bir fiil ile bir yardımcı fiilden oluşan birleşik fiillerde ana öge olan fiil 
başta, yardımcı fiil ise sonda bulunur. Yardımcı filler, ana filleri çeşitli 
yönlezden niteledikleri için “Tasvir Filleri” adını alırlar ve nitelemelerine 
göre yeterlilik, tezlik, yaklaşıklık ya da süreklilik diye adlanırlar: Gelebildim 
(yeterlilik), geliverdim (tezlik), geleyazdım (yaklaşıklık), geledurdum (sü- 
reklilik)... 

Bir isim ile bir yardımcı fiilden oluşan birleşik fiillerde, yardımcı fil 
olarak kullanılan $illerin başlıcaları ol, et, eyle-, buyur-, kıl, bul- vb.dir: 
Hasta oldum, kabul etti, arz eyledim, ifade buyurdu, mecbur kıldım, şifa 
buldum... 

Bu tür birleşik fiillerde isim ögesi sıfat-fiil de olabilir: Söyleyecek ol- 
dum, güleceğim tuttu, duymamış göründüm, duymazlıktan geldim... 

*Ol- yardımcı fili ile kurulan bu birleşik fiillerde sıfat-fiil konumunda 
olan isim ögesi, görülen geçmiş zaman eki hariç, diğer bütün zaman eklerini 
alarak çekime girebilmektedir. Bir örnekte birinci kişiyi çekimleyerek bunu 
görebiliriz: 

Gel-miş ol-dum, gel-miş ol-muşum, gel-miş ol-uyorum, gelmiş ol- 
acağım, gel-miş ol-urum; geliyor ol-dum, gel-iyor ol-muşum, geliyor ol- 
uyorum, gel-iyor ol-acağım, gel-iyor ol-urum; gel-ecek ol-dum, gel-ecek ol- 
muşum, gel-ecek ol-uyorum, gel-ecek ol-acağım, gel-ecek ol-urum; gel-ir ol- 
dum, gelir ol-muşum, gel-ir oluyorum, gel-ir olacağım, gelir ol-urum. 
(Geliyor oluyorum, gel-ecek ol-acağım, gel-ir ol-uyorum, gel-ir ol-urum 
çekimlerinin dar bir kullanım alanı vardır.) 

Bu'yardımcı fiil tasarlama kipleri ile de çekime girer: Gekmiş ol-sam, 
gel-miş ol-ayım, gelmiş olmalıyım, gel-miş ol-sun; gel-iyor ol-sam, gel- 
iyor ol-ayım, gel-iyor ol-malıyım, gel-iyor ol-sun; gel-ecek ol-sam, gel-ecek 
ol-ayım, gel-ecek olmalıyım, gel-ecek ol-sun; gel-ir ol-sam, gel-ir ol-ayım, 
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gel-ir ol-malıyım, gel-ir ol-sun. 

Bilindiği üzere, Eski Türkçe döneminde'er-” olan Cevher fili adını ver- 
diğimiz, “i- fiilinin kelime anlamı *ol-'tır. İsimleri yüklem yapmanın hari- 
cinde, “i-> yardımcı fiilinin bir görevi de birleşik zamanlı çekimler yapmaktır 
ve hikâye birleşik zaman (-D), rivayet birleşik zaman (-mlş) ve şart birleşik 
zaman (-sSA) olmak üzere üç çekimi vardır: Ge/-miş i-dim, gel-di i-dim (gel- 
diydim, gel-dim i-di), gel-iyor i-dim, gel-ecek i-dim, gelir i-dim; gel-miş i- 
mişim, gel-iyor i-mişim, gel-ecek i-mişim, gel-ir i-mişim; gel-miş i-sem, gel- 
dim i-se, gel-iyor i-sem, gel-ecek i-sem, gel-ir i-sem. 

“İ> yardımcı fiilinin bu üç çekimine karşılık “ol-” yardımcı fiili bütün 
zaman ekleri ile çekimlenebilmektedir. Her iki yardımcı filli çekimler karşı 
karşıya getirildiğinde anlam olarak bir derecelendirmeye ihtiyaç vardır. Ama 
gerçekte şekil ya da cümle yönünden aralarında hiçbir fark yoktur. Ge/-miş 
i-dim ile gel-miş ol-dum ya da gel-miş i-sem ile gel-miş ol-sam, anlam bilgisi 
olarak farklıdır ama şekil bilgisi ve cümle bilgisi açısından aynı kategoride 
değerlendirilmelidir. 

Diğer taraftan *ol-” yardımcı fiilli kuruluşlar, henüz kitaplara konulmasa 
da pratikte, genel anlamda kabul gören diğer bildirme ve tasarlama kipleri 
gibi çekimlenerek “kip” olgusu içinde yerini almaya başlamıştır. Yani; ge/- 
dim, gel-eyim ya da gel-miş i-dim gibi çekimler nasıl muamele görüyorsa, 
“ol-” yardımcı filli çekimler de aynı muameleyi görmektedir. Bu durumda, 
sıfat fiilden oluşan isim ögesi birleşik fiiller “ol-” yardımcı fiili ile çekimlen- 
diğinde bir kip olgusu içinde değerlendiriliyorsa, *i-* yardımcı fiili ile çe- 
kimlenerek kip içinde yer alan ve birleşik zaman diye adlandırılan kuruluşla- 
rın da aynı kategoriye alınması daha doğru olacaktır. Yani *i-” yardımcı fiili 
ile çekimlenen hikâye, rivayet ve şart birleşik zamanlarının da tıpkı ,'ol- 
yardımcı fiili ile çekimlenen, isim ögesi sıfat- fiilden oluşan fiiller gibi 
“Birleşik Fiiller” başlığı altında incelenmesi gerekmektedir. 

Sonuç olarak, bir isim ile bir yardımcı fiilden oluşan birleşik fiillerde 
isim ögesi, bir sıfat fiil de olabilmektedir. Bu tür birleşik fiiller, “ol” yar- 
dımcı fiili ile bütün çekimlere girebilmektedir. Aynı zamanda, henüz gramer 
kitaplarına girmese de, alışılagelen diğer bildirme ve tasarlama kipleri gibi 
işlem görerek kip olgusu içinde değerlendirilmektedir. 

Hikâye, rivayet ve şart adını verdiğimiz kuruluşlarımız da kip içinde yer 
alan “birleşik zaman” çekimleridir. Bu çekimler için de bir yardımcı fiile 
ihtiyaç vardır ki bu yardımcı fiil, “i—” fiilidir. 

Gel-miş i-dim ya da gel-miş ol-dum ömeklerinin her ikisinin de çekimi, 
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bir yardımcı fil yardımıyla olmaktadır. Bu iki örneği anlam bilgisi yönün- 
den ele aldığımızda aralarında bir fark vardır ama şekil bilgisi ya da cümle 
bilgisi açısından hiçbir fark yoktur; her ikisi de hem şekil yönünden hem de 
ifade ettiği yalın zaman yönünden aynı kategoridedir. Hem “ol- hem de “i- 
yardımcı filli çekimler bir kip olgusu içinde değerlendirilebiliyorsa, o hâlde, 
bir isim ile bir yardımcı fiilden oluşan birleşik fiillere “ol-” ile birlikte, “i-” 
yardımcı fiilli çekimleri de almamız doğru olacaktır. Yani; hikâye, rivayet 
ve şart birleşik zamanlar diye adlandırdığımız ve yukarıda, gel-miş i-dim, 
gel-di i-dim (gel-diydim, gel-dim i-di), gel-iyor i-dim, gel-ecek i-dim, gel-ir 
i-dim, gel-miş i-mişim, gel-iyor i-mişim, gel-ecek i-mişim, gel-ir i-mişim; 
gel-miş i-sem, gel-dim i-se, gel-iyor i-sem, gel-ecek i-sem, gel-ir i-sem diye 
örnek çekimlerini verdiğimiz kuruluşlar da, cümle bilgisi açısından bir birle- 
şik fiildir ve “Bir isim ile bir yardımcı fiilden oluşan birleşik filler” sınıfına 
dahil edilmelidir. 

Buradan bir başka sonuç daha çıkar ki o da, eğer hem “ol hemde “i- 
yardımcı filli çekimler aynı kategoride değerlendiriliyorsa (gel-miş ol-dum; 
gel-miş i-dim ömeklerinde olduğu gibi) “i- yardımcı fiili ile çekimlenen ve 
“birleşik zamanlar? diye adlandırılan hikâye, rivayet ve şart çekimlerinin, 
zaman yönünden yalın ya da birleşik olarak bir ayrıma gidilemeyeceğidir. 
Gel-miş ol-dum örneği ne kadar yalın bir zamanı ifade ediyorsa, gel-miş i- 
dim ömeği de o derece yalın zamanlı bir çekimdir. 


“Türk Tarih ve Dil Kurumlarının, Türk milli varlığını aydınlatan 
çok kıymetli ve önemli birer ilim kurumu mahiyetini 
aldığını görmek, hepimizi sevindirici bir hâdisedir.” 


Atatürk 
(Atatürk ve Türk Dili, s. 243) 


Sıkıntı 
İlhan GEÇER 


Masmavi göklerimi kara bulutlar sardı 
Işıkları azaldı bütün fenerlerimin 

Ömür defterimde hep hüzün vardı 

Bir yanı hep boş kaldı eskimiş ellerimin 


Vefasız kuşlar kondu her zaman dallarıma 
Fırtınalı denizlere yelken açtı kaderim 
Çakıllarla dikenler dikildi yollarıma 

Batık iskelelerde sona erdi seferim 

Kırık saksılarımda solgun çiçekler 


Çorak topraklarıma artık yağmur yağmıyor 
Akordu bozuk sazlar hep Hüzzam diyecekler 
Küle dönüyor artık yüreğimdeki kor 


Geceme yıldızların hüznü akıyor 
Tutunduğum pervazlar elimi yakıyor 


TÜRKÇEYE GİREN YABANCI SÖZCÜKLER VE 
OTEL ADLARI 


Yard. Doç. Dr. Bedri AYDOĞAN 


Türkçenin son yıllardaki en büyük sorunu, bünyesine aldığı yabancı 
sözcüklerdir. Yeni binyılın başında sayıları inanılmayacak kadar artan bu 
sözcüklerin bir kısmı kimi zorunluluklar nedeniyle dile girmektedir. Bu 
nedenle onların kabullenilmesi, memnuniyet ifadesi değil, zorunluluğun 
getirdiği bir katlanış olarak değerlendirilmelidir. Diller arasında bir alış 
veriş olduğu da yine çoğunluğun kabul ettiği bir görüştür. Diller birbirin- 
den sözcük alır ve verirler. Bu yolla da yabancı sözcükler, birbiriyle ilişki 
içinde bulunan dillere girmektedirler. Ancak sözünü ettiğimiz. alışverişte 
bir sınır, bir ölçü olmalıdır. Yüzlerce sözcük engel tanımadan dile girer 
ya da alınırsa sınır aşılmış, ölçü ve denge yitirilmiş olur. İşte günümüzde 
bu denge Türkçe aleyhine bozulduğundan dil yozlaşması, dil kirlenmesi, 
dilde yabancılaşma gibi kavramla ortaya konulan bir sorun karşımıza 
çıkmıştır. Dilimiz yabancı sözcüklerle kuşatılmış ve neredeyse istilâya 
uğramıştır. 

Bu durumdan kurtulmanın yolu, istilânın nedenlerini bulmak ve ge- 
rekli önlemleri almaktan geçmektedir. Nedenler arasında yabancı söz- 
cüklere gösterilen büyük eğilimi sayabiliriz. Toplumumuzda yabancı 
sözcüklere karşı eğilim yeni değildir. Önce Arapça ve Farsçaya eğilim 
göstermiş, Arapça ve Farsça sözcükler, hatta kurallar almıştık. Bunun 
dilimiz üzerindeki olumsuz etkilerini aydınlarımız, yazarlarımız fark et- 
miş, dilde sadeleşmeyi bir ilke olarak benimsemişlerdi. Batı ile ilişkile- 
rimizin başlamasıyla, bu kez de batılı sözcükler Türkçeye girmeye başla- 
dı. Batılılaşma çabalarının çok artuğı bir dönem olan Tanzimat'ta, Batı 
dillerine olan ilgi de artmış ve daha çok sayıda batı kaynaklı sözcük dili- 
mize girmeye başlamıştır. Yabancı sözcüklerin girişi, Cumhuriyetin ilk 
yıllarından başlayarak 1950”lere kadar olan sürede azalmıştır. Türk Dil 
Kurumu, Türkçenin sadeleşmesi ve yabancı sözcüklerden arınması yo- 
lunda büyük çaba göstermiş ve başarı kazanmıştır. Ancak son yıllarda 
teknolojinin gelişmesi, iletişimin güçlenmesi, küreselleşme gibi neden- 
lerle yabancı sözcüklerin oranı hızla artmıştır. Yaşadığımız son on yılda 


#Türk Dili, S.: 596, Ağustos 2001, s. 144-154. 
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ise, bu artış katlanmış olmuş ve bugün korkutucu boyutlara ulaşmıştır. 

Osmanlı İmparatorluğunda bilim dilinin Arapça olması, dilimizi sı- 
kıntıya sokan nedenler arasında yer almıştı. Bilindiği gibi terimlerin çoğu 
Arapça idi. Bugün bilim dili Arapça değil. Bilim alanında, batı dilleri, 
özellikle İngilizce egemenliğini kurmuş durumdadır. Bu kez de terimler 
İngilizce üzerinden dile girmektedir. Sonuç değişmemiş, yön ve etkileyen 
dil değişmiştir. 

Felsefe, sanat, kültür alanında dünyada büyük gelişme ve değişimler 
yaşanmaktadır. Bu gelişmeler ülkemizde de bilinmekte, izlenmekte ve 
uygulanmaktadır. Yenilik ve gelişmelerin bilinmesi iyi, dilimize yabancı 
sözcüklerin girmesine yol açması kötüdür. Anılan alanların, artık sadece 
terimleri değil, başka söz varlıkları da dilimize taşınmaktadır. 

Bu gelişmeler ister istemez halkta bir bezginlik ve moral çöküntüsü 
yaratmıştır. Bazı koşul ve çevrelerin etkilemeleri, Türkçeyle bilim, felsefe 
yapılamaz, Türkçenin güçsüzlüğü buna engel oluyor düşüncesini insanla- 
Ta benimsetmiştir. Elbette, güçlü bir dil bilinci olanlar buna karşı durma- 
ya çalışmaktadırlar. 

İletişim alanındaki gelişmeler dünyayı evimize taşıdı. Televizyon 
aracılığıyla pek çok ülke, ulus ile onların kültürlerini tanıdık. Hatta ya- 
bancı televizyon kanallarını izleyerek dillerini de tanımaktayız. Bu dillere 
karşı ilgimiz de arttı. Oradan, önce kişisel sözlüğümüze, onun aracılığıyla 
ortak dilimize yeni sözcükler kattık. Hiç girmemesi gereken sözcükler 
bile bu yolla günlük dile taşınmaya başlandı. 

Teknoloji ise dilimizi en çok zorlayan alan oldu. Dünya büyük bir 
teknolojik gelişme yaşadı. Her alanda gerçekleşen yeni buluşlar, yeni 
ürünler günlük yaşamımıza girdi. Bu yeni ürünlere hemen karşılıklar 
bulunamadı. Onları gümrük kapılarında durduramadık. Böyle olunca 
ürünler adlarıyla birlikte geldiler. Zaman içinde bunların bir kısmını 
Türkçeleştirdik. Ama giriş hızlı oldu ve ne yazık ki yenildik. 

Herkesin inanması gerekir ki, bu geçici bir yenilgidir. Biz duyarlı ve 
bilinçli olursak, istilâya karşı savaşırsak, mutlaka başarılı oluruz. Önemli 
olan ulusumuza moral vermek; Türkçenin işlenmeye açık bir dil olduğu- 
nu, zayıflığın dilin yapısından ve olanaksızlıklarından değil, insanların 
duyarsızlığından kaynaklandığını anlatmaktır. Anlatmakla yetinmeyip 
Türkçenin gücüne ve yeterliliğine inandırmak da gerekmektedir. Bilimde, 
teknolojide, sanatta, kültürde, ekonomide, topluca her alanda dilimiz ge- 
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liştirilebilir, her ürüne, her kavrama karşılıklar bulunabilir. Önemli olan 
insanların dikkatlerini bu noktaya çekmek, bir duyarlılık ve bilinç yarat- 
maktır. Bu duyarlılık ve bilinçle Türkçenin düze çıkması yolundaki çaba 
ve çalışmalar hızlanacaktır. 

Bizim en büyük zaaflarımızdan biri, yeni ürünlerin yabancı adlarını 
benimsemekte gösterdiğimiz eğilimdir. Gerçekten de yabancı sözcükler 
dilimizde kolayca yer buluyor. Karşılıklarını bulamamışsak, terimlerin 
dilimize girmesi büyük bir sorun sayılmayabilir. Halkı doğrudan ilgilen- 
dirmeyen alanlarda yabancı sözcüklerin dile girmesi de büyük sorun ya- 
ratmayabilir. Ama günlük yaşamı ilgilendiren konularda, her gün kullan- 
dığımız ürünlere verilen adlarda, yabancı sözcük oranının artması dili 
sıkıntıya düşürür. Aynı biçimde her gün karşılaştığımız, hizmet aldığımız 
kurumlara verilen yabancı adlar bu zayıflığın ve sıkıntının bir göstergesi 
olmaktadır. Türkiye artık çok gelişti. Ürettiğimiz malları dünyanın her 
yerinde tanıtıyor ve pazarlıyoruz. O nedenle ürünlerimizde Türkçe adlar 
kullanmalıyız. Ürettiğimiz gida ve tekstil ürünlerine, ev eşyalarına Türk- 
çe adlar koymalıyız. Böylelikle ülkemizi de tanıtmış oluruz. Bir Türk 
firmasının Türkçe bir adla dünyanın pek çok ülkesine su sattığı haberini 
televizyonda dinlerken büyük gurur duydum. Üzülerek söylemeliyiz ki 
böyle gurur verici tablolar azınlıkta kalmakta, ne yazık ki, ürettiğimiz 
mallara yabancı adlar verme eğilimi daha ağır basmaktadır. 

Bu konuda bir örnek vermek istiyorum. Koltuk takımı, kanepe gibi 
ev eşyaları üreten bir firma, bakın ürünlerine hangi adları vermiş. Oturma 
gruplarını adlarını sıralıyorum: Kansas, Manhattan, Florida, Dallas, 
Gloria, Royal, Boston. Görüldüğü gibi bunların çoğu yer adları. Halıla- 
rıyla, Bünyan, Ladik, Hereke'yi dünyaya tanıtmış bir ülke oturma grupla- 
rına, koltuk takımlarına böyle adlar veriyor. Garipliğe bakın ki Türk hal- 
kına sunulan eşyalara yabancı ad veriliyor. 

Bu yazıda otel adlarından söz etmek istediğimden başka alanlardaki 
örnekleri artırmayacağım. Türkiye turizmde büyük gelişme gösterdi. Ül- 
kemiz yatak sayısı açısından zenginleşti. Beş yıldızlı tatil köyleri ve 
otellerimizin sayısı inanılmayacak kadar arttı. Üstelik bu tesisler dünya- 
nın en genç tesisleri. Turizmde tesislerin yaşı da çok önemli. Kısacası 
otelcilik alanında dünya standartlarını yakalamış durumdayız. Her şey 
iyi, güzel, ama bu otellerin adlarının çoğu yabancı. Her yıl ülkemize ge- 
len milyonlarca turist ne yazık ki Türkiye'ye geldiklerinden habersizler. 
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Onlar Antalya'ya geliyorlar. Antalya'yı İspanya, Yunanistan'la bir görü- 
yorlar ve onlar gibi bir ülke, bir devlet sanıyorlar. Çünkü turist getiren 
kuruluşların ilân ve reklâmlarında Türkiye yerine daha çok Antalya adına 
yer veriliyor. Antalya'da kaldıkları ve karşılaştıkları otellerin adları ise 
Türkçe olmadığından Türkiye'de olduklarının farkında olmuyorlar. Eğer 
siz otellerinize yabancı adlar verirseniz, elbette ülkenizi tanıtamazsınız. 
Oysa adlar da bir simgedir. O simgeyle insanların zihnine yerleşebilirsi- 
niZ. 

Girit'teki otellerin adlarının A/hina Palace, Apollonia Beach, City 
Hotels olmasında anormal bir durum yoktur. Kıbrıs'ın uluslar arası bir 
yer olarak tanındığını herkes bilir. Ekonomisi turizme dayanan Kıbrıs'ta 
pek çok otel var. Türk kesimindeki otellerin adlarının da yabancı olması 
bir dereceye kadar anlayışla karşılanabilir. Ayrıca bunların bir kısmı da 
siyasal olarak şimdi olmayan ortak Kıbrıs devletinden kalma. Adapullo, 
Club Lapethos, Dedeman Olive Tree, Deniz Kızı Otel, Deniz Kızı Royal, 
Dome Otel, Dorona Hotel, Grand Rock, Jasmine Court, Salamis Bay 
Kıbrıs'taki otellerden birkaçının adıdır. Deniz Kızı Otel dışındakilerin 
hepsinin adı yabancı. Bunun da adının Deniz Kızı Oteli olarak yazılması 
daha kurallı olurdu. Tamlamadeki iyelik eki yazılmamış. Şimdi kendimi- 
ze “Türkiye'deki otellerin adı yabancı olursa anlayışla karşılar mıyız?” 
sorusunu soralım. Bunu anlayışla karşılamak sanırım mümkün değil. 
Peki gerçek ya da durum nedir? İşte bunu belirleyebilmek için sizlere 
gazete ilânlarından derlediğim bir liste sunuyorum. Bu liste abece düze- 
nine uygun olarak verilmiştir. Bu tesislerin bazıları tatil köyüdür. Onları 
özel olarak tatil köyü diye ayırmadık. İlânlardaki yazılışları koruduğu- 
muz için adlardaki kimi yanlışlar bize ait değildir. İlânlarda adlarının 
önünde club ve hotel sözcükleri olan tesisleri ayrıca sıraladık. 


Abant Palace Altis Golf 
Admira Otel Ananas 

Adora Golf Resort Antbel Hotel © 
“Aegean Holiday Village Apex Otel 
Ağnoğlu My Resort “Aphrodite 

Alara Hotels Aguapark Otel 
Alara Park Aras Otel 

Alara West Armonia 

Alba Resort Hotel Art Corinthia 
Aldiana Asteria 


Alinda Atrium Hotel 
Altın Yunus Hotels Ayma 
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Balami Resort Corinthia Hotels intemational 
Bamtur Naz Corinthia Labranda Hotel 
Bel Conti Resort Hotel Çolakoğlu 

Bellis Clup Otel Dedeman Olive Tree, Gime 
Belpark Resort Dedeman Hotels & Resorts. 
Bitez Antik Otel Deniz Atı 

Bolanik Deniz Kızı Hotel , Girne 
Boydaş Beach Club Deniz Kızı Royal, Gime 
Caria Holiday Resort Destina Hotel 

Ceylan inter Continental Divan Hotels Mares 
Champion Doğanay 

Clup Akdeniz. Doğanpark Hotel 

Club Alantur Dome Hotel, Gime 

Club Alibey Resort Dorona Hotel, Girne 

Club Arpia Eden Beach Hotel 

Club Belköy Eden Gardens Assos 

Club Bellamare EHA Club 

Club Blue Waters Elbis 

Club Çamyuva Eldorador Fransız 

Club Datça Elegance Hotels Intemational 
Club Ersan Ephesia Vista 

Club Green Platan Ephessus Princess 

Ciub Hotel Bellis Eryihrai Hotel 

Club Hotel Rama Excelsior Hotel 

Clup & Hotel Surf Fantasia 

Club Hotel Sera Fantasia Hotel De Luxe 
Club Hotel Turan Prince Festival Hotels 

Club Kadıkale Feye Pınara 

Club Kapheros Florium. 

Club Lapethos, Girne Gloria 

Club M Gloria Golf Resort 

Club Marverde Golden Beach Hotel 

Clup Med Grand Bali Otel 

Ciup Med Beldi Tatil köyü Grand Hotel Temizel 

Clup Med Palmiye Tatil Köyü Grand İskandil 

Club Megasaray Grand Otel 

Club Minka Grand Prestige 

Club N Grand Rock, Gime 

Clup Nena Grand Şeker Otel 

Clup Otel Solara Grand Yazıcı Marmaris Palace 
Clup Öner Otel Granite House 

Club Pamfilya Green Anatolia, Clup & Hotel 
Club Phaselis Onda Village 

Club Pomelan Green Wood 

Club Salina Hakan 

Clup Sultan Hillside Beach Club 

Clup Sun City Holiday Village Hotel Adakule 

Clup Tarhan Didim Hotel Antik 

Club Varuna Hotel Asene Beach 

Club Washington Hotel Asteria 

Clup Zeus Hotel Berk 

Club Aguamarine Hotel Berk Complex 
Corinthia Art Hotel Hotel Bilkent 


Corinthia Excelsior Hotel Hotel Clup Phokaia 
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Hotel Falez Majesty Palm Beach 
Hotel Faustina Majesty Tuana 

Hotel Florium Resort Mare Monte, Gime 
Hotel Grand Azur Mare Vista 

Hotel Greenland Mares 

Hotel İmbat Marco Polo 

Hotel Labada Pine Park Marin Princess Kumburgaz. 
Hotel Munamar Marina Vista 

Hotel Oreo Marmaris Art 

Hotel Paşa Beach Marmaris Hotels 

Hotel Patara Prince deluxe Marmaris Park. 

Hotel Samara Martı Deluxe Resort Hotel 
Hotel Saphir Martı Lapezla 

Hotel Sea Gull Martı Myra 

Hotel Sillyam Mavikoy Holiday Village 
Hotel Smmra Merit Arcadia. 

Hotel Turguoise Merit Cyrstal Cove Hotel 
Hotel Varuna Merit Sunset 

Hotels Vista & Majesty Merit Limra 

Ihca Hotel Merry Otel 

İ. Cont Hotel Meryan 

İberostar Paradise Side Beach Mia Resort Turkey Belpark. 
İberotel Sarigerme Park. Minyatür Otel Club 
İdemen Beach Club Mirage Park Resort 

İkbal Thermal Hotel Miramare Beach & Oucen 
İnternational Holiday Courts Kervansaray Montana Pine Resort 
İnter Sport Montana Beach Hotel 
İsis Hotel Mutlu Otel 

Jasmine Court, Gime Myndos 

Jasmin Conti Naturland 

Justiniano Hotels Nazlıhan 

Justiniano Beach Ora 

Kartal Yuvası Otel Erythrai 

Kiriş Alinda Ova Resort 

Kiriş World Magic Hotel Ölüdeniz Resort Hotel 
Klassis Resort Özkaynak 

Korumar Park Metropol 

La Perla Park Conti 

Labranda Hotel Paloma Beach Beldibi 
Ladin Hotel Palm Beacl, Magosa 

Le Jardin Pedasa Garden 

1 Ambiance Petro Clup. 

Yetoile Pineta Hotel 

Letoonia Club & Hotel Phaselis Rose Club Hotel 
Letoonia Golf & Resort Phaselis Princess 

Lidya Beach & Garden Pirate's Beach Club 
Linda otel Pırlanta Hotel 

Lonicera Hotel Pine Marina 

Lykia World Poseidon Hotel 

Ma Biche Poyraz Otel 

Magic Life Club Regal Resort 

Magic Life Yacting Remer Otel 

MGM İskandil Renaissance Antalya Resort 
Majesty Elysee Resort Dedeman Antalya 
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Resort Dedeman Bodrum Syedra Princess 

Rexsene Taksim Obaköy 

Robinson Clup Çamyuva Tamsa Otel 

Royal Resort Hotel Tansel Otel 

Royal Plaza Tatbeach Golf Hotel 

Rubi Hotel Tayyarbey Oteli 

Tekirova Corinthia 


Salamis Bay Conti Resort Hotel, Magosa 
Salmakis 


Sol Belvil 


Sol Fulya 
Sol Hotels 


Sol Selin 
Solara Otel Club 

Sugar Beach Hotel 

Sun City Holiday Village 
Sun Club Biltur 

Sun Park Otel 

Sun Zeynep 

Sunrise 

Sunrise Katya 

Sunrise Oucen 

Sümela Garden 

Sürmeli 

Süzer Paradise 


Conmthia Club Hotel Tekirova 
Termal Resort Oruçoğlu 
Terrace Hotel 

The Holiday Resort Hotel 

The Inn at Swissotel 

Tberme Maris 

TMT 

Topkapi Palace 

Topset Hotel, Gime 

Turihan Otel 


Vikingen Beach Club 
Voyace Cesars Resort & Hotels 
Voyace Charm Hotel 

Voyace Club Hebilköy Hotols & Resort 
Voyace Club Torba 

WOW Bodrum Resort 

WOW Topkapı Palace 

Wybas Resort 

Xanadu High Class 

Yücelen Hotel 

Zeus Otel 

Zeytinci Olivera Resort Hotel 

Zigana 

Zinos Otel 


Vermiş olduğumuz listede 318 otel adı geçiyor. Bunlardan sadece 
otuzu Türkçe ya da Türkçeleşmiş bir ada sahiptir. Bunlar; Aras Otel, 4y- 
ma, Botanik, Deniz Atı, Çolakoğlu, Doğanay, Hakan, Kartal Yuvası, 
Mutlu Otel, Nazlıhan, Ora, Özkaynak, Poyraz Otel, Sardunya, Serapsu, 
Seray Otel, Sürmeli, Bitez Antik Otel, Taksim Obaköy, Tansel Otel, 
Tayyarbey Otel, Turmen Otel, Turtel Side, Tutunç Otel, Türkmen Otel, 
Uğur Otel ve Zigana'dır. Bunlara Ananas ile bir kısaltma olabileceklerini 
düşünerek E/bis ve Korumar"ı da ekleyebiliriz. 
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Bu otel adlarının bazılarının bir tamlama oluşturduğu görülüyor. 
Tamlamaların yazımında da yanlışlık dikkati çekiyor. Aslında yanlışlık 
kullanımdan kaynaklanıyor. Doğru kullanım Aras Oteli, Poyraz Oteli'dir. 
Son zamanlarda tamlanandaki iyelik eki ;-i"nin düşürülerek söylenmesi 
ve yazılması, yanlış olmakla birlikte yaygınlaştığından Aras Otel, Poyraz 
Otel biçimindeki yazımlar yeğlenir olmuştur. Başka adlarda olduğu gibi 
otel adlarında da bu durum görülmektedir. 

Otuzu dışında kalan otellerin adında Türkçe olmayan sözcükler bu- 
lunmaktadır. İkbal Thermal Otel, Topkapi Palace, Termal Resort 
Oruçoğlu, Voyace Club Hebilköy Hotels & Resort, Zeytinci Olivera 
Resort Hotel örneklerinde olduğu gibi başa ve sona eklenen sözcüklerin 
biri ya da birkaçı Türkçe değildir. Türkçe olmayan bu sözcüklerin bir 
kısmı Türkçenin ses yapısına uydurularak, birçoğu ise orijinal biçimleri- 
ne bağlı kalınarak yazılmıştır. Orijinal olarak yazılan sözcükler, elbette 
pek çok soruna yol açmaktadır. 

Soyut kavramları karşılayan yabancı sözcüklerin halk arasında bili- 
nip tanınması ve kullanılması yaygın değildir. Bu dilimizin lehinedir. 
Böyle az bilinen sözcükler, belli bir grup arasında kalır ve günlük yaşayı- 
şımıza girmezler. Ama somut olanlar halkın belleğinde daha çok yer edi- 
yor ve yaygınlaşıyor. Yaygınlaştıkça tanıdık hâle geldiğinden yadırgan- 
maz oluyor ve dile kolayca yerleşiyorlar. Otel adlarında da durum böyle. 
Onlar binalarıyla, levhalarıyla karşımızda durduklarından görüntüleri ve 
adlarıyla belleğimize işleniyorlar. Şimdi, levhalarda, ışıklı tabelâlarda, 
reklâm panolarında ve gazete ilânlarında gördüğümüz otel adlarının ba- 
şında ve sonunda yer alan sözcükler üzerinde de kısa değerlendirmeler 
yaparak düşüncelerimizi aktarmaya devam edelim. 

Bu sözcüklerin ilki ve en çok kullanılanı hoteldir. Fransızca #ofel 
sözcüğü bize otel olarak geçmiş, sözcük bu hâliyle benimsenmiş ve uzun 
yıllar kullanılmış, bugün de kullanılmaktadır. Ancak yukardaki adlar 
incelendiğinde otel sözcüğünün yerini “hotel”in aldığı görülür. Türkçe- 
leştirerek dile alıp kullandığımız sözcüğü, sonradan yabancılaştırma yo- 
luna gitmişiz. 

Otel karşılığı bir dönem bizde palas sözcüğü kullanıldı. Hatta çok 
yaygınlaştı. Palace sözcüğü okunduğu gibi yazıya geçirildiğinden otel 
levhlarında yerini palas olarak aldı. Halide Edip Adıvar, Yolpalas Cina- 
yeti adlı romanını yazdı. Yıllarca palas olarak yazdığımız sözcüğü bugün 
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palace biçiminde yazmaya başladık. Otel sözcüğünde olduğu gibi bir 
geriye dönüş yaşadık. Oysa yerleşmiş ve Türkçeleşmiş sözcüklerle bir 
daha oynamamak ve yerleştiği biçimiyle kabul edip kullanmayı sürdür- 
mek gerekir. Bu nedenle ofel ve palas korunmalıydı. 

Club sözcüğü de son yıllarda sık kullanılmaya başladı. Bu sözcükle 
de biz yeni tanışmadık. Tanıştığımızda da bu sözcüğü Türkçenin ses ya- 
pısına uygun hâle getirerek yazdık. Club dilimize kulüp olarak sokuldu 
ve sözlüğümüzde bu biçimiyle yer aldı. Biz tıpkı otelde olduğu gibi onu 
yeniden club biçimine sokarak yazmaya başladık. Türkçeleştirdiğimiz. 
sözcüğü yeniden yabancılaştırmış olduk. Üstelik söylenişini de değiştir- 
dik. Önceleri kulüp diye seslendirdiğimiz bu sözcüğü şimdi £lap diye 
seslendiriyoruz. Çünkü eskiden batıdan gelen sözcükler Fransızcaya uy- 
gun olarak seslendiriliyorlardı. Bugün ise İngilizceye uygun olarak ses- 
lendirme eğilimi ağırlık kazandı. Bu yoldan yürüyerek dilimize eskiden 
yerleşmiş olan sözcükleri İngilizceye uygun seslendirmeye kalkarsak 
yeni sorunlar çıkacaktır. Ayrıca İngilizce seslendirilen sözcükler Türkçe 
içinde sırıtacak ve kulağa hoş gelmeyecektir. Tabii bunun olumlu bir yanı 
da var. O da bu sözcüklerin Türkçede yabancı ve iğreti durmalarıdır. Bu 
iğretilik nedeniyle daha kolay tanınır ve dilden çıkarılabilirler. 

Otel adlarına eklediğimiz bir başka sözcük ise resorf oldu. Bu İngi- 
lizce sözcüğün değişik anlamları var. Uğrak yeri, sık sık uğranılan yer 
anlamı, otele yakın düşüyor. Ev anlamı bile yüklenebilir. Müşterilere 
evinizdesiniz duygusunu yaşatmak için kullanılmış olmalıdır. 

Kent anlamındaki cify de otel adlarına eklenmeye başlandı. Belki bu 
ad tatil köyleri için kullanılmıştır. Tatil köylerinde otel biçiminde ko- 
naklama yerleri yanında başka özellikler gösteren konaklama yerleri de 
var, Bazı turizm Şirketlerinin ise hem kulüpleri, hem otelleri, hem tatil 
köyleri var. Bu nedenle adlara city eklenmiş olmalı, Kent sözcüğünün 
içerdiği büyüklük, çeşitlilik ve çağdaşlık özellikleri çağrıştırılmak isten- 
miştir. 

Bunlar yanında kıyı, plaj anlamlarına gelen Beach sözcüğüyle de sık 
karşılaşıyoruz. Plaza sözcüğü ise daha az olmakla birlikte kullanılıyor. 
Otel adlarında az geçen bu sözcük başka alanlarda da kullanıldığından 
dilimizde giderek yaygınlık kazanıyor. Prince, princess, holiday, village, 
sun, sunrise, grand, sol sözcükleri de otel adlarında sıkça yer alıyor. 
Anılan sözcüklerin bir kısmı büyüklük, görkemlilik anlamı taşıyan sıfat- 
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lar; bir kısmı da tatili, tatille ilgili kimi çağrışımları içeren adlardır. Bun- 
lara paradise, golf hotel sözcüklerini de ekleyebiliriz. Bu sözcüklerin 
hepsinin ortak özelliği orijinal biçimleriyle yazılması ve okunmasıdır. 
Dile hiç alınmasalar daha iyi olacak ve dil açısından yaşanan sorunlar 
ortadan kalkacaktı. 

Bu otellerde verilen hizmetler de gerçekten sınırsız denilebilecek 
özellikte. Hep çağı yakalamaktan söz ederiz. Hizmetler açısından çağın 
yakalandığı anlaşılıyor. Örnek olsun diye bir gazete ilânından Magic Life 
Cliubs'un sunduğu hizmetleri aktarıyorum. 

“Animasyon: Sauna, hamam, masaj, fifness, şovlar, spor animas- 
yonları, plâj oyunları, havuz oyunları, turnuvalar, kabare, revü, disco, 
magic radyo. 

Yiyecekler: Kahvaltı, geç kahvaltı, öğle yemeği büfesi, öğleden son- 
ra snack, çay-kahve ve pasta saati, akşam büfesi, a Ja carte restaurantlar 
(Balık-Türk-İtalyan), yerli ve ithal alkollü/alkolsüz içkiler. 

Spor: Tenis, aerobic, banana, rüzgâr sörfü, su kayağı, kano, yelken, 
havuzda deneme dalışı, voleybol, masa tenisi, bisiklet. 

Çocuklar: Mini club, çocuk havuzu, çocuk parkı, çocuk videosu, ço- 
cuk olimpiyatı, çocuk diskosu, resim yapma, masal saati, aile odası, ço- 
cuk kahvaltısı, çocuk indirimleri gençlik programları.” 

Bu hizmetlere bakıldığında son zamanların moda deyişiyle “yok 
yok” değerlendirmesini yapmak uygun düşecektir. Bu durum turizm di- 
linde “her şey dahil” diye sunuluyor. Bir de “her şey dahil”in xifrası var. 
Bizim ilgilendiğimiz kısmı yine bazı sözcükler ve yazılışlarıdır. 4erobic, 
Jitness, şov, disco, snack, a İa carte, restaurant, club. Bu sözcükler 
Türkçe Sözlük'te şu yazılışlarla yer alıyorlar: aerobik, disko, alâkart, 
restoran, kulüp. Fitness ve snack henüz Türkçe Sözlük'e girmemişler. 
“Fitness”in, fitnes biçiminde tek s ile yazılması Türkçeye daha uygun 
düşecektir. Snack ise bazen orijinal, bazen de Türkçeleşmiş biçimiyle 
sinek olarak yazılmaktadır. Bu kullanım Türkçenin ses yapısına uygun- 
dur. Örnek olarak aldığımız ilanda şov sözcüğünün yazılışı Türkçe Söz- 
Jük'e uygundur. Yalnız aynı sayfada bunun dışındaki ilanların hepsinde 
show olarak yazılmıştır. Yani bir kez Türkçeye uygun biçimi ile (Ş0v), 
çoğu kez ise olmaması gereken biçimi ile (sow) yazılmış. Gerçi bu ila- 
nın dili ve yanlışları gazeteye ya da reklâm şirketine ait olabilir. Bu ilân- 
lar defalarca çıktığı hâlde değiştirilmediğine göre, ilânı verenlerce de 
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benimsenmiş anlamına gelir. Zaten eğilim de bu yöndedir. Türkçeyi dü- 
şünen yoktur. Bu ilânda da iki yerde geçen disko sözcüğü ilk kez disco 
ikinci kez disko olarak yazılmıştır. Bu da hem tutarsızlığı hem de dil açı- 
sından özensiz tutumu göstermektedir. Türkçeye uygun olanı ise “dis- 
ko”dur. 

Animasyon son yıllarda dilimize giren bir başka sözcük. Bana kalırsa 
bu sözcük yıldızı bol oteller aracılığıyla girdi. Eğlence yerlerinde yapılan 
gösteriler de bu adla anılıyorlar, Şimdi televizyonlardaki çeşitli gösteriler 
böyle adlandırılmaya başladı. Otellerimizde animasyon hizmetleri 50ff, 
ful ve zengin olarak ayrılıyor. Ful sözcüğünü de çif! / ile yazıyorlar. Oy- 
sa tek | ile yazılmalı. 

Otellerimizde gazinolar vardı. Bu sözcük yıllarca gazino olarak ya- 
zılıp söylendi. Onu da İtalyanca aslına döndürerek casino olarak yazma- 
ya başladık. Otellerde artık gazino değil casinolar var. Mini clubler, 
Jitness centerlar, thalosso centerlar, var. Bunu da center yazıp sentır 
okuyoruz. Thalasso centerlarda thalasso #herapi yaptırma olanağı da 
sunulmuş. Terrace barlarda set menü yenebilir. Bahşiş ise “Hp box”a 
atılmalıdır. Düzenli shuttle servis bulunur, iracing yapılır. Eco kamp 
vardır. Kamp sözcüğünü de yakında camp olarak yazarlarsa ona da şa- 
şırmamak gerekir. Bu ilânlarda büyük i harfine de dikkat etmek gerekir. 
Orada da İngilizceye uygun bir yazılış görülüyor. Otel adı büyük yazılın- 
ca i'nin noktası yok oluyor. İ, Pya dönüşüyor. Küçük yazılınca noktasına 
kavuşuyor. İngilizcenin bu kuralı başka yer ve örneklerde de karşımıza 
çıkıyor. 

Biz sadece gazete ilânlarından yola çıkarak otel adlarındaki yaban- 
cılaşmayı sergilemeye çalıştık. Genel olarak turizm alanına bakılırsa ya- 
bancılaşmanın boyutlarının daha geniş olacağı görülecektir. Örneğin bu 
otellerdeki barlara, salonlara verilen adlar bu açıdan incelenebilir. Yemek 
listelerindeki adlara bakılabilir. Turizm şirketlerinin adlarının da bu yön- 
den incelenmeye değer olduğunu düşünüyorum. Bütün bu alanlarda bir 
araştırma yapıldığında dilimizin bu noktada içine düştüğü durumun ger- 
çekten iç karartıcı olduğu görülür. Ama bu iç karartıcı tablo karşısında 
karamsarlığa düşmemek gerekir. Çünkü bu dilin sahipleri var. Onlar 
inatla Türkçenin sorunlarını çözmek ve aşmak için çaba gösteriyorlar. 


AKREDİTASYONU AKREDİTELEYELİM 
Berna KUTLAR DOĞAN 


Bilgisayarın çağımız için ne kadar önemli olduğunu vurgulamaya artık 
gerek bile yok. icük çocuk konuşmayı öğrenmeden bilgisayar öğreniyor. 
Bilgisayarın gündelik hayatımızın en ince noktasına bile girdiğini görüyoruz. 
Bu, çağın bir gereği çünkü çağımız bilişim, iletişim ve bilgisayar çağı. 

Yüksek Öğretim Kurulu da çağa ayak uydurarak oldukça güzel bir 
yönetmelik taslağı hazırlamış: “Bilgisayar Ağına Dayalı Yüksek Öğretim 
Yönetmeliği”. Gelişmiş ülkelere ulaşmak için bu tür girişimlere ve gelişimlere 
çok gereksinimimizin olduğu açık. 

Burada, bu kısa yazıda, bilgisayarın ve teknolojinin ülkemiz açısından 
önemini açıklamaktan çok teknolojinin ülkemize girerken dilimize de yaptığı 
etkilerden söz etmek istiyorum: 

Yukarıda adını verdiğim yönetmelik taslağı tüm yükseköğretim kurullarına 
bildirildi. Taslak elime geçince iyi bir okuyucu ve dilini seven bir vatandaş 
olarak ne yazık ki çok üzüldüm. Öğretim kurumlarının en önemlisi ve en başı 
olan Yüksek Öğretim Kurulunun bir yönetmelik taslağında hiçbir Türkçe, 
İngilizce, Fransızca ve Almanca sözlükte rastlamadığım bir sözcük kullanmaları 
beni çok etkiledi. Sözcük: “akredite”, “akreditasyon”. Sözcüğün kökeni çok 
büyük bir olasılıkla Fransızca. Büyük bir olasılıkla diyorum çünkü sözcüğün 
kendisine, söz edilen hiçbir sözlükte rastlanamadı. “Akredite” sözcüğüne yakın, 
aynı kökten ya da yapıdan kaynaklandığını düşündüğüm iki sözcüğe rastladım. 
Bunlardan birisi “akreditif”, diğeri ise “akrediter”. 

“Akreditif” (accrdditif) sözcüğünün aslı Fransızca. Ticarette kullanılan özel 
bir terim. Türk Dil Kurumunun büyük Türkçe Sözlüğü'nde akreditifin birinci 
anlamı; “belirli dir nicelikteki para için, bir bankanın veya bir finans 
kurumunun yükümlülüğü altında, üçüncü bir kişi yararına bir başka bankada 
veya şubesinde açtırılan kredi.” İkinci anlamı ise “kredi açılmasına izin veren 
mektup.” Ali Püsküllüoğlu'nun Arkadaş Türkçe Sözlüğü'nde ise birinci anlam; 
“bir bankanın kendi şubelerinden birinde ya da bir başka bankada, bir kimse 
için kendi yüküml altında açtırdığı o miktarı belirli kredi hesabı” olarak, 
ikinci anlam ise “bu işlem için ilgili şubeye ya da bankaya yazılmış ve müşteriye 
verilmiş mektup” olarak tanımlanmıştır. Fransızca sözlükte “akreditif” 
sözcüğünün bu kadar uzun bir açıklaması yok. Fransızca'da eril olan bu sözcük 
“bir bankanın başka bir bankaya, biri için verdiği ödeme buyruğu” anlamına 
geliyor. 
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Taslakta kullanılan “akredite”, “akreditasyon” sözcüklerine yakın bulunan 
diğer bir sözcük ise “akrediter” (accröditer). Fransızca sözlükte bu sözcüğün 
anlamları şöyle açıklanmış: 

1. Saygınlık veya güvenirlik vermek, 

2. Doğru, inanılır diye gösterme, 

3. (Bir elçiye) güven belgesi vermek, 

4. (Birine) hesap açmak. 

Sıfat olarak anlamı ise saygınlık veya güven kazanmak, sayılır olmak. 

Görüldüğü gibi “akredite” ve “akreditasyon” sözcüklerine hiçbir sözlükte 
rastlanmamıştır. Yüksek Öğretim Kurulu'nun bilgi çağına ulaşmak ve 
yer/zaman kısıtlamalarından üniversite eğitim ve öğretimini kurtarmak amacıyla 
hazırlanan, lisans ve lisansüstü üniversite öğretimine yönelik olan bu taslağın 
metninde bu şekilde Türkçe olmayan bir sözcüğe yer verilmiş olması oldukça 
kaygı verici bir durum. 

Yüksek Öğretim Kurulu hiçbir ana sözlükte anlamı bulunmayan bu 
sözcüğü neden ve ne amaçla kullanmıştır? Bu sözcüğün yerine kullanılabilecek 
Türkçe bir sözcük yok mudur? 

İlerleyen teknolojiyi sadece satın alan, kullanan bir ülke olduğumuz için 
birtakım terimlerin de dilimize girmesi kaçınılmaz oluyor ancak bir ön 
süzgeçten geçirilmesi, özellikle bilim adamlarının bu konuya duyarlı olması 
şart. Yoksa, bir süre sonra Türkçe bir dil olmaktan çıkıp derme çatma bir sözcük 
yığını hâline gelecektir. 

Beni son derece rahatsız eden ve bilimin, eğitimin en üst kurumlarından 
birisi bu özensizliği gösterdiği için üzen bu konu üzerinde yönetmelik henüz 
taslak hâlindeyken oturulup düşünülmesini dilini seven bir vatandaş olarak 
gerekli görüyor ve istiyorum. Özellikle geleceğe mal olacak durumlarda, yazılı 
metinlerde, bu tür bir özenin mutlak olduğuna inanıyorum. 

Taslakta “akretide” ve “akreditasyon” sözcüklerini kullanıldığını cümleler: 

1. Başlık: “Derslerin ve Programların Belirlenmesi Akreditasyonu” 

2 uygun olarak akredite edilmiş olması... 

3 ilkelerine uygunluğu akredite edilir. Akredite olan derslere... 

4. Akreditasyon Kurulu 

5. Akredite edilen dersler... 

6. ........yönetmelik çerçevesinde akreditasyon alan...... 

7. Akreditasyon alınan not. 

8. Akreditasyondan A alan... 

9. Akreditasyondan B alan... 


Hayat Yasası 
Halil SOYUER 


Herkese geçerli hayat yasası 
Yaşlar gözlerince, aklar saçınca 
İlâhi adalet denmiş adına 

Ne eksik, ne fazla, cezan suçunca 


Her yaşında vız gelmeli darlığın 
Bunu öğütlüyor sana varlığın 

Bir kat daha artsın bahtiyarlığın 
Önünden bir mutlu insan geçince 


Sönmezmiş ateşi, aşkla yananın 
Bir gizli hayat var, aşkta inanın 
Yüzü nasıl güler toprak ananın 
Yağmurun elinden suyu içince 


Bitmesin içinde yaşama hırsın 
O vakit çok rahat nefes alırsın 
Güzelliğe sen de hayran kalırsın 
Sabah çiçekleri seyret açınca 


Ömürde zamanla vade dolacak 
Sabah öğle derken akşam olacak 
Her şeyin geride öyle kalacak 

Can kuşun bedenden bir gün uçunca 


Deneme 


Yine Babama Dair 


Cem KARAER 


Çok feci bir rüya görüp de ş0- 
ke olur, sonra da uyanınca bunun 
rüya olduğunu anlayıp, ferahlarız 
yal Kim bilir kaç defa, ben de 
böyle felâketli rüyalardan uyanıp 
da gevşemiştim. Ama, altı yıl önce 
babam öldüğünde böyle olmamış, 
bu iç rahatlığına ulaşamamıştım. 
Çünkü bu, ne yazık ki, rüya değil 
gerçekti! Oysa ne çok istemiştim, 
bunun bir rüya olmasını... 

Madem sözü rüyalardan açtık, 
devam edelim. Geçen yıl gördü- 
ğüm hoş rüyalardan birinin kahra- 
manı babamdı ve geçmişinde bir 
süre başbakanlık yaptığını o gece 
öğrenmiştim (!) Ondan beş ay son- 
ra gördüğüm bir başka rüya ise 
daha da ilgi çekiciydi: Önce yazar 
arkadaşım Muhsin Karabay ile 
sohbet ediyorum. Sonra birden 
kendimi bir edebiyatçılar kahve- 
sinde buluyorum. Bir köşede Selim 
İleri oturuyor. Bir başka masada 
ismini şimdi hatırlayamadığım çok 
ünlü bir edebiyatçıyı seçiyorum. 
Derken Behçet Necatigil ile tanıştı- 
rııyorum. Fakat, o, fotoğrafların- 
dan tanıdığım ünlü şaire nedense 
hiç benzemiyor! Sonra da bir gün 
annemle birlikte Necatigil'i evinde 
ziyarete gidiyoruz. Ama her nasıl- 


* Ümit Meriç Yazan ve Selma Ümit Karışman: 
Edebiyetin Huzurunda Ahmet Hamdi Tanpınar, 
Ufuk Kitapları, İstanbul, Mayıs 2000, 5. 23. 


sa Necatigil, birdenbire, evinde 
yalnız yaşayan babam Mustafa 
Necati Karaer oluveriyordu. 

Bir rüyadır tutturmuş gidiyor- 
sun; yazar mısın, rüya tabircisi 
misin be mübarek diye söylenme- 
ye başlayanları daha fazla kızdır- 
mamak için, hemen; bence 20. 
yüzyıl Türk nesrinin en güçlü yaza- 
rı Ahmet Hamdi Tanpınar'ı yardı- 
ma çağıracağım. O, “Antalyalı 
Gence Mektup”ta": “Zaten rüyanın 
kendisinden ziyade, benim Şiir 
anlayışımda, bazı rüyalara içimiz- 
de refakat eden duygu mühimdir. 
Asıl olan bu duygudur.”der. Ne 
yapayım, bu duygu benim için de 
çok önemli! 

Bir toplantıda, bir şiiri istenildi- 
ğinde -kendi şiirlerinden birini değil 
de- çoğu zaman tutar Ahmet Mu- 
hip Dıranas'ın Olvido'sunu ezbe- 
rinden okurdu. Öyle sanıyorum ki, 
Cumhuriyet dönemi Türk şiirinde 
en sevdiği şair oydu. 

Halk edebiyatı şairleri içinde 
Karacaoğlan'ı pek severdi. Kara- 
caoğları (1973) yazdıktan sonraki 
yıllardan birinde şöyle demişti: 
Evvelce de halk şiirinin ustaları 
içinde en çok kimi beğenirsin de- 
diklerinde, yine Karacaoğlan der- 


Cem Karaer 
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dim; ama böyle diyen pek çok kişi 
gibi ben de onu yeterince tanı- 
mazdım: onda derinleştikçe gör- 
düm ki, gerçekten de çok büyük bir 
şair. 

Yıl 1969 veya 1970, ailecek 
şair Gültekin Samanoğlu'nun Ha- 
rem'deki evindeyiz. Annem, 
Gültekin Beyin eşi Müzeyyen Ha- 
nımla bir köşede sohbet ederken; 
ben, babam Gültekin Sâmanoğlu 
ve onun kızı Gülay edebiyattan 
konuşuyoruz. Gülay ve ben henüz 
lisedeyiz. Şair babalarımız, bize, 
divan edebiyatından en çok kimi 
sevdiğimizi soruyorlar. İkimiz de 
Fuzuli diyoruz. Ardından aynı so- 
ruyu biz onlara soruyoruz. Nedim 
cevabında birleşiyorlar. 

Son yıllarında bir gün, söz 
Attilâ İlhan'dan açılmıştı. Onun 
için, Attilâ İlhan'ın hakkı yenmiştir, 
demişti. Acaba kimindi yenilen 
hak; A. İlhan'ın mı yoksa Mustafa 
Necati Karaer'in mi? 

Geçenlerde, elime ilk kitabı 
Sevmek Varken'in dosyası geçti. 
Kitabına, o zamana kadar yazdığı 
şiirlerden hangilerini alacağına 
karar vermek için, Hisarcı dostları- 
nın fikrine başvurmuş. İlhan Ge- 
çer, Mehmet Çınarlı, Gültekin 
Sâmanoğlu, Nevzat Yalçın ve 
kendisi; kitaba girmesini uygun 
buldukları şiirlerin karşısına artı 
işareti koymuşlar. Notu en kıt olan 
kişinin rumuzu M.N.K. (yani kendi- 
si). Ondan sonraki müşkülpesent 
Mehmet Çınarlı. En hoşgörülü olan 


ise tahmin edileceği üzere İlhan 
Geçer. 

Kısmetse bu yıl içinde baba- 
mın bütün şiirleri tek cilt hâlinde 
Dergâh Yayınları arasında çıka- 
cak. Kitabın tashihlerini yaparken, 
kimi şiirlerde gözyaşlarımı tutama- 
dım. 1984 Nisan'ında İnanç'ta çık- 
tığında da allak bullak olduğum 
"Rüya Sokaklarında” meselâ. O 
çok zorlu çocukluk günlerini anla- 
tan bu şiirden şu kıt'ayı okuyalım: 

“Kaç defa uyuya kaldım kim 
bilir, 

Masura sardığım çıkrık dibin- 
de? 

Nasıldı kesilen parmaklarım, 

Nasıldı kesilen parmaklarım, 

Nasıldı her öğleyi iple çekmek; 

Acı mıydı tatlı mıydı unuttum, 

Her gün yediğimiz şerbetle 
ekmek!” 

Kaybolan kedimiz Minnoş'un 
acısının hissedildiği “Aydınlığa 
Doğru'nun şu kıt'asında öyle oldu: 

“Bir kedi ordusu ki kardan be- 
yaz, 
Bana doğru geliyor uzaklar- 
dan, 

Bir aralık Minnoş'u görüyo- 
rum? 

Avuçlarım tıpkı iki çeşme, 

Bütün kedilere su veriyo- 
rumi...” 

Ölümünden 1,5 yıl kadar önce 
yayımlanan Zaman Denizi'ndeki 
şu mısralar ise en yamanıydı: 

“Hiç susmayan hiç dinlenme- 
yen yağmur 
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Ne olursun, bir an bir yerlerde 
dur, 

Ve beni annemin yanına uçur 

Bilirim hasrette boş kalan dizi.” 

İkinci şiir kitabı olan Güvercin 
Uçurmak'ta, 1953 yılında yazdığı 
ve pek bilinmeyen bir şiirinin adı 
dikkatimi çekti: o Anlatamadığım. 
Benim Anlafamadıklarım adlı kita- 
bımdan yıllar önce yazılmış bu Şiir. 
“Yahu nedir şu bizim anlatamadı- 
ğımız?”” demekten, kendimi ala- 
madım. 

1980'li yılların ikinci yarısının 
hemen başlarında bir cumartesi 
günü... Eczanemde oturuyorum. 
Gelen giden yok. İşler son derece 
kesat. Zaten aklım da işte değil. O 
gün 18.00'de televizyonda oyna- 
yacak; çocukluğumun, ergenliği- 
min ünlü ve pek sevdiğim oyuncu- 


su Tony Curtis'in filminde. Aksilik o 
sıralar tek başıma çalışıyorum. Bir 
yardımcım filân olsa, bırakıp gide- 
ceğim. Ne yapacağım diye içim 
içimi yerken -çünkü başka bir iş 
kolundaki gibi eczaneyi, canınız 
istediğinde kapatamazsınız- birden 
her şeyi göze alıp, eczaneyi ka- 
patmaya karar veriyor ve kapıya 
da, çok önemli bir işimiz dolayı- 
sıyla iki saat erken kapatmak Z0- 
runda kaldık, diye bir not koyuyo- 
rum. Derhâl evin yolunu tutuyor ve 
televizyonun karşısına oturup, 
keyifle filmi seyretmeye başlıyo- 
rum. Siz şu aksiliğe bakın ki ba- 
bamın da o gün eczaneye uğraya- 
cağı tutuyor. Yazıyı okuyunca da 
epeyce meraklanıyor. Eve gelip de 
beni televizyonun karşısında bu- 
lunca da tabii köpürüyor. 


Mehmet Akalın 


DİL YAZILARI 


Hazırlayan: 


Hikâye 


Soyadın Benden Adın O Kahramandan 


Tülay UĞUZMAN 


İlkokul beşinci sınıfa gidiyordu 
Mustafa. Kız kardeşi Behice ise bu 
yıl yeni başlamıştı. okula. En kü- 
çükleri Adnan, afacan Adnan ise 
hâlâ evde oturuyor annesi Nazmiye 
Hanım ile... O küçük daha, birkaç yıl 
sonra o da başlar okula. Üçü bir 
gider gelirler ne güzel. Üç kardeş, 
üç arkadaş, üç can. 

Bunları düşünüyordu o gün 
okuluna giderken Mustafa. Birleşti- 
rilmiş bir sınıfta dördüncü ve beşinci 
sınıflar, sobalı, tahta döşemeli bir 
derslikte okuyorlardı. Eğitim anlayışı 
sevgiye ve yaratıcılığa değil, saygi- 
ya, korkuya ve otoriteye dayalı idi 
henüz o yıllarda. Mustafa da çok 
sayıyordu öğretmenini ve çok kor- 
kuyordu ondan doğal olarak... 

Sınıfa girdiğinde baktı ki vakit 
henüz çok erken. Daha hiç kimse 
gelmemiş. Sadece öğretmen var 
sınıfta ve az önce yaktığı sobayı 
iyice tutuşturmak için odunla besli- 
yor durmadan. 

“Hayırlı sabahlar hocam!” dedi 
biraz ürkerek sobanın başında du- 
ran heybetli, çatık kaşlı kocaman 
adama. 

“Sen mi geldin Mustafa?” Henüz 
erken değil mi? Bu ne telâş? 

“-Okul sabahları uyku tutmuyor 
ki hocam. Erkenden uyanıyorum. 


Saatimiz yok. Yetişemeyeceğiz diye 
telâş yapıyorum. Kaldırıyorum he- 
men kardeşim Behice'yi giyiniyoruz. 
Ben büyüdüm artık. Annemi babamı 
uyandırmadan bir şeyler hazırlaya- 
biliyorum. Kardeşimi de, kendimi de 
doyurabiliyorum. Sonra da ne yapa- 
lım evde. Kapatıyoruz kapıyı usulca, 
güle oyna geliyoruz okula... 

“Aferin size” dedi hocası. Yarın 
gelirken biraz odun getirin. Sıra siz- 
de. Pek fazla odunumuz kalmadı. 

Mustafa “Baş üstüne!” diyerek 
başını sallarken, hocası bir sıraya 
oturup “Gel bakalım, otur şuraya. 
Otur da konuşalım biraz seninle” 
dedi. 

Söz dinleyen, uysal bir çocuktu 
Mustafa. Hemen yaptı kendisine 
söyleneni ama kalbi çarptı biraz. 
Kızacak mıydı yoksa hocası. Yanlış 
bir şey mi söylemişti, yanlış bir şey 
mi yapmıştı?... 

“Kardeşlerinle iyi mi aran?” 

“İyi, çok iyi. Adnan biraz yara- 
maz. O annemi üzüyor ama biz hiç 
üzmüyoruz.” 

“Ya baban.. Babanla aranız na- 
sıl?” 

“Babam... Babam çok iyidir. Biz 
onu da hiç üzmeyiz” 

“Ya 0? O sizi, hele seni üzer 
mi?” 
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“Yooo! Babam hepimizi sever. 
Çok sever. Ne istesek alır. Adnan 
daha küçük tabii. Onu kucağına alır, 
öper, sever. Behice zaten kız. Onun 
da sevgiye daha çok ihtiyacı var. 
Ben en büyüğüm. Beni ne kızı gibi 
sevebilir. Ne de küçük Adnan gibi. 
Ben ağabeyim...”. Bunları söylerken 
gözleri doldu Mustafa'nın. Uzun, 
upuzun; gözlerini açtığında kaşları- 
na değen kirpikleri, iki damla gözya- 
şıyla ıslandı. Nedenini kendisinin de 
bilemediği, bugüne kadar kendisine 
bile itiraf etmediği bir duygu, bir sı- 
kıntı yüreğini kaplayıverdi. 

“Doğru. Sen büyüksün. Ağa- 
beylerisin onların. Babanın işi zor 
tabii. Bu yoklukta üç çocuk. İğne 
ucuyla, terzilikten para kazanmak, 
ev geçindirmek kolay mı? Bir de 
üveylik...” 

Bu son söz şimşek gibi çaktı 
Mustafa'nın beyninde. Üveylik mi? 
Ne üveyliği? Kimmiş üvey olan? 
Kardeşleri mi? Olmaz öyle şey! An- 
nelerinin her iki hamileliğini de her 
iki doğumunu da hatırlıyor hayal 
meyal olsa da... 

“Ne üveyliği hocam?...” diye 
sordu. 

“Bilmiyor muydun yoksa? Sana 
kimse söylemedi mi? Sen Bayram 
Efendinin üvey...” 

“Hayırl” diye bir çığlık attı Mus- 
tafa, belki de ömründe ilk kez sesini 
bu kadar yükselterek. “Ben üvey 
değilim. Annem, babam beni sever, 
kardeşlerim sever. Kimse kimseden 
ayrı tutulmaz bizim evde... Durdu, 
biraz düşündü. “Hem” dedi, Hem 
soyadım da aynı evdeki herkesle... 


Daha geçen gün çıkarttı babam 
nüfus cüzdanlarımızı.. İstemiştiniz 
de getirmiştim ya size Behice'ninki 
ile benimkini... Bakın ona. Bakın 
isterseniz.!” 

Bu haykırışa, bu itiraza kayıtsız 
kalamadı hocası. Bir hata yaptığını, 
yanlış bir zamanda yanlış bir söz 
söylediğini anlamıştı ama şimdi bu 
çocuğu nasıl yatıştıracağını, nasıl 
avutacağını bilemiyordu. 

“Tamam! dedi. Tamam, yok bir 
şey. Ben yanıldım, ben karıştırdım 
galiba seni. Sen haklısındır...” 

Başını iki yana salladı Mustafa; 
“Yok! Yok hocam. Bakalım. Cüz- 
danlara bakalım ne olur! Ağlıyordu, 
yalvarıyordu Mustafa. Ayağa kalkarı 
öğretmeninin beline bile gelmiyordu 
boyu ama, ağlayan yalvaran gözle- 
rini koca adamın gözlerinin taa içine 
öyle bir dikmişti ki öğretmen, Mus- 
tafa'nın “Cüzdanı görmeden bana 
rahat yüzü yok artık!” dediğini, ço- 
cuğun hiçbir şey söylememesine 
rağmen rahatlıkla anlayabiliyordu. 
Ok yaydan çıkmıştı artık. Koca 
adam, koskocaman hoca, belki biraz 
sabah mahmurluğundan belki de 
fazla önemsemediğinden öyle bir lâf 
etmişti ki bu küçücük çocuğun kar- 
şısında çok zor bir duruma düş- 
müştü işte. Ama olan olmuştu. Şimdi 
bu durumu düzeltmeliydi... 

Masasına doğru yürürken dü- 
şünüyordu. Ne yapmalıydı. Aklına 
hiçbir şey gelmiyordu. Soyadı Ka- 
nunu yeni çıktığı için düzenlenip 
halka dağıtılan nüfus cüzdanlarının, 
okula gelen çocuklara ait olanlarını 
birkaç gün önce onlardan toplamış, 
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kayıtları kontrol etmek üzere çek- 
mecesine koymuştu ve işte Mustafa 
ile Behice'ninkiler üst üste orada 
duruyordu. 

Hoca cüzdanları daha eline alır- 
ken kaptı. onları Mustafa telâşla, 
başladı sayfalarını çevirmeye. Önce 
kendi nüfusunu görmek istemişti 
Mustafa. Bulunca aradığını, sağ 
elinin işaret parmağıyla soyadı ha- 
nesinin üzerine şiddetle ve üç-beş 
kere vurarak, “Bakın! Bakın işte 
Uğuzman” Uğuzman! gördünüz mü? 
dedi. Sonra Behice'nin nüfus cüz- 
danını aldı eline. Bu sefer daha ko- 
lay buldu aradığı sayfayı. Aynı so- 
yadını orada da görünce daha bir 
rahatladı. Gururla öğretmeninin yü- 
züne baktı. Durum anlaşılmıştı işte. 
O, üvey değildi. O, anne ve babası- 
nın çok sevdiği üç çocuğundan bi- 
riydi... Ama bir anda bir terslik oldu- 
ğunu fark etti. Bu sefer iki cüzdanı 
birden eline aldı. Tekrar tekrar birbi- 
rine, bir diğerine bakıyordu. Evet bir 
terslik, bir yanlışlık vardı. Behice'nin 
cüzdanında “Baba adı” hanesinde 
Bayram yazıyordu. Ama kendisinin- 
kinde Mustafa... Gülecek gibi oldu... 
Mustafa oğlu Mustafa. Komiğine 
gitmişti. “Yanlışlık olmuş herhâlde” 
diye düşünecek oldu. “Ama neden? 
Neden benimki yanlış olsun?” dedi 
kendi kendine. Sonra, o hocanın 
ağzından çıkan “üvey” lâfı da neyin 
nesiydi? Gözleri doldu Mustafa'nın. 
O anda, sınıfa bağıra çağıra giren 
bir iki arkadaşının sesi ile çözüldü 
öğretmeninin gözlerine kilitlenmiş 
bakışları. Kaptı nüfus cüzdanlarını, 
fırladı sınıftan, çıktı okuldan. Koşa- 


rak, ağlayarak, merak ederek eve 
girdi. Artık evdekiler uyuyor mu, 
uyanmışlar mı hiç aldırmadı... 

Annesi, babası ve küçük karde- 
şi yer sofrasında oturmuş, güle oy- 
naya sabah kahvaltılarını ediyorlar- 
dı. Kapıda; ağlamaktan kızarmış 
gözleri ile kendilerine bakan Musta- 
fa'ya telâşla. “Ne oldu? Ne var? 
Yoksa kardeşine bir şey mi oldu?” 
diye sordular. Aslında, onu karşıla- 
rında sapasağlam gördükleri için 
son derece doğal olan ve böyle bir 
durumda, sorulmasında hiçbir yan- 
lişlık bulunmayan bu soru, Musta- 
fa'yı yeniden üzdü. Hayret! Kendisi- 
ne değil, kardeşine ne olduğunu 
soruyorlardı. Doğru muydu yoksa 
hocanın söyledikleri... 

Elindeki nüfus cüzdanlarını sal- 
layarak ve annesiyle babasının kar- 
şısında ilk kez sesinin yükselterek 
“Söyleyin, anlatın bana! Doğruyu 
söyleyin ama'” dedi. “Öğretmen 
söyledi zaten.” 

Anne de, baba da şaşırmışlardı. 
Adnan bile yaramazlık yapmıyor, bir 
annesine, bir babasına, bir ağabeyi- 
ne meraklı gözler ile bakıyordu. 

“Geli” dedi babası. “Otur yanı- 
ma. Konuşacağız.” Sedire oturttu 
oğlunu. Kendisi de geçip onun yanı- 
na oturdu. Sımsıkı biçimde nüfus 
kâğıtlarını tutan minik elleri, önce 
okşadı, sonra onları açtı usulca ve 
cüzdanları kendi eline aldı. Bir yan- 
dan da anlatmaya başladı: 

“Annenle ben on altı sene önce 
evlendik. Biz annenle evlendiğimiz- 
de, o sana hamileydi. Evet ben se- 
nin baban değilim. Senin baban 
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Soyadın Benden Adın O Kahramandan 


Çanakkale Savaşında şehit olmuş 
bir Türk askeridir. Savaşa giderken 
senin doğacağını biliyordu ama... 
Hatta giderken annene, “Ben, kıs- 
met olur dönersem, kendim koyarım 
çocuğumuzun adını. Ama dönmez- 
sem, dönemezsem, o da oğlan olur- 
sa, benim adımı ver. “Mustafa” koy 
çocuğumuzun adını demişti... Dön- 
medi, dönemedi ama annen yaptı 
onun isteğini. O zamanlar şehitlerin 
karıları zorda kalmasın, çocukları 
yetim olmasın diye pek çok arkada- 
şım genç kızlarla değil dul kalmış 
kadınlarla evleniyorlardı. Ben de 
annenle evlendim. Sen benim elle- 
rime doğdun. Kıpkırmızı suratlı, 
kapkara saçlı, buruşuk mu buruşuk 
bir oğlancıktın doğduğunda. Seni 
çok sevdim. Sen benim ilk oğlum- 
sun. Büyük oğlumsun. Bak Soyadı 
Kanunu çıkar çıkmaz yazdırdım seni 
de kütüğüme yaşın tam doğru değil 
ama olsun. Yalnız baba adı hanesi- 
ne kendi adımı yazdıramadım. Yü- 
reğim elvermedi. O şehidin hakkını 
yiyemedim. Her şeyini, hatta anneni, 
bu güzel kadını bırakıp, vatanı uğ- 
runa gözünü kırpmadan şehit olan 
bir kahramanın, dünyadaki tek varlı- 
ğını, yani seni, seni bile onun elin- 
den almış gibi olmak istemedim. 
Baba adı ondan, soyadın benden 


olsun istedim. Üzüleceğini bileme- 
dim yavrum...” 

Ağlıyordu üçü de... Hatta Adnan 
bile ne olduğunu anlamasa da ağla- 
yanlara katılmıştı. Sımsıcak odanın 
içinde bir dostluk, bir paylaşım or- 
tamı doğmuştu ve sanki oda şimdi 
daha da sıcaktı. Mustafa üzülmü- 
yordu artık. Hatta bir şehidin oğlu 
olmak, bir hayli onurlandırmıştı onu. 
Şimdi yerinden kalkıp annesini, ba- 
basını, kardeşini öpebilir; üzülme- 
den, ağlamadan başı dik, başı dim- 
dik okuluna gidebilir, öğretmeninin 
gözlerinin içine baka baka “ben üvey 
oğul değil bir şehidin oğluyum” diye 
bağırabilirdi hiç korkmadan... 

“Babam! Canım babam!” söz- 
cükleri döküldü dilinden babasına 
sarılırken ve şehit babasının nasıl 
biri olduğunu düşünüp merak eder- 
ken.. 

Mustafa, büyüdü, okuyabildiği 
kadar okuttu onu babası. Genç Tür- 
kiye Cumhuriyeti'ni inşa eden kuşak 
içinde yaptı üzerine düşen tüm gö- 
revleri. Altmış dört yaşında geçirdiği 
bir kalp krizi sonucunda ölünceye 
kadar; benliğinde, kimliğinde ve 
kişiliğinde hep taşıdı bir şehidin oğlu 
olmanın haklı gururunu ve zaman 
zaman da üvey bir oğul oluşunun 
ezikliğini... 


EVLİYA ÇELEBİ SEYAHATNAMESİ'NDE 
YAĞMUR DUASIYLA İLGİLİ BİR TÖREN ÜZERİNE 
MUKAYESELİ BİR ARAŞTIRMA 


Doç. Dr. Ali Berat ALPTEKİN 


Her Türkün yakından tanıdığı Evliya Çelebi 25 Mart 1611 tarihinde 
İstanbul?da doğmuştur. Ölüm tarihi ise belli değildir. Ancak, bazı araştırı- 
cılar onun 1681 veya 1682 tarihinde ölmüş olabileceği kanaatindedirler. 
Şeceresini Kazakistan'ın Çimkent vilâyetinin Sayram beldesinde dünyaya 
gelen ve Yesi/Türkistan'da vefat eden Hoca Ahmet Yesevi'ye bağlayan 
Evliya Çelebi, “Anadolu, Rumeli, Kafkasya, İran, Yunanistan, Arnavutluk, 
Bulgaristan, Bosna-Hersek, Dalmaçya, Macaristan, Avusturya, Almanya, 
Hollanda, Polonya, Transilvanya, Moldavya, Güney Rusya, Suriye, Mısır, 
Hicaz, Habeşistan ve Sudan'ı gezmiş, gezdiği yerlerdeki halkın dil, edebiyat, 
eğlence, giyim-kuşam, sanat, mimari, hekimlik, baytarlık, müzik, oyun, gele- 
nek ve görenek, inanış ve yemekleri hakkında ayrıntılı bilgiler vermiştir. 
17. yüzyıl halk yaşantısını bir başka deyişle folklorunu yansıtması dolayı- 
sıyla Evliya Çelebi farkında olmadan Türk folkloruna, bu arada diğer 
ulusların folkloruna da hizmette bulunmuştur” (1). 

Zuhuri Danışman tarafından 15 cilt olarak hazırlanan Evliya Çelebi 
Seyahatnamesi üzerinde pek çok çalışma yapılmıştır. Yine bu esere bağlı 
kalınarak hazırlanan Evliya Çelebi Seyahatnamesi Folklorik Dizin Denemesi 
Nail Tan tarafından hazırlanmıştır. 115 sayfalık eser, halk edebiyatı ve 
folklor çalışanları için değerli bir araştırmadır. Bu eser sayesinde üç-dört 
bin sayfa yerine birkaç sayfayı okumakla yetiniyoruz. 

İşte bu çalışmanın 34. sayfasında “yağmur duası” ile ilgili dizin yer 
almaktadır. Buna göre I. cilt (s. 236); İL cilt (5.185); ML. cilt (s. 268); V. cilt 
(s. 75), XML cilt (s. 37, 117) ve XIV. cilt (s. 35, 45) lerde konu ile ilgili 
bilgilere yer verilmiştir. Ancak, yağmur duası üzerinde çalışanlar pek çok 
bölgeden derlemelere yer verirlerken Evliya Çelebi'nin seyahatnamesinde- 
ki kayıtlardan pek bahsetmezler. Konu ile ilgili yerli ve yabancı pek çok 
kaynağın görülmesinin yanında kendi temel eserimizin görülmemesi kana- 
atimizce bir unutkanlıktan olsa gerektir. 

Biz bu çalışmamızda Zuhuri Danışman'da üçüncü ciltte, Üçdal Neşri- 
yatın Evliya Çelebi Seyahainamesi'nde ise ikinci ciltte verilen Erdebil”deki 
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siyah taşın şehre yaklaştırılması ve bununla ilgili başka anlatmaları mukaye- 
se etmek istiyoruz. 


ERDEBİL (İRANY'DE BULUNAN SİYAH TAŞIN ŞEHRE 
YAKLAŞTIRILMASI İLE YAĞMUR YAĞMASI 


“Erdebil'de sebilin dışında demirden ağır, siyah yuvarlak bir taş vardır. 
Tahminen üç kantar ağırlığında cilâlı bir taştır. Eski kâhinler bu taşın üze- 
rine İbranice birçok yazılar yazmıştır. Üzerine bir adam resmi yapmışlar ki 
ellerini göğe açmış şekildedir. Erdebil'de yağmur yağmadığı vakit, âyan, 
büyükler, küçükler bu taşı yuvarlayarak şehre götürürler. Allah'ın büyüklü- 
Sü üç gün üç gece yağmur yağıp yağmur suyu ile tarlalar köyler kasabalar, 
sulanır. Sonra taşı yine eski yerine götürürler. Yağmur kesilir. Tuhaftır ki 
bu taş şehre ne kadar yakın gelirse yağmur o kadar şiddetlenir. Erdebil hal- 
a yağmurdan göz açamaz. Taş yerinden kaldırılıp şehir dışına götürülürse, 
dışarıda durduğu müddetçe Erdebil gölcüğü taşıp vilâyeti su basmaya baş- 
lar. 

Bulunduğu yerden kaldırıldığı vakit, bu taşın yerinde büyük dört köşe 
başka bir kaya görünür ki onun da üzerinde İbrani ve Süryanice birçok ya- 
zılar kazılmıştır. O dört köşe taşın on iki deliği vardır. Her delikten birer 
pınar kaynamaya başlar. Bilinen taş yerine gelmedikçe suların kaynamaları 
kesilmez. Erdebil bilginlerinin bazıları bu taş Hz. Musa'nın Tih sahrasında 
asası ile on iki kere vurup on iki pınar akıttığı taştır derler. Hakkında ayet 
zikrederler. Fakat Erdebil halkının inanışına göre bu taş Acem şahlarının 
atası olup, güya büyük kutup mertebesine varan Şeyh Sâfi'nin tılsımı imiş. 
Allah'ın hikmeti bu Erdebil'de kedi yaşamadığından faresi çok olur.” (2). 


Türklerde taşlarla ilgili inanışlara sadece Evliya Çelebi Seyahainame- 
sinde rastlamıyoruz. Çelebi?den çok önceleri de taşlarla ilgili inanışlar var- 
dı. Uygurların “milli ruhu” sembolize eden taşı Çinlilere vermeleri üzerine 
başlarına neler geldiğini biliyoruz. Başta Divanü Lügar-it Ti ürk olmak üzere 
yine pek çok kaynakta “yada”, “cada”, “yat”, “Cay”, “sata” gibi adlarla 
bilinen taşlar ve özelliklerinden bahsedilir. Aynı taşı ünlü Manas Desia- 
nı'nda da bulmaktayız. Destanda hem Kırgız ordusunda, hem de Kalmuk 
ordusunda bu işle görevli kişilerin olduğu malumumuzdur (3). 

Eski Türk inanışları üzerinde otoriter bir ad olan Abdulkadir İnan bu 
hususta şöyle demektedir: 
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“Türk kavimlerinde çok eski devirlerden beri yaygın bir inanca göre, 
büyük Türk tanrısı Türkler'in ceddi âlâsına Yada (yahut cada, yat) denilen 
bir sihirli taş armağan etmiştir ki bununla istediği zaman yağmur kar, dolu 
yağdırır, fırına çıkarırdı. Bu taş her devirde Türk kamlarının ve büyük Türk 
komutanlarının ellerinde bulunmuş, şamanisilere göre, zamanımızda da 
büyük kamların ve yadacıların ellerinde bulunmaktadır. 

Bu yağmur taşı muhtelif Türk lehçelerinde, her lehçenin fonetik özel- 
liklerine göre, muhtelif şekillerde ifade olunur. Yakutçada sata, Altayca'da 
cada, Kıpçak grubuna dâhil lehçelerde cay söylenir.” (4). 

Bu hususta bir başka otorite Fuad Köprülü olup Paris'te sunduğu bir 
bildirisinde konuya şu şekilde yaklaşmaktadır: 

“Oğuz hükümdarının oğlu yat taşı hakkında sorulan soru üzerine şunu 
anlatıyor: 

Ecdadımızdan biri devrin hükümdarı olan babası ile geçinemiyor. Bu 
adam yanına azatlı ve kölelerinden istediklerini alarak harp ede ede, şark 
tarafına geliyor. Burada yanındakiler daha ileri gidemeyeceklerini söylü- 
yorlar. Orada bir dağ varmış. Güneş bu dağın arkasından doğarak ne var- 
sa yakıyormuş. İkametgahları yer altındaki koğuklarda imiş. Vahşi hayvan- 
lardan her biri cinsini ve özelliklerini öğrendikleri bir çakıl taşını ağızlarına 
alarak başlarını göğe kaldırıyorlarmış. Bunun üzerine hayvanla güneş ara- 
sına giren bir bulut onu gölgelendiriyormuş. Oğuz hükümdarının ceddi ve 
arkadaşları bu taştan alarak memleketlerine getirmişler... Yağmur istedikle- 
ri zaman taşı sağa sola kıpırdatarak yağmur yağdırıyorlarmış. ” (5). 

Divanü Lügat-it Türk yazarı Kaşgarlı Mahmud da eserinde buna ben- 
zer uygulamalardan bahsetmekte ve “Yağma ülkesinde yaz mevsiminde 
yada taşıyla yangın söndürüldüğünü kendisinin gördüğünü” anlatmaktadır. 
Demek ki yada (cada, cad, yat) taşı sadece yağmur, kar yağdırmakta de- 
gil; yangın söndürmekte de kullanılmaktadır (6). 

Yağmurun yağdırılması amacıyla değişik uygulamaların yapıldığını 
biliyoruz. Bunlardan birisi taş ile yağmur duası olup çok farklı ve değişik 
uygulamaları vardır. Bu uygulamalar şöyle gerçekleştirilir: 

1. Talebeler topladıkları taşlardan en güzel kabul ettikleri birkaç tane- 
sini suya attıktan sonra dua okurlar. 

2. Yağmur duasına çıkılan yerde 7000 tane küçük taş toplanır. Bu 
7000 taşın her biri üzerine: 

“La yünezzül gayri min bâdi mekâneti ve yenşiru rahmetiki ve hüvel 
hamit...” ayeti okunur. Dua bitince bu taşlar suya atılır. Bundan sonra, yağ- 
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mur yağması için bir daha dua edilir. Yağmur duasını yapanlar arasında 
Kur'an-ı Kerim'i okuyanların çok olmasına, bilhassa dikkat edilir. 

3. Dua yerinde 3000-5000 kadar taşa dua okunur. Daha sonra orada 
bulunanlar: 

“Ya Rabbim; Peygamber efendimiz, evliyalar, habibler, dilsiz hayvan- 
lar; günahsız ve masum insanlar hürmetine bizi rahmetinden mahrum et- 
me.” diye bağırışırlar. Okunan taşlar bir torbaya doldurulur. Torbanın ağzı 
sıkıca bağlandıktan sonra torba akarsu içine atılır. Yalnız, torba kendisine 
daha önce tutturulan bir sicim yardımıyla, dere kenarına çakılmış olan bir 
kazığa raptedilir.” (7). 

Anadolu Türk efsaneleriyle uğraşanların yakında bildiği “Arap Baba” 
efsanesiyle Evliya Çelebi'nin bahsettiği Erdebil'deki yağmur yağdırma â- 
detleri arasında benzerlikler vardır. Yağmur duasıyla uğraşanların pek 
değerlendirmedikleri bu konuyu daha kolay mukayese yapabilmek için 
Prof Dr. Saim Sakaoğlu'nun kitabından alıyoruz: 

Arap Baba 

“Harput, Elazığ ilimizin hemen yanında tarihi bir bucağımızdır.JŞimdi 
Elazığ ilinin bir mahallesidir.) Onun bir açık hava müzesi olduğunu söyler- 
sek yanılmamış oluruz. Ovaya yayılan Elazığ iline tepeden bakan bu eski 
yerleşme merkezi tarihi zenginliğinin yanında efsane yönünde de zengindir. 
Saatler boyunca gezdiğiniz her eski eser için yerli halk, size bir şeyler söy- 
leyebilir. Onlardan biri aşağıdadır: 

Harput'u gezenlerin mutlaka ziyaret ettiği yerlerden biri Arap Baba'dır. 
Arap Baba kimdir, diye sorarsanız onlar da size kati bilgiler veremeye- 
cektir. Anlattıklarına göre Arap Baba, devrinin sayılan ve sevilen kişilerin- 
den biridir. 

Yılların birinde Harput ve çevresinde büyük bir kuraklık olur. Buna 
bağlı olarak da kıtlık, açlık ve perişanlık birbirini takip eder. Halkın duru- 
mu hiçde iç açıcı değildir. 

Harputlu kadınlardan biri rüyasında Arap Baba'yı görür. Kadının 
inanışma göre, rüyasında gördüğü bu kişinin başını keser, kuru bir çayın 
yatağına atarsa durum düzelecek ve yağmur. yağacaktır. 

Gördüğü rüyanın tesirinde kalan kadın, Arap Baba'yı bulur ve başını 
kesip kuru bir çay yatağına atar. Bir müddet sonra yağmur yağmaya, 
bolluk gelmeye başlar. 

Aynı kadın, Arap Baba'yı bir defa daha rüyasında görür. Arap Ba- 
ba'nın tehdit edici sesi şöyle demektedir: 
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“Başımı getir, vücuduma ekle; yoksa ben yapacağımı bilirim!” 

Korkuya kapılan kadın, Arap Baba'nın başını attığı yerden alıp getirir 
ve istenilen yere kor. Böylece, belki de yeni bir felâketin önüne geçmiş olur. 

Bazı değişik anlatmalara göre isede fazla yağmurun meydana getir- 
diği hasar, Arap Baba'nın başının yerine konulması ile önlenmiş olur.” (8). 

On üç yıl on üç gün görev yaptığım Elazığ Fırat Üniversitesinde, dışa- 
rıdan gelen her misafirimizin sorduğu Arap Baba ve efsanesini onlara nak- 
lederdik. Ancak Evliya Çelebi Seyahainamesi'ni okumaya başlayınca, söz 
konusu olan efsanenin benzerinin Erdebil'de de olduğunu (gördük. 
Erdebil”deki üç kantar ağırlığındaki taşın yerini Arap Baba efsanesinde, 
yatırın başı almıştır. Yine taşın üzerindeki bir takım yazılar, elini havaya 
açmış dua eden insan figürü vb. Arap Baba efsanesinde yoktur. Arap Ba- 
ba efsanesinde gördüğümüz kadın ve rüyası da Evliya'nın anlattığı 
Erdebil'deki hikâyede yoktur. Kuraklığın giderilmesi için yapılan uygulama 
ile, yağmurun dindirilmesi için başvurulan yöntem arasında ise sadece 
kullanılan nesnede (taş / kafatası) farklılık vardır. 

Aslında kafatası ile ilgili uygulamalar Türk folklorunda çok eskiden be- 
ri bilinmektedir. Nitekim Göktürkler döneminde, ölen insan için dikilen 
“balbalların” başına at kafası konulmaktadır. Lın Gan tarafindan yazılan 
ve Eyüp Sarıtaş tarafından yapılan tercümede şöyle denilmektedir: 

“Balbalların sayısı ölünün hayatta iken öldürdüğü insan sayısına gö- 
re belirlenirdi. (Öldürülen her kişi için bir balbal konurdu. Dolayısı ile 
Balbal sayısı bazen yüzleri, hatta binleri de bulurdu.) Kurban törenlerinde 
kesilen atın başı bir balbalın üzerine asılırdı. Balballar üzerine ölünün 
resmini ve hayattayken geçirdiği savaşları sembolize eden şekiller çizilir- 
di.” (9). 

Aslında bu bilgiler yeni olmayıp Abdulkadir İnan'ın, Tarihte ve Bugün 
Şamanizm adlı eserinde de verilmektedir (10). 

Türklerde atın önemini anlatmaya gerek görmüyoruz. Yine, bu konuda 
hazırlanan makalelerin, kitapların, doktora tezlerinin sayısının epeyce fazla 
olduğunu biliyoruz. At kafatasının mukaddesleştirilmesi ve suya atılması 
motifi hâlâ Anadolu'da görülmektedir. Bu hususta Selçuk Üniversitesi Fen- 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğrencisi Ülkü Aydar 
annesinden şu derlemeyi yapmıştır: 

“Kars'n Küçük Bağtepe köyünde doğup, büyüyen ve uzun yıllar aynı 
yerde ikâmet eden Safiye Aydar yağmur duasıyla ilgili olarak şunları anlat- 
maktadır: 
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Yağmur yağmadığı zaman ölmüş bir atın çürümüş başının iskeletine 
yağmur duası yazılır ve akarsuya bırakılır. Ölmüş olan atların başları 
özellikle bu işi için saklanıyor ve ihtiyaç duyulduğu zaman kullanılıyor.) Bir 
veya iki gün sonra yağmur yağmaya başlar. Şayet yağmur çok yağarsa ve 
ekinlere zarar verecek duruma gelirse atın başı atıldığı sudan çıkarılarak 
yerine konur. Böylece yağmurun yağması da sona ermiş olur.” (11). 

Bu konu üzerinde derinlemesine çalışan Orhan Acıpayamlı ise şöyle 
demektedir: 

“At kafatası ile ilgili tatbikatlar: Hazırlık safhasında da at kafasına 
dua yazılmaktadır. Uygulama safhasında ise dua yazılan at kafatası suya 
atılmaktadır. Bu tatbikat şeklinde iki ana kısım vardır: 

a) At kafatasına dua yazmak 

b) Dualı başı suya atmak. 

At kafatasına yazılan dualarla yağmur yağdırmak mümkün ise, o hâl- 
de, neden ikinci bir işleme geçilerek at kafası suya atılmaktadır? Demek 
ki, at kafasına dua yazmak yeterli değildir. Yani, bu tatbikatta gördüğümüz 
tek dinsel şekil olan dua, yağmuru yalnız başına yağdıracak kudrette de- 
Zildir. Bir yardımcıya ihtiyacı vardır. Bu yardımcı da sudur. Tıpkı taşta 
olduğu gibi. Bu arada diğer enterasan bir noktaya dokunmamız gereklidir. 
Biraz önce taşın üzerine okunup üflendiğini görmüştük. Üzerinde durmakta 
olduğumuz örnekte taşın yerine at kafatası, nefesle yapılan duanın yerine 
ise yazı ile yapılan dua geçmiştir. Her iki tatbikat şeklinde de durum aşağı 
yukarı aynıdır. 

Değişiklik kullanılan malzemededir. Taşın yerini at başı almıştır. Bu 
değişiklik ne gibi farklı sonuç sağlamıştır? Fakat, bundan önce şu soruya 
cevap vermemiz lâzımdır. Acaba neden at kafatasına dua yazılmaktadır? 
Dua ile at kafatası arasında ne gibi bir ilişki vardır? Taş örneğinde ol- 
duğu gibi at kafası ile dua arasında hiçbir ilişkinin olmaması zaruridir. 
Dua gibi dinsel bir şeyin at kafası gibi iskelet parçasından istifade ederek 
sonuç sağlayacağını düşünmek akıl ve mantığın alamayacağı deli saçması 
olur. Eğer dua ile yağmur yağdırılmak isteniyorsa, ulu Tanrı'ya yine dua 
ile hitaptan başka yol yoktur. At kafatasının aracılığı lüzumsuzdur. Fakai, 
elimizde bir realite vardır: Anadolu'nun birçok yerlerinde at kafasına dua 
yazılmaktadır. O hâlde, burada başka bir hususun olması lâzımdır. Bu da 
duanın çok ötesinde bulunan bir şey olmalıdır. Bunu araştırmak üzere ince- 
Tememize devam edelim. Dua, işe yaramadığına göre at kafası ile su teması 
üzerinde duralım. At kafası ile suyun teması nasıl oluyor da yağmur yağ- 


Doç. Dr. Ali Berat Alptekin 171 
masını — sağlayabiliyor? Bu konuda, taş bahsinde olduğu gibi 
kat'i bir şekilde konuşamayacağız. A kafası atın bir parçasıdır. At kafasını 
suya komakla, at iskeletinin diğer kısımları da ıslatılmış olmaktadır. Bu is- 
keletlerin ıslatılmalarının yağmurla ne ilgisi vardır? Acaba, at Türk ce- 
miyetlerinde yağmurla münasebeti olan mukaddes bir varlık mı idi? Veya 
yağmur yağdırma törenlerinde at mı kurban ediliyordu? Bu takdirde, at 
kafasını suya arma işlemi derhâl mana kazanır. Faka, bu hususta kari 
hiçbir bilgimiz olmadığı için, konu üzerinde bir anlık duruş yaptıktan sonra 
yine ilk hareket noktamıza döneceğiz. At kafatasının su ile ilgisi ne olabi- 
lir? Pek inandırıcı olmamakla beraber şu şekilde bir muhakeme tarzı yürü- 
teceğiz: 

At kafatası ıslatılmakla ata ait iskeletin geri kalan kısımları -sihrin te- 
mas prensibine göre- ıslanmaktadır. Böylece, atla ilgili bütün iskeletlerde 
ıslanmış olmaktadır. Bu iskeletlerin ıslanmasıyla, at iskeletlerinin içinde 
bulunduğu topraklar da ıslanmış olacaktır. 

Bu görüşümüzü destekleyecek, genel anlamda, bir de delile sahip bu- 
Junmaktayız. Bu delil şudur: 

Dünyanın çeşitli kısımlarında yağmur yağmasını sağlamak amacıyla 
-üpkı Anadolu'da olduğu- iskeleler türlü şekillerde su ile temasa geti- 
rilmektedirler.” (12). 

Bizim kanaatimize göre at başının olması normaldir. Çünkü Türkler 
bilhassa İslâm öncesi inançlarında atı kutsal kabul etmişlerdir. Hatta onları 
öyle kutsallaştırmışlardır ki bazen gökten, bazen ateşten, bazen de sudan 
çıkan atları hayallerinde canlandırmışlardır. Daha sonra da bu mitolojik at- 
larla, hemen hemen zor olan her şeyi başarmışladır. Hatta daha da ileriye 
gidilerek üç mukaddesten (at, avrat, silâh) birisinin arasına onu dâhil etmiş- 
lerdir. “Kuş kanadı ilen, er atı ilen” atasözünü düşünecek olursak herhâlde 
pek çok husus daha kolay anlaşılacaktır. Yine Göktürkler dönemindeki 
“balbal” örneğinde görüldüğü gibi geçmişten günümüze bu gelenek devam 
etmiştir. Zaten bu kültür unsuru sadece bununla da kalmamış, “nazardan, 
göz değmesinden” korunmak için de bütün Türk dünyasında at başının 
kullanılmasına devam edilmiştir. Divanü Lügat-it Türk'te “abakı” maddesi 
açıklanırken bu husus çok açık bir şekilde anlatılmıştır. (13) 

Ancak, evliya olduğu düşünülen bir yatırın başının kesilmesi ve kuru 
bir dereye atılması sonucunda yağmurun yağması; başın dereden çıkarıl- 
ması üzerine de yağmurun dinmesinde konunun İslâmlaştırılması söz ko- 
nusu gibidir. Prof. Acıpayamlı'nın da belirttiği gibi bu konunun yağmurla 
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hiç bir ilgisi yoktur. Hemen şunu da belirtelim. At, koyun, köpek, vb. kafa- 
tasına dua yazmak âdeti geçmişten günümüze doğru gelen çizgide varken; 
insanın kafatası veya insan kemiklerine dua yazma âdeti yoktur. Hatta Arap 
Baba'nın dışında şimdilik görebildiğimiz kadarıyla böyle bir uygulama da 
yoktur. 

Atın kafatasının kullanılmasında muhtemelen eski Türk inanışlarının 
izleri vardır. Ancak insan uzuvlarının kullanılması “eşref-i mahlükât” için 
herhâlde uygun bulunmamıştır. Arap Baba'nın dışında örneğine rastlanma- 
ması bundan olsa gerektir. 

Evliya Çelebi'nin, Erdebil'de gördüklerini anlatması bize göre nor- 
maldir. Çünkü taş kültü bizde çok eskilere kadar uzanmaktadır. Ancak taşın 
üzerindeki bazı işaretler ve elini açan insan figürü İslâmiyet sonrasının 
eseri olsa gerektir. (o Taşın özel bir yerde saklanması ise “yada” ve 
“yadacılık” geleneğinin bir kalıntısından başka bir şey değildir. Ancak, ya- 
da taşı o kadar büyük değildir. Taşın menşei ve çeşitleri hakkında 
Abdulkadir İnan şöyle demektedir: 

“Türk halk inanışına göre yada taşı büyük Tanrı tarafından Türklere ve- 
rilmiştir. Diğer bir inanışa göre yada taşı rüzgâr esen dağlarda bulunur. 
Bu taşı eski çağlarda Çin-Türk hududundaki madenlerden geldiğini söyle- 
yenler de vardır. Diğer bir değişe göre yada taşı at, inek, ayı, kurt, domu- 
zun karın ve ciğerlerinden çıkar. Serkap adlı kırmızı renkli büyük bir kuşun 
bunu yumurtladığı da iddia edilmiştir. 

Bu taş büyük bir kuş yumurtası büyüklüğündedir. 3 türlüdür. 1, Kırmı- 
zı beneklerle dolu beyaz toz renginde 2. Beyaz temiz ve koyu kırmızı renkte 
3. Çeşitli renkte. 

Bu taş içine konduğu veya havada sallandığı zaman yağmur yağdır- 
maktadır.” (14). 

Netice itibarıyla Evliya Çelebi'nin tespitleri, Sakaoğlu'nun derlemesine 
göre çok daha eskidir. Kanaatimizce Evliya'nın anlattıkları doğrudur. 
Sakaoğlu'nun derlemesinde yukarıda da belirttiğimiz gibi İslâmi unsur ön 
plâna çıkarılmış olabilir. Bunun en güzel örneği taşın veya at başının yerini 
bir evliyanın (Arap Baba'nın) almış olmasıdır. Biraz zayıf olmakla beraber 
İkinci bir ihtimal kaynak şahsın verdiği bir bilgi hatasının söz konusu olma- 
sıdır. Zaten şu husus bölge insanı tarafından da pek hoş karşılanmamaktadır. 
Neden Arap Baba'nın başı kesilsin? Orada Arap Baba'dan daha ünlü yatır- 
lar vardır. Gerçi Anadolu insanı her veliye (yatıra) bir görev vermiştir. 
Yağmur duası işiyle uğraşma Arap Baba'ya havale edilmiş olabilir. Ancak 
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ne olursa olsun ister taş, ister at veya bir evliyanın başı yağmur yağdırma 
geleneğinde rol oynadığı kesindir. Bunun yağmurla ne ilgisi olabilir? Acı- 
payamlı'nın belirttiği gibi su ile bir temas mı, yoksa inanç sistemimizdeki 
değişiklik mi söz konusu edilmektedir. Arap Baba'nın başının yerine tıpkı 
Kars'ta olduğu gibi at başı alsaydı, bu düşüncemiz eski Türk dininin tesi- 
riyle olmuş olabilir diyecektik. Ancak bu konu ile ilgili şimdilik fazlaca bir 
şey söyleyecek durumda olmadığımızı da belirtmek isteriz. 


NOTLAR: 

(1) Nail Tan, Evliya Çelebi Seyahatnamesi Folklorik Dizin Denemesi, Ankara 
1974, 3. 

(2) Zıllioğlu Mehmet (Evliya Çelebi), Zam Metin Seyahatnâme, İstanbul 1985, 
(Sadeleştiren: Mümin Çevik), Üçdal Neşriyat, 1. C., 5. 594. 

(3) Hikmet Tanyu, Türklerde Taşlarla İlgili İnançlar, Ankara 1981, s. 77 
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Ankara 1995, 5. 160. 

(5) Mehmet Fuat Köprülüzade, “Eski Türklerde Dini-Sihri Bir An'ane: Yat veya 
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Seçki 
Ayhan İNAL 


-k 
Tüllerden 
Güllerden seni 
Çiçeklerden 
Dileklerden seni 
Sözlerden 
Gözlerden seni 
Bakışlardan 
Nakışlardan seni 
Barıştardan 
Yarışlardan seni 
Ülkelerden 
İlkelerden seni 
Umutlardan 
Hudutlardan seni 
Barış, özgürlük 
Ve dostluk adına 
Hep seni, yalnız seni 
Bir tek seni SEÇİYORUM... 


ii 
Burçlardan 
Koçlardan seni 
Pınarlardan 
Çınarlardan seni 
Dağlardan 
Çağlardan seni 
Kanatlardan 
Muratlardan seni 
Ecelerden 
Gecelerden seni 
Âşıklardan 
Işıklardan seni 
Ummanlardan 
Destanlardan seni 
Bütün evreni 
Ve insanları severcesine 
Hep seni, yalnız seni 
Bir tek seni SEVİYORUM... 


Kilim 


R. Sami HAMAMCI 


Tarih sarmalı kökeni kilim 
Sevgide, umutta gözyaşı saklı 
Döşemede, duvarda desen desen kilim 


Anamın parmak uçlarında nasırı 
Bacımın düşlemiyle doğdaç 
Çatalhöyük'ten on bin yıldır 
Bulduğum ilk esinti ilk burgaç 
Çağları silkelersin sen kilim 


Gördüğün şu kirkit dile gelir 

Anlatır kızgıyı, öfkeyi, sır verir aşka 
İşlenir her kızın elinde başka başka 
Kimi ana tanrıça, kimi kuş, kimi ağaç 
Toroslar'da kardelen 

Sivas'ta bakraç 

Dokuyan elleri öperim 

Baş tacımsın sen kilim 


Emine'de renk, Fadime'de desen 
Oluverir çeyizde çuval, eyerde heybe 
Çadırımın süsü 

Çıkrık çıkrık gönüllere esen 

Yârimsin yâranım ya, 

Bir bakışla sineler delersin sen kilim 


Çöl 
Yurdagül İZGÜ 


Yollar böyle tükenecek. Sonra, böyle başlayacak yeniden. Güneş do- 
Sacak çöle, kavuracak, kavuracak... Kumlar ışık, ışık yanacak. Ve, tüte- 
cek kumlar... Her zerresinde binlerce canlı ve tütecek kumlar. Ayakların- 
da çarık olmayacak. Çıplak basacaksın yerlere. Üzerinde bez bulunmaya- 
cak, çıplak olacaksın... Kumların binlerce canlısı ateşini üfürecek bede- 
nine. Ve hep bir ağızdan gülecekler, gülecekler... Dudakların kavrulacak, 
sonra şişecek. Ve yarılacak, kanayacak dudakların. Elin, yüzün, her yerin 
su toplayacak... Bacakların taşımayacak seni... Ve dizlerinin üzerine ine- 
ceksin, önce... Sonra emekleyeceksin ve sürüneceksin... 

Gün bir güzel, bir alımlı bitecek... Görecek, göremeyeceksin. Güneş 
ufukta ve kocaman bir yuvarlak olacak. Önce yakut olacak yerde kum- 
lar... Sonra yine yakut, yine yakut... Yavaş, yavaş pembelik, sonra yine 
pembelik... Yine pembelik... Ve turuncu, ve sarı... Güneşte başını alıp 
gidecek. Bir başına kalacaksın... Ortalık grileşecek ve kararacak... 

Ay ve yıldızlar... Serin kumlara sarılacaksın. Tüm bedenin ellerin, 
kolların... Aklın, fikrin, gözlerinle sarılacaksın... Derin, derin bir sessiz- 
lik. Depderin bir sessizlik... Kumların canlılarından bir şeyler umacaksın. 
Neden böyle... Niçin böyle... Neden, neden... Neden derken bulacaksın... 
Yaraların eskisi gibi sızlamayacak. Acılarını anlamayacaksın. Elini, eline 
alacak, bakakalacaksın... Gözünü eline alacak, bakakalacaksın... Aklını 
eline alıp, bakakalacaksın... 

Yağmur yağacak çöle... Uzun, uzun ve çise, çise yağacak... Başını 
yere, göğe ve bir de kendine kaldıracaksın. Allah diye bağıracaksın... 
Yaradanım... Yaradanım...Ulu, Ulu ALLAH... 


BİRLEŞİK FİİL KURULUŞUNDA A-F-U ÜNLÜLERİ 
Yard. Doç. Dr. Nadir İLHAN 


Binlerce yıllık bir geçmişe sahip ve en çok konuşulan dünya dilleri arasında 
yer alan Türkçe, yapı bakımından sondan eklemeli dillerdendir. Bu özelliğiyle 
Türkçenin kelime yapımı ve çekiminde esas öge sabit kalmak şartıyla ekler ile 
yardımcı ögeler köke eklenmektedir. 

Türk dilinin tarihi metinleri ile günümüz lehçeleri üzerine yapılan araştır- 
malarla Türkçenin tarihi ve çağdaş ses bilgisi ve şekil bilgisi konusunda pek çok 
çalışmalar yapılmıştır. Bu çalışmalarla Türkçenin gramerinin pek çok sorunu 
çözümlenmiştir. Yapılan çalışmalarda geçmişten günümüze Türkçenin grameri 
ve terimleri ile ilgili olarak ortaya konulan farklı görüş ve isimlendirmeler birleş- 
tirilerek farklılıklar ortadan kaldırılmaya çalışılmaktadır. 

Günümüz gramer kitapları ile çeşitli tarihi metinler ve çağdaş lehçeler üzeri- 
ne yapılan çalışmalarda birleşik fiillerin bir bölümünü tasviri filler (yeterlik- 
süreklilik-tezlik ve yakınlık)'in oluşturduğu görülmektedir. Ancak iki fiil arasın- 
da yer alan a/e, Vi, wü gibi seslerin isimlendirilmesi ve işlevi konusunda tam bir 
fikir birliğinin olmadığı da görülmektedir. 

Leylâ Karahan, birinci ögesi fiil olan birleşik fiiller içerisinde değerlendirdi- 
&i bu tür birleşik fillerle ilgili olarak şu bilgileri vermektedir. “Bu &p öirleşik 
Jüllerde, birinci öge yardımcı fiile zarf-fiil ekleriyle bağlanır. Asıl mânâsını 
kaybetmiş olan yardımcı fiil, birinci ögenin gösterdiği hareketin tarzını jade 
eder.” 

İsmet Cemiloğlu da fiil * yardımcı fil kalıbıyla kurulan birleşik fiillerle il- 
gili olarak şunları söyler. “Böyle birleşik fiillerde, asıl fil, yardımcı fiile ünlü 
zarf-fül ekleriyle bağlanmaktadır. Asıl mânâsını kaybetmiş olan yardımcı fiil, 
birinci ögenin gösterdiği hareketin tarzını ifade etmektedir.” 

Kemal Yavuz ve arkadaşları tarafından hazırlanan eserde birleşik fiillerin bu 
türü ile ilgili şu bilgilere rastlanılmaktadır. “Bunlar fiil * yardımcı ftil kuruluşlu 
bir yapıya sahiptir. Bil, ver-, gel-, koy- vb fiilleri, fille birleşik fiil yapan belli 
başlı yardımcı fiillerdir. Yalnız bu fiiller asıl file getirilirken başlarına zarf- 
fâl eki alırlar. Bunlar yaptıkları birleşik fiilde yabancı il görevi yanında çe- 


7 Türk Dili, .: 596, Ağsts, 2001, 5. 177-182. 
'Dr. Leylâ Karahan, Erzurumlu Darir Kıssa-ı Yüsuf Yusuf'u Züleyhâ, TDK Yay., Ankara 1994, 5. 114. 
Dr. İsmet Cemiloğlu, 74. Yüzyıla Aut Bir Kısası Enbiyâ Nüshası Üzerinde Sentaks İncelemesi, TDK. Yay., 
Ankara 1994, 5. 29. 
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kim ögesi olarak görev alırlar.” 

Zeynep Korkmaz zarf-fiil (gerundium) ekinin yapısından söz ederken şu bil- 
gileri vermektedir: 

“4.$. -a/-e, -u/-üi ve -v-i ünlüleri ile -'n ünsüzü, Türkçede birbirine paralel 
olarak aynı görevde zarf-ftil türetme ekleridir. Buna hemen her devirde örnek 
bulmak mümkündür. Ancak konuyu dağıtmamak için, örneklerimizi çoklukla 
Eski Türkçeden vermeyi yeterli buluyoruz: 

a) Ünlüler ile: kul-u yaparak” kir-ü “gererek”, bar-u vararak”, aç-u 'aça- 
rak", sür-e 'sürerek" kel-i gelerek 

b) -'nile: ti-y-in “diyerek, diye", iy-in 'uyarak, izleyerek” yak-ın 'yaklaşa- 
rak”: yakın kıl-; bulma-y-ın 'bulmayarak' vb...” 

Yukarıdaki açıklamalar ve Eski Türkçe dönemine ait verilen örneklerle gös- 
terildiği gibi a/e,1/i,u/ lü eklerinin zarf-fiil fonksiyonunda kullanıldığı 
gösterilmektedir. Ancak verilen örneklerde görül kadarıyla bir birleşik fil 
yapısında kullanım söz konusu değildir. Bunlar günümüzde de ikileme biçimiyle 
zarf-fiil yapmaktadırlar. 


Güle güle gözleri yaşla dolmuştu. Ali koşa koşa okula geldi. 
Avcı avını baka baka kaçırdı. Göz göre göre yalan söyledi. 
Suna dün okula nasıl gitti? -Yürüye yürüye. 


Hoplaya zıplaya / hoplayı zıplayı tepeleri aşan küçük tavşan avcının tuza- 
Bıyla burun buruna geldi. 


Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları adlı eserinde zarf-fiil eklerin- 
den a / e zarf-fiil eki hakkında şu bilgiyi vermektedir: “-a / -e, -â (a1): Örnek- 
lerde de görüldüğü gibi, bu ekle türetilen zarf-fiiller (ulaçlar) genellikle ikile- 
me biçiminde kullanılmaktadır: bağarâ bağarâ (1/1539), davıl çala çala 
15118) 

Gülensoy'un açıklama ve örneklerinde de görüldüğü gibi bu ek ikileme bi- 
çimiyle zarf-fiil yapmakta, tek ünlüyle birleşik fiil kuruluşunda yer almamakta- 
dır. 

Turgut Günay da Rize İli Ağızları adlı çalışmasında “fiillere gelen yardımcı 
fiiller başlığı altında tasviri fiillerden bahsetmektedir. Bu fiillerin kuruluşlarından 


* Prof: Dr. Kemal Yavuz-Prof. Dr. Kazım Yetiş-Profi Dr. Necat Birinci, Üniversite Türk Dıli ve Kompozisyon 

, Dersleri, Bayrak Yay, İstanbul 1996, 5.147. 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesindeki -Madan / -Meden <-Madın <-Medin Zar Fil (Gerundium) 

; Ekinin Yapısı Üzerine”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar 1. Cilt, TDK Yay., Ankara 1995, s. 155. 

Doç. Dr Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük), TDK Yay. Ankara 1988, 
5113. 
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bahsederken sadece yeterlik fiilinde u- yardımcı fiilinin yeterlik anlatımını üzeri- 
ne alan zarf-fiil ekiyle kurulduğunu dile getirmekte diğer birleşik füllerdeki ünlü- 
den söz etmemektedir.5 

Mehmet Hengirmen birleşik fiillerden “yeterlik, tezlik ve sürerlik fiillerini” 
“ulaçlı birleşik eylemler”7 adıyla adlandırmaktadır. 

Haydar Ediskun da birleşik fiilleri dört öbekten oluşmuş kabul eder ve bun- 
ların birinci öbeğinde yer alan fiilleri şöyle sıralar: 

“Birinci öbek: İki yada daha çok fiilden oluşmuş bileşik fiiller: 

a) Yeterlik filleri b) Tezlik fiilleri c)Sürerlik fiilleri ç) Yaklaşma Jilleri 
d) Beklenmezlik fiilleri e) Gereksime fiilleri () Yapmacık. filleri.” 

Tezlik filinin yapılışı ile ilgili “Tezlik fiilinin olumlusu, temel fil ile 
ivermek (> tahrik etmek, çabuklaştırmak, koşturmak, acele ettirmek) tasvir 
filinden meydana gelir. Gel-iver-, al-ıver-, oku(y)-uver-...” gibi bir bilgi veren 
Ediskun bu fiillerden yeterlik, sürerlik ve yaklaşma fiillerinin yapılışı konusun- 
da “temel fiile bugün için istek eki diyebileceğimiz -e- ekinden sonra bil, / 
dur-, gel-, gif, kal-, gör-, / yaz- tasvir fiil getirilerek yapılır.” demektedir. 

M. Kaya Bilgegil de Türkçe Dilbilgisi adlı kitabında bu füllerle ilgili olarak 
çeşitli bilgiler vermektedir. Bilgegil bu fiilleri yeterlik fiili, tezlik fiili, sürerlik 
fiili ve yaklaşma fiili olarak isimlendirmektedir.!9 

Bu tür birleşik fillerin yapısı konusunda, eserde şu görüşler yer almaktadır. 
“Yeterlik fiili: Bunlar, öznenin eylemdeki gücünü ifade eden fiillerdir... Anlamı 
değiştirilecek fiilin istek kipi üç: tekil şahsından sonra “bil” getirilmek 
suretiyle teşkil olunur: yazabilecek, uyuyabilmiş gibi. Tezlik fili: Eylemin, 
sür'atle veya âni olarak vukuunu ifade eden fiiller (dir.) Bunların teşkil yolu, 
anlamı değiştirilecek fiilin asıl maddesine “ı, i, u, ü” seslerinden uygun olanı- 
nı kattıktan sonra “ver-” fiilinin maksada uygun kip ve şahıs ekini getirmektir: 
geliverdi, bitiriverdim gibi. Sürerlik fili: Eylemin devamını ifade eden fiiller 
bu adı alır. Bir filin istek kipi üçüncü tekil şahsından sonra “gir-, kak, dur-, 
gör-, ” fillerinden biri getirilmek suretiyle teşkil olunur. Yaklaşma fili: dik 
fiildeki eylemin vukuu için az kaldığını ifade eden birleşik fiiller bu çerçeveye 
girer. Anlamı değişikliğe uğrayacak fiilin istek kipi geniş zamanı üçüncü tekil 
şahsından sonra “yaz-” getirmek suretiyle teşkil olunur. “Düşe yazdı, kara 


“Dr. Turgut Günay, Rize İl Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük), Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 1978, s. 180- 
ısı. 


Mehmet Hengirmen, Türçe Dilge, Engin Yay, (3. basım) Ankara Eylül 1998, 268 
laydar Ediskun, Türk Dılbılgısı, Remzi Kitap Evi. (3.basım) İstanbul 1988, s. 228. 
Ediskun, age, 5. 228-235 

““M. Kaya Bilgegil, Türkçe Dılbılgısı, Dergah Yay., G3. baskı) Istanbul 1984. 5 280-283 
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yazdı” gibi.”11 

Ediskun ve Bilgegil”in istek kipi eki olarak kabul ettikleri ve birleşik fiil ku- 
ruluşunda yer alan -a/-e eki “öl-e yazdım, düş-e yazdılar, bak-a kaldık, uyu- 
y-a kaldık” gibi örnekler göz önünde tutulunca istek kavramını çağrıştırmamak- 
tadır. Ayrıca Ediskun'un “Tezlik fiilinin olumlusu, temel fiil ile ivermek 
(# tahrik etmek, çabuklaştırmak, koşturmak, acele ettirmek) tasvir fiilinden 
meydana gelir.” düşüncesi de başka hiçbir gramer araştırıcısı tarafından dile 
getirilmemektedir. 

Sözlüklerde ivmek fiili “çabuk davranmak, acele etmek; derhâl yapmak, 
can atmak”12 anlamlarıyla geçmektedir. Derleme Sözlüğü'nde ivermek fiili 
“telâşla aramak (Şabanözü *Polatlı-Ankara); evlendirmek (Gaziantep)”3 şek- 
linde verilmiş olup, Ediskun'un verdiği anlamla sözlüklerde bir fil kökü geçme- 
mektedir. Ancak iv-er- şeklinde fiilden fiil yapım eki ile türetilmiş bir şekil ola- 
bilir. Yalnız diğer tasviri filler “filHbağlayıcı ünlütyardımcı fül” kalıbıyla 
kurulduğu için, tezlik filinde de böyle bir yapının olması gerekir. Buradaki yar- 
dımcı fiil iver- şeklindeki fiil değil ver- kökü olmalıdır. 

Birleşik fiillerin, fil * fil kalıbıyla kurulanları için doktora tezimizde!* biz 
de “Bu tür fiillerin yapısında asıl fiil yardımcı fiile zarf-fiil ekleriyle bağlan- 
maktadır.” görüşüne bağlı olarak metinde yer alan birleşik filleri değerlendir- 
miştik. Ancak bugün, bu yapının daha farklı bir şekilde değerlendirilmesi gerek- 
tiğini düşünmekteyim. 

Eski Türkçe döneminde veya daha sonraki dönemlerde zarf-fiil yapımında 
kullanılan bir a/e ünlüsünün bulunduğu kabul edilmektedir. Günümüzde -a .-a 
kalıbıyla (bile bile yaptı, koşa koşa gitti, güle güle yoruldu, vura vura kırdı.. 
gibi) zarf-fiiller de kurulmaktadır. Ancak günümüzde tek ünlülü a/e zarf fiil 
yapım eki kullanılmamaktadır. Ayrıca aynı seslere dayalı veya aynı seslerden 
oluşmuş farklı isimlerle anılan, farklı görevleri olan ekler de vardır. Bu sebeple 
geçmişte böyle bir ek vardı günümüzde de bu ek olacak diye bir kural yoktur. 

Çünkü diller “canlı varlıklar” oldukları için sürekli değişim ve gelişme 
göstermektedirler. Geçmişte var olan birtakım şekilleri, kelimeleri daha sonraki 
dönemlerde kullanmazken, geçmişte kullanılmayan bir eki / ekleri veya kelimeleri 
ihtiyaca bağlı olarak ortaya çıkarabilirler. Örneğin A. von Gabain, Eski 


“ Bilgegil, age, s. 280-281. 

3 z 
Türkçe Sözlük, TDK Yay., Ankara 1988, C. 1, 5. 736. R.R. Arat, Kutadgu Bilig 117 İndeks, İstanbul 1977, 5. 
209. 

“Derleme Sözlüğü, TDK Yay., Ankara 1974, C. 7, 2571. 

“ 
Nadir İlhan, Zşref bn Muhammed Hazâ'ınu s-Sa'ddât nceleme-Metin-Dizin), (yayımlanmamış doktora 
tezi), Elazığ 1998, «. 166-167. 
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Türkçenin Grameri15 adlı eserinde günümüzde de kullanılan sıfat-fiil eki -dUk / - 
tük (5. 56) ve eşitlik eki -çA (5. 65) eklerini gösterirken bu eklerden oluşturulan 
ve günümüzde zarf-fiil yapan -d'kçA / -t'kçA şeklindeki bir ekin Eski Türkçe 
döneminde kullanıldığını belirtmemektedir. 


-ış: yağ-ış, bak-ış (fiilden isim yapım eki); yaz-ış-ma, bak-ış-tı-lar (fiilden 
fil yapım eki) 

-a/-e: yar-a (fiilden isim yapım eki), yaş-a- (isimden fiil yapım eki), gel-e- 
y-im (istek eki); sabah-a kadar oturdu, ev-e gittiler (yönelme hâli eki), düş-e 
yazdı (bağlayıcı ünlü) 

-n!6: baba-n (2. tekil şahıs iyelik), kap-a-n, ek-in (fiilden isim), 

çal-ın- (fiilden fiil-pasiflik eki), sev-in- (fiilden fül-dönüşlü çatı), 

ögle-n, bahar-ın (zarf fiil eki) 


yukarıdaki örmeklerde de görüldüğü gibi aynı sese dayalı farklı fonksiyonlu ekler 
Türkçede kullanılmaktadır. 


Ali öğretmenden azar işitince ödevini ağlayarak yazdı. 

Ali öğretmenden azar işitince ödevini ağlayıp yazdı. 

Ali öğretmenden azar işitince ödevini ağlaya ağlaya yazdı. 

Ali ödevini yapmadığı için öğretmenden azar işitince ağlaya yazdı. 


Yukarıdaki ilk üç cümlede görüldüğü gibi yazmak fiilinden önce gelen ağla- 
füli, yaz- fiilinin yapılışını çeşitli yönlerden tamamlamaktadır. “... ağlayarak 
yazdı” ve “... ağlaya ağlaya yazdı.” şekillerinde yazma sırasında ağlama işinin 
devam ettiği veya ağlama işi sürerken yazma eyleminin gerçekleştirildiği belir- 
tilmektedir. “...ağlayıp yazdı.” ifadesinde ise önce ağlama işinin sonra yazma 
eyleminin yapılması söz konusudur. 

Son cümlede yer alan ağlaya yaz- yapısı ise bir birleşik fiil olup ağla- temel 
fili yaz- yardımcı fiili ile tamamlanmaktadır. Burada asıl fil olan ağla- eylemi- 
nin gerçekleşmeye çok yakın olduğu belirtilmektedir. Yaz- yardımcı fiili ise kendi 
anlamı dışında asıl fülde belirtilen işe çok yaklaşıldığını, işin gerçekleşmek üzere 
olduğunu ifade etme fonksiyonu ile kullanılmıştır. İki fill arasında yer alan -a- 
ünlüsü ise burada bir bağlayıcı ünlü olarak görev yapmaktadır. Bu cümledeki 
yüklemi tamamlayan zarf-fiil “isim-tyardımcı fiiltince zarf fiil eki” kalıbıyla 
kurulan ve diğer cümlelerde de yer alan azar işitince birleşik zarf -fiilidir. 


İ' A, von Gabsin, Eskı Türkçenin Gramer, (şev. Mehmet Akalın) TDK Yay, Ankara 1988. 
Ekin örnekleri Prof. Dr. Zeynep Korkmaz ve diğerleri tarafindan hazırlanan Türk Dili ve Kompozısyon Bilgile- 
ri, YÖK Yay., Ankara 1992, s.91-102'den alınmıştır. 
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öl-e yaz- öl yaz- gid-e dur- gid dur- 
ağla-y-a yaz- ağla yaz- iste-y-i ver- o İste Ver- 
gül-ü ver- gül ver- bak-a kal- bak kal- 


Örneklerde de görüldüğü gibi a /e, 1/i, u / ü ünlüleri temel fiille yardımcı 
fiil arasında bağlayıcı bir görev görmektedirler. Bağlayıcı ünlülerin kullanılma- 
ması durumunda fiiller arası bağ ve işlerlik sağlanamamaktadır. Bağlayıcı ünlü- 
ler sonu ünlü veya ünsüzle biten bir asıl fiile bir yardımcı fiil eklenirken, yardım- 
cı fülle kalıplaşmış olarak kullanılmaktadır. 

Bu tür birleşik fiillerde asıl fiile süreklilik, tezlik, yakınlık ve yeterlilik kav- 
ramını kazandıran öge iki fiil arasında yer alan a/e,1/i, u / ü ünlüleri değil, 
asıl fiile eklenen yardımcı fiillerdir. 

Ahmet B. Ercilasun'un “yardımcı sesin semantik değil, fonetik bir işlevi 
vardır.”17 görüşüne bağlı olarak bu tür fiillerdeki bağlayıcı ünlüler semantik bir 
zorunluluktan çok fonetik bir zorunluluğun ürünü olarak ortaya çıkmışlardır. 
Bunlar zarf-fiil ekinden çok fiilleri birbirine bağlayan ve daha çok yardımcı fiille 
kalıplaşmış olarak kullanılan bağlama ünlüleri olarak değerlendirilmelidir. 

Zarf-fiil eklerinin bir işlevinin de bağlama işlevi olmasına karşılık, birleşik 
fiillerde yer alan bu seslerin zarf-fiil yapma fonksiyonu yoktur. Zarf-fiil yapan 
eklerin bir işlevi bağlamadır. Yani zarflaştırdıkları fiili yükleme bağlamak sure- 
tiyle, yüklemin yapılış şekli, tarzı ve zamanı açısından yüklemi tamamlamakta- 
ei Böyle bir kuruluşla da bunlar bir birleşik fiil meydana getirmemektedirler. 

rneğin: 


Ali koşarak okula geldi. / Ali okula koşarak geldi. 
Top oynarken düşüp ayağını burktu. / Ayağını top oynarken burktu. 
Maçı kaybedince ağlayıp oturdu./Maçı kaybettiği için ağlayarak oturdu. 


Ancak bağlama ünlüsü bunlardan farklı olarak iki fiili birbirine bağlamakta 
ve birleşik fiil meydana getirmektedir. 


Maçı kaybedince ağlaya yazdı. 

Derslere dikkatini yoğunlaştırınca anlaya biliyor. 

Ahmet'in ayağı koşarken burkulu verdi. 

Adam ağaçlar arasından çıkan aslanı görünce ağaca tırmanı vermişti. 
Dikkatsizliğinin sonucu olarak Ali dünkü kazada öle yazıyordu. 
Vadinin büyüleyici manzarasını görünce baka kaldık. 


“Ahmet Bican Ercilasun, “Türkiye Türkçesinde Yardımcı Ses” , ürk Dıl, $.S85, Eylül 200,8. 225. 


Yolun Kendine Düştüğünde 
Alp'e 
Mustafa BÜLBÜL 


Bir gün yolun kendine düşecek 
Tokalaştığı gibi her çocuğun bilinçle 
İlk gençliğiyle 

İşte o gün canımın içi 

Dilediğin her şeyi sorgula 

Aman ha, küsme kendine. 


Yolun kendine düştüğünde 

Tek başına kalsan da 

Sorunlar yumağının orta yerinde 
Karşı koy, izin verme sakın 
Kırılıp sönmesine 

Gönlündeki zümrüt parıltıların. 


Yolun kendine düşecek bir gün elbet 

Şimdiden görüyorum o günkü yüzünü 

Besbelli büyüdüğün şarkılarla, oyunlarla ve tasasız 
İşte o gün canımın içi 

Sorgula usuna uymayan aykırılıkları 

Ama, yüreğini asla... 


LÂTİFİ'NİN BİLİNMEYEN BİR ESERİ Mİ? 
İbrahim AKYOL 


16. yüzyılda yaşayan, Tezkiretü 'ş-şuarâ (Şairler Tezkiresi) adlı ese- 
riyle ün yapan Kastamonulu Lâtifi, Türk edebiyatında önemli bir şahsi- 
yettir. Osmanlı sahasında Sehi Beyden sonra ikinci tezkireyi yazdığı için 
daha çok tezkiresi ile şöhret olmuş, diğer eserleri geri plânda kalmıştır. 

Lâtifi tezkiresinde “mavi renkli gök burçları ve yılın on iki ayı gibi 
on iki adet kitap, risale, münşeat ve makale yazmıştım”! diyerek yazmış 
olduğu kitapların sayısının on iki olduğunu belirtir. Lâtifi bu bilgiyi ver- 
diği tezkiresini “hemşehrisi Zaifi'nin ısrarlarına dayanamayarak, tezkire- 
yi yazmaya başlamış ve 1546 da (hicri: 953) tamamladığı eserini, devrin 
padişahı Kanuni Sultan Süleyman'a sunmuştur”? Lâtifi eserini “Kanuni 
Sultan Süleyman'a sunarak Taşlıcalı Yahya'nın mütevellisi olduğu Ebâ 
Eyyub-ı Ensâri vakfına katip tayin edilmiş, bir süre sonra azledilerek 
Rodos'taki Kanuni imaretine nakledilmiştir. Rodos'tan sonra Mısır'a 

geçer. Son günlerine dair malümat azdır. Mısır'dan Yemen” e giderken 
bindiği geminin batması üzerine, 1582 de vefat etmiştir? Lâtif”nin bu 
son dönemlerinde yeni eserler yazması kuvvetle muhtemeldir. 

Farsça-Türkçe Lügat: Çankırı İl Halk Kütüphanesi, Eski Eserler bö- 
lümünde 18 HK 344/2 numara ile kayıtlı Lâtifi”ye atfedilen Farsça- 
Türkçe bir lügat bulunmaktadır. Bu eserin derleme bir eser olduğu anla- 
şılmaktadır. Eserin ilk 20” sayfası Arapça olup, Arap dili grameri anla- 
tılmaktadır. Yazar Arap dili gramerini 7 bölümde incelemiş, Arapça me- 
tinlerin yanına Türkçelerini de vermiştir. Bu bölümün sonunda 
“Vallahu”I-muvaffık li? s-savab temmet fi cemâziyel-âhir 21 sene 1130” 
ibaresi yer almaktadır. Buradan da anlaşılacağı gibi eserin istinsah tarihi 
1130 (milâdi: 1717)dur. 


" Mustafa İsen, Lâtifi Tezkiresi, Kültür Bakanlığı Yayınları, 1000 Temel Eser/149, s.16, Ankara 1990. Ayrıca 
bk. Sevgi Ahmet, Lâtifi Hayatı ve Eserleri, Gazi Ü. SBE, basılmamış doktora tezi, s. 92, 93, 94, 1987 An- 
kara. Bu eserde Lâtfi'nin 12 adet eseri hakkında geniş bilgi vardır. Farsça-Türkçe lügatten bahsedilme- 
mektedir. 

? Mustafa İsen, age,, 8. V. 

Türk Dılı ve Edebiyatı Ansıklapedisi, Lâtifi md., C. 6, S. 71, Dergah Yay. İstanbul 1986. 
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Sayfa 215 da Farsça-Türkçe lügat kısmı başlamaktadır. Bu bölümde 
Farsça kelime verilmiş, yanına Türkçe anlamı yazılmıştır. Bu bölümün 
son maddesi 130" da olup Farsça “yehiden” fiilidir. Yıkmak ve bozmak 
anlamına geldiği belirtilmiştir. 79* ve 125* sayfalarının da kenarında Lâti- 
£i'nin ismi geçmektedir. Ayrıca lügatin bittiği 130" da Lâtifi'ye ait olduğu 
zannedilmektedir. Daha sonra musannife ve kâtibine dua edilmektedir. 

Diğer bölümlerde; defterdarlara yazılan mektuplar, fikıh kitapların- 
dan fetvalar, murabba şiir, babü”l-hacer, Süleyman Peygamberden bir 
kadının hangi şartlarda çocuğunun olacağına dair rivayeti, ruzname ve 
faydaları vardır. 

Bu eserde hemen her bölümün farklı yazı türleri ile yazıldığı görül- 
mektedir. Lâtifi”ye ait olduğu zannedilen Farsça-Türkçe lügat bölümü 
nesih ile yazılmıştır. Eseri istinsah eden veya edenler hakkında bilgi bu- 
lunmamaktadır. 

Lâtifi'nin ölüm tarihi ile bu eserin yazılış tarihi arasında 125 yıl fark 
vardır. Ancak eserin yazarın elinden çıktığı asıl nüsha olmadığı kesindir. 
Bu eser, Çankırı İl Halk Kütüphanesi, Eski Eserler bölümünde Lâtifi üze- 
rine çalışan araştırmacıların ilgisini beklemektedir. 


“Öyle istiyorum ki, Türk dili bilim yöntemleriyle kurallarını ortaya N 
koysun ve her dalda yazı yazanlar bütün terimleriyle çoğunluğun | X 
anlayabileceği güzel, ahenkli dilimizi kullansınlar.” ğ 
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YİTİRDİKLERİMİZ 
F.D. AŞNİN 
(1922 - 2000) 
Prof. Dr. Hasan EREN 


Değerli çalışma arkadaşım Prof. Dr. A. M. Şçerbak, bana gönderdiği 
son mektubunda, tanınmış Rus Türkologu F. D. Aşnin'in Moskova'da 
öldüğünü bildirmişti. 

Prof. Dr. A. M. Şçerbak benim Aşnin ile sağlam arkadaşlık ilişkileri 
kurduğuma tanık olduğu gibi, onun Türkoloji alanındaki çalışmalarını 
özenle izlediğimi de biliyordu. 

Prof. Şçerbak'ın verdiği bu kara haber beni geçmiş yıllardan kalma 
birtakım anılara götürdü. 

F.D. Aşnin'i 1966 yılında Ankara'da toplanan XI. Türk Dil Kurulta- 
yında tanımıştım. O kurultaya Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği 
Türkologları Prof. A. N. Kononov'un başkanlığı altında büyük bir grup 
olarak katılmışlardı. Bu grubun üyeleri arasında genç bir Türkolog olarak 
F. D. Aşnin de yer alıyordu. Benim 1966 kurultayında Aşnin ile kurmuş 
olduğum arkadaşlık uzun yıllar içinde gittikçe derinleşti. 

Fedor Dmitrieviç Aşnin 19. 1. 1922'de Volgograd bölgesinin Saratov 
guberniyasında küçük bir köyde (Nijnaya Dobrinka) doğmuştu. 1949'da 
Doğu Bilimleri Fakültesini bitirdikten sonra 1957'de Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyetleri Birliği Bilimler Akademisinde bilim uzmanı alarak görev 
almıştı. 

1940-1951 yılları arasında Kızıl Orduda askerlik yapan Aşnin, IL. 
Dünya Savaşına da katılmıştı. Adaylık tezinde “Azeri, Türk ve Türkmen 
dillerinde işaret zamirleri ve türevleri” konusunu işlemişti (Moskova 
1956, 326 yaprak; SSCB Bilimler Akademisi Dil Bilimi Enstitüsü). 

Aşnin, sonraki çalışmalarında da daha çok Türk gramerine ilişkin s0- 
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runlar üzerinde durdu. 1966 kurultayında da “Arapçanın ys “at” kelimesi 
İran ve Türk dillerinde (Oğuz dillerindeki gösterme sıfatlarının etimoloji- 
si üzerine)” başlıklı bir bildiri sunmuştu (A7. Türk Dil Kurultayında oku- 
nan bilimsel bildiriler 1966. Ankara 1968, 255-264). 3. Uluslar Arası 
Türk Dil Kurultayına ise “Sovyet Şarkiyat Bilimi Tarihinden: Cezalandı- 
rılan Türkoloji” başlıklı bir bildiri ile katılmıştı. Bu bildiri Türklük bili- 
minin geçmişinde özel bir yer tutan birtakım acı olayları gözler önüne 
seriyordu. 

Özünde Aşnin uzun yıllardan beri Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri 
Birliğinde yetişen Rus ve Türk kökenli Türkologların yaşamıyla uğraşı- 
yordu. Stalin'in ölümünden (1953) sonra büyük Rus Türkologu A.N. 
Samoyloviç'in trajik yaşamını ana çizgileriyle gözden geçirmiş, özellikle 
büyük bilim erinin ölümüne ilişkin gizli kalmış gerçeği “Aleksandr 
Nikolaeviğ Samoyloviğ (1880-1938)” (Narody Azil i Afriki 2, 1963, 253- 
263) başlıklı yazısında açık olarak ortaya koymuştu. Aşnin, 
Samoyloviç'in asılsız suçlamaların ağır yükü altında yaşamını yitirdiğini 
dile getirmişti. Alışılmamış koşullar, onun ölümüne ilişkin bir yazının 
yazılmasına bile olanak bırakmamıştı. Aşnin, yazısında Samoyloviç'in 
yazı ve yayınlarının listesini de vermişti (253-263. 5.). 

Aşnin'den sonra A. N. Kononov, Biobibliografideskij slovar" 
otetesivennyx Yurkologov dookijabr'skij period (Moskva 1914) adlı ese- 
rinde A. N. Samoyloviç'in yaşamı ve bilimsel çalışmaları üzerinde dur- 
muşsa da, büyük bilginin trajik yazgısını göz ardı etmişti (254-256. 5.). 
Bununla birlikte, Samoyloviç'in yaşamına ve yayınlarına ilişkin yazılar 
arasında Aşnin'in yazısına özel bir değer vermişti. 

Kononov'un, Rus Türkologlarının yaşam ve bilimsel yayınlarını de- 
gerlendiren sözlüğü 1974'te çıkmıştı. 1989'da sözlüğün gözden geçiril- 
miş 2. baskısı da yayımlanmıştı. Ne var ki bu baskıda da yazar, 
Samoyloviç'in yazgısını görmezlikten gelmişti. Kononov'un bu tutumu- 
na karşılık Aşnin, 1963'te yayımladığı yazıda, Samoyloviç'in trajik ölü- 
mü üzerinde cesaretle durmuştu. SSCB Türkologlar Komitesi başkanı 
olarak Kononov'un Rus ve Türk kökenli Türkologların uğradıkları bas- 
kıları dile getirmekten özenle kaçındığı göze çarpıyor. 

Daha sonra Aşnin “Bekir Vagapovi& Cobanzade” (Narody Azii i 
Afriki 1, 1967, 203-126) başlıklı yazısında, Kırımlı Türkolog Bekir Sıtki 
Çobanzade'nin yaşamını irdelemiş, onun trajedisini de açık olarak sergi- 
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lemişti. 

Çobanzade, 1926'da Bakü'da toplanan 1. Ülkesel Türkoloji Kongre- 
sinde yazı reformuna yönelik önerileriyle SSCB'de büyük tepki gör- 
müŞtü. 

Çobanzade gibi, E. D. Polivanov da baskı düzeninin kurbanları ara- 
sında yer almıştı. Polivanov'un Japonoloji ve Sinoloji alanlarında çalış- 
malar yaptığı bir gerçektir, ama onun daha çok seçkin bir Türkolog oldu- 
ğu göz ardı edilemez. “K voprosu ob ob$öetureckoj dolgote glasıyx” 
(Bjulleten' 1-go Sredneaziatskogo gosudarsivennogo universilela 4, 
1924, 101-108) başlıklı yazısında, Polivanov Türklük bilimi alanındaki 
gücünü ortaya koymuştu. Bu yazı, 1927'de “K voprosu o dolgyx glosnyx 
v oböğetureckom prajazyke” (Doklady Akademii Nauk 1927, 151-153) 
adı altında tekrar yayımlanmıştı. Polivanov'un bu yazısı Ana Türkçede 
uzun ünlülerin varlığını ortaya atan ilk katkıdır. Polivanov'dan sonra Ana 
Türkçedeki uzun ünlüler ancak 1937-1938'de tartışmaya açılacaktı. M. 
Râsânen, “Über die largen Vokale der türkischen Lehnwörter im 
Ungarischen” (Finnisch-Ugrische Forschungen XXIV, 1937, 246-255) 
ve L. Ligeti, “Les voyelles longues en turc” Yournal Asiatigue 1938, 
177-204) yazılarında uzun ünlüler sorununu yeniden işleyeceklerdi. E. D. 
Polivanov'un “İdeografiğeskij motiv v formacii orxonskogo alfavita” 
(Bjulleten' go Sredneaziatskogo gosudarsivennoga universiteta 9, 1925, 
171-181) başlıklı yazısı da değerli bir katkıdır. Polivanov, N. Ya, Marr'ın 
Yafetidoloji öğretisiyle de uğraşmıştı. Petrograd Üniversitesinde Marr'ın 
verdiği Gürcüce kurslarını izlemiş olan Polivanov, daha sonra (1927- 
1929) Marr'ın Yafetidoloji öğretisini ağır bir dille eleştirmişti. Bu eleşti- 
riler Polivanov'un 1929'da bütün görevlerinden uzaklaştırılmasına yol 
açmıştı. SSCB'de resmi bir değer kazanmış olan bu öğretiyi eleştirmesi 
ağır bir suçtu. O bakımdan Polivanov takibe alınmıştı. Artık onun yazıla- 
rıda SSCB”de yayımlanamazdı. Bu durum karşısında Polivanov yazıları- 
nı yabancı bilim organlarında yayımlamaya başlamıştı. Sonunda Marr ile 
yaptığı tartışmalar üzerine 1937 yılı martında tutuklanmış, 26 Ocak 
1938'de öldürülmüştü. 

Polivanov'un Marr'ı eleştirmesi doğaldı. Gürcü kökenli olan Marr, 
Stalin'e yaranmak için Rus ve Gürcü dilleri arasında benzerlik ve yakın- 


! Çobanzade'nin yaşamına ilişkin daha çok bilgi edinmek için bk. İsmail Otar, Kırımlı Türk Şar ve Bılgını 
Bekir Sıdkı Çobanzade. İstanbul 1999. 
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lıklar kurmak gibi abartılardan söz etmekten bile geri kalmamıştı. 

E. D. Polivanov'un yaşamı ve yazgısı V. Lartsevin Evgenij 
Dmitrieviğ Polivanov. Siranicy Zizni i dejatel'nosti (Moskva 1988) adlı 
eserinde sergilenmiştir. Aşnin, bu esere eklenen özel (99.) notunda, ta- 
nınmış Sovyet dil bilimcisi V. İ. Abaev'in “N. Ja. Marr (1864-1934). K 
25-letiju so dnja smerti” (Woprosy Jazykoznanija 1, 1960) başlıklı yazısı- 
na dayanarak Marr'ın öğretisini bilimsel olarak tanıtlamayı başaramadı- 
gının altını çizmişti. Daha sonra V. M. Alpatov da İstorija odnogo mifa: 
Marr i marrizm (Moskva 1991) adlı eserinde Marr'ın bilimsel kişiliğini 
bütün çıplaklığı ile gözler önüne serecekti. 

SSCB Türkologlar Komitesi başkanının sözlüğünde Polivanov'a yer 
vermemesi doğal karşılanabilir, ama Aşnin'in Samoyloviç ve Çoban- 
zade'ye ilişkin yazılarını da büyük bir cesaret örneği saymak gerekir, 
sanırım. 

Bu koşullar altında SSCB'de Stalin döneminde birçok Türkologun 
(veya Mongolistin) yazı ve yayınlarına gönderme yapıldığına tanık ol- 
duk, ama yazarlarının adı anılmadan! Örn. A. N. Samoyloviç'in veya N. 
N. Poppe'nin yazı ve yayınları SSCB?de çıkan dergilerde geçiyordu, ama 
yazarlarının adları anılmıyordu. (Poppe, Il. Dünya Savaşında, 1943'te 
Berlin'e kaçmış, daha sonra Amerika Birleşik Devletlerine yerleşerek 
(1949) Seattle Üniversitesinde görev almıştı.) Buna karşılık Polivanov'un 
ne yazıları, ne de adı anılıyordu. Benim Türklük Bilimi Sözlüğü'mde 
Polivanov, dil bilimci ve Türkolog olarak bütün açıklık ve görkemiyle 
değerlendirilecekti. 

Yasa dışı bir kararla mahküm edilmiş olan Polivanov'un 
25.1.1938'de öldürüldüğü anlaşılıyor. Ölümünden 25 yıl sonra, 1963 yılı- 
nın mart ayında SSCB Yüksek Mahkemesi genel toplantısında alınan bir 
kararla Polivanov'un saygınlığı bütünüyle geri verilmişti. Ertesi yıl 
Semerkant'ta yapılan bir konferansta Polivanov'un yazı ve çalışmalarının 
yayımlanmasına karar verildi. Buna paralel olarak Moskova'da da belli 
başlı çalışmalarının baskıya verilmesi kararlaştırıldı. Bu çalışmaları ya- 
yımlamak üzere kurulan komisyonda V. P. Grigor'eva, Vyaç. Vs. Ivanov 
ve A. A. Leont'ev'in yanında F. D. Aşnin de yer aldı. 

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinin 1991'de çökmesinden 
sonra Aşnin bu alandaki çalışmalarını bir kat daha artırmıştı. 

1933-1934 yıllarında Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinde dil 
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bilimi alanında çalışanlara karşı bir kampanya açılmış, birkaç yıl içinde 
N. N. Durnovo, M. N. Speranskiy, V. N. Peretts, G. A. İVinskiy, A. M. 
Selisçev, V. V. Vinogradov, P. D. Baranovskiy, V. N. Sidorov gibi seç- 
kin bilgin ve uzmanlar, Başsavcı A Vışinskiy'nin ağır suçlamalarıyla 
mahküm edilmişlerdi. 

Vışinskiy'nin açtığı bu davaları öğrencilik yıllarımda derin bir kaygı 
içinde izlediğimi anımsıyorum. Bu davalar “kültür devrimi” yıllarında 
eski Rus inteligentsijasına karşı girişilen kampanyanın bir basamağını 
oluşturuyordu. 

Başsavcı Vışinskiy “Rus Ulusal Partisi” davasında Rus Slavistlerini 
suçluyordu. O bakımdan bu dava “Slavistler davası” olarak da geçer. 
Ancak, Stalin'in başsavcısı yalnız Rus Slavistlerini suçlamakla kalmaya- 
rak, ayrıca Rus Türkologlarını da suçlayacaktı. Rus Türkologları arasında 
A. N. Samoyloviç özel bir yer tutar. Rus kökenli Türkologlar yanında 
Türk (Azeri, Tatar, Başkurt, Türkmen, Kırgız, Kazak...) kökenli Türko- 
loglar da vardı. Kırımlı Bekir Sıtkı Çobanzade gibi. 

Rus Slavist ve Türkologlarına ilişkin belgeler eski Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyetleri Birliği KGB arşivierinde R-28879 sayı altında saklan- 
mıştı. Aşnin, 1989'da bu belgeleri görmek olanağını bulmuştu. 11 ciltten 
oluşan bu belgelerin N. N. Durnovo'ya ilişkin bölümleri birkaç yazıda 
kullanılmıştı. Aşnin, V. M. Ajpatov ile birlikte bu belgelerin bir bölümü- 
nü tiüzlikle gözden geçirerek “Delo slavistov”: 30-e gody (Moskva 
1994) adlı bir kitap yayımlamıştı. Adından da anlaşılacağı gibi, bu kitap, 
30'lu yılların “Slavistler davası”na ilişkin belgeleri içeriyordu. Resmi 
belgelere dayanan bu yayın, Rusya ve Avrupa bilim çevrelerinde büyük 
bir ilgi uyandırmıştı. Örn. M. V. Panov, F. D. Aşnin ile V. M. Alpatov'un 
kitabını övgü ile karşılamıştı (Voprosy Jazykoznanija 1, 1996, 154-159), 
Bunun gibi, E. Han-pira da Aşnin ile Alpatov'un kitabını derin bir duy- 
gusallık içinde alkışlamıştı (Grani TI, 1996, 304-314). Yazara göre, F. D. 
Aşnin ile V. M. Alpatov'un kitabı yalnız SSCB”deki baskı epizotlarına 
yönelik bir hikâye olmakla kalmıyordu. Kitap, bilim tarihine ilişkin bir 
kaynaktır da. Eğer bilim tarihi demokratik ülkelerde XIX-XX. yüzyılda 
düşüncelerin, ekollerin, büyük bilginlerin etkinliklerini içeren bir tarih 
ise, SSCB'de bilim tarihi baskı tarihi ile örtüşmektedir. Bu bağlamda R. 
Han-pira, N. Timofeev-Resovskiy'nin anılarını dile getiriyordu: 

“Kuşkusuz, Hitler Almanyası çok korkunçtu, ama birçok yönden 
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Stalin rejimiyle karşılaştırılamazdı. Stalinizm çok korkunçtu, hem de 
daha çok kurban istiyordu.” (Vospominanija. Moskva 1995, 324.5.). E. 
Han-pira, yazısının sonunda, Timofeev-Resovskiy'nin iki ülkedeki du- 
rumu başkalarının sözlerine dayanarak gözler önüne sermediğini özel 
olarak vurguluyor. 

Aşnin gibi, V. M. Alpatov da Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birli- 
ğinde gördüğümüz bilim akımları üzerinde çalışarak değerli yayınlar 
yapmıştı. Onun bu yoldaki en büyük eseri İstorija odnogo mifa: Marr i 
marrizm (Moskva 1991) adı altında çıkmıştı. Bu eserde E. D 
Polivanov'un N. Ya, Marr ile yaptığı tartışmalar üzerinde de durulmuş- 
tur. 

Alpatov ile birlikte yazmış olduğu kitabın bilim çevrelerinde gördü- 
gü ilgi karşısında Aşnin, Türkolog olarak SSCB'de 30'lu yıllarda Rus ve 
özellikle Azeri, Türkmen, Tatar, Başkurt, Kırgız, Kazak, Özbek gibi Türk 
kökenli Türkologların yaşam ve yazgısına yönelik belgeler üzerinde ça- 
lışmaya başlamıştı. Türk Dil Kurumunun 1996 yılında yapılan 3. Uluslar 
Arası Türk Dil Kurultayında Aşnin bu yoldaki çalışmalarını özet olarak 
anlatmıştı. Onun Aleksandr N. Samoyloviç'in ve Bekir Sıtkı Çoban- 
zade'nin trajik yazgılarına yönelik yazı ve katkılarını yukarda anmıştım. 

Ancak, Stalin'in birkaç kurbanla yetinmediği açık bir gerçekti. İşte 
Aşnin, çalışkan bir bilim eri olarak SSCB'deki baskı rejiminin suçlama 
ve kovuşturmalarına uğrayan Türkologların yaşamını, dolayısıyla yazgı- 
sını belgelere dayanarak ortaya çıkarmak üzere giriştiği çalışmalarını 
büyük bir çaba içinde sürdü: 

Ne yazık ki beklenmedik ölümü onun çalışmalarına son verdi. 

Aşnin'in ölümü, Türklük bilimi alanında büyük bir yitiktir. Giriştiği 
çalışmaların Rus Türkologları tarafından sürdürülerek bütünleneceği 
avuntusu içinde F. D. Aşnin'i saygı ile anmak bizim için bir borçtur. 


DEĞERLENDİRMELER 


Die o Südosteuropa-Wissenschaften Oim neuen Jahrhunderi- 
Herausgegeben von Uwe Hinrichs und Uwe Bütiner, Harrassowitz 
Verlag, Wiesbaden, 2000, XVH-253 s. 


Avrupa'daki sıcak ve soğuk savaş izlerinin silinme arzularının en yüce 
noktasına çıktığı 1989/1990 yıllarından itibaren Doğu blokunda yer alan 
sosyalist yönetime bel bağlamış ülke yönetimlerinin görevden ayrılmaları 
sonunda, yepyeni bir hukuk, ekonomi ve yönetim anlayışıyla karşı karşıya 
kalan diğer bilim dallarında da birçok köklü değişikliklerin olacağı kaçınıl- 
maz bir gerçekti. Bugün geriye dönüp son on yıla baktığımızda, ülkelerin 
hızla geliştiğini, insanlarını mutlu edebilmek amacıyla olağanüstü çaba har- 
cadıklarını da söyleyebiliriz. Ancak burada altı çizilerek belirtilmesi gereken 
başka önemli ama acı bir gerçek hemen aklımıza gelmektedir. 1990'lı yıllar- 
da Güneydoğu Avrupa sınırlarını birbirine katan, insanları yüzlerce yıldır 
yaşadığı ata topraklarından sürüp çıkaran, birçoğunu da etnik temizleme 
amacıyla toplu mezarlara gömen, yöneticileri uluslar arası kuruluşlarca “sa- 
vaş suçlusu”ilân edilen ülke yöneticilerinin kendi uyruğundaki vatandaşına 
açtığı savaş, Kosova'da sürüp giden çatışmalar ve nihayet 2001'in bu sıcak 
günlerinde hortlatılan Makedonya sorunu ve iç savaşı; ne yazık ki bu olumlu 
gelişmelere ve değişmelere kara bulutlar gibi çöktü kaldı. 

Karanlıkların arasından zaman zaman çakan ve aydınlık geleceğin ilk 
belirtilerini ortaya koyan çalışmalar da eksik olmadı değil... Daha mantıklı, 
ön yargısız, hoşgörülü bilim adamlarının bu kıvılcımları çaktırabilmek için 
uzun uğraşlar içinde bulunduğunu da kanıtlayan eserler elimizde... Bunların 
en sonuncusu, Almanya'nın Leipzig Üniversitesinde 16-19 Ekim 1999 gün- 
lerinde yapılan uluslar arası toplantıda sunulan bildirileri bize ulaştıran 
önemli bir kitap. Hem Güney Avrupa ve Balkan, hem de diğer Avrupa ül- 
kelerinden bir araya gelen bilim adamlarının bildirileri, olumsuzların kara 
gölgesini ortadan kaldırmasa bile yine de bir umut ışığını bizlere yansıtı- 
yor... Ancak burada dikkatimizi çeken ve bizi endişelendiren bir noktanın 
üzerinde durulması gerekiyor. Yirmi üç bildirinin bulunduğu bu toplantıda 
Türkiye'nin ve Türk uzmanlarının “esamisi okunmuyor”... Neden? Niçin 
bizim Güneydoğu Avrupa ülkelerinin dilleri, tarihleri, folklorları, edebiyat- 


* Türk Dili, 8.: 596, Ağustos 2001, 8. 192-197. 
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ları, sanatları ile ilgili uzmanlarımız ve bilim adamlarımız özel kürsülerde 
görev yapmıyorlar? Hangi gerekçelerle yüzlerce yıl kader, tasa ve kıvanç 
birliği yaptığımız o topraklardaki komşularımızla ve asıl önemlisi geride 
bıraktığımız “evlâd-ı fatihan” ile bağlarımız hiç onulmaz bir biçimde kopa- 
rılmak isteniyor? Bu “böl ve yönet” anlayışıyla ortaya konan oyunlar karşı- 
sında, son on beş yılın hükümetleri, parti ve sivil kuruluşların yöneticileri 
niçin aktif eylemler içinde bulunup ses getirecek olumlu girişimlerde bu- 
lunmazlar? Bilim kurumlarımızda neden Balkan dillerini, kültürlerini bilen 
elemanlar yetiştirilmez veya yetişip gelenlere hemen sırt çevrilir, uzmanlık- 
larından yararlanılmaz?... gibi daha birçok soru, bu uluslar arası toplantı 
dolayısıyla aklımıza üşüşüveriyor. 

Güneydoğu Avrupa'daki bilimlerin bu yeni yüzyıldaki durumlarının ele 
alındığı uluslar arası toplantıda, yine dil konuları başı çekiyor. Türk Dili 
okuyucularının Balkanlarda hangi tür dil veya genel olarak bilim konularına 
yaklaşıldığını görmeleri ve bunları okuyup yararlanmaları bakımından, bu- 
rada bizleri ilgilendiren bildirileri ana çizgileriyle aktarmak istiyorum. 

Kitapta Leipzig”den Uwe Hinrich'in önemli bir giriş yazısı, daha doğru- 
su bu uluslar arası toplantıyı açış konuşması ilk yeri alıyor (s.V-XIV). Geç- 
miş günleri, olayları, çatışmaları, araştırmaları, bilim adamlarını, eserleri 
dile getiren yazarın şu sözleri, toplantıda temsil edilemeyişimizin bir ölçüde 
itirafı oluyor: 

“Antik çağlardan günümüze kadar, bir yandan benzer deneyimlere ve 
ortak anılara damgasını basmış büyük ve ortak bir tarih evreni var: burada 
Bizans, Türk ve ulusal dönemler ortak çatıyı oluşturmaktadırlar. Gelecek 
yüzyılda Avrupalılaşma uyumunun ortak dönemi bunları izleyecektir.” 

Dün olduğu gibi, bugün de bu ortak çatıyı ayakta tutan “Türk” ögesinin 
artık geri plâna itilmesinin veya göz ardı edilmesinin önüne geçmek ve bu- 
nun sayısız yararlarını önceden tasarlayıp gerçekleştirmek, yöneticilerimi- 
zin, devlet adamlarımızın ve bilim erlerimizin boynuna borç olan bir görev... 

Kısa bir ön söz (s. XV-XVIY'den sonra içindekiler sayfaları geliyor. 
Hemen başlangıçta yer alan bildirilerden biri Belgrad'dan Brabislav 
Brboric'e ait: “Das Serbische in Bosnien-Herzegowina” (<Bosna-Hersek'te 
Sırpça) başlığını taşıyan bu bildirisinde araştırmacı Sırp, Hırvat ve Boşnak 
dilleriyle siyasi durumun özelliklerini karşılaştırmaktadır (5. 7-22). 

Ivan Duridanov (Sofya) “Die Rolle der Palâobalkanistik für die 
Südosteuropa-Linguistik” (<Paleobalkanistik çalışmalarının Güneydoğu 
Avrupa dil bilimi için rolü) başlığıyla sunduğu bildirisinde, Hint-Avrupa dil 
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ailesi içinde yer alan ve bronz çağı veya daha öncesinde belirlenen dillerin 
durumları üzerinde durmuştur. Burada Dakçadan, Trakçadan, İllirceden, 
Balkan Lâtincesinden, Keltçeden alınan ve günümüzde de kullanılan kalıntı 
kelimeler ile yer adlarından bazı örneklere de yer verilmiştir (s. 23-33). Ay- 
rıca bu eski dillerin yayıldığı bölgeleri gösteren bir harita eklenmiştir. 

Jack Fevillet (Paris)'nin kısa bildirisini “La linguistigue Balkanigue 
peut-elle devenir une branche de Veurolinguistigue?” (<Balkan dil bilimi 
Avrupa dil biliminin bir dalı olabilir mi?) (s. 35-39), Saraybosna'dan 
Senahid Haliloviç'in “Zum Problem der Standardisierung des Bosnischen” 
(SBoşnakçanın standartlaşması sorunu üzerine) başlığını taşıyan bildirisi 
izliyor (s. 40-47). Haliloviç bu sorunu iki ana dönemde ele alıyor: Başlangı- 
cından 1992'ye kadar olan dönem ile kendine özgü ayrı bir yolun çabaları- 
nın görüldüğü 1992'den sonraki yıllar... Dil plânlaması için Radovanoviç'in 
çalışmalarına dayanan bu sayfalarda kullanılan alfabe ile alıntı kelimeler 
sorunları üzerinde de durulduğu görülüyor. 

Leipzig'den Günther S. Henrich yer adlarıyla ilgilenmiş: “Griechische 
Ortsnamen auf dem Balkan-nördlich des heutigen griechischen Staatsgebiets 
(SBalkanlarda Yunanca Yer Adları-Bugünkü Yunan Devleti bölgesinin ku- 
zeyi) başlıklı bildirisinde, Hristiyanlığın kabulünden önce Yunanlıların ver- 
diği yer adlarıyla, Hristiyanlık sonrası konulan yer adları üzerinde de duran 
yazar, Cumhuriyet sonrası Türkiye'sinde Türkçe olmayan yer adlarının de- 
Biştirilmesinden, Bulgaristan ile Yunanistan'daki Türkçe yer adlarının ulusal 
dildeki örneklerle değiştirilmesini açıkladığı satırlarda söz etmektedir (s. 48- 
60). 

Bilgisayar yoluyla kültürler arası iletişimin giderek hız kazandığı şu 
günlerde internetten söz etmemek olmaz. Bremen'den Armin Hetzer'in bil- 
diri başlığı: “Albanisch im Intemet” (Sİnternette Arnavutça). Kullanılan web 
adresleri, kodlama, dil, söyleşi odası, programlar ve diğer konular üzerinde 
durulduğunu görüyoruz (5. 61-68). 

Türkçeyi ve Türkleri yakından ilgilendiren önemli bir katkıyı Ham- 
burg'dan Peter M. Hill sağlamış: “Sprachliche Aspekte der Beziehungen 
zwischen den Nationalitâten in Südosteuropa im neuen Jahrhundert” (<Yeni 
yüzyılda Güneydoğu Avrupa'daki milletler arasında ilişkilerin dildeki görü- 
nüşleri) başlığını taşıyan yazıda önce bu bölgedeki göçlerden yeni yerleş- 
melerden, siyasi gelişmelerden söz edildikten sonra bazı çalışmalardan alın- 
tılar yapılmaktadır. Rumen Dimitrov'un 1995 yılında çıkan bir yazısından 
35.000 Bulgar Müslümanının Türkçeyi bilmemelerine ve Bulgarca konuş- 
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malarına rağmen ana dilleri olarak Türk dilini belirtmelerinin dikkat çektiği- 
ni söyleyebiliriz. Ayrıca ilginç bir örnek olayı Eran Fraenkel'den aktaran 
yazarın Osmanlı etkisini de göz önünde tuttuğunu görüyoruz. Burada Hill'in 
sözlerini aktararak konuya açıklık getirmek isterim: 

“Osmanlı Devleti”nde İslâmiyete uygun olarak hiçbir milliyet tanınma- 
mıştır. Din belirleyici kategori idi. Osmanlı, din ve şehir kültürü ile kendini 
gösteren bir Müslüman şehir sınıfı veya kastı idi. Birçoğu diğer Balkan dil- 
lerinin yan sıra Türkçe konuşurlardı, ama hepsi etnik bakımdan Türk değil- 
lerdi. Türk halk kültürü şehirdeki Osmanlı için değil, Balkan Türkü olan 
köylüler için karakteristikti. Osmanlı Devleti”nin dağılmasıyla modern Türk 
milli bilinci ortaya çıktı ve bu, sadece Türkiye Cumhuriyeti'nde değil, Bal- 
kan yarımadasındaki eski Osmanlı şehirlerindeki yeni birçok kuşakların da 
bağlandığı bir düşünce oldu. Bu milli bilinçlenmede Türk dili bir hayli 
önemli pay sahibidir. Fraenkel Üsküp'te eski, yerli ve şehirli Müslüman 
(Osmanlı) kimliğinin birbirinden ayrılmasına işaret eder. 

Aynı yaşlarda iki Müslüman erkek kardeş özellikle dil aracılığıyla ifa- 
desini bulan iki ayrı kimlikte, biri Türk, diğeri Arnavut olmak üzere, karar 
kılmışlardır: 

“Üsküp'te aynı anne ve babadan olma iki erkek kardeşin aralarında pek 
fazla yaş farkı yoktur. Bir avlu içinde iki evde yaşarlar. Biri bir Arnavut 
kadınla evlenir, çocuğuna Arnavut adı koyup onu Arnavut okuluna gönderir 
ve evde Arnavutça konuşulup, koyu bir Arnavut kimliğinin özellikleri görü- 
nür. 

İkinci kardeş ise bir Türk kadınla evlenir. Çocuklarına Türkçe ad koyar; 
evde Türkçe konuşulur ve onları Türk okuluna gönderir. Bir Türk olarak 
apaçık bir biçimde Türk özelliklerini ortaya koyar.” 

Bütün bunlar hiçbir şekilde özel örnek olay olmayıp sıklıkla görülen ti- 
pik bir durumdur.” (s. 73-74). Gerçekten de aile yapısının evde konuşulan 
ana dili ile ne kadar sıkı bağlantısı olduğunu son kırk yıldır Almanya mace- 
rası yaşayan vatandaşlarımızın Alman kadınlarla yaptıkları evliliklerde 
sonraki aile hayatında görüyoruz. Evde Almanca yeğleniyor, Türk adının 
yanında Alman adı veya her iki dilde de söyleniş yakınlığı olan Can-Jean, 
Yasemin-Jasmin, Aliye-Alje, Deniz-Denis, Havva-Eva vb. adlar konuyor, 
evde giderek Alman kimliğinin özellikleri (dakiklik, düzenli program, ana- 
babanın ayrı ayrı bütçesi, kız çocuklara daha fazla serbest davranma hakkı 
vb...) güçlü bir biçimde hissedili; Aile Türkiye'ye yerleşse bile bu yapı- 
da pek öyle uzun boylu bir değişiklik olmuyor. Ana dili hemen her türlü 
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kimlik özelliğinde en önemli etken olarak karşımıza çıkıyor... 

Peter M. Hill'in sayfalarında daha birçok ilginç satırlar, paragraflar var. 
Bunu her Türk okuyucunun, özellikle de ana dil-yabancı dil tartışması ya- 
panların dikkatle okuması gerekir. Ayrıca Balkanlardaki politik yapıyı ve 
hareketlenmeyi göz önünde tutmak zorunda olan insanlarımızın, yetkilileri- 
mizin bu yazıdan çıkaracağı çeşitli ibret dersleri var... 

Uwe Heinrich (Leipzig) Güneydoğu Avrupa'daki dil bilimiyle ilgili bir 
bildiriyi kaleme almış: “Prolegomena zu siner Theorie des Analytismus, 
anhand der Sprachen in Ost- und Südosteuropa” (Doğu ve Güneydoğu'daki 
dillerle bağlantılı olarak analitizm kuramına giriş) başlığını taşıyan yazısın- 
da, kavramları, kavramların tarihçelerini, terimleri ve yapılarını birtakım 
çizelgelerin de yardımıyla açıklıyor (s. 83-128). 

Türk okuyucuları için en önemli makale Frankfurttan Matthias 
Kappler'e ait: “Turkologie und Südosteuropalinguistik” (<Türkoloji ve Gü- 
neydoğu Avrupa dil bilimi) başlıklı yazıda, önce tarihi gelişmeyi, bununla 
ilgili araştırmaları hatırlatan Kappler, yazısını birkaç alt başlıkta toplamış. 
Türkçenin Güneydoğu dillerine etkisi, Türkçeleşme boyutunun araştırılması, 
fonetik görünüş, Türkoloji açısından her iki grup arasındaki ilişkiler, 
Gagauzca örneğine bakarak Balkan dil biliminin bir parçası olan Balkan 
Türkolojisi alt başlıklarında işleyen yazar, zengin bir kaynakçayı da dip 
notlarda okuyucuya ulaştırıyor (. 129-143). Bu yazının da Türkçeye çevrile- 
rek ilgililere sunulması, Türk dilinin nerelerde, nasıl ve tarihi dönemler bir 
yana, günümüzde bile, ne kadar önemle ele alındığının bir kanıtı, bir göster- 
gesi olarak birçok yararların sağlanmasına fırsat verecektir. 

Maksim Karanfilovski (Üsküp)'nin Makedon diliyle ilgili kısa yazısın- 
dan (s. 145-150) sonra, Leipzig'den Anke Levin-Steinmann'ın bildirisi geli- 
yor: “Die Legende vom Renarrativ (am Beispiel des Albanischen, 
Bulgarischen, Makedonischen und Türkischen)” (Arnavutça, Bulgarca, 
Makedonca ve Türkçe örneklerine göre yeniden anlatmanın hikâyesi), Bu 
bildirisinde yazar, bizim -di'li veya -miş'li geçmiş zaman ile ifade edilen 
cümleler üzerinde durup bunların özellikleri inceleniyor (s. 151-162) 
Arnavutçanın günümüzdeki değişimiyle ilgili bir yazıyı kaleme alan Cevat 
Lloshi (Tiran)'den (s. 163-170) sonra Belgrad'dan Aleksandr Loma tarihe 
yardım eden bir yan daldan, yer adları biliminden söz ediyor (s. 171-179). 
Hemen arkasından Roland Marti (Saarbrücken) tarihi açıdan Slav dilinin 
Güneydoğu Avrupa'daki durumunu gözden geçirip gelecekte neler olabile- 
ceğine dair düşüncelerini sergiliyor (s. 181-197). Nataşa Miliçeviç- 
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Dobromirov'un bildirisi yabancı dil olarak Sırpça ile ilgili (s. 199-208). 
Belgrad'dan Slovodan Remetii'nin yazısı da Sırpçanın yaygınlığı üzerine 
(s. 209-217). Marburg”dan Aridrei N. Sovolev, Balkan dil atlasıyla ilgili bir 
eser hakkında görüşlerini ortaya koyuyor ve dört harita ile yazısını zengin- 
leştiriyor (s. 219-229). 

Türkoloji çalışmalarında adı sık sık geçen Christos Tzitzilis (Selânik) 
Güneydoğu Avrupa'da Yunancanın önemini vurgulayan bir yazıyla bu top- 
lantıya katkı sağlamış (s. 231-238). Budapeşte'den Laszlo Vincze ise 
Macarcanın Slav dilleriyle olan ilişkisini ele almış (5. 239-245). Son yazı 
Almanya'nın Jena şehrinden Gabriella Schubert”e ait: “Zu den Aufgaben der 
Balkan-ethnologie im 21. Jahrhundert” (521. Yüzyılda Balkan Etnolojisinin 
görevleri üzerine) başlıklı yazısında dil ile folklor ilişkilerini, çalışmaları, 
araştırmacıları söz konusu yapan yazar, halk biliminin giysiler, inançlar, 
müzik, gelenekler, mimari, sanatlar vb. alt dallarındaki durumu gözden ge- 
çirdil sonra, yeni konulardan “kültür endüstrisi, halk kültürü ve yığın 
kültürü, geleneklerde yenilikler, aracılık ve iletişim, gruplar ve bireyler, 
kültür alanı ve kimlik” gibi alanlarda da görüşlerini sergiliyor (s. 247-253). 
Bu yazı da, dil araştırmalarıyla birlikte söz konusu olan halk biliminin öne- 
mini vurgulayan değerli bir katkı... 

Uluslar arası bu tür toplantılarda, seminer, sempozyum, sergi, fuar vb. 
etkinliklerde Türk dilini ve kültürünü tanıtıp, daha kalın çizgilerle önemini 
vurgulayacak bilim erlerinin çeşitli bahanelerle, aslı olmayan dedikodularla, 
ön yargılarla, yersiz iddialarla önünün kesilmemesi gerekir. Bunu da yöneti- 
cilerimize duyurmak isterim. 

Alman yayın evi Harrassowitz'in bu yeni kitabının çok ses getireceği, 
özellikle her gün basın yayın organlarında yer alan haberlerin kaynağı Bal- 
kanları daha iyi bilmek ve anlamak, Türkiye ile olan bağları görüp yerli ye- 
rine oturtmak zorunda olan yetkililerimizin, bilim ve politika adamlarımızın 
el altında tutarak mutlaka okumaları gereken bir eser olduğu, apaçık ortada... 
Umarım bundan ve bu tür eserlerden kısa zamanda yarar sağlanır... 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Prof. Dr. Sadık Tural, Ermeni Meselesine Dair, Türk Kültüründen 
Görüntüler Dizisi: 73, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 2001, 
Xt64 s. 


Jeopolitik ve jeostratejik özellikleri nedeniyle dünyanın en sorunlu böl- 
gesinde bulunan Anadolu, tarih boyunca sürekli çıkar çatışmalarına sahne 
olmuştur. Osmanlı Devletinin batılılar karşısında güç kaybetmeye başlama- 
sıyla bu bölge üzerinde oynanan oyunlar daha da çeşitlenmeye başlamıştır. 
Fransız ihtilâlinden sonra ortaya çıkan milliyetçilik fikrini işleyerek devletin 
bünyesinde bulunan değişik etnik grupları yüzyıllardır barış ve eşitlik içinde 
yaşadıkları Türklere karşı ayaklandırmak bu oyunlardan biri olmuştur. Bu 
etnik unsurlardan Ermeniler de batılıların etkisiyle ayaklanmalar çıkarmış- 
lar, savaş ortamı içinde devleti arkadan vurmuşlardır. Osmanlı Devleti de 
bunlara karşı gerekli güvenlik tedbirlerini almış ve 1915”te sorun çıkardıkla- 
rı Doğu Anadolu'dan yine Osmanlı toprağı olan bugünkü Suriye ve İç Ana- 
dolu'ya göç ettirmiştir. Bugün özellikle bu zorunlu göç (tehcir) konusunu bir 
soy kırımı gibi göstermeye çalışan Ermeniler ve onların arkasında bulunan 
ve bölgede güçlü bir Türkiye bulunmasını çıkarlarına ters düştüğünü gören 
bazı devletler soy kırımı uygulamak iddiasıyla itham etmektedirler. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin millet ve memleket olarak bütünlüğüne, gü- 
venliğine zararlı olabilecek her türlü tehlike ve tehdide karşı bilim ışığında 
cevap vermek gibi kutsal bir görevi yerine getirmeye çalışan Atatürk Kültür 
Merkezi Başkanlığı, günümüzde Türk dış politikasında bir sorun hâline geti- 
rilmek istenen Ermeni konusunda da değerli çalışmalar yapmaktadır. 

Bu çalışmalardan biri, Türk Kültüründen Görüntüler Dizisi'nin 73. kita- 
bi olan Sayın Prof. Dr. Sadık Tural Ermeni Meselesine Dair adlı eseridir. 

Sayın Tural, Atatürk'ün Ermeni meselesini ve Türk milletinin diğer 
milletlere gösterdiği hoşgörüyü anlatan iki sözünü koyarak başladığı eseri- 
nin “Sunuş” kısmında Türk aydınını göreve çağırarak şöyle seslenmiştir: 
“Türk aydını, Kıbrıs meselesini, Avrupa 'daki Türklere uygulanan kültürel 
jenosit ve asimilâsyon programlarını, Anadolu 'daki fime uyarım çalışmala- 
rının arka yüzünü kavramak, hem halkına anlatmak, hem de cevap vermek 
zorundadır. Türk diplomatlarına otuz yıl içindeki katliamı niye hatırlatmıyo- 
ruz?” 

Kitap “Sunuş”tan sonra “Bir Kavganın Anatomisi Yahut Haklı Bir Mil- 
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letin Çaresizliği” ve “Bazılarının Türkler'e Duydukları Kin veya Ermenileri 
Sermaye Yapma Hevesleri” adlı iki ana bölümden ve arkada yer alan “Kişi 
Adları Dizini”nden oluşmaktadır. 

Prof. Dr. Sadık Tural, “Bir Kavganın Anatomisi Yahut Haklı Bir Mille- 
tin Çaresizliği” adlı kısımda, değişik alt başlıklar kullanmıştır. Burada, 
Türklerin Anadolu'ya gelmelerinden, Ermeni-Türk ilişkilerinin başlangıcına, 
asimilâsyon ve genosid kavramlarından, Türklerin diğer millet ve dinlere 
gösterdiği hoşgörüye, emperyalistlerin Ermenileri bir maşa olarak kullanma- 
sından, tehcir konusuna ve Mustafa Kemal'in üstün dehasıyla sorunları 
çözmesinden başlayarak bugün ne yapmalıya kadar okuyucuya genel bilgi 
aktarıyor, vermekte, kendine has üslübu ile şu görüşlere yer veriyor: 

“Türklere ve Türk dünyasına düşmanlık edenler, daima bir araç bulabi- 
lirler; kin ve düşmanlığı doğru belirlemek ve derhâl tepki vermek... Milli 
benlik ve milli kimliğin gereği olan bilinçli, ısrarlı ve uygar tepki...” 

“Kindarlar karşısında tepki verme çağrım, hem Türk gençlerine, hem de 
bu yalanlara karşı çıktığına inandığım Ermeni vatandaşlarımıza... Türkiye, 
bölgede barışın da, istikrarın da, güvenliğin de teminatı olabilir... Bunu 
istemeyenlerin oyunları ve taraftarları sayıca artsa da, bu toprakların suyu- 
nu içmiş, ekmeğini yemiş, hür havasını solumuş olanlar; bilinçli, ısrarlı ve 
uygar direnişleriyle yeni sayfalara, yeni imzalar atacaktır.” 

Sayın Tural, bu bölümde ileri sürdüğü etkileyici fikirleri ile bizlere yeni 
bakış açıları sunuyor. Türkiye Cumhuriyeti henüz pek azını kullanabildiği 
gücü ile emperyalistlerin korkulu rüyasıdır. Onlar Türkiye'yi devamlı s0- 
runlarla uğraştırarak zayıf devlet durumunda tutmaya çalışıyorlar. Bunun 
için de Ermeniler veya diğer etnik ve dinsel farklılıklar bir maşa olarak kul- 
lanılmaktadır. Bunun maşa olanlara da Türkiye'ye de zarardan başka bir 
katkısı yok, bundan faydalanan sadece ve sadece emperyalistlerdir ana fikri- 
ni veriyor. Bu ana fikir doğrultusunda, okullarımıza, basın-yayınımıza, ay- 
dınlarımıza büyük görev düştüğünü dile getiriyor. Türk milletinin sırtına 
vurulmak istenen sözde Ermeni soy kırımı iddiası safsatalarına son vermek 
için bilginin kirletilmesine dikkat çekiyor ve şu tavsiyede bulunuyor: “7a- 
rihçi geçinen, tarihçi olduğunu kimsenin reddetmeyeceği insanların, kirlen- 
memiş bilginin peşine düşmesini herkes gibi ben de bekliyorum. Haklı oldu- 
Zu hâlde çaresiz kalan Türk halkına bilim adına söz söyleyecekler, söyle- 
diklerini yeniden söylemesi gerekenler bugün seslerini yükseltmelidir.” 

“Ermeni Meselesi Nedir? şeklindeki bir soruya verilen cevabı oluşturan 
“Bazılarının Türkler'e Duydukları Kin veya Ermenileri Sermaye Yapma 
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Hevesleri” başlığı taşıyan ikinci bölüm ise, kültür ve medeniyet kavramları- 
nın tanımı ile başlıyor. Türklerin İslâmiyetten önce de Avrupa içlerine kadar 
yayıldıkları fakat Selçuklularla birlikte İslâmiyetin bayraktarlığını yapmaları 
ve başarılar elde etmeleri üzerine Hristiyan batının yüzyıllar boyu dinmeye- 
cek kin duygusuna kapıldığını anlatıyor. “Kapitalizmin Çirkin Yüzü” adlı 
bölümde, ABD'nin Kızılderililere ve 11. Dünya Savaşı sırasında kendi va- 
tandaşı olan Asya kökenlilere, Fransa'nın Cezayir'de, Stalin'in Kırım'da 
yaşayan Türklere Almanya ve Polonya'da yaşayan Yahudilere yapılan me- 
zalim ile Osmanlıların İspanya'da zulme uğrayan Yahudileri kurtarmak için 
İstanbul'a davet etmelerinin bir karşılaştırmasını yapıyor. Böylece okuyucu- 
ya yeni ufuklar açıyor. Diğer bakımlardan birinci bölümde işlenen konuların 
bir başka bakış açısı ile yeniden ele alınması şeklinde gelişen ikinci bölüm 
yine gençliğe ve aydınlara yapılan şu çağrı ile sona eriyor. 

“Atatürk'ün kurduğu bu devleti hazmetmediler, etmiyorlar, eimeyecek- 
ler. Lozan'da kabul ettiklerini, bugün inkâr edip, ekonomik sıkıntılarımızı 
kullanarak, öfke ve kinlerini istedikleri biçimde alınacak kararlara imza 
ettirmek şeklinde ortaya koyma inadını sürdürüyorlar”. Sizi “Ey Türk istik- 
balinin evlâdı" İşte bu ahval ve şerait içinde dahi vazifen, Türk istiklâl ve 
Cumhuriyetini kurtarmaktır. Muhtaç olduğun kudret damarlarındaki asil 
kanda mevcuttur.” 

Ermeni Meselesine Dair adlı eser, Sayın Tural'ın akıcı ifadesi ile nefes 
nefese okunacak ve Ermeni meselesinde okuyucuyu sıkmadan Türk tarihi ve 
kültürü penceresinden yeni düşüncelere sevk edecek bilgi ve düşünce yüklü 
bir el kitabı olarak dikkat çekmektedir. 

Sayın Tural'ın kitabında Türkiye'ye sahip çıkan net, berrak ifadelerle 
bezenmiş bir üslüp göze çarpmaktadır. Türk aydınının, Türkiye'nin mesele- 
lerine çözüm üretmesi milli bir görevdir. Sayın Tural, ülkemizin yetiştirdiği 
değerli bir bilim ve fikir adamı olarak Ermeni meselesinde üzerine düşen 
milli görevi yapmanın gayreti içinde bu eseri kaleme almıştır. 


Prof. Dr. Yaşar AKBIYIK 
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Dile, dil bilgisi bakış açısıyla özellikle yapı ve kullanım bakımından ba- 
kan bu kitap iki ana bölüm ve on beş alt bölümden oluşmaktadır. 

Kitapta “Ön Söz”, “Öğrenciler İçin Birkaç Söz”, “Eğitmenler İçin Bir- 
kaç Söz” ve “Teşekkür” bölümleri yer almaktadır. Ön sözde kitabın yazılış 
amacı ve benzerlerinden ayrılan yönleri açıklanmıştır. Öğrenciler için birkaç 
söz bölümünde, kitaptan yararlanacak öğrenciler için ipuçları verilmiştir. 
Eğitmenler için birkaç söz bölümünde ise, eseri ders kitabı olarak kullanacak 
öğreticiler için açıklamalar yer almaktadır. Giriş bölümünde, dil çalışmaları- 
nın kısa bir tarihçesi verilmiş ve kitabın yazılış amacı belirtilmiştir. 

Kitabın on beş bölümünün her birinin sonunda bölümde tartışılan ko- 
nuların özetinin yer aldığı bölüm, bölümdeki konularla ilgili sorunların yer 
aldığı “Alıştırmalar” bölümü, ile konularla ilgili “Okunması Önerilen Açık- 
İamalı Kaynakça” ve “Kaynakça” bölümleri bulunmaktadır. 

Kitabın “Dil Yapısı ve Dil Kullanımı” başlığını taşıyan bu bölümü bi- 
rinci bölüm olmakla birlikte giriş özelliği göstermektedir. Bu başlık altında 
dilin yapısına ve kullanımına ilişkin kısa bilgiler yer almaktadır. Dil ve dil 
bilimi, insan dili nedir, işaret ve semboller, kural yönetimi yapısı bakımın- 
dan diller, kural yönetimli dil kullanımı olarak konuşma, dil bilimi nedir; 
hayvan iletişimi, hayvanların doğal çevrelerinde iletişim, şempanzelere in- 
san dili öğretimi; dil edinimi, dil ediniminin ilkeleri, dil ediniminde erişkin- 
lerin katkıları, dil ediniminin yürütülmesi; dil ve düşünce arasındaki ilişki, 
dil bilimsel iletişimin türleri, kavramların sözcüklerle ifadesi anlamına gelen 
konuşma, yazma, simgeleştirme başlıkları altında dilin yapısı ve kullanımı 
tartışılmıştır. 

Kitabın bu bölümüne “Birinci Kısım: Dil Yapısı” başlığı verilmiştir. Bu 
kısım sekiz bölümden oluşmaktadır. Bu kısımda ses bilgisi, ses bilimi, biçim 
bilimi, söz dizimi, anlam bilimi, kullanım bilimi, dil evrenselliği ve dil tiple- 
ri, dillerin tarihsel gelişimi bölümleri yer almaktadır. 

Kitabın ikinci kısmı, “Dilin Kullanımı” başlığını taşımaktadır. Bu kı- 
sımda altı bölüm yer almaktadır. Bu bölümler konuşma yeteneği ve söylem, 
yazma, lehçeler: sosyal gruplar arasında dil bilimsel çeşitlenme, özel diller: 
kullanım boyutunda dil çeşitlenmesi, İngilizcenin tarihsel gelişimi, dil or- 
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taklıkları ve dil tutumları başlıklarını taşımaktadır. 

Kitabın ikinci bölümü, “Ses Bilgisi: Dilin Sesleri”dir. Bu bölümde ses 
ve Seslerin Söylenişleri, söylenişleri aynı yazılışları farklı sesteş sözcükler; 
İngilizcedeki /0, (00, #wo sözcükleri gibi, yazılışları aynı söylenişleri farklı 
eş yazımlı sözcükler: İngilizcedeki food, Joot sözcükleri gibi; ses bilgisi, ses 
bilgisel alfabe (transkripsiyon), ses sistemi, seslerin çıkarılış yerlerine göre 
tanımlanması; sesler, ünsüzler, ünlüler, İngilizcenin sesleri, ikiz ünsüzler 
(diftong) konuları incelenmiştir. 

Üçüncü bölüm, “Ses Bilimi: Dilin Ses Sistemi” başlığını taşımaktadır. 
Bu bölümde; dilin anlam ayırt edici en küçük birimleri olan ses birimleri 
(fonemler) ve ses birimlerinin anlam ayırt edici olmayan görünümleri olan 
alt ses birimleri (alofonlar), ses birimleri arasında görülen ve birbirinin yeri- 
ne kullanılamayan sesleri tanımlayan tamamlayıcı dağılım, alt ses birimleri 
arasında görülen ve alt ses birimlerinin anlam farkı yaratmadan birbirinin 
yerine kullanılmasını tanımlayan serbest değişim, alt ses birimlerinin dağı- 
İmı; alt ses birimleri, birbirlerinin yerine kullanıldığında anlam farkı yarat- 
sın ya da yaratmasın kullanıldığı özel durumlar vardır. Bunun dışında bazı 
dillerde ses birimi olan bazı sesler, bir başka dilde birbirinin alt ses birimi 
olabilir. Örneğin bir Arap için /b/ ve /p/ sesleri ses birimi değildir, /p/ sesi /b/ 
ses biriminin alt ses birimidir. Bir Türk için /v ve /w/; bir Japon için /1/ ve 
AV, bir Koreli için /5/, /ş/ ve /2/ farklı ses birimleri değildir. Ses bilimsel ku- 
rallar ve bu kuralların İngilizcedeki yapısı, temel ses biçimleri, yüzey ses 
biçimleri, ses kurallarının düzeni, seslerin uzunluk ve değişim kuralları, hece 
yapısı konuları incelenmiştir. 

“Biçim Bilimi: Sözcüklerde Yapısal Anlam” başlıklı dördüncü bölümde 
biçim bilim ve kuralları tanıtılmıştır. Bu bölümde; sözcükler ve sözcüklerin 
parçaları olan ekler, bir sözcüğün bağlama göre değişen anlamları; yeryü- 
zündeki tüm dillerde evrensel olan ve adlar (isim), eylemler (ful), ön adlar 
(sıfat), adıllar (zamir), belirteçler (zarf), ilgeçler (edat), bağlaçlar, ünlemler 
olarak adlandırılan sözcük türleri; bağımlı biçim birimi olarak adlandırılan 
ekler: İngilizce için ön ekler, son ekler ve iç ekler; yapım ekleri, çekim ekle- 
ri; sözcüklerde biçim birimlerinin çizgisel ve dizimsi | düzeni, biçim birimle- 
rinin çizgisel düzeni; çekim ekleriyle yapılır ve sözci anlamı değil işlevi 
değişir, biçim birimlerinin dizimsel düzeni; yapım ekleriyle yapılır ve söz- 
cüğün anlamı bazen de türü değişir; dilde biçim birimlerinin rolü, çekimsel 
biçim biliminin dil bilgisel görevleri, çekim ekleri ve işlevleri; yapımsal 
(türetimsel) biçim bilimi ve sözcük bilgisinin genişlemesi, açık ve kapalı 
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sözcük ve biçim birimleri, türetme eklerinin işlevleri, işlevsel değişim veya 
değişim, anlam bilimsel değişim, türetme/birleştirme, yineleme/ikileme, 
ekleme, önceki biçime (köke) etki: İngilizcede compute “hesaplamak” göv- 
desine eklenen (-r) ekiyle elde edilen compwfer “bilgisayar? sözcüğünden 
sonra compule sözcüğü “bilgisayar kullanmak? anlamını da kazanması gibi; 
birleştirme: Türkçede geri ve zekâlı sözcüklerinden gerzek sözcüğünün, 
İngilizcede motor ve hotel sözcüklerinden motel sözcüğünün türetilmesi 
gibi; kısaltma: Türkçede akümülatör sözcüğünün akü, profesör sözcüğünün 
prof biçiminde kullanılması gibi; başka dillerden alınan sözcükler anlamına 
gelen ödünçleme; İngilizcenin biçimsel ses bilimi, eklerin değişik durumlar- 
daki görünümlerini tanımlayan alt biçim birimleri konuları yer almaktadır. 

Beşinci böl “Söz Dizimi: Cümleler ve Cümle Yapısı” başlığını taşı- 
maktadır. Bu bölümde; cümlenin, ilk olarak Aristotales tarafından tanımla- 
nan ve hâlâ kullanılmaya devam eden iki ana unsuru onomala: söz yani 
yüklem ve rhema: sözü edilen yani özne, nesne ve diğer unsurları; cümle 
türleri, bir tek yargı bildiren basit cümleler, bir ana yargı ve yardımcı yargı- 
lardan oluşan karmaşık/birleşik cümleler, kapsayıcı biçimler: Türkçedeki 
“Arkadaşım, bugün çok yorgunum, dedi” örneğindeki gibi, bağlaçla birbirine 
bağlanmış en az iki cümleden oluşan bağlı cümleler, kapsayıcı biçimlerin 
türleri; Noam Chomsky'nin “Üretken Dönüşümlü Dil Bilgisi Modeli”nin 
söz dizimi inceleme yolu olan ağaç şeması yoluyla cümle çözümlemesinin 
ömeklendirildiği “Ağaç Şeması ve Bileşen”; cümlenin ögelenişi, ögelenişin 
çizgisel düzeni, ögelenmenin dizimsel düzeni; cümlenin başlıca bölümleri, 
ad öbeği ve eylem öbeği, etken ve edilgen cümleler; öbek ve cümle kuralla- 
rı, ad öbeklerinin yeniden yazım kuralları, eylem öbeklerinin yeniden yazım 
kuralları; öbek ve cümle kurallarının incelenmesi; dil bilgisel ilgiler: özne, 
nesne ve diğerleri, İngilizcede etken ve edilgen cümlelerin ögeleri; 
Chomsky'nin kuramında incelenecek cümlenin iki ana unsuru olan ve dönü- 
şümlerle birinden diğerine varılan derin yapı ve yüzey yapı; yüzey yapıdan 
derin yapıya ve derin yapıdan yüzey yapıya varmak için kullanılan dönü- 
şümler, dönüşlülük zamiri kullanılan cümlelerde dönüşümler, emir cümlele- 
rinde dönüşümler, özne ve yardımcı eylemden oluşan cümlelerde dönüşüm- 
ler, ögelerinin yeri değiştirilmiş cümlelerde ve kuyruk sorulu cümlelerde 
dönüşümler, soru sözcüklü cümlelerde ve yan cümleciklerde dönüşümler, 
dönüşümlerin türleri, dönüşümlerde sınırlama konuları örneklerle ele alın- 
mıştır. 

“Anlam Bilimi: Sözcük Anlamı ve Cümle Anlamı” başlığını taşıyan al- 
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tıncı bölümde anlam ve anlamın boyutları ele alınmıştır. Bu bölümde anlam 
çalışmaları, anlam nedir, temel anlam, toplumsal anlam, duygusal anlam; 
sözcük anlamı, cümle anlamı ve bağlam anlamı; sözlüksel anlam bilimi, 
sözcük bilimi, bir sözcüğün kullanıldığı tüm anlamları tanımlayan sözlüksel 
alan, kapsama: renk sözcüğünün tüm renkleri kapsaması gibi, parça-bütün 
ilişkisi: salise, saniye, dakika, saat, gün gibi; eş anlamlılık: kara-siyah söz- 
cüklerinde görüldüğü gibi; zıt anlamlılık, temel zıt anlamlılık: açık-kapalı 
sözcüklerinde görüldüğü gibi, eklerle sağlanan zıt anlamlılık: şekerli- 
şekersiz sözcüklerinde görüldüğü gibi; koşut karşıtlık: anne-baba, karı-koca, 
koyun-koç sözcüklerinde görüldüğü gibi, çok anlamlılık: diş sözcüğünün 
çiğneme dişi, testere dişi ve sarımsak dişi anlamlarına gelmesi gibi; eş sesli- 
lik: yüz “sayı adı”, yüz “çehre, sima” sözcükleri gibi; mecaz yoluyla sözcük- 
lerin anlam alanlarının genişlemesi; sözlüksel anlam bilimi, sözlükte bulgu 
ilişkileri, işlevsel sözcükler ve anlam tabakaları, zaman ve kipler, ima anla- 
mı; gereksiz öge tekrarı, art arda iki cümlede aynı yargıyı dile getirmek yo- 
luyla gereksiz öge tekrarı, zaman bakımından tekrar, farklı zaman ekleriyle 
aynı yargıyı yineleme, anlam bilimsel sanı yinelemesi, cümlede verilen bil- 
giyi yineleme; anlam bilimsel görevler ve cümle anlam bilimi, anlam bilim- 
sel görevler ve dil bilgisel bağlantılar konuları örnekler üzerinde incelen- 
miştir. 

Yedinci bölüm, “Kullanım Bilimi (Pragmatics): Bilgi Yapısı” başlığını 
taşımaktadır. Bu bölümde bilgi yapısının kapsamı, bilgi yapısının tabakaları, 
önceki bilgi ve yeni bilgi, konu, zıtlık, kesinlik, imâ anlamı, imâ ve kesinlik, 
imâ ve belirsizlik, atıfta bulunma ve kesinlik, imâ edilmeme ve kesinlik, 
bilginin tabakaları; kullanım biliminin bölümleri ve söz dizimi, vurgulanmak 
istenen unsuru öne çıkarma, yer değiştirme, ayrışma ve sahte ayrışma, cümle 
vurgusu, bilgi yapısının biçim birimleri, edilgen cümlelerde sözcük düzeni, 
sınırlayıcı ve sınırlayıcı olmayan bağlı cümlecikler; kullanım bilimi: söy- 
lemde cümlelerin bağlanışı konuları örneklerle ele alınmıştır. 

“Dilin Evrenselliği ve Dil Çeşitlenmesi”” başlıklı sekizinci bölümde 
dünya dilleri arasındaki benzerlikler ve farklılıklar ele alınmıştır. Bu bölüm- 
de, açık evrenselliklerin değeri, dil çeşitleri; dil evrenselliğinin ve dil çeşitle- 
rinin örnekleri, anlam bilimsel evrensellik, ünlü sistemi, evrensel ünlü ku- 
rallarının özeti, burun ve ağız ünlüleri, ünsüzler, söz dizimsel ve biçim bi- 
limsel evrensellikler, sözcük düzeni, iyelik bildiren ad cümlecikleri, son 
ekler, bağlı cümlecikler, düzenlemenin kapsayıcı modelleri, bağlı dizim; dil 
evrenselliklerinin türleri, soyut evrensellikler ve evrensel eğilimler, karışık 
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ve düzenli evrensellikler, dil evrensellikleri hakkında yapılan açıklamalar, 
ilk dil varsayımı, evrensellikler ve algı, renklerin algılanışı, ünlülerin algıla- 
nışı, edinim ve ilerlemenin yorumları, toplumsal yorumlar konuları örnek- 
lerle açıklanmıştı 

Dokuzuncu bölüm, “Dilin Tarihsel Gelişimi” başlığını taşımaktadır. Bu 
bölümde; dillerin sürekli değişimi, dil aileleri, dil bilimsel geçmişin yeniden 
yapılanması; Polinezya ve Pasifik dillerinin temeli, Polinezya dilleri ve ta- 
rihleri, karşılaştırmalı yapı, alt gruplar, ilk Polinezya dilinin sözcük dağarcı- 
Bının yapısı; tarihsel dil bilimi ve ön tarih; dünyadaki dil aileleri, dillerin ve 
bu dilleri konuşanların sayıları, Hint-Avrupa dil ailesinin genel şeması, 
Germen dilleri grubu, İtalyan dilleri grubu ve Roman (Çingene) dilleri alt 
grubu, Slovak dilleri grubu, Hint-İran dilleri grubu, Yunan dilleri grubu, 
diğer Hint-Avrupa dil grupları, Çin-Tibet (Sino-Tibet) dilleri ailesi; 
Avusturonezya (Okyanus ve Avusturalya) dilleri, Avusturalya, Endonezya, 
Java, Malezya, Polinezya dilleri, Afroasyatik (Hami-Sami) dil ailesi; Asya 
ve Avrupa dilleri, bu dillerin alt grupları, herhangi bir aileye bağlı olmayan 
özerk diller; dillerin konuşulması, çok dillilik, ulusallaştırma, karma diller, 
kreoller, piçinler, yapma diller konuları örneklerle ele alınmıştır. 

“Konuşma Yeteneği ve Söylem” başlıklı onuncu bölümde, dilin kulla- 
nımına ilişkin konular incelenmiştir. Bu bölümde; dilin kullanımı, cümle 
yapısı ve söyleyişin (telâffuz) işlevleri, konuşma, konuşmanın türleri, bağ- 
lama göre türlenen ifadeli ve jest ve mimiklerle sağlanan ifade dışı konuşma, 
konuşmanın ayrılması, başarılı bir anlaşma sağlamak için gerekli şartlar, 
konuşmada birliktelik ilkeleri, konuşmanın nitelik kuralları, konuşmanın ilgi 
kuralları, konuşmada üslüp kuralları, nicelik kuralları, birliktelik ilkelerinin 
bozulması, dolaylı konuşma, dolaylı konuşmanın özellikleri, dolaylı konuş- 
ma ve paylaşılan anlayış, kibarlık, mecaz, konuşmanın sonuçları, iletişimin 
düzeni, konuşma arasında duraklanacak ve duraklanmayacak yerler ve bun- 
ların yazıda gösterimini sağlayan noktalama işaretleri; bitişik çiftler, soru 
cevap cümleleri, rica cümleleri, öneri cümleleri, konuşmaya giriş cümleleri, 
ardışık cümleler, açık (seçmeli) ardışık cümleler, kapalı (seçmesiz, kesin) 
ardışık cümleler, alıcının göndericinin hata ya da eksiklerini tamamlaması; 
kibarlık: iletişimde düzene âit bir güç, olumlu ve olumsuz kibarlık, ara kül- 
türlerin iletişimleri konuları açıklanmış ve örneklendirilmiştir. 

On birinci bölüm, “Yazma” başlığını taşımaktadır. Bu bölümde; yazının 
tarihsel gelişimi, yazıda resimden başlayan gelişim, yazma dizgeleri (sis- 
tem), hece yazısı; sözcükleri resmetmeye dayalı yazı dizgeleri (sistem), mo- 
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dem Çin yazı karakterleri; alfabetik yazı dizgeleri ve imlâ; yeni edebi diller- 
de yazı dizgelerinin gelişimi, konuşma ve yazma dilinde benzerlikler ve 
ayrılıklar konuları örneklerle incelenmiştir. 

“Lehçeler: Toplumsal Gruplar Arasında Dil Bilimsel Çeşitlenme” baş- 
lıklı on ikinci bölümde, diller ve dillerin lehçelerinin oluşumları ve sınırları 
ele alınmıştır. Bu bölümde; diller ve lehçeler, toplumsal sınırlar ve lehçeler, 
lehçeler ve özel diller, farklılaşma ve dil çeşitlenmelerinin birleşimi, lehçe 
veya dil ayrımının ölçütleri; Kızılderili köylerinde dil ayrımı; İngilizcenin 
bölgesel çeşitliliği, İngiliz ve Amerikan İngilizceleri, ayrıntılanmış harita 
lehçeleri, lehçelerin ayrımında belirleyici rol oynayan harita çizgileri, leh- 
çelerin sınırları, bölgesel çeşitlilikler arasında yapısal farklar, Amerikan 
bölgesel İngilizcesinin sözlüğü; toplumsal çeşitlilikler, etnik çeşitlilikler, 
zenci İngilizcesinin standart Amerikan İngilizcesinden farkları, sosyo- 
ekonomik statülerden doğan çeşitlenmeler, cinsiyetten doğan çeşitlenmeler, 
yaş farklarından doğan çeşitlenmeler konuları incelenmiş ve örneklendiril- 
miştir. 

On üçüncü bölüm, “Özel Diller: Kullanım Durumlarına Göre Dil Çeşit- 
lenmeleri” başlığını taşımaktadır. Bu bölümde; dil çeşitlenmeleri ve çok 
dillilik, çok dilli toplumlarda dil seçimi, diller arasındaki değişim yoluyla 
çeşitlenme, konuşma yerleri, konuşma yerlerinin parçaları, tek dilli toplum- 
larda özel diller, özel dilin belirleyicileri, sözlük, meslek terimleri, argo, özel 
dil farklılığının iki örneği, özel dillerin ayrılması, özel dillerin çeşitlenme- 
sinde ölçütler, birliktelik özelliklerinin yerleşimi, konuşma metinlerinin de- 
recelendirilmesi, hikâye metinleri konuları örneklerle ele alınmıştır. 

“İngilizcenin Tarihsel Gelişimi” başlıklı on dördüncü bölümde 
İngilizcenin tarihsel dönemleri ve bu dönemlerin belirlenmesinde kullanılan 
ölçütler yer almaktadır. Bu bölümde; İngilizcenin bin yıllık değişim tarihi, 
İngilizcenin tarihsel zemini, İngilizcenin bir Germen dili olarak İngilizce, 
İngilizcenin tarihindeki dönemler: Eski İngilizce (700-1100), eski 
İngilizcenin imlâ, ses bilimi, biçim bilimi, çekim ve sözcük düzeni; eski 
İngilizce bir hikâyenin metni, söz varlığı, metindeki söz dizimsel ve biçim 
bilimsel dil bilgisi, metnin yapısı; orta İngilizce (1100-1500): Norman akın- 
larının etkisi, söz varlığı, ses bilimi, biçim bilimi, söz dizimi; orta İngilizce 
bir seyahat öyküsü, söz varlığı, biçim bilgisi, söz dizimi; modem İngilizce 
(1500 ve sonrası): Erken ve geç modern İngilizce, ses bilimi: İngilizcenin 
ünlü değişimi, biçim bilimi, söz dizimi, Söz varlığı konuları incelenmiştir. 

On beşinci bölüm, “Dil Ortaklıkları ve Dil Tutumları” başlığını taşı- 
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maktadır. Bu bölümde; dilin doğuşuyla ilgili görüşler: Babil Kulesi nede- 
niyle dil çeşitlenmesi görüşü, dil çeşitlerinin rolü, iletişimin uluslar arası 
araçları olarak diller, resmi ve ulusal diller, bölgesel diller ve azınlık dilleri, 
dinlerle ilgili olarak kullanılan sınırlı görevsel diller, ilk dil ediniminde top- 
lumsal eşitlik ve eşitsizlik, standart çeşitlilikler ve standartlaşmanın yolları, 
standart çeşit, standartların belirlenmesi, tanım ve emir, bir sorunun tarihi, 
düzenlemeyi emreden ve yasaklayan araçlar: dil seçimi, imlâ ve telâffuz, söz 
varlığı, dil bilgisi, standart Amerikan İngilizcesi, dil çeşitlilikleri ile ilgili 
tutumlar: açık dil tutumlarında aldatıcı görünüş ve gizliliğin kullanımı, lekeli 
(damgalı, karışık) lehçelerin devamı, tutumlar ve ikinci dil öğrenimi, ideal 
diller, açık iletişim veya yeterli iletişim, cinsiyet çalışmaları ve ideal çeşit- 
lenmeler konuları incelenmiş ve örneklendirilmiştir. 

“Sözlük” bölümünde kitapta geçen dil bilgisi ve dil bilimi terimleri ör- 
neklerle ve göndermelerle açıklanmıştır. 

Kitapta ayrıca kullanılan şekillerin kaynakçası, kitapta geçen konu ve 
terimleri belirten dizin ve bütün dil adlarını belirten dil dizini yer almaktadır. 

Kitap; dil, dil bilimi, dil bilgisi ile ilgili bütün alanlarda öğrenim gören 
ya da çalışan herkesin yararlanabileceği bir kaynaktır. İçerdiği konular açı- 
sından birçok yönden rehber sayılabilecek özelliktedir. 


Yard. Doç. Dr. Nesrin BAYRAKTAR 
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HABERLER 


HİNDİSTAN VE ORTA ASYA - DİL VE KÜLTÜR İLİŞKİSİ 
Hndien und Zentralasien - Sprach- und Kulturkontakt| 


Göttingen Bilimler Akademisi Budizm Araştırmaları Komisyonu ile Georg-August 
Üniversitesi Orta Asya Bilgisi ve Türkoloji Semineri'nin ortaklaşa düzenledikleri HİNDİSTAN 
VE ORTA ASYA - DİL VE KÜLTÜR İLİŞKİSİ adlı sempozyum 7-10 Mayıs 2001. tarihleri 
arasında Almanya'nın Götüngen şehrinde toplandı.“ 

8 ülkeden 28 araştırıcının katıldığı sempozyumda 28 bildiri sunuldu. en fazla katılım 14 
bildiri ile ev sahibi Almanyadan oldu. Klaus RÖHRBORN (Göttingen), Heinz BECHERT 
(Göttingen), Michael SCHMIDT (Göttngen), Siglinde DIETZ (Götüngen), Jinil CHUNG 
(Göttingen), Sven BRETFELD (Göttingen), Klaus-Thomas SCHMIDT (Saarbrücken), Dieter 
WEBER (Göttingen), Christiane RECK (Berlin), Peter ZIEME (Berlin), Jens-Peter LAUT 
(Freiburg), Simone-Christiane RASCHMANN (Berlin), Jens WILKENS (Marburg), Klaus 
SAGASTER (Bonn), Claus SCHÖNIG (Mainz). İkinci büyük grup 5 kişi ile Türk konuşmacılar 
idi. Türkiye'den 3 konuşmacı, Osman Fikri SERTKAYA (İstanbul), Mehmet ÖLMEZ (Ankara), 
Fatma Sema BARUTÇU-ÖZÖNDER (Ankara) ve Çin Halk Cumhuriyeti (Ürümçi)'den Uygur 
soylu 2 konuşmacı İsrapil YÜSÜP (Ürümçi) ile Abdürişhid YAKUP. Sempozyuma ikişer 
konuşmacı ile iştirak eden ülkeler: İsviçre'den Karenina KOLLMAR-PAULENZ (Bern) ile Ronald 
BIELMELER (Bem), Japonya'dan Juten ODA (Toyohashi) ile Masahiro SHÖGAITO (Kyöto), 
Macaristan'dan Andras RONA-TA$ (Szeged) ile Tibor PORCİO (Szeged). Sempozyuma birer 
konuşmacı ile iştirak eden ülkeler: Fransa'dan Jean PINAULT (Paris) ve Rusya'dan Nathalia 
YAHONTOVA (St. Peterburg). 

7 Mayıs 2001 Pazartesi günü sat 9.30-10.30 arasında “Açılış” oturumu yapıldı. Açılış 
oturumunda önce Göttingen Bilimler Akademisi adına Başkan Yardımcısı Prof. Dr. Gottschalk, 
ikinci olarak sempozyumun sponsorluğunu yapıp maddi destek veren Volksvagen-Vakfı adına 
Wolfgang Levermann, üçüncü olarak Bilimler Akademisi Budizm Komisyonu Başkanı Prof. Dr. 
Heinz Bechert, son olarak da Orta Asya Bilgisi ve Türkoloji Semineri Müdürü Prof. Dr. Klaus 
Röhrbomn birer konuşma yaparak sempozyum katılanlarını selâmladılar. 

10.30-11.00 arasında verilen kahve molasından sonra ilk olarak Klaus Röhrborn (Göttingen), 
“Orta Asya dillerinin kültürel akrabalığı (Kulturelle Verwandischaft der Sprachen Zentralasiens)” 
başlıklı bir bildiri sundu. 

Bu zengin muhtevalı bildiri üzerine Bielmeler, Laut, Zieme, Pinault, Sagaster ve K. -T. 
Schmidt söz alarak soru sordular ve çeşitli katkılarda bulundular. 

Bu sempozyumun bir özelliği de konuşan kişinin oturum başkanı görevini de yerine 
getirmesi idi. Her konuşmadan sonra katılımcılar ve dinleyiciler bir veya bir kaç defa söz alarak 
bildiri sahibine çeşitli sorular sordular veya değişik yönlerden katkıda bulunarak konuşulan 
konunun daha teferruatlanmasını ve olgunlaşmasını sağladılar. 

12.00-14.30 arasında verilen kahve molasından sonra ikinci oturum başladı. ikinci oturumun 
ilk konuşmacısı Heniz Bechert (Göttingen) ve yardımcısı Michael Schmidt (Göttingen)'in iştiraki 


* Benzer ti 20 yıl önce Almanya'da Hamburg'da Neue Ergebnisse der Zeniralasien Forschung / Orta Asya 
Araştırmalarının Yeni Neticeleri adı ile toplanmıştı. Bu toplantının tanıtması için bk. “Haberler: Ona Asya 
Araştırmalarının Yeni Neticeleri (Neue Ergebnisse der Zeniralaslen Forschung)”, Türk Dili Araştırmaları Yılığı. 
Belleten 1982-1983, Ankara 1986, 5. 239-246. 
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olduğu “Orta Asya metinleri üzerine Göttingen çalışmaları (Göttinger Arbeiten zu den 
Zentralasiatischen Sanskrit-Texten)” adlı bildirisini sundu. 

Bu değerli bildiri üzerine Lant, Röhrbom ve Sagaster söz alıp soru sordular ve katkıda 
bulundular. 

Oturumun ikinci bildirisi Siglinde Dietz (Göttingen), tarafından sunulan “Orta Asya'dan 
budist metinlerde kozmoloji (Die Kosmologie in den buddhistischen Texten aus Zentralasien)” 
adlı bildiri idi. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar: Laut, Zieme, Sagaster ve K.- 
T. Schmidt. 

16.00-16.15 arasında verilen kahve molasından sonra başlayan üçüncü oturumun ilk bildirisi 
Sin-il Chung (Göttingen)'un “Orta Asya'dan Dasâdıyâya-Vinaya'nın Sanskrit nüshaları (Sanskrit- 
Fragmente des Dasâdhyâya-Vinaya aus Zentralasien)” adlı bildirisi idi. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar: Röhrbom, Bechert, Pinault, 
Sagaster, K.-T. Schmidt. 

İkinci bildiri Karenina Kolmar-Paulen (Bem)'in “13. yüzyıldan 17. yüzyılın başlarına kadar 
Moğollarda dini kimliğin yapısı üzerine (Über die Konstruktion religiöser Identitit bei den 
Mongolen vom 13. bis zum frühen 17. Jahrhundertj” adlı bildiri 
> Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar: Bielmeler, Zieme, Sagaster ve 

lmez. 

Oturumun son bildirisi Sven Bretfeld (Göttingen)'in “Kızıl'dan tanınmış Yoga öğrenme 
kitabı ve Orta Asya'da budizme ait meditasyon pratikleri (Das sogenannnte Yogalehrbuch aus 
Çazıl und buddhistische Meditationspraxis in Zentralasien)” adlı bildirisi idi. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar: Röhrbom, Zieme, Laut, 
Sagaster ve Wilkens. 

Sempozyum çalışmaları 8 Mayıs 2001 Salı günü sabah 09.00'da başladı. Günün ilk 
oturumunda Georges-Jean Pinault (Paris), “Budist Toharların kültürel ve lengüistik ilişkileri 
IContacts linguistigues et culturel des bouddhistes Tokhariens|”adlı bildirisini sundu. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar Bielmeler, Zicme, Laut, 
Röhrborn, K.-T. Sehmidt ve Weber. 

İkinci bildiri Klaus-Thomas Schmidt (Saarbrücken) tarafından sunulan “Kızıl'da 110 
numaralı Merdiven Mağarası'ndaki Buddha yaşantısının resimli bir takvimi üzerine resim 
başlıklarının Batı Toharcası açıklaması (Die Entzifferung der westtocharischen Überschriften 21 
einem Bilderzyklus des Buddhalebens in der, Treppenhöhle in Çızıl” adlı bildiri idi. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar: Pinault, Sagaster ve Zieme. 

10.30-11.00 arasında verilen kahve molasından sonra başlayan ikinci oturumun ilk bildirisi 
Dieter Weber (Göttingen) tarafından sunulan “Yağmur ve Rüzgar, Sogdça yağmur sihri metni 
üzerine meseleler (Regen und Wind, Probleme um den sogdischen Regenzauber-Textf” adlı bildiri 
idi. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar: Bielmeler, Wilkens ve 
Sagaster. 

Oturumun ikinci bildirisi Roland Bielmeler (Bem) tarafından sunulan “Beitrüge zum 
indoiranisch-tibetischen Sprachkontakt (Hintiran-Tibet dil ilişkisi üzerine notlarf” adlı bildiri idi. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunan: Sagaster. 
© 12.30-14.30 arasında verilen öğle yemeği molasından sonra günün üçüncü oturumu başladı. 
İlk bildiri Christiane Reck (Berlin)'in sunduğu “Orta Asya'nın manici edebiyatında sinkretismus 
için örnek olarak Dağna'nın hikâyesi (Die Erzâhlung von der Daöna als Beispiel fir Syakretismus 
in der manichâüschen Literatur Zentralasiens|” adlı bildirisi idi. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar: Laut, Wilkens, Sagaster, Dietz. 
ve Bielmeler. 
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Oturumun ikinci bildirisi Andra$ Rona-Ta$ (Budapest) tarafından sunulan “Hindistan'dan 
Sibirya'ya: İletim ve dönüşüm: Hakas gerçeği (From India to Sibiria: Transmission and 
transformation: The Hakass cesel” adlı bildiri idi. 
Hakas araştırıcı Butanayev'in Emografik sözlüğündeki malzemeye dayanılarak hazırlanan bu 
bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar; Schönig, Biemmejer, Zieme, Sagaster 
ve 


Laut. 

16.00-16.15 arasında verilen kahve molasından sonra başlayan dördüncü oturumun ilk 
bildirisi İsrapil Yüsüp (Ürümçi)'ün, “Şincan'daki Budist şehirlerindeki en son kazılar ve bulgular 
TRecent excavations and discoveries at Buddhist sites in Xijiangj” adlı bildirisi idi. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar: Pinault, Sagaster, K-T. 
Schmidt. 

İkinci bildiri Juten Oda (Toyohashi)'nın “Çin kaynaklarına göre Uyguristan'a Hint budist 
seferleri Ilndian Buddhist missions to Uighuristan according to Chinese soürcesf” adlı bildirisi idi. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar: Sagaster, Zieme ve Laut. 

Oturumun son bildirisi Abdurishid Yakup (Ürümçi)'un “Dunhuang'ın kuzey mağarasında 
yeni bulunan budist metinler üzerine (On the newly unearthed buddhist texts from the northem 
grottoes of Dunhuangf” adlı bildirisi idi. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar: Sagaster, Zieme, Ölmez ve 
Rona-Tas, 

Sempozyum çalışmaları 9 Mayıs 2001 Çarşamba günü de sabah 09.00'da başladı. Günün ilk 
oturumunda Osman Fikri Sertkaya (Istanbul), “Göktürk yazıtlarında Hintçe unsurlar (Die indische 
Elemente in den köktürkischen Inschriften)”adlı bildirisini sundu. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar: Weber, Dietz, Pinault, Rona- 
Tas ve İ. Yüsüp. 

İkinci bildiri Peter Zieme (Berlin) tarafından sunulan “Eski Türkçede budizm dışı Hintçe alınç 
kelimeler (Nichtbuddhistische indische Lehnwörter im Alttürkischen|” adlı bildiri idi. Dört başı 
mamur bir şekilde hazırlanan bu bildiri hakkında söz alan, soru soran ve katkıda bulunanolmadı. 

10.30-11.00 arasında verilen kahve molasından sonra başlayan ikinci oturumun ilk bildirisi 
Jens Peter Laut (Freiburg) tarafından sunulan “Eski Türkçedeki hintçe-budizm terimi tekrarının 
ihtimalleri ve metotları |Methoden und Möglichkeiten der Wiedergabe von indisch-buddhistischen 
Termini im Alttürkisehenj” adlı bildiri idi. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar: Dictz, Taube, Pinault ve K. T. 
Schmidt. 

Oturumun ikinci bildirisi Mehmet Ölmez (Ankara) tarafından sunulan “Eski Türkçe'de 
Hintçe yer isimleri (Indische Ortsnamen im Alttürkischenj” adlı bildiri idi. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunan: Zicme, Röhrbom, Pinault, 
Bielmeler ve Yakub. 

12.30-14.30 arasında verilen öğle yemeği molasından sonra yakında bulunan Kassel şehrine 
bir gezi düzenlendi. Gezinin rehberlirini Prof. Röhrbom üstlendi. 

Saat 20.00'de toplantının yapıldığı salonda Societas Uralo-Altaica küçük bir resepsiyon 
verdi. Resepsiyona katılan konuşmacılar günün yorgunluğunu atarak samimi sohbetlerde 
bulundular. 

Sempozyumun son gün çalışmaları 10 Mayıs 2001 Perşembe günü yine sabah 09.00'da 
başladı. Günün ilk oturumunda Simone Christiane Raschmann (Berlin), “Altun Yaruk'un 5. 
kitap/8. bölümündeki Buddha isimleri üzerine bazı açıklamalar (Binige Bemerkungen zı dn 
Buddha-Namen im 8. Kapitel (V. Buch) des Goldglanz-Sütras)”adlı bildirisini sundu. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar: Laut, Röhrbor, K. T. 
Schmidt, Sagaster ve Rona-Tas... 

İkinci bildiri Jens Wilkens (Marburg) tarafından sunulan “Eski Türkçe mani metinlerinde 
Hintçeye ait hikâyeler (Hinduistische Erzâhlungen in manichâischen alttürkisehen Texten)” adlı 
bildiri idi. 
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Bu bildiri hakkında söz alan, soru soran ve katkıda bulunanlar: Röhrbom, Laut, Zieme, 
Bielmeler, Sagaster, Dietz ve K. T. Sehmidt. 

10.30-11.00 arasında verilen kahve molasından sonra başlayan ikinci oturumun ilk bildirisi 
Tibor Porcio (S20g0d) tarafından sunulan “Budist metinlerin Uygurcaya çevrilmesi tekniği üzerine 
1On the technigue of iranslating Buddhist texis into Uygur)” adlı bildiri idi. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar: Bielmeler, Zieme, Ölmez, 
Röbrbom, Sagaster, Wilkins, Dietz ve Pinault. 

Oturumun ikinci bildirisi Klaus Sagaster (Bonn) tarafından sunulan “Moğolcada Skr. şahıs 
isimleri |(Sanskritische Personennamen im Mongolisehenj” adlı bildiri idi. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunan: Zieme, Sertkaya, Ölmez, Laut, 
Dietz, Röhrborn, Rona-Tas ve M. Schmidt, 

12.30-14.30 arasında verilen öğle yemeği molasından sonra günün üçüncü oturumu başladı. 
İlk bildiri Masahiro Shogaito (Kyoto)'nun sunduğu “Moğol Budist metinlerindeki Hintçe 
kelimeler üzerine Uygur etkisi (Uighur influence on Indian words in Mongolian Buddhist texts)” 
adı bildirisi idi. 

Bu bildiri hakkında öz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar: Zieme, Bielmeler, Sagaster, 
Porcio ve Röhrbom. 

Oturumun ikinci bildirisi Manfted Taube (Leipzig) tarafından sunulan “Mahâvyutpani ve 
Turfan. Mongolica'sındaki sk. alınç kelimeler (Sanskritische Lehnwörter in den Turfan-Mongolica 
und die Mahâvyutpatti|” adlı bildiri idi. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar: Röhrbor, Zieme, Diez, 

Rona-Tas ve Sagaster. 
.00-16.15 arasında verilen kahve molasından sonra başlayan dördüncü oturumun ilk 
bildirisi F. Sema Barutçu-Özönder (Ankara)'in, “Erken Orta-Türkçe'de Türk budist terminolojisi 
ile islâmf terminolojinin karşılaştırılması (A Comparison of Turkich Buddhist terminology and 
Islamic terminology in Early Middle Turkish” adlı bildirisi idi. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar: Röhrbom ve Zieme. 

İkinci bildiri Natalia Yahontova (St. Peterburp)'nın “Oryat'çada sanskritçenin kalıntıları (The 
remnants of Sanserit in the Oirat language)” adlı bildirisi idi. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar: Zieme, Shögaito, Sagaster, ve 
Pordo. 

Üçüncü bildiri Claus Schönig (Mainz)'in “Babur-nâme'de Hintçe unsurlar (Indisches im 
Babur-name)” adlı bildirisi idi. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar: Röhrbom, Zieme, Rona-Tas, 
Hans Gökçenyan ve Sagaster. 

Oturumun son bildirisi Saarbrücken'den August Alemany tarafından sunulan “Batı Avrasya 
Bozkırlarındaki Türk halkları ve İran atlı göçebelerinin dil ve kültür ilişkileri (Sprachund 
Kulturkontakte iranischer Rejtemomaden und Türkvölker in den westeurasischen SteppenJ” adlı 
bildiri idi. 

Bu bildiri hakkında söz alıp soru soran ve katkıda bulunanlar: Rona-Tas, Weber, Bielmeler, 
Gökçenyan ve Sertkaya. 

Sempozyumun kapanış konuşması 19.20-19.25 arasında ev sahibi Klaus Röhrbom tarafından 
yapıldı. Katılanlara teşekkür eden Röhrbom en yakın tarihte bir daha buluşmak tememnisinde 
bulundu. 

Sertkaya'nın teklifi katılanlar bina önünde hatıra resmi çektirdiler ve “Hindistan ve Orta 
“Asya - Dil ve Kültür İlişkisi” konulu sempozyum sona erdi. 


Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA 


Uluslar Arası Trabzon ve Çevresi Tarih-Dil-Edebiyat Sempozyumu 


Şüphesiz, milletlerin var olma mücadelesi içinde “ben kimim? nereden 
geldim? nereye gidiyorum?” sorularına cevap bulunması büyük önem taşır. Bu 
soruların cevaplanmasında kent kültürlerinin belirlenmişliği de rol oynar. 
Kentlerin kimliği, bu kimliğin bölge ve ülke genelindeki yeri ve rolü ile milli 
kültür bütünündeki değeri ortaya konulmayı bekler. 

Sosyal bilimlerin kentlerin kültür haritalarının çıkarılmasına katkıları inkar 
edilemez. Bu amaçla yapılacak yerel tarih, folklor çalışmalarının; bölgesel ağız. 
araştırmaları, sosyolojik ve psikolojik çözümlemelerin kayda değer sonuçlar 
vereceği de açıktır. 

İşte bu gerçekler ışığında, kuruluş amaçları doğrultusunda milletin milli ve 
manevi değerlerini incelemek, açığa çıkarmak; milli kültürün geliştirilerek ko- 
runmasını ve devamını sağlamak ilkesiyle yola çıkan Türk Ocağı Trabzon Şu- 
besi bir hizmeti daha yerine getirdi. Kentin kültür haritasını çıkarmaya yönelik 
olarak hem yeni çalışmaları teşvik etmek hem de mevcutları gündeme getirmek 
üzere Trabzon merkezli üçüncü sempozyumu düzenledi. 

1995 yılında “İmparatorluktan Cumhuriyet'e Trabzon'da Türk Kültürü Mi- 
rası””, 1998'de “Trabzon Tarihi Sempozyumu” adları ile geniş katılımlı toplan- 
tılar düzenleyen Türk Ocağı, son olarak 3-5 Mayıs 2001 tarihleri arasında 
“Trabzon ve Çevresi Uluslar Arası Tarih-Dil-Edebiyat Sempozyumu”nu ger- 
çekleştirdi. 

Sempozyum, 3 Mayıs Perşembe günü sabah 9.30'da Trabzon Ticaret ve 
Sanayi Odası Mahmut Goloğlu Toplantı salonunda Türk Ocağı Trabzon Şubesi 
başkanı Prof. Dr. Mithat Kerim Aslan'ın açış konuşması ile başladı. Sempoz- 
yum onur kurulu üyesi Prof. Dr. Mustafa Kafalı, daha önceki sempozyumlara 
atıfta bulunarak, bölgenin tarihi ve sosyal önemini vurgulayan bir değerlendir- 
me konuşması yaptı. Prof. Dr. Nejat Göyünç “Mahmut Goloğlu ve Milli Müca- 
dele Tarihi Adlı Eserinin Değeri”, Prof. Dr. Ali Birinci “Osman Turan'ın Hayatı 
ve Eserleri” adlı açılış bildirilerini sundular. 

Öğleden sonra ve takip eden günlerde oturumlar Mahmut Goloğlu ve Os- 
man Turan salonlarında dil-edebiyat ve tarih oturumları olarak aynı anda de- 
vam etti. 

Toplantılar süresince Türkiye'nin çeşitli üniversitelerinden gelen katılım- 
cılar tarafından dil-edebiyat alanında 37 bildiri sunuldu. Trabzon ve çevresinde 
yetişen klâsik dönem şairleri ve eserleri; bu coğrafyada gelişen folklor ürünleri, 
Trabzon ağzı özelliklerine bağlı inceleme ve değerlendirmeler dil-edebiyat- 
kültür bağlamında ele alınarak incelendi. 
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Tarih oturumlarında 50 bildiri sunuldu. İlk çağlardan başlayarak günümüze 
kadar Karadeniz Bölgesinde, Trabzon çevresinde gelişen siyasi, ticari olaylar 
ve etkileri tarihi ve sosyolojik bakış açılarıyla ele alındı. Eski bir Türk yurdu 
olarak bölgenin tarihi önemine atıfta bulunan katılımcılar, bugünün pek çok 
olayının köklerini açığa çıkaracak, birçok sosyal probleme ışık tutacak değer- 
lendirmeleri dile getirdiler. 

Üç gün süren toplantı boyunca sunulan bildiriler ve bildiri sahipleri şun- 
lardır: 


DİL-EDEBİYAT 
Yard. Doç. Dr. Ali AKAR, (© Trabzon Ağzında Eski Türkçe Leksik Unsurlar 
Yard. Doç. Dr. Metin AKKUŞ, Divan Şiirinin İletişimde Yüklendiği Görev Açısından 
Hamamizade İhsan'ın Tarih Manzumeleri 


Dr. İ. Hakkı AKSOYAK, Ordulu Tıfli?nin Divanında Müşterek Gazeller 
Yard. Doç. Dr. Mustafa ASLAN, Bağdatlı Ruhi”nin Terkib-i bendine Cudi bey'in 
ç Terkib-i bendi 
Dr. Ertuğrul AYDIN, Süleyman Nazif ve Necip Fazl Kısakürek'in 
Trabzon'a Ait İzlenim ve Hatıraları 
Mehmet BAŞTÜRK, Trabzon ve Yöresi Âdet ve İnançları 
Dr. A. Mevhibe COŞAR, Trabzon Atma Türkülerinde Söz Dizimi Yapısı 


Yard. Doç. Dr. Ömür CEYLAN, Son Asır Trabzon Şairlerinden Muhammed Bahaeddin 
(Kumandaş) ve Beyani”l-Hal Adlı Şiir Mecmuası 

Yard. Doç. Dr. Ahmet ÇOBAN; Karadeniz Fıkralarının Dil ve Retorik Özellikleri 

Doç. Dr. Özkul ÇOBANOĞLU, Türk Halk Bilimi Çalışmaları Tarihinde Türk Ocaklarının 
Yeri 

Prof. Dr. Medet N. ÇOBANOV, Altay Dilleri Ailesinden Azerbaycan Dillerinin Mevkii 

Yard. Doç. Dr. Muharrem 


DAYANÇ, Halil Nihat Boztepe'nin Nazireleri 

Öğr. Gör. Ruhi ERSOY, Karadeniz Çevresi Türk Topluluklarında Ortak Bilmece 
Kültürü 

Yard. Doç. Dr. Bilgehan 

A.GÖKDAĞ, Trabzon Yer Adlarında Eski Türk Katmanlarının İzleri 

Gani GÖNÜLLÜ, Doğu Karadeniz'de Azeri Türkçesi ve Güneş Duası 

Dr. Galibe GÜLTEKİN, Trabzon'da Gadim Türk Tayfa Adlarından Alınmış Yer 
Adları 

Arş. Gör. Zehra GÖRE, Osmanlı Kültür Hayatında Trabzon'un Yeri ve Trabzonlu 


. Şairler 
Arş. Gör. Nesrin GÜLLÜDAĞ, Trabzon Yer Adları Üzerine Bir Değerlendirme 
Yard. Doç. Dr. Ahmet H. 


İMAMOĞLU, Trabzonlu Şair Mehmet Hilmi Efendi 

Yard. Doç. Dr. Burhan KAÇAR, Kanuni Sultan Süleyman (Muhibbi)'nin Şiirlerinde Türk 
Devlet Anlayışının Yansıması 

Dr. Yaşar KALAFAT, Trabzon ve Yöresi Örnekleriyle Türk Halk 
İnançlarında Zaman 

Prof. Dr. Adnan 

KARAİSMAİLOĞLU, Halk Şairi Topal Hafız ve Rus İşgalini Anlatan Mersiye-i 
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Arş. Gör. Yavuz. 

KARTALLIOĞLU, Trabzon Maraş Caddesindeki İş yeri İsimleri 

Yard. Doç. Dr. Doğan KAYA, Trabzon Yöresi Türküleri 

Yard. Doç.Dr.Turhan KAYA, o Trabzon'un Dede Korkut Coğrafyasındaki Yeri ve 
Kanturalı Destanı Üzerine Düşünceler 

Arş. Gör. Şevkiye KAZAN, (© Trabzon'lu Figeni'nin Klâsik Şürimizdeki Yeri ve Kendi 
Şiiri Üzerine Düşünce ve Değerlendirmeleri 


Yard. Doç. Dr. Ali İhsan 


KOLCU, Hamamizade İhsan'ın Şiirlerinde Pozitivizmin İzleri 

Yard. Doç. Dr. Kazım 

KÖKTEKİN, imi Ağı an Eski Anadolu Türkçesindeki Yuvar- 
eri 

Dr. Gülay MİRZAOĞLU, Yapıl ve İşlevsel Açıdan Atma Türkü İcra Geleneği 

Yard. Doç. Dr. Hayrettin 

RAYMAN, Artvinli Âşık Meraki'de Poetika 

Yard. Doç. Dr. Mehmet SARI, Fatih Divanında Gönül 

Necip SARAÇOĞLU, Sürmene ve Çevresinde Söylenen Atma Türküve Maniler 

Doç. Dr. Esma ŞİMŞEK, Trabzon'da Anlatılan Dağlar Anası Adlı Efsanenin Eski 


Türk Dini İle İlgisi 
Yard. Doç. Dr. Hasan ŞENER, (Trabzon Mezar Taşlarının Türk Kültüründeki Yeri 


Arş. Gör. Feridun TEKİN, O Trabzon ve Yöresi Ağızlarının Etnik Yapıyla İlişkisi 

Dr. Enver UZUN, Trabzon'da Çağlar Boyu Tiyatro 

Arş. Gör. Kemal ÜÇÜNCÜ, © Tepegöz Masallannın Trabzon Varyant Üzerine Bir 
Değerlendirme 


Ayrıca 51 araştırmacı tarih dalında araştırmalarını sundu. Bu arada 1! bil- 
diri sahibi mazeretleri yüzünden toplantıya gelemedi. 

Sempozyum Bilim Heyeti ve Trabzon Türk Ocağı Yönetim Kurulu kapanış 
oturumunun ardından bir sonuç bildirgesi yayımladı. Bildirgede Karadeniz Böl- 
gesinin binlerce yıldan beri Türk milletinin vatanı olduğunun, Türk kültürünün 
bölgenin tamamında hâkim bulunduğunun altı çizilerek, bölgedeki yer adlarının 
eski Türk dil ve lehçelerine has özellikler gösterdiği, Selçuklu Devleti zamanın- 
daki Türk medeniyetinin bölgedeki hemen tüm tarihi eserlerin mimari tarz ve 
süslemelerinde öne çıktığının belirlendiği ifade edildi. Bundan önceki sempoz- 
yumlarda olduğu gibi, söz konusu bildiri ve değerlendirmelerin en kısa sürede 
kitaplar hâlinde Türk bilim hayatına takdim edileceği belirtildi. 
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TÜRK DİL KURUMU KÜTÜPHANESİNE 
YENİ ALINAN KİTAPLAR 


VARDAR, Berke - DEMİRCAN, Ö. - ERGUN, E. - GÜZ, N. - IŞIK, G. 
- OZİL, Ş. - ÖZTOKAT, E. - SENEMOĞLU, O. - SEVİL, N. - SÖZER, E,, XX. 
Yüzyıl Dilbilimi, Matbaa 70, İstanbul 1999, 302 s. 

Bir komisyon tarafından hazırlanan çalışmada Ferdinand de Saussure, 
Edward Sapir, Leonard Bloomfield, Nikolay S. Trubetskoy, Gustave Guillaume, 
Lucien Tesniere, Louis Hjelmslev, Roman Jakobson, Andre Martinet, Zellig S. 
Harris, Noam Chomsky'nin hayat hikâyeleri kısaca verilmiş; yaptıkları çalış- 
malar ve konuyla ilgili görüşleri anlatılmış. Daha sonra bu kuramcıların bazı 
eserlerinden, yazı ve konuşmalarından önemli bölümlerin çevirisi sunulmuş. 
Her kuramcı ayrı bir bölümde değerlendirilmiş ve yararlanılan kaynaklar da o 
bölümlerin sonunda ayrı ayrı verilmiş. Çalışmanın sonunda “Başlıca Terimler” 
adlı bir bölüm de bulunuyor. 

vak 

TARIM, Dr. Rahim, Mehmed Rauf'un Anıları, Özgür Yayınları, İstanbul 
2001, 308 s. 

Çalışmanın “Giriş” bölümünde M. Rauf hakkında kısaca bilgi verilmiş ve 
kitabın nasıl hazırlandığı anlatılmış. “Anılar” adlı bölümde ise anılar konu ba- 
kımından birbirini takip edecek şekilde düzenlenmiş. Atatürk'le ilgili olan anı, 
kitabın başında bulunuyor. “Ekler” bölümünde M. Rauf'un çeşitli konu ya da 
kişiler hakkında yazmış olduğu ve anıları arasında değerlendirilebilecek parça- 
ları içeren müstakil yazılar var. “Notlar” bölümünde dipnotlar topluca verilmiş. 
Dördüncü bölüm “Kitaptaki Yazıların Kronolojik Listesi” adını taşıyor. Çalış- 
manın sonunda da özel isimlerin bulunduğu “İndeks” yer alıyor. 

po 

TARIM, Dr. Rahim, Mehmed Rauf Hayatı ve Hikâyeleri Üzerine Bir Araş- 
tırma, Akçağ, Ankara 2000, 396 s. 

Çalışmanın birinci bölümünde M. Rauf'un hayatı ve edebi kişiliği hakkında 
bilgi verilmiş. İkinci bölümde Türk hikâyeciliğinin durumu genel olarak ele 
alınmış. Üçüncü bölümde ise Mehmed Rauf'un hikâyeleri mekân, zaman, üslüp, 
kişiler ve tema açısından incelenmiş. Çalışmada “Netice” bölümüne de yer ve- 
rilmiş. “Bibliyografya” üç bölüm hâlinde sunulmuş: 1. Mehmed Rauf Bibliyog- 
rafyası 11. Mehmed Rauf Hakkında Yazılan Yazılar Bibliyografyası TI. Fayda- 
lanılan Eserler Bibliyografyası. “Ekler” bölümünde Mehmet Rauf'un kitapları 


dışında kalmış hikâyeleri ve bazı arşiv vesikaları yer alıyor. 
ss 
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ELÇİN, Prof. Dr. Şükrü, Kerem ile Aslı Hikâyesi, Akçağ, Ankara 2000, 
144 s. 

Yazarın halk edebiyatı alanındaki ilk eseri olan bu çalışmada Kerem ile 
Aslı Hikâyesi'nin yazma ve basma nüshaları hakkında bilgi verilmiş. Hikâye- 
deki dini ve tarihi unsurlar incelendikten sonra şiirler üzerinde durulmuş. Me- 
tinde geçen atasözleri de bir liste hâlinde verilmiş. Kerem ile Aslı Hikâyesi'nin 
edebiyatımızdaki etkileri incelenmiş ve hikâyede geçen yer adları alfabetik ola- 
rak sunulmuş. Çalışmada metin örneklerinin bulunduğu “Ek Metinler” bölümü 
yer alıyor. Kitabın sonunda “Bibliyografya” ve “Dizin” bölümleri de bulunuyor. 

sek 

DIRANAS, Ahmet Muhip, Yazılar, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2000, 
567 s. (Yayına hazırlayan: Münire Dıranas) 

A. Muhip Diranas'ın çeşitli gazete ve dergilerde çıkan yazılarını Münire 
Dıranas bir araya getirmiş ve yayına hazırlamış. Farklı konuları içeren yazılar, 
yayımlanma yıllarına göre düzenlenmiş ve nerede çıktıkları da belirtilmiş. Ya- 
yımlanma tarihi ve yeri bilinmeyen yazılar ise kitabın sonunda ayrı bir bölüm 
hâlinde verilmiş. 


sek 


TEZCAN, Semih - BOESCHOTEN, Hendrik, Dede Korkut Oğuznameleri, 
Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2001, 315 s. 

S. Tezcan ile H. Boeschoten'in birlikte hazırladıkları çalışmanın “Giriş” 
bölümünde Dede Korkut Oğuznameleri üzerinde şimdiye kadar yapılan çalış- 
malar hakkında bilgi verilmiş. Daha sonra bu çalışmanın nasıl hazırlandığı, 
kullanılan çevriyazı işaretleri, yazım ve noktalama konularında bilgi aktarılmış. 
Kitapta önce Dresden yazmasının metni, sonra da Vatikan yazmasının metni 
çevriyazılı olarak verilmiş. Kitabın sonunda “Yazılışlara İlişkin Notlar” adlı 
bölüm bulunuyor. Burada, hikâyelerdeki müstensih hataları hikâye ve nüsha 
belirtilerek gösterilmiş. 

se 

GÜRSON, Eser, Edebiyattan Yana, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2001, 
162 5. 

Eser Gürson'un çeşitli konulardaki yazılarını içeren çalışma, adını içinde 
bulunan bir yazıdan almış. Yazılar konularına göre tasnif edilmiş ve ayrı bö- 
lümler hâlinde sunulmuş. Kitapta yer alan bölümler şöyle: Devinim 60, Şiir 
Üzerine, Öykü ve Roman Üzerine, Edebiyattan Yana, Anma Yazıları. Çalışma- 
da yer alan bazı yazılar da şunlar: Sürgün Hızı, Yapay Dil-Karmaşık Tem (1) 
Birinci Yeni Şiiri, Öykünün Talihsiz Yazgısı, 50. Yılında Harf Devrimi'nin 
Maddi Temelleri. 
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Türk Dil, uluslar arası hakemli dergidir; Mili Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 
15.7, 1974 gön ve L1 077 sayılı yazıyla bülün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. 
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RUSÇADA TÜRKÇE BİR ALINTI 
Prof. Dr. Hasan EREN 


Vladimir Dal, Tolkovyj slovar' velikorusskago jazyka (Cetvertoe... 
izdanie pod redakcieju 1. A, Baudouen de Courtenay. LIV. S.- Peterburg- 
Moskva 1912) adlı sözlüğünde (4, 1544) Rus ağızlarında juzur// “bir bitki, 
Peganum harmala' diye bir sözün geçtiğini bildirmişti. Benim bildiğime 
göre, Dalin sözlüğüne geçirmiş olduğu bu söze sonraki yayınlarda rastlan- 
maz. Daha açık bir deyişle, juzur/jün bir hapax olarak kalmıştır. 

Max Vasmerin Russisehes o etymologisches o Wörlerbuch (E-TI, 
Heidelberg 1953-1958) adlı sözlüğünde (MI, 469) Rusça juzurljün biçimini 
göz ardı etmediğini görüyoruz: e 

Juzurljün -“e, Pflanze, Peganum', soll tatarisch sein nach Dal”4, 1544. 

O. N. Trubaçev, Max Vasmer'in etimolojik sözl ü 1964 - 1973 
yılları arasında Rusçaya çevirmişti (Russkij ötimologiğeskij slovar'. Moskva 
1964-1973; . 2. bas. 1986-1987). 

O. N. Trubaçev'un, Vasmer'in sözlüğünü yalnız Rusçaya çevirmekle 
kalmadığını, yazarın verdiği bilgileri ara sıra f J içinde yeni verilerle bütün- 
lediğini veya yeni bilgi ve tanıklara dayanarak düzelttiğini görüyoruz. Bun- 
dan başka, seçkin çeviricinin, Vasmer'in sözlüğüne almadığı birtakım sözle- 
ri de | | içinde çeviriye eklediğine tanık oluyoruz. Bu düzeltme ve katkıla- 
myla Trubağev, Vasmer sözlüğünün değerini bir kat daha artırmıştır. 

Trubağev, bu yazının konusunu oluşturan Rusça juzurliün sözüne ilişkin 
maddeyi olduğu gibi çevirmekle yetinmiştir (IV, 529 5.) 

Juzurljün - bitki, “Peganum Harmala”; Dal'e göre (4, 1544) Tatarcadır. 

Trubaev'un çevirisinde yalnız küçük bir fark göze çarpıyor. Vasmer 
Jzurljün'un Lâtince adını Peganum olarak vermişti. Trubağev bu adı 
Peganum Harmala diye bütünlemiştir. 

Ancak, çeviriye birçok ek ve düzeltme yapan Trubağev, Juzürljün mad- 
desinde Vasmer'in, Dal'in düşüncesine dayanarak verdiği bilgiyi bütünle- 
memiştir. Oysa juzur/jün'ün Tatarca karşılığını bulmak Trubadev için ko- 
laydı. 

Bu bağlamda onun Rusça jurâga biçimine ilişkin açıklaması, üzerinde 
durulmaya değer bir örnektir. Vasmer, etimolojik sözlüğünde jurâga sözü 
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kökeninin bilinmediğini belirtmişti. Trubaçev, çevirisinde jurdga sözünün 
Rus diyalektlerinde oldukça yaygın olduğunu bildirmekle kalmamış, ayrıca 
eski Bulgarca (eski Çuvaşça) “zrağ biçiminden kalma bir alıntı olduğunu da 
dile getirmişti. Ona göre, Macarca irâ “Buttermileh” biçimi de *ırağ'dan 
gelir (Slavia 29, 1960, 29). Trubaçev, “Ob âtimologiğeskom slovare 
russkogo Jazyka” (Foprosy Jazykoznanija 3, 1960, 60- -69) başlıklı yazısında 
da jurâga'nın etimolojisi üzerinde duracaktı (66. s.). i 
rin bir gözlem yeteneği isteyen bu karışık etimolojiye açıklık getiren 
Trubağev, Dal'in gözleminden yola çıkarak juzurljün'un Tatarcadan kalma 
bir alıntı olduğunu kolaylıkla ortaya çıkarabilirdi. 

Türkçe sözlerin başındaki # (veya yü) seslerinin Rusçada ju'ya çevrildi- 
Gini biliyoruz. Bu olayı göz önüne alarak Rusça juzur(jün'un ü (veya yü) ile 
başlayan bir Türkçe biçimden geldiğini kestirmek güç değildi. 

Türkçede Peganum harmala'ya üzerlik adının verildiğini görüyoruz. Ye- 
Tel ağızlarda bu ad yüzerlik olarak da geçer. Bundan başka, bu adın Azeri 
alanında da üzerlik olarak yaşadığını biliyoruz. Bunun gibi, Türkmencede de 
üzerlik biçimi kullanılır. Kırım Tatarcasında ise özerlik olarak saklandığı 
anlaşılıyor. Son olarak, Özbekçede kullanılan yazarlık biçimini sayalım. 

Türkçe üzerlik sözünün etimolojisine gelince: 

Bu yolda yalnız bir bilimsel açıklama yapılmıştır. Bu açıklamayı Şükrü 
Halük Akalın'a borçluyuz. 

Akalın, Adana Valiliği ile Çukurova Üniversitesinin 20-24 Kasım 
1991'de düzenlediği Karacaoğlan - Çukurova Halk Kültürü Sempozyumun- 
da “Üzerlik” başlıklı bir bildiri sunmuştu (Bildiriler Il, Adana 1993, 247- 
260). 

Kaynakları özenle taradığı anlaşılan Akalın, dilimizde “yüzerlik şeklinin 
yanı sıra üzerlik şeklinin de kullanıldığını” belirtiyor (252. s.): “Metinleri- 
mizde pek sık geçen bir kelime olmadığı için, #zerlik şeklinin hangi dönem- 
de ortaya çıktığını söyleyemiyoruz. Ancak, kelimenin uzun süre yözerlik 
olarak asli şekliyle kullanıldığını; sonradan başta y- ünsüzü düşmesiyle 
üzerlik şeklinin ortaya çıktığını; iki şekil bir arada kullanılırken üzerlik'in 
yaygınlaştığını buna karşılık yüzerlik'in yaygınlık alanının gittikçe daraldı- 
gını söyleyebiliriz. Bugün de iki şeklin bir arada kullanıldığını, fakat üzerlik 
şeklinin daha yaygın olduğunu görüyoruz.” 

Akalın, Clauson'un da sözlüğünde üzerlik maddesinden yüzerlik madde- 
sine gönderme yaptığını belirtiyor. Dolayısıyla Clauson'un da yüzerlik biçi- 
minden yola çıktığını dile getiriyor: 
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D yüzze:rlik “the plant rue, Peganon harmala', Den.N.(Conc. N.) fr. 
yü:ze:r, but there is no obvious semantic connection w. yüzer orlor2 
yüz-. Survives only (7) in SW Az. üzerlik; Osm. yüzerlik/üzerlik. C£ 
ildrük. Oğuz XI Kaş. 177 12 (yıdığ): Kıp. XIV al-farmal 'rue' yüzerlük 
Bul. 7,3: Osm. XIV to XVI yüzerlik occurs in several texts, mostiy dicts. 
translating Ar. Aarmal or Pe. sipand (and the like) “wild rue' 775 7851; 7 
1066; 177 831; 77 917, 

Daha sonra Akalın, Martti Râsânen'in etimolojik sözlüğünde “kelime- 
nin sadece açıklaması yapılmış” olduğunu bildiriyor. Son olarak da W. 
Radloff sözlüğüne geçiyor. i 

© Sözlüklerde verilen bilgileri gözden geçirdikten sonra Akalın, “yüzerlik 
ve üzerlik kelimelerini aydınlatabilmek için her şeyden önce bitkinin türüne 
bir açıklık getirmek gerektiği” yolundaki inancının altını çiziyor. 

Bu yolda yaptığı titiz bir çalışma sonunda Akalın, üzerlik otunun, sedef 
otunun yabani cinsi olduğunu vurguluyor. “Üzerlik otuna doğrudan doğruya 
yabani sedef otu adının da verildiğini” ekliyor (255. s.). 

Akalın'ın verdiği bilgiler, Turhan Baytop'un Türkçe Bitki Adları Sözlü- 
gü (Ankara 1994) adlı kitabında geçen verilerle bütünlenebilir. Baytop'un 
sözlüğü 1994'te çıkmıştı. Akalın'ın bildirisi ise 1991'de yapılan bir sem- 
pozyumda sunulmuştu. O bakımdan bildiride Baytop'un sözlüğünün kulla- 
nılmaması doğaldır. Bununla birlikte, Baytop'un özerl/ik'i “yabani sedef otu” 
olarak değerlendirmekle Akalın'ın görüşünü büsbütün doğruladığını sakla- 
mayalım. 

Yüzerlik'in “yabani sedef otu" olarak kullanıldığını göz önüne alan Aka- 
lın, özerlik/püzerlik'in “birleşik bir kelime” olduğu inancına varıyor. Ona 
göre, bu birleşik kelimenin birinci bölümünde, Türkiye Türkçesinde “yabani, 
vahşi” olarak kullanılan yoz sözü saklanmıştır. İkinci bölümünde ise 
Kâşgarlı Mahmud'un Divan'ında geçen ilrük/eldrük “sedef otu” biçimi kal- 
mıştır. 

Şimdi yeri geldi. “Yabani, vahşi” anlamındaki yoz sözünün kökeni üze- 
rinde duralım ve bu sözün Türkçe bir biçim olduğunu dile getirelim. 
Türkmencede “kısır” olarak kullanılan yoz biçimi de buna tanıktır. Yalnız 
Gerhard Doerfer, Türkische und mongolische Elemente im Neupersischen 
(Wiesbaden 1975) adlı eserinde (IV, 1920, 221.5.) yoz'u ? işaretiyle 
Farsçadan kalma bir alıntı olarak değerlendirmişti. Ne var ki Doerfer, bu 
açıklamayı yaparken Kâşgarlı Mahmud'un verdiği yozamak “kısır kalmak” 
fiilini göz ardı etmişti. Buna karşılık Clauson, etimolojik sözlüğünde bu 
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fiilin *yo:z kökünden geldiğini açıklamıştı: 

VU ?D yoza:- Hap. leg.; perhaps Den.V.fr.*yo:z Dev. N. ir. *yo:-, gv. 
Xak. XI ko:y yoza:dı: “the ewe was barren” (hâlar) and did not lamb; also 
used of any animal when it is covered by the male and does not conceive, 
except the mare, of which one says b&: kısır boldı: when it was barren Kaş. 
HI 88 (yoza:r, yoza:-ma:k). 

Düşündürücüdür. Clauson *yo:z'un Anadolu ağızlarında yaygın olarak 
kullanıldığını gözden kaçırmıştı. 

Kâşgarlı Mahmud'a borçlu olduğumuz i/rükeldrük biçimi bir hapax'tır. 

Akalın, i/rük/eldrük biçimi üzerinde özel olarak durmamıştı. Onun yü- 
zerlik biçimiyle ilgili olarak Clauson'un sözlüğünü değerlendirdiğini gör- 
dük. Clauson, Divan'da geçen ilrük/eldrük biçimini de göz ardı etmemişti. 
Onun bu yolda verdiği bilgileri gözden geçirelim mi? 

? D ildrük prob. Pass. Dev. N. fr. ildür- (iltür-), “the plant rue, 
Peganum harmala'. İlrük is fully vocalized, but ildrük in 7 412 ina 
section containing dissylables with first syllables ending in two consonants 
is completely unvocalized and in 777 21, 22 ibe only vowel points area 
taşdid and damma over the dal, which is presumabiy an error for a cazm 
over the dâl and a danıma over the râ". N.o.a.b.; SW XX Anat. ilezik “Tue” is 
more likely to be a corruption of yü:ze:rlik, g.v., than of this word. The 
situation is further complicated by the fact that in 7/7 12 it is ildrük and not 
ilrük that is described as being in the language of Uç and Barsğan. Xak. 
ildrük a/-harmal *rue” Kaş. 11 412; a0. 117 12, 22 (yıdığ) —Uç Xl ilrük ai- 
harmal 7 105. 

Görüldüğü gibi, Clauson #/rikeldrük biçimlerini sağlam bir veri olarak 
değerlendiriyor. Anadolu'da geçen ilezik biçiminin ise daha çok yüzerlik'ten 
bozulmuş bir yazıma benzediğini yazıyor. Akalın'a göre (253. 5.) “... bu 
kelimenin, Divan'da yer alan ilrük ve eldrük kelimeleri ile ilgili olduğu anla- 
şılıyor.” 

Akalın ilezik ve ifrük arasındaki ilgiyi dile getirmekle yetinmişti. Bu il- 
giyi açıklamaya çalışalım mı? 

Konya'nın Kadınhanı ilçesine bağlı Kurthasanlı köyünden derlenmiş 
olan ilezik bir hapax'tır. 

“Üzerlik otu” olarak kull ilezik biçimi Türk Dil Kurumunun ya- 
yımlamış olduğu Derleme Söz de geçer. Bu sözlükte birçok yanlış veri 
göze çarpıyor. Bu yanlış verilerin bir bölümünü “Sırça köşkte...” başlıklı 
yazılarımda düzelimiştim (Türk Dili LVI, 1988, 188-207; 1990/4, 1-78; 
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1992/1, 161-213; 1993/11, 1-82; 1995/1, 26-62). 

O yazılarımda ifezik biçimi üzerinde durmamıştım. Ancak #/ezik'in bir 
hapax olduğu açıktır. Hapax'ların da çokluk yanlış çıktığına tanık oluyoruz. 
Turhan Baytop'un Türkçe Bitki Adları Sözlüğü'nde (142, 273. s.) ilezik bi- 
çimini vermesi bu gerçeği örtemez. Onun saydığı ilezik biçimi Derleme 
Sözlüğü”nden alınma bir veridir. Derleme Sözlüğü'nde z ve r harflerinin sık 
sık karıştırıldığını biliyoruz. O açıdan ilezik biçimi *ilerik diye düzeltilebilir. 
Bu düzeltme sonunda ortaya çıkan *ilerik biçimi, Kâşgarlı Mahmud'un say- 
dığı verileri doğrulayabilir. Buna göre, iezik biçiminin “Divan'da yer alan 
ilrük ve eldrük kelimesi ile ilgili olduğu anlaşılıyor”, Akalın'ın dilei getirdiği 
gibi. 

Ancak Anadolu'dan derlenmiş olan iezik biçiminin *i/erik diye düzel- 
tilmesinin bir olasılık olduğunu saklamayalım. 

Kâşgarlı Mahmud'un verilerini daha açık bir tanıkla, Halaçça hilirük 
(< hilrük) “Raute” biçimiyle doğrulayabiliriz. Halaçça hilirik (< hilrük) bi- 
çimini Gerhard Doerfer, “Materialien zu türk. /-(1)” (UrahAlıaische 
Jahrbücher Neue Folge Bd 1, 1981, 93-141) başlıklı yazısında , “eski çağ- 
lardan kalma” (altererbte) sözlere örnek olarak saymıştı (95. s.). Daha sonra 
Doerfer (119, s.) Halaçça hilyârâk “Peganum harmala? biçimini de vermişti. 
Aynca, Halaçça biçimi Kâşgarlı Mahmud'un verdiği #rük, ildrük biçimle- 
riyle karşılaştırmıştı. Doerfer Anadolu'da yalnız bir yerde geçen ilezik biçi- 
mini üzerlik, yüzerlik biçimlerinin yanında olduğu gibi vermişti. Yazarın bu 
biçimi sağlam bir veri saydığı anlaşılıyor. Üzerlik, yüzerlik biçimlerinde ise 
yüz ile Kontamination olasılığı üzerinde duruyor. 

L. V. Dmiirieva, “Nazvanija rastenij v tjurkskix i drugix altajskix 
jazykax” (Oderki sravnitel'noj leksikologii altajskix jazykov. Leningrad 
1972, 151-223) adlı yazısında (135. $) eski Türkçe e/rük-eldrük biçimlerini 
saymakla yetinmişti. Daha sonra “Btjudy po tjurkskomu slovoobrazovaniju” 
(Sovetskaja Tjurkologija 1, 1972, 61-73) başlıklı yazısında (72. s.) elrük 
biçiminin e/-< 7/- “asmak”, yapışmak”, “batmak” kökünden -rük ekiyle ku- 
rulduğunu yazmıştı. 

Kâşgarlı Mahmud'a borçlu olduğumuz verileri Halaçça hilirük 
(< hilrük) biçimleriyle doğruladıktan sonra Akalın'ın etimolojik açıklaması- 
na dönebiliriz. Doerfer Halaçça biçimleri Divan'da geçen ilrük, ildriik bi- 
çimleriyle birleştirmişti. Bundan başka, Halaçça biçimlerin başındaki #'yi 
“eski çağlardan kalma” bir ses olarak değerlendirmişti. Doerfer'in bu yolda 
verdiği örnekler arasında ikincil #”ler az değildir. Benim düşünceme göre, 
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hilirük (< hilrük)'ün başındaki h de ikincil bir sestir. O açıdan Halaçça bi- 
çimlerin, Akalın'ın etimolojik açıklamasına engel oluşturacağı söylenemez. 

Son olarak Akalın'a kulak verelim: “Oğuzlar, pegamım harmala için 
*yabani sedef otu” anlamına gelmek üzere” yoz ifrük (veya yoz-eldrük) adını 
kullanmışlardır. Oğuz grubunda baştaki y sesinin düşmesi üzerine üzerlik 
biçimi ortaya çıkmıştır. Ancak yüzerlik biçimi de ağızlarda yaygın olarak 
geçer. 

Akalın'ın, Türkçe üzerlik/yüzerlik sözünün kökenine ilişkin etimolojik 
açıklamasını özetledikten sonra Rusça juzurljün biçimine geçebiliriz. 

Türkçe ö (veya yü) seslerinin Rusçada ju olarak karşılandığını biliyoruz. 
Buna göre, Rusça juzurljün biçiminin üzerlik'ten geldiği düşünülebilir. Bu- 
nunla birlikte, yüzerlik biçiminden de yola çıkılabilir. Yani Rusça 
Jtzurljün'un başındaki j bir sorun oluşturmaz. 

Rusça juzurljün'un sonundaki »'ye gelince: İlk bakışta Türkçe üzer- 
Hik/yüzerlik'in sonundaki K'nin Rusçada m'ye dönüşmesi kolay kolay düşü- 
nülemez. Ama özerlik/yüzerlik > juzurljrtn etimolojisi için bir çıkar yol var- 
dır. 

Dal'in sözlüğüne geçirdiği juzurljün biçiminin bir #apax olduğunu ya- 
zımızın başında dile getirmiştik. Dil biliminde #apax'lara kuşku ile bakmak 
gerektiğini biliyoruz. Gerçekten de #apax”ların çokluk yanlış çıktığına tatık 
oluyoruz. Dal'in verdiği juzurljün biçiminin de yanlış olduğu anlaşılıyor. 
Rus (Kiril) yazısında £ ile » harfi birbirine çok benzer. O bakımdan Juzurlün 
yazımı kolaylıkla juzurlük diye düzeltilebilir, inancındayım. 


ATATÜRK'ÜN DİL VE KÜLTÜR ANLAYIŞI 
Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 
-Dil Bayramını kutlarken... 


Cumhuriyetimizin kuruluşunun 78. yılını kutlayacağımız bu yıl, ayrıca o 
Cumhuriyeti bize armağan eden Gazi Mustafa Kemal Atatürk'ün aramızdan 
ebediyen ayrılışının da 63. yılıdır. Kemal Atatürk, kurduğu Cumhuriyetin 15. 
yılını gördükten 13 gün sonra aramızdan ayrılmıştı. Cumhuriyetin ilânında do- 
ğan Cumhurlar 78. yaşını kutlarken Atatürk'ün ölüm günü doğanlar; Ogünler, 
Mustafalar, Kemaller, Mustafa Kemaller de 63 yaşına girmiş bulunmaktadır. Üç 
kuşağı geride bırakan Cumhuriyetimiz daha nice 78 yıllara bütün güzellikleriyle 
akıp gidecektir; buna olan inancımız tamdır. 

10 Kasımlar Atatürk'ün ağlanılarak anıldığı matem günleri olmaktan çık- 
miş, Onun yüce eserlerinin yeni kuşaklara tanıtıldığı bilgi günleri olmuştur. 
Cephelerin başarılı komutanı, barış günlerinin devlet, siyaset ve kültür adamı 
Atatürk, savaş alanlarının zaferlerini iktisadi zaferlerle taçlandırmış, tarih ve 
kültür çiçekleriyle de çelenkler örmüştü. 1928 yılından sonra hızla gelişen tarih, 
dil ve kültür atılımları, onun daha genç bir subayken hayallerini süsleyen güzel- 
liklerin gerçekleşmesini sağlamıştır. 

Bir kültür adamı olan; okuduğu kadar da yazabilen Mustafa Kemal, bu 
alandaki görüş ve düşüncelerini olanca güzelliğiyle bizlere sunmayı başarmıştır. 
Okuduğu kitaplardan, ezberlediği şiirlerden yola çıkarak kendine has konuşma- 
lar yapmış, Türk hitabet alanının güzel örneklerini ortaya koymuştur. 

O, 1936 yılında, “Türkiye Cumhuriyetinin temeli kültürdür.” derken, belki 
de hiçbir devlet adamının söyleyemediği bir gerçeği dile getiriyordu. Yıllardan 
beri süregelen her alandaki çalışmaların yanında bu vecizenin aydınlattığı yolda 
ilerleyerek 1936'lara gelen genç Cumhuriyet elbette sağlam temeller üzerine 
kurulacaktı. 

Önce Atatürk'ün dil anlayışına kısa bir göz atalım; bakalım o bu konuda 
neler istiyor, bizlerden neler bekliyor ve nelerin gerçekleştirildiğini görebilmiş- 
tir. O, dilimizden düşürmediğimiz, bugün dille ilgili kitaplarımızı süsleyen bir 
vecizenin de sahibidir. 

Türk bilim adamlarından Sadri Maksudi Arsal 1930 yılında Türk Dili İçin 
adlı eserini yayımlamıştı. Arsal, bu kitabında “dili değiştirme” ile “dili düzelt- 
me” işlerinin ayrı ayrı şeyler olduğunu söylüyor, dilde sadeleşmenin öncüleri 
arasına giriyordu. Atatürk bu eseri son derece yararlı bulmuş ve beğendiğini bir 
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küçük yazı ile Sadri Maksudi Beye iletmişti. İşte, Atatürk'ü, harf inkılâbından 
iki yıl sonra, dil inkılâbından iki yıl önce heyecanlandıran kitabın başına ekle- 
nen cümleler: 

“Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olma- 
si, milli hissin inkişafinda fgelişmesinde) başlıca müessirdir Letkendir). Türk 
dili, dillerin en zenginlerindendir. Yeter ki bu dil şuurla işlensin. Ülkesini, yük- 
sek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı diller boyunduru- 
Şundan kurtarmalıdır.” 

Aynı yıllarda, sonradan adı U/us olacak olan Hakimiyeti Milliye gazetesin- 
de bir haber yer alır. Bu habere göre Başbakan İsmet Paşa'nın yönlendirmesiyle 
dönemin önde gelen fikir ve sanat adamları bir aya gelerek bir sözlük ortaya 
koymak isterler, Bu toplantıya, o zaman adı Dârülfunun olan İstanbul Üniver- 
sitesinden de pek değerli bilim adamları davet edilir. O yıllarda “Sözkitabı” 
olarak adlandırılan bu sözlük çalışmasının ilk toplantısına katılanlar arasında şu 
adları saymak gerekir: 

Namık İsmail, ressam, Güzel Sanatlar Akademisi Müdürü, 

Celâl Esad (Arseven), aynı okulun öğretmeni, 

Tahir Bey, Hukuk Fakültesi Reisi, 

Süreyya Ali Bey, Tıp Fakültesi Reisi, 

Hüseyin Hamid Bey, Fen Fakültesi Reisi, 

Fuad Bey, Edebiyat Fakültesi Reisi, 

Neşet Ömer fİrdelp| Bey, Darülfunun Emini yani üniversite rektörü, 

Talim Terbiye Kurulu Kurulu üyeleri, 

Dil Heyeti üyeleri, 

Ziraat Bakanlığı müsteşarı, 

Çeşitli fakültelerden hocalar... 

Bu adların içinde, sonradan dil işleriyle uğraşanların sayısı oldukça azdır. 
Ancak, her biri birer aydın olarak, yeni açılan yolda kendilerine düşen görevi 
kavramışlar ve sözlük için görüşlerini dile getirmişlerdir. 

Atatürk'ün de uygun bulduğu bu çalışmanın iki önemli sonucu ortaya çık- 
mıştır: 

a. Dilimizin sınırlarını çizmek ve kelime hazinesini meydana çıkarmak, 

b. Dilimize ve yazımıza uymayan yabancı kelimelerin yerine, Türkçe kar- 
şılıklar bulmak. 

Böylece dil çalışmalarında tutulacak yol gösterilmiş oluyordu. Sınırları çi- 
zilmemiş bir dilimiz vardı. Onlarca yıl önce Şemseddin Sami, “Lisanımızı 
tahdid edelim” (Dilimizi sınırlandıralım.) derken herhâlde bunu kastediyordu. 

Gerçi, bu çalışmalarla hedeflenen “Sözkitabı” hazırlanıp yayımlanamadı 
ama 1929-1930 yıllarında derlenen sözlerin bir bölümü, alfabetik sıraya konula- 
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rak 1932 yılında yayımlanmıştır. Hamit Zübeyr (Koşay|) ve İshak Refet 
fişıtman) Beylerin yayımladığı Ana Dilden Derlemeler adlı bu eser, gelecekte 
hazırlanacak pek çok eserin de öncüsü olmuştur. Böylece eski sözlüklerdeki 
binlerce kelimenin yanında, halk ağzından derlenen kelimeler yer alacaktı. 

Dil İnkılâbı konusunda Atatürk'ün yürüyeceği iki yol vardı; ancak bu yol- 
larla inkılâp gerçekleşebilecekti. 

1. Kendisi var gücü ile bu iş üzerinde çalışıp soruyu temelinden öğrenmek 
ve ondan sonra o konudaki yaratma yeteneğini kullanmak, 

2. Bil bilginlerinin gösterecekleri yollar arasında bir seçim yapmak. 

O, bu yolun her ikisinde de çalışmıştır. Bu çalışmaların sonucu olarak 12 
Haziran 1912 tarihinde, kendisinin “Hami” başkanlığı altında, Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti kurulmuştur. “Cemiyetin reisi” Samih Rifat, “umumi kâtibi” Ruşen 
Eşref (Ünaydın), üyeleri ise Celâl Sahir (Erozan) ile Yakub Kadri 
(KaraosmanoğluJ'dir. 

Yeni kurulan dernek 26 Eylül 1932 tarihinde, İstanbul'da, Dolmabahçe Sa- 
rayı'nda, Atatürk'ün huzurunda Birinci Türk Dili Kurultayı'nı toplamıştır. 

Atatürk, Türk dilinin bugünkü gelişmiş ve zenginleşmiş şeklini alabilmesi 
için çok uğraşmış, bir hayli çaba sarf etmiştir. Bilim ve sanat adamlarının gö- 
rüşlerini alırken kendisi de çeşitli görüşler ileri sürmüştür. Onun yazdığı Geo- 
#Mmetri kitabının dilimize kazandırdığı kelimeleri, bugün hâlâ kullanmaktayız. 

Ancak, çevresindeki dil uzmanları ile sanatkârların bu konuda gösterdikleri 
faaliyetler arasındaki farklılıklar dil çalışmalarında sık sık yön değişikliklerine 
yol açmıştır. Belki bunlar da dilin sağlıklı bir kanala akmasına yardımcı ol- 
muştur; ancak bazı aksamaları da beraberinde getirmiştir. 

Gazi Mustafa Kemal'in inkılâplarının en önemlilerinden biri olan harf in- 
kılâbı, elbette Türkiye Cumhuriyeti'nin bağımsızlık savaşından sonra kazandığı 
yeni bir zafer olacaktı; çünkü Türkler, dillerini yabancı dillerin boyunduruğun- 
dan kurtaracak ve bugün, 70 yıl öncesinin Türkçesine göre çok durulaşmış bir 
Türk dili ile yazacak ve konuşacaklardı. Dilimiz yeni kelimelerle zenginleşirken 
artık aydınlarımızın bile ne anlama geldiğini bilemediği doğu kökenli kelimeleri 
büyük ölçüde terk etmeye başlamıştı. Ancak, bu sefer de batıdan gelen kelime- 
ler dilimize giriyor, yayılıyordu. Eğer Atatürk sağ olsaydı, bugün yeni bir atılı- 
mı başlatır, batı kökenli kelimelerin önüne set çekecek tedbirleri alırdı. 

Atatürk'ün kültür anlayışına gelince... Bu konuda onun çeşitli toplantılarda 
ve Büyük Millet Meclisinin açılışlarında yaptığı konuşmalara göz atmak gere- 
kecektir. Biz, onun Konya ile ilgili görüşlerini değerlendirmek istiyoruz. 

Atatürk Konya'ya 13 defa gelmiştir. Bunlardan bazıları onun transit geçiş- 
leridir. Fakat bazılarında Konya'da uzun süre kalmıştır. 

Onun Konya'ya ilk gelişi 3 Ağustos 1920'ye rastlar. Konya'da iki gün ka- 
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Jan Mustafa Kemal 5 Ağustos günü Konya'dan şehrimizden ayrılmıştır. Son 
gelişi ise, güneyden Ankara'ya dönerkendir ve Konya'da birkaç saat kalır. 

Atatürk, bu gelişlerinde Konya'nın kültür değerlerini de inceler; onların ko- 
runmasını ister. Bazı gezilerinde sanatkârlarla da görüşür, onların görüşlerini 
dikkatle takip eder. 

Onun Konya'daki en uzun kalışlarından biri dokuzuncu gelişindedir. 
18 Şubat 1931'den | Mart'a kadar Konya'da kalır. Atatürk bu arada Kon- 
ya'daki tarihi eserlerin sergilendiği yerleri de ziyaret eder, Onların harap hâlde 
olmasından dolayı duyduğu üzüntüyü 20 Şubat 1931 tarihli bir telgrafla döne- 
min Başbakanı İsmet Paşa”ya (İnönü) bildirir. 

Teigrafin Konya ile ilgili bölümleri şöyledir: 

“Son tetkik seyahatimde muhtelif yerlerdeki müzeleri, eski sanat ve medeni- 
yet eserlerini de gözden geçirdim.” 

“1. İstanbul'dan başka Bursa, İzmir, Antalya, Adana ve Konya'da mevcut 
milzeleri gördüm. Bunlarda şimdiye kadar bulunabilen bazı eserler muhafaza 
edilmekte ve kısmen de ecnebi mütehassısların yardımı ile tasnif edilmektedir...” 

“2. Konya'da asırlarca devam etmiş ihmaller sebebiyle büyük bir harabi 
içinde bulunmalarına rağmen sekiz asır evvelki Türk medeniyetinin hakiki şahe- 
serleri kıymettar bazı mebani (binalar) vardır. Bunlardan bilhassa Karatay 
Medresesi, Alâeddin Camii, Sahip-Ata Medrese, Cami ve Türbesi, Sırçalı 
Mescid ve İnce Minare derhâl müstecalen (acele olarak) tamiri muhtaç bir hâl- 
dedir.” 

Atatürk, telgrafın devamında bu anıtların, uzmanların ilgisiyle en kısa za- 
manda onarılmasını istemektedir. Yukarıda sayılan eserlerin tamamı zamanla 
yapılan bakım ve onarım çalışmalarıyla kurtarılmış ve bugün oldukça sağlam 
yapılarıyla yerli ve yabancı gezginlerin ilgisini çekmektedir. 

Atatürk'ün, hepimizin bildiği, sanatkârı öven bir sözü vardır: “Sanatsız ka- 
lan bir milletin hayat damarlarından biri kopmuş olur.” Bu anlamlı söz, 17 Mart 
1923 tarihinde Adana'da esnaflarla yapılan bir toplantı sırasında söylenmiştir. 
Pek çokları bu vecizedeki “sanat” kavramını, resim, müzik, heykeltraşlık gibi 
gibi güzel sanatları olarak anlamaktadır. Oysa bu sözlerin söylendiği topluluk 
bir esnaf topluluğudur. Aralarında zanaatkârların da bulunduğu bu topluluğa 
hitaben yapılan konuşmada kastedilen de zanaatkârlardır. Bu yanlışlığı bir defa 
daha düzeltmek isteriz. 

Ancak Atatürk'ün sanatkârlarla ilgili pek güzel sözleri de vardır. Yazarları, 
şairleri, bestekârları, ressamları, heykeliraşları, kısaca sanatın bütün dallarıyla 
uğraşanları nasıl takdir ettiğini, onları nasıl yüreklendirdiğini biliyoruz. Bu ko- 
nuda, şu örnek olay onun olaylara bakışını ortaya koymaktadır. 

O, bir tiyatro oyununu seyrettikten sonra, sanatçılarla görüşmüş ve onları 
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şöyle değerlendirmiştir: 

“Sizleri çok takdir ederim. İnkılâbımızda sizin de mühim hizmetleriniz var- 
dır. Şimdiye kadar gördüğüm temsiller içinde sizin temsilleriniz gibi muntazam 
ve sanatkâranesini seyretmemiştim; sanatınızı meslek ittihaz ederek azmetmeni- 
zi, arkadaşlarınızla samimi olarak geçinmenizi bilhassa tavsiye ederim. Sizin en 
büyük hizmetiniz Anadolumuzu baştan başa dolaşıp halkımıza sanatın ne oldu- 
Bunu anlatmanız olacaktır. Turnelerinize muntazaman devam ediniz.” 

Onun şairleri nasıl yüreklendirdiği, İstanbul'un ünlü meydanlarına Türk 
büyüklerinin anıtlarının diktirilmesini istemesi, konservatuvar heyetlerini koru- 
ması, kısaca sanatın bütün dallarına koruyucu kanatlarını germesi, önde gelen 
özelliklerindendir. Herhâlde onun bu konudaki en önemli sözü şu olmalıdır: 

“Efendiler, hepiniz mebus olabilirsiniz, vekil olabilirsiniz; fakat sanatkâr 
olamazsınız. Hayatlarını büyük bir sanata vakfeden bu çocukları sevelim.” 

Bugün, Türkiye Cumhuriyeti'nin yüzünü ağartan ne kadar kültür kurumu 
varsa hepsi Atatürk'ün sağlığında, onun ısrarlı çabaları sonucunda kurulmuştur. 
Müzesinden tiyatrosuna, operasından konservatuvarına, hepsinde onun izleri 
vardır. Bugün bazı sanat ve kültür dallarında sesimizi duyurabiliyotsak, bu, 
onun âitığı temellerin üzerine yükselen binalar ulubilmektedir. Günümüzün 
gençleri onun eserlerini, ancak iyi öğretilebilirse kavrayacaktır. 

Dilimiz ve kültürümüz, zaten var olan cevherine Atatürk'ün kazandırdığı 
yeni bir ruh ve yeni bir ivme ile gelişmiş, bugün gurur duyacağımız bir seviyeye 
gelmiştir. Ancak batıdan alınan kelimelerle yabancı kültürlerin etkileri bizi ye- 
niden bir şeyler yapmaya yönlendirmelidir. Bu konuda, Atatürk'ün direncini 
göstermek zorundayız. 


“Dünya dil âlimlerinin Türk dlimleriyle berabei 
çalışmaları, dil ilminin şimdiye kadar hâlledemediği 
birçok güçlüklerin hâllini kolaylaştıracaktır. Bundan, 


büyük hakikatler de meydana çıkacaktır”. 


ATATÜRK 


Türkü Dilim Türkçem 
Mehmet Zeki AKDAĞ 


Dilsiz kalacağız korkum 
Kim anlar ki dostlar bizi, 
Bilir misin Türkçem benim, 
Esirger ve besler bizi, 


Deli ihmal aldı öcü 
Yesler nolar bunlar neci 
Dilimizde Tanrı gücü 
Mevlanaca sesler bizi, 


Mucizevi giz Türkçem de 
Ses kaymağı öz Türkçemde 
Elmas olur söz Türkçemde 
Coşkularla süsler bizi. 


Yağmalandı, bu ne zulüm 
Yunus'tan tapulu malım 
Erkek dilim nazlı gülüm 
Terk edecek sisler bizi. 


Sesi esir buluşumuz 
Pişmanlığa gelişimiz. 
Zenginleşir gülüşümüz 
Ve terk eder yaslar bizi. 


SPORUN KÖŞE TAŞLARININ TÜRKÇEYE BAKIŞI 
Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
-DH Bayramını kutlarken... 


Türkiye Spor Yazarları Derneği iki-üç yıldan beri düzenlediği eğitim 
seminerlerinde, iletişimin temelini oluşturan dilimiz konusuna da yer 
veriyor. Üyeleri arasında doğru, iyi ve güzel Türkçeyi yaygınlaştırabil- 
mek amacıyla çalışan, genel başkanları sayın Attila Gökçe, eğitim 
asbaşkanı sayın Güray Soysal ve diğer görevlilerin üstün hizmet verme 
anlayışı, konuya içtenlikli yaklaşımları ve düzenlemeleri titizlikle ger- 
çekleştirmeleri, zaman zaman basınımızda da dile getiriliyor. Sporun 
çeşitli dallarını kendi köşelerinde ele alıp, bunlarla ilgili görüşlerini oku- 
yucularına aktaran yazarların, Türkçeyi kullanmaları sırasında nasıl ve ne 
şekilde yanlışlar yaptıklarını belirleyip, ortaya koyma, doğrusunu gös- 
terme işinin tarafımdan yapılmasını isteyen sayın Gökçe ile Soysal'ın bu 
anlamlı, ama çok canlar yakacak veya en azından bazı sütun sahiplerini 
kızdırıp, TSYD'ye ya da bana durduk yerde huzursuzluk verecek taşların 
atılmasına yol açabilecek önerilerini destekleyip kabul etmiştim. Son iki 
yıl birtakım örnekleri çantama koyup köşe yazarlarının karşısına, kürsüye 
çıktığımda doğrusu çok çekiniyordum. Yıllardır köşe yazarlığı yapan, 
kendini spor dünyasına kabul ettirmiş olan, ünlü ve başarılı TSYD üyele- 
rinin yüzlerine karşı, Türkçeyi kullanmaları sırasında işledikleri günahla- 
rını söylemek, hiç de kolay değildi... Ama ilk yıl ve ikinci yıl korktuğum 
olmadı; tam tersi büyük bir içtenlikle aktardığım örneklerde yazar adı 
vermeyişime rağmen, onlar kimin kaleminden çıktığını hemen anladılar 
ve yazı sahibinin hoşgörüsüyle meslektaşlarına gülerek takılırlarken beni 
de kürsüden alkışlarla indirdiler, Asıl önemli olan, çay-kahve aralarında 
konuyu büyük bir heyecanla tartışmaları, yanlışların nasıl düzeltileceğini 
sormaları, bunların nereden ve niçin kaynaklandığını açıklamaları, imlâ 
kılavuzlarındaki tutarsızlıklara işaret etmeleri idi. İki-üç gün süren bu 
başarılı seminerlerde, katılanların çoğunluğu meslekte ne kadar eski ve 
ünlü olurlarsa olsun, Türkçemizi doğru kullanma konusunda gerçekten 
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büyük bir duyarlılık gösterip katkı sağladılar. Başta Spor Bakanımız Sa- 
yın Fikret Ünlü-ki Karaman'daki Dil Bayramında da çok dikkatli bir iz- 
leyicim 'idi- olmak üzere UEFA yöneticisi Şenes Erzik, MHK başkanı 
Bülent Yavuz, Türkiye Gazeteciler Cemiyeti başkanı Nail Güreli ile köşe 
yazarlarının ağır topları Ali Sami Alkış'tan, Veli Necdet Arığ'dan, Togay 
Bayatlı'dan, Necati Bilgiç'ten, Şansal Büyüka'dan, Zeki Çol'dan, Doç. 
Dr. Attila Erdemli”den, Attila Gökçe'den, Eyüp Karadayı'dan, Mehmet 
Ali Kışlalı'dan, Halit Kıvanç'tan, Doğan Koloğlu'ndan, Ali Sirmen'den, 
Güven Taner'den, Necmi Tanyolaç'tan, Öcal ve Hıncal Uluç kardeşler- 
den, rahmetli Erol Yaşar'dan en genç katılımcılara kadar herkes, ana dili 
yazılı olarak kullanma konusunda ortaya koyduğum kanıtlara büyük bir 
ilgi gösterdi. Sözlü ifade konusunda da TRT'nin değerli sunucusu Levent 
Özçelik, zaten üstüne basa basa, doğru ve güzel konuşma örneklerini 
sergiliyordu. 

Böylesine merakla beklenen ve ilgiyle karşılanan örnekleri hemen 
her zaman, sadece spor yazarlarında değil, diğer konularda yazılarını 
kaleme alan insanlarımızda da görüyoruz. Ancak şurası unutulmamalıdır 
ki, bu köşeler yazarlarımızın emanet aldıkları birer makamdır. Bunun 
bilincini bir yazısında işleyen Lütfü Özel, 25.2.2000 tarihli Fanatik ga- 
zetesinde bakın, konuya nasıl yaklaşıyor: 

“Bu sütunlar gazete yönetimi tarafından bizlere, “Okurlar” için 
“Emanet” edilmiştir. Okur, karşısına çıkan metni, haberi görür, okur, 
işini bitirir. Onu sunan ile ilgili bilgi sahibi olmaya ihtiyacı varsa vardır 
yoksa yoktur. Kendi bileceği iştir. Görüşlerle uyuşuyorsa, benzer “Ses”i 
duymaktan mutlu olur, seyrek de olsa arayarak tepki verir. Karşı görüş- 
teyse ya da hoşlanmadığı bir haber karşısına sunulmuşsa tersi ve daha 
aktif bir hava içerisine girer. “Olmamış hiç” den başlayan tehdite kadar 
uzanan bir zincir onu etkiler. Sonuçta okur-gazeteci ilişkisi dünyanın en 
ilginç ama bir o kadar da zevkli işlerinden biridir.” 

İşte bu ilginç ama bir o kadar da zevkli işin içinde neler olup bittiğini 
Türkçe açısında ele alınca ortaya neler çıkıyor? Bir kez de bunu Türk Dili 
okuyucularıyla paylaşmak, bazı gerçekleri onlara da duyurmak isterim. 


* Köşelerin kimlere ait olduğu konusunda polemik yaratan yazılar da eksik değil... Bunlardan en sonuncusunu 
Ermuğrul Özkök yazdı (Hürriyet, 26.7. 2001, Perşembe) ve onu izleyen günlerde diğer köşe yazarları bu konu- 
yu ele aldılar, ama Lütfü Özel'in yazısından ne Özkök ne de diğerleri haberdardı!... (krş. Gülay Göktürk, 
Sabah, 27.7.2001, Cuma ve Mlliyer, 27.7.2001, Cuma, Çapraz Ateş sütunları, 5. 21). 
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Türkçenin zengin bir dil olduğunu bilen Atatürk, onun bilinçli bir bi- 
çimde işlenmesi gerektiğine de işaret etmişti. Yaşadığı dönemdeki bir 
spor eleştiri yazısından aynen alıntı yaparak, yüce Önderimizin ne kadar 
haklı çıktığını genç okuyucularımıza göstereyim: 

“Hakem, oyunu idareden aciz bir vaziyete düşerek oyunculardan da- 
ha çok asabileşti ve ofsayi vaziyetleri müstesna bilhassa faullerde memnu 
hareketi yapan tarafı seçmekte hiç muvaffak olamadı ve kâh sağ iribü- 
nün, kâh sol iribünün protestolarına, ıslıklarına, bağrışmalarına maruz 
kaldı. İkinci devrede Beykoz kalesi önünde düşen Galatasaray muhacim- 
lerinden birinin baygınlık geçirmesi üzerine oyun durmuş ve kâle arka- 
sındakiler yaralıyı kenara çekmek için koşuşmuşlarken, bu vaziyeti 
tesbite çalışan bir gazete fotoğrafçısı arkadaşımızın üzerine husumetle 
atılarak bir hakeme hiç yakıştıramadığımız bir tavırla arkadaşımızı itip 
kakmaya başladı. Bütün bu hâllerin birinci müsebbibi halkın acı aci bağ- 
rışmaları, ıslıkları olmakla beraber, oyunculardan fazla asabma hakim 
olması icab eden hakemin asabını teskin için ne yapacaklarını şaşırdılar. 
Bu hâl devam ederse Kadıköy ve Taksim Stadyumlarına hakeme hitaben 
de teskin edici sözlere havi levhalar koymak lâzım gelecek.” (Cumhuri- 
yet, 6 Ocak 1934). 

Bu yazıyı günümüz eleştiri yazılarıyla karşılaştırdığımızda Türkçenin 
aradan geçen bunca yıl içinde nasıl işlendiği kolayca anlaşılabilir. Ancak 
yine de hemen her gün sporla ilgili köşe yazarlarında yanlışlar göze çar- 
pıyor. Spor yazılarının okuyucularının büyük çoğunluğunun yaşlarının 
30-35'lerden daha aşağıda olduğunu biliyoruz. Genç sayılabilecek in- 
sanlarımıza ana dilimizi doğru olarak okutabilmek için, her köşe yazarı- 
nın yazısını titizlikle kaleme alması, yerinde bir tutum olacaktır. Söz 
gelimi, Temmuz 2001?'deki Fransa Bisiklet turuyla ilgili güzel yazısında 
Hıncal Uluç şöyle diyor: “Sporx spor gibi izleyip, spor gibi yazınca, gü- 
zel yazınca, doyurucu yazınca, çim hokeyini bile okur benim insanım, 
hayatında hiç görmemiş olsa bile... Çünkü spor bu... Dalın adı ne olursa 
olsun, hepsinin içinde bir zafer öyküsü, bir dram, bir güldürü, ya da bir 
irajedi mutlak vardır. Sen onları bul, güzel güzel yaz bakalım okunuyor 
mu, okunmuyor mu?...” (Sabah, 26.7.2001, Perşembe). 

Çalakalem yazılan maç eleştirilerinin zaman darlığı yüzünden alela- 
cele gazeteye ulaştırılmak zorunda olduğunu gözden uzak tutmuyorum. 
Ancak aradan bir-iki gün geçtikten sonra yazılanlarda yapılan yanlışlara 
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ne diyelim? Zaten burada telefonla yazdırılırken ortaya çıkan anlaşmazlık 
yüzünden basılan yanlış cümlelere yer vermeyeceğim. Yine de haberi 
yazan insanın konuya biraz daha içtenlikle yaklaşmasını beklemek hak- 
kımız. “Hakan ara pasıyla on sekize daldı” cümlesini telefonda yazdır- 
mak isteyen yazarın ertesi sabah kendi köşesinde bunu “Hakan arabasıyla 
on sekize daldı” biçiminde görmesi karşısında saçını başını yolmasına 
hak vermiyor, değilim... Ama biraz daha dikkatli olursak, bazı önemli 
noktaları gözden uzak tutmazsak, köşe yazılarının çok daha bilinçli bir 
işlenmeyle Türkçemizi zenginleştirmesi, Atatürk'ün ünlü sözünü daha da 
güçlü kılıp kanıtlayacaktır. 

Göz önünde tutulması gereken noktalara şöyle bir dokunup örneklere 
geçmek istiyorum. Bu hassas noktaların ilki okuyucularımızın eğitim 
yapısı nedir, yaşları kaçtır sorusunun karşılığının verilmesidir. İkincisi, 
bu kitle ile iletişim kurabilmek için gereken çabayı gösteriyor muyum? 
Doğru anlaşılıyor muyum, sorularına gerçekçi yaklaşmaktır. Üçüncüsü, 
iletmek istediğim mesajın can alıcı noktalarını vurgulayabildim mi de- 
dikten sonra, bir başkası, kurduğum cümlelerin yapısı sağlam mı, doğru 
mu, düzgün mü, sorularının cevaplarının aranmasıdır. Bunu yaparken 
kelimelerin seçiminin doğru olup olmadığını, onları yerli yerinde ve an- 
Jamjarına uygun kullanıp kullanmadığını da denetlememiz gerekecektir. 
Altıncı nokta vurgulamak istediğim sözü fiile yakın olarak kullanabildim 
mi, diyerek anlamı pekiştirmeyi bir kez daha gözden geçirmek gerekiyor. 
Sonra söylemek istediklerimi tam, eksiksiz ve yanlışsız yazabildim mi 
deyip, baştan başa yazıyı gözden geçirmek, bir başka önemli nokta... Son 
olarak, varsa cevabı verilmeyen soruların kalıp kalmadığının araştırılma- 
sını da ekleyelim. 

Bütün bu denetim yollarını başarıyla geçip, okuyuculara güzel bir 
köşe yazısını sunmak amacını güden yazarlarımızın yaşlı-genç, eski-yeni, 
deneyimli-deneyimsiz demeden hepsinin emeğinin karşılığını fazlasıyla 
alabilmek için bu noktalardaki duyarlılıklarının çoğalması, Türkçemizin 
zenginliğine daha fazla katkı yapacaktır, sanırım. Benim burada göster- 
mek için aktardıklarım, bazılarına pek bir şey ifade etmeyebilir veya de- 
ğerli yazar Yiğiter Uluğ'un “Hani “Güzel Türkçemiz” köşelerine sıkça 
konu olan bir hatamız vardır; Kapalı spor salonu deriz ya... ustalarımız 
da uyarır “Kuzum salonun açığı olur mu' diye...” belirttiği gibi, bazı ufak 
tefek uyarılar olarak kabul edilirse, kazanan yine gelişme ve işlenme sü- 
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recini yaşayan Türkçe olacaktır. 

Önce bazı örnekleri yazarlarını belirtmeden vereyim... 

Yabancı kelimelere veya yabancı dilden gelen kavramlara yer ve- 
renler arasında bakınız neler var: 

“Star oyuncular çok önemlidir. Bunu dün akşam çok net gördük. 
Hami ve Gökdeniz gibi klas oyunculardan..” (Radikal, 9.12.2000, Cu- 
martesi). 

“Galatasaray da onların bu konturuna pirim (5ic!) ayaklanması 
ile sürkontur çekti.” (Radikal, 8.12.2000, Çarşamba)... ve yazarlarımız- 
dan: 

“Fatih Terim iyi poker oynuyor. Elde dört as olsa bile ikisini atıp, üç 
kâğıt alıp yine en kötü bir fulu yakalıyor.” (Bilgin Gökberk, Milliyet, 
3.3.2000, Cuma) 

“33 possessiondan ilk 20 dakikada 50 sayı üretmesi...” (Ömer Araz, 
Sabah, 22.5.2000, Pazartesi). 

“Tofaş, kahvenin ballısı gibi. Hep çift okeyle oynuyor. Rivers ve 
Griğfith. Sen istediğim kadar iyi okey oyna, ya taşı çalman lazım ya da 
hile yapman. Tek okey bile işe yarıyor, bir de çift okey. Tabii çabuk açı- 
yorsun.” (Bilgin Gökberk, Milliyet, 13.5.2000, Cumartesi) 

Bütün bu cümleleri doğru anlayabilmek, ancak briç, poker veya okey 
oyunlarını iyi bilmekle mümkün, Gençlere böyle mi örnek olacaksınız? 
Düşüncelerinizi daha başka yollardan, Türkçesi olan kelimelerden seçe- 
rek anlatamaz mıydınız acaba?... 

Devam edelim örneklerimiz: 

“..pasör Ufuk, smaçör ve blokörleri oynatamad.... Yüksek tempoyu 
kaybedişinin nedeni antrenmansız blokör Emrah'ın yoruluşuydu.... pasör 
Ufuk, smaçör ve blokörlere istedikleri pasları atıyor.” 

(Tankut Antikacıoğlu, Milliyet, 12.5.2000, Cuma) 

“..Üfuk'u benchten aldı... Blokör Mariç ilk altıda...” 

(Tankut Antikacıoğlu, Milliyet, 10.5.2000, Çarşamba) 

“...bizde benchten girenler, okeye dördüncü beklerken, oynayan kah- 
veci gibiydi.” (Bilgin Gökberk, Milliyet, 19.4.2000, Çarşamba). Anlaşılan 
sayın Gökberk hep poker veya okey oynamayı örnek olarak vermekten 
yana... 

Türkçe Sözlük'te bulunmayan bench ile blokör böyle böyle dilimize 
yerleşiyor. İşin dil yapısına baktığımızda karşımıza başka bir gariplik 
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çıkıyor. Bir işi erkek yapıyorsa Fransızcada kelime sonuna getirilen (-ör), 
kadın olduğunda (-öz) biçimine (dansör/dansöz, şantör/şantöz vb.) giri- 
yorken, bayan voleybolcularımız için de aynen (-ör)'lü kelimelere yer 
verilmesi tuhaf olmuyor mu? Yoksa bu spor dalında cinsiyet ayırımı kal- 
dırıldı da, bizler mi farkına varamadık? Antikacıoğlu yine yazıyor: 

“Özlem de, Aycan da, Çiğdem de oyunun bütününde, rakibin tozunu 
atan ünlü blokör, güçlü smaçör kimliklerini arattı, durdu” (Milliyet, 
9.5.2000, Pazar). 

Anlaşılamayan yabancı dil örneklerine sık sık yer veren B. Gökberk 
bir yazısında giyim-kuşam ölçülerini de ele alıyor: 

“Zaza, eskiden ciklet alıp resmini biriktirdiği Griffiih'e match up 
oluyor.” dedikten sonra ve anlaşılmayı beklemeksizin en altta da şunu 
yazıyor: “Kısacası problemli XL'lerden kurulu Ülker ile problemsiz 
XXXL'li Tofaş'ın maçında bu sonuç, bizi fazla şaşırtmadı.” (Milliyet, 
8.5.2000, Pazartesi). Ancak biz okuyucular kendisinin Türkçeyi bu dere- 
ce hoyratça kullanmasına şaşırıp kalıyoruz. Başta bir yerde öenç diyen 
yazarımız, T. Antikacıoğlu'nun kullandığı yazım kurallarına da ilgi gös- 
termiyor anlaşılan... Hangisi doğru acaba? Okuyucunun kararı ne olacak 
veya o neye karar verip bu kelimeyi yazacak? Yoksa Serdar Uluer'in 
dediği doğru galiba: “Nasıl olsa bu ülkede isteyen herkes spor yazarı 
oluyor.” (Hürriyet, 1.5.2000, Pazartesi). 

Bazı kavramların olduğu gibi alınıp aktarılması da yanlış. Son bir-iki 
yıldan beri “tandem” aşağı, “tandem” yukarı, koşturup duruyoruz bu 
oyuncuyu da, şuna doğru bir karşılık bulalım diyen yok. İşin kolayı, 
zahmetsizi varken, niçin sıkıntıya sokalım kendimizi? Anadolu'daki mil- 
yonlarca gençten kaçı “tandem” oynamayı bilecek? Onlar çocukken kö- 
rebe, saklambaç, dokuz taş, daha sonra güvercin takla, uzun eşek, yakan 
top, en sonra da çayda çıra, harmandalı, karşılama, ağırlama, horon oy- 
narlar veya top oynarlar da, bu “tandem” ne menem bir şeydir acaba? 

“Ayrıca tandemin iyi işlemesinde büyük rolü olan ön libero ustala- 
rından...” (Ömer Üründül, Milliyet, 9.5.2000, Salı) 

“... yerden defans bloklarının tandeminin arkasına her an sarkılabi- 
lir > (Ömer Üründül, Milliyet, 7.5.2000, Pazar) 

Bunu kullanan diğer köşe taşlarından: “dörtlü savunma hem göbekte 
tandemi becerdi, hem de..” (Attila Gökçe, Milliyet, 3.6.2001, Pazar), 
“Tandem oynayan Lucas ve Woodgate bizce uyumlu bir ikili değil.” 
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(Yıldırım Tükenmez, Radikal, 20.4.2000, Perşembe). 

Yine “Daha çok tandem oynayan Bülent ve Fatih..”. Nedir bu? Bu 
ikili karşılıklı mı, arka arkaya mı, yan yana mı? Tavla, dama gibi bir şey 
mi oynuyorlar, pişti, altmışaltı mı? Bir iyice anlasak, yazıda verilmek 
istenen düşünceyi şıp diye kavrayabileceğiz, amma... Ne diyebiliriz ki, 
bu dil tutumu ve yazımı karşısında?... 

Gereksiz tekrarlardan birkaç örnek vereyim: 

“Başarıya susamış bir ülkede bir adam çıkıyor ve bir futbol ülkesin- 
de... bir insan topluluğu yaratıyor.” (Fevzi Aksoy, Milliyet, 4.3.2000, 
Cumartesi) ii 

Bu kadar kısa cümlede dört adet bir gözü de, kulağı da rahatsız edi- 
yor. 

“Bu çağdaş oyun kurgusunun kusursuz işlemesinde bazı kilit isimle- 
rin çok önemli rolleri var” dedikten bir paragraf sonra yine yeni paragra- 
fin başında aynen “... oyun kurgusunun iyi işlemesinde kilit isimlerin 
varlığı ve taşları yerine doğru koymak çok önemli” (Ömer Üründül, 
Milliyet, 9.5.2000, Salı) derseniz, soruyu yeterince bilmeyip aynı lâfları 
sınav kâğıdına tekrar tekrar yazan tembel öğrenci durumuna düşersiniz; o 
sınavda iki-üç kâğıt doldurur ama, yine de başatısızlığa uğrar... Aynı 
yazıda “makina” kullanan yazarın doğru “makine “ için, imlâ kılavuzla- 
rına bakıvermesi, yeterli olur, sanırım... Bir de “ilaveten” demesi (A4i///- 
yet, 4.5.2000, Perşembe), Erzurumluların deyişiyle “üstüne tüy dikiyor”... 

Türkçesi varken ve bir hayli yaygın bir biçimde kullanılırken neden 
ille de yabancısı, acaba yeğleniyor? 

“..bu 15 günlük periyottan çıkmanın...” (Mehmet Demirkol, Yeni 
Binyıl, 24.4.2000, Pazartesi). Dönem daha uygun düşmez mi, sanki? 

“Mecidiyeköy, Wembley ile Stat Della Alpi durumlarındaydı ama 
Denizlispor bu ecnebi ambiyansı hiç umursamadı.” (Cengiz Alpman, 
Radikal, 24.4.2000, Pazartesi). Türkçe olmayan, Türkçe sözlüklerde bu- 
İamadığımız bu kelimeyi hangi dilin sözlüğüne bakıp da anlayacağız? 
Dip not verip bunu da belirtirse yazar, eh, o kadar da zahmete gireriz 
artık!... Neyse gençleri bu sıkıntıya sokmayalım ve şunun Türkçesini 
yazalım. Çevre, ortam, Türkçe; muhit Arapça, atmosfer Fransızca, bun- 
dan çok daha kolay anlaşılabilen karşılıklar değil mi? 

“Büyük timing hatalarım... bilerek yapıyor bence.” (Erdoğan Şenay, 
Milliyet, 22.4.2000, Cumartesi). Zamanlama derseniz daha iyi iletişim 
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kurmuş olmaz mısınız acaba? Ne dersiniz; bir düşünün bakalım... 

Yazarlarımızın Türkçe Sözlük (TDK yayını, Ankara 1998)'te yer al- 
mayan veya bulunup da farklı anlam taşıyan sözleri kullanmalarına tanık 
oluyoruz. Ancak bir kelimeye hiç olmayan ve sadece kendisinin karar 
verdiği bir anlam yükleyenleri de görüyoruz: 

“..sezon başında Rıdvan Dilmen tarafından, transfer edilen prototip 
(benzer) futbolcularla şekillendirilip belirlenmişti” (Yıldırım Tükenmez, 
Radikal, 22.4.2000, Cumartesi) 

Yazar prototip sözünün karşılığını benzer olarak vermiş. Oysa Türk- 
çe Sözlük'te bunun anlamı “ilk örnek, ilk tip”. Şimdi okuyucular kime 
inanıp da bu profofip'i öğrenecekler? Prototip olarak öğrendiklerini de 
hangi kaynakla destekleyecekler? Türkçede bu anlamı verecek başka 
kelime yok mu, sorusunu sorsak ne cevaplar alırız acaba? 

Türkçe Sözlük'te bulunmayan, ancak halk ağzında, komiklik olsun, 
dalga geçilsin, değişiklik yapılsın, farklı görülsün anlayışıyla bazı sözle- 
rin çarpıtıldığını, orasının burasının ezilip büzüldüğünü zaman zaman 
görüyoruz. Bir Türk filminde mahalleli ağzıyla konuşan kadından 
“moralmanım bozuldu” sözlerini duyduğumuzda, o kadının basit, kül- 
türsüz, eğitilmemiş, ancak lügat paralamaya hevesli biri olduğunu çıka- 
rabiliriz. Bu tür sözler standart Türkçede, yazı dilinde yer alamaz. Ala- 
maz ama bakın şu örneğe: 

“Galatasaray'ın moralman sarsılacağını düşünmüştük. Sarsılmadı- 
Jar..." (Hıncal Uluç, Sabah, 18.5.2000, Perşembe). Böylesine güçlü bir 
kalem yazarsa, arkadan gelen gençler niye yazmasın: “Moralman çök- 
müş, son yedi haftada aldığı yenilgilerle kime düşme adayları arasına 
iyice yerleşmiş Göztepe... ” (Ergun Ata, Milliyet, 27.2.2000, Pazar). 

Yeni kavramları veya anlamları ortaya çıkaranlar arasına bir başka 
yazarımız da katıyor: 

“Efes dün Barcelona karşısında yine kemik beşlisiyle mücadele etti.” 
(Gökhan Türe, Milliyet, 21.4.2000, Cuma) 

Bilinen anlamın yanı sıra sıfat olarak kullanıldığında bunun anlamı- 
mın “kemikten yapılmış” olduğunu Türkçe Sözlük bildiriyor. Buna göre 
Efes'in oyuncularının kemikten yapılmış, yani kemik gibi, incecik, zayıf, 
iskeletimsi oyuncular olduğunu mu anlayacağız? Yazarın yüklediği an- 
lamı nerede bulacağız? Türkçe söz olduğuna göre yabancı dillerdeki 
sözlükleri kullanamayız. Öyleyse okuyucu olarak, basketbol gibi kültür 
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düzeyinin futbola göre bir hayli yüksek olduğu kabul edilen bir spor dalı 
yazısında bu üslüba ne demeli? 

Yine karşılığını veya anlamını bulamadığımız bir örnek; 

“Altay Başkanı Nafiz Zorlu 'Türk Futbolu omertasını' bozduğu için 
ağır şekilde cezalandırıldı.” (Onur Belge, Radikal, 23.5.2000, Salı). 

Bu bir yanlış baskı mıdır? Öyleyse yazı niçin bir daha okunup, ge- 
rekli düzeltmeler yapıldıktan sonra baskıya verilmez? Baskı yanlışı de- 
gilse, bunun anlamını nerede bulacağız? 

Biraz yukarıda yazı dilinde yer almaması gereken moralman üzerin- 
de durmuştum. Halk ağzında var olup, köşe yazarlarımızın diliride olma- 
ması gereken başka sözler de var, Acaba Ö. Üründül'ün etkisi mi? 

“Senin yetiştirdiğin gençlerden Gökhan olsun,... dışarıdan transfer 
edilmiş olsa bile Tufan olsun, Güvenç olsun, Efeleri, Ömer 'leri de ila- 
veten koyarsak...” (Ziya Şengül, Hürriyet, 21.5.2000, Pazar) 

“Bunlara ilaveten bir de 2006 Dünya Kupası fiyaskosu var.” (Hüsnü 
Çil, Sadah,13.7.2001, Cuma). 

Yine bunlardan iyi kötü bir anlam çıkarıyoruz ama şuna ne dersiniz? 

“... bu arkadaşlarımızı alınlarından öpüyorum. İtiraf etmeliyim ki, 
herif gibi oynadılar. Yüreklerini ortaya koydular, bravo doğrusu.” 
(Mehmet Tan, Radikal, 23.4.2000, Pazar). 

Demek ki herif olabilmek, o kadar övünülecek bir meziyeti sahip- 
lenmekle mümkün... Ey okuyucu, ey gençler... Yüreğinizi, bütün gü: 
nüzü ortaya koyun, /erif olun ki Mehmet Tan sizleri alınlarınızdan öpsün 
başardığınız, /erif olduğunuz için!... 

Bu bir abartıysa, onu da anlaşılacak bir biçimde yapmalı, derim: 

“Erzurumspor, F. Bahçe 'ye inanılmaz bir şekilde baskı kurarken en 
az da bir treyler dolusu gol kaçıran oldu.” (Ziya Şengül, Hürriyet, 
1.5.2000, Pazartesi). 

Kaçırılan goller torbaya, çuvala, harara, arabaya, kamyona sığamadı- 
gından bir adet #reyler gerekiyormuş. Abartı güzel de, niye yabancı bir 
söz yeğleniyor? Başka bir söz bulunamaz mı acaba? Jreyler Anado- 
lu'daki çocuklarımızın Türkçesine niçin çarpık çurpuk, devrilip 
yamulmuş olarak girsin ki?... 

Aynı köşe yazarımız aynı yazısında vurgulamak istediği kelimeleri 
de cümle kuruluşunda yanlış yerde kullanıyor: 

“Erzurumspor'da... Enes olsun, Ali Yılmaz olsun, inanılmaz kale di- 
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binden kaçırdıkları goller vardı ki,...” 

Burada £ale'nin inanılmaz olduğunu sıfat olarak kullanılmasından 
anlarsak, çok yanlış olur. Aslında yazar, kaçan gollerin kaçırılmasının 
inanılmaz olduğunu söylemek istiyor, değil mi? Oyun içinde çok karşıla- 
şılan, taraftara saç-baş yolduran da kale değil, kaçırılan gol girişimleridir. 

Yazıların düzeltme görmeden baskıya girmesine başka bir örnek: 

“Beşiktaş ise..... alamadığı üç puandan sonra sezonun ununu elemiş, 
eleğini atmış görüntülerine kaldı.” (Basri Baykoç, Radikal, 23.4.2000, 
Pazar). 

Buradaki deyimde afmış biraz yakışır gibi görünse de, yanlış... Doğ- 
rusu asmış olmalı. Nitekim böyle kullananlar da var köşelerinde... Tamer 
Bağlam, (Radikal, 6.5.2000, Cumartesi), Hulki İlgün (Hürriyet, 
21.5.2000, Pazar) ve Bilal Meşe (Milliyet, 7.5.2000, Pazar) doğrusunu 
yazmışlar. Ellerine sağlık!... 

Türk dilinin içinde yer alan sözlerin nasıl yazılmasında kuşkuya 
düştüğümüz zaman elimizdeki başka bir kaynak bize yardımcı olur: İmlâ 
Kilavuzu (TDK yayını, Ankara 2000). Her köşe yazarının baş ucunda 
bulunması gerekir ve bunun sık karıştırılması, yanlışların önüne geçme- 
mize yardımcı olur. Bakılırsa 8/ok sözünün yazımda ek aldığı zaman yu- 
muşamadığı ve aynen kaldığı görülür, ama bakılmazsa şöyle yazıldığına 
da rastlanır: 

“Çünkü Beşiktaş'ın... çok uyumlu ve esnek olmayan bir savunma 
bloğu var. Avrupada (sic!) özellikle bu savunma bloğu Beşiktaş'ı yıkar.” 
(Mehmet Demirkol, Yeni Binyıl, 23.4.2000, Pazar). Aynı yanlışı başka 
bir yazıda da görüyoruz: “Çünkü Popescu büyük tecrübesiyle Galatasa- 
ray savınmasındaki orta bloğun sorumlusuydu.” (Coşkun Özarı, Fana- 
tik, 29.2.2000, Salı) Aynı biçimde iklimsel sözünü de İmlâ Kılavuzu'nda 
bulamıyoruz: 

“Bu da sosyal, kültürel ve iklimsel etkenlerden dolayı pek mümkün 
görünmüyor.” (Hüsnü Çil, Sabah, 13.7.2001, Cuma). Sayın Demirkol'un 
adının kendi köşesinde, vesikalık resminin hemen altında, Melmut biçi- 
minde olduğunu görünce, bu kadar Türkçe ilgisizliğine şaşmamak gerek! 
(bkz. Yeni Binyıl, 7.4.2000, Cuma., “Birkaç Ceset” başlıklı yazı). 

Deyimlerin kelimeleri çeki taşı gibi yerlerine oturmuştur ve bırakın 
yitip gitmesini, asla yerlerini bile değiştiremezler. O sözü değiştirdiyse- 
niz, başka bir anlam taşıyacağını da bilmelisiniz: 
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“Yaşadığım çelişkilerle dolu doksan dakikanın her anını gözlerimde 
canlandırıyorum.” (Korkut Göze, Hürriyet, 13.5.2000, Cumartesi). Bu- 
radaki deyimin aslının göz önünde canlandırmak olduğunu, genç-yaşlı 
herkes bilir, değil mi? 

“Anlı şanlı Trabzon'un İstanbulspor karşısında ezilip bükülmesiyle 
arapsaçına dönen ligin dibinde işi halletmek yine Ankaragücü'ne düştü.” 
(Meriç Enercan, Hürriyet, 30.4.2000, Pazar). Buradaki bükülme'nin yan- 
lış, doğrusunun büzülme olduğunu da hemen ekleyiverelim... 

Gelelim cümle bozuklarına... R 

“Galatasaray çok organize ve aklını kullanarak rakibinin üzerine 
gilti.”(Mehmet Demircan , Radikal, 19.5.2000, Cuma). Buradaki organi- 
ze sözüne olarak getirilseydi, cümle daha doğru olurdu. 

“...1 gün önce yağan yağmur nedeniyle..... yarışı kaçırmasına neden 
oldu.” (Serra Demirkol, Yeni Binyıl, 24.4.2000, Pazartesi). Bu tekrarlar 
hiç de güzel durmuyor. Başka bir yapı denenebilseydi, yazarımıza bu 
iğneyi batıramazdık! 

“30 metreden bile gol olacak sert şutlar vuruyor” (Doğan Koloğlu, 
Milliyet, 3.6.2001, Pazar). İngilizce asıllı olan şu? bizde daha çok atmak 
veya çekmek ile kullanılırken; (*Sol ayağımla değil şutu atmak, topa do- 
kunmak bile mümkün olmaz.”-B.R. Eyuboğlu.”) şu? vurmak da nereden 
çıktı sayın Koloğlu? Dilimizi bilinçli işlemek derken, acaba bu yeni ya- 
kıştırmalar mı amaçlandı? Hiç sanmıyorum... 

“Sürpriz gerçekleşmedi ama, Efes Pilsen .... gelecek vaadediyor. 
Ama her şeyin başı tecrübe...” (Gökhan Türe, Milliyet, 19.4.2000, Çar- 
şamba) veya “Hakem, gerilimsiz ama keyifli maçı küçük hatalarla ama 
zorlanmadan yönetti.” (Hıncal Uluç, Sabah, 24.4.2000, Pazartesi). Bun- 
lara “belki yapı bakımından doğru olabilir? veya “üslubu yansıtıyor” de- 
nebilir, fakat kakafoni denilen uyumsuzluğa da örnek gösterilebilir. An- 
cak şu cümle baştan sona yeniden ele alınmalı: 

“Bu nitelikteki bir kadronun düşme bunalımını yaşamadan üsi sırala- 
rı zorlamalı.” (Bülent Buda, Sabah, 1.5.2000, Pazartesi). 

Fazla yorum yapmadan bozuk cümleleri alt alta sıralayalım da dü- 
zeltilmelerine siz karar veriniz: 

“Maç daha farklı bitmediyse bu çok koşan Norveçliler'in (sic!) bece- 
riksizliğiydi. Hele ikinci yarı Türkiye'nin alışmadığı bir tempoya oyunu 
çıkardılar.” (Doğan Koloğlu, Milliyet, 24.2.2000, Perşembe) 
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“Futbolcular, yönetimin ilk maçında sahada korkuluk misali do- 
lanmahktan başka bir şey yapmadılar.” (Togay Bayatlı, Milliyet, 
28.2.2000, Pazartesi) 

“Sorumlu sorumsuzlar haksız ve kamınsuz uygulamalar ile böyle 
Türk gençliğine yarayacak ve kullanabilecekleri bir salonu hiç yoktan 
durduruyorlar, inşaatını baltalıyorlar.” (Togay Bayatlı, Milliyet, 
26.2.2000 Cumartesi) 

“Takım olarak sürekli savunmada gedikler veren, .... Ülker'in müda- 
Jaa direnci oluşmadıkça ribaunt alıp fasi-break bulma şansı ortadan 
kalktı.” (Levent Yücelman, Cumhuriyet, 7.2.2000, Pazartesi) 

“Norveçli futbolcular top rakipteyken....doğru dürüst pas yaptırma- 
dılar. Buna karşın ise top ayaklarına geçtiğinde hemen Milli Takımı- 
muz'ın üstüne geldiler ” (Engin Verel, Fanatik, 24.2.2000, Perşembe) 

“... fopu her maksatla ve her kulvara maharetle kullanan iki Er- 
han'lar, Hakan, İbrahim ve Oktay gibi zerafet dolu sihirli 
#ramponlarına karşın Fenerbahçeli ayaklar...” (Erdoğan Şenay, Milliyet, 
28.2.2000, Pazartesi) 

“Asıl utanması gerekenler yasa taslağını bir alı komisyona, yani 
tozlu raflara doğru postalamak isteyen mukallip politikacılardır.” (Er- 
doğan Şenay, Milliyet, 3.3.2000, Perşembe) 

Bu mukallip de nereden çıktı, sayın Şenay? Neyse ömeklere devam 
edelim: 

“Beşiktaşlılar...lokalde eski futbolcu onorer Başkan Sayın Süleyman 
Seba'ya teşekkür yemeği veriliyor. (Kazım Kanat, Akşam, 26.2.2000, 
Cumartesi) 

Hem özne-yüklem bozukluğu var, hem de bu onorer nereden alındı, 
acaba? Bu anlamı verecek Türkçe başka bir söz yok mu? 

“Dobrowski, bazen turboya takıyor, koşarken birden süratleniyor.” 
(Feyyaz Uçar, Sabah, 27.2.2000, Pazar) 

Formula-1 yarışlarında mıyız, yoksa hava mı basmak istiyoruz, oku- 
yucuya? Ne gerek var, bu tür cümlelere? Kısa ve doğru cümleler ile 
gençlere daha güzel örnekler verilemez mi? 

“İlk yarıda hakemin katlederek Trabzonspor'a hediye ettiği 2-0'lık 
maçın rövanşının alınması için Sarı-Lacivertli futbolculara bağrına ba- 
sıp destek vermelidir.” (Necati Bilgiç, Fanatik, 29.2.2000, Salı) 

“Ribaundlarda ilk yarıdaki acz.... bunun en acı göstergesi.” (Gökhan 
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Türe, Milliyet, 2.3.2000, Perşembe) 

“Zaten herkes biliyor, yazıla yazla kalemlerdeki mürekkepler kuru- 
du. Yalnızca futbolcularına bu maç yenilgi için özel olarak söylenecek 
şeyler var.” (Onur Belge, Radikal, 29.2.2000, Salı) 

“Kendi değimiyle, G. Saray ivedi alamıyor.”(Turgay Şeren, Hürri- 
yet, 8.2.2000, Salı) 

“Fenerbahçe 'nin....iransfer yanlışları ve hakem hatalarıyla pek çok 
puan kaybettiği biliniyor.” (Necati Bilgiç, Fanatik, 29.2.2000, Salı) 

“Bir bakıyorsunuz durum 2-3-3 olup, rakip müdafaanın üzerine Çin 
ordusu gibi yüklenilmiş.” (Turgay Renklikurt, Akşam, 26.2. 2000, Cu- 
martesi) 

Sanki Çin ordusunun savaşına katılmış sayın Renklikurt veya yenilen 
tarafta kalmış da bütün sıkıntıyı o çekmiş gibi!... Çin ordusunun başka bir 
yükleniş biçimi mi var, diğer ordulardan acaba? 

Son söz: Bu yıl Dil Bayramı, sporumuzun köşe taşlarının doğru ve 
güzel yazılarıyla daha da anlamlı hir biçimde kutlanacaktır inancı içinde 
olduğumu yinelemeliyim. 2001 Avrupa Diller Yılında sporumuzun bu 
nitelikteki olgun, yetenekli, deneyimli, tutarlı ve ağır köşe taşlarının, €- 
manet olarak aldıkları köşelerde iletişimin esasını oluşturan Türk diline 
biraz daha özen ve titizlik göstererek daha üst sıralarda yer almasını; on- 
ların gençlerimize dilimizdeki doğru, iyi ve güzel kullanımları aktarıp, 
yazılarını bir oya gibi işleyerek sunmalarını bekliyoruz...? 


“Türk dilinin, kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine 
kavuşması için, bütün devlet eşkildımızın 
dikkatli, alâkalı olmasını isteriz.” 


ATATÜRK 


? Türkiye Spor Yazarları Derneği Genel Başkanlığı tarafından düzenlenen eğitim seminerleri hakkında daha 
fazla bilgi almak isteyenler şu kaynaklardan yararlanabilirler; 

a)“Cumhuriyet'in 75. Yılında Spor Medyası" Semineri, 24-26 Aralık 1998, Belek-Antalya, Ankara, 142.5. 

b)“Yeni Binyılda Spor Gazeteciliği” Semineri, 4-7 Ocak 2001, Belek-Amtalya, Ankara, 256 5. 


Kurban 
A. Turan OFLAZOĞLU 


Sen olmasan azdı sularım, 
bir yönde kımıldamazdı sularım. 


Kılıç, kesmektir. Kılıç, kesilebilecek ne varsa 
kesecektir. İnsan unutsa dahi, bütün yaratıcı güçlerini 
uyutsa dahi, kılıç, ona kesmeyi yeniden öğretecektir. 
Kılıç, gerçek'tir. 


Gerçek, kara ve aktır. Ve insan artık 

gerçekten uzaktır; yüreğiyse çekingen bir şafaktır. 
Ama gerçekten en çok korkulduğu bir sıra, ozan 
insanı gerçeğe yeniden alıştıracaktır. 

Ozan, karayken aktır. 


Kahraman, gerçeğin en kanlı yerini bulup 
kılıcıyla dokunacaktır; inanç-yaratan 
gerçeğin en kanlı yerini kutsayıp 
bilinmeyene sunacaktır; ozan 

kurbanın kanında yunacaktır, ozan 
bilinmeyeni türküleriyle çırılçıplak soyacak, 
dahi soyunacaktır. Ozan, sürekli bir şafaktır. 


Sen olmasan bir yatağa girmezdi sularım, 
denize ermezdi sularım. 


Türk Dili Dergisi İçin 
Ülker AYGÜN 


Ankara'dan ışık yaydı vatana 
Asırlık çınarın dalı Türk Dili. 
İlkeleriyle söz verdi Ata'ma 
Asırlık çınarın dalı Türk Dili. 


Halkımın konuşan dili ondadır 
Bülbülün sevdalı gülü ondadır. 
Güçlü kalemlerin eli ondadır. 

Gönül dağımızın balı Türk Dili. 


Bizlere kucak açmış bekliyor 
Hikâye, şiirler yazmış ekliyor. 
Koskoca bir kültür, miras saklıyor 
Gönül sultanının yolu Türk Dili. 


Ülker'im içini döker avunur 
Yazmazsa kalemim, gönül dövünür. 
Türk Dili'nde canlar coşar, sevinir 
Türkiye'min ana dili, Türk Dili. 


İLETİŞİM EKSİKLİKLERİ VE DİL KULLANIMI 
Dr. Ahmet AKÇATAŞ 


İletişim, insanların birbirlerini anlamaları ve karşılarındakilere kendilerini 
anlatmalarıdır. Günümüzde meydana gelen birçok gelişme sonucunda ınsanların 
birbirlerini anlamaları ve kendilerini anlatmaları bazen çok güç, bazen de imkân 
sız hâle gelmektedir. İşte biz, bu durumun meydana gelişinin altındaki sebepleri 
arayacağız ve bunlara doğru dil kullanımıyla ilgili çözüm yolları üreteceğiz. İleti- 
şim eksikliklerinin sebeplerini bulmak için, iki konuda bilgi sahibi olmalıyız: 
Birincisi iletişimin yapısı, ikincisi toplumdaki değişimlerin iletişimsel sonuçları. 

İletişimin yapısı, insanlar arası ilişkilere dayanır. İnsan ilişkilerinde iletişimin 
iki boyutu vardır: Ya iletişimin varlığı ya da yokluğu... İletişimin yok olması, şu 
sonuçlara neden olur: 

1. Toplumun yapısının bozulması, 

2. Anlaşmazlıkların konuşma yerine kavgayla çözülmesi, 

3. Aile, okul, iş gibi küçük topluluklarda, bireyler arası uzaklaşmalar ve ne- 
sil çatışmaları, 

4. Grup çalışmalarının zorlaşması, 

5. Yardımlaşmanın yerini çıkar hesaplarının alması, 

6. Yöneticilerin yönettiklerinin duygu ve düşündüklerine anlamayarak, onla- 
rın verimlilik ve fedakârlık duygularını yok etmeleri, 

7. Yönetilenlerin yönetenleri anlamayarak işi yanlış yapmaları. 

Toplumdaki değişmeler, insan ilişkilerine doğrudan veya dolaylı olarak yan- 
sir, Günümüzde üretim toplumundan tüketim toplumuna doğru bir gidiş vardır. 
Bu değişim, elbet ilişkileri değiştirecektir. 

Eskiden insanların amacı üretmekti. Yani onlar, başkalarının ihtiyaçlarını 
gidermek için yaşıyorlardı. Bu da özverili bir şekilde iletilen duygu ve düşüncele- 
rin başarılı alışverişini sağlıyordu. 

Bugün ise insanların amacı tüketmek. Yani başkalarının ürettiklerine sahip 
olmak. Bu da hep istemeyi ve konuşmayı ön plâna çıkarmakta. Sonuçta da verme 
ve dinleme arka plâna itiliyor. 

Toplumsal yapıdaki değişmelerin ve kişisel sebeplerin sonucu olarak birçok 
iletişim eksikliği oluşmaktadır. Bu iletişim eksiklerinin ortaya çıkışında etkili olan 


* Türk Dili, 8. 
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doğrudani ve dolaylı faktörleri tasnif edebiliriz: 

Her iletişim davranışının bir amacı vardır. Bu amacın temelinde etkilemek 
isteği yatar. İletişim sırasında bu amaç bilinçli bir biçimde belirlenemez. İletişim 
çoğunlukla alışkanlıklara dayanır ve davranışlar kalıplaşmış şekillerde oluşur. 
Duygu ve düşünce aktarmanın pek dışına çıkılmaz. 

İletişimin kalıplaşması, toplum içinde hızlı ve pratik anlaşmayı kolaylaştırsa 
da, aşırı basitleşmiş ve daralmış ifadeler, iletişimde yetersizliğe yol açar. Bu yüz- 
den insanlar, içinde bulundukları ortama ve özel amaçlarına uygun anlatım konu- 
sunda ayrıntılı iletişim şekillerini seçmede başarısız olur. Çünkü genelden özele 
inemezler. ğ 

İnsanın başkalarıyla iletişim kurarken amaçlarına ulaşamamasının çeşitli ne- 
denleri vardır: Bunlar: 

1. Amacın belirlenmesinde yetersizlik. 

2. Amağın sapması. 

3. Dinleyicilerin beklentilerine uymamak. 

4. Kaynak kişinin iletişim amacının hedef tarafından paylaşılmaması. 

İnsanlar içinde bulundukları ortama göre ilişkilerini düzenlemelidirler. Eğer 
bu dikkate alınmazsa rol ve statü ilişkilerine bağlı iletişim sorunları ortaya çıkar. 
Böyle sorunların değişik sebepleri vardır. Bunlar: 

1. Beklentilerin farklı olması. 

2. Yanlış ortamda, yanlış statünün uygulanması. 

. Birotoritenin saygınlığının ve yetkisinin küçümsenmesi. 
. Bir kişiden beklenilenlerin gereğinden fazla olması. 

İnsan ilişkilerinin ve statülerinin her gün değiştiği günümüzde uyulması ge- 
reken davranış kurallarına uyulması bu sorunların en geçerli çözümüdür. 

İletişim davranışları, tahminlere dayanır. İletilen mesajın içeriği ile umulan 
iki arasında etki-tepki ilişkisi vardır. Bu tepkiler her zaman beklendiği gibi ol- 
maz. Hatta beklenenin tam aksine sonuçlar verebilir. İletişimde iletilenlerin bek- 
lenen etkileri oluşturması için gerçekleşmesi gereken koşullar vardır. Son' bu 
konuda dört ilke tespit etmiştir: 

1. Amaçlanan hedefin dikkatini çekecek biçimde düzenlenmelidir. 

2. Hedefin referans çevresine uygun ve paylaşılmak istenen anlamı verebile- 
cek simge ve kodlarla sunulmalıdır. 


pu 


"W. Son, “Haberleşme Nasıl İşler”, Kite Haberleşme Teorilerme Giriş, 3. baskı, çeviren ve derleyen: 
Ü. Oskay, Ankara; AÜ SBF. ve Basın Yayın Meslek Yüksekokulu yayınları 1985, s. 113. 
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3. Hedefin kişilik gereksinimlerini uyandırmalı ve ona doyum sağlayıcı 
önermeler taşımalıdır. 

4. Amaçladığı etkiler, davranışlar hedefin rol ve statüsüne, teamüllere uygun 
olmalıdır. 

Bu ilkelere uygun bir iletişim kurmak göründüğünden daha zordur, Bu yüz- 
den günlük kargaşalar içinde ilişkiler, kalıplaşmıştır. Hâlbuki bu ilkelere göre 
kişi, hem hedefini ve ortamını iyi belirlemeli, hem de ileteceklerini düzenlemelidir. 
İşte bunlara dikkat edilmediği için başarılı olabilecek çoğu ilişki sıradanlaşır. 

Eğer iletişim, birinci kaynaktan yapılmıyorsa, yani iki taraf arasında bir ara- 
cı varsa, iletilenlerin orijinalliğini kaybetmesi kaçınılmaz. 

İletilen bilgilerin bozulması, sözlü iletişimde görülür. Hepimiz en azından 
birkaç kez böyle olumsuz deneyimleri geçirmişizdir. Örneğin birisiyle gönderdi- 
ğimiz haberin başka bir biçime büründüğünü görmüşüzdür. Bu nedenle nice 
önemli buluşma gerçekleşmemiş, nice acil istek cevapsız kalmıştır. 

Grup içindeki ilişkilerde, aracı olanların sayısıyla, iletişimdeki yanlışlığın 
artması arasında bir ilgi vardır. Aracı ne kadar fazlaysa, aktarılan da o kadar 
bozulmaktadır. Örneğin sessiz telefon oyununda ilk kaynağın söylediği söz, akta- 
ncı kişiler tarafından yanlış yorumlanmakta ve son kişiye sorulduğunda çok bü- 
yük değişmeler olduğu görülmektedir. 

Başkalarının aracılığıyla yapılan iletişimlerde, sonucun teyit edilmesi veya 
yazılı olarak yapılması, iletilen bilgilerin bozulmasını engelleyecektir. 

İster sözlü olsun, ister yazılı olsun bütün iletişimlerde öznel olmayan nesnel 
olan, yani kişiden kişiye değişebilecek yargılar vardır. Bu yargılar, inanılan veya 
inanılmayan, benimsenen veya benimsenmeyen şeyleri dile getirirler. Bunu şu 
cümleler üzerinde inceleyelim: 

Mustafa, çalışkan bir öğrencidir. 

Bu arkadaşın, yalancı bir insandır. 

Senin ev, çok güzel. 

Bu tür yargı cümleleri, iyi, güzel, kötü gibi yan anlamlar taşır. Böylece yar- 
gılarımızı dile getirirken kodlarız. Bu işlem, gerçek olarak bilinmesini uygun 
gördüğümüz değerleri ve tutumları açıklamaya yöneliktir. 

Böyle bir iletişimde iletilen bilgi değil yargıdır. Bunlar hedefi yönlendirir, 
yani bir yönde ikna eder. Ancak karşımızdaki kişi, aynı durumu ya da kişiyi gör- 
se, bizden farklı inanç, kanı ve değerlere ulaşabilir. Gözlemlerin böyle yargılar 
hâlinde dile getirilişi, iletişimde sorunlar oluşturur. 

Bu tür iletişimde iki sorunla karşılaşabiliriz: 
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Birincisi, yargıların anlamı görecelidir. Sonuçta yanlış anlamalara yol aça- 
bilir. Siz “Mustafa iyi bir insandır.” diyerek, onun arkadaşlarıyla uyumunu kas- 
tederken, hedefiniz yardıma muhtaç olanlara yardım etmesi şeklinde anlayabilir. 
Bu da iletişimin başarısızlığı demektir. 

İkincisi, sizin yargılarınızla hedefinizin yargısı tümüyle ters düşebilir. Hedef, 
aldatılmak istendiği düşüncesine kapılabilir. Buna bağlı olarak da, hedef savunu- 
cu tepkiler verebilir. 

Gözlemler yan anlamlarla değil, nesnel olarak doğrudan da aktarılır. Fakat 
bu tür aktarmalar, daha azdır. 

“Öğrenci kayıtları, bu hafta başlıyor.” 

“Sabah seni telefonla aradılar” gibi tarafsız bilgi aktarımlarını, çoğu kez 
çünkü / öyleyse / bu nedenle biçiminde açıklama ihtiyacı duyarız. 

Algılarımızı yorumlarken başkalarının sözlerinden ve geçmiş tecrübelerimiz- 
den etkileniriz. Bu da yargılardan arınmış bir iletişimi imkânsız hâle getirmekte- 
dir. Yorum yaparken “bana göre” / “sanıyorum” diye belirterek ya da kesin ifa- 
deler yerine “düşünülebilir” / “olabilir” gibi ihtimallere dayalı konuşarak, bu tür 
iletişim sorunlarını önleyebiliriz. 

İletişimde dinleme önemlidir. Ancak çoğu kez anlatılanlar sadece işitilir. 
Dinleyiciler konuşulanların çoğunu kaçırırlar. Bir deneyde, dinleyicilerin dinle- 
diklerinden ancak 96 25”ini tekrarlayabildikleri ortaya çıkmıştır.” 

Doğru bir iletişim için, konuşanların becerisi kadar, dinleyicilerin doğru 
dinlemesi de önemlidir. Ama insanların işitme ile dinlemeyi aynı olgu sanmaları 
ve dinlemeyi doğal bir süreç olarak kabul etmeleri sebebiyle dinlemede başarılı 
olunamamaktadırlar.? 

Binleyicinin kolay dinleyebilmesi için, konuşmacı mutlaka plântı olmalıdır. 
Plânsız konuşmayı takip etmek güçtür ve böyle konuşmalarda dinleyici sıkılır. 

Dinleyici pasif kalırsa iletişim zorlaşır. Bu yüzden dinleyici dinleme için ça- 
ba harcamalıdır, Yoksa anlatma tek taraflı kalacağı için iletişim gerçekleşemez. 

Görüyoruz ki iletişimin doğru yapılabilmesi için hem konuşmacı, hem de 
dinleyici gerekli dikkati göstermelidir. 

Konuşmanın hızı ile dinleme-anlama arasında büyük bir ilgi vardır. ABD'de 
yapılan bir araştırmaya göre”, dinleyicilerin dakikada söyleneni anlama hızı keli- 
me sayısına pöre tespit edilmiştir: 


i 


#>R. Nichols ve Stevens, İnsanları Dinlemek, Vol, 35, 1957. 
* R. Nichols ve L, stevens, İnsanları Dinlemek, Vol, 35, 195. 
“Ki ilemi. İletişim Psikolayısi Ders Notları, 5. 64. 
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Araştırma göstermiştir ki, çok hızlı ve çok yavaş konuşmak, dinlemede en 
son istenen konuşma biçimleridir. 

Konuşma hızı, insanların kişilik özellikleriyle ilgilidir. Bazısı tane tane konu- 
şur, bazısı sözcükleri peş peşe dizer. 

İnsan beyninin konuşurken çalışma kapasitesi dakikada 800 kelime dolayın- 
dadır.” Ama araştırma, dinleme kapasitesinin bunun altında kaldığını göstermek- 
tedir. Bu durumda dinlerken düşünme zamanımız olmakta, bu zamanı nasıl kul- 
landığımız ise dinleyici yeteneğimizi belirlemektedir. Zaman, başka şeyleri dü- 
şünmekle harcanırsa anlama gerçekleşemez. 

Dinleyicinin ilgisini çekmek, dinleme sırasında başka şeyler düşünmesini en- 
gelleyeceğinden önemlidir, Konuşmacı anlama sorunlarını gidermek için dinleyi- 
cilerin ilgi alanlarını bilmeli, anlatım şeklini ve örneklerini buna göre seçmelidir. 

İletişimin yapılmasında dikkat edilecek durumlar önemlidir. Eğer iletişimde 
bunlara dikkat edilmezse önemli anlaşmazlıklar, yanlış anlamalar, ortaya çık- 
maktadır. Bu sorunları, şu şekilde özetleyebiliriz: 

. İletişimin amacına ulaşamaması. 

. İletişimde hedef kişiye ulaşamama. 

, Rol ve statünün iletişimde göz ardı edilmesi. 

. İletileceklerin doğru düzenlenmemesi, gerekli tepkinin alınmaması. 
. İletilenlerin aracı yoluyla aktarımında doğruluğunu yitirmesi. 

. İletişimde öznel değil, nesnel yargıların kullanılması. 

. Konuşanın dinleyici tarafından tam ve doğru dinlenmemesi. 

. Aşırı konuşma hızından dolayı ayrıntıların kaçırılması. 

Yukarıdaki sorunların çözümü ise, hem konuşucunun, hem dinleyicinin dik- 
katli davranmaları ve iletişimin sağlanmasında üzerine düşen dil kullanımı ve 
yorumu sorumluluğunu yerine getirmeleridir. Çünkü iletişim eylemi tarafların 
gayretleriyle başarılı olur. 


SANGU EMR 


*G. E. Myers - M. T. Myers, İnsan İletişiminin Dınanıği, ABD. 1976 5. 246. 


CÜMLE BİLGİSİ KONUSUNDAKİ ÇELİŞKİLER 
Ramazan AVCI 


Dil bilgisiyle ilgili farklı kaynakfarda cümle türleri konusunda birbiriyle 
çelişen bilgiler görülmekte ve bu çelişkiler, müfredatı uygulayan öğretmen 
ile okul dışı ortamlarda ve ÖSYM'nin dil konusundaki tutumunu esas alarak 
sınavlara hazırlanan öğrencileri sıkıntıya sokmaktadır. Özellikle basit ve 
birleşik cümle konusuyla ilgili olarak dil bilgisi kaynaklarında şu bilgilere 
yer verilmektedir: 

Milli Eğitim Bakanlığının, komisyonca İise son sınıflar için hazırlanan 
Dil Bilgisi 4 adlı ders kitabında basit cümle şu şekilde tanımlanmaktadır: 
“Tek yüklemi bulunan cümlelere basit cümle denir” Bu tanımdan sonra ör- 
nekler veriliyor ve örnekler arasında şu cümleler yer alıyor: 

“Birder bire ellerimi öpmeye başladı.” 

“Ona Ankara'dan ayrılacağım söyledim.” 

Örneklerden de anlaşılacağı üzere içerisinde fiilimsi bulunan fakat tek 
yüklemi olan cümleler de basit cümle kabul edilmektedir. 

Prof. Dr. Muharrem Ergin, Prof. Dr. Kemal Yavuz ve Prof, Dr. Necat 
Birinci'nin hazırladıkları Konpozisyon-Türk Dili adlı kitapta basit cümle 
konusunda şu ifadeye yer veriliyor: “ “Bu gece gözlerimi incittiği için lâm- 
bamı söndürdüm? cümlesi basit cümledir. Bu cümlelerde yüklem bir tane- 
dir.” Bu eserde de içerisinde fiilimsi bulunan cümlenin basit cümle kabul 
edildiğini görüyoruz. 

Taha Çağlaroğlu ve Nurullah Çetin'n hazırlamış oldukları Türk Dili 4 
ders kitabında basit cümle için şu ifadeler kullanılıyor: “Yalnızca bir fikri, 
bir isleği, bir duyguyu ifade eden, tek bir yargı taşıyan cümlelere basit 
cümle diyoruz: Örnek: Tosun Bey dışarı çılanca acele ile adamlarını bul- 
durdu.” 

Ayrıca şu ifade de yer alıyor: “Basit cümlelerde fiilimsiler de bulunabi- 
lir” Sonra bu ifadeye bağlı olarak bir başka örnek veriliyor: “Ağzı, yüzünü 
buruşturarak düşündü.” 

Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun ile Doç. Dr. Leyla Karahan'ın hazırla- 
dıkları Türk Dili 3 ders kitabında basit cümle için şu yargılarda bulunuluyor: 
“ “Kitap olumayı severim.' cümlesinde tek bir yüklem vardır. Yapısında tek 
yüklem bulunan böyle cümleler basit cümlelerdir.” 


*Türk Dili, S.: 597, Eylül 2001, 5, 251-254. 
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Aynı kitapta konuya daha da açıklık getirmek için şu not düşülmüş: 
“İçinde sıfat-fiil, zarf fiil ve isim-fil bulunan cümleler de basit cümledir. 
Çünkü bu tür kelimeler yargı bildirmezler. Bunların, görev bakımından di- 
Zer isim, sıfat ve zarflardan hiçbir farkı yoktur.” 

Rasim Şimşek'in Türk Dili 2 adlı kaynak dil bilgisi kitabında “Basit 
cümle tek yüklem üzerine kurulur; tek yargı bildirir. Basit cümlede fiilimsi 
bulunmaz.” denilmekte ve içerisinde fiilimsi bulunan cümle “girişik birleşik 
cümle” kabul edilmektedir. 

Prof. Dr. Vecihe Hatipoğlu, Türkçenin Söz Dizimi adlı eserinde “Bir tek 
çekimli eylemle kurulan tümceye yalın tümce denir.” ifadesini kullanıyor. 
Eserde, içerisinde fiilimsi bulunan cümleler girişik cümle kabul ediliyor ve 
bu cümlenin tanımı şöyle yapılıyor: “Girişik cümle, bir temel tümce ile bir- 
likte bir veya birkaç eylemsiden kurulan tümceye denir: Koşarak geldi.” 

Akif Ağırgöl; Milli Eğitim Bakanlığınca kaynak kitap olarak kabul edi- 
len Türk Dilbilgisi adlı eserinde birleşik cümleleri üçe ayırıyor. Bunlardan 
birisi girişik cümle adını taşıyor ve bu cümle şöyle tarif ediliyor: “Yan cüm- 
lecikleri temel cümleciğe göre bir öge olan veya ögelerden birinin tamlayanı 
durumunda bulunan birleşik cümlelere (girişik cümle) denir. Yan cümlecik- 
ler temel cümleciğin öznesi, nesnesi, tümleci görevinde bulunurlar.” Bu 
tariften sonra örnekler veriliyor. Bu ömeklerden birisi “Ahlâkı olmayan 
gençlik sefalete mahkümdur.” cümlesidir. Buradan da anlaşılacağı üzere 
yazar, içerisinde fiilimsi bulunan cümleleri birleşik kabul etmektedir. 

Ayrıca, diğer ders kitaplarında iç içe birleşik cümle adı altında verilen 
cümleler, bu eserde girişik cümle grubunda yer almaktadır. Eserde “Ne olur 
bugün okula gelmeyin babacığım, diye ağlayarak yalvarıyordum.” cümlesi 
girişik cümle kabul edilmektedir. 

Tahir Nejat Gencan, Di/bilgisi isimli kitabında birleşik cümleyi anlatır- 
ken'örnek olarak şu cümleyi vermektedir: “Kartalın beğenmediğini kargalar 
kapışır.” Görüldüğü gibi burada yüklem bir tanedir ve cümlenin içinde “3e- 
genmediğini” sıfat-fitli geçmektedir. 

Dershanelerin ve özel yayın evlerinin hazırlamış oldukları sınavlara ha- 
zırlık test kitaplarının hemen hepsinde içerisinde fiilimsi bulunan cümleler 
birleşik kabul edilmektedir. 

Şimdi yukarıdaki bilgiler ışığında ÖSS'de, fen lisesi ve meslek lisesi sı- 
navlarında çıkmış olan aşağıdaki soruları çözelim: 

() Demre'yi geçer geçmez doğanın ve iklimin değiştiğini görürsünüz. 
(IM) Nefis bir dağ havası sizi sarar. (IM) Olağanüstü bir sessizlik başlar. (IV) 
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Arada bir keçi sesi duyulur. (V) Sonra bir yığın Likya mezarıyla karşılaşır- 
sınız. 

Bu parçadaki numaralanmış cümlelerden hangisi yapı bakımından öte- 
kilerden farklıdır? 

AI BI ONE DV KV 


1994 ÖYS 
Aşağıdakilerden hangisinde verilen dizeler basit cümle oluşturmaktadır? 
A) Mustafa Kemal barış olmuş 
Gürül gürül akan ırmaklarda : 
B) Mustafa Kemal özgürlük olmuş, 


Özgürlük diye çarpan yüreklerde 
©) Mustafa Kemal bereket olmuş 
Uzanıp giden bu topraklarda 
D) Mustafa Kemal türkü olmuş 
İnanmış dudaklarda 
E) Mustafa Kemal ülkü olmuş 
Uzak yakın bütün bayraklarda 
1999 ÖSS 


“Bilmeden gelip bastığın bu toprak 
Bir devrin battığı yerdir.” 
muısralarının meydana getirdiği cümle için aşağıdakilerden hangisi söylenir? 
A) birleşik-olumlu-devrik-fiil cümlesidir 
B) basit-olumsuz-devrik-fiil cümlesidir 
C) basit-olumsuz-kurallı-isim cümlesidir 
D) birleşik-olumlu-kurallı-isim cümlesidir 
1991 FL 


1. Çantasını omzuna alıp okula gitti. 
2. Bayram nedeniyle sokaklar tıklım tıklımdı. 
3. Yalan söyleyen kişiler sevilmez. 
4. Az zamanda çok büyük işler başardık. 
Yukarıdaki cümtelerden hangileri yapılarına göre birleşik cümledir? 
AlLZ B)13 C)23 D)3-4 
1999 ML 
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Yukarıdaki sorulardan birincisinin cevabı A, ikincisinin cevabı E, üçün- 
cüsünün cevabı D, dördünçüsünün cevabı B olarak verilmiştir. Bu durumda 
ÖSYM ve Milli Eğitim Bakanlığı, içerisinde fiilimsi bulunan cümleleri bir- 
leşik cümle olarak kabul etmektedir. Oysa yukarıda da görüldüğü gibi özel- 
likle Milli Eğitim Bakanlığının hazırladığı ve tavsiye ettiği ders kitaplarında 
bu tür cümlelere ısrarla basit cümle denilmektedir. Bu durumda Milli Eğitim 
Bakanlığının yanı sıra okul dışı ortamlardaki eğitimi kabul etmeyeceğini 
ifade eden ÖSYM de kendisiyle ters düşmektedir. Şimdi ben bir edebiyat 
öğretmeni olarak öğrencilerime ders kitabındaki bilgiyi mi yoksa ÖSYM'nin 
ve dershanelerin kabul ettiği bilgiyi mi vermeliyim? 

Cümle türleriyle ilgili olarak kaynaklar arasındaki daha birçok tutarsız 
bilgi var. Bunlardan birisi de “ki”li cümlelerin durumudur. 

Milli Eğitim Bakanlığının lise son sınıflar için hazırladığı Türk Dili 4 
adlı kitapta birleşik cümle konusunda iki çeşit birleşik cümlenin varlığından 
söz ediliyor. Bunlar şartlı birleşik ve iç içe birleşik cümlelerdir. “ki'li” 
cümleler bağlı cümleler bölümünde yer alıyor. 

Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun ile Doç. Dr. Leyla Karahan'ın lise son 
sınıflar için hazırlamış oldukları Türk Dili 3 ders kitabında birleşik cümleler 
şartlı ve iç içe olmak üzere ikiye ayrılıyor; ki"li cümleler bağlı cümle grubu- 
na dahil ediliyor. 

Akif Ağırgöl'ün hazırlamış olduğu Türk Dilbilgisi adlı kaynak kitapta 
“ki”li cümle, birleşik cümle grubunda yer almaktadır. 

Rasim Şimşek'in Türk Dili 2 adlı kaynak dil bilgisi kitabında “ki”li bir- 
leşik cümle sınıfında yer almaktadır. 

Muharrem Ergin, Türk Di! Bilgisi adlı eserinde birleşik cümle bahsinde 
“Türkçede şartlı birleşik cümle, ki'li birleşik cümle olmak üzere başlıca iki 
çeşit birleşik cümle vardır. Bunlara üçüncü bir birleşik cümle çeşidi olarak 
iç içe birleşik cümleyi de ilâve edilebilir.” diyerek ki'li cümleyi birleşik 
cümle grubuna dahil ediyor. 

Prof. Dr. Vecihe Hatipoğlu da “ki”li cümleleri birleşik cümle kabul et- 
mektedir. 

Şimdi “Bir gün bakmışsın ki okul bitivermiş” cümlesini bağlı mı yoksa 
birleşik mi kabul edeceğiz. Yoksa sayın ÖSYM yetkililerine mi danışaca- 
Bız? 

Yüksek öğretimden ilköğretime kadar tüm öğretim kurumlarında dil ko- 
nusunda aynı bilgilerin verilmesi için yefkili kurumların acilen harekete 
geçmesi gerekmektedir. 


Kara Bulut 


İlhan GEÇER 


Gönlüm öyle boş ve kimsesiz ki 
Sevda ufkumda kara bulutlar 
Gündüzlerim geceye dönüşmüş sanki 
Suzidil nağmeleri unutmuş utlar 


Ümit kapılarında zehirli örümcekler 
Bahar yellerine meydan okuyor 
Mateme bürünmüş sanki çiçekler 
Gönül bahçeleri hüzün kokuyor 


Susmuş kuşların en güzel Şarkıları 
Hayata alkış tutan mevsimler susmuş 
Bal yapmaz olmuş en cömert arı 
Gitgide dikleşmiş önümdeki yokuşlar 


Eskimiş bahçelerde tenha çiçekler 
Başlıyor meçhule o uzun sefer 


Güz Bakışları 


Rasim DEMİRTAŞ 


güz bakışları; mavi saatlerde 

güneş lodalarındasın. 

yaprak yığınları, 

gök kuşağı kırıkları arasındasın. 

eylül kuşları uzaktan uzağa coşkun. 
rüzgârlı yağmurlar, ıslak gül kokularındasın. 
Jâle bahçeleri, anka kuşları, çinili köşkler... 
sedef bahçede öyle sonsuz 
yalnızlığındansın. 


-DiktAn/-DUKtAn sonra ZARE-FİİLİ 
ÜZERİNE BİR ARAŞTIRMA 


Ayfer AKTAŞ 


1. Giriş 

-DIktAn/-DURtAn sonra zarf-fili çeşitli araştırmalarda birçok kez ele 
alınmıştır. Ancak yapılmış olan çalışmalarda bu ekin yapısal olarak çeşitli 
şekillerde değerlendirildiğini, anlamsal olarak ise fazla sayıda inbelemenin 
yapılmadığını görmekteyiz. 

Bu araştırma için çeşitli Türkçe dil bilgisi kitaplarından faydalanılmış 
ve terminoloji açısından da oldukça farklılık gösterdiği için önce yapısal 
açıdan, sonra işlevsel açıdan örnek cümlelerde incelenmiştir. Cümle ör- 
neklerinde bu zarf-fiilin bir zaman noktası veya bir süre, görünüş açısın- 
dan bitmişlik, bitmemişlik, yan cümle ile temel cümle arasındaki ilişki açı- 
sından eş zamanlık, öncelik veya sonralık mı, ifade edip etmediğine bakı- 
lacaktır. 

2. -DIktAn/-DUKLAn sonra zarf-filin yapısal özellikleri 

-dık/-dik * tan/ten sonra şekillerinden oluşan bu zarf-fiil için Türki- 
ye'de yapılmış olan çalışmalarda tam bir terim birliği bulunmamaktadır. 

İncelediğim Türkçe dil bilgisi kitaplarında sadece Banguoğlu, 
Ediskun, Hengirmen, Korkmaz ve Koç -D/4A4n-DUKtAn sonra şekline 
(bir bütün olarak) örneklerle yer vermişler. 

Banguoğlu (1995: 436) eserinde zarf-fiillerine çok yer vermektedir ve 
yazar -Diktân/-DUKÂn sonra yapısını anlam olarak sonralık zarf-fiili 
saymaktadır, çünkü temel cümle fiilin zamanca sonralığı anlatımını getirdi- 
gini bildirir. Yazarın da ifade ettiği gibi bu şekil -d/£ sıfat-fiilerine sonra 
takısı getirilerek yapılmış bir takı öbeğinden oluşmaktadır. Örneğin: 
Emekli olduktan sonra Gelibolu'da yerleşti. 

Banguoğlu (1995: 580) ayrıca -DI4t4n-DUKAn sonra yapısını birle- 
şik zarjfiili terimiyle karşılayıp bu zarf-fiilinin sonralık cümlelerinde kulla- 
nıldığını ifade ediyor. Yazarın kitabında şu örneklere yer veriliyor. 

a) “Hayvanları sağdıktan sonra bize gel”. 

b) “Karısı öldükten sonra böyle oldu”. 


* Türk Dıli, S.: 597, Eylül 2001, 5, 257-264. 
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Her iki örnekte zamanca bir sonralık vardır. 

Banguoğlu -DI414n/-DUMAN sonra'yı farklı bir biçimde daha ele alı- 
yor ve bu zarf-fiil ile kurulan bir cümlenin izleme cümlesi olarak da görev 
yapabildiğini ifade ediyor. 

Örneğin: “Sağlık olmadıktan sonra (olmayınca) her şey boş”. 

Ediskun (1996: 264) -DIktAn/-DUMAn sonra yapısını ulaç saymakta- 
dır ve yazara göre “-dikten sonra yapılı ulaçlara da zaman ulacı demek- 
teyiz. -dikten sonra bileşik eki, genellikle olumlu fiil kök ya da gövdeleri- 
ne ünlüler uyumuna ve ünsüzler benzeşmesine göre ulanır: Gittikten son- 
ra, bulduktan sonra... vb.” Ediskun ayrıca bu zarf-fiilin kendinden sonraki 
eylemin kendi eyleminden sonra yapıldığını ya da yapılacağını gösterdiğine 
işaret ediyor. Yazarın görüşüne göre bu ulaçlar “-meden ve -mezden ön- 
ce” yapılı ulaçların karşıtı, yani olumsuzudurlar. Örneğin: “Sen gitmeden 
önce şu elbiseyi dikelim, gittikten sonra dikemem” (1996: 265). Görüldü- 
gü gibi bu örnekte tam bir karşıtlık söz konusudur. Ediskun ayrıca eski 
biçimlerine de yer verip, -2ikten sonra yapılı ulaçların eski Türkçede de 
kullanıldığını belirtiyor. “Köp uruşğudm, köp dokuşğudın sofi onarnı aldı 
(3 pek çok vuruşmadan, pek çok çarpışmadan sonra onları aldı) 
(Oğuz)”. Anadolu Türkçesinde ise bu ekin -Zikten sonra biçiminin yanında 
-dikten geri veya -diğinden sonra biçimlerine de rastlandığı yazar tarafin- 
dan belirtiliyor. 

Bütün açıklamalarda görüldüğü gibi -DIk4(An-DUMAnN sonra zarf- 
filinin görevi bir yan cümle ile temel cümleyi birbirine bağlamaktır. Ve 
zaman açısından çok açık ifade ediliyor ki, -D/4t4n/-DUKAn sonra zarf- 
fiilinin bulunduğu yan cümlenin temel cümleye göre önce gerçekleşmesi 
gerekir. Bu nedenle bu zarf-filinin bulunduğu cümlede yapısal açıdan öz- 
menin gerekli olup olmadığına bakılacaktır. Bu konuda Hengirmen'in 
(1995: 259) cümle örneklerinden faydalanılacaktır: 

Örnek 1: “Trenden indikten sonra, bir gazete aldım” . 

Yan cümlede özne yok, fakat temel cümledeki eylemden öznenin 
“ben” olduğu anlaşılıyor. Açık olarak ifade edilmezse de, her iki cümledeki 
gizli özne aynıdır ve zaman görülen geçmiş zamandır. 

Örnek 2: “Tatilden döndükten sonra, kendimizi çok daha genç his- 
settik”. 

İkinci örnek cümlede de aynı durum söz konusudur. Temel cümledeki 
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eylemden hareket ederek gizli bir öznenin bulunduğu görülüyor. Her iki 
cümlede zaman görülen geçmiş zamandır. 

Örnek 3: “Bu akşam yemek yedikten sonra, yürüyüşe çıkacağız”. 

Birinci ve ikinci örneklerde görüldüğü gibi hem yan cümlede, hem te- 
mel cümlede aynı gizli özne bulunmaktadır. Ancak temel cümlede kullanı- 
lan zaman yan cümledeki zamandan farklıdır. Temel cümlede gelecek za- 
man kullanılmıştır. Bu özellik örnekleri öncekilerden ayırmaktadır. 

Örnek 4: “Kızım eve geldikten sonra, onu cezalandıracağım”. 

Bu birleşik cümlenin yan cümlesindeki özne ile temel cümlesindeki 
özne birbirinden farklıdır. Zaman açısından da bir örtüşme söz konusu 
değildir. 

Demek ki -D/ktAn/-DUMAn sonra zarf-filinin bulunduğu yan cümle- 
deki özne veya gizli özne genellikle temel cümlenin öznesi ile aynıdır. 
Eğer her iki cümlede gizli özne varsa, bu iki cümlenin de aynı özneyi taşı- 
dığı anlamına gelir. Fakat yan cümlede bulunan özne temel cümledeki öz- 
neden farklıysa bunun açıkça belirtilmesi gerekiyor. 

Ayrıca yan cümledeki zaman -Dl4fAn/-DUKtAn ekinden dolayı, geç- 
miş zaman olmasına karşın temel cümledeki zaman farklı olabilir Fakat 
önemli olan husus, yan cümledeki olayın, temel cümledeki olaydan önce 
gerçekleşmesidir. 

Koç'a (Koç 1996: 411) göre ortaç eki olan -dik ekine çıkma durumu 
eki ve sonra belirteci getirilerek oluşturulan -D/4f4n/-DUKAn sonra za- 
man kavramı veren ulaç yapar. Örneğin: Evlendikten sonra huyu değişti. 

Ergin (1990: 350-351) ise Türk Dil Bilgisi kitabında sadece sonra'yı 
(soüra) zaman edatları arasında açıklamış ve hiçbir örnek cümleye yer 
vermemiştir. 

Korkmaz (1992: 179) ise Gramer Terimleri Sözlüğü'nde Peyami Sa- 
fa'dan bir cümle örneği vererek -dıktan sonra'ya cümle ögesi olarak bakı- 
yor ve zarf tümleci olarak görüyor; “... ciddi vaziyeti hisseltikten sonra 
genç kadına sordu.” 

Hacıeminoğlu (1992: 84-85) Türk Dilinde Edatlar adlı kitabında Çe- 
kim Edatları başlığı altında batı Türkçesinde sonra ve sofra yı incelemiş- 
tir. Yazarın tespitlerine göre bu edat bizim incelediğimiz şekliyle isim- 
fillerinin çıkma hâlinden sonra kullanılmaktadır. (... öpüştükten sonra 
ayakta bir an bakıştılar...). 
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Nitekim Şahin (1994: 133) de Almanca ve Türkçe Bileşik Önermeler- 
de Zamanlama İşlevi adlı karşılaştırmalı çalışmasında -dıltan sonra yapı- 
sına geniş yer vermiş ve bileşik önermeler başlığı altında incelemiştir. Ör- 
neğin: Yağmur dindikten sonra herkes sokaklara dökülüyor. 

Biz ise bu çalışmamızda Banguoğlu'nun görüşleri doğrultusunda 
-DiktAm-DUKAn sonra yapısı için zarf-fiil terimini kullanacağız, çünkü 
Banguoğlu Türk Dil Kurumu tarafindan yayımlanan Türkçenin Grameri 
adlı eserinde bu gruba geniş yer verip, örneklerle incelemiş. Yazar yer yer 
birleşik zarf-fiili, cümle içindeki işlevine göre de sonralık veya izleme 
zarf-fiili terimlerini de kullanmış. Bütün incelemeler zarffiiller başlığı 
altında yapıldığı için bizce de bu terim uygun görülmüştür. 

3. -Diktân/-DUKtAn sonra zarf-fülinin işlevleri 

Bu bölümde -D/414n/-DUKAnN sonra zarf-fiilini çeşitli örnekler ile iş- 
levsel açıdan incelemeye çalışacağız. 

Örnek 1: “Yarın okula gittikten sonra, sinemaya gideceğiz”, 

Bu cümle sınırlama ilişkisi açısında incelendiğinde, yan cümlede bir 
zaman noktası görülürken, temel cümlede bir süre görülüyor. “Ne zaman 
sinemaya gideceğiz?” sorusuna yan cümle cevap olarak verilebilir: “Yarın 
okula gittikten sonra”, 

Görünüş açısından bu cümle ele alındığında, yan cümlede temel cüm- 
leye göre bitmişlik söz konusudur. Yan cümledeki olay bitecek ki, temel 
cümledeki olay gerçekleşsin. Fakat zaman açısından gelecekte bitmişlik 
olduğuna göre bitmemişlik görülüyor. Böylece temel cümlede de bitme- 
mişlik vardır. Her iki cümlede bir olay söz konusudur, çünkü her iki cüm- 
lenin fiili “gitmektir”. 

Konuşma anı şimdidir, fakat eylem zamanına gelince gelecektir. Bu 
örnek cümleye sıralama ilişkisi açısından yaklaşıldığında, yan cümlede 
temel cümleye göre bir öncelik ilişkisi görülmektedir, çünkü okula gitme 
olayının, sinemaya gitme olayından önce gerçekleşmesi gerekir. Dolayı- 
sıyla arka arkaya gerçekleşmesi ya da gerçekleşmesi gereken bir beklenti 
var. Her iki cümledeki gizli özne aynıdır ve bu özne “biz” olmalıdır. Bu 
cümlenin her şeyden önce zamansal işlevi bulunuyor. 

Örnek 2: “Boşandıktan sonra, ruh sağlığı çok bozuldu”. 

Bu örnekte yan cümlede bir zaman noktası söz konusudur, fakat te- 
mel cümledeki durum, devam eden bir süreçtir. 
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Görünüş açısından yan cümlede bitmişlik, temel cümlede bitmemişlik 
söz konusudur. Yine yan cümlede temel cümleye göre bir öncelik ilişkisi 
görülmektedir. 

Konuşma zamanı şimdidir, fakat yan cümlenin eylem zamanı geçmiş- 
tedir ve temel cümlede devam eden bir süreç söz konusudur. “Ne zaman 
ruh sağlığı çok bozuldu?” diye sorduğumuzda ise, cevap olarak “boşan- 
dıktan sonra” verilebilir. Dolayısıyla yan cümlenin içinde bulunan ulacın 
zamansal işlevi bulunmaktadır. 

Fakat bu cümlenin zamansal işlevinin dışında başka bir işlevi yok mu- 
dur? 

Cümleyi inceledikten sonra, -D/414n-DUKtAn sonra zarffiilinin bu 
cümle içinde ayrıca sebep gösteren bir işlevinin daha bulunduğu görül- 
mektedir. Şöyle ki, boşanma olayı hayatının dönüm noktasıdır ve ruh sağ- 
lığının bozulmasının sebebi boşanmasıdır. Bu örneklerde görüldüğü gibi - 
DIktAn/-DUKLAn sonra zarf-fiilinin zamansal işlevinin dışında sebep gös- 
teren bir işlevi de bulunuyor. 

Örnek 3: “Okulu bıraktıktan sonra, her gününü tembellik yaparak 
geçiriyor”. 

Bu örnekteki yan cümlede sınırlama açısından yine bir zaman noktası, 
temel cümlede ise bir süre görülüyor. Dolayısıyla yan cümlede bir olay, 
temel cümlede ise bir durum söz konusudur. Konuşma zamanının şimdi 
olmasına karşın, eylem zamanı geçmişten bugüne kadar devam eden bir 
süreçtir. Yan cümle görünüş açısından bitmişlik, temel cümle ise bitme- 
mişlik gösteriyor. Sıralama ilişkisi açısından bakıldığında “okulu bırakma” 
olayı önce olup, temel cümledeki durum sonra gerçekleşiyor. Dolayısıyla 
yan cümlenin temel cümleye göre bir öncelik ilişkisi vardır. 

Bu öncelik ilişkisinden yola çıkarak “ne zaman gününü tembellik ya- 
parak geçiriyor?” sorusuna “okulu biraktıktan sonra” cevabı verilebilir... 
Nedenini araştırıp öğrenmek için, “neden günlerini tembellik yaparak geçi- 
riyor” sorusu yöneltilebilir; cevabı da “... okulu bıraktıktan sonra ...” ola- 
bilir. Belki dil bilgisel açıdan doğru bir cevap olmaz, ama yine de anlamsal 
açıdan, bu cevap kabul edilebilir. 

Bu sonuca dayanarak, bu örnekte bulunan zarf-fiilinin zamansal işle- 
vinin dışında nedense! bir işlevi de gösterdiği söylenebilir. 

Örnek 4: “Yemek yedikten sonra, bir. Jincan kahve içer”. 
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Bu örnekte yan cümlede kesin bir zaman noktası görülürken, temel 
cümlede daha ziyade bir süre var, Konuşma anı şimdi olmasına karşın ola- 
ya bakış açısı geçmiş. Temel cümle bir alışkanlığı gösteriyor ve bu alışkan- 
lığın koşulu önceden yemek yenmesidir. Yan cümledeki olay bitecek, do- 
layısıyla temel cümleye göre bitmişlik var, sonra bir fincan kahve içilecek. 

Bu örnek cümlede “ne zaman” sorusuna açık bir cevap verilebilir: 
“yemek yedikten sonra”. Görülüyor ki, yan cümlenin kesinlikle zamansal 
bir işlevi bulunuyor. 

Örnek 5: “Uzun saçlarını kestirdikten sonra, sinüzitten kurtuldu”. 

Bu birleşik cümlede ne yan cümlede, ne de temel cümlede özne görü- 
lüyor, fakat her iki cümlenin gizli öznesi aynı kişiye gönderme yapıyor. 
Cümle incelendiğinde, yine yan cümlede bir zaman noktası görülüyor. Her 
iki cümlede bir olay söz konusudur. Görünüş açısından, temel cümleye 
göre, yan cümlede bitmişlik ortaya çıkıyor. Dolayısıyla yan cümlede sıra- 
lama ilişkisi açısından öncelik var. Bu sonuçlara dayanarak bu yan cünle- 
nin zamansal işlevi olduğu ortaya çıkmaktadır. “Ne zaman sinüzitten kur- 
tuldu?” diye sorulduğunda, yan cümledeki olay bu sorunun cevabı olabilir. 
Bu da -DIktAm/-DUKAn sonra zarf-fiilinin bu örnek cümlede tarz göste- 
ren bir işlevi olduğunu göstermektedir. Ayrıca cümledeki şahısın sinüzitten 
kurtulma sebebi de yan cümlenin içinde bulunabilir. 

Örneğin “neden sinüzitten kurtuldu?” diye sorulduğunda “uzun saçla- 
rnı kestirdikten sonra” cevabi tam soruyu yanıtlamaz. Belki aynı önceki 
örneklerde olduğu gibi dil bilgisel açıdan soru ile cevap birbiriyle uyuşma- 
yabilir, fakat yine de yan cümledeki ulacın nedensel bir işlevi olduğu söy- 
lenebilir. Bu sonuca göre bu cümlenin yan cümledeki -D/414n“-DUKAn 
sonra zarf-fiilinin zamansal işlevinin yanı sıra, hem farz hem neden göste- 
ren bir işlevi bulunuyor. 

Örnek 6: “Öğrenimini bitirdikten sonra, bir işe girdi”. 

Bu cümlenin hem temel cümlesinde, hem de yan cümlesinde bir olay 
söz konusu, çünkü -dikfen sonra ulacı bir zaman noktasını gösteriyor. 
Konuşma zamanı geçmişte. Kısacası bir an gelmiş ve o an bir olay ger- 
çekleşmiş. Dolayısıyla görünüş açısından yan cümlede bitmişlik söz konu- 
sudur. Temel cümlede de bitmişlik olmasına rağmen, yan cümlede sıralama 
ilişkisi açısından öncelik ilişkisi bulunuyor. 

“Ne zaman işe girdi?” sorusuna “öğrenimini bitirdikten sonra” cevabı 
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verilebilir. Dolayısıyla bu ulacın zamansal işlevi bulunmaktadır. Fakat “işe 
girmenin ön koşulu o kişinin öğrenimini bitirmesi olduğu için “nasıl işe 
girdi?” sorusuna da “öğrenimini bitirdikten sonra” cevabı alınabilir. 

Yine önceki örneklerde olduğu gibi, belki bu cevap da dil bilgisel açı- 
dan tam doğru olmayabilir, ama anlamsal olarak doğru. 

Görülüyor ki, bu yan cümledeki -D/4x4n-DUKtAn sonra zarf-fiili tarz 
gösteren bir işleve sahiptir. Aslında öznenin işe girebilmesinin ön koşulu 
öğrenimini bitirmesi olduğu hâlde “neden işe girdi?” sorusu burada uygun 
düşmüyor. ; 

Örnek 7: “Öğrenimini bitirdikten sonra, bir işe girecek”. 

Bu birleşik cümlede bir önceki cümleye göre yan cümlede hiçbir deği- 
şiklik görülmezken, temel cümledeki fiilde bir zaman değişikliği görül- 
mektedir. Dolaysıyla bir önceki örnekteki (örnek 6) kriterlerin çoğu bu 
cümle için de geçerlidir. Sadece bu örnekteki konuşma anı şimdi olmasına 
karşın, eylem zamanı gelecektedir. Oysa örnek 6*da konuşma zamanı şim- 
di olmasına rağmen, eylem zamanı geçmişteydi. 

Demek ki bu yan cümle gelecekte bitmişlik gösteriyor, dolayısıyla ge- 
leceğe gönderme yapıyor. Temel cümlede henüz gerçekleşmemiş bir olay 
söz konusu olduğu için, bitmemişlik görülüyor. Diğer kriterler bir önceki 
örneğin kriterleriyle örtüşüyor. 

Örnek 8: “Üniversiteye girdikten sonra, dünya görüşü değişti”. 

Bu birleşik cümlenin konuşma zamanı şimdi, fakat eylem zamanı her 
iki cümlede geçmiştedir. Yan cümlede anlık bir olay, dolayısıyla zaman 
noktasi mevcutken temel cümlede bir süreç ve durum söz konusudur. Gö- 
rünüş açısından yan cümlede bitmişlik görülmektedir. Sıralama ilişkisi açı- 
sından yan cümlede temel cümleye göre öncelik ilişkisi bulunmaktadır. 

“Ne zaman dünya görüşü değişti?” sorusuna ancak “üniversiteye gir- 
dikten sonra” cevabı gelebilir, bu da yan cümledeki ulacın zamansal işlevi- 
ni göstermektedir. Ancak cümledeki kişinin (özne) dünya görüşünün de- 
gişmesinin nedeni üniversiteye girmesidir. Buna dayanarak “neden dünya 
görüşü değişti?” sorusu “üniversiteye girdikten sonra” cevabıyla 
yanıtlanabilinir. Bu da bu ulacın nedensel bir işlevinin olduğunu göster- 
mektedir. “Nasıl dünya görüşü değişti?”sorusu da akla gelebilir, çünkü 
üniversiteye girmesiyle birlikte bir değişim gerçekleşmiş. Dolayısıyla “na- 
sıl” sorusuna da cevap alınabilinilir. Demek ki bu yan cümlenin zamansal 


264 -DıktAn/-DuktAn Sonra Zarf-Flili Üzerine Bir Araştırma 
ve nedensel işlevi dışında bir de farz gösteren bir işlevi bulunmaktadır. 

4. Sonuç 

Bu çalışmada -D/k14n/-DUHAn sonra zar£-fili incelenmiştir. Bu zarf- 
fülinin yapısal özellikleri şöyledir: -D/4X4n/-DUKAn sonra zarf-fiili bir fil 
köküne ulanıp bir yar cümleyi temel cümleye bağlamaktadır. Yan cümle- 
deki zaman görülen geçmiş zaman olarak görülmektedir. Dolayısıyla yan 
cümledeki zaman genellikle geçmiş zaman olup, temel cümledeki zaman 
geçmiş, şimdiki zaman veya gelecek zamandır. Yapısal incelemede ayrıca 
birleşik cümlede özne olup olmadığına bakılmıştır. Eğer gizli özne söz 
konusu ise, heri yan cümlenin hem temel cümlenin öznesi aynıdır, Fakat 
her iki cümlenin öznesi farklı ise, bu açıkça belirtilmesi gerekir, dolayısıyla 
özne gereklidir. Yapısal incelemeden sonra -D/4/4n/-DUKtAn sonra yapı- 
sının işlevi araştırılmıştır ve bu araştırmada en çok bu zarf-filinin zaman 
dışı bir işlevi olup olmadığına bakılmıştır. Değişik örnek cümlelerle çalışı- 
İp araştırma sonunda şu sonuçlara varılmıştır: 

-DiktAn-DUMAn sonra zarf-fili görünüş açısından daima bitmişlik, 
sınırlama açısından bir zaman noktasını ve sıralama ilişkisi açısından önce- 
lik göstermektedir. Bitmişlik, bazen temel cümleye göre de gelecekte bit- 
mişlik olarak görülmektedir. Yan cümlede hep bir olay (ya da olaydan 
veya durumdan sonra bir olay) tespit edilmiştir. Türkçedeki -DI4/4n/- 
DUMAN sonra zarf-fiilinin de sadece zamansa! bir işlevi bulunmadığı gibi 
zaman dışı işlevleri de tespit edilmiştir. Birçok örnek cümlede özellikle 
neden gösteren işlevi bulunmaktadır. Fakat zamansal ve nedensel işlevinin 
dışında birçok cümlede koşul ve tarz gösteren işlevleri de görülmektedir. 
Araştırılan bütün cümlelerde bu zarf-fiilinin zamansal işlevi ağırlıktadır. 


Kaynaklar: 

T. Bangiloğlu; Zürkçenin Grameri, 4. baskı, TDK Yayınları, Ankara 1995. 

H Ediskun; Zürk Dilbilgisi, 5. basım, Remzi Kitap Evi, İstanbul 1995. 

M. Ergin; Türk Dul Bılgısı, Edebiyat ve Eğitim Fakültelerin Türk Dili ve Edebiyat Bölümleri için, Bayrak 
Basım, İstanbul 1990. 

T.N, Gencan; Dilbilgisi Lise 1, 1, HI, 24. baskı, Kanant Yayınları, İstanbul 1989. 

N. Hacıeminoğlu; Türk Dilinde Edarlar, Öğremen Kitapları Dizisi, M E. Basım Evi, İstanbul 1992. 

MM. Hengirmen;Türtçe Dilbilgisi, Engin Yayınları, Ankara 1995. 

N. Koç; Yeni Dilbilgisi, İnkılap Yayın Evi, İstanbul 1996, 

Z. Korkmaz; Gramer Terimler Sözlüğü, TDK 575, Ankara 1992. 

Ö. Şahin; Almanca ve Türkçe Bileşik Önermelerde Zamanlama İşlevi, doktora tezi, İstanbul Üniversitesi, 
1994. 


Yunus Emre'ye 
Orhan Seyfi ŞİRİN 


Anla artık beni, artık duy beni, 

Tanır bülbülünü gül ötüşünden, 

Süre süre saf şiirden gölgeni, 

Çağlar sonra geldim işte peşinden... 
Kızlar pınarına bir kar yağardı, 

Seni bekler gizli gizli üşürdüm, 
Senden her geçtiğim yolda iz vardı, 
Ben her zaman hep bu yüzden şaşırdım 
Vitrinlerde, çarşılarda sen vardın, 
Senin hırkan vardı her camekânda, 
Kâşgar'dan Budin'e sıradağlardın, 
Rahmet deniziydin Taklamakan'da 
Endülüs'te sütunlar devrilirdi, 
Viyana'da iplik iplik ağlardın, 
Sanatın Türkçeye efsun verirdi, 
Volga'da, Aras'ta, Nil'de çağlardın... 
Gök kubbeye ey sevginin mimarı, 
Mısralar biçmiştin mermer sütundan, 
Mısralar, kardan ak, başaktan sarı, 
Mısralar ki leziz, ana sütünden... 
Benim de bu hasret gözümde tüter, 
İstemem özge şey aşk ateşinden. 
Türkçem bana her gün söz açsın yeter, 
Erdem abasının dikilişinden... 


Türkçem hep besteler ister her dilden, 
Turgaydan, bülbülden, çalıkuşundan 
Revaklar ister ki akikten iâlden 
Sütunlar ister ki lüle taşından... 
Geldim işte söz açmaya “Dirlik'ten 
“Yolların gurbete bükülüşü"nden 
Geldim söz açmaya “Tek'ten, “Birlik'ten, 
“Suların denize dökülüşü"nden... 
Haykırsam, bozkırlar bin seda verse 
Gönlümde çınlayan en son feryada 

O gün bahtiyarlık rüyama girse 

Ve görsem şavkını Amuderya'da... 
Savursa aşkımın sonra dört yana 
Közlerini bir sam yeli harmanda 

O gün, o gün, o gün coşarken Tuna 
Sözlerini dersem Deliorman'de... 
Kubbem hep besteler ister her dilden, 
Turgaydan, bülbülden, çalıkuşundan 
Revaklar ister ki akikten lâlderi 
Sütunlar ister ki lüle taşından... 

Ey Türkçemin dostluk dolu figanı, 
Sen toprağı “Vatan" yapan cemresin... 
Eyy! Hür ufukların bengü fidanı, 

Bin yıl sonra da sen Yunus Emre'sin 


KUZEYBATI TÜRKÇESİNDE -nl 
EKLİ ZAMAN ZARFLARI 


Mustafa ÖNER 


1. Prof. Dr. Kenesbay Musayev, Grammatika karaimskogo yazıka, 
Fonetika i Morfologiya adlı ünlü eserinde, Karayca nesne hâli (-n/) eki- 
nin zaman zarfi yapmasından da söz etmiş ve şöyle örnekler vermişti: 
Karaylar bildiler bu tilni ol vahinı, kaçan ki tatarlar anuz kelmediler 
Kırımga. “Karaylar bu dili, henüz Tatarların Kırım'a gelmediği vakit 
biliyorlardı.”; kelseydi Keçkurunmu “akşamleyin gelseydi” vb.' Yazar 
aynı eserin zarf yapımı bölümünde de isimlerin, eşitlik, yön ve vasıta 
hâlleri dışında, nesne hâlinden de zarflaşabildiğini belirtiyordu: kar, han 
kün “çarşamba” > han künnü / han kini, bu vahit > bu vahinı vb. (192.) 
Litvanya Karaylarının dili üzerine bir gramer yayımlayan Mykolas 
Firkoviğius da, nesne hâlinde şöyle örneklere de yer vermiştir: Aşkan 
yaznı biz tengiz kırıyında edik “Biz geçen yaz deniz kıyısındaydık”; Bu 
yılnı biz salada vahinı aşırıbız “Biz bu yıl kırda vakit geçiririz”. 

Bu Karayca zarfların Karaçaycada da denkleri görülür: Hasan beş 
cil calçı bolup caşadı; Ol su bila suvuk gırcın aşadı; Beş cilnr ol 
calçılıknı kötürdü. “Hasan beş yıl hizmetçi olarak yaşadı, su ile soğuk 
çörek yedi; beş yıl hizmetkârlık etti.” vb.” 

Yine Başkuriça metinlerde de şöyle örnekler görülmektedir: Ber 
zamandı yarlılar da sây 

esâ ine “Bir zamanlar yoksullar da çay içerdi” (Ş. Babiç)”, Ber 
köndö aşap torgan yerde yıgıldı la ülde altı at. “Yedi at bir gün otlayıp 
dururken düşüp öldü” N. K. Dmitriyev ise, Başkurt gramerinde zarf ya- 
pımını incelerken, sadece, -s4, -DAy, -N, -Din, -1414, -Gârl ekli standart 
örneklerden söz etmiştir. 


#Türk Deli, S.: 597, Eylül 2001, 5. 267-275. 
K. Musayev, Gramatıka karaimskogo yazıka, Fonetika i Morfologiya, Moskva 1964, 156. 5. 

> Mykolas Firkoviğlus, Mei Karayde Ürlamam, AS Mokausi Karaimitkai, Vilnius 1996, 57, 5. 

* Karaçay halk cırla, (Caraşdırganla: 8. A. Goçiyalanı, R. A, Orabaylanı; H. İ, Süyünçlan, Moskva 1969, 
985. 


 Şiyehzada Babiç, Bez zebez başkorttar (Hal, Ravil Bikbayev), ÖR 1994, 133 5. 
? Reşit Nigmeti, Şıgırdar. Poemalar, Öfö 1979, 1365. 
* N.K. Dmitriyev, Grammatıka başkirskogo yazıka, Mel, 1948, 110-118. s. 
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Bu örnekler Tukay sonrası Tatar klâsiklerinin dilinde de vardır: 
Aysılu Nüfisdgâ hâr könne yana gazetalar literâ torgan ide “Aysılı Ne- 
fise'ye her gün yeni gazeteler getirmekteydi”; Alar her yılı avılga 
kaylalar “Onlar her yıl köye gidiyorlar”; Şul kiçne ük bolar yanına tagın 
kerde “Hemen o gece bunların yanına tekrar geldi”7; Bez beşençe yılnı 
ber könme uyandık tafi belön (Tukay) “Biz 1905 yılı bir gün uyandık tan 
vakti” * Bu şekiller, ayrıca Tatar diaspora edebiyatında da kaydedilmiştir: 
Almannar bit gadât buyunça hâr yılnı yazga taba ber hârâkât başlıylar; 
mına malaylar hâr könne su yanına cıyılalar; hâr könne cılı aş birelâ; 
1239 'nçı yılmı Batu gâsi ire İdelnefi uni yarına çıgıp vb.” Ancak Tatar- 
ca -nl ekli zarf şekilerinin özellikle ağızlarda yaygın olduğunu belirtmek 
gerekir: Tat. Mişer. ş/ uk emme kiç ike yaktan da kızlar kile utırırga, 
ikinçe kenne kız üvendi koda belin kodagıy kilâ. “Aynı gün iki taraftan da 
kızlar oturmaya gelir, ertesi gün kız evine dünürler gelir.* 

2. Eşitlik, yön ve vasıta hâllerinin, Eski Türkçeden sonra isim çeki- 
minden uzaklaşıp daha çok zarf kalıplaşmalarına hizmet ettiği gözlenir. 
Bunun yanı sıra, cümlede çekimsiz bir öge olan zarfın yapısında kalıp- 
laşmış çekim ekleri olarak, verme (-G4 > -4), bulunma (-D4) ve ayrılma 
(<DAn) hâlleriyle karşılaşmak ilgi çekici olmuştur. Aslında fiilin mekânı- 
nı belirleyen bu ekleri taşıyan zaman zarflarıyla, dil bilgisi literatüründe 
özel olarak ilgilenildiğini görüyoruz: 

2.1. Türkçenin çağdaş gramer yazarlarının öncülerinden olan Jean 
Deny; yarına, akşama, haftaya, on seneye, akşama sabaha; sonradan, 
şimdiden, dünden, birazdan, çoktan vb. gibi verme ve ayrılma ekli zaman 
zarflarını ayrıca ele almıştır." 

2.2. AN, Kononov da Türkiye Türkçesinde bulunan -4, -DA -DAn 
ekli zaman zarflarını ömekleriyle incelemiştir. “Akşama döndü”, “Sana 
Peyker''i veriyorum, şimdi nikâhınız olacak, yarına düğün”, “Ver onları 
da sen haftaya gel”; “Ali Bey hastalandı haftasına öldü”; “Vaktinde yatı- 
yorum, vaktinde kalkıyorum”, “Bir. defasında trenle Florya'ya gidildi”, 


7 Tatarskaya grammatika, Tem 1l, Morfologiya (red. M. Z. Zakiyev; F. A. Ganiyev, K. 2. Zinnetulline) Kazan 
1993, 515, 34.5. 

* Kratkiy grammatiçeskiy spravoçnık tatarskogo yazıka: Talarsko-russkiy slovar”, 824. 5. 

* Michnel Brynjowskyj, Orr- und Zeitbezetehmungen ın Volgatatarisehen, UAJb. Band XXIX, 1957, 72. 5. 

Tatar dialâktologıyese buyınça materiallar 4, (red. L.'T. Mahmutova, D.B, Ramazanova) Tekstlar, Kazan 
1978,107.5. 

“ Jean Deny, Türk Dili Grameri (Osmanlı Lehçesi), tere. Ali Ulvi Etöve, İstanbul, 1941, 5. 394, 395. $ 
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“Hancı erkenden gelip”, “Sonradan bu kanaatin nereden geldiğini dü- 
şündüm”; “Onu evvelden tanımıyordum”? M. Ergin ve T. Banguoğlu 
gibi Türk gramercileri de zaman zarfları arasında “önceden, sonradan, 
eskiden, çoktan” gibi kalıplaşmış hâl eki taşıyan örneklere yer vermişler- 
dir. 

2.3. Türkiye Türkçesinin yanı sıra, yine Oğuz alanına ait 
Türkmencede de datiften (yazıma, gışına, güyzüne, gündüzüne, ahşamına, 
ikindinine, ertirlerine) lokatiften (ahırda, golayda, yakında vb.) ve abla- 
tiften (irden, düynden, ertirden, ikindiden, yassından vb.) Kalıplaşmış 
zarf şekilleri görülmektedir." 

2.4. E.R. Tenişev başkanlığında hazırlanan karşılaştırmalı gramerde, 
zarflar, en çok görülen -71, -CA, -D/, -Din, -GArU, -râ, -lAy, -AyU, 
-İAyin, -1A ekli şekilleriyle ele alınmış, az görülen periferik -417 ekli şe- 
killer ise belirtilmemiştir. $ 

3. Zaman kavramının, insan bilgilerinde ve dolayısıyla dilde, mekan 
kavramından geliştiği dikkate alınırsa, yer bildiren bu eklerin (<4, -DA, 
-DAn) zaman zarfları hâlinde kalıplaşması anlaşılabilir bir olgudur. An- 
cak fiilin doğrudan tamlayıcısı hâlindeki nesnesini gösteren -/1/ akkuzatif 
ekinin, K. Musayev'in Karay gramerinde belirttiği gibi, zaman zarfların- 
da kalıplaşması, genel Türk dilinin şekil ve anlam yapısı bakımından çok 
dikkat çekicidir. 

3.1. K. Musayev'den sonra A, M. Şçerbak da karşılaştırmalı gramer 
çalışmasında; “Akkuzatif şeklinde hâl fonksiyonun ortaya çıkması ve da- 
ha sonra ayrıca zarf kategorisine geçmesi çok nadirdir, bunun da, Türk 
dillerinin Türk olmayan dillerle (ayrıca Slav dilleriyle) ilişkilerinden 
kaynaklandığı anlaşılıyor” deyip şu örnekleri saymıştır: bşk. ber zamandı 
“bir zamanlar, bir ara”, kar. keçkurunnu “geceleyin”, han künnü “çar- 
şanıba günü”, bu vahim “bu zamanda”, bir kümnü “bir gün, bir ara”, 
karaç-balk. bögünmü “bugün”; tat. ber vakıfnı “bir zamanlar, bir ara”, 
çulım. fönnü künmü “gece gündüz”. — 


İİ A,N. Kononov, Grammatika sovremennogo turetskogo lieraturnago yazıka, M-L, 1956, 605, 608, 605. $. 

“SM. Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, 1983, 376. 5, T. Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara 1986, 374. 5. 

” bk. Grammatika turkmenskogo yazıka, Çast 1, Fonelika i Morfologiya (red. N. A. Baskakaov. M. Ya, 
Hamzayev; B. Çarıyarov) Aşhabad 1970, 383-388. 5. 

"E.R. Tenişev (red.) Sravnitel'no-istorçeskaya grammatika iyurkskih yazıkov, Morfologiya, Moskva 1988, 
261-268. 5. 

"SA. M. Şçerbak, Oçerii po sravnitel'noy morfologü iyurkskıh yazıkov (Nareçte, slujebme çastı reçi. 
özobrazitel'me slava) Leningrad, “Nauk" 1987, 16. 5. 
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3.2. Tatar dilcilik literatüründe, zarf yapma ekleri arasında -// eki 
anılmamakla birlikte, nesne hâlinin nadiren yer ve zaman zariları yaptığı 
da belirtilmektedir.'” Buna göre cümle bilgisinde vakit kavramı bildiren 
şekillerden birisi de nesne hâli ekidir. Şuşz #öme anı bolnifsaga alıp 
Kittelâr; Tukay 1889 yılnı tugan vb.” Bu nedenle, en son yayımlanan 
kolektif Tatar gramerinde de bu türden örnekler, nesne hâlinde bir alt 
işlev olarak ele alınmıştır."? Tatarca bu örnekler için, aslında, standart 
zaman zarfi olarak -» vasıta ekli şekil belirlenmiştir: tat. Xışıı, yazın “ba- 
harın”, câylâren “yazları”, #önen “gündüzleyin”, tönen “geceleyin”, 
kiçen “akşamleyin” vb.” 

3.3. A, M. Şçerbak, bu akkuzatif ekli zarflar dolayısıyla, Gagauzca 
ile Türk ağızlarında görülen burayı — buraya, nereyi — nereye gibi geçiş- 
leri de karşılaştırma için anmaktaydı (16. s). Gerçekten de transatif fille- 
rin datifli nesneyle kullanılmaları çok dikkat çekicidir: Meselâ Anadolu 
ağızlarında “Çocuğa aldı hokumete vardı; Oğlana dışarı gönderdi” vb. 
örnekler çoktur.” Datifli de olsa bu kullanımların, filin nesaesi olarak 
devam ettiğini, yer ilişkisi kurmadığını vurgulamak gerekir. 

A. M. Şçerbak'ın verme ve nesne hâli bağlantısı ve başka dillerin et- 
kisi hakkındaki dikkatleri yerinde olmakla beraber, bu örneklerin geliş- 
mesinde Slav dillerinin etkisini görmesi epey karanlıkta kalmıştır. Çünkü 
Türk dilinde verme-nesne hâllerinin bağlantısı, Slav dilleriyle ilgili ol- 
mayan bir tarih ve coğrafya yayılımına sahiptir. 

3.4. Meselâ Eski Türkçe anıtlarda ai bi#-; ölüken yış oltur- vb. gibi 
belirsiz nesne hâlleri görülür. Sentakstaki Slav etkisine rağmen, Anadolu 
Türkçesi ağızlarıyla paralel bir morfoloji gösteren Gagauzcada “mereyi / 
ne yanı gidersin, gelsin burayı, yolladı burayı” vb.> gibi akkuzatif eki 
taşıyan yer tamlayıcılarına rastlanır. Nihayet Anadolu Türkçesinin; “Hak 
Taala bize dahı, size dahı yarlıgaya”; “Sıhhat-ı aşka nice inkar edersin 


VD. G. Tumaşeva, Hâzerge tatar âdâbi tele morfologiyase, Kuzan Universite Neşriyalı, 1964, 59.5. 

“M.Z, Zekiyev, Hâzerge tatar âdübi tele, Sıntaksis, Kazan 1958, 160. 5. 

” Tatarskaya grammatika, Tom 1, Morfologiya (red. M. Z. Zakiyev; F. A. Ganiyev; K. Z. Zinnetullina) 
Kazan 1993, 51.5, 34.$ 

#'N. Poppe, Tatar Mankal, Deseriptive Grammar and Texis wiih A Tatar — English Giossary, Indiana 
University, 1963, 1075, 4423. $; V.G. Tatar tele grammatıkası, Morfologiya hem Sintaksis, 
Kazan 1959, 259-260.5. (Hangildin, -1 vasıta ekinin işlevini yitirdiğini ve bu zaman zarflarının eksiz olarak 
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var iken”; “Nevcüvanlar mihrine sen arzu etme Kemaf”, “İşini, bitirmeğe 
boynuma aldın”, “Mecnun gibi sahralara ağlayı gezerken” vb.” gibi pek 
çok örneği bulunan ilk devir metinlerinde veya bugünkü Anadolu ağızla- 
rının tamamında görülen datif-akkuzatif geçişlerinde Slav etkisinden söz 
edilemez. 

Burada şuna da dikkat çekmek gerekir: Bizim ilgilendiğimiz -71 ekli 
zaman zarflarına, datif-akkuzatif geçişlerinin bulunduğu Gagauzcada 
veya genel Oğuz dil atanında değil de” , Tatarca, Başkurtça, Karayca ve 
Karaçay-Balkarcada rastlanmaktadır.” 

Slavlarla dil etkileşmesinin yoğun olduğu İdil-Ural bölgesine dâhil 
Tatarcada görülen hönârgâ öyrân- “bir meslek öğrenmek” / câmgıyâine 
öyrân- “toplumu araştırmak, sosyoloji” gibi hem datifli hem akkuzatifli 
kullanımlar da, Türk dilinin başka alanlarında ve eski devirlerinde de 
görülen fiillerdeki çatı değişimiyle ilgili olmalıdır. 

3.5. Eski dil anıtlarında bu -n7 ekini taşıyan zaman zarfları görülme- 
diği gibi, Eski Türkçenin morfolojisine bağlı olan Yeni Uygurcada da 
zaman zarfları hâl eklerinden sadece -G4, -D4, -Dn ile kalıplaşmıştır.” 
Yine Özbekçede, bilinen -çA, -çasıga, -sıga-gaça, -dek/day, -lay / 
-layın, -n, -gına, -sıman gibi şekillerin yanı sıra, sadece -GÂ, -DA, -DAn 
ekleriyle donuklaşmış zarflar vardır.” Hâlen Eski Türkçenin alanında 
yaşayan Güney Sibirya Türkçesinde de bu ekle kalıplaşan zarflar tespit 
edilememiştir (Meselâ Tofalar. düün, bo hün, luraysı, amdı, keçce, bo 
yılın, biye, hün sanı, düün sofiguu hündüz, kışkaarı küzün vb. gibi zaman 
zarfları arasında -n7 ekli şekil yoktur.” Hakas. cashıda “bahar vakti”, 
hıshıda “kışın”, küsküde “güzün”, çaygıda “yazın”, tafida “tan vakti”, 
tünde “geceleyin”, yirde “akşamleyin”, harashıda “karanlıkta”, irteninde 
“sabahleyin” vb. gibi zaman zarfları da -DA4 bulunma ekiyle oluşturul- 
maktadır” 

4. Şimdi, Türk dilinde bu zaman zarflarının önceleri -” vasıta 


” Tarama Sözlüğü - VI, Ekler, Ankara 1974, 1-2. «. 

“bk. L A, Pakrovskaya, Grammatika gagauzstogo yazıka, Fonetika i Morfologiya, Moskva 1964, 116; 252- 
260.5. 

YA. M. Şçerbak. Oçerki po sravnitel'nap merfologü iyurkskıh yazıkov (Nareçiz, slijebme çasti reçi, 
izobrazitel'me slova) Leningrad, “Nauk” 1987, 16.5. 

“ A.T. Kaydarav, Hazırki zaman uygur ili, 1 kisim, Morfologiya ve Sintaksis, Almuta 1966, 160. «. 

“AN. Kononov, Grammarıka sovremennoo uzbekskogo İiteraturnago yazıka, M-L, 1960, 362-379. $ 

# V. |. Rassadin, Morfologiya tofalarskogo yazıka v sravnitel'nom osveşçenii, Moskva 1978, 244. $, 

“N.A Baskakov (red.), Grammatıka hakasskogo yazıka, Moskva 1975, 125. Ş. 
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(instrumental) ekiyle yapıldığını ve daha sonra da sentaktik çekimlerin 
yayıldığını hatırlamak uygun olacaktır: 

Eski Türkçe; kışm kıtafi tapa sülâdim; yazı tatabı tapa sülâdim; ya- 
yın sülâdim; 

ol yıl küzün ilgârü yorıdım” 

Yeni Türkçe: Bu arada, -/ vasıta ekinin, bazı zaman zarflarında ka- 
lıplaşan bir kullanımı hep sürmüştür”; eatü. ahşamın, vakfın, gündüzün, 
sabahın, dünin, kuşlığın, yatsun, ikindüyin”, tat. tönen, könen, köndezen, 
kışın, câyen, kiçen”, kar. kışın, yazbaşın, yazın, küzün, keçkurun “gece- 
leyin”?*; bşk. kışın, yazın “baharın”, yâyen “yazın”, közön “güzün” ”; 
kırg. kışınkısın “kışın”, kzk. kısın, jazın, erteüigisin, keşkisin””. Bunun 
yanı sıra, edatlı çekim şekifleri de baştan beri kullanımdadır ve hatta bu 
edat şekli çoğu alanda ekleşmeye başlamıştır: 

birlâ-n > bilân >kırg. menen; kaz. -men/-ben/-pen; nog. -man/-mân, 
-ban/-bân, -nan/ -nân; hak. -nafi/-n .kalp. menen / benen / penen > 
k.kalp. ağız. -mam/men, -ban/-ben, -pan/pen; bar-tat. -pılafpilâ, 
-mınan/-ninân; şor. -ma/-mâ, -ba/-bâ, -pa/-pâ; kar. -ba/-bâ (kar, -bıla- 
dan: bu kinni ertenbıladan “bu gün sabahleyin”) çuv. -pala/pele; -pa/- 
pe, -ba/-be; ttü. ilâ >-la/le; ttü. ağız. ilân > -lan/lân, -nan/nân; gag.- 
(olan -öylân, -Gi)nan/-(y)nân > 

birlâ — ilâ ekli zaman zarfı örnekleri: tat. Utıram min yalgız tönnâr 
belân, tar ber zemlyankanıfi türendâ “Otururum ben yalnız. geceler, dar 
bir barakanın köşesinde ($. Mannur)””; İytâ berlâ torıp, tâharât alıp 
namaz ukıganda da şul uydan kotıla almadı. Ul irtâ berlâ Zarifh 
kürgândâ, anıfi berlâ küzgâ küz oçraşkanda âllâ nigâ kızardı. “Sabahle- 
yin kalkıp abdest alıp namaz kılarken de o fikirden kurtulamadı. O sabah 


” Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, “Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi; 9" Ankara 2000, 119.5; AN. 
Kononov, Grammatika yazıka iyurkskih runiçeskih pamyamikov PILIX v., Leningrad 1980, 287. $. 

! bik. Marti Râsünen, Marertallen zur Morphologie der hirkischen Sprachen, Helsinki 1957, 243. s. 

* Tarama Sözlüğü Vi, Ekler, TDK yay. Ankara 1974, 137-1395. 

“VW. N. Hangildin, Tatar tele grammatikası, “Talarstan Kitap Neşriyele” Kazan 1959, 259-260. 5. 

X K. Musayev, Gramımatika karaimskogo yazıka, Fonetika i Morfologiya, Maskva 1964, 192. s. 

İN. K. Dmilriyev, Başkort telenen grammatikahı, Öö 1950, 122.5. 

“A, M. Şçerbak, Oçerki po sravniel'noy morfologi! iyurkskih yazıkov (Nareçie, slyebme çasti reçi, 
izobrazitel'nte slova) Leningrad, “Nauk” 1987, 24-25.s. 

9 Ahmedi Iskakov, Kazirgı kazak tili, Morfologiya, Almalı 1991, 339. s. 

” bk. Mustafa Öner, Türkçede Edatlı Sentaktik) İsim Çekimi, Türk Dili, sayı: 565, Ocak-1999, 10-18. 5. birl 
adatının ekleşmesi için aynca bk. L, 5. Levitskaya, İrtoripeskaya mor/blogiya çuvaşskogo yazıka, Moskva 
1976, 22-24. 

” Tatar teleneh aitlatmalı süzlege, 1, tom, 146. 5. 
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Zarifi görünce onunla göz göze geldiğinde nedense yüzü kızardı. (Ayaz 
İshaki)”*. türkm. Bir gün Annagulınıi âcüsi dafi bilân turdı da çay 
goydi”, kzk. Asav minip tefselgen jılkışılar kep tursa tafi ertefimen 
salpıldap “Azgın at binip sallanan yılkıcılar, sabah erkenden, gezine ge- 
zine gelse “Abay Kunanbayulı)”; kzk. aldımen, erteimen, künimen”, 
kırg. Künü menen, tünü menen col cürdük “Gündüz gece yol yürüdük.”* 

5. Genel Türkçede böylesine -7 vasıta eki veya birlâ ve ekleşmiş şe- 
killeriyle yapılan zaman zarflarına rağmen, -7/ ekli zaman zarflarının 
yayılımının sadece Kuzeybatı Türkçesiyle sınırlandığı görülmektedir. Bu 
bölge, aynı zamanda Fin-Ogur dil alanıdır. Burada, yukarıdaki tartışma 
dolayısıyla, Fin-Ogur ve Türk dili alanları arasında köprü özelliği olan 
Çuvaşçanın datif-akkuzatif ortak olan hâl ekini anmak gerekir. Bilindiği 
gibi bu hâl eki, ünsüz veya x /ü, â/& bitişli isimlerden sonra -4; a/e 
bitişli isimlerden sonra -n4; i bitişli isimlerden sonra -ye şeklindedir.” 1. 
R. Krueger'in “bağlantılı nesne şekli” (oğjective relational morpheme — 
dative and accusative cases, direct and indireci objeci) adını verdiği bu 
ek (örn: arman “değirmen” > armana “değirmene, değirmeni”; alak 
“kapı” > alaka “kapıya, kapıyı”; laşa “at” > laşana “ata, atı”; ene “inek” 
> enene “ineğe, ineği” vb.) “; Rusça Türkoloji literatüründe “datif 
akkuzatif hâli” (dafel'no-vinitel'nıy padej) diye anılır.” 

Çuvaşçada bu hâl ekinin tıpkı yukarıda olduğu gibi kalıplaşmış za- 
man zarfi örnekleri de vardır; çuhne “vaktinde”, surkunne “bahar vakti”; 
kasine “akşamleyin”; vismine “ertesi gün”; irşşine “sabahleyin” vb. L. 5. 
Levitskaya bu zarfların datif hâlinden geliştiğini belirtmektedir. * Bu 
zarfların datifle birleştirilmesi fikri, genel Türkçede yaygın örnekleri olan 
datiften kalıplaşmış zarflar dolayısıyla, bizce de çok uygundur. 


“9 M. Öner, Bugünkü Kıpçak Türkçesi, TDK yay. 703, Ankara, 1998, 135. 5. 

* Türkmen Dilini Grammatıkası, Morfologıya, “TDK. taralından armağan olarak basılmış", Aşgabat, 
1999, 477. «. 

“ M. Öner, Abay Kunanbayılı ve Tabiat Şiirlerinden Seçmeler, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, TOK. 
yay. sayıl, Bahar-1996, 90-106.s. 

“ Kazak tiliniğ grammatikası 1, Morfologiya, Almatı, 1967, 212. 5. 

“M. Öner, Bugünkü Kıpçak Türkçesi, 255. «. 

“ N. İ, Aşmarin, Zamerki po grammatike çuvaşskoga yazıka, Leksiya VIL Çuvaşskiy yazık, Trudu, vıp, 66, 28. 


s 

* John R. Krucger, Chuvash Manual, İniroducüon, Grammar, Reader and Vocabulary, Indiana University 
Publications, 1961, 102-103. 5. 

“LA Andreyev, Çuvaşskiy yazık, Yazıki Naradov SSSR, Tyurksie yazıki, Moskva, 1966, 48. 8. 

* L. 5. Levitskaya, İstoriçeskaya mor/ologiya çuvaşskogo yazıka, Moskva 1976, 115. 5. 
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Böylece ortaya çıkan Tatarca, Başkuriça, Karayca ve Karaçay- 
Balkarca ile “ortak bölge (is0gloss) ilişkisi” içindeki Çuvaşcanın ve Fin- 
Ogur dillerinin durumu, - ekli zaman zarflarının hiç görülmediği Oğuz 
alanındaki datif-akkuzatif bağlantısından daha anlamlı olmaktadır. 

6.1. Bu bağlantıdan sonra, Baltık grubu Fin dillerinde de bizim tar- 
tıştığımız şekte çok benzer bir zarf ekinin varlığını görmek ilgi çekicidir. 
İor dilindeki -we eki, şu zarfların yapısında vardır: fönme “buraya”, 
sinne “oraya” vb.”, Vod dilindeki enne “daha önce” vb.” Saami dilinde - 
inne zarf yapma ekiyle rowvas “sağlam” > rovsinne “sağlamca”, vaivaş 
“yoksul” > vaivşinme “yoksul hâlde” vb. zarflar...” 

6.2. Bunlar gibi standart Fincenin “birliktelik” (£omifati/) ekinin -ne 
ve Türkçe ile de birleşen vasıta (i7s/rukti/) ekinin de -7 olduğunu özel- 
likle vurgulamak gerekir. Ayrıntılı bir Fin grameri yazan Lauri Kettunen, 
“tarihi açıdan instruktif -n ile komitatif -xe şekillerinin ayn: kökene bağlı 
oldukları açık gibidir” demektedir. (İnstruktif -7 örnekleri: fin. #wlkee 
Jalan “yayan yürüyor”, istuvaf rinnan “yan yana oturuyorlar”, memnâân 
kahden kesken “ikimiz beraber gidelim”; Komitatif o -ne ömekleri: 
suurine kâsineni “büyük ellerimle”; #aikkine satuinenne “bütün masalla- 
rınızla”””) Çağdaş Fincede görülen -na / -ne (essive) ekli bazı zarfları da 
bu karşılaştırmaya katmak uygun olacaktır: #zomenna “yarın”, kofona 
“evde”, Aslında tarz bildiren bu zarf hâlinin eski dilde mekan için de 
kullanıldığı belirtilmektedir: kaukana “uzakta”, ulkona “dışarıda”. “* 

6.3. Kuzeybatı Türkçesi ile yakın bağlantıları olan İdil-Ural bölgesi 
Fin dillerinde de bu şekilleri görüyoruz: Ersen. vandı “yarın”, /elne “kı- 
şın”, Mokşa. anane “daha erken”; Doğu-Mari. ojno “önce, eskiden”; 
ikona “bir gün; bir keresinde”; Dağlık-Mari. anzılnı “önde”, ene “şimdi” 
vb. 

7. Böylece, Türk dilinde mekân gösteren eklerden (-4, -DA, -Ddn) 


* A. Laanest, İforskiy yazık; Yazıki naradov SSSR, Finno — ugorskic i samodiyskic yazıki, Moskva 1966, 
1125.11.$ 
* E. Adler, Kodstıy yazık, Yazık naradov $SSR, Finno — ugorskie i samodiyskie yazıki, Moskva 1966, 133. 


s.1LŞ 
9G. M. Kari, Saamıskiy yazık, Yazıki naradov SSSR, Finno — ugorskie.i samodiyskie yazıki, Moskva 1966, 
1655. 

$ 1. Kettunen, Suomen kielioppi, Wemer Södersiröm Osakeyhtiö, Porvoo 1936, 133 - 134.5. 

” Arthur H. Whitney, Finnishı, “Teach Yourself”, 1988, 160. 5. 

*L. Ketnen, age, 126.5. 257.5. 

* Yazıki naradov SSSR, Finno — ugorskie i samodiyskie yazıki, Moskva 1966, 193, 216, 234, 251.5. 
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oluşan zaman zarflarının yanı sıra, -9/ nesne ekinin kalıplaşması mesele- 
sinde şu sonuçlar ortaya çıkmaktadır: 

*-nl ekli zaman zarfları, Türk dili haritasında Kuzeybatı alanıyla sı- 
mırlanmış şekilde Tatarca, Başkurtça, Karayca ve Karaçay-Balkarcada 
görülür. 

*Zaman zarflarında görülen bu -#7 eki, nesne hâliyle birleştirilmiş ve 
bu gelişmenin diğer dillerle, bu arada Slav dilleriyle olan ilişkilere da- 
yandığı öne sürülmüştür (bk.3). 

*Adı geçen Kuzeybatı Türkçesindeki -4/ ekli zaman, zarflarının 
(wılnı, yaznı, kışnı, künnü, vakıinı vb.) Genel Türkçedeki tam karşılıkları 
arkaik - instrumental eki veya sentaktik biriz ekleşmesi ile görülmekte- 
dir (kâlâsi yılın, yazın, kışın, künin; irlâ bildin, tai ertefimen vb.) Genel 
Türkçede aynı şekildeki zarflar mekân ekleriyle de kalıplaşmış (&ğ/ösi 
yılga, irtâgâ, seneye, sonradan vb. bk. 2), fakat dilde zarf yapmaya hiç 
uygun olmayan nesne ekli zarflara rastlanmamıştır. 

*Bu dil alanında en yakın komşu olan Çuvaşçada datif-akkuzatif 
hâlleri, tek bir morfeme dayanır; bu isim hâli -na / -ne şekli de olan bir 
ektir ve bu şekilden kalıplaşan Çuvaşça zaman zarfları vardır (bk.5). 

*-al ekli zaman zarflarının bulunduğu Kuzeybatı Türkçesinin “ortak 
dil alanı”nda bulunduğu Fin dillerinde “-ne (komitatif)” veya “na / -ne 
(essive) ” hâl ekleriyle kalıplaşmış yer ve zaman zarfları vardır. 

*Kuzeybatı Türkçesinde ömekleri görülen -1/ ekli zaman zarfları, 
eski dil anıtlarında bulunmayan şekillerdir ve genel Türk dilinin bugünkü 
alanında periferik özellik taşımaktadırlar. Tarihi veya senkronik zaman 
zarfi örneklerinde, -/ ekinin yanı sıra, akkuzatif ekinin diğer şekillerine 
(Gg, YL, anl, -Tan ) hiç rastlanmamıştır. Dolayısıyla bu -n7 ekli zaman 
zarfları aynı dil ortamının paylaşıldığı Çuvaşça (surkumne “bahar vakti”; 
kasine “akşamleyin”, vismine “ertesi gün”; irşşine “sabahleyin” vb. ör- 
nekler) ile Fin dillerinin anolojik etkisinde gelişmiş yeni şekiller olmalı- 
dır. Bu ses ve şekil anolojisi ağır bastığı için, dilin kendi içinde bir ek 
kalıplaşması yoluyla, nesne işlevi olan akkuzatif -n7 ekinin zarflaşmasın- 
dan söz etmek şu durumda pek uygun görünmemektedir. 


Bizim Kö 
Fikri GÜNEŞ 


Islık çalar rüzgâr da kızıl çamaı dalları 
Yaz gelince şenlenir bizim köyün dağları 


Yeşillere bürünür baharla çayır çimen 
Her yanda üfül üfül kokar sümbül, yasemen 


Söğütlerin gölgesi çobanların meclisi 
Buralarda serinler koyun, sığır, keçisi 


Azıklar açılarak kırılır beyaz soğan 
Bir çökelek dürümü bak keyfine o zaman 


Sohbetlerin demine sevdaları eklenir 
Bizde vefa mukaddes sevgililer beklenir 


Gölgeler uzuyorsa akşam yakındır demek 
Söyleyin Sultan'ıma tiz hazır olsun yemek 


Bir canlılık belirir akşamları çeşmede 
Zorlanırsın güzeli bizim köyde seçmede 


İffetiyle ün yapmış esmer, güzel kızları 
Kötü yanı şudur ki; çekilmiyor nazları 


Ses kesilince, sessizlik ses verir gecelere 
Tasfiri sığmaz bil ki asla bu hecelere 


Horozların sesiyle aç uykudan gözleri 
Gel gidelim köyüme gezdireyim sizleri 


TANPINAR'IN “YAZ YAĞMURU” HİKÂYESİNDE 
MEKÂNIN KURGULANIŞI 


Arş. Gör. Tamer KÜTÜKÇÜ 


Yaz Yağmuru, Tanpınar'ın pek çok hikâyesi gibi, ilk bakışta anlaşılması 
son derece güç bir hikâyedir. Eşinden ayrı yaşayan bir yazar, yağmurlu bir 
yaz sabahı evinin bahçesinde hiç tanımadığı bir kadın görür, Onu içeriye 
davet eder ve kocasını terk etmiş bu kadınla gizemli bir sohbete başlar. Kar- 
şılıklı, evliliği ve mutsuzluğu sorgularlar, Bu kadın kimdir? Tanımadığı bir 
evin bahçesine neden girmiştir ve nasıl olup da bu kadar rahattır? Niçin daha 
yeni tanıştığı ev sahibiyle hayatının bütün sırlarını paylaşmıştır? Ve neden 
bu esrarlı sohbetin bitimiyle evden ayrıldığı hâlde, birkaç gün sonra yeniden 
gelmiştir? Ve şimdi o eski konağın hikâyesini niçin en ince ayrıntısına değin 
anlatma gereği görmektedir? 

Belli remizlerin ve muammaların ardında, insan ruhunun ilk bakışta çö- 
zümlenemeyen yanlarını irdelemeyi seven Tanpınar, hikâyelerinde kolay 
kolay kendini ele vermeyen kapalı bir izleği benimser.' Ne var ki, bu izleğin 
çözümlenmesi, en azından sıradan bir okur için, çoğu kez üstesinden gelinir 
bir durum değildir. Bu yüzdendir ki, Tanpınar'ın hikâyeleri, hikâyelerdeki 
tüm ayrıntıların bir kültür birikimiyle değerlendirilmesi sonucunda ulaşıla- 
cak tahlillere gereksinim duyar. Zira, görünüşte öyküyü anlamsız kılan bü- 
tün bu açmazlar, eserin kurgusal derinliği içinde ve ancak mekânların sem- 
bolik açılımları çözümlenebildiği ölçüde bir anlam kazanacaktır. 

A, Bahçe: Yağmur ve kuru bir ağaç 

Hikâye, bahçede başlar. Hikâye kişisi, evinin bahçe kapısını aralar 
aralamaz, hiç tanımadığı bir kadının bahçede olduğunu görür. Anlatıcı, hi- 
kâyenin iki kahramanına ilk karşılaşma yeri olarak niçin bahçeyi seçmiştir? 
Eserin mekânsal şifreleri, dahâ bu noktadan okura sunulmaya başlanır. 
Bahçe, Tanpınar'da yaşamsal dönemleri, bireyin geçmişindeki önemli anla- 
rı ve anıları sembolize eder? Bahçe, bir durumun gerçekleştiği ve geliştiği 


*Türk Dili, S.: 597, Eylal 2001, 5. 277-283. 

* Mehmet Kaplan, "Ahmet Hamdi Tanpınar hakkında birkaç söz”, Yaz Yağmuru , İstanbul: Büyük Kitaplık, 
1972,5.8. 

? Bu imgeleme, Tanpınar'ın özellikle şiirlerinde çok yaygındır. Unutulmayan anlar, bireyin hayatında iz 
bırakmış zaman dilimleri daima bahçe motifi ile karşılanır. Örnekler için bakınız: Hatırlama. Uyanma, Bi- 
tün Yaz Şiirleri... 
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zeminin ifadesidir. Öyleyse, kahramanların bir bahçede karşılaşması, aslında 

hikâye kişilerinin hayatlarında bir başlangıcın ve yeni bir dönemin habercisi 

olarak kurgulanmıştır. Peki, nedir bu yeni durum? 

Bahçe tasvirinin önemli bir parçası olarak, eserde ısrarla vurgulanan bir 
motif daha vardır: Yağmur. Âdeta bardaktan boşanırcasına yağan bir yaz 
yağmuru, bahçeyi ve bahçedekileri kuşatmıştır. Kadın ve erkek, ilkin bir 
bahçede, ve de yağmurun altında birbirlerini görmüşlerdir. Bu, metnin me- 
kânsal açılımları bakımından önemli bir şifredir. Gaston Bachelard, yazınsal 
metinlerin pek çoğunda, yağmurun güçlü duygular, büyük tutkular parale- 
linde işlenmiş olduğunu söyler.? Tanpınar'da ise suyun duygularla olan bağı 
sevgi ve hayal eksenine oturtulmuştur.* Bu durumda, hikâye kişilerinin 
yağmurlu bir bahçede birbirlerini tanımaları, yaşamlarını aşkın yönlendire- 
ceği bir döneme adım aitıklarının alt metinsel okumadaki karşılığı olacaktır 
ki, gerçekten de eser, ana hatlarını aşk, sevgi, evliliğin oluşturduğu bir 
izlekte gelişecektir. 

Hikâyenin bir sonraki bölümümde, erkek, bu tuhaf ziyaretin sebebini 
dahi öğrenmeye gerek görmeksizin, kadını eve davet eder ve böylelikle, bir 
başka mekânsal açılıma, anlatıcı hesabına, zemin hazırlar. 

Yalnız, kahramanlarını ve olayın akışını iç mekâna taşımadan önce, an- 
latıcı, hikâyenin kapalı kurgusunu çözmede okura destek olacak bir ipucu 
daha verir: Bahçede, yağmurdan başka üzerinde ısrarla durulan kuru bir 
palmiye tasviri dikkat çeker. Yazar, tasvirin geneline pek de uygun düşme- 
yen bu motifi (zira güçlü bir yaz yağmuru ile kuru bir ağaç aynı manzarada 
anlamsal bir çelişki oluşturmaktadır.) niçin kullanmıştır? Bu sorunu çözmek 
için, yine ağacın yazınsal kullanımlarını araştırmak gerekecektir. Ağaç, pek 
çok metinde, £ök ile, soy ile, gelenek ile ilintili kullanılmıştır.? Burada, bir 
sevginin başlangıcı imgelenirken; kuru ağaç motifiyle, aslında bu birlikteli- 
Bin -köklerin koparılmış ve geleneksel yapının iflâs etmiş olmasından dola- 
yı- aynı zamanda ne kadar sorunlu bir zeminde başladığı, okura âdeta bir ön 
bilgi olarak! verilir. Nitekim hikâyenin ilerleyen bölümlerinde, bir evliliğin 
ve yürümeyişinin muhasebesi yapılırken, bireyselmiş gibi görünen sebeple- 
rin, aslında ne kadar toplumsal kopukluklardan kaynaklandığı vurgulana- 
caktır. 


İ Gaston Bachelard, 7k Poetics af Space, Trans: Marin Jolas, New York, The Orion Press, 1964, 5. 39. 

İnci Enginün, “Tanpınar ve semboller”, Araştırmalar ve Belgeler. İstanbul, Dergâh Yayınları, 2000, 5. 395. 

* Ağacın bu bağlamda kullanımı, Tanpınar'da da mevcullur. Örnekler için bakınız: Bursada Zaman, Defhe 
Dalı şiirleri... 
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B. Ev içi: Değişen elbiseler ve görüntüyü taşıyamayan bir ayna 
Eserin bu bölümünde, kadın ve erkek, iki yabancı olarak kapalı bir me- 

kânda, bir ev içindedirler. Bu noktada, yine hikâyenin mantıksal akışında 
soru işaretleri oluşmaktadır. Bir ev sahibi, evinin bahçesine gizlice girmiş 
bir yabancıyı, üstelik ona kim olduğunu dahi sormadan, nasıl olup da içeri 
davet eder? Ve diğeri, nasıl bir içtenlik ve güvenle, bu garip daveti hiç te- 
reddütsüz kabullenir? Bütün bu çelişkiler, metnin dış gerçekliği olduğu gibi 
yansıtmayı hedeflemediği, okuru sembolik okumaya zorladığı yolundaki 
görüşümüzü desteklemektedir. 

Gaston Bachelard, evin, özellikle yağmur, kar, fırtına gibi tabiat 
olayları bağlamında kurgulanmış olması durumunda, bir sığınak, bir yuva 
özelliği taşıdığını, alt metinsel okumada bu açıdan anlamlandırılabileceğini 
söyler, Bachelard'a göre, bu tür kurgularda, tabiat olayı zorlayıcı unsur, ev 
ise bu zorlamanın neticesi gelinen noktadır.9 Nitekim, Yaz Yağmuru'nda da, 
hikâye kişilerinin yağmur yüzünden bu eve sığınmış oldukları, anlatıcı tara- 
fından ısrarla vurgulanır. Yağmuru, sevgi ve aşk olarak değerlendirdiğimize 
göre; ev içi sahnesinin de yuvayı, yani evliliği temsil etmesi gerektiğini be- 
lirtmeliyiz. Nitekim bu durum, aslında hikâyede, erkeğin, tanımadığı bir 
kadınla yaşadığı tuhaf ilişkisinin anlatılmadığı; anlatılanın, eşinden ayrı ya- 
şayan bir yazarın, yürümeyen evliliği ekseninde kendi kendisiyle hesaplaş- 
ması olduğu gerçeğini daha da geçerli kılmaktadır. 

EV içi tasvirinde, üzerinde çok durulan motiflerden biri de, elbise moti- 
fidir. Kadın, içeri girer girmez, hikâyenin başından bu yana süregelen teklif 
sizlikle, elbiselerini değiştirmek ister ve dolabı açarak, erkeğin eşine ait elbi- 
seleri üzerine geçirir. Bu noktada vurgulanan, hiç kuşkusuz, kişiliğin deği- 
şimidir. Elbise, Tanpınar'da, kültürle, kimlikle, kişilikle ilintilidir.” Kadının 
elbiselerini değiştirmesi, alt anlamda kimliğinin ve kişiliğinin de değişmesi 
demektir. Bu bağlamda, kadının, erkeğin eşine ait elbiseleri giymesi de, bu 
değişimin yönünü ortaya koyması bakımından anlamlıdır. Kadın, yağmurun 
ıslattığı elbiselerini bırakmış (aşkın yön verdiği ruh hâlini terk etmiş), evin 
hanımına ait yeni elbisesini giymiştir. (Evli bir kadın kimliğine bürünmüş- 
tür.) 

Ancak tam bu noktada, Tanpınar okuruna, ilk bölümde kuru ağaç moti- 
fiyle temsil ettiğine benzer, bir ipucu daha verir. Ev içi dekoruna, beklenme- 
dik bir biçimde, garip bir ayna ilâve eder. Görüntü, bu aynada âdeta dışına 


$ Gaston Bachelard, The Poettes 0f Space , Trans: Maria Jolas, New York, The Orion Presa, 1964, s. 44. 
” Tanpınar'ın sıf'bu ilişkiyi tanımlama bağlamında yazdığı bir öyküsü vardır. Bk. Geçmiş Zaman Elbiseleri 
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taşar gibidir ve kadın aynadaki aksini yadırgamaktadır. Ayna, yazınsal me- 
tinlerin bir çoğunda, mevcut durumu yansıtan özelliğiyle ele alınmıştır. O, 
aynı zamanda, yaşanılan anı aksettiren bir unsurdur.* Hikâyedeki ayna tas- 
viri, ev içinde yaşanılan hayatın ait olduğu zamanla örtüşmediği; hikâye 
kişilerinin, kendilerinin olmayan tuhaf ve yabancı bir hayatı yaşadıkları ger- 
çeğine koşut olarak kurgulanmıştır. Nitekim eserin gelişimi, bu imgeyi des- 
tekler biçimde gerçekleşecektir. 

C. Yeniden bahçe: Yarım bir havuz ve çürümüş yapraklar üzerine 
ilen ham meyveler 

Hikâye kişileri, görünüşteki garip tutumlarına eserin ilerleyen bölümle- 
rinde de devam ederler. Kadın, evin içinde dilediğince hareket ederken; bir- 
denbire, yorulduğunu, üstelik de artık yağmurun dindiğini bahane ederek, 
evden gitmek istediğini söyler. Bu ilginç tavır da, sembolik okumayla anlam 
kazanabilmektedir; (Ev, yuvayı; su da sevgiyi temsil ettiğine göre) Kadın, 
aile hayatından bıkmış, üstelik zamanla -bu yuvayı var eden, besleyen- sevgi 
de tükenmiştir. 

Yeniden bahçeye çıkarlar. Kadın, ayrılırken, yine tuhaf bir yargıda bu- 
lunur: Durup dururken; birdenbire, bahçe duvarının muhtemelen sonradan 
ilâve edildiğini, yoksa bahçenin burada böyle aniden bitiyor olamayacağını, 
mutlaka bir uzantısının bulunması gerektiğini söyler. Kadına göre, bahçenin 
bir devamı vardır ve onlar ayrılırken bunu mutlaka görmelidirler. Dikkat 
edilecek olursa, bahçe yine hayatın bir dönemine koşut olarak kurgunun 
içerisinde yer almaktadır, Ayrılmaktadırlar, ne var ki hayat bu noktada bit- 
memektedir, Ya bundan sonrası? Birlikte, duvarın yanına kadar giderler. Her 
şey, kadının söylediği gibidir. Bahçe, sun'i bir biçimde kesilmiştir. Duvar, 
havuzu tam ortadan ikiye bölmüş; bir nar ağacı, henüz olgunlaşmamış mey- 
velerini bu yarım havuzun üzerine sarkıtmıştır. Havuz, Tanpınar'da, zama- 
nın var ya da yok ettiği hayatlar bağlamında kullanılır.” Ağaçsa, daha önce 
de belirttiğimiz gibi, kökle, soyla ilintilidir. Bu durumda, ham meyveler, yeni 
nesillerin temsili olarak okunabilir. Nitekim, bu ayrılık, hikâye kişisinin 
eşiyle olan müşterek yaşamını ikiye bölecektir. Bu ikiye bölünen yaşamın 
ardında ise, henüz büyütemedikleri çocukları vardır. 

D. Deniz: Dinlendirici sular ve suların gerçek yüzü. 

Kadın, bir zaman sonra yeniden çıkagelir. Niçin? Üstelik artık, evde 


* Mehmet Kaplan, “Bursada Zaman”, Cumhuriyer Devri Türk Şiir, İstanbul, Dergâh Yayınları, 1998, 5. 79 
* Tanpınar, bu imgelemeye yine ekseri şiirlerinde yer verir. Onun poelikasında havuz, devam eden zaman, 
yahut süregelen bir hayattır. Örnekler için bakınız: Bursada Zaman ve Her Şey Yerli Yerinde şiirleri... 
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oturmaya da pek gönüllü değildir. Israrla yüzmek, maviliklere açılmak iste- 
mektedir. Bu tuhaf isteğine erkeği de ikna ederek, soluğu plâjda alır. Hikâ- 
yenin bu aşamasında, denizin tasviri, bu garip gelişmeyi açıklar niteliktedir: 
İnsanı dinlendirici, avutucu bir denizdir bu. Erkek, ilk defa olarak yüzmek- 
ten bu denli keyif alır. Ve yüzerken, kendi kendisine sorar: İki çocuğumun 
varlığını unutup, burada nasıl yüzebiliyorum? Deniz, hiç kuşkusuz, yazını- 
mızda pek çok metaforu karşılar. Bu metaforlardan biri de, özellikle, 
Tanpınar'ın üstat olarak kabul ettiği" Yahya Kemal'in benimsediği, özgür- 
bük, tanımsız hislerin özlemiyle sürüklenilen yeni bir hayat ifadesidir.'İ Bu 
itibarla, eserin bu bölümü, muhtemelen, hikâye kişisinin ayrılık sonrası ruh 
hâlini betimleyen sembolik kurgu olsa gerektir. Kendi kendisine sorduğu 
soru da, bu ihtimali güçlendirmektedir. 

Denizden çıktıktan sonra, bir şeyler yemek için, bir sahil lokantasına gi- 
derler. Erkek, oturduğu yerden denize bakar. Su, aslında son derece karanlık 
ve kirlidir. Bunu anlamak için, biraz dikkatli bakmak yeterlidir. Önceleri 
nasıl olup da bunu fark etmemiştir ve garip bir özleyişle, kendini bu sulara 
bırakmıştır? Bu betimleme de, hikâye kişisinin iç dünyasını aksettirmesi 
bakımından önemlidir. Mutsuzdur. Bu ayrılık, bu anlamsız özgürlük, öncele- 
Ti haz verse de, sonradan cazibesini yitirmiştir. Bu, bir kandırmacadır. 

Hikâye, bu noktaya değin, sembolik bir yaklaşımla, bir yazarın evliliğini 
ilişkisinin başlangıcını, gelişimini ve bitişini- anlatır. Ve kahramanın ayrılık 
sonrası duygulanımlarına yer verir. Bu noktadan itibaren ise, yine aynı yak- 
laşımı elden bırakmaksızın, evliliğin yürüyemeyişinin sebeplerini sorgulaya- 
caktır. 

E. Konak: Eski eşyalar ve her şeyi bitiren yangın. 

Eserin bu bölümünde, kadın, durup dururken, birdenbire çocukluğunu 
ve çocukluğundaki evini anımsamaya ve anımsadıklarını anlatmaya başlar. 
Şimdiki evine hiç benzemeyen bir evde doğup büyümüştür. Bir kere, evdeki 
tüm eşya son derece eskidir, Möbleler, perdeler, kafesler, hasılı her birinin 
ayrı bir hikâyesi, korkunç veya gülünç bir yığın tarihi vardır. Eşyaya bakın- 
ca, sürekli bilmem hangi paşa ya da bey hatırlanır. Üstelik bu eşya, odalarda 
yürünecek yer bırakmayacak kadar fazla ve iç içedir. Sonra oyuncaklar var- 
dır. Onları hele hiç unutmamıştır. Küçük kutularında duran bebekler, yaşamı 
kapalı bir kutu içinde sürdüren insan tasvirleri, hâlâ hatırındadır. 

J. H. Van der Berg, eşyanın, kişilerin içinde bulunduğu psikolojik duru- 


1 Ahmet Hamdi Tanpınar, Yahya Kemal, İstanbul, Dergâh Yayınları, 1995, &. 24. 
" Mehmet Kaplan, “Açık Deniz,” Şiir Tahlilleri / , İstanbul, Dergâh Yayınları, 1998, s. 220, 


282 Tanpınar'ın “Yaz Yağmuru Hikâyesinde ” Mekânın Kurgulanışı 
mu aksettirdiğini söyler.'* Tanpınar'a gelince, işin içine bir de hâdisenin 
kültürel boyutu girer. Mehmet Kaplan'a göre, Tanpınar'da eşya, doğrudan 
insan hayatının -sosyal ve kültürel bütün açılımlarını da üzerinde toplayan- 
bir parçasıdır.” Bu bağlamda, çocukluk evinin bu eski eşyalarla dolu hâli, 
hikâye kişisinin şimdikinden çok farklı - öyle ki eşyaları bugünkü bakışıyla 
eski olarak nitelendirmektedir- bir kültürde, çok farklı bir hayata doğmuş ve 
bu kültür içinde yetişmiş olduğunu vurgulamak için kurguya dâhil edilmiş 
olsa gerektir. Bu, evlilikteki mutsuzluğun, yaşamsal uzantının kopuşuna; bu 
uzantının kopuşununsa, kültürel çerçevenin değişmesine bağlanacağının ilk 
sinyalidir. 

Nitekim, zaman içerisinde, bütün bu eşya, birer birer yok olmaya baş- 
lamıştır. İlkin Hint takımı satılmış; sonra avizeler, arkasından yaldızlı ta- 
kımlar, vazolar, aynalar, paravanalar ve sofra takımı elden çıkarılmak 20- 
runda kalınmıştır. Kadının ifadesiyle, giden her eşyayla beraber, sanki kendi 
hayatlarından da bir şeyler eksilmektedir. Nihayet, bir gece konağı yangın 
kuşatır. Feryatlar içinde dışarı fırlarlar. Koca konak, göz açıp kapayıncaya 
kadar kül olup gider. 

İşte kadın, o hayatı yeniden yaşayabilmek umuduyla, yabancı bir bahçe- 
ye, erkeğin evine gelmiştir. Yanan konağın yerinde, bugün bu ev vardır. Her 
şeyi, eskisi gibi bulacağını düşünmüştür. Oysa, aradıklarının hiçbiri burada 
yoktur. 

Eşyaların birer birer elden çıkması ve konağın yangınla yok olması, bi- 
reyin hayatından ona ait değerlerin yavaş yavaş silinmesi ve büyük bir kültü- 
rün ortadan kalkması olarak değerlendirilebilir. Kadının, konağın yerine 
yapılan bu evde aradığını bulamaması ise, bu yeni hayatın -eski kültürden, 
eski yaşamsal değerlerden ögeleri barındırmaması sebebiyle- bireyce yadır- 
ganmasıdır. 

Sonra kadın, yeniden yangın: hatırlar. Konağın yandığına değil, bahçe- 
deki ağaçları, yangın büyümesin diye, kesmek zorunda kalışlarına üzül- 
müştür. Bu ayrıntı da, öykünün mekânsal bütünlüğünü pekiştirmekte ve bu 
bütünlüğe dayalı alt metinsel okumayı tutarlı kılmaktadır: Bir medeniyet, 
kültürüyle, tarihiyle yok olmaktadır. Bu kaçınılmazdır. Fakat, hiç olmazsa, 
bu kültürün kökleri korunabilmelidir. (Korunabilmeliydi.) 

F. Yeniden bahçe: Kuru ağaç ve sarmaşıklar. 

Hikâyenin sonunda, kadın ve erkek, hayatlarındaki huzursuzluğun se- 


“LL. Van der Berg, The Phenomenological Approach in Psychology. Spingfield, illincis, 1955, s. 61. 
“ Mehmet Kaplan, “Bursada Zaman, Cumhurıyet Devri Türk Şiiri, İstanbul, Dergâh Yayınları, 1998, 5. 80. 
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beplerini kavramış gibidirler. Her ikisi de yarım kalan evliliklerini, her şeye 
rağmen sürdürme kararı alırlar. Erkeğin hikâyenin sonundaki tavrı da, me- 
kânsal kurgu içinde anlamlıdır: Erkek, eşini, ikinci hayatlarını yaşamak üze- 
Te geri çağırmadan önce, bahçeyi düzenlemek ister. Gerçi yapabileceği pek 
fazla bir şeyi yoktur. Ama en azından, kuru ağaca bir sarmaşık sarabilirim 
diye düşünür. Bahçeyi güzelleştirmek için yapılan bu temsili çabada da, 
Tanpınar'ın kültüre yaklaşımının anahtarı gizlidir: Bu parçalı hayat"*, ancak 
köklere, geleneğe sarılmakla bir bütünlük, bir düzen kazanacaktır. Huzurun, 
mutluluğun temeli de zaten budur. 

Sonuç olarak, Tanpınar bu hikâyesinde, evliliğinde mutlu olamiayan bir 
yazarın durumunu sorgular. Eşinden ayrı yaşayan yazar, kendi kendisiyle 
hesaplaşır. Önce, evliliğin temellerinin nasıl atıldığını ve nasıl birdenbire 
koptuklarını düşünür. Yalnız geçen anlarını değerlendirir. Sonra bu huzur- 
suzluğun sebeplerini irdeler. Mutlu çocukluk günlerini, eski hayatını anım- 
sar. Ve her şeyin kaynağını, zamanın akışındaki kopukluğa, yaşamın kökle- 
rinden uzaklaşmasına bağlar. 

Eserde, bütün bunlar örtülü bir biçimde verilmiştir. Okur, ancak mekân- 
sal şifrelerin birer birer çözümlenmesiyle bu çıkarımları elde eder. Ön plân- 
da görünen, bir kadın ve bir erkeğin tuhaf ilişkileridir. Ne var ki, mekânsal 
ögeler arsındaki paralellik, kadının gerçek hayatta olması pek mümkün ol- 
mayan tuhaf tutumları, sonra öyküde kadına bir ad verilmeyişi, onun, ger- 
çekte var olmayıp, kendisiyle hesaplaşan hikâye kişisinin bir sanrısı olduğu- 
nu ortaya koymaktadır. 

Bu da esere, temsili hikâye niteliği kazandırmaktadır. Dolayısıyla, bu 
hikâyede mekân, sadece olayın geçtiği zemini temsil etmemekte; aynı za- 
manda, anlatıcı tarafından gizlenen asıl anlatıyı da imlemektedir. 


0“ Sanmaşığın parçallığı temsil etmesi, Deleuze ve Guattar'de de vardır ve üstelik bu teorisyenlerin kuramla- 
rında özel bir anlam kazanmıştır. (Bkz. Steven Best, Douglas Keller, Postmodern Theory: Critical 
İnterraganons. New York, The Guilford Press, 1991, 5. 99. 


NURULLAH ATAÇ'IN ELEŞTİRİ DÜNYASI 
Yard. Doç. Dr. Tarık ÖZCAN 


Arayışlar devrinin getirdiği yeniyi arama ve mevcudu sorgulama anlayı- 
şının bir neticesi olarak, Cumhuriyet döneminde eleştiri türü, edebiyat alanı- 
mın en iübarlı edebi türlerinden birisi olmuştur. Cumhuriyet dönemi edebi 
eleştirisinin önemli şahsiyetlerinden birisi olan Nurullah Ataç'ın, eleştiri 
edebiyatımızın gelişmesindeki rolü küçümsenmeyecek kadar çoktur. 
Tanpınar'ın da belirttiği gibi; Nurullah Ataç kendisini yirmi dört saat edebi- 
yata veren kişidir." Eleştiriyi bir sanat olarak kabul eden ve ölene kadar ede- 
biyat dünyamızda eleştiriyle uğraşan ender kişilerden birisidir. Bunun için 
Türk edebiyatında eleştiri denilince akla ilk gelenlerden birisidir. Kesin de 
olsa sormaktayım, ibaresiyle kendi düşünce dünyasına bile şüpheyle bakan 
Nurullah Ataç, edebiyatımıza batılı bir dünya görüşü ve edebiyat anlayışıyla 
bakan eleştirmenlerimizdendir. 

Ataç'ın denemeci ve eleştirici kişiliği iç içedir. Eleştirilerinde gördüğü- 
müz önemli özelliklerinden birisi mizahi olmasıdır. Muhatabını bir yönüyle 
alaya alırken, diğer yönüyle de iğneler durur: 

“Anlayışsızlığınızı görüp de üzülmenin kendinizi üzmenin yeri mi var? 
Okumayın sizin için yazdıkların. Olumayın. Kulağınıza söyleyivereyim... 
Eleştiricilerin benim için yazdıklarını okumam ben, övseler de okumam yer- 
seler de... Ama bakın bizde eleştirmeci yoktur diye yakınıyorsanız... Siz ya- 
ratın o gerçek eleştiriyi bu da mı yakışmaz sizin yaratıcılığınıza? (...) Hayır, 
kendinize in, siz demeyeceğim, belki, gerçekten bir değeriniz yoktur. Bir 
de bunu;düşü demeyeceğim. Der miyim hiç? Terbiyeli adamım ben. Hem 
söyledim sizin üstünlüğünüzü inkâr edecek değilim. (Ararken, s. 29) 

Yukarıdaki ifadesinde çıngıraklı yılanın sokmasına benzeyen kara mi- 
zahın karşısında kendimizi buluruz.? Eleştiri okları muhatabını en ölümcül 
noktasından vururken arka arkaya yöneltilen sorularsa ona cehaletini hatır- 
latır. Onun eleştirici kişiliğiyle ilgili şu tespitler ilgi çekicidir: 


* Türk Dili, 8.: 597, Eylül 2001, 5. 284-287. 
! Ahmet Hamdi Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler, Dergâh Yayınları, İstanbul 1992, 5. 422. 
* Enis Batur, Yazının Ucu, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 1993. s. 180, 
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“O, kafası ve zevki işleyip değişen, kafaları ve zevkleri durmadan değiş- 
tirmeye uğraşan bir insandı. Ne kendi rahatta idi, ne de başkalarını tembel 
dir rahata bırakandı. Etrafını her zaman iğnelemiş, çimdiklemiş hatla sıra- 
sında dürtmüştür... Bu eşşiz uyarıcıyı kaybediş, fikir ve sanat çevrelerimiz 
için büyük yolduktur.”? 

Ataç'ın eleştiri dünyası çok geniş kapsamlıdır. Otuz beş yıl boyunca 
edebiyat ve düşünce dünyamızın en kuytu köşelerini kılı kırk yararcasına 
incelemiştir. Kendi inandığı doğrulara ve edebiyatın estetik gayesine ters 
düşen hiçbir şeye taviz vermemiştir. 

Bu iğneleyici tavrına rağmen onun kıskanç olmadığını görmekteyiz. Bu 
nedenle en az tanınanlara kadar bütün dergileri okuyarak, içlerinde yarına ait 
bir pırıltı gördüğü şair-yazarları, büyük bir sevinçle okuyucusuna müjdeler 
ve tanıttığı sanatkârların hiçbirisinde yanılmamıştır. 

Bir sanat eserine tepeden bakmaz. Bir edebiyat sevdalısı olarak okudu- 
Buyla bütünleşmenin ve haz almanın yollarını arar: 

“Güzel olan şeylerden ben de elimden geldiğince neden almayayım pa- 
yım.” 

Sanat eserinin sanatın prensipleriyle izah edilmesi gerektiğine olan 
inancını sonuna kadar devam ettirmiştir. Bu prensipler uğruna, yeri geldi- 
Binde kendisinin eleştirmekten de kaçınmaz. Edebiyatımızda özeleştiri ya- 
pabilen ender insanlardan birisidir. Onun samimiyeti kendisini eleştirirken 
bile görülmektedir: 

“Biraz para almak için çırpıştırdığım yazılarım oldu.” (Ararken, s. 48) 

Yazdığı kitaplardan dolayı zarara uğrayan kitap evlerine girmekten 
utandığını söyleyebilecek kaç kişi vardır, edebiyatımızda. 

Kendisini sürekli yenileyerek, sanatta orijinalin peşinden koşan Ataç'ın 
en katlanamayacağı şey, değişmezliğin dar kalıpları içerisinde tıkanıp kalmış 
sanatkârdır. Bu nedenle yenilik ve değişimi ilke edinen sanatkârları baş tacı 
eder. Yeniliğin güzelliği doğuracağına inanmaktadır: 

“Her yeni şair yenidir, yenilikler getirir, yeni biçimler yaratır, kendinden 
öncekilerin çizdikteri yoldan yürümez, kendine yeni bir yol açar.” (Ararken, 
s. 9) Onun bütün düşüncelerinin temelinde güzele ulaşma dileği yatmaktadır. 
Eleştiriye tâbi tuttuğu eserleri, sanat ve güzellik bakımındarı eleştirmesinin 
yanı sıra; kendi eserlerinin de bu yönüyle yargılanmasını ister. 


* Hasan Ali Yücel, “Nurullah Ataç Hakkında”, Ti 
İS. Kudret Akal, “Alaç'lan Kalan”, Harkık dergi 


k Dili dergisi, C. 1, S. 61, 1 Ekim 1956, 5. 561. 
8.455, 1 Huzirun 1957, «. 13. 
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“Ataç, eleştirinin bir soy yargılama, değerlendirme olduğunu söyler. Ne 
var hi, eleştirmeciyi bir yargıç gibi düşünmeye de karşıdır. Ona göre edebi- 
yal eleştirmecisi de her şeyden önce bir okurdur. Görüşlerini yazan, söyle- 
yen bir okur... Bunun içindir ki, yanılması doğaldır. Astığı astık, kestiği kes- 
tik eleştirme anlayışı, oldum olası bir ürperti yaratmıştır Ataç 'ta”* 

Sanatında mümkün olduğu kadar duyguya yer vermemeye çalışan Ataç, 
duygularının kendisini aldatarak, güzel olmayan bir eseri, sadece duyguları- 
na hitap ettiğinden dolayı sevdirebileceğinden korkar: 

“Duygularımla güzel bulduğumda sanat yoktur, düşüncemin güzel bul- 
duğu şey ise sanatın ürünüdür.” (Ararken, s. 84) 

Karşımıza sürekli olarak en büyük güç dediği aklı çıkarır. Ataç, aklın 
dışında başka bir gücün varlığını kabul etmez. Ona göre insanoğlu bugünkü 
medeiiyete aklını geliştirerek ulaşmıştır. Türk toplumunun “babadan kalan- 
la” yetinmemesini, bunun insanımızı donmuş kalıplar içerisine sokarak, 
üretme gücünü engelleyeceğini belirtir. Bunun için bir değişme dileği gör- 
mediği toplumu eleştirmeden duramaz. Bu eleştirme anında, toplumun ken- 
disi hakkındaki yargısına da aldırış etmez. 

1945-1957 yıllar arasında yetişen sanatçıların çoğu Ataç'ın ne diyeceği- 
ni hesaba katarak yazmışlardır. O tarihlerde yetişenler üzerinde gizli-açık bir 
tesiri olduğu inkâr edilemez. Arif Damar'ın; “Nurullah Ataç'a gelinceye 
kadar edebiyatımızda önemli bir eleştirmen adını anımsamıyorum.”“ ibaresi 
abartılı da olsa onun eleştiri dünyamızdaki yerini göstermesi bakımından 
kayda değerdir. 

Yazılarında halkın seviyesinin üstünde bir yol takip etmiştir. Amacı 
halka okuma ve yazma öğretmek değildir. Her şeyden önce halkın okuyaca- 
ğı kitapları yazacak aydın kesiminin yetiştirilmesi için çalışır. Eğitimde te- 
peden temele doğru bir gidişi benimsediğini görmekteyiz. Bunun için aydın 
kesimindeki insanların hatlarına asla hoş görüyle bakmaz. Bireysel düzey- 
deki eleştirilerinin muhatabı aydın kesimidir ve bu eleştirileri aydınların 
şahsında eskiye yöneliktir: 

“Nerede, hangi ülkede bireyler körü körüne bir inanca saplanırlarşa o 
ülkede düşünme olamaz, gerçek aydın yetişmez.” 

(Ataç, Prospero ile Caliban, s. 32) 


* Mehmet Salihoğlu, Ataçla Gelen, Ayyıldız Matbaası, Ankara 1968, 5. 197, 
* Füsun Akatlı, “Türk Edebiyatında Deneme ve Eleştiri (Soruşturma)”, Karlık dergisi, 8, 1108, Ocak 2000, 5. 
28. 
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Ataç, sadece eleştirmekle kalmaz; iyi bir eleştirinin nasıl yapılması ge- 
rektiği hakkında bu sahada çalışacaklara bir hayli bilgi verir. Bunun için 
onun eleştirileri kadar eleştiri üzerine söyledikleri de dikkate değerdir. 
Eleştirmeciliğinin ilk yıllarında eleştirinin bir inana, bir estetiğe bağlı olarak 
yapılmasını; eleştirmenin yargılarına birtakım nedenler göstermesini isteyen 
Ataç, artık bu isteklerini gereksiz bulur. Bu da onu izlenimci bir eleştiriye 
götürür; çünkü izlenimciler eserin tahliline karşı çıkarlar.” 

Ataç'a göre; “münekkil bir eseri şu veya bu meziyetleri için değil, sade- 
ce ondan hoşlandığı için sever ve bunu anlatması için tek bir çare vardır ki 
o da: 'Bu eser güzeldir' demekten ibarettir. Bundan başka söyleyecekleri, 
zihin karışırmaktan başka bir şeye yaramaz.” * 

Yılların getirdiği birikimle 1950 yılından sonraki eleştiri anlayışında 
nesnelci tavrını ön plâna çıkarmıştır. Bu anlayışının esasını toplumsal yapıda 
meydana gelen sosyal değişimlere borçludur. Cumhuriyet döneminin edebi 
eleştirisinde önemli bir yeri bulunan Ataç'ı, “ben kendi kendimle bağlı deği- 
lim” anlayışından “Tenkitçinin bir yanıyla da tarihçi olması gerekir”” 
Anlayışına getiren sebeplerin başında sosyal değişimlerin yanı sıra, onun her 
türlü riyadan uzak samimiyetini de göz ardı etmemek gerekir. Özellikle dille 
ilgili eleştirilerindeki taviz vermez kişiliği Türk diline olan sevgisinden kay- 
naklanmaktadır. Bir dönem; “Halkımızca benimsemiş olsa bile kökü bilin- 
meyen yani Arapça, Farsça'dan gelmiş bulunan bütün sözcükleri dilden 
atmak gerekir. Çünkü kök önemlidir.” (Ararken, s. 52) dediği için Kemal 
Tahir tarafından Türk dilini Orta Asya'nın steplerine götürmekle suçlanan ” 
Nurullah Ataç'ın bu konudaki hassasiyetini zamanın haklı çıkarmasının şaş- 
kınlığını yaşarken, geçmişteki her yeniliğin büyük bir tepkiyle karşılandığı 
gerçeğinin göz ardı edilmemesi gerektiği kanaatindeyiz. 

Dilimizin gelişme döneminde karşılaşılan güçlükleri göstermesi bakı- 
mından, Türkçenin kıyısında gezinen her insanın, Nurullah Ataç'ın dil konu- 
sunda yaptığı eleştirileri okumasının faydalı olacağına inanmaktayız. 


7 Hüseyin Özçelik, Cumhurıyet Döneminde Edebi Eleştiri 1939-1950, Kühür Bakanlığı Yayınları, Ankara 
1998, 5.8. 

* Mehmet Salihoğlu, age, s. 199. 

* Meral Ataç Tolluoğlu, Babam Nurullah Araç, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul; Ağustos 1998, s. 119 

" Hüseyin Özçelik, age., 5. 11. 

Kemal Tahir, Sanat Edebiyat Notları, C. Ili, Bağlam Yayıcılık, 1989, 5. 153. 


Güneyden Geliyorum, Güneyden! 
Celal OGAN 


Güneyden geliyorum, güneyden! 
Masmavi deniz ülkesinden 
Sahillerde köpüklü dalgalarını olduğu 
Altın kumlarına güneşin vurduğu 
Muz diyarı Anamur'dan, portakal diyarı Mersin'den 
Yeşille, mavinin kucaklaştığı Akdeniz'den 
Güneyden geliyorum, güneyden! 
Yakamda limon çiçeği takılı 
Tenim portakal, muz, kekik kokulu 
Gökyüzünün daha berrak 
Yıldızların daha parlak 
Görenlerin mest olduğu 
Mehtaplı gecelerde ruhlara huzurun dolduğu 
Güneyden geliyorum, güneyden 
Güneşin bir başka türlü yaktığı 
Çayların, derelerin pırıl pırıl aktığı 
İnsanların umutlu ve mutlu baktığı 
Geleceğin saf ve temiz çocuklarının 
Eğlencede, oyunda neşelerine neşe kattığı 
Kırlardan topladıkları ipliğe dizili beyaz papatyalardan 
Boynuma kolyeler, gerdanlıklar taktığı 
Tabiatın cömert olduğu yerden 
Güneyden geliyorum, güneyden! 
Pamuk, susam, yer fıstığı ekili 
Portakal, muz, hurma dikili yerlerden 
Yaşanacak diyarlardan 

: o Misgibi kekik, yavşan, portakal, muz 
Limon çiçeği kokuları ile gerçek bahardan 
Turunç memleketinden 
Cennet gibi yerlerden, yemyeşil bahçelerden 
Güneyden geliyorum, güneyden! 
Ülkemin en güzel kesiminden 
Sana olan sevgi, şefkat hissimden 
Gerçek hevesimden 
Tertemiz aşk dokuları ile 
Buram buram, çiçek kokuları ile 
Güneyden geliyorum, güneyden! 


Hikâye 


Kayısı Ağacı 
Ayten COŞKUNOĞLU BEAR 


Temmuz kavurucu sıcaklıkta ge- 
çiyordu o yaz. Gökyüzünden sicim 
sicim yağan ateş gibi bir hava insanla- 
rı sırılsıklam ediyordu. Yine de 
Mebusevlerinin Şerefli Sokağı, on 
numaralı evinde hareketli bir pazar 
günü yaşanmaktaydı. İffet Hanım 
mutfakta kızının çok sevdiği puf böre- 
ğini hazırlıyordu. Neyse ki bu iki katlı 
evlerde, bilhassa alt katlar en sıcak 
günlerde bile ferah olurdu. Annesi 
mutfağın bahçeye açılan kapısını 
açmış, harıl harıl çalışıyordu. Yemek 
yapmasını çok sever, nasıl yaptığını 
da baliandıra ballandıra anlatırdı. 
Mutfakta iken yanında kimseyi iste- 
mediğini bildiği için kızı bahçede kayı- 
sı ağacının koyu gölgesinde çay ma- 
sasını hazırlıyordu. Bahçe duvarının 
dibine dikilmiş bu küçük kayısı fidanı 
zamanla büyümüş, evin boyunu geç- 
miş, görkemli bir ağaç olmuştu. Hele 
baharda bembeyaz çiçeklerle dona- 
nınca muhteşem bir geline benzerdi. 
Zamania büyüyen dalları yandaki 
komşunun bahçesine kadar uzanmış- 
tı. Bu dalların altındaki koyu gölgeliğe 
komşu bir kanepe koymuş, bahçesinin 
keyfini çıkarır olmuştu. 

İçerden babası elinde gazete ile 
kapıda göründü: 

-İyi yapmışsın kızım; bu ağacın 
gölgesi bayağı serin oluyor, dedi. 


“Geçmiş zaman olur ki 
“Hayali cihan değer” 


ii 

Bahçe sandalyelerinden birine 
oturup gazetesini okumaya başladı. 
Rahatın seven, kendisiyle barışık, 
etrafındaki herkese huzur duygusu 
veren bilge bir kişiliği vardı babasının. 
Uzun ve meşakkatli çalışma hayatın- 
dan sonra emekliliğinin tadını çıkar- 
maya hazırlanıyordu. Eğer hayat izin 
verseydi.! 

Annesi börekleri kızartmış çayı da 
demlemişti. Ona da bunları tepsiye 
koyup bahçeye götürmek düşüyordu. 
Kayısı ağacının altındaki masaya 
oturdular. Taze demlenmiş çayla si- 
cacık puf böreklerini yemek, bu çiçek 
ve çimen kokan bahçede büyük bir 
keyifti doğrusu! 

Babası çayı çok açık içerdi. Böb- 
reklerinden sorunu vardı. Nerdeyse 
sarı su gibi görünüyordu, ince belli 
çay bardağındaki çayı. Annesi, keyif 
ehli, çayını demli içerdi. Börekler ne- 
fisti; afiyetle yediler, çaylarını içtiler. 
Kayısı ağacının dallarına konmuş 
serçeler, kumrular, güvercinler kendi- 
lerire de bir şey düşer mi diye aşağı- 
ya iniyor, zıp zıp zıpladıktan sonra 
havalanıp uçuyor, kayısı ağacının 
yaprakları arasından bizi gözetliyor- 
lardı. 

İffet Hanım dayanamadı. Üst 
kattaki yatak odasına çıkıp balkona 
avuç avuç kuş yemi döktü. Birden 
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Kayısı Ağacı 


gökyüzü kanat çırpışlarıyla doldu. 
Güvercinler serçelerle kumruları ber- 
taraf etmişler, balkondaki yemlerin 
üstüne yumulmuşlardı. Son çaylarını 
yudumlarken ordan burdan konuşup 
sohbet ettiler, babası annesine takıl- 
mayı sever, annesi, “Aa... öyle şey 
olur mu?” diye itiraz ederken babasi 
gevrek gevrek gülerdi. O gün de öyle 
oldu. Sıcak bir taraftan, yorulmuşlardı. 
“Şekerleme” dedikleri öğleden sonra 
uykusunu pek severlerdi Kamil Beyle 
iffet Hanım. Onlar uykularını uyuya 
dursunlar babasının küçük bir kızken 
“Hacıyatmaz” dediği kızı masayı top- 
layıp mutfağa götürdü, bulaşıkları 
yıkadı. Eline kitabını alıp kayısı ağa- 
cinın altına oturdu. Etrafına baktı. Ne 
kadar çok emek vermişti annesi bu 
bahçeye. Kayısı ağacının dalları ak- 
şam üstü esintisiyle nazlı nazlı salla- 
nıyor yapraklarının çıkardığı hışırtılı 
sesler onu bir sonsuzluk âlemine doğ- 
ru sürüklüyordu. Ön bahçede yemye- 
şil çimenlerin arasına kırmızı, beyaz, 
sarı ve pembenin çeşitli tonlarında 
güller ve iki çam ağacı dikmişti anne- 
si. Sar; güller “sarıgülüm, oğlum” de- 
diği #k oğlunu hatırlatıyordu ona. Ya- 
tak odasının penceresine kadar uza- 
nan hanımelinden burnuna baygın bir 
koku geldi, Bahçenin sokak tarafında- 
ki duvarın, dibine boylu boyunca 
margaritalar dikmişti İffet Hanım. 
“Onları senin için dikiyorum. Senin 
gibi ince zarif! Genç kız çiçekleri bun- 
lar!” demişti ona bir keresinde. O za- 
manların güzelliğini mutluluğunu yete- 
ri kadar kavrayabilmiş duyabilmiş 
miydi acaba? Ya da günlük telâşların 
içinde bu eşsiz duygular hoyratça 
hırpalanıp belleğin bir köşesine mi 
sinmişlerdi? 


Kaçınılmaz nihayet gelmişti. Ulu 
çınarların ayrıcalıklı kıldığı, çiçek ko- 
kulu, sakin mahalleye musallat olan 
yıkım bu güzel bahçenin evin de ka- 
deriydi. Pencereleri açınca odaya 
dolan leylâk ve hanımeli kokularının 
yerini inşaatın toz dumanı almıştı. 
Serin bahar günlerinde doğanın muci- 
zelerini yaşayabileceğimiz bu semt 
buldozer ve kamyon gürültülerinden 
geçilmiyordu artık. Taşlaşan Ankara 
buraya da sıçramıştı ne yazık kil 

Evlerini bir müteahhite terk eden 
annesiyle babası Koru sitesinde bir 
daireye taşındılar. 

Genç kız olarak yaşadığı, gelin 
olarak çıktığı evi bir gün yıkılmadan 
bir daha görmek, sanki ona vede et- 
mek istiyordu. İşçiler henüz yıkıma 
başlamamışlardı. Bir öğleden sonra 
acı tatlı anıların yaşandığı eve geldi. 
Anahtarıyla kapıyı açtı. Ortalık bom- 
boştu. İçini bir hüzün kapladı. Sevdiği 
bir yazarın bir cümlesini hatırladı: “Bir 
insanın doğduğu evde yaşayıp haya- 
tının aynı evde son bulması 9 insan 
için ne büyük bir mutluluk!" Antıyordu 
yazarı, o gün, her zamankinden fazla. 

Yılbaşı gecelerinde annesinin 
türlü çeşitli leziz yemeklerle donattığı 
yemek masasının, üzerine kıvrılıp 
oturdukları | koltukların, ouzandıkları 
sedirlerin yerlerinde yeller esiyordu. 
Küçük kızının, yeğenlerinin neşeli 
kahkahaları sanki boş duvarlardan 
yankılanıyordu o kulaklarına (doğru. 
Etlerini kulaklarına bastırarak üst kata 
çıkan merdivene doğru koştu. İkişer 
ikişer çıktı merdivenleri. Bir zamanlar, 
her türlü sılıntıdan kurtulmak için 
sığındığı, kendini mutlu hissettiği oda- 
sına girdi. Eflâtun perdeleri hâlâ ası- 
lıydı. Sonradan burası babasının ça- 
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lışma odası olmuştu. 

Gözlerini sobanın bulunduğu ta- 
rafa çevirdi. Kışın ders aralarında 
arabayla annesini babasını görmeye 
gelirdi zaman zaman. Annesi onu 
sobanın yanına oturtur, üstünde pişir- 
diği kestaneleri soyar, sicak sıcak 
kızına yedirirdi. Kızı annesinin titreyen 
parmaklarına bakar, "Elleri yanmıyor 
mu?” diye merak ederdi. Birden için- 
den o parmakları tutup öpmek geldi... 
“Anne, anneciğim!” Ağlamaklı bir ço- 
cuk sesi çıktı boğazından... Daha 
fazla dayanamadı; dışarı attı kendini. 
Evin acıklı terk edilmişliğinden biha- 
berdi bahçe. Doğa, yenilmezliğini 
ispat edercesine, inadına, bütün il 
şamı ve coşkuyla hâlâ oradaydı. Gül- 
lere okşarcasına dokundu. Arka bah- 
çedeki dut, kiraz, vişne, elma, ağaçla- 
rına, leylâklara baktı. Gözleriyle sevdi 
onları... 


O yeşil pancurlu iki katlı evin ye- 
rinde şimdi dört katlı bir apartman var. 
Güllerin ve o güzelim margaritaların 
olduğu ön bahçe şimdi arabaların 
park ettiği bir beton bölme. Arka bah- 
çe diye de bir yer yok artık. Bazı yaz 
akşamları ağaçların altında kurulan 


sofralar ne kadar neşeli ve hoş olurdu. 
Ontarın hepsi bitti! Yalnız yan tarafta 
olduğu için yıkımdan kurtulabilmeyi 
başarmıştı kayısı ağacı. Eski günlerin, 
kaybolup yitmiş mutlu anılarını ken- 
dinde saklıyordu âdeta. Bahar rüzgâ- 
rında hışırdayan yaprakları o günlerin 
hikâyesini anlatıyordu ona! 

Kışın dalları arasına kuşlar yuva 
yapmaya, bahar gelince gelin gibi 
bembeyaz çiçeklerle süslenmeye, 
yazın gölgesine oturanları serinletme- 
ye devam etti dört yıl boyunca, ta ki 
yandaki evin de yıkılıp apartman ya- 
pılmasına karar verilinceye kadar. 
Müteahhite gidip rica etti. “Kayısı ağa- 
cına dokunmayın” diye yalvardı. Ama 
paranın geçerli ciduğu yerde duygula- 
sın ne hükmü olabilir ki? Zavallı bir 
kayısı ağacı nasıl başa çıkabitirdi 
bunca hoyratlıkla? 

Bir akşam üstü eve gelirken göz- 
leri kuşların, insanların dostu kayısı 
ağacını aradı. O muhteşem ağaç can 
çekişen bir dev gibi boylu boyunca 
yerde uzanıyordu. Başını öbür tarafa 
çevirdi. Gözlerinden yaşlar akıyordu; 
çaresizce mırıldandı: “Şu koca dün- 
yada bir kayısı ağacına yer yok muy- 
du? Yok muydu bir yer?" 


AŞK VE EDEBİYAT ÜZERİNE 


Melek YAPA 


Aşk; bir gonca gülde, manalı bir 
bakışta, kimi zaman sitemde, kimi 
zaman gülüşte gizlenen, bazen “Se- 
ni Seviyorum” ifadesinde kendini 
gösteren, tarifi zor ama sonu aci bir 
ayrılık da olsa yaşanması güzel bir 
tutkudur çoğumuz için... 

Aşkın kimliği nedir? Nerede ve 
ne zaman doğmuştur? Neden şiirle- 
re, şarkılara, hikâyelere konu ol- 
muştur? İşte bu sorulara cevap 
vermeye çalışacağız hep birlikte... 

Önce “aşk” sözcüğünün Arapça 
“ışk'tan geldiğini, “âşık” (seven), 
“mâşük” (sevilen, sevgili) gibi türev- 
lerinin bulunduğunu; tutkulu sevgi 
anlamına geldiğini ifade etmek ge- 
rekir. Linguistik (dil bilim) tanımının 
dışında herkesin kendine göre bir 
aşk tarifi, aşk tanımı vardır mutlaka. 

Aşkın nerede, nasıl ve ne za- 
man doğduğu konusuna gelince, 
kesin olarak söyleyebileceğimiz tek 
şey, aşkın hepimizden daha yaşlı 
olduğudur. O kadar yaşlıdır ki, kâi- 
natın yaratılmasıyla var olduğu ka- 
bul edilmektedir. Kur'an'da tüm kâi- 
natın Tanrı'nın “Habib”ine (Hz. Pey- 
gamber'e) duyduğu aşk sebebiyle 
yaratıldığı belirtilmektedir. Bu ifade 
doğrultusunda tasavvuf edebiyatı ve 
bu edebiyata bağlı olarak gelişen 
ilâhi aşk kavramı ortaya çıkmıştır. 
Evrenin ve insanın, yaratılmasıyla 
aşk da doğmuştur. Maddi aşkın yanı 


sıra, Tanrı, Hz. Peygamber ve kul 
sevgisi, edebiyatın temel konuların- 
dan biri olarak işlenmiştir. Tasavvuf 
edebiyatının ve ilâhi aşkın en güzel 
örneklerini Türk edebiyatında, Yu- 
nus Emre, Taptuk Emre, Kadı 
Burhaneddin gibi şahsiyetlerde bu- 
labiliriz. 

“Aşkın aldı benden beni 

Bana seni gerek sen” 
diyen Yunus, Tanrı'ya duyduğu saf 
ve samimi aşkını dile getirmektedir. 
Kadı Burhaneddin ise; 

“Gönülde kopalı 
safâ-yı aşk 

Doldu bu âleme bizden yine bir 
nidâ-yı aşk” 
dizeleriyle, gönülde doğan saf aşkın 
âlemi doldurduğunu ifade etmekte- 
dir. 

Başta klâsik Türk Edebiyatı ve 
Halk Edebiyatı olmak üzere, Türk 
edebiyatının her döneminde aşk 
konu edilmiştir. Divan edebiyatında 
aşk; en güzel şeklini Fuzüli'de, bil- 
hassa Fuzüli'nin Leylâ ve Mec- 
nün'unda bulmuştur denilebilir. Şeyh 
Galibin Hüsn ü Aşkı, Hoca 
Mesud'un Süheyl ü Nevbahar'ı se- 
vilerek okunan Şem ü Pervâne, 
Kerem ile Aslı, Tahir ile Zühre gibi 
aşk hikâyeleri de edebiyatımız içeri- 
sinde yerlerini almış ve günümüze 
kadar gelmiştir, tıpkı batı klâsikleri 
arasında yer oOalan (o William 


sanemâ bir 
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Shakespeare'in Romeo ve Juliet'i 
gibi. 

Evet, genel olarak aşkın, “me- 
câzi aşk” ve “dünyevi aşk” olarak 
ikiye ayrıldığı söylenebilir. Bugün 
bizi en çok ilgilendiren, yaşadığımız 
aşkların içinde yer alabileceği ikinci 
grup, beşeri aşk, yani insanın insa- 
na duyduğu aşktır. Bu grupta yer 
alan aşklar, kadın-erkek arasında 
doğar ve yaşar. 

“Güzelliğin on para etmez 

Bu bendeki aşk olmasa 

Anılmazdı Veysel adı 

O sana âşık olmasa” 
dörtlüğünde Âşık Veysel, şöhretini 
aşkına borçlu olduğunu dile getir- 
miş, aşkının yüceliğini ifade etmiştir. 

Anonim halk edebiyatının en 
güzel türü olan mânilerde kimi za- 
man sevgiliye duyulan aşk, kimi 
zaman da sitem ve aşk acıları dile 
getirilmiştir. 

“Tesbihimde mercanım 

Neren ağrıyor canım 

Evi barkı bağları 

Satar sana harcarım" 


“Gel benim alışığım 

Bal ile karışığım 

El yanında küsülü 

Gizlide barışığım” 

XVİ. yüzyıl âşıklarından Kul 
Mehmed de daha sonra bestelene- 
rek şarkı hâline getirilen bir koşma- 
sında, aşk acılarından perişan oldu- 
ğunu dile getirerek, sevgilisinden ilgi 
ve karşılık bekler. 

“Yemeden içmeden külli beri- 
yim 

Senden ayrılalı cansız deriyim 


Sinem üstünde bir kuru deriyim 

Benim gözüm nuru, gönlüm sü- 
Tür” 

Sözleri Necdet Atıgan'a ait şu 
şarkıda da aşkın zorluklarla dolu 
olduğunu, âdeta dikenli bir yola 
benzetildiğini görebiliriz; 

“Gezdiğim dikenli aşk yolların- 
da 

Elimden bir kırık saz geldi geçti 

Kara talihimden yine bu yıl da 

Baharı görmeden yaz geldi 
geçti.” 

“Aşk yaşanır, anlatılmaz” der 
birçokları... Belki de bu söz tasav- 
vuftaki “yaşanmadan bilinmez” sö- 
züyle ilgilidir. Gerçek aşka yani ilâhi 
aşka ulaşmak için beşeri aşkın ya- 
şanması gereklidir. “Maddi aşktan 
sonra manevi aşka ulaşılabilir” fel- 
sefesi tasavvufun temelini oluştur- 
muştur. Bugün edebiyatçılar tarafın- 
dan kabul gören bir fikir vardır. Fu- 
zuli'nin “Leylâ ile Mecnün mesnevi- 
sinde Mecnün, önce karşı cinsten 
olan Leylâ'ya âşık olur ve bu aşkı 
zamanla ilâhi aşka döner. Özetle, 
beşeri aşkla ilâhi aşk özdeşleşir. 
Yenişehirli Avni bunun şu dörtlükte 
dile getirir; 

*Mecnün ki “lâ ilâhe illâ” der idi 

Teklif-i şu'r eyleseler "la” der idi 

Ol mertebe Leylâ'sına mecbur 
idi kim 

Mevlâ denecek mahalde Leylâ 
der idi” 

Tanzimat edebiyatıyla aşkın bo- 
yutları da değişmiştir. Beşeri aşkın 
yanı sıra vatan, hürriyet, bağımsızlık 
ve millet aşkı gündeme gelmiştir. 
Namık Kemal'in Vatan Yahut Silistre 
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Aşk ve Edebiyat Üzerine 


adlı piyesi, Hâmid'in vefat eden eşi 
Fatma Hanım için kaleme aldığı 
Makber'i dönemin değerli eserlerin- 
dendir. Tevfik Fikret'in “Girye-i Mâ- 
tem” adlı şiirinde 

“Seni görmek sana ah etmek 
için 

Seni takip ederek gitmek için 

Koşarım ye's ile amma nereye 

Kaşarım, pencereden pencere- 
ye" 
dizeleriyle Servet-i Fünün devrindeki 
aşk izlerini görmek mümkündür. 

Milli Mücadele Dönemi Türk 
edebiyatının ölümsüz isimlerinden, 
İstiklâl Marşı şairimiz Mehmet Akif 
Ersoy'un da bir vatan âşığı olduğu- 
nu söylemeden geçemeyiz. Ondaki 
vatan, millet, yurt, hürriyet ve bayrak 
aşkı en güzel şeklini şüphesiz İstik- 
lal Marşı'mızda bulmuştur. Berlin 
Hatıraları'nda batıdaki aksaklıkları 
ve yanlış batılılaşmayı dile getiren 
Âkif, kadının sevilmesi gereken de- 
ğerli bir varlık olduğunu, “Kadın se- 
vilmek içindir, bu felsefi düstur” şek- 
lindeki ifadesinde buluyoruz. Genç 
erkeklerle ilgili olarak Âkif şöyle di- 
yor; 


“Hayât-ı aşka henüz mübtedi 
giren erkek, 

Muvaffakiyet ümidiyle çok şey 
öğrenecek.” 

Enis Behiç Koryürek de “Gemi- 
ciler” adlı şiirinde aşkını şöyle ifade 
etmiştir; 

“Venedikli korsan kızı, ey Ak- 
deniz yıldızı! 

Varım, yoğum senin olsun, ey 
gönlümün hırsızı?” 

Ahmet Muhip Dranas ise “Fah- 


riye Abla” adlı şiirinde güzel bir ka- 
dına duyduğu sevgiyi ve ilgiyi şu 
dizelerde itiraf etmektedir; 


“Hayâlimde tek çizgi bir sen 
kalmışsın, sen 

Hülyâsındaki aydınlığa 
gülen 

Gözlerin, dişlerin ve ak pak ger- 
danınla 

Ne şirin komşumuzdun sen 
Fahriye Abla" 

Bazen de aşkımızı söylemeye 
çekinir, tereddüt ederiz. Tıpkı Orhan 
Seyfi'nin şiirindeki gibi. 

“Sarahaten acaba söylesem 
darılmaz mı? 

Darılmak âdeti bilmem ki naz 
mı? 

Desem ki “Ben seni...” yok din- 


geniş 


lemez ki hiddet eder 

Niçin bu sözde ne var? Sanki 
hiddet etse ne eder? 

Desem ki “Ben seni pek...” Ya 
kızar konuşmazsa 


Benim bu çektiğim insaf edin e- 
ğer azsa 

Desem ki “Ben seni pek çok...” 
Hayır kızar bilirim 

Tereddüdüm acaba hiddetim- 
den az mı elim? 

Desem ki “Ben seni pek çok...” 
Sakın gücenme e mi? 

Sakın gücenme eğer anladınsa 
sevdiğim” 

Yine Cumhuriyet devri şairlerin- 
den Ercüment Uçarı'nın “Aşk” adlı 
şiirinde, aşkın evliliğin temelini 
oluşturduğu, mutlu bir yuvanın ku- 
rulmasında aşkın büyük rolü olduğu 
şöyle ifade edilmektedir; 


Melek Yapa 
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“Üç harf 

Çatısını çiziyor 

Kırmızı kiremitli bir evin” 

Aşkla ilgili olarak sayfalar, hatta 
ciler dolusu yazılabilir, örnekler 
gösterilebilir. Sadece Türk edebiya- 
tında değil, dünya edebiyatlarında 
da aşk sürekli işlenmiştir, işlenecek- 
tir. Bunun sebebi aşkın evrensel ve 
ebedi oluşudur şüphesiz. Yeryüzün- 
de insan var oldukça aşk da var 
olacaktır. Sevmek, sevilmek, âşık 
olmak belki de insanı insan yapan 
unsurların başında gelmektedir. 

Herkesin (o çocukluk (| aşkları, 
gençlik aşkları vardır. Bazıları için, 
ilk aşklar kolay unutulmazlar. Ön- 
celeri bitmeyecek, unutulmayacak 
gibi gelse de, ileriki yaşlarda tatlı 
hatıralar olarak bizimle yaşayan, 
kalbin ilk çırpınışları, ilk heyecanla- 
rıdır onlar... 

Sanatçıyı sanatçı yapan, işte bu 


duygulardır çoğu zaman. Bazen 
pPlâtonik, bazen hayali bazen de 
gerçek sevgili için birkaç satır kara- 
layamaz mı insan? Bir fırçayla tu- 
vale dokunamaz mı? 

Kimileri için aşk ölümsüzdür, 
edebiyat, resim, müzik, mimari gibi 
sanatlarla ölümsüzleştirilmelidir. 
Aşk, hayat demektir. Hatta; hava, 
su, ateş ve toprak gibi evrenin özü- 
nü oluşturan bir ana maddedir. Her 
şey onlara göre aşkın etrafında 
dönmektedir. Kimileri için de aşk 
diye bir şey yoktur. Onlar için aşk, 
abartı ve gösteriş dolu tutkulardır. 
Hatta “sevgi ve saygı” sözcüklerinin 
yerini alan hain bir kelimedir. Dola- 
yısıyla “aşk'a inanmazlar, aşkla ve 
âşıklaria alay ederler. 

Olumlu ya da olumsuz herkes 
aşk hakkında bir şeyler düşünür. 
Belki siz de düşündünüz. Peki ne 
dersiniz, sizce aşk var m? 


“Yeni Türkçe kelimeler teklif edebiliriz. Bu yönde ısrarla 
çalışmalıyız. Fakat, Türk dilinin yapısını zorlamak olmaz. Bu 


bünye meselesini Türk dilinin olgunlaşma seyrine bırakmalıyız.” 


ATATÜRK 


YİTİRDİKLERİMİZ 
A 
Türk Dil Kurumu Asli Üyesi 
Prof. Dr. Osman Nedim Tuna Vefat Etti 


Osman Nedim Tuna, 14 Aralık 1923'te Düzce'de doğdu. Babasının adı 
(Yusuf) Ziya(eddin), annesinin adı (Raziye) Emine'dir. 

Dört yaşında iken Düzce'de “Ana Mektebi'ne giden Osman Nedim Tuna 
ilk tahsiline Adana'da Cumhuriyet İlkokulunda başladı ve 1935 yılında İzmit 
Yeni Turan İlkokulunda tamamladı. 

Tekel'de çalışan babasının İstanbul'a tayini dolayısı ile Kabataş Erkek 
Lisesinde olgunluk imtihanını vererek İstanbul Üniversitesi Fen Fakültesi 
Kimya Mühendisliği bölümüne girdi. 

Üç yıl devam ettiği Fen Fakültesi Kimya Mühendisliğinden sonra bir gün 
tesadüfen dersine girdiği Ord. Prof. Dr. Reşit Rahmeti Arat'ın Çağdaş Uygur 
Türkçesinin Tarançi Şivesinde açıklamakta olduğu “Hayvanatnniğ tilini 
ürgengen kişi” adlı metin kendisine çok çekici geldi ve kaydını 1944-1945 ders 
yılında Türkoloji Bölümüne aldırmaya karar verdi. 

Türkoloji Bölümünden Orhun Yazıtlarının İmlâ Kaideleri ve Fonolojisi 
(XV1*459 s.) adlı lisans tezini vererek mezun oldu. 

Askerlik görevini 1951-1952 yıllarında Konya'da Oto Nakliye Asteğmeni 
olarak yaptı. 

1952 yılının sonunda 1947'den beri amatörce çalışıp öğrendiği haritacılığı 
meslek edindi ve baba ocağından ayrıldı. Silifke, Anamur, Gazipaşa ovalarının 
sulama haritalarının büyük kısmı onundur. 

1953 yılında Selma Hanım ile evlendi. Alkım, Yeşim ve Burçak isimli üç 
kız çocuğunlun babasıdır. 

1952-1954 yıllarında Bayındırlık Bakanlığı, Devlet Su İşleri VI. Bölge 
(Adana)'de önce Topograf sonra da Etüd Plân Şefliğine getirildi. Orada yaptığı 
hepsi kabul edilen 39 ön projenin tamamı bugün işlemektedir. Daha sonra 
Bayındırlık Bakanlığında teşkil edilen Harita Dairesi (Ankara)'ne uzman tayin 
edildi, Oradan da aynı bakanlığın Şehircilik ve İmar Reisliği Harita Dairesine 
geçti. Gerze'nin yangından sonra yapılan imâr plânının aplikasyonu onun 
eseridir. 

1958-1959 yıllarında Sanayii Bakanlığı Maden Tetkik Arama Genel 
Müdürlüğünün Harita Dairesine girdi. 
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1959-1960 yıllarında Türk Dil Kurumunda Gramer Kolunda Eski Türkçe 
uzmanı olarak çalıştı. 

1961-1962 yıllarında Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsünü kurmak için 
devletçe seçilen (diğer iki üye Abidin İtil ife Ahmet Temir) üç kişiden biri sıfatı 
ile kurucu üye ve ilk asbaşkan oldu. 

Başka işlerde çalışmasına rağmen Türkoloji ile ilgisini hiç kesmeyen 
Osman Nedim Tuna 1945'lerden itibaren Türkiye'yi baştan başa gezdi. Belki de 
o tarihlerde kendi parası ile yurdunu gezmeye giden ilk üniversite öğrencisi idi. 

60'lı yılların üniversite kanunları ve içinde bulunduğu şartlar dolayısı ile 
gönlünde Türkoloji için duyduğu aşk onu bu konuda yurt dışında çalışmaya 
sevk etti. 

1962 yılında Fulbrigt'tan aldığı bir “travel grani'la Amerika Birleşik 
Devletleri'ne gitti. Orada, University of Washington (Seattle)'da, Altayistik 
sahasının büyük bilgini Nicholas Poppe'nin asistanı oldu. 

1964'ten 1969'a kadar aynı üniversitenin Türkoloji programını bütün 
derslerini bizzat vererek yürüttü Fransızca ve Farsçadan geçirdiği imtihanlardan 
sonra 1968'de umumi imtihanlarını verdi. 

1969 yılında Sixdies on Nahjul-Faradis: A Method for Turkic Historical 
Dialectology (34V444 5.) adlı doktora tezini savundu ve Türkoloji, Altayistik, 
Mongolistik ve lengüistik doktoru (PhD) unvanını kazandı. Osman Nedim Tuna 
Nicholas Poppe'den doktora yapan dördüncü ve sonuncu kişidir. 

Osman Nedim Tuna University of Pennsilvania (Philadelphia) Department 
of Oricntal Studies'de, “Near Eastem Studies, Turkic Languages” bölümünü 
kurdu ve 1975 yılının sonuna kadar bu bölümün programındaki bütün lisans, 
master ve doktora derslerini vererek iki Türkoloji doktoru yetiştirdi. 

1976 yılından itibaren orada “fellow” olarak araştırma yaptı. Yaz aylarında 
faydalandığı *fellow”luk hâlâ devam etmektedir. 

1982'de gönüllü olarak İnönü Üniversitesine (Malatya) geldi ve İnönü 
Üniversitesi Eğitim Fakültesinde Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünü kurdu. 

İnönü Üniversitesi çalıştığı sekiz yıl içerisinde üç Türk dili doktoru (Gürer 
Gülsevin, Zeki Kaymaz ve Şerif Ali Bozkaplan) ve on üç Türk dili uzmanı 
(Vedat Kurukafa, M. Ünal Şahin, Mehmet Terzi, Zikri Turan, Osman Yıldız, 
Önder Çağıran, Hatice Şahin, Halil İbrahim Haksever, Muhittin Çelik, Saadet 
Karaköse, Ramazan Salman, Berrin Bilginer, Cemil Gülseren) yetiştirdi. 

1983 yılında Türk Dil Kurumuna asli üye seçildi. 1987 yılında Türk Dil 
Kurumu Türkoloji Bilim ve Uygulama Kolu Başkanı seçildi. 

15 Kasım 1984 tarihinde doçent unvanını aldı. 

29 Aralık 1989'da profesör unvanını aldı. 
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Onun dört öğrencisi, Gürer Gülsevin, Zeki Kaymaz, Mehmet Yardımcı ve 
Şerif Ali Bozkaplan hocalarının emekliliği münasebeti ile ona Malatya'da bir 
Armağan kitabı sundular. (Prof Dr. Osman Nedim Tuna Armağanı, Malatya 
1989, XIIH-183 5.) 

Osman Nedim Tuna | Ocak 1990'da yaş haddinden dolayı üniversiteden 
emekli oldu. 

Emekli, olduktan sonra zaman zaman Amerika'da da sahası ile araştırmalar 
yapan Osman Nedim Tuna'nın Altay Dilleri Teorisi adlı bir kitabı, teksir 
hâlinde iki ders notu, 16 İngilizce, 25 Türkçe makalesi yayımlandı. Bu 
çalışmalarına muhtelif ülkelerdeki Türkoloji, Altayistik ve Mongolistik 
çevrelerinde yüz elli kadar atıfta bulunulmuştur. Basılmış birkaç şiiri vardır. 

1952 İstanbul Müsteşikleri Kongresine (bildirisiz), Şarkiyatçıların 182, 
toplantısından 186, toplantısına kadar beşine, üç MESA toplantısına, Üç PIAC 
Kongresine, 1970-1973 ve 1980-1984”deki milletler arası ve milii Türkoloji 
kongrelerine, üç Türk Dili Kurultayına bildiri ile katıldı. Amerika ve Türkiye'de 
birkaç konferans verdi. 

Osman Nedim Tuna'nın çalışmaları daha çok Türk dilinin en eski devirleri 
ve kaynağı, Türk dilinin başka dillerle ilgileri konularına hasredilmiştir. 

Deniz kabukları, fosil ve tapidarya'ya meraklıdır. Dünyanın her tarafından 
toplanmış deniz kabuklarından zengin bir koleksiyonu, fosil ve taş koleksiyonu 
vardır. 

Osman Nedim Tuna çok zengin olan Türkoloji kütüphanesini İstanbul 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsüne bağışlamıştır. Bu zengin 
kitaplık, Enstitünün Katanov kitaplarından sonraki ikinçi büyük özel kitaplığı 
olup, özel bir salonda korunmaktadır. 

Dört yıl önce kısmi bir geçiren ve zaman zaman ağırlaşarak devam eden 
rahatsızlığı sonunda 17 Temmuz 2001 Salı günü Amerika'daki ikâmetgahında 
sabah 07.00'de vefat eden üyemiz ve hocamız Prof. Dr. Osman Nedim Tuna'ya 
Allahtan rahmet diliyoruz. Mekânı cennet olsun! 


Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA 


DEĞERLENDİRMELER 


Ö. Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve Sanat Adamları (1830-1950), 
Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2000, (X1114-640 s.) 


Ö. Faruk Huyugüzel”in büyük boy, 650 sayfadan ibaret olan İzmir Fikir 
ve Sanat Adamları (1850-1950) adlı biyografik çalışması Kültür Bakanlığı 
yayınları arasında çıkmıştır. Eserde “Önsöz” ve “1850-1950 Arasında İz- 
mir'in Fikir ve Sanat Hayatına Genel Bir Bakış” başlıklı giriş kısmından 
sonra alfabetik olarak İzmir'de faaliyette bulunmuş 261 fikir ve sanat ada- 
mının biyografisi, en son olarak da bu şahsiyetlerin asıl veya yaygın adlarına 
ve faaliyet alanlarına göre alfabetik bir şekilde düzenlenmiş iki isim listesi, 
kısaltmalar ve bibliyografya yer almaktadır. 

Yazar “Önsöz”de bu çalışmanın yirmi beş yıllık bir emeğin ürünü oldu- 
Bunu ve bir akademisyen olarak yönettiği 200'e yakın lisans, 20'den fazla 
yüksek lisans ve doktora tezinin, yine kendisinin daha önce yayımladığı ki- 
tap ve makale çapındaki eserlerinin, bunların dışında bu konularda daha 
önce yayımlanmış eserlerin kitabına, zemin oluşturduğunu belirtmektedir. 
“İzmir fikir ve sanat adamları” ifadesiyle İzmir'de yaşamış ya da hayatının 
belli bir dönemini İzmir'de geçirmiş ve bu şehrin kültürüne herhangi bir şe- 
kilde katkıda bulunmuş olan şairler, hikâyeci ve tomancılar, tiyatro yazarları 
ve sanatçıları, besteci veya müzisyenler, gazete sahipleri ve gazeteciler, eği- 
timciler, bilim ve fikir adamları kastedilmektedir. Ayrıca, bu çalışmada sa- 
dece Türk olan kişilere değil, söz konusu dönemde -ki bu dönemde İzmir 
şehri çeşitli milletlerden Kişileri bir arada barındıran kozmopolit bir yapıya 
sahiptir- Türk fikir ve sanat hayatında etkili olmuş ya da Türkçe eser vermiş 
Rum, Ermeni, Yahudi fikir ve sanat adamlarına da yer verilmiştir. 


* Türk Dili, S.: 597, Eylül 2001, . 299-303. 
“ Ö. Faruk Huyugüzel'in bugüne kadar İzmir e ii olarak yapığı çalışmalar şunlardır. ar Türçe, Kar 


95; 928'e Kadar İzmir'de Çıkmış Türkçe Kitap ve Süreli 
, E.0. Edebiyat Fakültesi Yayınları, İzmir: 1996; İzmir Afilli Kürüphanesi, İzmir Milli 
hanesi Vakfi, İzmir: 1997; Necip Yürkçül'nün Hatıraları ve Dil Yazıları (baskıda) ve inuhlelif maka- 
lelerini topladığı İzmir'de Dul ve Edebiyat Hareketleri Üzerinde Araştırmalar (baskıda). 
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İzmir'de ilk Türkçe kitabın 1849'da basıldığı, yine bu bölgede ilk resmi 
Türkçe gazetenin 1869'da yayımlanmaya başlandığı göz önünde bulundu- 
rularak yaklaşık olarak 1850 ve çok partili hayata geçişle birlikte pek çok 
sahada görülen zenginlik ve değişiklik nedeniyle 1950 tarihleri, çalışmanın 
ilk ve son sınırları olarak belirlenmiştir. Araştırmacı, bu tarihten sonra yeti- 
şen fikir ve sanat adamlarını bu çalışmanın ikinci cildinde ortaya koyacağını 
ifade etmektedir. 

Biyografileri yazılan isimlere bakıldığında ilk önce dikkati çeken husus, 
bunların bir kısmının fikir ve sanat tarihimizde oldukça tanınan isimler ol- 
duğu, çoğununsa İzmir ve civarında tanınmış olmakla beraber haklarında 
fazla bilgi bulunmayan kişiler olduğudur. Halit Ziya, Necip Türkçü, 
Tokadizade Şekip, Halikarnas Balıkçısı, Eşref, Ömer Seyfettin gibi hayatı- 
nın bir dönemini İzmir'de geçirmiş ve eserlerindeki orijinalliklerle yol açıcı 
olmuş kişilerin hayat hikâyeleri verilirken özellikle İzmir devrelerinde 
yoğunlaşılmış ve bu şehrin kültür muhitinden ilham alan çalışmalarının ge- 
nel fikir ve sanat tarihinde belirleyici olan taraflarına dikkat çekilmiştir. Söz 
gelişi Halit Ziya, Nevruz ve Hizmer'te yayımladığı mensur Şiirleri, realist 
tekniklerle kaleme aldığı Se/i/e romanı, Hikâye adlı teorik eseri ve özellikle 
İzmir yıllarını anlattığı hatıralarıyla Türk edebiyat tarihinde bazı modaların 
başlatıcısı olmuş ve pek çok yazart peşinden sürüklemiştir. 

Ö. Faruk Huyugüzel'in diğer müstakil çalışmalarında da ayrıntılı olarak 
üzerinde durduğu Necip Türkçü ise Türk dilinin sadeleşmesi hakkındaki fi- 
kirlerini İzmir basınında ortaya koymuş ve bu ilmi ve orijinal çalışmalar 
Ömer Seyfettin vasıtasıyla Selanik'te “Yeni Lisan Davası”nın ortaya çıkma- 
sı ve gelişiminde etkili olmuştur. Bunların yanında bir de haklarında çok az 
bilgiye sahip olduğumuz ve eldeki bilgilerin eksikliği nedeniyle fikir ve sa- 
nat tarihinde bir yere oturtamadığımız pek çok kişinin biyografisi yüzlerce 
kaynak taranarak ilk defa ayrıntılı olarak bu çalışmada ortaya konulmuştur. 
Meselâ İzmir'in bilinen ilk Türk gazetecisi olan Mehmet Salim gerek vilâyet 
gazeteciliğinde gerek Türk basın ve kültür tarihinde yaptığı çalışmalarla ih- 
mal edilemeyecek bir yere sahiptir. Yine İzmir Mevlevihanesi'nde halkı 
eğitme ve aydınlatma faaliyetlerinin yanı sıra şiirleriyle ve Türk musikisin- 
deki önemli hizmetleriyle birçok müzisyenin ve şairin yetişmesine imkân 
sağlamış olan Mevlevi Şeyhi Nuri Efendi'nin belli bir dönemde İzmir'in 
kültür muhitlerinin vazgeçilmez kişilerinden biri olduğunu da bu araştırma- 
dan anlıyoruz. 

Biyografi karakteri taşıyan bu tür çalışmalarda ülke çapında şöhret 
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yapmış ve üzerinde pek çok incelemenin yapıldığı kişilerin yanı sıra hakkın- 
da çok az bilgi sahibi olduğumuz arka plânda kalmış yazarların araştırılması 
elbette ki kendine göre bazı güçlükleri beraberinde getirmektedir. Birinci 
grup araştırmalarda söz konusu isimler hakkındaki bazı yanlış hükümlerin 
tashihi, ikinci grupta ise dergi ve gazeteler üzerinde uzun süreli araştırmalar 
sonucunda elde edilebilen kırıntı kabilinden bilgilerin bir araya getirilerek 
terkibi ve tarihi, coğrafi, kültürel perspektifler göz önünde bulundurularak 
bir ileri aşamada da kimin kime nasıl tesir ettiği meselesinin çözüme kavuş- 
turulması bu tür çalışmaların önemli güçlükleri arasındadır. 

Uzun ve meşakkatli bir çalışma dönemi, bir nevi dedektif titizliği, iyi bir 
taklil ve terkip yeteneğine sahip aydınlık bir zihin gerektiren böyle çalışma- 
ların sonucunda, bu eserde de pek çok örneğini gördüğümüz gibi, dönemin- 
de kendi kültür muhitine katkısı olmasına, hatta kimi zaman gerek fikir ge- 
rekse sanat alanında yol açıcı olmasına rağmen günümüze gelememiş, ka- 
ranlıkta kalmış çoğu yazar gün ışığına çıkacak ve böylece genel fikir ve sa- 
nat tarihi daha fazla aydınlığa kavuşacaktır. 

Şöhretli yazarlarla arka plânda kalmış veya unutulmuş yazarlar arasın- 
daki karşılıklı etkileşime benzer bir başka durum da yüzyıllarca kültür ve 
sanat merkezi konumunda olan İstanbul'la diğer merkezler arasında karşı- 
mıza çikmaktadır, Huyugüzel'in de belirttiği gibi, yapılan çalışmalarda İs- 
tanbul'un başka merkezlere etkisi üzerinde fazlasıyla durulmuş ve bu genel- 
likle tek taraflı bir akış şeklinde görülmüştür. 

İzmir Fikir ve Sanat Adamları'nın dikkate değer bir başka yönü ise ki- 
şilerin hayatlarının yaşadıkları mekânla, yani içinde yoğruldukları kültür 
muhitleriyle -medrese ve camiler, matbaalar ve kütüphaneler, tiyatrolar, tek- 
ke ve zaviyeler, özel ve modem okullar vb.- birlikte ele alınmalarıdır. Geniş 
bir perspektifi gerektiren böyle bir yaklaşım hem biyografilere canlılık ka- 
zandırmış hem de söz konusu dönemlerde, özellikle sosyal sahalardaki hare- 
ketlilikle bu kişiler arasındaki diyalektik ilişkiyi görmemizi sağlamıştır. 

“1850-1950 Arasında İzmir'in Fikir ve Sanat Hayatına Genel Bir Bakış” 
başlıklı on sayfalık giriş kısmı İzmir'de yüz yıllık dönem içerisindeki kültür 
kurumlarının panoramasını çizmesi bakımından oldukça dikkate değer bil- 
gileri ihtiva etmektedir. Verilen bilgilerden anlaşıldığına göre ilmi hüviyete 
sahip din adamlarıyla, içinde barındırdığı kütüphane ve medreseleriyle İz- 
mir'deki belli başlı camiler kültürel kurumlardan birisi durumundadır. Ba- 
zılarına Mevlevilik ve Bektaşilik gibi tarikatlara mensup kişilerin, bazılarına 
da medreselilerin devam ettikleri kıraathaneler ise aynı zamanda kitaplık 
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işlevi görmesi bakımından da önemli fonksiyona sahip yerler arasındadır. 

Üzerinde durulan bir başka kültür kurumu Mevlevilik ve Bektaşilik'e 
bağlı olan birtakım tekke ve zaviyelerdir. Buralar edebi ve dini eserlerin or- 
taya çıkmasına vesile olmakla beraber özellikle İzmir Mevlevihanesi Rakım 
Elkutlu gibi büyük müzisyenlerin yetişmesinde etkili olmuştur. Bu gelenek- 
sel eğitim ve öğretim kurumlarının yanı sıra Tanzimat'ın ilânından sonra 
resmi ve özel modern okulların açılmaya başlandığı ve Cumhuriyet'in ilâ- 
nıyla bu kurumların sayısında bir patlama olduğu görülmektedir. 

Araştırmacı, ister geleneksel isterse modern, bütün bu kurumları genel 
hatlarıyla verdikten sonra, kültürel faaliyetlerin yayılmasında ve sonraki dö- 
nemlere aktarılmasında kuşkusuz önemi tartışılmayan matbaalar ve buralar- 
da basılan gazete ve dergilere de temas eder, Kültürel ve coğrafi konumu 
dolayısıyla İzmir şehri, özellikle genel basın tarihi açısından İstanbul'dan 
önceye giden bir geçmişe sahip olmuş ve dış dünyaya da pek çok merkezden 
daha önce açılmıştır. Türk gazetecilerin yanı sıra özellikle Fransızca basının 
önemli isimlerinden olan ve Osmanlı Devleti'nin ilk resmi gazetesi Takvim-i 
Vekayi'nin Fransızca nüshasını yayımlayan Alexandr Blacgue, pedagojik ve 
hukuki çalışmalarıyla dikkati çeken ve yabancı dilde bazı gazetelerin çıkma- 
sına öncülük etmiş olan Gad Franko, Türkçe ve Rumca gazeteler çıkaran 
Grigorios Karydis, Çakıroğlu Mihalaki gibi azınlık mensuplarının da söz 
konusu dönemde İzmir basınındaki hareketliliği sağlayan faal kişilerden ol 
duğu görülmektedir. İstanbul'a nazaran İzmir basınındaki kısmi serbestlik 
havası ve bu şehrin kozmopolit hüviyeti hükümetin çoğu zaman dikkatini bu 
bölgeye çevirmesine sebep olmuştur. Abdülhamit ve Il. Meşrutiyet dönem- 
lerinde İstanbul'un siyasi baskısından kaçan ya da sürgün edilen pek çok 
ittihatçının İzmir'de teşkilâtlanmaları ve yurt dışındaki ittihatçı merkezlerle 
irtibat kurarak aktif siyasi teşebbüslerde bulunmaları buradaki hareketliliği 
gösteren örneklerden sadece birisidir. 

Yine İstanbul'a nazaran öncelik ve canlılık taşıyan tiyatro faaliyetleri de 
bu eserde üzerinde durulan diğer bir husustur. Bu konularda ayrıca makale- 
ler yazmış olan Huyugüzel, tiyatro yazarları ve oyuncularının biyografile- 
rinde, yabancı ve yerli tiyatro faaliyetlerinden ve bunların, şehrin kültürel 
yapısında ne gibi bir rol oynadığından söz etmektedir. Bu bölümde son ola- 
rak sosyal ve kültürel dernek ve klüpler, bazı dernekler ve bunların yayın 
organları üzerinde durulmuş, biyografilerde bu faaliyetler yeri geldikçe ele 
alınmıştır. 

Elbette ülkemizde kütüphanelerin, araştırma merkezlerinin işleyişindeki 
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aksaklıklar, süreli yayınlara ait koleksiyonların tam olarak elde bulunmama- 
sı, bir kısmına da ulaşmada çekilen güçlükler, genel olarak bibliyografyala- 
nn olmayışı, objektif ve ilmi nitelikte biyografik çalışmaların azlığı ve en 
önemlisi resmi ve özel kuruluşların bu tür çalışmalara destek vermeyişi, bü- 
tün bunların sonucu olarak iş birliğinden ve maddi olanaklardan yoksunluk 
bu eserde de görebileceğimiz bazı eksiklikleri kaçınılmaz kılmıştır. Bu tür 
sorunlardan, kişilerin yaşantılarından veya başka sebeplerden kaynaklanan 
birtakım eksikliklerin olduğu yerlerde yazar, kolaya kaçıp durumu ört bas 
etmek yerine ulaşamadığı kaynakları ya da aydınlatamadığı kısımları açıkça 
belirtmeyi tercih etmiştir. 

Bugüne kadar haklarında çok az bilgiye rastladığımız ya dai ismini bile 
duymadığımız kişilerin biyografilerini ortaya koyan ve fikir ve sanat alanın- 
da isim yapmış kişilerinse İzmir kültür muhitinden ne derece feyz alıp diğer 
merkezleri etkiledikleri konusunda önemli bilgileri içeren bu eserin değerini 
ve orijinalitesini artıran en önemli yönü, kişilerin birbirlerinden, mekândan 
ve zamandan soyutlanarak değil, birbirlerine tesirleri, oluşturdukları kültür 
muhitleri, dış merkezlerle ilişkileri, yani bütün bir organizmaya hayat veren 
hücreler şeklinde bir merkez etrafında ele alınmış olmalarıdır. 

Daha sonra yapılacak çalışmalara zengin bir literatür sunması da bu ese- 
ri İzmir fikir ve edebiyat hayatı üzerinde çalışacak araştırmacılar için vazge- 
çilmez kılmaktadır. Kitabın sonunda yer alan bibliyografyada araştırmacının 
“Önsöz”de belirttiği gibi sadece belli başlı bilimsel çalışmalara, gazete ve 
dergilerdeki önemli makale ve yazı dizilerine yer verilmiş, bibliyografyayı 
çok uzatacağı gerekçesiyle gazete ve dergilerde yer alan pek çok makale, 
ilân ve haberin künyeleri ise ilgili kısımlarda parantez içinde açık bir şekilde 
gösterilmiştir. 

Ö. Faruk Huyugüzel'in bu eseri ele aldığı kişilerin biyografileriyle ön- 
celikle bir bölgenin belli bir dönemindeki fikir ve sanat cephesini ortaya çı- 
karmayı amaçlamış, bununla birlikte kişilerin yaşantıları, yazı faaliyetleri ve 
etkileriyle zaman zaman bölgeler arasındaki ilişkilere de ışık tutmuştur. Or- 
taya konulacak monografilerde, edebiyat, sosyoloji, tarih, tiyatro, müzik gibi 
özellikle sosyal bilimlerin pek çok sahasında, ayrıca genel bir kültür tarihi- 
nin yazımında İzmir Fikir ve Sanat Adamları'nın vazgeçilmez bir başvuru 
kaynağı olacağı inancındayız. 


Arş. Gör. Şerife BAŞ 


Mustafa İsen, Ötelerden Bir Ses, Akçağ yayın evi, Ankara 1997, 
X1582 5. 


Akçağ yayın evinin edebiyat ve dil araştırmacılarının çeşitli dergilerde yayım- 
lanmış makalelerini derleyip kitaba dönüştürerek yayımlama düşüncesi doğrultu- 
sunda ortaya çıkan eserlerden biri de edebiyat tarihimizle ilgili yaptığı çalışmalarla 
tanınan ve adı tezkirelerle âdeta bütünleşen Mustafa İsen'in 1979-1996 yılları ara- 
sında “Divan Edebiyatı” ve “Balkanlardaki Türk Edebiyatı” üzerine yazmış olduğu 
makalelerinin derlenip toplanmasıyla oluşan Örelerden Bir Ses adlı eseridir. 

Eserin ismi için Mustafa İsen “Eski Türk edebiyatı zaman olarak öte; Balkan- 
lar ise bizim için şimdi, mekân olarak öle olduğu için kitaba “Ötelerden Bir Ses” 
adını vermeyi uygun gördüm.” diyor. Eserinin amacının da bu iki dünyadan sesler, 
kokular, hatıralar taşıması olduğunu ifade ediyor. 

Özelerden Bir Ses, zamanımız ve sınırlarımız ötesinden sesler, kokular ve hatı- 
Talar duyuran yazıların yer aldığı bir kitap. Zamanımız ve mekânımız farklı olsa da 
milletimize ve eserlerine sevgi ve saygı borcumuzun ifadesi olan bir eser... Ötemiz- 
dekilerin yaşamları, eserleri, fikirleri, hayalleri ve bütün kültür unsurları, anlamamız. 
ve yararlanmamız gereken değerlerdir. Değerli hocam Şerif Aktaş “Divan şiiri oku- 
map anlaşılmadıkça günümüz şiiri anlaşılmaz.” derdi. Bu ifadeyi biraz açarsak, 
divan edebiyatı olarak da adlandırılan eski Türk edebiyatımızın önemli bir kısmını 
oluşturan bu edebiyatımızın dünyasını ve bir parçamız olup değişik sebeplerle 
bugün aynı coğrafyayı paylaşmadığımız Türkiye dışındaki Türkleri tanımamız için 
bu tür eserleri okumamız gerekir. 

Yazarın “sevdam” dediği şuara tezkireleri; divan edebiyatının içinde Türklerin 
Araplara ve Farslara göre daha başarılı örnekler verdiği bir saha olup, yazarın bu 
konu üzerinde yoğunlaşmasına sebep vermiş olabilir. 

Eseri iki başlık altında tanıtmanın uygun olabileceği düşüncesindeyim, 

a. Eserin şekil açısından tanıtımı: 

Akçağ yayınlarının “Kaynak Eserler” serisinin 34 numaralı bu yayınının tanı- 
tımında, eserin 1997 tarihli 1. baskısını esas aldık. Ankara'da basılan eserin; dizgi- 
sini Birnur Aydemir, iç düzenini Songül Yıldırım, kapağını Abdülkerim Erdoğan, 
genel yönetmenliğini Ahmet Hikmet Ünalmış ve yayın yönetmenliğini ise Hüseyin 
Hüsnü Yazıcı yapmış. 

Eserin ön kapağında yer alan minyatür, kitabın ismine uygun olarak “Ötelerden 
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dört sayfadan oluşuyor. Makaleler, biyografi eserleri özellikle şair biyografilerinin 
yer aldığı tezkireler, şehir ve kültür, şehir ve şair, edebiyat tarihimiz açısından 
önemli eserler, şairlerimiz, divan edebiyatı ve Balkanlardaki Türk edebiyatı ile 
ilgili çeşitli yazılardan oluşuyor. 

İki sayfadan oluşan “Ön Söz”de; eserin meydana getiriliş sebebi, muhtevası, 
okuyucuya sunuluşu ve teşekkür ifadesi yer alıyor. 

İlk yayın tarihleri 1979 ile 1996 arasında değişen makalelerin en eski tarihli 
olanı, 1979 yılında Hisar dergisinde yayımlanan “Cem Şairleri”, en yeni tarihli 
olanı ise Türk Yurdu dergisinde yayımlanan “Osmanlılarda Şehir ve Kültür”, Yedi 
İklim dergisinde yayımlanan “Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları Üzerine”, #u- 
züli Kitabı'nda yayımlanan “Türk Dünyasında Bir Köprü İsim: Fuzülü” ve Bilig 
dergisinde yayınlanan “Orta Asya Türk Edebi Dilinin Anadolu Türk Edebi Diline 
Etkisi ve Ahmet Yesevi” makaleleridir. Bu yayın tarihleri ile ki yayımlandığı 
tarih arasındaki fark, elbette birtakım bilgi ve kaynak eser eksi i ve değişikli 
Bini de beraberinde getirecektir. Yazar da bu durumu göz önüne alarak yer yer bu 
durumlara müdahalelerde bulunmuş. 

Makalelerden üçü bildiridir. Bunların dışındaki yazıların bazıları dergilerde ba- 
zuları ise özel kitaplarda yayımlanmışlardır. 

Eserde yer alan makatelerin en uzunu 37 sayfayla “Divanlarda Heceyle Yazıl- 
mış Şiirler”, en kısası ise “Kendini Yiyen Bir Şair: Fehim-i Kadim”, “Kültür Tari- 
himizden Portreler: Usüli” ve “Edebiyat Tarihimizin İlginç bir ismi Vahid 
Mahtümü” makaleleridir. Diğer makalelerin uzunluğu 27 ile 6 sayfa arasında deği- 
şiklik gösteriyor, 

Her makalenin altında makalenin yayımlandığı bibliyografik bilgi yer alıyor. 
Makalelerin büyük çoğunluğunda kaynakça, ilgili makalenin sonunda yer alırken 
bazılarında ise makalenin içinde yer alıyor. 

Eserde yer alan yazıların çoğunluğu akademik bakış açısının gereği olan dip- 
notlar ve belgelere dayandırılmış; bir kısmı ise, büyük birikimleri olan yazarın bu 
birikimleri ile çağdaş ve orijinal bakış açısını yansıtan yazılardan oluşuyor. 

Konu bütünlüğünü sağlama düşüncesiyle benzer konuların art arda sıralanması 
sebebiyle yazarın da ön sözde belirttiği gibi yazılar değişik dergilerde yayımlan- 
dıkları için bu hâlleriyle dikkat çekmeseler de aynı kitabın içinde yer alınca ister 
istemez tekrarlara düşülmüş. Tekrarlardan kaçınılmaya çalışıldığını gösteren veya 
hissettiren müdahalelerde bulunulduğu anlaşılıyor. Bu tekrarlar okuyucuyu bazı 
makalelerde sıkabilecek durumda. Benzer konuların işlendiği makaleler arasında 
bazı paragraflar hemen hemen aynı bilgileri içermekte bazıları ise birbirinin devamı 
durumunda. Konu yakınlığı olan makalelerde bir önceki makalede kısaca değinilen 
bir konu, daha sonraki makalelerde ayrıntılı bir şekilde ele alınmış. 

Kitabın dizgisinde makaleler arasında sıralama hataları yapılmış. “Tezkireler I- 
şığında Divan Edebiyatına Bakışlar” başlığı adı altında işlenen konuların üçüncüsü 
olduğu belirtilen “Divan Şairlerinin Tasavvuf ve Tarikat İlişkileri”, kitapta bu ko- 
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nuların ikincisi olan “Divan Şairlerinin Mesleki Konumları”ndan önce yer almış. 
Ayrıca bu genel başlık altında yer alan konular art arda yer alsaydı daha güzel ve 
daha derli toplu olurdu. 

Makalelerin sonunda yazarın araştırmacıların dikkatini çekebilecek yönlendir- 
meleri de var. Yazdığı konularla ilgili çalışmaların azlığından bahsetmesi ve bu 
Konularda neler yapılabileceğine kısaca hatırlatmalarda bulunması bu konulara ilgi 
duyanları yapacakları çalışmalar için yönlendirici olabilir, 

Yazar, incelediği eserlerden çeşitli kıstaslar çıkardığını da gösteriyor. “Diyar- 
bakırlı Fikir ve Sanat Adamları Üzerine” yazdığı makalede bu çalışmadan hareketle 
diyor ki: “Şuara tezkirelerine 40 kişi olarak girmiş şair kadrosu böylesi bir çalışma 
ile 200'e ulaşabiliyorsa bu bizim için bir ölçü fikrini de beraberinde getiriyor de- 
mektir. O zaman biz şehirlerin kültürel potansiyellerini tespit etmek için tezkirelerin 
verdiği rakamları beşle çarparak gerçeğe yakın sayılara ulaşabiliriz.” 

Yazar bazı yazılarında kavram karmaşası konularına da değinmiş. Şairler hak- 
kında biyografi bilgisi olarak sadece isim, meslek ve ölüm tarihi gibi çok kısa bil- 
giler verilip eserlerinden bol örneklerin verildiği tezkirelerin tezkire olarak değil de 
antoloji olarak sayılmasının daha yerinde olacağı gibi. 

Eser yazımında her nedense ihmal edilen İ9/4 Kılavuzu kullanımı bu eserde de 
kendini gösteriyor. Bunun hangi sebeplerden kaynaklandığı konusunda bir Şey 
söyleyemiyorum. Ama konusu edebiyat ve dil olan eserlerde ya da yazılarda bu tür 
ihmaller çok büyük bir yanlış diye düşünüyorum. Eserin olumsuz manada eleştirile- 
bilecek en önemli tarafi da bence bu durum. Kullanımı çok yaygın olan kelimelerin 
imlâlarında bile eksiklikler var: Hikaye, mekan, şâir, İslam, İslami, islamlaştırmak, 
dürkleştirmek, müslüman türk ve benzerleri gibi. 

Eserde bir makalede dizgi hatasından olsa gerek sayfa eksikliği ya da yanlış 
Bumaralandırma yapılmış. “Divan Şairlerinin Mesleki Konumları” adlı makalede, 
başlığın üstünde olması gereken konunun genci başlığı “Tezkirelerin Işığı Altında 
Divan Edebiyatına Bakışlar” konulmamış; kitabın genel dizini içerisinde sayfa nu- 
maraları doğru verilmişse de 222. sayfadan 223. sayfaya, 224. sayfadan 225. sayfa- 
ya geçişler birbirinin devamı olmayıp dizgi veya bilgi karışıklığı yapılmış. 

Eserde konu bütünli açısından bazı makaleler olması gereken yerde değil. 
Bu duruma eserde 15. sırada yer alan “Çağdaş Prizren Şairleri” makalesini örnek 
olarak gösterebiliriz. Kendinden önceki ve sonraki konular, divan şiiri çerçevesinde 
yazılan yazılar iken bu konunun sadece girişinde bu çerçevede kısaca bir giriş ya- 
Pılmış ardından ise Prizren'in bugünün edebiyatı ve şairleri konu edilmiş. Bu ma- 
kalenin yeri, kitabın sonunda yer alan “Balkanlardaki Türk Edebiyatı” üzerine ya- 
zılan makalelerin içi olmalıydı. 

b. Eserin muhteva açısından tanıtımı: 

Eserdeki makalelerin konularını şu genel başlıklar altında toplayabiliriz: 

1. Biyografi ve biyografi türünün konu edildiği makaleler: Bu makalelerde 
biyografi türünün tarihi gelişimi, tarih ve biyografi, İslâm dünyasında biyografinin 
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konumu, Osmanlılardaki tarihi gelişimi, tanınmış biyografi eserleri ve yazarları, 
umumi tarihlerdeki biyografiler, Şakâik ve zeyilleri gibi eserlerde yer alan biyogra- 
filer, şuara tezkirelerinde yer alan biyografiler hakkında genel ve karşılaştırmalı 
bilgiler ile yazarın kişisel kanaatleri yer alıyor. 

2. Edebiyat tarihimizin kaynakları olan tezkirelerin konu edil: 
leler: Bu makalelerde tezkire kavramı, edebi bir tür olarak tezkire, tezkireciliğin 
tarihi gelişimi, Türk edebiyatında şuara tezkireleri, tezkireciliğin şekli gelişimi, 
tanınmış tezkireciler, antoloji tipi tezkireler gibi konular hakkında bilgi veriliyor. 

3. Tezkirelerin ışığında şehirlerin Osmanlı kültür coğrafyasındaki yeri ve 
yetiştirdiği şairlerin konu edildiği makaleler: Yazar, bu yazılarında Osmanlı 
kültür coğrafyasında bir şehrin yerini tezkirelere göre gerekli istatistiki bilgileri 
çıkardıktan sonra yetiştirdiği şair sayısına göre değerlendiriyor ve belirliyor. 

Şehrin şiir tarihi incelenirken; şehrin kısa tarihçesinin ardımdan Osmanlı kültür 
dünyası içerisindeki yeri, yüzyıllara göre yetiştirdiği şair sayısı ve bu şairlerin kısa 
biyografileri şeklinde bir inceleme sırası takip edilmiş. Yazar, bu konularda yazıl- 
mış son eserlerden de bahsederek karşılaştırmalar yapıyor. 

Geçmişin önemli kültür merkezlerinden Gelibolu, Vardar Yenicesi, Tokat, Et 
zurum, Ankara, Bağdat, Diyarbakır, Üsküp, Priştine gibi şehirleri edebiyat tarihi 
açısından (divan edebiyatı çerçevesinde) yetiştirdiği şair sayısı bakımından konu 
i hirlerin siyasi tarihteki iniş ve çıkışlarının kültür tarihinde de 
ü ifade ediyor. Şehir ve kültür ilişkisini somutlaştıran yazar, bu 
makalelerinde de tekrar bilgilere başvurmuş. Ancak bu makalelerdeki tekrarlar, ilk 
makalelerdeki kadar yoğun ve sıkıcı değil. 

Bu tür yazılar, hem bu şehirlerimizin hem de diğer şehirlerimizin geçmişte ve 
günümüzde edebiyat tarihimizdeki yerini belirleme açısından ve istatistiki bilgiler- 
den hoşlanan okuyucular açısından zevkle okunabilecek yazılar. 

Şehirlerin edebiyat tarihindeki yeri incelenirken edebiyat ilminin tarih, biyog- 
rafi ve istatistik ilimleriyle olan sıkı münasebetlerini göstermesi bakımından da bu 
yazılar dikkate değer yazılardır. 

Bu sıralamaya yazarın da yeri geldikçe ifade ettiği gibi sadece divan edebiyatı 
çerçevesinde şiir yazmış ve tezkirelere girmiş olan şairler dâhil olup halk şairleri ve 
tekke şairleri bu değerlendirmeye dâhil edilmemiştir. Bu değerlendirmeler, daha da 
geliştirilerek ve diğer bilimsel metotlar da kullanılarak şehirlerin diğer sahalardaki 
yerini belirlemek için yapılacak çalışmalarda araştırmacılara anahtar olabilecektir. 

“Şehir monografisi” olarak adlandırılabilecek çalışmaların azlığından olsa ge- 
rek; yazar, tezkireler hakkındaki derin bilgilerini ve duyduğu büyük ilgiyi bu konu 
üzerinde yoğunlaştırıp bu konuda araştırmalar yapılması ve eksikliklerin giderilme- 
si için de makalelerin sonunda açık bıraktığı kapılardan içeri girilmesini t 

4. Tezkirelerin ışığında divan edebiyatına bakışların konu edildiği maka- 
eler: Osmanlı kültür coğrafyası, divan şairlerinin tasavvuf ve tarikat ilişkileri, 
mesleki konumları gibi konular ele alınmış. Şairlerin doğum yerlerine, mensup 
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olduğu tarikatlara ve mesleklerine göre sınıflandırılmaları ve bunlardan birtakım 
istatistikler çıkarılması ve değerlendirilmeler yapılması, bu yazıların ilgi çekici 
olmalarını sağlamış. Bundan hareketle diyebilirim ki edebiyat araştırmalarında 
istatistiki bilgilere dayalı değerlendirmeler, bazıları için edebiyatı ve edebiyat tari- 
hini cazipleştirebilir. 

1985'te yayımlanan 1 bildiri ve 1989 yılında yayımlanan 2 makaleden oluşan 
bu konuları kaleme aldığı zaman yazarın sık sık “Eski edebiyatın bir kolu olmasına 
rağmen tezkirelerin maalesef çok azının yayımlandığını ifade etmesi o zamana 
göre doğrudur ama artık bu konuda günümüze bakarak diyebiliriz ki tezkirelerin 
hemen hepsi yayımlanmıştır; ancak tezkirelerin ışığında yapılacak çalışmalarda 
hâlen çok eksiklerimizir olabileceği de bir gerçektir. 

5. Edebiyat tarihimize kaynaklık eden eserlerin konu edildiği makaleler: 
Künhü'l-Ahbâr”ın edebiyat tarihimiz açısından öneminden bahseden bu yazıyı 1983 
yılında kaleme alan yazar, bu yazısının devamını Künhü'-Ahbâr'un Tezkire Kısmı 
adlı bir eserle tamamlayarak edebiyat dünyamızın hizmetine sokmuştur. 

Kültür tarihimizin çok önemli eserlerinden olan Evliya Çelebi'nin Sevahama- 
me”sinde edebi simalarla ilgili kısımlar bu konudaki diğer bir makaledir. 

6. Kitap tanıtımının yapıldığı makaleler: Yazar bu makalelerde şairlerin ha- 
yatını konu edinen iki eserin tanıtımını yapıyor. Bunlardan birisi, İbrahim Kut- 
luk'un hazırladığı Hasan Çelebi Tezkiresi; diğeri ise Şevket Beysanoğlu'nun Di- 
yarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları adlı eseridir. 

7. Kültür tarihimizden portrelerin konu edildiği makaleler; Bu makaleler- 
de kültür dünyamızda önemli yeri olan Türk şairleri çeşitli yönleriyle ele alınmış. 

Fi ile ilgili makalesinde en çok basımı yapılan ve en çok okunan divanın 
“Fuzüli Divânı” olduğunu, bunun sebeplerinin neler olduğunu anlatan yazar, ardın- 
dan da Fuzülü'yi Türk dünyasının köprü ismi hâline getiren özelliklerden bahsedi- 
yor. Bu yazısında Türk yazı dilinin tarihi gelişimine de değinen yazar, “Ortak alfa- 
be, ortak imlâ, ortak yazı dili arayışları içinde olan Türk dünyası için model alına- 
bilecek isimlerin başında Fuzüli gelmektedir.” diyerek bu konuda esas alınabilecek 
görüşler de sunuyor. 

Fehim-i Kadim'i kültür dünyamızın en trajik ismi olarak değerlendiren yazar, 
onun dikkati çeken özelliklerinden ve divan şiirine getirdiği yeniliklerden bahseder, 

'Nâbi için de yazar, Sebk-i Hindi”ye bir anlamda tepki göstererek yeni bir tarzın 
temsilcisi olduğundan hareketle klâsik şiirin geleneğine eleştirilerinden ve bu şiiri- 
mize olan katkılarından bahseder. 

Yazar, divan şiirinin geleneksel yapısına tepki gösteren bir diğer isim 
Gazâyi'nin bu durumunu örnek bir gazelle somutlaştırır. 

Turak Çelebi'yi çevresindeki sanatçıları koruyup gözetmekte gösterdiği çabalar 
yüzünden çağı kaynaklarında üzerinde çok durulması itibariyle; “Fehim-i Kadim 
gibi edebiyat dünyamızın kendini yiyen sanatçılardan” olan Ulvi'yi ise himayecisi 
Turak Çelebi'nin idam edilmesi üzerine yazdığı mersiyede devrin ihtişamlı hüküm- 
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darı Kanuni'ye öfkesini dile getirmesi sebebiyle konu etmiştir. 

Vardar Yeniceli şairlerdeki ortak özelliklerin altındaki sebepleri anlatan yazar, 
bu şairlerin en tanınmışı olanı Hayâli'yi değil gölgede kalmış bir diğer değerli şair, 
Usüli'yi tanıtıyor. 

Anadolu'daki Türk edebiyatının ilk örneğini veren Sehi Bey, yazdığı tezkireyle 
büyük bir çığır açtığı için yazarın en fazla bahsettiği isimlerden biri. Yazarın “sev- 

am” dediği konuda çok önemli yeri olan Sehi Bey hakkında bir makale yazmaması 
düşünülemez bir durum olurdu. 

Vahid Mahtümi, hem divan hem de halk şiiri alanında şiirler söylemesi yanın- 
da bunları iki farklı alan olarak telâkki edip farklı tarzlarda değişik mahlöslar kul- 
lanmasıyla dikkatleri çektiği için yazar,bir makalesini de bu konuya ayırinıştır. 

İstanbul'un kültürel açıdan tarihinin en hareketli dönemlerinde “Acem'den ya 
da Arap'tan gelen” kişilerin gördüğü itibarın etki ve tepkilerinin konu edildiği ma- 
Kalede kültür tarihimizin önemli isimlerinin bu duruma tepkilerinin yansımalarını 
ifade eden yazar, bu konuda en çarpıcı örnek olarak da Tokatlı Le”âli” yi gösteriyor. 
Bu makalede ayrıca “Acem” ifadesini aydınlatmaya çalışan yazar, bu kelimeyle 
Kastedilenlerin. çoğunun Türk olduğunu belirterek bu kavramın anlamının doğru 
anlaşılmasını istiyor. 

8. Türk dilinin ve edebi dilin konu edildiği makaleler; “Orta Asya Türk E- 
debi Dilinin Anadolu Türk Edebi Diline Etkisi ve Ahmet Yesevi” adlı makalede 
Türk edebi dilinin gelişimi anlatılırken Doğu Türkçesinin Batı Türkçesini nasıl 
etkilediği Ahmet Yesevi'nin bir şiirinin Yunus Emre'nin dilinde aldığı şekille ör- 
neklendirilir. Daha sonraki örneklemelerde Doğu Türkçesinin büyük ismi Ali Şir 
Nevâi eksen tutularak gazeller, mesneviler ve şuara tezkireleri üzerinde Orta Asya 
edebi dilinin Anadolu edebi dili üzerindeki etkisinden bahseder. Bu makalede, 
“Ahmet Yesevi” isminin yerine “Ali Şir Nevâi” olmalıydı. Çünkü, konunun merke- 
zinde Ahmet Yesevi (konuda adı sadece bir yerde geçiyor) değil Ali Şir Nevâi var, 

“Şiirin Gücü, Dilin Gücü” makalesinde Türkçemizin bugüne kadarki tarihi ge- 
lişimini anlatan yazar, iki bindi yıllarda Türk milletinin tek bir edebi dil Türkçe 
etrafında toparlanma şansının doğduğunu ifade ederek bu konuda sorumluluğu 
olanların bu fırsatı kaçırmayacaklarına olan güvenini belirtiyor. 

Kitabın 40. makalesi, bu konuyu belki başka bir başlık altında anlatmamız 
mümkün olabilirdi ama mevcut başlıklar altında bu başlıkta yer alması biraz daha 
uygun düşer düşüncesiyle burada değerlendirmeye aldım, “Türkçe” ve “ 
ve Edebiyatı” derslerinin temel amaçlarının ve öğretiminin gerçekleşme: yi 
rın adına “okuma ya da lektür kitapları” dediği bir uygulamayı Milli Eğitim Bakan- 
ığına teklif etmesini konu ediniyor. Gerek bu derslerin eğitim ve öğretiminde, ge- 
rekse kitap okuma konusunda ve gerekse bu konularda çözüm üretmede bazı sıkın- 
tilarımızın olduğu muhakkaktır. Bu ve benzeri teklifler, bu sıkıntıları giderecek 
çözümlerin kapılarının açılmasına bir anahtar olabilir. 

9. Sanatçı devlet adamı arasındaki ilişkilerin konu edildiği makaleler: 
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“Osmanlılarda devlet sanat ilişkisi”nin işlendiği 30. makale, divan şiirinin ve şairi- 
nin dünyasını anlayabilmek için okunması gereken çok güzel bir yazı. Yazar, devlet 
sanat ilişkisinin TI. Selim ile Şeyh Gâlib'teki görüntüsünün Hüseyin Baykara'nın 
Molla Cami ve Ali Şir Nevâi arasındaki görüntüyle benzer olduğunu somut delil- 
lerle ortaya koyuyor. 

Bu konudaki ikinci makale “Ben Ortası Açık Yazıyı Sevmem”de, sanatçı dev- 
let © adamı arasındaki ilişkide, Şehzade Mustafa'nın idam edilmesindeki rolü ve 
devlet tarafından şairlere verilen maaşları kestirip onların maddi ve manevi manada 
mağdur duruma düşmelerine sebebiyet veren Kanuni'nin veziri ve damadı Rüstem 
Paşa ile devrin şairlerinden Yahya Bey, Bursalı Kandi, Molla Celili ve Sıhri-i Sâni 
gibi şairler arasındaki ilişki konu edilir. 

10. Edebi türlerin konu edildiği makaleler: “Eski kültür dünyamızı daha net 
ve daha az sanat kaygısıyla anlatan” bir edebi tür olan şehrengiz, kitap içerisinde 
edebi bir türün tam bir örneğiyle anlatıldığı bir makale. 

Kitap içerisinde bahsedilen diğer bir edebi tür de mersiyedir. Acı Bal Eyle- 
mek yazarı Mustafa İsen'in ilgi duyduğu konulardan biri de hiç şüphesiz, mersiye- 
ler. Yazarın bu konuda kaleme aldığı üç makale de eserde art arda sıralanmış. 

Nazire, tevârüd ve intihal hakkında iki makale kaleme alan yazar, bu konular- 
daki kavram karmaşasına açıklık getiriyor. “Divan Şiirinde Nazire Geleneği” ve 
“Tevârüd mü İntihal mi” makaleleri, birbirinin devamı olan konular olup kitapla peş 
peşe yer alsaydı daha iyi olurdu. 

“Türk Edebiyatında Peygamber Sevgisi” konulu makalede ise, milletimizin 
Peygamberimize olan büyük sevgisinin ürünü olan eserlerden ve bu eserlerin hangi 
edebi türlerde meydana getirildiğinden bahsedilmiş. 

11. Veznin konu edildiği makaleler: Aruz ve hece birlikteliğinin Anadolu'da 
Türk edebiyatının kuruluşundan itibaren hep var olageldiğini “Divanlarda Heceyle 
Yazılmış Şiirler” konulu makalede anlatan yazar, bu konudaki ön yargıfara cevap 
vererek örneklerle konuya açıklık getiriyor. 

Bir diğer makalede ise yazar, aruz vezninin Anadolu'daki gelişme çizgisinden 
bahsederek, Eski Türk Edebiyatı sahasının duayenlerinden rahmetli Haluk İpekten 
Hoca'nın çok kıymetli eseri “Aruz Ölçüsü”ndeki değerlendirmelerden de örnekler 
vererek Türk edebiyatında en çok kullanılan vezinlerden bahsediyor. 

12. Divan edebiyatının konu edildiği makaleler: Bu makalelerde divan ede- 
biyatı hakkında genel bilgiler veren yazar, bu edebiyat hakkındaki olumsuz hü- 
kümleri ve ön yargılı bakışları ortadan kaldırmak için son yıtlarda bu koruda yapı- 
lan çalışmaları ve kendi görüşlerini değerlendiriyor. Divan edebiyatı hakkında genel 
bilgilerin verildiği makalede yazar, divan şiirini; Türki-i Basit, Mahallileşme ve 
Sebk-i Hindi akımları açısından değerlendiriyor. 

13. Divan şiiri ve şairi hakkındaki yorumların konu edildiği makateler; Bu 
makalelerden birincisi “Yunus'un Çağdaş Yorumcuları”nda yazar, kendi ifadesiyle 
“akademik, mistik ve hümanist açıdan” Türk edebiyatının en büyük isimlerinden 
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Yunus Emre'yi yorumlayanların bakış açılarından bahsediyor ve örnekler veriyor. 
Bu makalesinde yazarın çok yerinde bir tespiti var: “İnsanlar Yunus'u değil, onu 
kullanarak kendi düşüncelerini anlatıyorlar; kendi bakış açılarına Yunus'la yerel 
kimlik kazandırma gayreti içine giriyorlar. Kısacası, Yunus'ta neyi görmek istiyor- 
Jarsa onu görüyorlar.” Ancak hemen ardından şunu da ilâve ediyor: “Zski dönemle- 
rin önemli sanat eserlerini, geçen yüzyılların ve çağımızın tecrübelerini dikkate 
alarak yorumlamak, insan düşüncesinin de en tabii hakkıdır.” 

Bu konudaki ikinci makale, XZX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi ve Edebiyat Üze- 
rine Makaleler adlı eserlerinde Ahmet Hamdi Tanpınar'ın divan şiiri hakkındaki 
görüşlerinden bahseden yazıdır. Bol ve uzunca iktibaslara yer verilen yazıda yazar 
amacının Tanpınar'ın işlerini eleştirmek değil, onları bir araya toplayıp derli 
toplu bir hâlde ilgilenenlere sunmak olduğunu ifade ediyor. 

M. Balkanlardaki Türk edebiyatının konu edildiği makaleler: Bu konudaki 
makalelerin sayısı yedi olup; bu makalelerden birisi eserin 15., diğerleri ise eserin 
son altı makalesini oluşturuyor. 

Mekân olarak ötemizdeki Balkanlardaki Türk edebiyatının geçmişi ve bugünü 
ile ilgili bu yazılarda da yazar, tezkirelerdeki birikimlerinden ve yazılarını yayımla- 
dığı tarihlerde Balkanların durumundan hareketle kültür coğrafyamızda çok önemli 
yeri olan Balkanlardaki Türk edebiyatının ve dilinin durumunu, edebi şahsiyetlerini 
ve ürünlerini anlatıyor. Balkanların geçmişiyle hâlini bir araya getiren bu yazılar, bu 
konularda yeterince eser olmadığı da göz önüne alınırsa ilgiyle okunabilecek çok 
güzel yazılar, 

Tarihimizin, dilimizin ve Balkanlardaki kardeşlerimizin ötelerdeki seslerini, 
kokularını, hatıralarını, yüreklerini, sevgilerini bize getiren ve duyuran kiymetli 
hocamız Mustafa İsen'c gerek bu eserinden, gerekse diğer eserlerinden dolayı te- 
şekkür ediyoruz. 
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HABERLER 


Macar Bilimler Akademisi El Yazmaları Üzerinde Çalışmalar. 


Kurumumuz asli üyelerinden Prof. Dr. İsmail Parlatır, Dış İşleri Bakan- 
lığı Kültür İşleri Genel Müdürlüğünün görevlendirmesi ile Macar Bilimler 
Akademisi Kütüphanesi Türkçe El Yazmalarının uluslar arası nitelikte bir 
kataloğunun yapılması için 01-31 Temmuz 2001 günlerinde Budapeşte'de 
bulundu. 

Türkiye'nin Budapeşte Büyük Elçisi Sayın Ender Arat'ın da katkıları ve 
desteği ile oluşturulan projede Macar Bilimler Akademisinin Prof. Dr. 
Györgi Hazai temsil etti. 

Bir yıl önce başlayan bu proje çalışmasına Türk Dil Kurumu da destek 
verdi. Üstelik bu işin başlangıç çerçevesinde adı geçen akademi kütüphane- 
sinden Türk Dil Kurumu kütüphanesine 20'nin üzerinde eserin mikrofilmi 
kazandırılmış idi. 

Akademide yaklaşık 600 el yazması Türkçe eser bulunuyor, Bazı yaz- 
malarda birden fazla da eser çıkabiliyor. Bunları da hesaplarsak 800-900 
arasında Türkçe eserin burada bulunabileceği düşünülüyor. 

Ayrıca Prof. Dr. Hazai'nin girişimleri ile kataloğun İngilizce olarak ya- 
yımlanması konusunda çalışmalara katılmak üzere tanınmış Türkolog Prof. 
Dr. Barbara Keliner-Heinkele de Budapeşte'ye geldi. Konu onunla da uzun 
uzun müzakere edildi. Çalışmanın yöntemi konusunda olumlu görüşler orta- 
ya konuldu. 

Sonuç olarak uzun yıllardan sonra Türk ve Macar bilim adamlarının 
oluşturduğu bir ortak proje, “Macar Bilimler Akademisi Türkçe El Yazmala- 
rı Kataloğu Projesi” böylece canlandırılmış oldu. Bu sayede Akademi kü- 
tüphanesinde mevcut 14. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar değişik tarihlerde ka- 
leme alınmış pek çok eser, Türkoloji dünyasının bilgisine sunulmuş olacak. 
Bu eserlerden pek çok doktora tezi, doçentlik ve profesörlük çalışmaları 
gerçekleştirilecektir. Çünkü proje tamamlandığında ortaya çıkacak katalog, 
hem Türkçe, hem Macarca hem de İngilizce olarak yayımlanacak ve bilim 
dünyası bu eserlerden haberdar olacaktır. 
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ELLİ YIL. 


Dergimiz Türk Dili, bu sayısı ile yayın hayatında ellinci yılına ulaştı. 

Türk Dili'nin ilk sayısı 1951 yılının Ekim ayında yayımlanmıştı. Bu sayı- 
dan sonra Türk Dili, yayınını aralıksız olarak sürdürdü ve elinizdeki 598. sayı 
ile yayın hayatında yarım yüzyılı geride bıraktı. 

Aslında Türk Dili'nin birinci serisi 1933 yılında yayımlanmaya başlamıştı. 
Türk Dili Tetkik Cemiyetinin 12 Temmuz 1932'de Ulu Önder Atatürk'ün kuru- 
cu ve koruyucu başkanlığında kurulmasının ardından 26 Eylül 1932'de başlayan 
Birinci Türk Dili Kurultayında bir dergi yayımlanması kararlaştırılmıştı. Bu 
kararla 1933 yılının Nisan ayından başlayarak 1938 yılının Ocak ayına kadar 
yayımlanan 33 sayı, Türk Dili”nin birinci serisini oluşturur. Dergimiz Türk Di- 
Jö'nin geçmişi, Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun bu sayımızda yer alan “Türk Dili 
Dergisi 50 Yaşında” başlıklı yazısında ele alınıyor. 

Dergilerin kültür hayatımızda önemli bir yeri vardır. Edebiyat akımlarına 
adını veren dergilerimiz bile bulunmaktadır. Ancak, ne yazık ki ülkemizde uzun 
soluklu dergiler fazla değildir. “Yıl bir, sayı bir” diyerek yayına başlayan der- 
gilerin çoğu ne yazık ki bir yılını tamamlayamadan kapanır gider. Elli yılını 
dolduran dergilerimiz ise son derece azdır. Türk Dili de az sayıdaki uzun s0- 
luklu dergilerimizden biridir. 7ürk Dili dergisi, elli yıldır dil ve edebiyat yazıla- 
rıyla, şiirleriyle, kitaplıklarınızdaki en değerli yerini alıyor. 

Türkçenin son elli yılda yaşadığı gelişmeyi görebilmek için Zörk Dili'nin 
eski sayılarını şöyle bir karıştırmak yeterlidir. Yayımlanan her sayı ile 
Türkçenin kaydettiği gelişme açıkça görülür. Türkçenin yaşadığı bu gelişmede 
kuşkusuz Türk Dili dergisinin de yeri büyüktür. Türk Dili dergisi, Kurumun 
geniş kitlelere ulaşmasında daima önemli bir araç olmuştur. TDK'nin çeşitli 
etkinlikleri, yabancı sözlere türetilen karşılıklar bu dergi aracılığıyla topluma 
duyurulmuştur. Bu yönüyle Türk Dili dergisi Türkçenin gelişmesinde ve zen- 
ginleşmesinde işlevini yerine getirmiştir. 

Dergimizde yayımlanan kimi şiirlerin ve hikâyelerin zaman zaman eleşti- 
rildiği de oluyor. Türk Dili dergisinin bir yazı kurulu ve yayın danışma kurulu 
bulunmaktadır. Yayımlanmak üzere gönderilen yazılar ve şiirler bu kurullarda 
değerlendirilmektedir. Belirli bir düzeyi tutturan yazı ve şiirler dergimizde ya- 
yımlanıyor. Yayımlanan şiir ve yazıların sayısı kadar, yayımlanmama kararı 
verilen şiir ve yazıların bulunduğunu belirtmek gerekir. 

Tanınmış kimi şairlerin şiirlerinin yayımlanmadığı da eleştiri konusu edil- 
mektedir. Dergimizde ancak gönderilen şiirler değerlendirilmekte ve yayım- 
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Tanmaktadır. Şiirlerini dergimize göndermeyen şairlerimizin şiirlerini yayımla” 
mamız mümkün değildir. Türk Dili dergisinin eski sayıları karıştırılınca adı hiç 
duyulmamış şairlerin şiirlerine de yer verildiği görülecektir. Bu, eleştirilecek bir 
durum değildir. Dergiler, genç yeteneklere sayfalarını açarak onların gelişmele- 
rine yardımcı olurlar. Bu genç yeteneklerden kimileri belki de ileride büyük şair 
olacaktır. Nitekim dergimizin eski sayılarında ilk şiirleri yayımlanan genç şair- 
lerimiz daha sonra edebiyatımızın önde gelen isimleri olmuşlardır. Buradan 
bütün şairlerimize sesleniyoruz: Türk Dili dergisinin sayfaları bütün şairlerimize 
açıktır. 

Türk Dili'nin elli yılı içerisinde çeşitli özel sayıları yayımlanmıştır. Bu özel 
sayıların neler olduğu Prof. Dr. Sakaoğlu'nun bu sayımızdaki yazısında yer 
almaktadır. Dergimizin ellinci yılı dolayısıyla bu sayımızı da özel sayı olarak 
yayımlıyoruz. Özel sayımızda Türk Dil Kurumu ve Türk Dili dergisi ile ilgili 
yazıların yanı sıra, çeşitli konulardaki dil ve edebiyat yazıları da bulunuyor. 
Kurumumuzun eski başkanlarından değerli hocamız Prof. Dr. Hasan Eren, 
TDK'deki anılarını anlatıyor yazısında, Türk Dil Kurumunun tarihinden önemli 
bir kesiti Prof. Dr. Eren'in tatlı üslübuyla okuyacaksınız. Nail Tan yazısında 
Atatürk'ün Türk Dil Kurumunu ziyaretlerini konu ediniyor. Prof. Dr. Nevzat 
Gözaydın da Almanya'daki Türkçe ile ilgili gelişmelere ışık tutuyor. 

Özel sayımızda çeşitli yazıların yanı sıra, Türk Dili'nin Ekim 1951'de ya- 
yımlanan birinci sayısındaki yazı ve şiirlerden seçmeler de yer almaktadır. Bu 
yazılar, tıpkıbasım olarak verilmiştir. Okuyucularımıza Türk Dili dergisinin ilk 
sayısındaki yazı ve şiirlerden birkaçını sunarak dergimizin ilk sayısı hakkında 
bir düşünce vermek istedik. 

Aralık ayında dergimiz 600. sayıya ulaşmış olacaktır. Dergimizin Aralık 
2001 sayısı da özel sayı olarak yayımlanacaktır. Önümüzdeki sayıdan itibaren 
2002 yılı için abone kampanyasına başlayacağız. Düzenleyeceğimiz armağaniı 
abone kampanyasında dergimize abone olan okuyucularımıza abone tutarı kadar 
TDK yayınlarını ücretsiz olarak vereceğiz. Bu konuda ayrıntılı bilgi, dergimizin 
Kasım 2001 sayısında yer alacaktır. Aboneliğini yenileyecek okuyucularımız da 
armağanlı abone kampanyasından yararlanacaktır. Ocak sayımızdan itibaren 
dergimizin dış özelliklerinde (kapak, kâğıt, yazı tipi) değişiklikler göreceksiniz. 
Amacımız daha güzele, daha iyiye ulaşmaktır. 

Türk Dili dergisine nice elli yıllar dilerim. 


Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 


TÜRK DİL KURUMUNDAN ESKİ ANILAR” 
Prof. Dr. Hasan EREN 


Bundan birkaç yıl önce Türkiye Büyük Millet Meclisi Kültür, Sanat 
ve Yayın Kurulu bir toplantı düzenlemişti. Toplantının kapanış oturumu 
İstanbul'da, Dolmabahçe Sarayında yapılmıştı. Kapanış toplantısında 
bana da söz verilmişti. Konuşmamda: “Bu çatı altında, bu görkemli çatı 
altında seçkin bir topluluğa seslenirken, hitap ederken derinden duygu- 
landığımı saklamayacağım, demiştim. Duygulanıyorum, çünkü 1930'lu 
yıllarda bu salonda Büyük Kurtarıcımızın katılımıyla düzenlenmiş olan 
Türk dili kurultayları gözlerimin önünden geçiyor. O kurultaylara ülke- 
mizin tanınmış yazar ve şairleri, değerli bilim ve kültür adamları, öğret- 
menler, aydınlar katılıyordu. Katılanlar sırasında yalnız bir dil uzmanı 
göze çarpıyordu: Ragıp Flulüsi Özdem. Kurultaya sunulan bildirilerde 
Türk dilinin geçmişi ve geleceği üzerinde duruluyordu. Maarif Vekili Dr. 
Reşit Galip beyden sonra Uşşakizade Halit Ziya, Reşat Nuri, Faik Âli, 
Sadri Etem gibi yazar ve şairlerimizin, Köprülüzade Fuat, Ragıp Hulüsi 
gibi bilim adamlarımızın konuştuklarını anımsıyorum. Hüseyin Cahid'in 
Türk diline ilişkin tezi kurultayda büyük tartışmalara yol açmıştı. 

İstanbul ve Ankara gazeteleri Dolmabahçe'deki konuşmaları bütün 
ayrıntılarıyla veriyorlardı. Gazeteleri ve radyoyu büyük bir ilgi ile izliyor, 
Atatürk'ün açtığı dil savaşına yönelik bilgi ediniyordum.” 

Dolmabahçe Sarayında yapmış olduğum konuşmada bir itirafta bu- 
lunmuştum. Dil kurultaylarında görmüş olduğum kıvanç ve övünç verici 
görüntü öğrenci olarak beni başka türlü sarmıştı. Atatürk'ün açmış oldu- 
Şu dil savaşına bir er olarak katılmaya ant içmiştim. 

Şimdi bu güzel yıl dönümü gününde bu genç savaşçının Türk Dit 
Kurumu içinde geçen yaşamına ilişkin eski anılarının birkaç yaprağını 
çevirelim. 

Ruşen Eşref (Ünaydın), Türk Dil Kurumunun kuruluşuna ilişkin 
anılarını 1933'te yayımlamıştı. Türk dilinin usta yazarı kitabına Türk Dili 
Tetkik Cemiyetinin kuruluşundan ilk kurultaya kadar Hatırlar adını ver- 
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mişti. Ben konuşmamda daha yakın yıllardan kalma birtakım anılarımı 
dile getirmek istiyorum. 

Benim Türk Dil Kurumu ile ilgili anılarım, 1950 yılına ön gelen bir- 
kaç yazı ve rapor ile başlar. Zürkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Der- 
gisi'nin baskısı 1947'de sona ermişti. 1948'de Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi Dergisi'nde yayımladığım bir yazıda, bu derginin Anadolu 
diyalektolojisi alanında değerli bir katkı olduğunu belirtmiştim. Bu yazım 
Dil Kurumunda ilgi ile karşılanmış, kurumun Belletem'inde de yayım- 
lanmıştı. Ahmet Cevat Emre'nin Zürk Dilbilgisi adlı grameri 1945'te 
baskıdan çıkmıştı. Kurum çevrelerinde bu gramerin tartışmalara yol açtı- 
Bı anlaşılıyor. Ahmet Cevat Emre'nin kitabı hakkında benden bir rapor 
istediler, Birkaç ay içinde ayrıntılı bir rapor kaleme aldım. N. Poppe de 
bu gramere ilişkin bir yazı yayımlamıştı. Ancak ben onun dile getirdiği 
övgülere katılmamıştım. Ahmet Cevat Emre'nin yazdığı gramerin mor- 
foloji bölümü çok açık etimolojik yanlışlarla dolu idi. Yazarın kullandığı 
terimler de tartışmaya açıktı. 

Türk Dil Kurumunun yayımlamış olduğu terimler ve özellikle gra- 
mer ve felsefe terimleri toplumumuzda büyük bir tepkiye yol açmıştı. 
Bunun üzerine Milli Eğitim Bakanlığı Türkçe felsefe terimlerinin yeni- 
den gözden geçirilmesi için bir komisyon kurdu. Komisyon, Talim ve 
Terbiye Kurulu başkanı Kadri Yörükoğlu'nun yönetiminde Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesinde toplandı. Komisyonda Nihat Sami Banarlı, 
Peyami Safa, Prof. Nusret Hızır üye olarak yer almıştı. Sözlük Kolu baş- 
kanı M. Ali Ağakay Türk Dil Kurumunu temsil ediyordu. Ben de Ankara 
Üniversitesi adına katılıyordum. Nihat Sami Banarlı e#- kökünden türeti- 
len terimleri ve özellikle e(ki”yi eleştiriyordu. Ben, terimlerin türetiminde 
yaşayan eklerin kullanılması üzerinde duruyordum. Peyami Safa, sık sık 
“Hasan Eren arkadaşımın görüşüne katılıyorum” diyerek beni destekli- 
yordu. Komisyonda M. Ali Ağakay'ın görüşlerine karşı çıkmıştım. An- 
cak, felsefe terimleri üzerindeki tartışmalar aramızda uzun sürecek bir 
ilişki kurulmasına yol açacaktı. Bu komisyonda Peyami Safa ile kurmuş 
olduğum arkadaşlık da sonraki yıllarda Yönetim Kurulunda sürecekti. 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde Türk dili doçenti olarak çalışma- 
ya başladığım sırada Türk Dil Kurumuna üye olabilmek için iki kişinin 
yazılı olarak öneride bulunması gerekiyordu. Sözlük Kolunda Türkçe 
Sözlük'ün 2. baskısı üzerinde çalışmaya başlamıştım. Bu çalışmalarımı 
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göz önüne alan Sözlük Kolu başkanı Ağakay ve Nurullalı Ataç, beni ku- 
rum üyeliğine önermeyi düşündüklerini bildirdiler, Memnuniyetle kabul 
eitim. Ağakay ve Ataç ile kurumda saygı içinde gelişen bir yakınlık kur- 
muş oluyordum. 

Sözlük Kolunda Türkçe Sözlük'ün 2. baskısına yönelik. çalışmalara 
Doç. Dr. Samim Sinanoğlu ve Nurettin Artam da katılıyordu. Sinanoğlu 
Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde klâsik filoloji (Lâtin dili) doçenti idi. 

Gençler için... düzeltiyorum, 1950'li yıllardan söz ettiğime göre, yal- 
nız gençler için değil, orta yaşlılar için de Nurettin Artam ile ilgili olarak 
küçük bir açıklama yapmak istiyorum: Artam TI. Dünya Savaşı yıllarında 
Ankara Radyosunda her gün “Radyo Gazetesi”ni sunardı, özel ve güzel 
bir Türkçe ile, örnek bir Türkçe ile... Bu “gazete”de Artam yeni türetilen 
karşılıklara yer ve ağırlık veriyordu. “Radyo Gazetesi”nin sonunda da 
kullandığı yeni karşılıkları biçim ve anlam bakımlarından açıklıyordu. 
Onun bu açıklamaları yeni karşılıkların dilimizde yayılmasına, yerleşme- 
sine katkıda bulunuyordu. Örneğin Artam'ın ivedi, onay, durum, açıkla- 
ma, yalanlama gibi yeni sözleri uzun uzun açıkladığını anımsıyorum. 
Daha sonra Müttefiklerin plânladıkları çıkarma harekâtı dolayısıyla çı- 
karma, köprü başı gibi kavramlar üzerinde de durmuştu. 

Nurettin Artam”ın öz Türkçe savaşımına katkıları göz ardı edilemez. 
Örneğin Arapça akis'in karşılığı olarak bize yankı sözünü Artam kazan- 
dırmıştı. Ulus gazetesinde çıkan T. İ. (Toplu İğne) imzalı yazılarını 
“Yankılar” başlığı altında yayımlıyordu. “Radyo Gazetesi”nde olduğu 
gibi, “Yankılar”da da sık sık yeni karşılıkları açıklıyor, değerlendiriyor- 
du. O açıdan Nurettin Artam'ın Türkçe Sözlük üzerindeki çalışmalara 
katılmasını doğal karşılamak gerekir, 

Nurettin Artam, T. İ. imzalı yazılarında günlük olaylara da yer verir- 
di. Karlı kış günlerinde Cenap Şehabettin'in bir sözünü dile getirmekten 
Özel bir tat alırdı: Karı sever misiniz? Artam kış aylarında bu sözü sık sık 
tekrarlardı. Şeyhülmuharririn Burhan Felek'in her yaz birkaç “Karpuz” 
yazısı yazdığı gibi. 

23 Nisan bayramında Ankara'nın bayraklarla donatılması karşısında 
“Bayram ve bayrak” başlıklı bir yazı yayımlamıştı. Dilimizde bayram ve 
bayrak sözlerinin ortak bir kökten geldiğini betirtiyordu. 

Nurullah Ataç'ı 1958 yılında yitirmiştik. Gözünüze çarptı mı, bilmi- 
yorum: “Ataç 1958'de vefat etti” demedim. 
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“Ataç'ın kurum üyeleri arasında sevmediği kimseler de vardı. Bunlar- 
dan biri de Nurettin Artam idi. Nurettin Artam Türkçe Sözlük üzerindeki 
toplantılarda ara sıra Ulus gazetesindeki “Yankılar” sütununa girecek 
yazılarını kaleme alırdı. Bu yazılarda çokluk yitirdiğimiz şairlere, yazar- 
İara ilişkin anılarına yer verirdi. Ataç'ın bu yazıları beğenmediği anlaşılı- 
yor. Bana: “Ben öleceğim, ama bu adam benim için “Ataç vefat etti” 
başlıklı bir yazı yazar diye ölmek istemiyorum” derdi. 

Ataç öldü, Nurettin Artam onun ölümü üzerine bir yazı yazdı mı, 
bilmiyorum. 

Nurettin Artam'ın T. İ. imzalı “Yankılar” yazıları içerik, dil veya 
üslüp bakımlarından tartışılabilir. Yalnız, onun şairliği göz ardı edilemez. 
Atatürk'ün ölümü üzerine birçok şiir yazılmıştı. Bu yolda yazılmış olan 
en güzel şiirlerden birini Nurettin Artam'a borçluyuz. Büyük kurtarıcı ve 
kurucumuzu Nurettin Artam'ın şiiriyle analım mı? 


Koca bir güneşin akşam olmadan 
Dağların ardından sönüşü gibi, 
Millete can veren vatan yaratan 
Tanrı'nın göklere dönüşü gibi, 


Ölümün içimde bir yara, Ata'm. 
Derdimi kimlere döküp anlatam! 


Vatanın dağları güz rengi aldı; 

Dün sabah tanyeri bayraktan aldı; 
Ne yıldız, ne güneş görmeyen gözüm, 
Odamda resmine takıldı kaldı. 


Sana can verip de ben ölsem Ata'm! 
Derdimi kimlere döküp anlatam! 


Ölüm bu vatanı koydu Ata'sız, 
Hepimiz öksüzüz, günümüz gece; 
İsmini andıkça ağlayacağız, 
Dilimizde adın ilk ve son hece. 
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Kör olsun sana yaş dökmeyen, Ata'm! 
Derdimi kimlere döküp anlatam! 


Bağışla yanıldım, hayır ölmedin; 
Göklerde değilsin gönüllerdesin; 
Soyumun kalbine geçeyim dedin, 
Gönülden gelecek her zaman sesin. 


Her zaman ırkıma büyük Baş Ata'm, 
Tanrılaş gönlüme, Tanrılaş Ata'm! 

Bu şiir İbrahim Aldattin Gövsa'nın “Tavaf” şiiriyle birlikte bütün 
Atatürk şiirleri antolojilerinde yer alacaktı. 

Ataç'ın dilimize kazandırdığı karşılıklardan biri de örneğin biçimi- 
dir. Ulus”taki yazılarında Ataç meselâ yerine ilinç, ilgenç gibi birtakım 
karşılıklar kullanıyor, ertesi gün Sözlük Koluna uğrayıp bizim fikrimizi 
öğrenmek istiyordu. Bizim olumsuz yanıtlarımız karşısında sinirleniyor, 
fakat arayışlarını sürdürüyordu. Sonunda bir sabah kapıyı araladı, benim 
gözümün içine bakarak: “Buldum, dedi, örneğin, hem de birinci hecesi 
vurgulu olarak örneğin.” Bizim yanıtımızı beklemeden uzaklaştı. 

Ataç'ın ortaya attığı bu söz büyük bir tepki ile karşılandı. Nihat Sami 
Banarlı bu konuda özel bir yazı bile yayımladı, “Örneğin faciası” diye. 
Banarlı, bu karşılığın kökündeki örmek sözünün Ermeniceden geldiğini 
öne sürüyordu. 

Bu tartışmalar sürerken XI. Türk Dil Kurultayına sunduğum “Türk 
dilinin eymologigue sözlüğünden örnekler” başlıklı bildiride (XZ. Türk 
Dil Kurultayında Olunan Bilimsel Bildiriler. 1966. Ankara 1968, 9-12. 
8.) örmek sözünün Ermeniceden kalma bir alıntı olmadığını açıklamıştım. 
Örnek sözünün Tatarca, Başkurtça gibi diyalektlerde geçtiğini seslendir- 
miş, bu diyalektlerde Ermenicenin etkisinden söz edilemeyeceğinin altını 
çizmiştim. O sıralarda N. A. Baskakov'un Kara Kalpakça sözlüğü çık- 
mıştı. Bu sözlükte bizim örnek sözü körnek olarak geçiyordu. Bildirimde 
Körnek biçiminin eski kaynaklarda da geçtiğini bildirdikten sonra 
Körnek'in Türkçe kör- (> gör-) kökünden geldiğini açıklamıştım. Ne var 
ki benim açıklamam, başuzman A. Dilâçar'ın, eski adıyla Agop 
Martanyan'ın tepkisine yol açacaktı. Dilâçar, birkaç gün sonra kurultaya 
sunduğu “Orta İranca-Türkçe ilişkileri” başlıklı bildiride, (153-158. s,), 
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örnek'in Ermeniceden geldiğini belirtecek, kapalı bir biçimde benim eti- 
molojik açıklamama karşı çıkacaktı. Dilâçar'ın benim açıklamamı yokü- 
şa koşmak için öne sürdüğü koşullar düşündürücüdür, Gözden geçirelim 
mi? 


“İmdi, eğer örnek kelimesinin etimolojisini Pehleviceden kurtararak 
Türkçedeki &ör- (gör-) köküne bağlayacaksak, önce Kuzey (batı ve doğu) 
lehçelerine sınırlanmış olan bu kelimenin yapı ve anlam bakımından ne 
şekilde, ne zaman hangi şartlar altında Güneye geçmiş olduğunu; sonra 
Türkiye Türkçesinde baştaki 4” nin g'ye çevrilmeyip, hangi kurala ve 
benzer bol misallere göre tamamiyle düştüğünü; daha sonra da 
Kazancada, Kırım Osmanlıcasında ve Azericede bulunan örnek esaslı 
kelimelerin nereden türemiş ne şekilde ve hangi yolla buralara yayılmış 
olduklarını açıklamak gerekir. Bu arada, bizde “uyarak” anlamına gelen 
.göre'nin niçin öre'ye, ayrıca bu anlam grupuna bağlı görenek kelimesi- 
nin de niçin örenek'e çevrilmeyip göre ve görenek olarak kaldığını, 
körnek > örnek görüşünün ışığıyla aydınlatmak gerekecektir.” (158. 6.) 

Şimdi yeri geldi, eski bir anımı dile getirmek isterim. Yıl 1941. Bu- 
dapeşte Üniversitesinde öğrenciyim. Budapeşte'de tanınmış bir avukatın 
oğlu, Almanca, Fransızca, İngilizce ve İtalyancadan sonra Türkçe öğ- 
renmek istemiş. Profesörlerim bana bu lise öğrencisine hafta sonlarında 
Türkçe dersi verebileceğimi söylediler. Derse başladım. Birinci ders geç- 
ti. İkinci derste küçük bir olay yaşadım. Sira enteresan sözüne gelmişti. 
Macarcada bu anlamda ördekes sözü kullanılıyor. “Çıkar” anlamına gelen 
€rdek'ten türetilen ördekes”in Türkçe karşılığı olarak enteresan biçimini 
verince Macar öğrenci ayaklanmıştı: “Enteresan Fransızca bir sözdür. 
Türkçe gibi büyük bir dilin bu kadar basit bir kavram için Türk kökenin- 
den gelen bir karşılığı yok mu?” 

1940'lı yıllarda “bu kadar basit bir kavram için” Türkçe bir karşılı- 
gımız yoktu. Nurullah Ataç'ın ilginç biçimini türetmesi için 10-15 yıl 
beklemek gerekecekti. 

Macar öğrenci gibi, enteresan sözü Ataç'ı da düşündürüyor, uğraştı- 
riyordu. Yazılarında bu yolda birtakım karşılıklar ortaya atmaktan geri 
kalmıyordu. Kurumda bana Türkçede “enteresan” anlamına gelen bir sö- 
zün kullanılmamasını da açıklamaya çalışmıştı: “Fransızlar bir tablo kar- 
şısında değerlendirmelerini enteresan sözüyle dile getirirler. Bizde resim 
sergilerinde buna benzer bir değerlendirme yapılmaz. O açıdan dilimizde 
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Fransızların enteresan'ını karşılayacak bir tilcik gereksinimi duyulma- 
mıştır.” 

Bir gün Türkçe Sözlük'ün peynir maddesi üzerinde durduğumuz sıra- 
da Ataç Sözlük Koluna uğramıştı. Peynir'de örnek olarak Beyaz peynir 
göz ardı edilemez. Ataç beyaz peynir yerine ak peynir karşılığını önerdi. 
Kabul etmedik, doğal olarak. Samim Sinanoğlu: “Bakkallarda ak peynir 
bulamazsınız” demişti. Ataç: “Bulurum, bulurum,” diyordu. Ataç'ı tekrar 
sinirlendirmiştik. Hemen ak peynir almak üzere ayrıldı. Ertesi gün Söz- 
lük Koluna gelerek itiraf etü: Kızılay?daki bakkallarda ak peynir bulama- 
dım. Trakya'da Bay Foti: “Kalmadı, beyefendi” dedi. İzmir Bakkaliyesi 
sahibi Ahmet Çakır, “Yok” dedi. Sakarya'daki Karadenizli bakkal da 
“Yok” dedi.” 

Ataç savını ispat için “AX peynir buldum,” diyebilirdi, ama çok dü- 
rüsttü, gerçeği itiraf etmişti. 

Yönetim Kurulunda ve kurum üyeleri arasında Ataç'ın yazılarını ve 
ortaya attığı Zi/cik”leri beğenmeyenlerin sayısı az değildi. Ataç da onlara 
karşı tepkisini belli etmekten kaçınmıyor, özel ve orijinal birtakım yollar 
buluyordu. Kurumda yapılan bir toplantıda yanıma gelmiş, “Önümüzdeki 
sırada oturan beyi tanıyor musun?” diye sormuştu. — “A.Ü. rektörü Prof. 
Suut Kemal Yetkin,” demiştim. — “Onun yanındaki beyi tanıyor musun?” 
—“Tanıyorum: Veteriner Fakültesi zootekni profesörü Selâhattin Batı.” 
Ataç: “— O, rektörün doktoru,” demişti. 

Suut Kemal Yetkin ile Selâhattin Batu, Ataç'ın “tilcik”lerine karşı 
çıkıyorlardı. O bakımdan Ataç'ın Yetkin ile Batu”ya sinirlendiği anlaşılı- 
yordu. Sonraki yıllarda bu durum yapıt dolayısıyla su yüzüne çıkacaktı. 

Meral Ataç, Babam Nurullah Ataç (İstanbul 1980) başlıklı bir kitap 
yazmıştı, ama Ataç'la ilgili birçok anekdot o kitaba girmemişti. 

Nurettin Artam'ın Ülxs gazetesindeki 'T. İ. imzalı yazılarından tat 
almadığı anlaşılıyor Nurullah Ataç'ın. Gözünüze değil, kulağınıza çarptı 
mı, bilmiyorum. Ataç'tan söz ederken devrik bir cümle kullandım. 
Ataç'ın ölümünden sonra Türkçede devrik cümle modası da kalmadı, 
denilebilir. Ataç'ın dilimize birtakım güzel karşılıklar kazandırdığı bir 
gerçektir, ama onun sürekli olarak eleştirilen birçok karşılık bıraktığı da 
göz ardı edilemez. Örnek mi istiyorsunuz? İşte güzel bir örnek olarak 
Ataç'ın çok kullandığı #/e/W'i gösterebilirim. Ataç'ın #/cik'i kurumda 
çok tartışılıyordu. Yönetim Kurulu üyelerinden Prof. Dr. Feridun Nafiz 
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Uzluk'un bu söze karşı özel bir alerjisi vardı: “Konya'da filcik sözünü 
ağzınıza alamazsınız,” diyordu. Prof. Feridun Nafiz Uzluk Konyalı idi ve 
Konya ağzının bütün özelliklerini biliyordu. 

Ataç'ın buna benzer “tilcik”leri dillerden düşmüyor, gazete ve der- 
gilerde alay konusu oluyordu. 

Bu tepkiler. karşısında Ataç'ın hiç sinirlenmediğini anımsıyorum: 
“Varsın benim tilciklerimle eğlensinler, alay etsinler. Eğlene eğlene bir 
gün alışırlar.” 

Toplumda gördüğü bu alaycı tutum karşısında Ataç da Arapça söz- 
lerle alay etmek yoluyla birtakım önlemler alıyordu. Örnek olarak, “iler- 
lemek? anlamına gelen Arapça ferakki etmek fiilini “rakı içmek? karşılığı 
olarak kullanıyordu. Onun bu yorumu içkiciler arasında kısa bir süre 
içinde yaygınlaşmıştı. 

Ataç'ın sağlığında Zilcik'in büyük bir yaygınlık kazandığı bir gerçek- 
tir. Örneğin Bu dünyadan Nâzım geçti yazarı Valâ Nurettin, Vâ-Nü im- 
zalı günlük yazılarında #lcik'i dilinden düşürmüyordu. Tanınmış yazarla- 
rın dilinde geçmesi üzerine #ilcik biçimini Türkçe Sözlük'e de geçirmiş- 
tik, “kelime” olarak. Ne var ki Ataç'ın ölümünden sonra #/cik yaşama 
gücünü yitirdi. Bu durumda #/cik maddesinin sözlükten kaldırılmasını 
önerdik. Sözlük Kolu başkanı M. Ali Ağakay'ı da inandırdık, kandırdık. 
Ancak Ağakay #ilcik'in yerini boş bırakmayı içine sindiremiyordu, haklı 
olarak. Kelime gibi basit bir kavramı Türkçe karşılıksız bırakmak istemi- 
yordu. Ben sözlük örneğinden yola çıkarak söz karşılığını önermiştim. Bu 
karşılık açıktı, doğaldı. Sözlük dilimizdeki söz'leri içeren bir kitaptı. 
Bundan başka, eski ve yeni Türk diyalektlerinde de söz yaygın olarak 
kullanılıyordu. Uzun tartışmalardan sonra Ataç'ın filcik'i yerine Türkçe 
Sözlük'e M. Ali Ağakay'ın önerdiği sözcük biçimi girmişti. Ben bu öne- 
riye karşı çıkmıştım. Sözcük biçimindeki -cük Ataç'ın kullandığı 
tilcik'ten alınmıştı. Tilcik'teki -cik eki az çok anlaşılabilir, ama söz- 
cük'teki -cük açıklanamazdı. Özetle, sözcük biçimi M. Ali Ağakay'ın 
önerdiği bir karşılıktır. Ancak, sonraki yıllarda sözcük biçiminin, Melih 
Cevdet Anday'ın ortaya attığı bir karşılık olduğunu seslendirenler de 
çıktı. Ben, sözcük'ün Ağakay'ın buluşu olduğuna tanıklık edebilirim. 
Bununla birlikte, Anday'ın da Ataç'ın filcik'inden örneklenerek sözcük 
biçimini önermiş olduğu da düşünülebilir. 

Sözlük Kolunda yalnız yeni karşılıklara ilişkin tartışmalar yapmakla 
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yetinmezdik. Dilimizde geçen eski sözlerle ilgili sorunlar da tartışmalara 
yol açardı. Yazım ve noktalama konuları da sık sık ele alınırdı. Örneğin 
sözlükte baş Başa, el ele, diz dize, yan yana gibi sözlerin bitişik yazıldığı 
gözüme çarpmıştı. Buna karşılık omuz omuza sözü ayrı olarak geçiyordu. 
Bu çelişki ve tutarsızlıkları çözümlemek için kol başkanıyla uzun tartış- 
malara girişmek durumunda kalıyorduk. Sözlerin vurguları da aramızda 
tartışılıyordu. Bu konularda aramızda anlaşamadığımız durumlarda arka- 
daşımız Prof. Samim Sinanoğlu'na kurum içinde anket, soruşturma yap- 
ma görevini verirdik. Hiç unutmam, bir gün sopa sözünün vurgusunda 
anlaşamamıştık. Prof. Sinanoğlu soruşturmaya çıktı. Çok geçmeden geri 
geldi. “Türk Dil Kurumu genel yazmanı vurgu nedir, bilmiyor,” haberini 
getirdi. Kurum içindeki soruşturmanın açık bir sonuç vermemesi üzerine 
Khtoros'un sözlüğüne başvurmak durumunda kaldık. Khloros İstanbullu 
bir Rumdu. Sözlüğünde Türkçe sözlerin anlamları yanında vurgularını da 
özenle belirtiyordu, Rumcanın yazım kurallarına uyarak. 

Bu tartışmalar arasında kurumla ilgili güncel konulardan da söz edi- 
lirdi. Sözlük üzerindeki çalışmaların monotonluğunu gidermek gereksi- 
niminin duyulması doğaldı. Bu arada çalışma arkadaşlarımıza ara sıra 
takıldığımızı, birtakım dedikodular üzerinde durduğumuzu da anımsıyo- 
rum. Örneğin Gramer Kolu başkanı Prof Vecihe Hatiboğlu'nun Ana 
Gramer'i Nurettin Artam'ın dilinden düşmezdi. Prof. Hatiboğlu bir gra- 
mer üzerinde çalışıyordu, ama gramer bir türlü bitmiyordu. Daha sonra 
Hatiboğlu, çalışma programını değiştirdi, Yönetim Kuruluna bir Ana 
Gramer plânı sundu. Bunun üzerine Artam, “Vecihe Hanımın yazacağı 
gramerin “ana gramer” olması doğaldır,” demişti. :Arkadaşımız Prof 
Samim Sinanoğlu da gramer üzerinde çalışıyordu. Artam: “Sinanoğlu 
gramer yazarsa, onun grameri de “baba gramer” olacaktır,” diyordu. 

Türkçe Sözlük'ün 2. baskısı üzerinde 2000 saat çalıştığımızı Samim 
Sinanoğlu hesaplamıştı. Sözlüğün baskı sayısı (yazıyla) üç bindi. Üç bin 
sözlüğün ülkenin 4-5 yıllık gereksinimini karşılayacağı ön görülüyordu. 
4-5 yıl içinde de sözlüğün genişletilmiş yeni baskısı oluşturulacaktı. 

Sözlük Kolu başkanı Ağakay, Yönetim Kurulunda yeni baskıya iliş- 
kin düşüncelerini sunduktan sonra çalışma arkadaşlarının seçimine geç- 
mişti. Nurettin Artam, Hasan Eren ve Samim Sinanoğlu ile sık sık tartış- 
tuğını, ama çalışmalarına ve katkılarına büyük değer verdiğini dile getiri- 
yordu. 3. baskıda da aynı arkadaşların görevlendirilmelerini öneriyordu. 
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Bu öneri Yönetim Kurulunda benimsendikten sonra yeniden çalışmaya 
başladık. Bir ara Ağakay, Nurullah Ataç'ın da kurulumuza katılmasını 
önerdi. Ataç birkaç toplantıda yer aldı, En çok bir saat dayandıktan sonra 
sık sık kuruldan ayrılmaya başladı. Ve sonunda katılmaktan vazgeçti. 
Ağakay, gülümseyerek: “Ataç bizim tempomuza ayak uyduramadı,” de- 
mişti. 

Yeni sözlüğün baskısının büyük bir sorun oluşturduğunu anımsıyo- 
rum. Kâğıt, kara borsaya düşmüştü. Ankara'da 60-70 formalık bir sö; 
ün baskısını yapacak bir basım evi bulunamıyordu. İstanbul'da bu bü- 
yük baskı işini yapacak birçok basım evi vardı. Ne var ki 60-70 formanın 
provalarının posta ile yapılması karışıklıklara ve gecikmelere yol aça- 
caktı. O açıdan İstanbul basım evlerinden vazgeçmek gerekiyordu. 

Sonunda Denizciler Caddesindeki bir basım evi bu işi üstlendi, ama 
basıldıktan sonra her forma kurumun deposunda saklanacaktı. 60-70 
forma basıldıktan sonra formalar tekrar basım evine götürülerek harman 
yapılacaktı. Formaların getirilip götürülmesinde büyük fire veriliyordu. 
Sonunda sözlüğün fiyatının belirlenmesine sıra gelmişti. Ben, kâğıt ve 
baskı giderlerini göz önüne alarak bu baskının 5 liraya satılmasını uygun 
görmüştüm. Ağakay benim bu düşünceme karşı çıkmıştı: “Atatürk mira- 
sını Türk Dil ve Tarih Kurumlarına bırakmıştı. Kurumların yayınlarıyla 
Türk ulusunun eğitimine ve kültürüne katkıda bulunmalarını istiyordu. 
Kurumlar kâr amacı güdemez.” Kol başkanının bu açıklaması karşısında 
bir söz söylenemezdi... 

Ağakay, yalnız Türkçe Sözlük ile uğraşmakla yetinmiyordu. 1956'da 
“bir deneme” olarak Türkçede yakın anlamlı kelimeler sözlüğü adlı bir 
eser hazırladı. Bu sözlüğü de Nurettin Artam, Nurullah Ataç ve Samim 
Sinanoğlu ile birlikte denetledik. 

Ağakay, Şemsettin Sami'nin Fransızca sözlüğüne dayanarak birkaç 
yıl içinde bir Fransızca-Türkçe Sözlük (Ankara 1971) hazırladı. Bu söz- 
lüğü Nusret Hızır denetlemişti. Recai Cin, Ferit Devellioğlu, Hasan Eren 
ve Samim Sinanoğlu da çeşitli yönlerden yardımcı olmuşlardı. Ağakay 
Fransızca sözlükte birtakım karşılıklar da öneriyordu. Onun bu önerileri- 
nin büyük bir bölümü dilimiz için bir katkı, bir kazançtı. 

Ağakay, yabancı dil sözlükleri yoluyla öz Türkçe karşılıkların top- 
lumda kolaylıkla yaygınlaşacağına inanıyordu. O açıdan Sözlük Kolu 
başkanı İngilizce-Türkçe sözlük konusunu da göz ardı etmiyordu. LI. 
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Dünya Savaşından sonra İngilizce uluslar arası yaşamda büyük bir yer ve 
değer kazanmıştı. O yıllarda ülkemizde İngilizce bilenlerin sayısı azdı. 
Sonunda Ağakay bir İngilizce sözlük yazarı bulacaktı. Ancak, onun bu 
girişimi sonuçsuz kalacaktı... 

Ağakay'ın sağlık şikâyetleri artmıştı. Ancak sözlük üzerindeki ça- 
lışmalarını aksatmıyordu. 

Sözlüğün provaları üzerinde çalışıyorduk. Ağakay provalarda bana 
güveniyordu. O nedenle sözlüğün bütün baskılarında düzelti çalışmaları- 
na da katılıyordum. Benim yaptığım düzeltmeleri kendi provalarıyla kar- 
şılaştırıyor ve bana onun görmediği veya benim gözümden kaçan yanlış- 
lara ilişkin bilgi veriyordu. 

Arada provalar seyrekleşti. Ağakay'ın yatağa düştüğünü öğrendik, 
ama yatakta bile sözlük provalarını sürdürüyordu. 

O günlerde Derleme-Tarama Kolu başkanı Ömer Asım Aksoy odama 
uğradı. Mehmet Ali beyin saat Ste benimle görüşmek istediğini bildirdi. 

Ağakay'ın evine gittik, ama Ağakay benimle görüşmedi, benimle gö- 
rüşecek gücü kalmamıştı, Ömer Asım Aksoy'a hitap etti; “Asım bey, 
benim çalışacak gücüm kalmadı. Sözlüğü Hasan beye teslim ediyorum,” 
dedi ve arkasındaki pencerede duran provaları gösterdi: “Türkiye'de imlâ 
kurallarını bilen bir tek kişi olarak Hasan bey var.” 

Sözlük provalarını alıp eve döndüm. Ertesi gün Ağakay'ın ölüm ha- 
beri gelecekti. 

Aylık Türk Dili dergisine ara sıra birtakım yazılar yazıyordum. Genel 
Yazman Agâh Sırrı Levend, dergiye gönderilen Türk diline ilişkin yazıla- 
rı bana veriyor, fikrimi almak istiyordu. Bir gün kitaplıkta çalıştığım bir 
sırada elinde bir yazı yanıma geldi: “Bu yazarı tanıyor musunuz? Ben 
tanımıyorum.” 

Yazıya baktım, Turan Oflazoğlu adında bir yazar... Turan Oflazoğlu 
adı benim için de yabancı idi. Agâh Sırrı bey yazıyı bana verdi. Yazının 
konusunu şimdi anımsamıyorum, ama yazarın dili dikkatimi çekmişti. 
Dergide yayımlanması doğru olur düşüncesine varmıştım. Genel yazma- 
nın odasına çıktım. Olumlu düşüncemi bildirdim. Agâh Sırrı: “Enteresan 
bir soy adı, dedi, Oflazoğlu, hem Oflu, hem de Lâz.” 

Turan Oflazoğlu'nun Adana'da doğduğunu ve oflaz sözünün Ana- 
dolu?da “cesur, kabadayı, cömert, konuksever, yakışıklı” olarak geçtiğini 
sonradan öğrenecektim. Oflazoğlu sonraki yıllarda oyun yazarı olarak 
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büyük ün yapacak, Türk yazınına değerli oyunlar kazandıracaktı. Deli 
İbrahim oyunu 1968'de Türk Dil Kurumunun tiyatro ödülünü, /V. Murat 
oyunu 1970 TRT ödülünü, Kösem Sultan oyunu 1981-1982 Avni Dilligil 
ödülünü, Kanuni Süleyman Hem Kanuni Hem Muhteşem oyunu 1996 
Atatürk Kültür Merkezi tiyatro ödülünü alacaktı. Bu oyunlara ek olarak 
onun Cem Sultan, 11. Selim: Kılıç ve Ney, Sinan, Yine Bir Gülnihal: De- 
de Efendi, Yavuz Selim, Korkut Ata gibi oyunlarını sayabiliriz. Bu oyun- 
larda Türk tarihinin görkemli olayları ustalıkla işlenecek, Türk dilinin 
gizli kalmış güzellikleri sergilenecekti. Yerimizin darlığı dolayısıyla yal- 
nız küçük bir örnek vermekle yetineceğim. IV. Murat'ın: 

Kur'andır bu! 

Her karanlığı aydınlatandır bu! 

Kur'andır bu! 

Yerin göğün sırrını kesin buyruklarla 

açıklayandır bu! 

Tekmil peygamberleri doğrulayandır bu! 

Kur'andır bu! 

O doğmayan ve doğurmayanın ağzından, 

doğrudan doğruya onun ağzından 

konuşandır bu! 

O ki yerde insanların yürek vuruşlarını ayarlayandır, 

Gökte yıldızların dönüşünü sağlayandır 

Onun ağzından konuşandır bu! 

Kur'andır bu! 
biçimindeki ant içmesinde oyun doruğa varmıştı, ama bu sözlerde 
Türkçenin güzelliği ve gücü de doruğa erişmişti. 

IV. Murat'ın andını yazarın veya Cihan Ünal'ın sesinden dinlediği- 
nizde benim bu sözlerimde en ufak bir abartı olmadığına tanıklık edece- 
Binize inanıyorum. 

Sonraki yıllarda İstanbul Radyosunda bir oyuna rastlayacaktım. 
Oyuncuların rollerindeki ustalıkları yanında adını bilmediğim oyunun dili 
de güzelliği ile dikkatimi çekti. Artık oyunun bitimini beklemek gereke- 
cekti. Sonuna kadar bekledim. Yazarın adını öğrendim: Turan Oflazoğlu. 
Oyunun adı: “Güzellik ile Aşk.” 

Birkaç yıl sonra Türk Dil Kurumu özel bir kanunla yeniden düzenle- 
necekti. Bu kanuna göre, Türk Dil Kurumunun asli üyeleri arasında Tu- 


Prof. Dr. Hasan Eren 329 
ran Oflazoğlu da yer alacaktı. Onun “Güzellik ile Aşk” oyununu da Türk 
Dili dergimizde yayımlayacaktım. 

Türk Dili dergisi Yazı Kurulunda iki dönem çalıştım. Burada çalıştım 
sözünün altını özel olarak çiziyorum. Yazı Kurulu üyeleri, gönderilen 
şiirleri toplantılarda değerlendiriyorlardı. Başkan Salâh Birsel: “Bu ay 
Fazıl Hüsnü Dağlarca'dan bir şiir, Behçet Kemal Çağlar'dan da bir man- 
zume geldi” haberini vererek gelen şiirleri değerlendirirdi. Sonra Dağlar- 
ca ve Çağlar'ın dergideki yeri, sırası tartışılırdı. Dil yazıları, eleştiriler 
bana kalırdı. Orhan Şaik Gökyay'ın yazılarını derin bir zevkle okur, bir- 
takım yazım düzeltmeleri yapmakla yetinirdim. Buna karşılık dil ve ta- 
nıtma yazılarını içerik bakımından süzgeçten geçirmek gereksinimini 
duyardım. Özellikle dergiye her ay bir veya birkaç kitabın tanıtmasını 
yapan çalışkan bir yazar vardı. Onun 16 sayfalık bir yazısını özenle bu- 
damıştım. 16 sayfalık yazı dergide bir buçuk sayfa tutmuştu. Yazı Kuru- 
lunun ay başında yaptığı toplantı gününde yazar, koridorda yazılarının 
kısaltılmasını yüksek sesle protesto edecek ve yazılarına son verecekti. 

Fazıi Hüsnü Dağlarca ve Behçet Kemal Çağlar derginin şairleri ola- 
rak her ay bir şiir gönderirlerdi. Dağlarca'nın şiir göndermediği bir aydı. 
O ay içinde kurumun Yönetim Kurulu toplantısı Ankara'da yapılıyordu. 
Toplantıda Salâh Birsel, bu ay şiir göndermediğini Dağlarca'ya anımsat- 
mıştı. Dağlarca: “Bana bir kâğıt ver,” demiş, gözlerini tavana dikmişti. 
10 dakika sonra Birsel'e şiirini uzatmıştı. Merakla okuduk. Gerçek bir 
şiir, gerçek bir Dağlarca şiiri kazanmıştık. 

Bu bağlamda bir anımı da aktarmak isterim, 1972 yılında Macaris- 
tan'da Dağlarca'ın şiirleri Öltözködne a halott (Ölü giyinmek ister) başlı- 
Bı altında yayımlanmıştı. Şiirleri Macar Türkologlar (başta György 
Hazai olmak üzere) çevirmişlerdi. Onların çevirileri tanınmış Macar şa- 
irleri tarafindan işlenmiş, çevirilere gerçek şiir değeri kazandırılmıştı. Bu 
kitabın sonunda uzun bir “son söz” vardı. Dağlarca'nın şiirini ve sanatını 
değerlendiren bir sor söz. Dağlarca, Dezsö Tandori'nin yazmış olduğu 
bu son sözün Türkçeye çevrilmesini benden istemişti. Bu çeviriyi seve 
seve yaptım, ama birtakım güçlüklerle karşılaştığımı gizlemeyeceğim. 
Tandori, son sözünde sık sık Dağlarca'nın şiirlerinden örnekler veriyor- 
du. Bu şiirlerin Türkçe asıllarını bulmak gerekiyordu. Yalnız bir şiirin 
Türkçe aslını bir türlü bulamadım. Dağlarca'ya bildirdim: “İbrahim Kut- 
luk sana yardım eder,” dedi. Ancak İbrahim Kutluk da söz konusu şiirin 
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Türkçesini bulamadı. Ben şiirin çevirisini yapmıştım. Çeviriyi Dağlar- 
ca'ya okudum. “Türkçesini aramaktan vazgeç. Senin yaptığın çeviri be- 
nim şiirimden güzel,” demişti. 

Tandori'nin “son söz”ü Dağlarca'nın şiirlerini içeren Dizi'de çıka- 
caktı. Büyük şair, kitaplarını bana göndermişti, ama Tandori'nin son sözü 
9. ciltte de yayımlanmamıştı. Yalnız bu son sözün, Dağlarca'nın şiirine 
ilişkin en derin çalışma olduğunu özel olarak vurgulamak isterim. Ülke- 
mizde onun şiirine yönelik buna benzer bir değerlendirme yapılmadı, 
sanırım. 

Yönetim Kurulu toplantılarında kol başkanları arasında ilginç birta- 
kım tartışmalar geçerdi. Örneğin Gramer Kolunun çalışmalarına ilişkin 
tartışmalara Sözlük Kolu başkanı katılır, İmlâ Kilavuzu'nu eleştirirdi. 
Ben başlangıçtan beri İmlâ Kılavuzu'nun Sözlük Koluna verilmesini sa- 
vunuyordum. Gramer Kolunun düzenlediği kılavuz ile Zürkçe Sözlük 
arasında yazım bakımından bir türlü tam bir birlik sağlanamıyordu. Kıla- 
vuz ile sözlük arasında yazım birliğinin sağlanması kaçınılmaz bir koşul- 
du. Bana göre, bunun yolu da İmlâ Kılavuzu'nun Sözlük Kolunda dü- 
zenlenmesinden geçiyordu. Gramer Kolu başkanı ise bir türlü kılavuzu 
Sözlük Koluna bırakmak istemiyordu. 

Burada küçük bir parantez açmak gereksinimini duyuyorum. Yazıla- 
rımda (ve konuşmalarımda) imlâ yerine yazım karşılığını kullanıyorum. 
İmlâ gibi “basit bir kavram için” dilimizde Türkçe bir karşılık bulunma- 
masını içime sindiremiyordum. Sonraki yıllarda Yönetim Kurulunda 
İmlâ Kılavuzu'nun yeni baskısına yönelik dilek ve öneriler tartışmaya 
açılmıştı. Arkadaşlardan biri Arapça imlâ'ya Türkçe bir karşılık bulün- 
ması yolunda bir dilekte bulundu. Bu dileği sözlendiren arkadaşımızın 
kim olduğunu şimdi anımsamıyorum, ama Yönetim Kurulunda imlâ ye- 
rine daha çok yazılış karşılığı üzerinde durulduğunu, sonunda yazım'ın 
önerildiğini açık olarak anımsıyorum. Bu önerinin sahibi de Dr. Ceyhun 
Atuf Kansu idi. Çocukların sevdiği bir uzmandı, ama Şiir ve yazılarında 
da yurdun doğal güzelliklerini ve yaşam koşullarını yerel ağızlarda kulla- 
nılan deyişlerle dile getiren bir ozandı Dr. Kansu. 

Parantezi kapattıktan sonra Gramer Koluna dönelim. Gramer Kolu- 
nun gramere yönelik bir çalışma yaptığını görmüyorduk. Kol başkanı 
gramerin yazılmasını birtakım koşullara bağlıyordu. Gramer sorunlarına 
ilişkin örneklerin toplanması üzerinde duruyor, tanınmış yazarlarımızın 
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eserlerini yardımcılarına taratıyordu. Bu taramaların yapılması çalışmala- 
rı uzatmakla kalmıyordu. Benim inancıma göre, Gramer Kolu başkanının 
yöntemi yanlıştı. Bu inancımı Yönetim Kurulunda da açık olarak seslen- 
diriyordum. Gramer problemlerinden habersiz kalmış olduklarını bildi- 
ğim yardımcıların seçecekleri örneklerin bir değeri olabilir miydi? Tara- 
maların Gramer Kolu başkanı tarafından yapılması kaçınılmazdı. 

Yönetim Kurulunda Terim Kolu da ağır eleştirilere uğrardı. Terim 
Kolu başkanı Prof. İsmail Hakkı Baltacıoğlu son yıllarda Kur'an çevirisi 
üzerinde çalışıyordu. Bu çeviri Yönetim Kurulunda da sık sık tartışmaya 
açılırdı. Baltacıoğlu, Martin Luther'in İnci! çevirisinin Almanya'da yal- 
nız Hristiyanlığın yayılmasında oynadığı rolü belirtmekle yetinmez, ayrı- 
ca Luther'in yaptığı çevirinin Alman dilinin gelişmesinde ve özleşmesin- 
de bir evrim değeri kazandığının da altını çizerdi. Kur'an çevirisi 
Baltacıoğlu'nun Türkçesiyle 1957'de baskıdan çıkmıştı. Baltacıoğlu bu 
güne değin yapılan çevirilerdeki yanlışları düzelttiğini vurguluyor, çevi- 
ride kullandığı dilin özelliği ve özgünlüğü üzerinde duruyordu. Kur'an 
çevirisinin Türkiye'de Luther'in İnci/'ine benzer bir rol oynayacağını 
ileri sürüyordu. Bu bağlamda Baltacıoğlı din terimlerinin Türkçeleştiril- 
mesini de kaçınılmaz bir koşul saydığını özel bir baskı yaparak dile geti- 
riyordu. Onun bu yoldaki savları sıklıkla kol başkanlarının ve özellikle 
Yönetim Kurulu üyelerinin karşı çıkmalarına yo! açıyordu. 

Doğal ofarak, Baltacıoğlu da kolların yayınlarını eleştirme süzgecin- 
den geçirmeden geri kalmıyordu. Türkçe Sözlük'ü eleştirmek en kolaydı. 
O nedenle Yönetim Kurulunda Zürkçe Sözlük de türlü eleştirilere uğru- 
yordu. 

Türkçe Sözlük'ün 2. baskısı 1955 yılında yayımlanmıştı. Bu baskının 
düzenlenmesi uzun sürmüştü. Yönetim Kurulunun ilk toplantısında 7ö4- 
çe Sözlük'ün 2. baskısı büyük ilgi görmüştü. Baltacıoğlu'nun Türkçe 
Sözlük'e yönelik konuşması kolay kolay unutulamaz. Terim Kolu başka- 
nı, sözlükteki tanımlamalar üzerinde durmuş ve özellikle 4ız sözünün 
açıklanmasını eleştirmişti. Yeni baskıda Xız “dişi evlât” olarak tanımlan- 
mıştı. Baltacıoğlu bu açıklamaya eleştiri oklarını yöneltmişti. Güzel ko- 
nuştuğu için ilgi de toplamıştı. Sonra sözlükçülüğün zorluklarından söz 
etmiş, Kamus-ı Türki yazarı Şemsettin Sami'nin 54 yaşında beyin kana- 
masından öldüğünü eklemişti. Sanırım, Sözlük Kolu başkanının ve Zür/- 
çe Sözlük kurulundaki arkadaşların gönlünü almak için: “Ben de yıllardan 


332 Türk Dil Kurumundan Eski Anılar 
beri bir sözlük üzerinde çalışıyorum, demişti, ama çılbır'ın “yoğurtlu 
yumurta yemeği” mi, yoksa “yumurtalı yoğurt yemeği” mi olduğunu bu 
güne değin öğrenemedim.” 

Baltacıoğlu, konuşmalarında duygulandıkça kollarını açarak bize: 
“Yalvarırım size” diye sesleniyor ve karşı çıkanları susturuyordu. Çı/- 
bır'a ilişkin sözlerine de “Yalvarırım size” diye başlayarak içini dök- 
müştü, Baltacıoğlu'nun konuşması Yönetim Kurulunda gülüşmelerle 
karşılanmıştı. 

İlginçtir: Baltacıoğlu sonraki yıllarda da sözlükçülüğünden sık sık 
söz etti, çılbır'ın ne tür bir yemek olduğunu bir türlü öğrenemediğini 
eklemeyi de unutmadı. 

Anılarımı kronolojik bir sıra içinde vermeğe çalıştığımı söylemeye 
gerek görmüyorum, ama her yerde kronolojiye uyma yolunu bulmadığı- 
mı gizlemeyeceğim. Anıları bir “günlük” düzeni içinde sıralamak olanak- 
sızdı. 

Olay Türk Dil Kurumunun Cihan Sokağındaki merkezinde geçer. 
Yönetim Kurulunun toplantı salonu iki kapılı idi. Âşık Veysel'in deyi- 
şiyle, salon iki kapılı bir handı, Şubat toplantısından 3 ay sonra, mayıs 
sonunda veya haziran başında toplanmış, kurumun çalışmalarını değer- 
lendiriyorduk. Sıra Terim Kolunun üç aylık raporuna gelmişti. Terim 
Kolunun raporu bana yabancı gelmemişti. Bu raporu şubatta görüştüğü- 
müzü açık olarak anımsadım. Elimdeki dosyada şubat ayındaki rapor da 
vardı. Yeni raporla karşılaştırdım. Son raporda yalnızca bir tarih düzelt- 
mesi yapılmıştı. Söz istedim. Durumu açık olarak göz önüne serdim. Ye- 
rime oturduğumda Terim Kolu başkanı İsmail Hakkı Baltacıoğlu'nun 
ayağa kalktığını gördüm, bana yanıt vereceğini sandım, ama Baltacıoğlu 
hizli adımlarla çıkış kapısına yöneldi, toplantıyı terk etti. On dakika sonra 
toplantı başkanına bir yazı getirdiler. Baltacıoğlu başkanlıktan çekildiğini 
bildiriyordu. 

Yol açtığım olaya üzülmüştüm, ama artık yapılacak bir şey kalma- 
muŞtI. 

Baltacıoğlu, ülkemizde pedagoji alanında emek vermiş, birçok öğ- 
renci yetiştirmiş bir uzmandı. İstanbul Darülfünununda rektör (emin) 
olarak görev yapmıştı. Darülfünun emini olarak Beyazıt'taki bahçeye 
çam ağaçlarını diktirdiğini övünerek anlatırdı. İstanbul Üniversitesinde 
yapılan toplantılarda biz de onun yetiştirdiği çamların altında serinleme- 
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ye çalışırdık. 

1933 yılında İstanbul Darülfünununda yapılan reformda Baltacıoğlu 
açıkta kalmıştı. 

Baltacıoğlu'nun Türke doğru (1942-1943) kitapları genç okurlar ara- 
sında derin izler bırakmıştı. Bu kitapların daha sonra yeni baskıları da 
yapılacaktı. 

Baltacıoğlu'nun yayımladığı Yeni 4dam dergisi başlangıçta aydınlar 
ve sanatçılar arasında büyük ilgi görmüştü. Dergi, sanatçıların, özellikle 
ressamların katkısını kazandı. Baltacıoğlu, İbrahim Cuda'nın Yeni 
Adam'ın yetiştirdiği bir sanatçı olduğunu övünerek söylerdi. Baltacıoğlu 
hattat olarak da tanınmıştır. Yeni 4dam'ın yaprakları onun bu alandaki 
eserleriyle doludur. Yönetim Kurulu toplantılarında bile hat denemeleri 
yaptığını görüyorduk. 

Son yıllarda Baltacıoğlu Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde birta- 
kım konuşmalar yapmıştı. Onun konuşmalarını dinlemek isteyen öğren- 
cilerin dershanelere sığmadığını görüyordum. 

Bu kez Dede Korkut'un diliyle söyleyelim: Gelimli gidimli bir dün- 
yada yaşıyoruz. 

Boşalan Terim Kolu başkanlığı için seçime geçildi. Tanınmış felsefe 
öğretmeni Yunus Kâzım Köni büyük bir çoğunlukla başkanlığa getirildi. 

Bu arada 1954'te VII. Kurultay toplanmıştı. Kurultayda kullanılan 
oyları göz önüne alan Yönetim Kurulu, beni kurumun ikinci başkanlığına 
lâyık görmüştü. Arkadaşlarımın teveccühüne teşekkür ederek görevimi 
yansızlık içinde yapıcı bir tutumla sürdüreceğime söz verdim. 

O sırada kurumun Kavaklıdere'deki yeni binasının yapımı bitmişti. 
Kurum yeni merkezine taşınacaktı. O günlerde İstanbul'dan bir haber, bir 
kara haber geldi: Terim Kolu başkanı Yunus Kâzım Köni yaşama gözle- 
rini yummuştu. 

Bir süre sonra Terim Koluna yeni bir başkan seçmek üzere Yönetim 
Kurulu toplanacaktı. Yönetim Kurulu üyeleri bir aday arıyorlardı. Anla- 
şılan beni gözlerine kestirmişlerdi, ama ben kurumun ikinci başkanlığına 
getirilmiştim. Ömer Asım Aksoy gibi üyeler bana başvurdular. Başkan ve 
başkan yardımcıları kurumdan bir karşılık almıyorlardı. Kol başkanlarına 
ise aylık ödemeler yapılıyordu. Benim yıllar önce felsefe terimleri konu- 
sundaki toplantılara gönderme yaparak Terim Kolunda yararlı çalışmalar 
gerçekleştireceğime inandıklarını vurguladılar. Özetle, beni inandırdılar 
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veya kandırdılar. Terim Kolu başkanlığını kabul ettim. 

Bu kolda birkaç uzman çalışıyordu. Bu uzmanlardan biri Ali Ulvi 
Elöve idi. Elöve şair olarak tanınmıştı. Çocuklarımıza neşideler (1912, 2. 
bas, 1959) adlı kitabında çocuklar için yazılmış manzumeler vardı. İbra- 
him Alâattin (Gövsa), 1911'de Çocuk şiirleri kitabıyla bu yolda ilk adı- 
mı atmıştı. Onu Tevfik Fikret, Şermin (1914) adlı çocuk manzumeleriyle 
izlemişti. Okuma kitaplarımızda İbrahim Alâattin'in ve Tevfik Fikret'in 
şiirleri yanında Ali Ulvi'nin manzumeleri de geçer. Örneğin onun “Kış” 
manzumesinin öğrencileri duygulandırdığını anımsıyorum. “Dağ başını 
duman almış” marşının sözlerini de Elöve yazmıştı. Bundan başka, Jean 
Deny'nin gramerini de Türkçeye, daha doğrusu öz Türkçeye çevirmişti. 
Üniversitedeki derslerimde onun bu öz Türkçe çevirisinin Türkçeye çev- 
rilmesi gerektiğini dile getirirdim. Bununla birlikte, Elöve'nin çeviriye 
eklediği notlarda düşündürücü gözlemlere yer verdiğinin altını da çizi- 
yordum. Elöve, Dr. Şefik İbrahim İşçil ile birlikte Türkçe hekimlik 1e- 
rimleri üzerine bir deneme (1944) adlı bir eser de yayımlamıştı. 

Terim çalışmalarımızda Ord. Prof. Dr. Zeki Zeren'den çok çekmiş- 
tik. Ama tarım terimleri alanında Prof. Dr. İsfendiyar Esat-Kadaster, 
Prof. Zeren'den geri kalmıyordu. Prof. Kadaster Almanya'da öğrenim 
görmüştü. Almancadan örneklenerek Türkçe terimlerin de bitişik yazıl- 
masını savunuyordu. Onun bu bitişik yazımlarına ben, kol başkanı olarak 
karşı çıkacaktım, doğal olarak. Prof. Kadaster terim türetirken bir fül 
kökünden yola çıkıyor, bu köke alfabe sırasıyla a'dan başlayarak birta- 
kım ekler getirmeye çalışıyordu. Örneğin sür- köküne a harfini ekliyor: 
süra, olmadı, b harfini ekliyor, sürb, olmadı, d harfini ekliyor: sürd, ol- 
madı... Alfabedeki harflerin resm-i geçidi bitiyor, ama bir terim türetile- 
miyordu. Özetle, terim çalışmalarında birçok uzmanla karşılaştık, türlü 
savaşımlar yaptık. Ama yazık oldu Terim Kolu başkanına: Hiç kimseden 
çekmedi dünyada Prof. Kadaster'den çektiği kadar. 

Terim Kolunun eski başkanları terim çalışmalarını birkaç kişilik ku- 
rullara havale ederdi. Ben, uzmanları kuruma çağırarak toplantılara katı- 
lır, çalışmaları yönetirdim. Bu toplantılara gerektikçe A. Dilâçar'ı da 
alırdık. Ord. Prof Dr. Zeki Zeren ile anatomi terimlerini gözden geçirdik. 
Prof. Zeki Zeren Yönetim Kurulu üyesiydi. Ve İstanbul'da Anatomi 
Enstitüsünü müdür olarak yönetiyordu. Anatomi Enstitüsünde -tabir caiz- 
se- astığı astık, kestiği kestikti. Onunla yaptığımız tartışmalarda da büyük 
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gerginlikler yaşıyorduk. 

Anatomi terimlerinden sonra, gök bilimi, zooloji, botanik, fizik te- 
rimlerini gözden geçirdik. Fen Fakültesinden Doç. Dr. Abdullah Kızılır- 
mak ile gök bilimi, Doç. Dr. Sevinç Karol ile zooloji terimlerini gözden 
geçirdik. Dr. Rıza Çetik ile botanik terimlerini işledik. Doç. Dr. Enis Er- 
dik ile fizik terimleri üzerinde tartıştık. 

Bu arkadaşlar kurumun amaçlarından habersiz kalmışlardı. O açıdan 
başlangıçta Türkçe terimlere karşı çıkıyorlardı, ama birkaç toplantıdan 
sonra direnişten vazgeçiyorlardı. Yalnız Doç. Dr. Enis Erdik, Nuh diyor, 
peygamber demiyordu. Viskoz, viskozite diyor, başka bir şey demiyordu 
Sonunda onun direnişini de kırdık. Yıllar sonra Türk Ansiklopedisi"nde 
de Prof. Enis Erdik ile iş birliği yapacaktık. 

1960 yılında bir mayıs sabahı tatlı uykumuzdan uyandık. Ordunun 
yönetime el koyduğunu radyodan öğrendik. Bu olay ülke içinde, özellikle 
muhalif parti çevrelerinde büyük bir coşku ile karşıtandı. 

1960 yılı Cumhuriyet Bayramına birkaç gün kala Milli Birlik Ko- 
mitesinin 114 sayılı kanunu Resmi Gazete'de yayımlandı. Bu kanuna 
göre, Ankara ve İstanbul üniversitelerinden 147 profesörün görevine son 
veriliyordu. Bu öğretim üyelerinin aylıkları kesiliyordu, unvanlarını kul- 
lanmaları yasaklanıyordu. 115 sayılı kanunla da üniversitede kalan öğre- 
tim üyelerinin aylıklarına oldukça büyük bir zam getiriliyordu. 

Alçak gönüllülüğü bir yana bırakıyorum. Üniversitelerden uzaklaştı- 
rlan profesörler listesinde en değerli öğretim üyeleri özenle seçilmişti. 
Bu listede benim adım da geçiyordu. Sorgusuz sualsiz bir suçlama karşı- 
sında gazeteler büyük bir tepki gösterdi. Bu tepki karşısında cumhurbaş- 
kanı “Hatadan dönmek fazilettir” sözü ile bu kanunun kaldırılacağını dile 
getirecekti. Gerçekten 17 ay sonra kabul edilen bir kanunla görevlerimize 
döndük. 

Düşündürücü ve acıdır: Bu kanunun yayımlanması üzerine arkadaş- 
larımın benim Türk Dil Kurumu üyeliğinden çıkarılmamı kararlaştırdık- 
larını öğrenecektim! 

Açıkta kalmıştım, ama bu haksızlık karşısında yıkılmamıştım. 

O sırada Agâh Sırrı Levend Milli Eğitim Bakanlığının yayımlamakta 
olduğu Türk Ansiklopedisi'ni yönetiyordu. Agâh Sırı Levend, İnönü 
Ansiklopedisi adını Türk Ansiklopedisi'ne çeviren Milli Eğitim Bakanı 
Tevfik İleri'yi düelloya çağırmış ve ansiklopediden ayrılmıştı. 27 Ma- 
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yistan sonra Agâh Sırrı Levend tekrar eski görevine getirilmişti. Kısa bir 
süre sonra ansiklopedi sekreteri Perihan Çelebi, beni telefonla aramıştı: 
“- Agâh Sırrı bey sizinle görüşmek istiyorlar.” 

Agâh Sırrı Levend: “Hasan Eren bey, benimle ansiklopedide redaktör 
olarak çalışmayı kabul eder misiniz?” sorusunu yöneltmişti. 

Olumlu yanıtım Agâh Sırrı Levend'i sevindirmişti. Ertesi gün işe 
başladım. Üniversitedeki görevime döndükten sonra da ansiklopedideki 
çalışmalarımı sürdürdüm, başredaktör ve yazı kurulu başkanı olarak 21 
yıl emek verdim. Ve VEL. ciltte aldığım ansiklopediyi XXXII. ciltte 
bitirdim. 

Üniversiteye döndükten sonra Türk Dil Kurumunun 1963'te yapılan 
X. Kurultayında Yönetim Kurulu üyeliğine seçildim. Kurultayda Fahir 
İz'den sonra en çok oyu ben almıştım. Kurum üyeleri, oyları ife benim 
gönlümü almak istediklerini dile getirmişlerdi. Bunun üzerine kurum 
çalışmalara katılmaya başladım. 

Bu çalışmalara paralel olarak 1957'de İç İşleri Bakanlığında, İller İ- 
daresi Genel Müdürlüğünde köy adlarımızın Türkçeleştirilmesi amacıyla 
kurulmuş olan komisyonda Ankara Üniversitesini temsil ettim, Komis- 
yonda. Türk Dil Kurumunun amacına uygun görüşleri savundum. 21 yıl 
süren bu çalışmalar sonunda 36 bin köy adı gözden geçirildi. 16 600 köy 
adı değiştirildi, Türkçeleştirildi. Komisyon düzenli bir çalışma gerçek- 
leştirmişti. Toplantılarımız yalnız bir gün aksamıştı, 27 Mayıs 1960 gü- 
nü! O bakımdan kendi aramızda “Komisyonumuz yalnız ihtilâl günlerin- 
de toplanmaz” sözünü sık sık tekrarlayarak anılarımızı tazelerdik. 

Yer adları komisyonunun giriştiği çalışmaların Türk Dil Kurumunda 
ilgi görmediğine şaşıyordum. Bu konuda kurumda “Yer adlarımızın dili” 
başlıklı bir konuşma da yapmıştım, dinleyiciler arasında büyük bir ilgi 
gören bir konuşma, Yer Adları Komisyonu yalnız Hırboreş, Şikeflikân... 
gibi köy adlarını Türkçeleştirmekle kalmıyor, benim önerilerim doğrultu- 
sunda yer adlarının yazımı üzerinde de duruyordu. Örneğin Küçük Çek- 
mece, Büyük Çekmece gibi adların yazımı düzenlenmişti. Bu yazım son- 
radan Türk Dil Kurumunun yazım kılavuzunda da değerlendirilecekti. 
Benim bu komisyondaki çalışmalarım göz önüne alınarak Birleşmiş 
Milletler Teşkilâtının Coğrafi Adların Standardizasyonu Komisyonunun 
Cenevre'de ve New York'ta yapılan toplantılarına hükümetimiz adına 
katılmam uygun görülmüştü... 
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İç İşleri komisyonu Kıbrıs'taki yer adlarını da bir günde Türkçeleş- 
tirmişti. Rumlar, adadaki Türkçe yer adlarını düzenli bir biçimde Rum- 
calaştırmışlardı. Örneğin Türkçe Karlıdağ adını 7rodos'a çevirmişlerdi. 
Kıbrıs haritasında yalnız Gaziveran köyünün adı Rumların gözünden 
kaçmıştı. Komisyonumuzca önerilen adlar Dr. Fazıl Küçük'ün gazetesin- 
de (Halkın Sesi'nde) yayımlanmıştı. Önerilen adlar arasında eskiden 
kalma örnekler de vardı. Başlangıçta Türkçe adlara karşı bir tepki gözle- 
miştik, Ancak Dr. Küçük'ün açık tutumu yeni adların yaşama geçmesini 
sağlamıştı. 

Yıllar geçiyor, kurumun Yönetim Kurulunda dil inkılâbıyla, dil bili- 
miyle ilişkisi olmayan birtakım öğretim üyeleri yer almaya başlamıştı. 
Yeni üyeler arasında Gazetecilik Enstitüsünde Türkçe öğretimi yapan bir 
arkadaş da vardı. Bilgi dağarcığının yoksulluğunu düşünmeden bilimsel 
sorunlara cesaretle karışmaktan çekinmeyen bir arkadaş... Adını verme- 
yeceğim. Yalnız dolaylı olarak bu “dilci”nin kimliği üzerine bilgi vere- 
yim. TRT'de “Bir kelime-bir işlem” programında “dil uzmanı” olarak yer 
alıyordu. Hiç unutmam, bir programda Orta Doğu Teknik Üniversitesi 
öğrencilerinden biri, makineden çıkan harfleri bumerang diye değerlen- 
dirmişti. Bumerang”ı bilmeyen bu dil uzmanı bocalamış, çareyi - her za- 
man yaptığı gibi - Türkçe Sözlük'e başvurmakta bulmuştu. Gerekçesi de 
hazırdı: Sözlük'te varsa kabul edecekti. Sözlük'te bumerang'ı buldu, bu- 
merang'ın “kıvrık bir sopaya benzeyen ve fırlatıldığında geri dönen, a- 
Baçtan yapılma bir av aracı” anlamına geldiğini öğrendi ve “kabul” dedi. 
Orta Doğu Teknik Üniversitesi öğrencisinin bildiğini bilmeyen bu dil 
uzmanı Yönetim Kurulunda yer almıştı. 

Yönetim Kurulu toplantılarında Behçet Kemal Çağlar ile yan yana 
otururduk. Uzun süren bütçe görüşmeleri, birtakım sayıların alt alta sıra- 
lanması bize sıkıcı gelirdi. Sayman Uluğ İğdemir'i dinlemezdik. Bu ara- 
da Çağlar birtakım anılarını anlatır veya günlük olaylara ilişkin espriler 
yapardı. Kat Mülkiyeti Kanununun Türkiye Büyük Millet Meclisinde 
kabul edildiği günlerde idi: “Demek bundan sonra artık evlenmeyeceğiz, 
katlanacağız,” demişti. 

Bütçe görüşmeleri sırasında Mecliste her yıl Türk Dil Kurumunun 
çalışmaları gözden geçirilir, birtakım eleştiriler dile getirilirdi. En ağır 
eleştirileri de Hamdullah Suphi Tanrıöver yapardı. Ona göre, Türkçe 
dünyanın en çirkin dilleri arasında yer alıyordu, £a, £e seslerinin çokluğu 
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yüzünden... “Dil inkılâbı da bu yolda yeni katkılar getirdi” dedikten sonra 
örneklerini sıralardı: #ap, 4acak, kabak, kavak, kara, kar, karı, kulak, 
bıyık, sakal, saksağan, sarımsak... 

Çağlar'ın, Tanrıöver'in bu konuşmalarını içine sindiremediği anlaşı- 
luyor: “Geçen yıl, diyordu, Mecliste bütçe görüşmeleri sırasında 
Tanrıöver söz aldı. Yanımda Meclise yeni girmiş bir arkadaşım oturu- 
yordu. Ona Tanrıöver'in Türk dili ve Türk Dil Kurumu konusunda söyle- 
yeceklerini anlatmaya başladım. 

— Nereden biliyorsun? dedi. 

— Hamdullah Suphi tek plâklı bir pikaba benziyor. Bu plâğı her yıl 
dinleye dinleye ezberledik, demiştim. 

Başka bir toplantıda da Behçet Kemal Çağlar Atatürk'ten, Çanka- 
ya'daki sofradan söz açmıştı: “Bir gece Çankaya'da yine sabahlamıştık. 
Çankaya'nın horozları ötmeye başlamıştı. Atatürk salonun perdesini ara- 
ladı: “Tan ağarıyor, dedi. Biz yatabiliriz. İnönü uyanmıştır.” 

Sözlük Kolu başkanı Dr. M. Ali Ağakay da Atatürk'ün sofrasında 
birtakım olaylara tanık olmuştu. Sözlük çalışmaları arasında bize Çanka- 
ya sofrasına ilişkin anılarını, gözlemlerini anlatırdı. Ağakay'ın 4/4- 
fürk'ten 20 Anı kitabı, 1963'te, Atatürk'ün ölümünün 25. yıl dönümünde 
yayımlanmıştı. Bu küçük kitabın büyük bir ilgi gördüğünü biliyoruz. 

Türk Dil Kurumu başuzmanı A, Dilâçar'ın da Atatürk'ten kalma a- 
nıları az değildi. Dilâçar, L Türk Dil Kurultayına Agop Martanyan adıyla 
katılmıştı. 1934”te Atatürk ona Dilâçar soy adını vermişti. Dilaçar yazıla- 
rında ara sıra Atatürk ve dil inkılâbıyla ilgili anılarından söz etmişti. 

Başuzman Abdülkadir İnan da dil inkılâbı yıllarında sık sık Çanka- 
ya'ya çağrılmıştı. 

Dil Kurumunda türetilen yeni karşılıklar yalnız türlü çevrelerde tepki 
uyandırmakla kalmıyordu, kurum içinde de sert tartışmalara yol açiyor- 
du. Örneğin eser'e karşılık olarak yapıt biçimi halk arasında büyük bir 
tepki görmüş, sık sık çapuf sözüyle karşılaştırılmıştı. Kurum içinde de 
yapıl ağır eleştirilere uğramıştı, Suut Kemal Yetkin ile Selâhattin Batu bu 
sözü Yönetim Kurulunda gündeme getirmişler, yapı/'tan vazgeçilmesini 
istemişlerdi. Öneri Yönetim Kurulunda oylanmış, Yetkin ile Batu'nun 
istekleri kabul edilmemişti. Bunun üzerine Yetkin ile Batu, kurum üyeli- 
inden çekilmişlerdi. 
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Selâhattin Batu ile Suut Kemal Yetkin'in yapıf dolayısıyla kurum 
üyeliğinden çekilmelerini “Yapıt” (Türk Dili LIV, 1989, 213-216) baş- 
lıklı yazımda anlatmıştım. Yapıf'ın, Ataç'ın 1955'te önerdiği bir karşılık 
olduğunu biliyoruz (Yılmaz Çolpan, 4faç'n Sözcükleri. Ankara 1963, 
107.5) 

Türk Dil Kurumunun ortaya attığı birtakım Türkçe karşılıklar top- 
lumda tepkilere yol açmakla kalmıyor, ayrıca alay konusu olarak dilden 
dile dolaşıyordu. 

O sıralarda Ankara'da Türk Dil Kurumunun birçok yeni karşılık or- 
taya attığı yolunda birtakım söylentiler ağızdan ağıza dolaşmaya başla- 
mıştı. Örneğin dilimize yeni giren #os/es sözüne gök konuksal avrat kar- 
şılığının önerildiği söyleniyordu. Bunun gibi, imam için de içi geçmiş 
dinsel kişi karşılığının benimsendiği ileri sürülüyordu. Milli marş olarak 
da ulusal düttürü karşılığının kabul edildiği dillendiriliyordu. Bu tür söz- 
de karşılıklarda eleştirinin, -sa//-se/ eki üzerinde yoğunlaştığı açık olarak 
anlaşılıyordu. Bu “karşılık”lar halk arasında bir salgın olarak yaygınlaşı- 
yordu. Kurum görevlileri bu konudaki sorulara yanıt vermekten yorgun 
düşmüşlerdi. Agâh Sırrı Levend, Türk Dili dergisinde bu sözde karşılıkla- 
rin kurum dışında uydurulduğunu birkaç kez yazdı, ama bu söylentiler 
ülke çapında yaygınlık kazanmıştı. Sonradan bu sözlerin İlâhiyat Fakül- 
tesi profesörlerinden Rıfkı Melül Meriç tarafından uydurulduğunu öğre- 
necektik. Rıfkı Melül Meriç Osmanlıcaya bağlı bir sanat tarihçisi idi. 
Yahya Kemal Beyatlı ile dostluk kurmuştu. Yahya Kemal ona bir şiirini 
de “ithaf” etmişti. Ama bu uydurmaların toplumdaki olumsuz tepkiyi bir 
kat artırdığı göz ardı edilemez. 

Türk dili kurultayları da üzerinde durulmaya değer olaylardı. İlk ku- 
rultaylarda Türk diline yönelik bilimsel sorunlar tartışılıyordu. Bu kurul- 
taylara ün yapmış yabancı Türkologlar da çağrılıyordu. Yıllar geçtikçe 
kurultayların bilimsel konulardan uzaklaştığına tanık olacaktık. Kurul- 
tayların sonunda yapılan Yönetim Kurulu seçimlerinde siyasi akımlar 
ağırlık kazanacaktı, Seçimler sonunda birtakım sürprizlerle de karşılaşı- 
yorduk. Türk dili profesörlerinin ve tanınmış yazar ve şairlerin yerine 
Yönetim Kurulu üyeliklerine Siyasal Bilgiler Fakültesi profesörleri ve 
eserleriyle Türk diline yeni ve özgün değerler katmamış birtakım yazar 
ve şairler seçiliyordu. 

Kurumda Türk diliyle, dil bilimiyle ilgisi olmayan üyelerin sayısı 
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gittikçe artıyordu. Siyasal Bilgiler Fakültesinden gelen öğretim üyeleri 
kurumda siyasi sorunlarla uğraşıyorlardı. Aylık Zürk Dili dergisinde si- 
yasi içerikli yazılar yayımlanıyordu. Genel yazman Cahit Külebi de bu 
durumdan yakınıyordu. Bana: “Bahri Savcı'nın geçen ay yayımlanan 
yazısında siyasi propaganda yapılmıştı, ama Cumhuriyet savcısının gö- 
zünden kaçtı” diye şikâyette bulunmuştu. 

Derken Tercüman gazetesi, Türk Dil Kurumunun dilimize yönelik 
ölçüsüz ve sorumsuz girişimleri konusunda toplumda oluşan tepkiye ter- 
cüman olarak 1980 yılında “Yaşayan Türkçemiz” kampanyasını açtı. Bu 
kampanyaya başlangıçta İstanbul Üniversitesinde görev yapan Türk dili 
öğretim üyeleri katılmıştı. Daha sonra Zercüman gazetesi beni de kam- 
panyaya çağırdı. “Yaşayan Türkçemiz” kampanyasına haftalık yazıla- 
rımla katılmaya başladım. Bu küçük yazılarda dil ve yazım sorunları üze- 
rinde duruyordum. Doğal olarak, yazılarım Türk Dil Kurumunda tepki ile 
karşılanıyordu. Ömer Asım Aksoy, “Dedim ki: yoh yob” (Türk Dili 
XLIH, 1981, 846-847) başlıklı yazısında benim yazılarıma karşı birtakım 
eleştiriler ileri sürecekti, ama Türk dili alanındaki çalışma ve katkılarımı 
da göz ardı etmeyecekti. 

Türk Dil Kurumunun Yönetim Kurulu sık sık güncel olaylara ilişkin 
bildiriler yayımlamaya başlamıştı. Kurumun önerdiği yeni karşılıklar ağır 
eleştirilere uğradığı gibi, dağıttığı ödüller de ciddi tepkilerle karşılaşıyor- 
du. Örneğin Yaşar Miraç'ın 7rabzonlu delikanlı (İstanbul 1979) kitabına 
verilen şiir ödülü uzun tartışmalara yol açmıştı. 

O sıralarda İstanbul'da SİSAV beni dil konusunda düzenlediği bir 
sempozyuma çağırdı. Çağrıyı kabul ettim. Sempozyuma genel yazman 
Cahit Külebi'yi de çağırıyorlardı. Bu konuda benim aracılığımı istemiş- 
lerdi. Başlangıçta Külebi çağrıyı kabul etmişti, ama ertesi gün Yürütme 
Kurulu üyeleriyle görüştükten sonra vazgeçecekti. 

SİSAVW'ın Tarabya Otelinde yapılan toplantısına katılarak dil çalış- 
maları konusundaki görüşlerimi dile getirdim. 

Konuşmamın bitiminde Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Ana Bilim Dalı öğretim görevlilerinden biri (Dr. Mertol Tulum) söz ala- 
rak bana bir soru yöneltti: 

- Türk Dil Kurumunun tutumunu ve çalışmalarını beğenmediğiniz 
anlaşılıyor. Kurumdan ayrılmayı düşünmüyor musunuz? 

Dr. Mertol Tulum'a Türk Dil Kurumu üyeliğinden çekilmenin kolay 
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olduğunu söylemiştim. Ancak Yönetim Kurulunda kalarak aşırı akımlara 
karşı çıkmak ve yapıcı öneriler getirmek bana daha yararlı geliyordu. 

Bu durumu ara sıra Ankara ve İstanbul'daki çalışma arkadaşlarımla 
da tartışırdım. Örneğin Prof, Mehmet Kaplan'ın benden farklı düşünme- 
diğini görüyordum. 

Ancak gelişen olaylar kısa süre içinde bardağı taşıracaktı. 

Ankara'ya döndükten sonra genel yazman Cahit Külebi'den bir 
mektup aldım, SİSAV toplantısına katıldığım için Yürütme Kurulunda 
benim sorgulanmama karar verdiklerini bildiriyordu. 

SİSAV toplantısına kişisel olarak katılmıştım, toplantıda kişisel ola- 
rak görüşlerimi açıklamıştım. Külebi genel yazman olarak çağrılmıştı. 
Toplantıya katılabilir, kurumun görüşlerini savunabilirdi. Yürütme Ku- 
rulunun kararını düşüncelerimin açıklanması yönünde bir ambargo olarak 
değerlendirdim. Birkaç gün içinde kaleme aldığım uzun bir yazıyı genel 
yazmana verdim. Kurum kitaplığına inerek çalışmaya başladım. Aradan 
yarım Saat geçtikten sonra Külebi kitaplığa geldi, beni kucakladı: “Yazını 
okuduk, yazının ilk sayfasını geri almanı rica ediyoruz, diğer sayfalar 
bizde kalsın, yanlıştarımızı, kusurlarımızı öğrenir, düzeltiriz.” 

Yazımın 1. sayfasında kurum üyeliğinden çekildiğimi bildiriyordum. 
Kararımı vermiştim, düşüncelerimi açıklama hürriyetime ambargo ko- 
nulmasına katlanamayacağımı bildirdim: “Yazım olduğu gibi sizde kal- 
sın.” 

Böylelikle kurumdan ayrılmış oldum. 

Anılarımın birçok yaprağını çevirdikten sonra bir anı üzerinde dur- 
mak istiyorum. Yönetim Kurulunda Zarihsel Sözlük konusu görüşülüyor- 
du. Derleme-Tarama Kolu başkanının kurula sunduğu projeye yönelik 
konuşmalar yapıldı. Son olarak ben de söz istedim. Kol başkanı, eski 
kaynaklardaki Türkçe sözlerin taranmasını öneriyordu. Ben bunun yeter- 
siz olduğunu dile getirdim. Tarayıcıların Türkçe sözleri seçmekte, ayırt 
etmekte güçlük çekeceklerini beliritim. Nitekim eski baskıda Türkçe ol- 
mayan sözlere de yer verilmişti. Örnek olarak Moğolcadan kalma nokta 
*yular” biçimini vermiştim. Benim düşünceme göre, Tarihsel Sözlük'te, 
kaynaklarda geçen bütün sözlerin yer alması kaçınılmaz bir koşuldu. Ör- 
neğin ben masa sözünün kökeniyle uğraşırken bu sözün dilimizde ne 
zamandan beri geçtiğini öğrenmek, bilmek isterim. 

Uzatmıyorum: Benim bu düşüncemi Yönetim Kurulunda yalnızca 
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Hikmet Bayur uzun uzun savunmuştu. Toplantıdan sonra yakın arkadaş- 
larıma yakıntımı açıklamıştım: “Sizin kulaklarınız sağlam, ama benim 
düşüncemi yalnız Prof. Hikmet Bayur anlamıştı, kulaklık kullanan, ağır 
işiten Bayur...” 

O yıllarda Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesindeki arkadaşlar ayda bir 
evlerimizde toplanır, birlikte yemek yerdik. Yemeklerde içki içenler de 
vardı, doğal olarak. Bizim evde yapılan bir toplantıya Hikmet Bayur'u da 
çağırmıştım. Atatürk'ün genel sekreterliğini yapmış olan Bayur'un bu 
çağrıdan çok memnun kaldığı anlaşılıyor. Ertesi ay bizi Kızılay'daki 
Gökdelen'in üst katındaki “Çatı” adlı gece klübüne çağırdı. Güzel bir 
sofra kurulmuştu. Ev sahibi olarak konuklarını selâmlayan Bayur çok 
duygulanmıştı: “Bu sofayı Atatürk'ün görmesini isterdim” demekten 
kendini alamamıştı. 


Konuşmamın başında Türk Dil Kurumunun kuruluşunda yalnız. bir 
dil uzmanı bulunduğunun altını çizmiştim. Prof. Ragıp Hulüsi Özdem 
Avrupa'da öğrenim görmüş seçkin bir dil bilginiydi. Ancak Türk Dil 
Kurumunun yüklü çalışma programı bir kişinin çaba ve çalışmalarıyla 
gerçekleştirilemezdi. O bakımdan Atatürk, saygın yazarlarımızın ve İs- 
tanbul Üniversitesinin değerli öğretim üyelerinin katkılarıyla programın 
gerçekleştirilmesini sağlamaya çalışıyordu. Ayrıca, Çankaya'da bu alan- 
da geceli gündüzlü çalıştığını da biliyoruz. 

Bugün 1932 yılındaki durumun köklü olarak değiştiğine tanık oluyo- 
ruz. Başlangıçta Türk Dil Kurumunda görev yapan yalnız bir dil uzmanı- 
na karşılık bugün kurumun asli üyelerinin büyük çoğunluğu üniversitele- 
rimizde Türk dili ve Türklük bilimi alanında çalışan öğretim üyelerinden 
oluşmuş bulunuyor. 

Bu güzel yıl dönümünde ben de Türk Dil Kurumunun eriştiği duru- 
mu ve Türk dili alanında gerçekleştirdiği bilimsel çalışmaları Atatürk'ün 
görmesini isterdim! 


A. Turan OFLAZOĞLU 


Açıldıkça açıldık, 
geldiğimiz yoldan 
dönemeyiz artık. 


Uğrun uğrun yaklaşan 

yoğun uğultularla dolmakta kulaklarımız. 
Dağlarda ormanlarda bıraktığımız. 
karanlık arzuların 

yankısı mı ne duyduklarımız? 


Açıldıkça açıldık, 
geldiğimiz yoldan 
dönemeyiz artık. 


Ardımızdan uğuldayan bu salgın sürünün 
ayakları altında kalmadan 

atılalım birden ileri doğru! 

Belki buluruz bir dönüş yolu 

bu açılan boşluğun ardında... 


TÜRK DİLİ DERGİSİ 50 YAŞINDA 
Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 


1931 yılının ilkbaharında, Ulu Önder Gazi Mustafa Kemal Atatürk'ün 
özlemlerinden biri olan, Türk tarihini inceleyecek bir kurum gerçekleştiri- 
miş, Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti kurulmuş (15 Nisan 1931) ve ertesi yıl da 
ilk bilimsel toplantısını düzenleyerek bilim dünyasına ayak basmıştır (2-11 
Temmuz 1932). Toplantının son gecesinde, tarihimizle olduğu kadar dili- 
mizle de ilgilenen bu cemiyetin bazı üyeleri Gazi'nin koruyucu başkanlığı 
altında toplanacak ve şu kutsal buyruğun doğrultusunda ikinci bir “Cemi- 
yet”in kuruculuğuna öncülük edecektir: 

“Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti gibi bir de ona kardeş bir dil cemiyeti 
kuralım. Adı Türk Dili Tetkik Cemiyeti olsun.” 

Ertesi gün (12 Temmuz 1932) İçişleri Bakanlığına verilen kuruluş di- 
lekçesinde Samih Rifat başkan, Ruşen Eşref (Ünaydın) sekreter, Celâl Sahir 
(Erozan) ve Yakup Kadri (Karaosmanoğlu) üye olarak görülüyordu. Mustafa 
Kemal'in ikinci özlemi de gerçekleşiyordu. Artık Türk Dili Tetkik Cemiyeti 
de kurulmuştu. Bu gün uzun yıllar boyunca kuruluş günü olarak kutlanır. 
Son kutlanışı ise 12 Temmuz 2001'dedir. (bk. Türk Dili, 2000 / TI, 596, 
Ağustos 2001). 

O günkü adıyla “nizamname” olan tüzükte Kurumun amacı ortaya ko- 
mulurken bu amaca ulaşmak için tutulacak yol da belirtiliyordu. Bu yollardan 
dördüncüsünde şöyle deniliyordu: “Cemiyet mesaisinin semerelerini her 
türlü yollardan neşre çalışmak.” 

Bu arada ilk Türk Dili Kurultayı'nın toplanması kararlaştırılmış ve bir 
tarih belirlenmiştir: 26 Eylül-5 Ekim 1932. 

Bu ilk kurultayda kabul edilen yedi maddelik çalışma programının be- 
şinci maddesi de şöyle idi; “Kurum organ: olarak bir derginin yayımlanma- 
s1.” 

Üç ayrı dönemde yayımlanan Türk Dili adlı derginin ilk sayısı Nisan 
1933 tarihini taşımaktadır. Ocak 1938'e kadar 33 sayısı çıkacak olan dergi- 
nin tam adı Türk Dili / Türk Dili Tetkik Cemiyeti Bülteni (sonradan Türk Dil 
Kurumu Bülteni adıyla) dir. Bu sayılar, daha sonra Seri 1 olarak anılacaktır. 

Bazen iki, bazen üç aylık olarak yayımlanan bu dönem dergilerinin ilk 
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sayısında yer alan “Başlarken” başlıklı yazıda şöyle denilmektedir. 

“Türk Dili adındaki bu bültenimiz, ilk Dil Kurultayı'nın yüksek bir ka- 
rarından doğdu. Bu karar Kurultay'ın Umumi Merkez Heyetine direktif ol- 
mak üzere verilmiş çalışma programının altıncı maddesinde şöyle yazılıdır: 
Cemiyet gerek kendisinin, gerek dışarıda Türk dili işleriyle uğraşanların 
tetkiklerini bir mecmua ile neşretmelidir. Türk Di/i”nde şu bahisler buluna- 
caktır.” 

Burada dergide yer alacak konular 15 başlık altında sıralanıyordu. 

Derginin yayınına iki yıl ara verildikten sonra Ocak 1940'ta yeniden 
başlanılır; yeni ad ise Türk Dili / Türkçe-Fransızca Belleten'dir. Aralık 
1943'e kadar yayımlanan ve Seri TE olarak belirlenen bu dönemde 20 sayı 
(1-20) çıkartılmıştır. 

Bir buçuk yıl ara verildikten sonra dergi, Haziran 1945'te Seri Til 
olarak yayınına devam eder. Ocak 1950'de sona erecek olan bu dönemde, 
Türk Dili Belleten adıyla 15 sayı (1-15) yayımlanır. 

Böylece Türk Dili dergisi, üç kısa dönemde (Nisan 1933-Ocak 1950) 
68 sayılık bir toplama ulaşır. 

20 aylık bir aradan sonra dergi yeniden yayın hayatına geçirilir. Adı, 
Türk Dili / Aylık Dil ve Edebiyat Dergisi'dir. Bu dergi günümüzde de büyük 
bir başarı ile yayın hayatını sürdürmektedir ve Eylül 2001'de 597. sayıya 
ulaşmıştır. 

Derginin sahibi Türk Dil Kurumu olarak gösterilmiştir, “Mesul Müdür” 
ise Agâh Sırrı Levend idi. İlk sayı 56 sayfası yazı ve şiir, dört sayfası reklâm 
olmak üzere 60 sayfadır. Sayfaların devamlılığı, 3. sayıdan (Aralık 1951) ve 
I21 sayfadan itibaren ikili olarak verilmeye başlanmıştır : Hem o sayısın 
1'den başlayan sayfaları, hem de önceki sayılardan devam edegelen sayfalar. 

Derginin ilk sayısını kısaca tanıtmak isteriz. 

Dergideki ilk yazı T.D. imzalı Başlarken başlıklı yazıdır. (s. 1). Aşağıda 
tam metnini vereceğimiz bu yazıda, dergiyi yayına geçirmenin amacı anla- 
tılmaktadır. 


BAŞLARKEN 
Dilimiz yıldan yıla, günden güne değişiyor. Biz şimdi, bundan yüz yıl 
önceki türkçeyi değil, otuz yıl önceki türkçeyi de konuşmuyor, yazmıyoruz. 
Dilimize birtakım yeni kelimeler giriyor: kimi türkçe köklerden kuruluyor, 
kimi de başka dillerden, Avrupa dillerinden alınıyor. Dilimizin yapısında, 
söz diziminde de bir genişleme görülüyor. Bunlarda özentinin payı olsa bile 
ihtiyacın da payı olduğu inkâr edilemez. 
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Bugünkü yazarlarımızın, aydınlarımızın bepsi, isteseler de, karşı 
komağa çalışsalar da bu akıma katılıyor, dilin değişmesine yardım ediyorlar. 

Bu durumu bir perişanlık diye karşılayıp üzülenler: “Kişi kişiyi anlamaz 
oldu, herkesin kendine göre bir dili var” diyenler oluyor; kimi de bütün ça- 
lışmaları, tartışmaları ilgi ile takip ediyor, bu karışıklığa sevinilmesi gerekti- 
Bini, bundan Avrupa medeniyetinin gereklerine uygun yeni, şimdikinden 
daha geniş, daha olgun bir türkçe doğacağını söylüyor. 

Dilimizi, dil üzerinde tartışmaların,çekişmelerin değil, yazarlarımızın 
kurup geliştireceğini biliyoruz. Bugünkü türkçe ile neyi söyliyebiliyor, neyi 
söyliyemiyoruz? Ele alınacak asıl konu budur, Bunu bize bildirecek olan 
günümüzün edebiyatı, yazılarıdır. Bu dergi bunun için, bugünün türkçesini, 
daha doğrusu türkçelerini göstermek için çıkıyor. Bir çığırın, bir görüşün 
dergisi değil, türkçeyi sevenlerin, türkçe için çalışmak isteyenlerin dergisi- 
dir. 

Bu dergiyi Türk Dil Kurumu çıkarıyor, ama yalnız kendi görüşünü 
yaymak, kendi yaptıklarını bildirmek, kendi fikirlerini savunmak için değil, 
yarının türkçesini kurmağa çalışanları bir araya toplamak, hepsine de kendi 
düşüncelerini, dileklerini bildirmek imkânını sağlamak için çıkıyor. Yarınki 
dil yalnız sizin diliniz, yalnız bizim dilimiz olmıyacak, hepimizin dili ola- 
caktır. Demek ki ona hepimizin çalışması gerektir. Bugünün tartışmaları, 
çekişmeleri yarın unutulur, ama el birliğiyle kuracağımız dil çocuklarımıza, 
bizden sonra geleceklere en büyük armağanımız olur. 

Bu dergi türkçeyi seven, türkçeye inanan, türkçe için çalışmak isteyen 
bütün yazarlarımıza açıktır.” 

Sayın Cumhurbaşkanı'nın Dil Kurumu Hakkındaki Düşünceleri (s. 2) 
başlıklı yazı, “Türk Dil Kurumu Yürütme Kurulu'ndan üç kişilik bir heyet, 
Cumhurbaşkanı Sayın Celâl Bayar'ı ziyaret ederek kendilerine kurum ça- 
lışmaları ve bu çalışmalarda takip edilen esaslar hakkında açıklamada bu- 
Rnmuşlardır.” cümlesiyle başlamaktadır. Bu arada “Sayın Cumhurbaşkanı 
heyetin ricası üzerine dergimiz için şu beyanatta bulunmuşlardır.” denilerek. 
üç paragraflık bir yazıya yer verilmiştir. Burada Atatürk'ün başlattığı dil 
çalışmalarına dokunulmakta, görüşlerine yer verilmektedir. 

Yazının sonundaki şu cümle dikkatimizi çekmektedir. “Sayın Celâl 
Bayar, bu beyandan sonra, Atatürk'ün üzerinde dil temrinleri yaptırdığı 
siyah tahtayı, bir hâtıra olarak saklamak üzere Dil Kurumu'na hediye et- 
mişledir.” 

Agâh Sırrı Levend'in “Türk Edebiyatı Tarihi Nasıl Meydana Getirilir?” 
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başlıkk yazısında, yapılması gereken ön çalışmalar anlatılmaktadır. (5. 3-7) 

M (emduh) Ş (evket) E fsendal|'nin “Geçmiş Yıllar'dan Kısaltma” üst 
başlığıyla verilen “Rüştiye” adlı hikâyesinden (s. 9-16) sonra Falih Rufkı 
Atay'ın “Yürüyüş” adlı yazısında (s. 17-18), kendisinin dil ile ilgili düşün- 
celeri yer almaktadır. 

Peyami Safa'nın “Dünya Romanlarının Aksaklıkları” (s. 19-22) başlıklı 
yazısı, bugün de pek çok yazarımızın yararlanabileceği görüşleri içine al- 
maktadır. 

Ataç'ın, “Türkçesi: Kavuşma” başlıklı denemesinde, bıraktığı 
“öztürkçe” yazmaya, iki yıllık bir aradan sonra başlaması anlatılmaktadır. 
(8. 23-25) 

Suat Y. Baydur'un “Evripides'in Alkestis'i - Dede Korkut'un Deli 
Dumrul'u” başlıklı yazısı, karşılaştırmalı olarak iki kültürü ele almaktadır. 
(8. 27-28) 

Dergideki diğer yazıları da şöyle gösterebiliriz. 

Cahit Külebi'nin “Yerme Üzerine” (s. 31-34), M. Şakir Ülkütaşır'ın, 
“Türk Diline Hizmet Edenler: Mütercim Asım (1755-1819)” (s. 34-35), T.D. 
imzalı “Türkiye'de Dil Devrimi” (s. 35-39). 

Bu arada Türk Dil Kurumu, dil konulu bir soruşturma açar: A. S 
Levend'in verdiği açıklamadan anlaşılacağı üzere, hazırlanan beş soru, “... 
dil devrimini beğenmediklerini, gerekli bulmadıklarını yıllardan beri birçok 
yazılarıyla” bildiren üniversite öğretim üyelerinden Prof. Dr. Ali Fuat 
Başgil, Prof. Dr. Ziyaeddin Fahri Fındıkoğlu, Prof. Dr. Mümtaz Turhan, 
Prof. Dr. Mustafa Şekip Tunç ile Vatan gazetesi başyazarı Ahmet Emin 
Yalman'a gönderilir. Yazıda, sorular (s. 41) ve Prof. Fındıkoğlu'nun ceva- 
bından (s. 41-46) sonra, Kurumun bu yazıya cevabı (s. 47-48) yer almakta- 
dır. 

“Gazetelerde: Bir Demecin Yankıları” başlıklı yazıda (s. 49-55) 
10 Temmuz 1951 tarihli Cumhuriyet gazetesinde yer alan bir dil konuşması 
aktarılıyor. Konuşmayı Ferdi Öner, Prof. Mustafa Şekip Tunç ile yapmıştır. 

Dergideki son yazı “Bir Kurum Adr” başlığı altında verilmiştir. (s. 56) 
Burada, TBMM'de Deniz Bank adı ile ilgili olarak yapılan tartışma üzerine, 
Nadir Nadi'nin Cumhuriye! gazetesi'nde yayımlanan başyazısının bir bölü- 
mü yer almaktadır. 

Derginin değişik sayfalarında şürlere de yer verilmiştir. Bazıları tam 
sayfa, bazıları ikisi bir sayfada veya bir yazının sonunda olmak üzere şiirler 
yer almaktadır. Dağlarca'nınkiler ise âdeta bir bölüm gibi sunulmuştur. 
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Osman Atillâ, Gazetede Çıkmış Buldum Resmini (s. 8) 

Serhatoğlu, Yâr Üstüne Deyişler (s. 22) 

Oğuz Kâzım Atok, Yazısız Oyun (s. 25) 

Turhan Oğuzkan, Bir Aşk Başlangıcı (s. 27) 

Fazıl Hüsnü Dağlarca, Destan (8. 29-30; üç şiir) 

Bu arada, yazı sonlarında boş kalan yerlere de Atatürk'ün sözleri ko- 
nulmuştur. (s. 7-16) 


Türk Dili dergisinin 50 yıllık yayın hayatında pek çok sayısı özel konu- 
lara ayrılmıştır. Bu sayıların dökümü aşağıdadır. 


3 Şir 

118 Deneme 

127 Günlük 

142 Eleştiri 1 

154 Roman 1 

159 Roman II 

178 Tiyatro 

188 Ataç 

194 Atatürk 

196 Sinema 

207 Türk Halk Edebiyatı 
214 Türk Kısa Oyunları 
234 Eleştiri Tl 

246 Anı 

253 Divânü Lügati”t-Türk 
258 Gezi 

262 Yapısalcılık 

266 Türk Dili ve Yazını 
274 Mektup 

286 Türk Öykücülüğü 
298 Türk Romanında Kurtuluş Savaşı 
314 Söylev 

322 Çeviri Sorunları 

331 Çocuk Yazını 

349 Yazın Akımları 

353 Atatürk 


379-380 Dil Öğretimi 
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400 Çocuk Edebiyatı 
401 Gençlik Yılı 

407 Atatürk ve Gençlik 
480 Yunus Emre 

500 500. Sayı 

504 Hoca Ahmed Yesevi 
540 Terim 


Ayrıca, Türk Şiiri ile ilgili beş özel sayı yayımlanmıştır. 
409 Türk Şiiri 1 / Eski Türk Şiiri 

415-416-417 Türk Şiiri N / Divan Şiiri 

445-450 Türk Şiiri MI / Halk Şiiri 

481-482 Türk Şiiri IV / Çağdaş Türk Şiiri 

531 Türk Şiiri V / Türkiye Dışı Çağdaş Türk Şiiri 


Dergimizin pek çok sayısının da belirli sayfaları çeşitli konuların yer al- 
dığı özel bölümlere ayrılmıştır. Bunlardan bazıları aşağıda gösterilmiştir: 


256 Bilim-Kurgu 

285 Anadili / Yabancı Dil Öğretiminde Dilbilgisinin Yeri 
294 Özleştirme Durdurulamaz. 

350 Necati Cumalı ve Şiiri 

351 Dil Özleşmesi ve Dil Akademisi Üzerine Soruşturma 
355 Şemsettin Sami 

357 Türk Yazınında Dış Göç 

360 Reşat Nuri Güntekin 

520 Halit Ziya Uşaklıgil 

521 Ahmet Midhat Efendi 


Ayrıca dergimizin bir sayısını da özel konumu dolayısıyla hatırlatmak 
isteriz. 


383 Atatürk / Türk Dili'nden Seçmeler 


Başta Ulu Önder Gazi Mustafa Kemal Atatürk olmak üzere, Türk Dil 
Kurumunun kuruluşunda, bütün Zürk Dili dergilerinin yayımlanmasında 
emeği geçen yönetici, yazar, şair ve dergiyi bugünlere getirenlere saygıları- 
mizi sunuyoruz. 


Bulursun 


Halil SOYUER 


Gün yirmi dört saat, yıl on iki ay 
Yüzüne sevginin Işığı vursun 

İnsana sevgidir en büyük servet 
Hayatta sevdikçe mutlu olursun 


Yaşarken her çağda sevmek sana hak 
İçinde sevginin ateşini yak 

Bunu yakamazsan git aynaya bak 
Gözlerimi ağlamaklı bulursun 


Gül yüzünden eksilmesin gülüşün 
Kirpikte ağlayan bir damla düşün 

Ne demek nefsine yenik düşüşün 
Bunda seni nasıl haklı bulursun 


İçinde nefretin işini bitir 

Yerine tertemiz sevgiyi getir 
Unutma ki seni aklın yönetir 
Yanında her zaman aklı bulursun 


Değer kazanırsın işe yararsan 
Otur her gün ağla, bir kalp kırarsan 
Dışında arma seni ararsan 

Sen seni içinde saklı bulursun 


ALMANYA'DA TÜRK DİLİNE İLGİYE 
TARİHTEN ÖRNEKLER 


Praf. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Türkçemizin en önemli anıtı olan Orhon Yazıtlarının Wilhelm Thomsen 
tarafından 19. yüzyılın sonlarına doğru çözülüp okunmasından sonra, Avru- 
pa ülkelerinde Türkolojiye olan büyük ilgi, yüzlerce eserin ortaya konmasını 
sağlamıştır. Her ne kadar Avrupa Birliği içinde şu günlerde yer almıyorsak 
da, Avrupalı oluşumuzun binlerce kanıtını, hem maddi, hem de manevi 
alanda gerek Osmanlı hükümranlığı öncesinde ve gerek Osmanlı egemenli- 
gindeki dönemlerde, o topraklarda bugün bile bulmaktayız. Yüzlerce yıl 
süren dil ve kültür alışverişi veya halklar arasında, ister savaş, ister ticaret, 
ister aşk ilişkisi olsun, doğan karşılıklı tanıma, anlama, anlaşma durumları 
dolayısıyla, Avrupa ülkelerindeki insanların Türk diline bakış açıları bir 
hayli değişti, gelişti. Gerçekten de bin yıl kadar önce Karadeniz'in kuzeyin- 
den geçip Avrupa topraklarına inen birçok Orta Asyalı topluluklar arasında 
yer alan Türk asıllı boylar ve aşiretler veya bir başka söyleyişle Türkçe ko- 
nuşan birlikler, gelip yerleştikleri topraklarda yaşayanlara kendi dillerinden 
de birçok kelimeyi ödünç olarak verdiler. Bu alışveriş daha sonraki yıllarda 
Osmanlı imparatorluğu döneminde de hızla sürdü ve özellikle Balkan ülke- 
lerinde Türkçe, iletişim kurmada çok önemli bir rol oynayan öğe durumuna 
geldi. 

Osmanlıtarla sürekli itişki içinde olan, zaman zaman savaşlar veya an- 
laşmalarla su yüzüne çıkan yoğun ilişkilerde karşı düşmanı tanımak isteyen 
Almanların, Türkçe ile uzun yıllar öncesinden ilgilendiklerini elimizdeki 
kaynaklardan biliyoruz, öğreniyoruz. Daha 11. yüzyıldaki Haçlı Seferlerin- 
den başlayarak Anadolu ile temasa geçen Almanların Osmanlı ile ilgisinin 
hızı, elbette ki Türk kuvvetlerinin Balkanlara ve Orta Avrupa ile Güneydoğu 
Avrupa topraklarında görünmesiyle doğru orantılı olarak artmıştır. Burada 
sözünü edeceğimiz eski tarihli kaynaklarda, Türkçeye gösterilen ilginin, 
hatta bir ölçüde sevginin neden ve niçin ortaya çıktığını başka bilim dalları- 
nın uzmanlarına bırakmak gerek... Biz sadece bu kaynakların bugünkü Tür- 
koloji araştırmaları için bile, ne kadar önemli olduğunu genç okuyucularımı- 
za hatırlatmak istiyoruz. Böylece Türk Dili okuyucuları, elli yıllık bir aylık 
dergi çabasının çok ötelerinde sürüp giden Türkçe sevgisinin, yurt dışında ve 
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yabancılar tarafından da nasıl ve hangi ölçülerde ele alındığını öğrenerek 
ana dili bilincine ve sevgisine daha sıcak ve olumlu yaklaşacaklardır. Neden 
yabancılar ve özellikle de Almanlar Türk diline bu ilgiyi gösteriyorlar da, 
ben veya biz dudak büküp geçiyoruz, sorusuna sakin bir zamanlarında taraf- 
sız bir cevap bulmalarını da bu belgeler ve kitaplar kolaylıkla sağlayacaktır, 
sanırım. 

Yaklaşık 14. yüzyıldan itibaren Türkçenin Almanca konuşulan toprak- 
larda ilgi çektiğini ve bu dil üzerinde çalışıldığını biliyoruz. 

Venediklilerin ve Cenevizlilerin ticaret ilişkilerinin 13. yüzyıldan itiba- 
ren Bizans ile ve çevredeki diğer topluluklarla giderek gelişmesi sonunda, 
Kırım yarım adası ile Tuna nehrinin Karadeniz'e açıldığı topraklarda bazı 
Hristiyan mezheplerinin tapınaklarının yapıldığını, ibadet ihtiyacının böyle- 
ce giderilmek istendiği bilinmektedir. Ticarette, gezilerinde ve ilişkilerinde 
başarılı olmak isteyen birçok tüccarın, din adamlarına ihtiyaçları vardı ve bu 
tapınakların kurulmasıyla onların birçok sorunlarının çözülmesi de gündeme 
geliyordu. Tapınaklarda görevli din adamları da bir yandan kendi dindaşla- 
rına çeşitli hizmetleri sunarken, diğer yandan da üzerinde yaşadıkları top- 
raklardaki insanların ve toplulukların dilleriyle ve kültürleriyle ilgilenmek- 
teydiler. Elimizdeki ilk eser, işte Karadeniz'in kuzeyinden dolaşarak Avrupa 
topraklarına inen Kumanların, bugünkü Türkiye Türkçesinden pek de uzak 
düşmeyen dilleriyle ilgili bir kitap. Kodeks Kumanikus veya bilim diliyte 
yazarsak, Codex Cumanicus. El yazma biricik nüshası bugün Venedikteki 
St. Markus kütüphanesinde bulunan bu önemli kitap içerisinde yer alan me- 
tinlerin 14. yüzyılın ortalarında yazıya geçirildiği anlaşılıyor. Üç dilli, Lâtin- 
ce-Farsça-Kumanca, olarak kaleme alınan, önemi bugün de devam eden bu 
kitapta Kuman Türkçesiyle yazılmış birtekım dini parçalar, Kumanca- 
Almanca küçük bir sözlük denemesi, bilmeceler ve mani-türkü parçalarının 
bulunduğu görülmektedir. Araştırmacılar bu kitabın bir Kuman tarafından 
değil de, bir Alman eliyle ortaya çıkarıldığını kesinlikle belirtir ve eser Al- 
manların Türkçe ilgisinin ilk yazılı örneği olarak karşımıza çıkar. Ancak 
bugün bile tam ve kesin olarak cevapları bulunamayan sorular bilim adamla- 
rını meşgul etmektedir. Bunlar arasında, yazarın Kumancayla ilgilenmesinin 
sebebi hangi ana gerekçelere dayanmaktadır veya bu kişi bir din görevlisi 
mi, bir ticaret adamı mı, yoksa bir çevirmen mi, soruları başta gelmektedir. 

Bu önemli kitabın bir başka özelliği de içinde aktarılan kelimelerin her- 
hangi bir konu birliği veya bütünlüğü içinde derli toplu hazırlanmayışıdır. 
Bir sayfasında Kumanca ve Almanca kelimeler karışık olarak verilirken, 
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diğer sayfada “yüksek-alçak, kalın-ince, geniş-dar, sıcak-soğuk” benzeri 
sıfatların art arda sıralandığını görüyoruz. Aralarında da bazı kısa cümlelerin 
bulunduğu görülünce böyle bir derleme-toplama kitabının kim tarafından, 
hangi amaçla kaleme alındığı da kolay kolay kestirilemiyor. En düzenli bö- 
lümü yine de yukarıda da sözünü ettiğim Lâtince-Farsça-Kumanca sözlük. 
Böylece 14. yüzyılın ortalarında yazıya geçirildiği kuvvetle muhtemel olan 
bu kitabın, Avrupa ortalarındaki Hristiyanlık dünyasından Orta Asyalı Türk 
kökenli topluluklara bakış açılarını da bir ölçüde öğrenmiş oluyoruz. Bu 
eserin bir başka önemli özelliği de Türkçe öğrenmek isteyenlerin en eski 
kitabı oluşu... 

Bu ilk Almanca kitapla ilgili olarak okuyucularımızın daha geniş bilgi 
isteyeceğini göz önünde tutarak şu eserlerin görülmesini salık vermek iste- 
rim: Vladimir Drimba, “Sur Ja datation de la premidre partie du Codex 
Cumanicus”, Oriens, sayı: 27/28, 1981, s. 388-404. Yine aynı yıl yayımla- 
nan önemli bir eser de çeşitli soruların cevapları bulunabilir Codex 
Cumanicus, Budapest, 1981, Bu eser için de L. Ligeti, “Prolegomena /0 ihe 
Codex Cumanicus” s. 1-54, yazısıyla önemli katkılar sağlıyor... İki yıl önce 
çıkan bir kitap olduğu gibi bu esere ayrılmış: Dagmar Drüll, Der Codex 
Cumanicus, Enistehung und Bedeutung, Stuttgart, 1979. İşte genç okuyucu- 
larımız için üç Avrupa dilinde üç önemli kaynak... Okurlarsa daha birçok 
sorunun cevaplarını oralarda bulacaklarından eminim... 

Codex Cumanicus adlı bu eserden sonra ilk sırada başka bir kitabın sö- 
zünü etmemiz gerekiyor. Niğbolu meydan savaşında Osmanlı kuvvetlerine 
1396'da esir düşerek Sultan 1. Bayezid'in emrinde hizmet gören 
Schiltperger adlı Alman vatandaşının 1402 yılında Timur ile yapılan Ankara 
savaşında bu kez Timur askerlerine esir düşüp, on altı yıl esarette kaldığını 
ve ancak 1427 yılında geri dönebildiğini kaynaklardan öğreniyoruz. Kendi 
hayatını garanti altına alabilmek için esirliği süresi içinde Müslüman olduğu, 
Türkçe öğrendiği, Türkçe metinlerle dolu eserini de Augsburg”ta ilk olarak 
1476'da bastırdığını ve daha sonraki yıllarda da bu anıların üzerinde çok 
çeşitli bilimsel çalışmaların yapıldığını biliyoruz. 

Almanca konuşan topluluklar arasında Türkçeyle ilgili olan çalışmaların 
özellikle Viyana'da yoğunlaştığını görmekteyiz. Türkoloji en parlak döne- 
mini de 19. yüzyılda yaşamıştır ve ondan önceki yüzyıllarda bu yüzyıla ha- 
zırlık mahiyetinde çeşitli eserlerin verildiğini görüyoruz. Özellikle 
1526'daki Mohaç savaşından sonra Viyana Sarayında 1541 yılında bir 
“Türkçe çevirici” kadrosu açıldığını, bu makama ilk olarak da Johann 


334 Almanya'da Türk Diline İlgiye Tarihten Örnekler 
Gaudier'in Hans Spiegel adıyla tayin edildiğini eklememiz gerekiyor. Ara- 
dan birkaç yıl geçtikten sonra da bu kadroya iki çevirici daha tayin edilir ve 
1560'lı yıllarda da bir başkası daha, Siegmund Gentsch, görevlendirilir. 1. 
Rudolf'un 1576 yılında başa geçmesiyle de Hans Spiegel tekrar göreve geti- 
rilir, ancak üç yıl sonra Avusturya'nın Graz kentinde ölür. Gerek kendisinin, 
gerek daha önce görevlendirilen Siegmund Genisch ile Lucas 
Drachschütz'ün Türkçeyi esarete düştükleri yıllarda öğrendikleri biliniyor. 
Serbest bırakılmalarından sonra da Avusturya hükümeti emrinde çalıştıkları 
belli oluyor. Sözlük kullanmadan yaptıkları çevirilerin tamamen doğru ol- 
ması, onların Türk dilini bir hayli iyi öğrendiklerini gösteriyor. 1547 yılın- 
dan itibaren Habsburg hanedanının İstanbul'da devamlı olarak yerleşmeleri 
sonucunda burada iyi çeviricilik yapan elemanlara ihtiyacın büyük olması 
karşısında bu iş için daha çok İstanbullu Hristiyanların görev aldıklarını 
anlıyoruz. Elimizdeki kaynaklardan ilk olarak Jakob Bondorius, 1563'te 
Antonio Zin ve Dmenico de Zeffy görevlendirilmiştir. Yetmişli yıllarda bu 
görevi en iyi biçimde yapan Matthias del Faro atanır ve 1587'de bizzat 
Avusturya imparatoru tarafından ödüllendirilir. Türkçe ile ilgili bu kişilerin 
yanı sıra, eser verenler arasında başka bir isimden daha söz etmemiz gerek. 
Bartholomaeus Georgijeviç'in uzun yıllar Türklerin elinde esir kaldığını, 
birçok irili ufaklı kitapların arasında Pro fide Chrisana Cum Turca 
disputationis habitae... brevis descripto başlığını taşıyan eserinin Viyana'da 
1548'de bastırıldığını, Hz. İsa hakkında halk ağzından derlenen bilgilerin ilk 
olarak bu eserde yer aldığını uzmanlar bildiriyor. Viyana'daki saray kitaplı- 
Şında da Türkçe eserlerin yer almaya başladığı, 1551'de 1. Ferdinand'a he- 
diye edilen “Tevarih-i âl-i Osman'ın daha sonra Almanca olarak Chronica 
Türekischen Sultanen... başlığıyla Newwe Chronica Türekischer nation von 
Türkcken selbs beschrieben külliyatı içinde 1590 yılında yayımlandığı anla- 
şılıyor. Hemen bir yıl kadar önce diplomat Ogier Ghislain de Busbecg'in 
Legationis Turcicae Epitolae Ouatutor başlıklı eseri çıkmıştır. Bu eserin 
büyük bir ilgi ile karşılandığını ve 1740 yılına kadar yaklaşık yirmi baskısı- 
nın yapıldığı bilinmektedir. 

Bu yüzyıllarda bir başka çalışmayı, Hieronymus Megiser (1554-1619) 
yapmıştır. Daha 1612 yılında Znsifiuonum Linguae Turcicae İibri 
Onattutor'da Türkçe kullanmanın pratik yararları üzerinde durur. Onun etki- 
siyle Avusturya saray kütüphanecisi Sebastian Tengnagel ile Peter Lambeck 
Türk dili ile yakından ilgilenirler, 

Uzmanların deyimiyle Viyana Türkolojisi en parlak dönemini 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın. 355 
Lothringer doğumlu Franz von Mesgnien Meninski (1623-1698) ile yaşar. 
Önce Polonya diplomatik misyonunda görev alan Meninski İstanbul'a gön- 
derilir, iki yıl boyunca Türkçeyi öğrenir ve sonra çevirmen olarak görevlen- 
dirilir. Ancak I. Leopold onu Viyana'ya çağırır, 21 Şubat 1662 tarihinde onu 
saray çevirmeni olarak atar. Onun en büyük eseri olan sözlüğü, Türkçe- 
Arapça-Farsça-Lâtince yazılmıştır ve Thesaurus Linguarun orientalium 
başlığını taşır (1680-1687). Yine 1680 yılında başka önemli bir eserini daha 
görüyoruz: oLiguarum (Orientalium (Turcicae, OArabicae, o Persicae 
Institutiones seu Grammatica, Bu eseri ise dil bilgisine ayrılmıştır. Saray 
içindeki çekişmelerden, tartışmalardan uzak kalamayan Meninski'nin kar- 
şıtlarından biri olan Podesta'nın Türkçeyi onun kadar iyi bilmemesine ve 
yaptığı yanlışlarına rağmen, Türk dilinin Almanca konuşulan ülkelerde hız 
kazanmasında büyük rolü olmuştur. 1674 yılına kadar Viyana Üniversitesin- 
de *Orientalistik” kavramı içinde sadece Arapça, İbranice ve Süryanice söz 
konusu edilirken, ilk olarak Podesta bu bölüm içerisinde Türkçe kurslarını 
resmen başlatmış ve böylece Türk dili ilk kez bir üniversite çatısı altında 
gerçek değerlendirilmesine kavuşmuştur. Öğrencisi olan Podesta ile anlaş- 
mazlıkları süren Meninski'nin daha sonraki yıllarda da Johann Adam 
Lachawitz'in görevlendirilmesine itirazlar olur. Bu son elemanın 
Türkçesinin çok da iyi olmadığını ünlü tarihçi Franz Babinger açıklamıştır. 
Tarihten alınmış bu sayfalardaki konuları işleyen çeşitli araştırmalar elimiz- 
de bulunmaktadır. Babinger'in Die Geschichisschreiber der Osmanen und 
ihre Werke (Leipzig, 1927) Türkçeye de çevrilmiştir. Ayrıca Carl Götlner'in 
Turcica. Die europaeischen Türkendrucke des XVI Jahrhunderts 1 
(Bucureşti/Berlin, 1961) bizlere bu konuda bilgi veren eserlerdendir. 
Viyana'da sürüp giden Türkoloji çalışmalarının en önemli rakibi ise, en 
eski Alman üniversitesinin bulunduğu Leipzig kentidir. Biraz yukarıda adın- 
dan söz ettiğim Hieronymus Megiser 1603-1613 arasında kentte bir bakıma 
mülteci olarak yaşamak zorunda kalır. 1611'de koruyucusu ve destekçisinin 
burada ölmesi sonunda yeniden Viyana'ya dönen Megiser, Linz'de ölümüne 
kadar yaşar. Kendisinden önce verilen eserleri herhangi bir süzgeçten ge- 
çirmeden eserlerinde aynen kullanan Megiser, birçok yanlışı da aynen akta- 
nr. Frankfurt'ta 1603 yılında çıkan Thesaurus polyglottus'tan sonra 
yaklaşık 2.500 kelimeden oluşan Lâtince/Türkçe-Türkçe/Lâtince sözlük, 
İnstitutionum lingiae turcicae başlıklı kitabının dördüncü bölümü olarak 
basılır. Yazmış olduğu dil bilgisi ile ilgili bölümlerde daha önceki eserlerden 
yararlanmamış olmasına rağmen, birçok temel bilgiyi aktardığını görüyoruz: 
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ancak bunları nasıl elde ettiğini bilmek mümkün olamıyor. Yaşayan 
Türkçeyi yakından izlediğini, günlük dilden alıntılar yaparak örnekler verdi- 
ini, deyimleri ve atasözlerini bildiğini, belirli kuralları tanıdığını da kendi 
ifadesinden anlıyoruz. Meninski'nin kıyıda köşede kalmış diye nitelenen 
Türkçeyle böylesine uğraşmasına ve üniversitede yer almasını sağlayama- 
masına rağmen, Leipzig üniversitesinde bazı bilim adamlarının Türk dili ile 
ilgilendiğini görürüz. Andreas Acoluthus (1654-1704) Leipzig'de 1682'ye 
kadar şark dillerini öğretir ve bu arada 1701'deki Specimen Alcorani 
guadrilinguis adlı eserinin VI, bölümünde Türk dili ile ilgili bilgileri de ve- 
tir. Sonra Johann David Schieferdecker (1672-1721) 1698'e kadar yine bu 
dilleri öğretir ve küçük bir Türk dili gramerini yazar, bastırır (Zeitz, 1695). 

Leipzig'de Türkçeye en büyük ilgi Johann Christian Clodius (1676- 
1745) tarafından gösterilir. 1720 civarında bu kente gelir, 1724'te Arapça 
öğretmeye başlar, sonra profesörlüğe yükseltilip ölene kadar bu görevini 
sürdürür. En önemli eseri Compendiosum Lexicon Latino-Turcica- 
Germanicum, Leipzig'de 1730'da basılır. Bu sözlükte her ne kadar Meninski 
sözlüğünden de yararlansa da, başka kaynaklardan da destek almış olup, 
özellikle Türkçe yazılı kaynakları el altında bulundurmuş, 1729 ve 
1730'daki Türkçe gramerinde kelimelerin en doğru bir biçimde aktarılması- 
na çalışılmıştır. Clodius'un diğer önemli bir çabası da, Türkçe kaynakları 
Avrupalılara tanıtmak istemesidir. Türkçe el yazmalarını Lâtince olarak 
Specimen ex historia literaria orientali.. (Leipzig, 1723) ve Tabula 
imperatorum familiae Othomanicae... (Leipzig, 1731) başlıklı eserlerinden 
sonra Osmanlı döneminde ilk basılan kitaplardan biri olan Tarih-i Seyyah”ı 
hemen çevirmiştir: Tarih-i seyyah hoc est Chronicon peregrinantis... 
(Leipzig, 1731). 

Leipzig 19. yüzyıldan itibaren değişen üniversite anlayışıyla Türkçeye 
de farklı yaklaşımların sergilendiği bir kent durumuna gelir. Heinrich 
Leberecht Fleischer (1801-1888) 1836'dan itibaren Orientalistik bölümünün 
başındadır ve bugün de çalışmalarını sürdüren Devische Morgenlaendische 
Geselischaft (Alman Şarkiyatçılar Derneği)'ın kurulmasında önemli rol oy- 
nar. Onun zamanında Arapça ve Farsçanın yanı sıra artık Türkçe de üniver- 
sitede başlı başına öğretilen bir dildir. Daha sonra Türkoloji alanında isimle- 
rini duyuracak olan Martin Hartmann ile Georg Jacob onun öğrencileridir. 
Daha sonra Hans Stumme (1864-1936) 1896'dan itibaren uzun bir süre Türk 
dilini öğretmeyi üzerine alır, Leipzig'de yayınlanan birçok irili ufaklı kitabı 
yayınlar. 
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Yeni yüzyılın başında, 1900'de Arapça uzmanı August Fischer (1865- 
1949) Fleischer'in görevini üstlenir. Almanya'nın Yakın Doğu politikasında 
pek fazla bir rol oynamayan Leipzig üniversitesi, 1916 yılında Kraliyet Sak- 
sonya Eğitim Bakanlığından aldığı (bir Türkçe okutmanlığı kadrosunun ku- 
rulmasının önemli olduğu, bunun sadece öğrenciler için değil, aynı zamanda 
tacirler ve sanayi içindeki elemanlarca da öğrenilmesi gerektiği hakkında) 
yazı ve bu aniden çıkıp gelen buyruk karşısında derhâl bir Türkçe kadrosu 
açılır ve 1916'da çalışmalara başlar. 1892 doğumlu genç gazeteci ve yazar 
Ahmed Muhiddin ilk lektör olarak atanır. Onun iki eseri elimizdedir. 
Türkisehe Sehönschreibhefte (1916) ile Türkischer Sprachführer (1918). 
Birinci Dünya Savaşının en kanlı yıllarında Fischer ile Ahmed Muhiddin 
arasındaki iş birliği savaş bittikten bir yıl sonra ortak bir kitabın gün ışığına 
çıkmasını sağlar. 4nfhologie aus der neuzeirlichen türkisehen Literatur 
(Leipzig, 1919). Çağdaş yazarlar-- ve şairlerden yapılan çevirilerle bu anto- 
loji önemli bir yer almıştır. Fischer ayrıca bir yıl sonra Der Vokalismus der 
Endungen an den Fremdwörtem des Türkischen (Leipzig, 1920) başlıklı 
eserini ortaya koyar. Ahmed Muhiddin ise başarılı bir doktora çalışması 
yapar: Die Kulturbewegung im modernen Türkentum (Leipzig, 1921). Daha 
sonra yeni Türkiye Cumhuriyetinin başkenti Ankara'da görev almak için 
Türkiye'ye döner. August Fischer 1930'da emekli olana kadar Türkçe öğ- 
retmeyi sürdürür; ondan sonra kürsü başkanı olan Erich Bracunlich Arapça 
ağırlıklı dersler verir ve Türkçe geri plânda kalır. Ancak Herbert Düda'nın 
-ki kendisi Fischer'in öğrencisidir- doktora yapmasından sonra burada Türk 
dili okutmanlığı yine gündeme gelir, ama kendi teklifinin reddedilmesiyle 
kırılır, buradan ayrılarak Breslau kentine gider. Leipzig'de 1937-1940 ara- 
sında asistan Hans-Joachim Kissling Türk dili derslerini verir. 1943'teki 
bombardımanda Orientalistik bölümünün kütüphanesi varlığının çok büyük 
kısmını alevler içinde yitirir. 

TI. Dünya Savaşının bu acılı ve kanlı günlerinden önce, yine 19. yüzyıl 
içindeki dilimlerde Türkolojiye çok büyük hizmetlerde bulunan, Türkçeyi 
uluslar arası alana taşıyarak bugün bile değerinden bir şeyler yitirmeyen 
eserler veren insanlardan da söz etmemiz gerekiyor. 

Willi Bang-Kaup (1869-1934) lise öğreniminden sonra biraz yukarıda 
adını andığım Prof. Fleischer'in tavsiyesi üzerine babasının ticaret dünyası- 
na atılması düşüncesinden cayar ve Leuven/Louvain üniversitesinde 
Orientalistik öğrenimine başlar, 1519 yılından itibaren bu bölümde Lâtince, 
Yunanca ve İbranice öğretilmektedir ve bir hayli ün kazanmıştır. Değerli 
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öğretim üyeleriyle tanıman' üniversitede Bang-Kaup önce de Harlez'in öğ- 
rencisi olmuş, ilgisini Ural-Altay dilleri çekince Uralaliaischen 
Forsehungen (1893) başlıklı kitabını yayımlar. 1892/1893 öğretim yılında 
akademik hayatına başlar ve “directeur d'&tudes” olarak “turc, persan moder- 
ne, mogol et langues ouralo-altaigues aux jours et heures â dö terminer 
ulterieurement” derslerini vermek üzere görevlendirilir. Daha sonra 
22 Ağustos 1895'te profesörlüğe yükseltilir. Önceleri yoğun bir biçimde 
İngilizce ve Almanca ile uğraşan Bang-Kaup, 1912/1913 döneminde ilk 
olarak “Orta Asya Türk Lehçelerine Giriş” derslerini verir. Bir yandan Tür- 
koloji ile ilgili çalışmalarını sürdürürken, diğer yandan çeşitli eserleri de 
ortaya koyar. Kısaca bunların başlıklarını verelim: “Über die Raeisel des 
Codex Cumanicus”, Budapest, 1880, Yom Köktürkischen zum Osmanischen, 
Berlin, 1919, Siudien zur türkisehen Sprachgeschichten, Heidelberg, 1918 
ve en önemli katkısı Türkisehe Turfan-Texte I-VIJI, Paris/Berlin, 1929-1936 
ve X, 1958. 

Türk dili ile ilgili olarak tarihteki sayfalara şöyle bir göz attığımızda işte 
bunlarla karşılaşıyoruz. Daha başka eserler de var. Gezginlerin, araştırmacı- 
ların ve diğer konularda çalışan bilim adamlarının, özellikle Vilhelm 
Thomsen'in Orhon Yazıtlarını çözüp Türkçe metinleri ortaya koymasından 
sonra giderek artan bir ilgisi ile karşılaşan Türkçe, gerçek zenginliğini ve 
eskiliğini gösteren eserler vererek bilim dünyasına kendini kabul ettirmiştir. 
Bizim izleyeceğimiz yolu da büyük önder, Atatürk göstermiştir: Bu dili bi- 
linçli bir biçimde işlemek, zenginliğini ortaya koymak, üzerinde bıkmadan 
usanmadan çalışmak... Genç okuyucularımıza Türk diline Avrupa ülkelerin- 
de gösterilen bu tarihi ilginin yol göstereceğini umuyorum. Böylece kazanan 
hem kendileri olacak, hem de Türkçe sağlam adımlarla gelişmesini sürdüre- 
cektir. ” 


Sen de 


Seyfettin BAŞCILLAR 


Sen de bu yollardan geçeceksin, 
Bir eski şarkı söyleyeceksin sen de, 
Bak şimdi şuracıkta gördüğün 

Bir şeyler var, hep değişiyor işte. 


Yine arabalar ot taşıyacak, 

Yine şarkı söylenecek gönülden, 
Balkonlarda çiçekler kucak kucak, 
Geçen zamanı bilmeyeceksin sen. 


Özlemler duyulacak ilk gidenlere, 
Son gidenlere kapanacak kapılar. 
erik çağrılar pencerede 


İşitmeyen kulakları bulacaklar. 


Eski saat, ey zaman çığırtkanı 
Yolcuları sürüyorsun nereye? 
Önce gittiğin yollar usunda mı? 
Hani el ele geçmiştik bir gece... 


Şimdi yeni ezgiler söyleniyor 

O seninle gezdiğimiz yollarda, 
Ayrılığına alışmak zormuş zor 
Bre garip dünya, yalancı dünya. 


Gönlüm göklerce geniş sevgilerden, 
Bu yollarda gezip tozmadık az uz. 
Son çağrılar nerden geliyor nerden? 
Tanrım yalnız sana sığınıyoruz. 


ATATÜRK'ÜN TÜRK DİL KURUMUNU 
İKİNCİ VE ÜÇÜNCÜ ZİYARETLERİ 


Nail TAN 


Türk Dil Kurumunun “Kurucu ve Koruyucu Başkanı Atatürk”, kurulu- 
şundan itibaren Kurumun çalışmalarıyla yakından ilgilenmiştir. Bu çerçeve- 
de; E (26.09-4.10.1932), EL. (18-23.08.1934) ve TL. (24-31.08.1936) Türk 
Dil Kurultaylarına! katılmış, sunulan bildirileri ve tartışmaları dinlemiştir. 
26 Eylül 1934 tarihinde Ankara Halk Evinde düzenlenen “Dil Bayramı” 
toplantısında hazır bulunmuştur. Diğer yandan, Kurum çalışmalarını denet- 
lemek, yönlendirmek amacıyla 4 Ocak 1933, 7 Mart 1933 ve 12 Mart 1937 
tarihlerinde Kurum binasına gelmiş, Genel Merkez Kurulu ve Terim Kolu 
toplantılarına başkanlık etmiştir. Ata'nın Kurumumuzu ilk ziyareti ve bu 
ziyaret sırasında yapılan çalışmaları kısa süre önce yayımlamıştık.? Bu ya- 
zımızda ise Ata'nın ikinci ve üçüncü ziyaretlerini ele alacağız. 

İkinci Ziyaret: : 

“Kurucu ve Koruyucu Başkanımız. Atatürk” (ziyaret tarihinde Gazi), 7 
Mart 1933 günü gecesi, Türk Dili Tetkik Cemiyetinin Ankara'da Ulus Vakif 
Apartmanı sırasındaki binasına gelmiş ve Genel Merkez Kurulu toplantısına 
başkanlık etmiştir. O tarihte Genel Merkez Kurulu şu kişilerden oluşuyordu: 
Ruşen Eşref (Ünaydın), İbrahim Necmi (Dilmen), Besim (Atalay), Celâl 
Sahir (Erozan), Ahmet Cevat (Emre), Ragıp Hulusi (Özdem), Hamit Zübeyr 
(Koşay), Hasan Âli (Yücel). 8 Mart'a sarkan bu toplantıda Kurumun fahri 
başkanı ve Milli Eğitim Bakanı Dr. Reşit Gelip, CHP Genel Sekreteri Recep 
(Peker) ve Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreteri Yusuf Hikmet (Bayur) da 
hazır bulunmuştur. Toplantıda, önce Gazi'ye kol başkanları tarafından ya- 
pılan çalışmalar hakkında bilgi sunulmuş, sonra Osmanlıca kelimelere kar- 
şılık bulunması için üç ay süreli bir anket uygulanması kararı alınmış, anke- 
tn uygulama ilkeleri belirlenmiştir. Toplantıyla ilgili haber ve dil anketi 
Anadolu Ajansı aracılığıyla basına dağıtılmış ve 9 ve 10 Mart 1933 tarihli 
Cumhuriyet, Hâkimiyet-i Milliye ve Milliyet gazetelerinde yayımlanmıştır.” 


İ1. ve. Kurultaylar; “Türk Dili Kurultayı”, ML. Kurultay; “Türk Dil Kurultayı” adıyla düzenlenmiş, sonraki 
kurultaylarda “Türk Dil Kurultayı” adı benimsenmiştir. 

? Tan, Nail; “Fürk Dil Kurumunun Tarihçesiyle İlgili İki Önemli Olay ve Fotoğrafları”, Türk DH, 8. 596, 
8/2001, 5. 129-134. 

3 Söz konusu haber ve 10 Mart 1933 tarihli Cumhuriyet gazetesinde yayımlanan “Dil Anketi Nasıl Olacak?” 
başlıklı açıklama Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın baskıya hazırladığı Atatürk ve Türk Dili Belgeler, (TTK 
Bsm, , Ank, 1992, TDK yayınları: 574) adlı kitabın 503-506, sayfaları arasında da yer almaktadır. 
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Toplantı sırasında fotoğraf çekilmediğinden veya çekildiyse henüz meydana 
çıkmadığından, olayla ilgili fotoğraf yayımlama şansına sahip değiliz. 
TDTC Umumi Merkez Heyeti, 9 Mart 1933 günü saat 16:00'da Milli Eğitim 
Bakanı Dr. Reşit Galip'in başkanlığında tekrar toplanmış bazı bilim terimle- 
rinin Türkçeleştirilmesini kararlaştırmıştır.* Atatürk'ün Türk Dil Kurumunu 
ikinci kez ziyareti ve yapılan çalışmalarla ilgili Anadolu Ajansı aracılığıyla 
dağıtılan haber ve anket duyurusu o günün diliyle aynen şöyledir: 


, ra İŞİ İÇİN GAZİ HAZRETLERİNİN RİYASETİNDE BİR 
İÇTİMA 

Kullandığımız Arapça ve Farisice Kelimelerin Karşılıklarını Bulmak İçin 
Halk Arasında Bir Anket Açılmasına Karar Verildi. 


Ankara 8 (4.4) - TD.T.C. Umumi Kâtipliğinden: 

Türk Dili Tetkik Cemiyeti Umumi Merkez Heyeti 7-8/3/933 gecesi Hami 
Reisimiz Gazi Mustafa Kemal Hz. nin yüksek riyasetleri altnda CHEF 
Umumi Kâtibi Recep ve Maarif Vekili Dr. Reşit Galip ve Riyaseticumhur 
Umumi Kâtibi Hikmet Beylerin de huzurlarıyla fevkalâde bir toplantı yap- 
mıştır. Bu toplantıda cemiyetin çalışma kollarının şimdiye kadar yaptıkları 
işlerden Hami Reis Hazretleri'ne malümat arz edilmiş ve Osmanlıcadan 
Türkçeye karşılıklar araştırma programı ve esasları da kararlaştırılmıştır. 

Ankara 8 (A.4.) -T.D.T. Cemiyeti Umumi Kâtipliğinden: 

Türk Dili Tetkik Cemiyeti Umumi Merkez Heyeti, bugünkü yazı ve ko- 
nuşma dilinde kullanılan Arapça ve Farisice kelimelerin Türkçe karşılıkla” 
rını en kısa yoldan ve az zamanda bulmak işini yurttaşların yardımıyla ba- 
şarmak üzere geniş bir anket açmaya karar vermiştir. Bu anket için şimdi- 
den Sami Bey'in Kamus-ı Türki adlı lügati temel tutulmuştur. Bu lügatte 
bulunan sözlerden bugünkü konuşmamızda ve yazmamızda kullanılmakta 
olan Arapça ve Farisice kelimeler taranarak bunlardan karşılıkları arana- 
cak olanlar birbiri ardınca listeler hâlinde her gün ajans, radyo ve gazete- 
lerle bildirilecektir. 

Bu anketin üç ayda sonu alınmaya çalışılacaktır. TD.T. Cemiyeti bu 
ankete gelecek cevaplar üzerinde çalışacaktır. T.D.T. Cemiyeti bu ankete 
gelecek cevaplar üzerinde çalışarak kısa bir zamanda yazı yazanların ve 
halkın kolaylıkla aradığını bulabileceği bir Osmanlıcadan Türkçeye karşılık 
kılavuzu ortaya koyacaktır. En sıkı ve en yakın dil ihtiyacımızı karşılamak 


* Cumhuriyet, 10 Mart 1933, 5.2. 
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için açılan bu anketle ajans, radyo, gazete ve mecmua gibi bütün yayma va- 
sıtalarının seve seve ortak olacaklarına inanımız vardır. 

Anket maddeleri bütün gazetelerin bu iş için her gün aynı yerde olarak 
ayıracakları köşelerde basılacak ve halkın bu karşılıkları ayırıp bulabilmesi 
için her türlü kolaylıklar gösterilecektir. Halkevleri kendilerine ayrıca ya- 
pılan tebliğe uyarak içinde bulundukları bu işte daha sıkı çalışacaklardır. 

Ankete verilecek cevaplarda sorulan kelimelerin karşılıkları yazılması 
ve mümkün ise bunların cümle içinde kullanışlarının da örnekler ile göste- 
rilmesi beklenir. Bu cevaplar imkân olduğu kadar gazetelerle neşredildikten 
sonra, bu gazeteler ve basılmayan kısımlar olursa bunlar da ayrıca T.D.T. 
Cemiyeti merkezine gönderilecektir. Karşılıkları bulunanların da bu karşı- 
lıklarının birer suretinin Türk Dili Tetkik Cemiyeti merkezine gönderilmesi 
çok iyi olur. 

Dil işini öz sahibi olan milletin ortaklığı ile başarmak yolundaki bu 
adımda bütün milletin ve bütün gazetelerin dileklerimizi yerine getireceğine 
güvenen T.D.T. Cemiyeti şimdiden herkese teşekkürler eder. 


DİL ANKETİ BAŞLIYOR. 
OSMANLICA KELİMELERİN TAM KARŞILIĞI BULUNACAK. 


Her gün 15-20 eski kelime ile bunlara okurlarımızın bulacağı Türkçe 
karşılığı neşredeceğiz. 

Ulu Başbuğun öncüsü olduğu dil temizleme çalışması bütün milletçe ele 
alınacak bir olgunluğa erişti. Bir taraftan söz derleme işi okurlar arasında 
kol kanat salarak yazı diline girmemiş kelimeler toplanırken, öte yandan da 
yazıda kullanılan Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçe karşılıkları aranma- 
ya başlanıyor. 

Yakın vakitte Dil Cemiyeti bu kelimelerin Türkçesini merhum Şemsettin 
Sami Bey'in “Kamus-ı Türki” adlı söz kitabına uygun olarak bulacak ve 
kelimeler gazetelerimizde yazılıp basılacaktır. Okuyucular bunları eskile- 
riyle tartarak ne düşündüklerini bildireceklerdir. Böylece halkın benimsedi- 
Zi kelimeler derlene toplana Türkçe sözlük ortaya çıkacak, konuşma ve yazı 
dilimiz, öteki dillerle bulaşıklıktan kurtularak katıksız ve tertemiz bir hâle 
gelecektir. “Cumhuriyet” yakında her gün 15-20 Osmanlıca kelime yazacak, 
okurlarından bunlara öz Türkçe karşılık bulanların bildirmelerini dileye- 
cektir. Bu münasebetle, senelerce evvel Kamus-ı Türki'yi yazmış olan mer- 
hum Şemsettin Sami Bey'in adını saygı ile anarız. 
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Dil Anketi Nasıl Olacak? 

Ankara 9 (4.4) - T.D.T. Cemiyeti memleketin bütün okur yazarlarının 
ortaklık göstereceğini umduğu geniş bir anket açıyor. Bu anket, bugünkü 
yazı ve konuşma dilinde kullanılan Arapça ve Farsça sözlere öz Türkçe kar- 
şılıklar bulma anketidir. 

Hangi Arapça ve Farsça sözlerin karşılıkları arandığını cemiyet, her 
gün on yirmi söz olarak liste halinde ajans vasıtasıyla bütün gazetelere, 
radyo vasıtasıyla da herkese bildirecektir. 

Gazetelerin bu anket hakkında verilen ve verilecek olan malümatı birin- 
ci sayfada büyük harflerle göstererek, dil yazılarına ayıracakları göze çar- 
pan sütunda basmaları ve şu noktalara ehemmiyet vermeleri temenni edil- 
mektedir. 

1. Cemiyet tarafindan karşılıkları aranmak üzere neşredilecek listeler 
günü gününe gazetelerin dil sütununda basılacaktır. 

2. Gazeteler bu listeleri halkın dikkatine çarpacak bir yolda neşredecek 
ve herkesin bu sözlere karşılık bulmasını teşvike elinden geldiği kadar çalı- 
şacaktır. 

3. Listedeki sözlere karşılık olarak gelecek teklifler de gene dil sütu- 
nunda basılacak ve bu nüshalardan üçer ane cemiyet merkezine gönderile- 
cektir. 

4. Gazetenin hacmi bütün cevapları basmaya yetmediği taktirde basıl- 
mayan cevaplar da gazete tarafından cemiyet merkezine gönderilecektir. 

3. Gazetelerin bütün yazıcıları bu karşılıklardan beğendiklerini yazıla- 
rında da kullanarak yerleştirmeye ve yaymaya çalışacaklardır. 

Memleketin bütün okur yazarlarından da şunlar rica edilmektedir: 

1, Gazetelerde çıkacak, ajanslar ve radyolarla bildirilecek olan Arap- 
ça ve Farsça kelimelere düşündükleri, beğendikleri öz Türkçe karşılıklar 
teklif olarak yazılmalıdır. 

2. Bu karşılıkların suretini doğrudan doğruya Ankara T.D.T. Cemiye- 
ti'ne göndermek ve bir suretini de bulunduğu yerdeki gazeteye bildirmek. 

3. Mümkün olduğu kadar teklif ettiği karşılıkların cümle içinde kulla- 
nılışını gösterir örnekler de vermek. 

Dil anketi işinde Türk Dili Tetkik Cemiyeti olanca gayretiyle matbuata 
ve halka kılavuzluk etmeye çalışacağı gibi, devlet ieşkilân, Halk Fırkası, 
Halkevleri, Anadolu Ajansı, İstanbul ve Ankara Radyoları da bu işe ellerin- 
den gelen her yardımı yapacaklardır. Matbuatın ve bütün okur yazarların da 
dilimizin yabancı sözlerinden temizlenme ve özleşme yolunda büyük bir 
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adım olan bu ankete candan bağlanarak değer vereceklerine şüphe yoktur.” 

12 Mart 1933 tarihinde uygulanmasına başlanan ankette 105 listede 
1382 söze 2 Temmuz 1933 tarihine kadar karşılık arandı. Anket komisyonu, 
gelen cevaplardan 1382 sözün 1100'ünün karşılığını seçip Umum Merkez 
Heyetine sundu. Bunlardan ilk aşamada 643 söz, karara bağlandı.” Böylece 
Ata'nın başkanlığında yapılan toplantı ilk meyvelerini verdi. 

Üçüncü Ziyaret: 

“Kurucu ve Koruyucu Başkan”ın Kuruma üçüncü kez gelişleri 12 Mart 
1937 tarihindedir. Henüz ilk binada hizmet verilmektedir. 13 Mart 1937 
tarihli Anadolu Ajansı kaynaklı habere göre”; Ata o gün saat 16.30'da Ku- 
ruma geldi ve Terim Kolu üyeleriyle aralıksız saat 23.00”e kadar çalıştı. Fen 
bilimleriyle ilgili terimler üzerinde duruldu. Bilindiği gibi Atatürk, bütün 
bilim terimlerinin Türkçe olmasını istiyordu. 1936-37 kış mevsiminde geo- 
metri terimlerinin Türkçe karşılıklarıyla ilgili bir kitap da hazırlamıştı.” Ga- 
zete haberinden Atatürk'ün Çankaya Köşkü'ne Kurum üyelerinden bir 
grupla döndüğü ve Köşk'te de çalışmalara devam edildiği anlaşılıyor. Ata- 
türk'ün günlüğüne göre, o gün Köşk'e kabul edilen TDTC Kol Başkanları 
(9 tarihte “kolbaşı” denilmekteydi) ve uzmanları şunlardır*: Hasan Reşit 
Tankut (Lenguistik-Etimoloji Kolbaşısı), Dr. M. Ali Ağakay (Sözlük Uzma- 
nı), İsmail Müştak Mayakon (Yayın Kolbaşısı), Naim Hazım Onat (Derleme 
Kolbaşısı), Abdulkadir İnan (Uzman). Ziyaret günü Terim Kolu Başkanı 
Refet Ülgen'dir. 1934-1942 yılları arasında kol başkanlığı yapmıştır. Kolun , 
O tarihteki üyeleri hakkında Kurum yayınlarında ve arşivinde herhangi bir 
bilgiye rastlayamadık. 

Saat 23.00'te toplantı bittiğinde; Atatürk, Kurum binasından ayrılırken 
bir de fotoğraf çekildi. U/xs muhabirlerinden Cemal Işıksel'in çektiği bu 
fotoğraf, 13 Mart 1937 tarihli Ulus gazetesinde yayımlandı. Daha sonra, 
Türk Dili Belleten'in “Milli Yas” özel sayısında isimler sayılmadan yer aldı 
ve yaygınlaştı”. 

Ata'nın üçüncü ziyaretiyle ilgili Anadolu Ajansı kaynaklı olup Ulus, 
Cumhuriyet, Milliyet gazetelerinin 13 Mart günkü sayılarında yayımlanan 
haber, o günkü dille aynen şöyledir. 


$ TDTG; “Dil Ankelinin Verimi”, Zizek Dili, 8. 6, 5/1934, «. 12-13. 

$ Bu haber 13 Mart 1937 tarihli Ulus, Cumhuriyet, Milliyet gazetelerinde ve Mart 1937 tarihli Ayın Tarihi 
dergisinde (8. 40, s. 5) yayımlanmıştır. 

7 İlk baskısı: Alatürk, Gazi M. Kemal; Geometri, Devlet Bem, İst. 1937, 485. 

$ Şahingiray, Özel; Ataizrk'ün Nöbet Defteri, TTK Bsm., Ank. 1955, 5. 388. 

* Türk Dili Belleten, $.: 33, Aralık 1938, 5. 81. 
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“ATATÜRK DÜN TÜRK DİLİ TETKİK 
KURUMUNDA 6 SAAT ÇALIŞTILAR. 


Atatürk Gece 23'te Kurumdan Ayrıldılar. Cumhurreisimiz Fenni Te- 
rimler Üzerinde Çalıştılar. 

Ankara, 12 (4.4.) - Cumhur Reisi Atatürk, bugün öğleden sonra saat 16 
buçukta Türk Dili Tetkik Kurumu merkezini şereflendirmiş ve fenni terimler 
üzerinde Terim Kolu üyeleriyle altı saat ara vermeden çalışmışlardır. 

Atatürk, saat 23'te Kurum merkezinden ayrılarak maiyeilerinde terim 
kolu üyeleri olduğu hâlde köşklerine avdet buyurmuşlardır.” 

Fotoğrafın altında da şu yazı okunmaktadır: “Atatürk, dün gece saat 
23'te Terim Kolu üyeleriyle beraber Dil Tetkik Kurumundan çıkarlarken. ” 


Dil işi için Gazi Hz.n 
riyasetinde bir içtima 


14B/A7030 gecesi Hamsi Rehin Günl 
Rafa Karl Hi. sn zülmek riza 
Teri altında G. H, P. Unut Kötlbi Ra 
cep va Maarif Vekili Dr. Reşit Galiş 
Ya Röyaseimkar Ümmi KAİ He 
et Beylerin de kumlar erkal 
bir toplanma yapmıştır. Sa toplan * 
mada cemiyetin çalışın ollermez 
şimdiye kdar yaptılar şerler Ha 
Rd re ilme ze 
ip ve osmanlradan Kere kalk 
İl ratrma program ve emar de 
arr 

Asm 8 (AA)—T.D.T. Ce 
miyeti Umumi Kötipliğindens 

Türk Dili Tetkik Cörlyeti Unsanıt 
merkez beyt baz yam ve konap: 
ima dinde kulada arapça va fa 
size kelimelerin börkçe karşıkkılırım en. 
İn yoldan ve ax zamanda bulmak | 
iii yataş yerinde kapaması m ay 


İkinci ziyaretle ilgili Cumhuriyet gazetesinin 9 Mart 1933 tarihli baskısının birinci sayfasında yer alan haber, 
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Dİ saki BAE 
Osmanlıca kelimelerin 
tam karşılığı buluhacâk 


u 
: 
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Atatürk, 12 Mart 1937 gecesi saat 23:00'te Türk Dil Kurumundan ayrılırken Genel Merkez Kurulu ve 


Terim Kolu üyeleriyle. 
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ADIMIZ, ANDIM! 


| Atatürk dün türk dili tedkik 


" Atatlk dün gece seni 2 de Terim Kolu üyeleri ile berber 
7D Terlik Karumedan ekarlarken 


kurumunda 6 saat çalıştılar 


Atatürk gece 23'de 
kurumdan ayrıldılar 


Cumhur reisimiz fenni 
terimler üzerinde 
çalıştıiar 

Ankara, I2 (A.A.) — Cumhur 
Reisi Atatürk bugün öğleden 5. e 
ra saat 16 buçukta Türk Dili 
kik Kurumu merkezini şereflen- 
irmişlr ve fenni terimler üzerin. 
da terim kolu üyeleriyle 6 saat a 
ravermeden çalışmışlardır. 

Atatürk saat 23 de Kurum mer. 
kezinden ayrılarak maiyetlerinde 
terim kolu üyeleri olduğu halde 
höşklerine avdet buyurmuşlardır. 


12 Mart 1937 günü yapılan toplantıyla ilgili olarak Ulus gazetesinin 13 Mart 1937 günkü baskısında yer 


alan fotoğraflı haber. 


Dün Dil Kurumunda 
meşgul oldular 
İ) Ankara 12 (ALA) — Rek 
İ) cumhur Atatürk bugün öğleden 
sonra saat 16 buçukta Türk Dili 
Telkik Kurumu merkezini şe 
veflendirmişler ve fenni terimler 
üzerinde Terim kolu üyelerile 6 
saat aledeleyama çalışmışlardır. 
Atatürk anat 23 te Kurum 
merkezinden müfareketle ma - 
iyellerinde Terim kolu üyeleri 
olduğu halde köşklerine avdet 
büyürmüslardir. 


Cumhuriyet gazetesinin 13 Mart 1937 tarihli baskısında yayımlanan haber. 


Kahır Çeken Türküler 
Mehmet Zeki AKDAĞ 


Çift oğullu arım gitti elimden 
Nedir senden çektiklerim türküler, 
Işık çağım varım gitti elimden 
Boşa çıktı yaktıklarım türküler. 


İkiz çığlıklarla doludur başım 
Başladığım yere geldim bir hışım 
Ne anam var ağlayacak ne eşim 
Kıyamdan baktıklarım türküler. 


İçimdeki güneş battı arından 
Irmak kırılır mı orta yerinden 
Yüce hazlar inlemekte derinden 
Yollarına çıktıklarım türküler. 


Yarısı doğmamış beste bitmeli 
Gece de bitmeli, yas da bitmeli 
Artık esir sesi 'sus' da bitmeli 
Filiz versin diktiklerim türküler, 


Sabır ve hünere inme inmiştir 
Kör bir yenilgiye zafer denmiştir 
Ayrık otu gibi filizlenmiştir 
Muzur diye yaktıklarım türküler. 


FRANSIZ İLK VE ORTA ÖĞRETİM KURUMLARINDA 
TÜRKÇE ÖĞRETİMİ 


Yard, Doç. Dr. Muammer NURLU 


1. Giriş 

Fransa ile ticari, siyasi ve askeri ilişkilerimiz 16. yüzyılda Kanuni Sul- 
tan Süleyman zamanında başlamıştır." Fransa Kralı 1. François'nın annesi- 
nin 1525 yılında, Almanlara esir düşen oğlunu kurtarması için Kanuni Sul- 
tan Süleyman'a mektup yazması ile başlayan Türk-Fransız ilişkileri, 
1536'da iki ülke arasında yapılan, Fransızlara Osmanlı İmparatorluğu top- 
raklarında ticaret yapabilmelerini kolaylaştırmak amacıyla verilen ayrıca- 
lıkları içeren bir antlaşmayla pekiştirilir.? Tarihimizde kapitülâsyonlar 
adıyla bilinen bu antlaşmalar Cumhuriyetin ilânına kadar varlığını sürdüre- 
cektir. 

Fransa'da Türk dilinin öğretimi, ilk defa, Fransız devlet adamı 
Colbert tarafindan başlatılır. Colbert'in kurduğu bu kurum oldukça ilginç 
ve gerçekçi bir yapıya sahiptir. Tercüman olarak yetiştirilmek amacıyla, 
Osmanlı tebaası arasından toplanan 9 yaşındaki Ermeni, Rum, Süryani... 
çocukları İstanbul'a gönderilerek Beyoğlu'ndaki manastırda eğitiliyorlardı. 
Burası Dil Oğlanları Okul? adıyla biliniyordu. Bu çocuklara Türkçelerini 
geliştirmeleri için verilen derslerin yanında diplomatlık mesleği de öğreti- 
lirdi. Hem tercümanlık yapan, hem de Türk-Fransız ilişkilerini yürüten bu 
kişilere di/ oğlanları denirdi. Bu kişiler Türkçe günlük konuşma dilini, klâ- 
sik Osmanlıcayı, Arapçayı, klâsik Yunanca ve Lâtinceyi de iyi bilirlerdi. 

Bunlar, XIV. Louis zamanında, Fransa sefirinin desteğinde misyonerlik 
faaliyetlerini yürüten Cizvit ve Fransizken din adamlarıydı. Önce Müslü- 
man halka yönelik propaganda faaliyetlerinde bulunmuşlarsa da etkili ola- 
mayınca ilgi alanlarını Osmanlının Hristiyan tebaası olan Protestan halka 
yöneli- 


* Türk Dili, 8. 598, Ekim 2001, 8, 369-381. 

Geniş bilgi için bk, $. Kocabaş, Paris'in “Doğu Yolu “nda Yaptıkları/Tarihte Türkler ve Fransızlar, &. 5. 

3 Bk. 8. Kocabaş, age, 5.33. 

$ Bu okulların Kültür Ve siyassi işlevleri hakkında geniş bilgi için bk, M. Hidayet Vahapoğlu, Osmanlıdan 
 günilmize azınlık ve yabancı okullar, 5. 89-116. 
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mişlerdir. * Başka bir deyişle, Fransızların Türk diline ilgisi Osmanlı İmpa- 
ratorluğu'nda bulunan Hristiyan tebaanın yardımına koşmak amacıyla ye- 
tiştirilen tercümanlarla başlar. Türk ve Fransız devletleri arasında yapılan 
antlaşmalar bu tercümanlar aracılığı ile olmaktadır. Bu tercümanlar Fransa 
Kralının Türkiye'deki bakanı konumunda idiler; İstanbul'da yaşıyorlardı. 
Bu kişilerin iki ülke arasındaki hizmetleri yürütmek amacıyla yetiştirilmesi 
Fransız devlet adamı Colbert tarafindan gerçekleştirilir. İlk tercümanlar 
1669 yılında kraliyetin işlerini yürütmek amacıyla İstanbul'a gönderilirler. 

Türkiye'de bulundukları sırada genel ve dini eğitim alan bu gençler 
Türk kültürünü iyice öğreniyorlardı. 20 yıllık bu eğitim-öğretim sonunda 
Fransa”ya götürülerek Cizvit Okulunda Fransız tarzı bir eğitimden geçirilen 
öğrenciler tekrar İstanbul'a dönüp tercüman-diplomat olarak çalışıyorlardı. 
1721 yılından itibaren bu mesleği yürütecek kişiler Philippe dOrleans'nın 
buyruğu ile Fransa yurttaşları arasından seçilmeye başlandı. Ancak, Fran- 
sa'dan seçilip yollanan bu tercümanlar İstanbul'da ne Müslümanlar ne de 
Protestanlar tarafından hoş karşılanır. 

1789 Fransız Devrimi ile ortadan kaldırılan Di? Oğlanları Okulu, 1820 
yılında Büyük Louis Kraliyet Okulu adıyla yeniden eğitim ve öğretimdeki 
yerini alır. 

1790 yılında çıkarılan bir kanun ile, Milli Kütüphane bünyesinde, ya- 
şayan doğu dillerini öğretmenin ticari ve siyasi açıdan yararlı olacağı sa- 
vıyla, yeni bir okulun açılmasına karar verilir; Mi? Kütüphane Doğu Dille- 
ri Özel Okulu. 27 Ekim 1795'te açılan, yeni durum ve şartlara uygun dil 
eğitim ve öğretimi yapan bu kurum ile Fransız şarkiyatçılığının geleceği 
belirlenir. 

1777'de Türk dili kürsüsünün başına getirilen Oksitanya'nın Marsilya 
kentinden Venture de Paradis aynı zamanda bu okulun başkanlığını yürü- 


* 1, Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tariki, cil: 3, s. 117-119; Yukardaki konu ite doğrudan ilgisi olması dolayı- 
sıyla burada şu bilgileri verelim. “ (..) Bu meyanda Katolik misyonerlerce sürdürülen faaliyetler içerisinde 
ibadethane açıldığı da görülmektedir. Nitekim ikinci derecedeki Katolik tarikatlarından olan “Paris 
Capxcin Cemiyeti” vaizi rahip Pacifico, 1621 yılında, Osmanlı ilkesine gelerek İstanbul, Rumeli, Kıbrıs, 
Suriye, Filistin ve Irak'ta Çapucin manastırları tesis etmiştir. 

Bu dönemde Fransız Kralının arzusu üzerine Cizvit vaizlerin Galata'da oturmalarına izin verilmiş ve da- 
ha sonra IV. Henri bunların İstanbul'daki Fransız sefirinin himayesi altında bulunmalarını uygun gördü- 
ünden, cizvitler bu himaye ve sefirin desteği sonucu İstanbul'la yetinmeyerek Selanik, İzmir, Sakız, ve 
Nakşe adaları ile Atina'ya yerleşerek faaliyet ve propagandaya başlamışlardır. (.) Katolik, Cezvit ve 
Eransizken misyonerlerin en yoğun faaliyet gösterdikleri yerler İstanbud, İzmir, Halep, Pilistin, Mısır, Irak, 
Kıbrıs ve Orta Yunanistan idi. Bu eyaletlerdeki misyoner teşkildtları (misyonlar) Paris, Tourraine ve Bri- 
tanya dan idare edilmekteydi ” Bk. M. H. Vahapoğlu, age, 5. 35-36. 
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ten, Türkçeyi ve Türk dünyasını tanıyan biri idi. Paradis'nin 1799'da ölme- 
siyle, daha önce Doğu Dilleri Okuluna alınan ve kendisi gibi Oksitan asıllı 
olan Amede Jaubert Türk dili öğretiminden sorumlu kişi olur. A. Jaubert de 
kendisinden önceki soydaşı gibi, Napolyon'un baştercümanlığına getirilir. 
Hükümet tercümanı ve kraliyet kâtibi sıfatlarıyla gizli görevle Misir ve 
Türkiye'ye gönderilir. Osmanlı İmparatorluğu ile ülkesi adına görüşmeler- 
de bulunur. 

Oksitan asıllı A. Janbert E/dments de la grammaire turke â usage de 
PEcole royale et spfciale des Langues Orientales vivantes” başlıklı küçük 
bir kitap yazar. Uygur Türkçesi uzmanı da olan A Jaubert kitabında 
Asyadaki topluluklar hakkında bilgiler vermektedir. Jaubertin ölümüyle 
boşalan Türk dili kürsüsünde Slane Baronu Mac Guckin ders vermeye 
başlar. Türkçesinin yanında Arapçası da iyi olan Mac Guckin, Fransız va- 
tandaşı olmadığı için bölümün başına geçemez. 

Daha sonra, Türkçenin yanında Arapça, Farsça ve İbranice bilen Louis 
Dubeux Türk dili bölümünün başına geçer. Eldments de Ja grammaire iurke 
Â Vusage de Ecole royale et speciale des Langues Örientales vivantesd de 
Janberi” adında küçük bir kitap yazar (1856). Bu eser, dil alanında önemli 
bir eser olmaktan çok, Asya'daki toplulukların tarihi ve coğrafyası üzerine 
bilgiler içerir. 

1863'te Türk dili öğretiminin başına Casimir Barbier de Meynard ge- 


çer. 

Fransa'da Türk dilini ilk kez bilimsel yöntemlerle ele alan kişi olarak 
Jean Deny'yi görmekteyiz. Arapça, Farsça ve klâsik Osmanlıcaya hâkim 
olan Deny, 1848 yılında Kiev'de Polonyalı bir anneden doğar. Küçük yaşta 
Lehçe, Rusça ve Fransızcayı konuşuyordu. Ayrıca, Lâtince, eski Yunanca 
ve Almanca eğitimi de gördü. Kırım'a giderek Tatar Türkleriyle ilişkiye 
girdi. Odessa'daki Richelicu Lisesinde devam ettiği orta öğrenimini 1897- 
1898'de Paris'te tamamladı. 1898 yılında, hem Paris'teki Doğu Dilleri 
Okuluna, hem de Hukuk Fakültesine kayıt yaptırdı. Askerliği dolayısıyla 
eğitimine bir yıl ara verdi. Doğu dillerindeki 4 dil üzerine yaptığı eğitimine 
yeniden başladı. Rusça, Arapça, Farsça, Türkçe dillerinden pekiyi dereceyle 
mezun oldu. Rus dilinden 1902'de, diğer 3 dilden de 1903'de diplomalarını 
aldı. 1903 yılında, aynı zamanda Hukuk Fakültesini bitirdi. İngilizce de 


$ Kraliyet okulu öğrencileri için Türk dil bilgisi kurallar ve yaşayan doğu dillerinin özellikleri, 
© Jauibert'in “Kraliyet okulu öğrencileri için Türk dil bilgisi kuralları ve yaşayan doğu dillerinin özellikleri", 
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biliyordu. 

1904'te Beyrut'ta, 1907'de de Kudüs'te Fransa'nın genel konsolosu 
olarak çalıştı. 1907'nin sonlarına doğru Tiripoli'de, 1908 yılında Maraş'ta 
konsolos vekilliklerinde bulundu. 1910 yılında Fransa'ya döndüğünde 
Türkçe profesörü unvanını aldı. Osmanlı İmparatorluğunda çeşitli görevler- 
de bulunmasına rağmen Türkçe alanındaki bilgilerini genişletmeyi hiç ih- 
mal etmedi. Osmanlıcadan daha çok konuşma dili üzerine çalışmalar yaptı. 
Grammaire de la langue turgue (dialecte osmanlie)” temel eseridir. Eserin- 
de, Türkçe örnekleri hem Lâtin harfleri, hem de Arap harfleriyle vermiştir. 
Bu kitabın yazıldığında Türkiye'de Lâtin harfleri kabul edilmemişti. Bu 
eser yazıldıktan 20 yıl sonra yeni harfler kabul edilir. Eserde, Türkiye 
Türkçesiyle diğer Türk lehçelerinin, özellikle Türkistan Türkçesinin karşı- 
laştırılması yapılır. Alanında ilk kapsamlı eser olarak kabul ettiğimiz, Türk 
dil bilimi açısından oldukça önemli olan bu kitapta, Yakutistan'dan Bal- 
kanlara kadar Türklerin bulunduğu ve Türkçenin konuşulduğu yerlerin ha- 
ritası da ilk kez verilmiştir. Jean Deny, kitabını Birinci Dünya Savaşı arife- 
sinde bitirmesine rağmen, 1920'de yayımlayabilmiştir. 

I. Deny özellikle ana dili Türkçe olan aydınlarla birlikte oluyor; bölü- 
me bu kişileri hoca olarak almaya çok önem veriyordu. Ayrıca, bu bölümde 
çalışmak isteyenlere de, Türkçeyi konuşabilmeleri için Türkiye'de kalmala- 
rının gerekli olduğunu öğütlüyordu. 

Emekliye ayrıldığı 1949 yılına kadar bu alandaki çalışmalarını hiç bi- 
rakmadı. Türkiye'de Lâtin harflerinin kabul edilmesinden sonra, o da eski 
harfleri bırakıp yeni harflerle yazmaya başladı. Dilde özleşme dâhil, 
hükümet tarafından Türkiye Türkçesiyle ilgili yapılan her türlü çalışmayı 
izledi; bu konulardaki düşüncelerini dile getirdi. 

Emekliye ayrılıp Washington'da Georgetown Üniversitesinde hocalık 
yaptığı yıllarda Principe de grammaire turc'ü” yazdı (1955), “L*Osmanli 
moderne et le Turk de Turguie”” adlı çalışmasını Philologiae Turcicae 
Fondamenta (1959)'da yayımladı. Bu yazılar, o zamana kadar alanında 
yapılmamış, değerli birer araştırma olarak karşımıza çıkıyor. Bu makaleleri, 
Türk dil bilimi ve felsefi araştırmaların yanında tarihi katkılarda bulun- 


? Türkçe dil bilgisi (Osmanlı lehçesi). 
$ Türkçe dil bilgisi kuralları. 
* Modern Osmanlıca ve Türkiye Türkçesi. 
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makta, kültürel araştırmalara yeni ufuklar açmaktadır.“ 

J. Deny'nin emekliye ayrılmasıyla boşalan Paris'teki Türk dili bölümü- 
mün başına 1949 yılında geçen Louis Bazin, bu görevde 1990'a kadar kalır, 
Bu tarihten sonra Türk dili üzerine yapılan çalışmaların sorumluluğunu 
üzerine alan Remy Dor hâlen bu görevi yürütmektedir. ” 


2. Yabancı dil öğretimi 

Fransız ilk ve orta öğretim kurumlarında okuyan öğrenciler, yaşayan 
dillerden en az bir yabancı dili öğrenmek zorundadır. Bu nedenle okullarda 
birinci, ikinci ve hatta üçüncü seçmeli dil dersleri vardır. Zorunlu bir ya- 
bancı dil seçimi ortaokul birinci sınıftan başlar. İkinci sınıfta öğrenci ya bu 
dili tekrar alıp geliştirecek veya ikinci bir yabancı dil seçecektir. Öğrenci 
isterse üçüncü bir yabancı dil dersi de alabilir, Zaten ülkelerinde yaşayanla- 
Ta en az üç dil öğretimini gerçekleştirmek isteyen Avrupa Birliği bu hedefi- 
ni şöyle açıklamıştır: 

a) Bilmeden, mesleki alanda yükselmenin hemen hemeh imkânsız ol- 
duğu İngilizceyi herkese öğretmek; 

b) Birliğin üç büyük dil olarak kabul ettiği İspanyolca, Almanca, Fran- 
sızca gibi dillerden birinin öğretimini teşvik etmek; 

©) Üçüncü dil olarak ise, bölge dili / ana dili-kültür dilini öğrenmesine 
yardımcı olmak. 

Alınan bu kararın Fransa'daki yansıması ise şu biçimde gerçekleşmiş- 
tir. 

1993-1994 Eğitim-Öğretim yılında Birinci yabancı dil olarak seçilen 
derslerin öğrenci sayısına göre yüzde olarak oranları: 


Ortaokul” İngilizce Almanca 
12 1499231 (0686.2) | 174349(0412.5) 
34 903.746 (683.6) 16347900151) 
Lise 
123 1.007.746 (683.7) 176.608 (05146) 


9 Fransa'da Türk dili öğretir tarihçesi ve Türklük araştırmaları üzerinde çalışanların çok yakından tanı- 


dığı Jean Deny hakkındaki bilgiler, 1996 yılında Fransa'nın Paris kentinde düzenlenen ve Türk dilinin şeref” 
Konuğu olduğu dil sergisi ÇexpolanguesY'inde Louis Bazin'in, 16 Şubat 1996 tarihinde sunduğu, 
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Görüldüğü gibi, Fransız ortaokul ve liselerinde okuyan öğrencilerin 
9 98'inden fazlası Birinci yabancı dil olarak Ye 84.5 ile İngilizceyi; Ye 14.6 
ile Almancayı seçmiş bulunmaktadır. Geriye kalan öğrenciler ise, -ki bunla- 
rın yüzdesi 1'e bile ulaşmıyor (96 0,99)- diğer dillerden herhangi birini bi- 
rinci yabancı dil olarak öğrenmek istemektedir. 
Seçmeli ikinci yabancı dil sıralaması ise aşağıdaki gibidir: 


Ortaokul Ortaokul Lise 

12. sınıf 3/4. Sınyf 12/3. sınıflar 
Almanca © 4.009(96198) 243.703 (623,1) o 176.608 ©6185) 
İngilizce | 102236507) 170.668 (96162) — 171767 06186) 
İspanyolca | 2.134 (94106) 570.677 ©6542) — 446010 06469) 


Yukarıdaki verilere bakınca, öğrencilerin yaptıkları tercihte, 96 37.3 ile 
İspanyolca; 96 28.5 ile İngilizce; 96 20'lik bir oranla da Almanca öğrenil- 
mek istenen ikinci yabancı dil olarak yer almıştır. Burada iki önemli husus 
dikkatimizi çekmektedir: Birincisi; daha önce ilk yabancı dil olarak 
İngilizceyi seçmeyenler bu dili öğrenmek istemişlerdir. İkincisi ise, öğren- 
ciler etnik kaygı taşıyarak dil seçimi yapmışlardır. Almancanın yüksek o- 
randa tercih edilmesinin sebeplerinden biri de Fransa'da, özellikle de 
Lorraine-Alsace bölgesindeki Almanların ana dillerini geliştirme isteği ola- 
bilir. Ayrıca Fransa'nın güneyinde yaşayan ve dilleri İspanyolcaya oldukça 
yakın bulunan Oksitan asıllı Fransızların tercihleri şe bu dilin yüzdesinin 
büyük çıkmasının nedenlerinden birini oluşturabilir. 


3. İlk ve Orta Öğretimde Türkçe Dersleri 

3.1. Ana di/kültür dersleri 

Fransa'da, 1925”ten bu yana yaşayan diller üzerine dersler veriliyordu. 
1973'ten sonra çeşitli devletlerle yapılan ikili anlaşmalarla bu alanda yeni 
düzenlemeler ortaya konuldu. Şimdilik 8 ülke Fransa'da yaşayan yurttaşla- 
rına 5.01 0 ik 120.000 öğrenciye 1.400 öğretmen ile kendi dil ve kül- 


ancak | bu alanda bir sürü zorluklarla karşılaşılmakta; bu sorunların bir 
kısmı Fransız eğitim anlayışından kaynaklanmaktadır. Şöyle ki, dersliklerin 


Bk. Altan Gökalp, Z İzirodkerion de enseignement du turc dans le systöme dalucatif français, s. 14. 
* Altan Gökalp, a.gm., 5. 15. 
“ Fransa'daki azınlıkların nüfusları hakkında bilgi edinmek için yukarda adı geçen makalemize bk. 
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ayarlanması, ders saatlerinin diğer derslerin olmadığı bir zamanda ve hatta 
okul zamanının dışında bir saatte verilmesi gibi olumsuzluklar bu ana dil ve 
kültür eğitiminin dolaylı olarak engellenmesine yol açmaktadır. 

Mili Eğitim Bakanlığı tarafindan Fransa'ya gönderilen 200 dolayında 
öğretmen ilk ve orta öğretimde okuyan 80.000 kadar Türk çocuğuna ana dil 
ve kültür dersleri vermektedir." 


3.2. Yabancı dil olarak Türkçe 

Türkçe dersi, ortaokul ve fiselerde öğrencilerin seçebilecekleri yaşayan 
diller sınıflamasında ikinci veya üçüncü yabancı dil olarak gösterilmiştir. 
Bu durum, 1994 yılında Fransız Dışişleri Bakanının Türkiye ziyaretinde 
resmen açıklanmış; 21 Kasım 1994 tarihinde de Resmi Gazete'de yayımla- 
narak” Fransa'da okutulan 15 seçmeli yabancı dil arasına girmiştir. Fransız 
okullarında öğrencilerin zorunlu seçmeli dil olarak en az birini tercih etmek 
durumunda kaldıkları diğer 14 dil şu şekilde belirlenmiştir: İngilizce, AL 
manca, İspanyolca, İtalyanca, Portekizce, Rusça, Arapça, Lehçe, Danimar- 
ka dili, Flemenkçe, İbranice, Japonca, Çince ve Yunanca, 

Paris'te Racine Lisesinde; Strasbourg'da Kleber, Pasteur, 1, Monnet, 
J. Geiler Liselerinde; Bischwiller'de A. Maurois Lisesinde; Nancy'de 
Henri Poincare Lisesinde; Metz'de Louis Vincent Lisesinde; Grenoble'de 
E. Mounier Lisesinde, Rennes'de Breguigny Lisesi, Louis Guilloux 
Meslek Lisesi ve Les Chalais Ortaokulunda; Savoie bölgesinde ise Saint 
Laurent d" Albon Lisesinde isteyen öğrenciler Türkçeyi yabancı dil olarak 


!* Altan Gökalp, agım, 5.12. 

” Ortaokul, lise ve meslek liselerinde Türkçe öğretiminin başlamasıyla ilgili #ransız Resmi Gazetesi'nde 21 
Kasım 1994 tarihinde yayımlanan karar (“47746 du 2! novembre 1994 relaif a Uiniroducton d'un 
enselgnemeni de langue turgue dans İes collâges et les İyode d'enseignamet göndrale et technologigue / 
NOR: MENL9401 9944"). 

“Madde 1; Türk dili, 1994-1995 öğretim yılında ortaokullarda, seçmeli yaşayan diller arasından ikinci yar. 
dimcı yabancı dil; lise ve meslek liselerinde ikinci ve üçüncü yardımcı yabancı dil olarak seçilebilecektir. 
Madde 2:Bu dil, 1994-1995 eğitim-öğretim yılında ortaokulların üçüncü; lise ve meslek liselerinin ise ikinci 
ve son sınıflarında sepilebilecektir. 

Madde 3: Türkçe öğretimi, Akademi rektörlerinin önerileri üzerine Milli Eğirim Bakanlığınca belirlenen 
bazı okullarda uygulamaya konmuştur. Öğretim programları ikt yıllık bir süre için ortaokul ve lise müdür» 
deri tarafından genel bir deneme amacıyla hazırlanacaktır. Bu durumun daha sonra bir değerlendirmesi 
yapılacaktır. 


Paris, 2 Kasım 1994 Bakan adına. 
C. Frostier 
Orta Öğretim Genel Müdürü” 
(Bk. Arreti du 21 novembre 1994Joumal Officiei de la Republigve française, A. Gökalp, a.g, 5. 20-21). 
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seçilebilmektedir. Ayrıca Tour, Orldans, Eyon ve Bordeaux kentlerinde 
de yabancı dil Türkçe dersleri konmuştur * 

Fransa'daki eğitim kurumlarında verilen Türkçe derslerinde Zürkiye 
Türkçesinin öğretimi temel alınmış; bu derslerde, yazılı ve sözlü anlatımın 
geliştirilmesi hedeflenmiştir. Sözlü anlatımın gelişmesinde, uydu aracılı- 
gıyla Türkiye'den tüm dünyaya yayın yapan televizyonlarımızın büyük 
ölçüde katkı sağladığını burada belirtmek isteriz. 

Orta Öğretim Genel Müdürü Alain Boissinot imzası ile 28 Mart 1996 
tarihinde yayınlanan, akademi rektörlerine, ortaokul öğretmenlerine, teknik 
ve genel eğitim lisesi müdürlerine, Türk dili öğretmenlerine gönderilen “ilk 
ve orta öğretim / Türk dilinin 1996-1997 yıllarında uygulanacak ara prog- 
ramı” başlıklı genelgede Türk dilinin coğrafi konumu, programın amacı ve 
işlevi (Türkçe öğretilirken uyulacak esaslar / dil bilgisi yapıları) hakkında 
geniş bir değerlendirme yer almıştır. 

Ural-Altay dil öbeğinden olan Türkçeyi 150 milyon kişinin konuştuğu 
belirtilerek bu coğrafi alanın dil bilimi açısından birçok toplum, kültür, 
geçmiş ve bugünün uygarlıklarını belirleyici olduğu, insan topluluklarına 
alan ve kaynak sağladığı ifade edilmiştir. Bir dilin öğretiminin ilk hedefi 
olan iletişim amacının ötesinde kültür, toplum, uygarlık gibi boyutların da 
dikkate alınması; bunların eğitime olduğu kadar öğretime de yansıtılmasına 
özen gösterilmesi üzerinde vurgu yapılan metinde, özellikle Türkiye 
Türkçesi üzerinde durulması istenmektedir. Ayrıca, bu programın karışık 
bir insan topluluğuna da hitap ettiği hatırlatılan yazıda, ana dil değil bir 
yabancı dil öğretiminin söz konusu olduğu göz önüne alınarak Türk dünya- 
sından gelenleri de hesaba katan bir eğitim ve öğretimin gerekliliği üzerin- 
de durulmuştur. Bu programın içeriği hakkında şu bilgiler verilmektedir: 

“Hayatında ilk defa Türkçe öğrenen bir topluluğun yanı sıra, bilgi ve 
beceriyi çevresinden, özellikle ailesinden ve birtakım ilişkilerden (yolcu- 
huk, alışveriş gibi) edinen insanları da ilgilendirmesinden ötürü bu prog- 
ram, bir an önce öğrenilmesi gereken yapısal ve söz dizimsel oluşumların 
tanıtımına önemli bir yer verir; bunları genel çerçevede tanıtır. 

Bu program, çeşitli kişisel tepki yollarını sağlayan genel kaynakça 
çerçevesi olarak düşünülmüştür, sadece öğretim yılına göre değil, aynı 
zamanda her seviyedeki sınıf kümelerine göre de ele alınmıştır. İşlevsel 


18 Bk. İntemet (Yahoo. com / le türe /la İangue türgue en France. 
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yönlendirmeler, yetenekleri ve her seviyede elde edilen becerileri göste- 
rir. Bir başka deyişle, söz konusu program temel edinimler üzerinde 
durmaktadır: Seviyeler arası ve bir seviyenin içindeki gelişimler, temel 
yapıdan itibaren “sarmal? yoğunlaşmalardan ibarettir.” 

Metinde, Türkçe öğretimi programının nelerden oluştuğuna açıklık ge- 
tirilmiştir: “Programın genel oluşumu, tanıtımıyla beraber, yazılı olduğu 
kadar da sözlü çeşitli biçimlerde alışverişi ve iletişimi önemli kılar ve 
iletişimin yeni teknolojileriyle (bilgi-işlem, CD-ROM, multimedya) elde 
edilen anlatım olaylarının biçimlerine geniş bir yer verir. Diğer taraftan, 
dil bilgilerinin tümü Türk dünyasının kültür, sosyal ve medeniyet olayla- 
rının ilerlemesini belirtir. Kültürel boyutun dilin öğrenimine her zaman 
bağlı olduğunu ifade etmek gerekir. Her türlü yazılı veya işitsel-görsel 
dayanakların kullanımından başka, bu programın kültür bölümünde ta- 
nıtılan edebi eser ve yazarların seçimi metinler bütününden itibaren ya- 
pilanır. Bu program, Türk toplumunun somut zaman ve dönemlerini, 
kültürel gelişimiyle beraber medeniyetine ulaşmayı da konu edinir.” 

Bu çerçeve programın ayrıntılarının daha sonra açıklanacağı belirtilen 
yazıda Türkçe öğretiminin amaçları beş ana başlık altında sıralanmıştır: 


a) İşlevsel yönlendirmeler 

Ortaokul üçüncü sınıfta, öğrencinin, dil ve kültür bilgilerine bağlı 
olarak kelime ve söz dizimi zenginliğiyle birlikte, konuşabilmek için 
gerekli işlevsel yapıyı da öğrenmesi üzerinde durulmalıdır. Öğretmen, 
gazete, video veya oyunlarla öğrencinin bu edinimine yardımcı olacaktır. 
Bu nedenle dil öğreniminde temel oluşturan ilişki ve alışverişi sağlayacak 
basit söylemlerle, öğrenci kendini belirlemek, tanımlamak, tanıtmak ve 
diğerlerini tanıtmak zorunda olduğu; ayrıca, aşağıda belirtilen durumla- 
rında dilin işlevsel olması açısından ete alınmıştır: 

Her tanıtıcı, karşılıklı konuşmanın temelini oluşturabilen basit söy- 
lemlerin oluşumuna yer vermek durumundadır. “Söylemler”in dışında, 
her anahtar kavram ve sözcük başka söylem ve kavramlara yol açar; ör- 
nek: yaşamak — yaşantı gibi. 

-İstemek / vermek; karşılamak, izine çıkmak. 

Nezaket kuralları: selâmlama, ağırlama, hoş karşılama, vedalaşma 
şekillerinin basitleştirilmiş kullanımı iyi öğrenilmelidir. Bu söylemler 
karşılıklı bakış açısı ve rol değişimi şeklinde düşünülmüştür. 
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Birinin hâl ve hatırını sormak; görüşme talebinde bulunmak, davet 
etmek, ısrar etmek, özür dilemek, bir bilgi, bir görüş sormak ve vermek, 
tavsiye etmek, kabul etmek, reddetmek... 

-Bir davranışı, bir duyguyu ifade etmek; tatmin olduğunu veya düş 
kırıklığına uğradığını dile getirmek; duygularını ve değerlendirmelerini 
olumlu veya olumsuz olarak göstermek, uyarmak, yatıştırmak... 

-Eylemin kip hâli: ihtiyaç, zorunluluk, yapılabilirlik, olabilirlik, ve 
imkansızlık, kuşku... ifade eden cümleler üretmek. 

-Mekânı belirleme, hareketler ve yer değiştirmeler, yerler arası 
ilişkiler, nesneler, kişiler, çevre, yer tarifi, bir yere yönelme, hareket 
etme, yakınlaşma, uzaklaşma... 

-Zamanlama; takvimde, mevsimde ve zamanda “seyir”; tarih ve saat, 
süre, 

-Renkleri görmek ve adlandırmak, göstermek, saymak, renkler, 
algılanmaları, adlanmaları, kültürel simgeleri. 

-Yemek kuralları; yemek, içmek, sofraya oturmak vb. 


b) Kelime dağarcığı: 

Kelime programı, Türk dünyasının ve çağdaş dünyanın medeniyetine 
toplumuna ve kültürüne bağlı alan ve dallar üzerine dayanmaktadır. Sınıf 
uygulamalarında, yeni kelimeleri açıklama yöntemleri, metin ve türetme 
yolları öğrenilerek tercümelerde Türkçenin söz dizimi özelliğinin iyi 
kavratılması esas alınır. Osmanlıca kelimelerden daha çok yeni 
Türkçenin kelime birikiminden yaralanmaya özen gösterilmeli. 


©) Dil bilgisi programı: 

Türk dilinin yapısı, eklemeli dil özelliğinin bulunması; ses yapısı; 
zaman-mekan ilişkisi; hareket, yön ve söz dizimi üzerinde durulmuş; 
Türk dilinin özelliklerinin genel bir özeti verilerek eklemleme, sesli 
uyumu, Türkçe kelimelerde cinsiyet yokluğu (erillik/dişillik/cinssizlik), 
isim ve fiil çekimleri, soru ek ve kelimeleri, sıfatlar, zamirler, edatlar 
hakkında örnekler verilerek bir değerlendirme yapılmıştır. 


d) Yapısal söz dizimi: 

Dördüncü sınıfta, özellikle yeni öğrenenler için, basit cümlenin (isim 
ve fiil cümlesi) oluşumu ve kurulması konusuna önemli bir yer verilmesi; 
birinci sınıfta, yan cümle konusuna girilmemesi tavsiye edilerek ünlü ve 
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ünsüz uyum kurallarının basit cümleden yola çıkarak öğrenilmesi ve ge- 
liştirilmesinin gereği üzerinde durularak iyelik ekleri, olmak ve var ol- 
mak fiillerinin kavratılması hususu ifade edilmiştir. 


©) Türk kültürü, toplumu ve uygarlığı: 

Bir dilin öğreniminde sosyal bağlar, çevre, kurumlar ve kültürel 
yapının önemli olduğu vurgulanan metinde, akrabalık, isimlendirme, aile 
ve geleneklerin, ailevi değerler ve erdemlerin, sosyal çevrenin 
(komşuluk, arkadaşlık, yöre), sevgi ve duyguların, üslüp (kendini ifade 
etme) ve tarzların (kişinin yaptıkları) yanı sıra kişiler arasındaki 
iktifatların, dayanışma ve anlaşmazlık ilişkilerinin de öğretilmesi tavsiye 
edilerek, şehir, kasaba, köy, çevre düzeni, iletişim ve basın-yayın gibi 
konulara değinilmiş; toplumda bireyin yeri, erkek ve kadının görevleri, 
sınıf farklılığı, vatandaşlık, güzellik anlayışı ve hoşgörünün açıklığa 
kavuşturulması; Türk örf ve âdetlerinin, beslenme anlayışının ve ülkedeki 
ulusal ve uluslar arası kurumların, Türk kültürünün yapısını ortaya 
koyması açısından edebiyatının, plâstik sanatlarının müzik ve 
eğlencelerinin de tanıtılması hedeflenmiştir. * 

Fransız ortaokul ve liselerinde Türkçe öğrenmek veya daha önce öğ- 
rendikleri bu dili geliştirmek isteyehler için bir çerçeve çizelge hazırlanmış; 
bu yolla, Türkçeyi seçmeli yabancı dil olarak alanlara yardımcı olunmak 
istenmiştir. Bu taslağa göre, öğrencilere okunması tavsiye edilen kitaplar ve 
yazarlar şöyle belirlenmiştir”; 


Halk edebiyatk Yunus Emre, Pir Sultan Abdal, Katacoğlan, 
Dadaloğlu; 


Romanlar: 

a) Klâsik yazarlar: Hüseyin Rahmi Gölpınarlı, Halit Ziya Uşaklıgil, 
Reşat Nuri Güntekin (Çalıkuşu), Mithat Cemal Kuntay (Üç İstanbul), 
Nahit Sırrı Örik (Sultan Hamid Düşerken, Kıskanmak), Abdülhak Şinasi 
Hisar (4/i Nizami Bey'in Alafrangalığı), Sabahattin Ali (Kuyucaklı Yu- 
suf), Orhan Kemal, Kemal Tahir, Yaşar Kemal (Eserlerinin hemen ta- 
mamı Fransızcaya çevrilmiştir.) Kemal Bilbasar (Denizin Çağrısı, Cemo, 
Memo), Samim Kocagöz (İzmir'in İçinde). 


* Adı geçen genelgeden bizi haberli kılan ve genelgenin çevirisini bize veren 8. Yılmaz'a teşekkür ederim. 
 Buliste için bk. Altan Gökalp, a.gım., 8. İB-19. 
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b) Genç kuşak yazarlar. Yusuf Atılgan (Aylak Adam, Anayurt Oteli), 
Oğuz Atay (Tutunamıyanlar), Orhan Pamuk (Sessiz Ev, Kara Kitap), 
Mehmet Eroğlu (Sessizliğin Ortasında), Latife Tekin (Sevgili Arsız Ölüm), 
Adalet Ağaoğlu (Bir Düğün Gecesi), Sevgi Soysal (Yeni Şehirde Bir Öğle 
Vakti, Şafak). 


Şiir alanında: Tevfik Fikret, Cenep Şahabettin, Yahya Kemal, Alı- 
met Haşim, Nazım Hikmet, Necip Fazıl Kısakürek, Faruk Nafiz (Han 
Duvarları), Ahmet Hamdi Tanpınar, Ahmet Muhip Dranas, Orhan Veli 
Kanık, Cahit Sıtkı Tarancı, Oktay Rıfat, Melih Cevdet Anday. 


Hikâye alanında: Ömer Seyfettin, Sabahattin Ali, Memduh Şevket 
Esendal, Sait Faik Abasıyanık, Yaşar Kemal, Oktay Akbal, Tarık Dursun, 
Nezihe Meriç, Vus'at O. Bener, Tomris Uyar, Ferit Edgü 


4. Sonuç 

Fransa'daki orta öğretim kurumlarında Türkçe öğretilirken, Milli Eği- 
tim Bakanlığımızın Zürkçe öğretiminin genel amaçlari" olarak belirlediği 
ilkelerin de ilerisinde bir bakış açısı ile konunun ele alındığı; dil öğretiminin 
ancak kültür ve uygarlık öğretimi ile daha da kalıcı olacağı gerçeğinin göz 
ardı edilmediği görülmektedir. Fransız ortaokul ve liselerinde seçmeli ya- 
bancı dil olarak Türkçeyi tercih eden öğrenciler, Türkçe konuşabilmeleri 
için gerekli olan dilin mantığını, felsefesini ve kültür alt yapısını da öğreni- 
yor; bu öğrencilerin bilgileri daha kalıcı ve somut oluyor. 

Fransa'da yabancı dil öğretimi gerçekçi bir temele dayanmaktadır: 
Herhangi bir dile yaklaşımın aşağılık duygusu veya özentiden kaynaklan- 
madığı, söz konusu dili konuşan ülkenin, kültürünün ve uygarlık hayatın- 
daki yerinin öğrenilmesindeki önemin kavranıldığı görülmektedir. 
Türkçenin yabancı dil otarak okullarda okutulmasına ilişkin genelgeden bu 
durum anlaşılmaktadır. 

M. Kemal Atatü Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesini kurmadaki 
amacının yabancı dil öğretiminin en iyi şekilde yapılması ve bu yolla batı 
uygarlığının Türk insanına tanıtılmasının hedeflenmesi hatırlanacak olursa, 
dünyanın dördüncü gücü Fransa'daki yabancı dil öğretimi yöntemi ile 
Atatürk'ün düşünceleri arasındaki benzerlik, ülkenin büyüklüğü 


” Geniş bilgi için bk. Ö. Demirel, İlköğretim Okullarında Türkçe Öğretimi, s. 47-32; M. Cemiloğlu, İlköğre- 
tim Okullarında Türkçe Öğretimi, s. 71-86, C. Kavcar vd., Türkçe Öğretimi, 8. 3. 
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devlet adamlığı arasındaki bağıntıyı ortaya koymaktadır. 

Fransa örneğinde olduğu gibi, Avrupa'nın diğer ülkelerinde de 
Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmesi Türkiye Cumhuriyeti Devleti tara- 
fından desteklenmelidir. Çünkü dil ile kültür ve millet arasında kuvvetli bir 
bağ vardır. Bir milletin kültürünü kavramak için o milletin dilini bilmek 
gerekir. Bizim kültürümüzün hem Avrupa'da tanınması, hem Avrupa ül- 
kelerinde yaşayan Türk azınlığın kimliğini koruması, hem de çeşitli neden- 
lerle batıya göç eden yurttaşlarımızın kültürlerinden uzaklaşmaması için 
yabancı dil Türkçe öğretiminin bir firsat olarak değerlendirilmesinin yerin- 
de olacağı kanısındayız. 
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Ardınca Söylenen Şarkılar 
İlhan GEÇER 


Bir sema atlısı alıp gidecek seni 
Yıldızlar gidişine matem tutacak 
Şarkılar getirecek hüzün tüten sesini 
Hatıralar mangalı çoktan sönmüş olacak 


Bahar yapraklarında hazan sarısı 
Yağmur bahçelerinde narin kanatlı kuşlar 
Gönül iklimlerinde donduran ısı 

Sevdalı parmaklarda kasvetli tuşlar 


Gideceksin, odalarda ayak sesin kalacak 
Mahzun yastıklarda o amber kokun 
Gözlerim gittiğin ufka dalacak 

Ümitlerim kirik yüreğim yorgun 


En güzel saksılarda ısırganlar bilecek 
Sevdalı yüreğimden sade keder tütecek 


RADYO VE TELEVİZYONLARDA KALIP SÖZ VE 
YAPILARIN KULLANIMINA DAİR 


Hatice ŞAHİN 


Basın ve yayın organlarında kullanılan dil, yazı diline bağlıdır. Bu 
dil, “Bir lehçe ve ağız üzerine kurulan ortak dilin yazıda kullanılması 
sonucunda ortaya çıkan dif'dir.” Bu iletişim araçlarından göze ve kulağa 
hitap eden radyo ve televizyonlarda da yazı dilinin kendini göstermesi 
beklenir. 

Radyo ve televizyonlarda dilin özenli kullanımının gerektiği prog- 
ramlarda bile görülen söyleyiş ve anlatım bozuklukları uzmanlar tarafin- 
dan sık sık belirtilen ve üzerinde durulan bir konudur. Bu yayın organla- 
rının geniş kitlelere hitap ettiği ve ana dil ediniminde ne kadar etkili ol- 
duğu düşünülürse söz konusu hataların muhatap kurum ve kişilerce nasıl 
dikkate alınıp düzeltilmesi gerektiği de ortaya çıkar. 

Bizim bu yazıda ele alacağımız konu ise radyo ve televizyonlarda 
-konuşma dilinde daha sık görülen- atasözleri, deyimler, öz deyişler ve 
kalıp yapıların son zamanlarda dikkati çeken bozulmuş kullanım biçimle- 
ri olacaktır. 

Bilindiği gibi atasözleri ve deyimler, dilimize anlatım açısından zen- 
ginlik katan fakat asıl olarak toplumumuzun kültürünü, inançlarını, dün- 
ya görüşünü yansıtan unsurlardır. 

Atasözleri ve deyimlerin kendilerine özgü nitelikleri vardır. Bu nite- 
likleriyle de çoğu kez karıştırılmalarına rağmen birbirinden ayrılırlar. 

“Atasözü - Darb-ı mesel (çoğulu - Durub-ı emsal) bir hikmet taşı- 
yan vecize (yahut özlü söz) mahiyetinde kalıp-klişe hâline gelmiş bir söz- 
dür. Darb-ı mesel bir vak'a veya oluşumun - meydana gelişin eş veya 
benzer manasını ihtiva eden bir halk düşüncesini veya felsefesini dile 
getirir ve mutlaka bir hüküm taşır. Bununla bir hâdisenin mahiyeti de 
tarif edilir veya bunun benzeri tasvir olunur.” 

Son zamanlarda reklâm filmlerinde ve özellikle güldürü tarzı diziler- 


* Türk. Dil, 8.: 598, Ekim 2001, 5. 383-386, 
1 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK yay., Ankara 1992, 5. 172. 
? Türk Atasözleri ve Deyimleri, Türk Edebiyat Dizisi, Milli Kütüphane Başkanlığı, İstanbul 1997. 
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de atasözleri veya deyimlerin kelimeleri ve kelimelerin sırası, bu yapılar- 
da kelime ve kelime sırası değişmez kuralına aykırı bir biçimde değişti- 
rilmekte ve bu yolla dikkat çekme ya da güldürme amacı güdülmektedir. 

“Asırlar boyunca yaşamış arka arkaya gelen nesillerin müşterek ve 
klişeleşmiş malı hâline gelmiş bulunan darb-ı meselleri şekil, dil ve 
DaNİleYa bakımından zoraki olarak değiştirmeye kalkışmak gülünç teşeb- 
büstür” 

Atasözleri ve deyimlerle ilgili bu yargı atasözleriyle ilgili hemen her 
kaynakta mutlaka belirtilmektedir. 

Atasözleri ve deyimlerdeki bozulmalar çoğunlukla kelime değiştirme 
biçiminde kendini göstermektedir. Oysa Cumhuriyetin ilk yıllarında yo- 
gun bir biçimde sürdürülen sadeleşme çalışmaları sırasında yabancı bir 
kelimeye karşılık önerilen ve dilde kullanıma giren Türkçe bir kelime; 
atasözü, deyim ve benzeri yapılar içindeki yabancı kelimenin yerine kul- 
lanılmamıştır. 

Televizyon dizilerinde ilk anda dikkati çeken örneklerden bazıları 
şunlardır: 

Çam sakızı çoban armağanı. > Çam sakızı balıkçı armağanı. (Çılgın 
Bediş) 

Arif olan anlar. > Ainstein olan anlar, (Bir cips reklâmı) 

Kaz gelecek yerden tavuk esirgenmez. > Küp gelecek yerden fomar 
esirgenmez. (Vay Anam Vay) 

Bir elin nesi var iki elin sesi var. > Bir beynin nesi var iki beynin sesi 
var üç beynin patırtısı var, (Bücür Cadı) 

Bunların dışında deyimleşmiş bir yapıda gerçek anlamından sıyrıla- 
rak başka bir kelimeyle öbek kurmuş bir fiil, gerçek anlamıyla kullanıla- 
rak deyimleşmiş anlamını çağrıştırmakta gerçek anlamını göstermek için 
de ayrıntıya giden bir kelimeyle birlikte kullanılmaktadır. 

Kalp sağlığıyla gfari oynamak ha! (Kaygısızlar) 

Bozulmuş örnekler sadece atasözleri ve deyimler için söz konusu de- 
Bildir. Dilimizde karşılaştırma edatı olarak kullanılan yapılarda da aynı 
bozulma görülmektedir. Bu bozulma, bir örnekte uzun bir süreden bu 
yana gözlenmektedir. 

“Karşılaştırma edatları: Birbirine denk olan, birbirinin yerini tuta- 


$ Türk Atasözleri ve Deyimleri, Türk Edebiyatı Dizisi, Milli Kütüphene Başkanlığı, İstanbul 1997. 
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bilecek olan iki unsuru birbirine bağlayan edatlardır. Ya... ya, hem... 
hem, ne...ne,dalde... dafdevb.” 

Ya... ya karşılaştırma yapısının yargıya kattığı anlam; bir tercih hak- 
kının sınırlı biçimde iki, hatta ya... ya... ya biçiminde olursa üç seçenekten 
birinin tercih edilmesi gerektiği durumudur. Ancak bozulmuş şekliyle 
kullanıldığında yapı, tercih hakkının ortadan kalktığını göstermektedir. 
Anlatımda çekicilik, çarpıcılık uğruna dil içinde belli bir görev üstlenmiş 
yapının cümleye kattığı anlam bozulmaktadır. Bu yapıyla kurulmuş ya 6x 
deveyi güdersin ya bu diyardan gidersin deyimi, ya bu deveyi güdersin 
ya bu deveyi güdersin biçimine dönüşmekte ve karşı tarafa tercih hakkı 
bırakmamaktadır. Oysa dilimizde bu anlamı verebilecek birçok yapı 
mevcuttur. 

Ayrıca kimi örneklerde kalıplarda yer alan kelimelerin olumlu- 
olumsuz yapıları değiştirilmekte ve bu yolla asıl olan yapi çağrıştırılmaya 
çalışılmaktadır. 

Bir yoğurt reklâmında hamile bir kadının yoğurt yerken özellikle fe- 
dakârlığı anlatan yemeyip yedir- deyimine karşılık yedim yedirdim biçi- 
mini kullanması bu tür bozulmaya bir örnek oluşturmaktadır. 

Nuh deyip peygamber deme- deyimini çağrıştıran bir örnek de ağız 
özelliklerini de katarak bir dizide Nuh diyo peygamberimiz de diyo ama... 
(Vay Anam Vay) şeklini almaktadır. 

Bunun yanında yapıları olduğu gibi almayarak sadece onlara gön- 
derme yaparak asıllarını çağrıştıran kullanımlar da göze çarpmaktadır. 
Bunlar genellikle sohbet programlarında karşılaşılan kullanımlardır. 

- Aranızda en küçük kim? 

- Suyu en önce içen Orçun oluyor. (Su küçüğün, söz büyüğün.) 

- Demek ki davulun sesi yakından hoş geliyormuş. (Davulun sesi 
uzaktan hoş gelir.) 

Televizyonlarda izleyiciye değişik yollarla yansıtılan bozulmuş yapı 
örnekleri her gün, hemen her programda karşımıza çıkmaktadır. 

Sonuç olarak küçükten büyüğe tüm halkı etkisi altında bulunduran 
basın yayın organlarının kimi türlerinde dilin yüzyıllardır ortak miras 
olarak devrettiği ve devam ettirdiği atasözleri, deyimler ve diğer kalıp 
yapılar dikkat çekme ve güldürme amacıyla değiştirilerek kullanılmakta- 


* Tuncer Gülensoy, Türkçe 8! Kitabı, Akçağ yay., Ankara 2000, 5. 426. 
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dır, Bu durum, söz konusu yapılarla ilgili kurallara ters düşmektedir. Öte 
yandan değiştirilerek izleyici ya da dinleyiciye sunulan bu yapılar aslında 
anlaşılabilmek için aslına gerek duymaktadırlar. Başka bir deyişle ko- 
nuşmada geçen bu bozulmuş şekilleri anlayabilmek için şeklin gönderme 
yaptığı asıl biçimini bilmek gerekmektedir. Bu açıdan bakıldığında bo- 
zulmuş şekille bile olsa dilde kullanılan atasözleri ve benzer yapıların 
hatırlatıldığı ya da en azından aslını öğrenmek için zorunlu bir durum 
oluşturduğu düşünülebilir. Ancak öbür yandan bakıldığında atasözleri ve 
deyimlerin her zaman eş ya da benzer durumları ifade etmek için kulla- 
nıldığını yani bir atasözünün milyonlarca insan için binlerce değişik du- 
rumda kullanıldığını her kişi ve her durum için bu atasözlerinin farklı 
kelimelerle kullanılamayacağını ve böylesine sorumsuzca değiştirileme- 
yeceğini de görürüz. Aynı durum kalıp yapılar için de söz konusudur. 
Bunun yanında genç kuşakların bu bozulmuş şekilleri benimseyerek dil- 
de önemli yer tutan bazı yapıları düzgün kultanmaktan uzaklaşabileceğini 
düşünmek böyle bir durumda da atasözleri ve deyimlerin zamanla kulla- 
nımdan düşebileceğini, dil yapılarının bozulmuş biçimlerle bir sonraki 
kuşağa aktarılabileceği durumu da göz ardı edilmemelidir. 


“Türk milletini ve Türk dilini medeniyet tarihinin ve kül- 
tür dillerinin dışında görmenin ne yaman bir yanlış olduğunu 
bütün dünyaya göstereceğiz.” 


ATATÜRK 


Vecihe Hatipoğlu'mun, Üçüncü Türk Dili Kurultayı'ndaki 
etimoloji ve tezim çalışmaları ile ilgili üç hatırası. 


Sergüzeşt 
Suat ENGÜLLÜ 


Bilinmeze ilk sefere çıktığımda 

hâlâ Meryem Ana'nın rahmindeydi İsa; 
uzayın sonsuz derinliklerinden kulağıma 
ulaşan o esrarengiz türküydü bana 
kılavuzluk eden bu müebbet yolculukta. 


Kader, Golgotha'da çıkardı seni karşıma; 

o doğmadan göçen çocuğun bitmeyen özlemiyle 
süt damlıyordu kızgın kumlara meme uçlarından; 
ninni miydi, ağıt mıydı, bir türlü çıkartamadım, 
hiç duymadığım bir dilde mırıldandıkların. 


Ölümü ıslıklayan kafatasları arasında 
çarmıha gerilmişçesine kanıyordu ellerin 
bitkindin, perişandın, belli ki çaresizdin... 
başka sefere kalsın Beytüllahim, dedim, 
can yoldaşım Düldül'ün terkisine aldım. 


Görür görmez hemen tanıyıverdi seni 
hayatımı kurtaran Kudüslü otacı kadın: 

“O garip kız bu! Kurda kuşa yol soran!” 

Yedi gün, yedi gece baş ucunda bekledim, 
sekizinci günün sabahıydı gözlerini açtığında. 


Maria Magdalena'nın şaşkınlığı vardı bakışında; 
kapandın dizlerime, hüngür hüngür ağladın, 

cehennem ateşi gibi yaktı yüreğimi gözyaşların... 
aradan yüzyıllar, yüzyıllar geçmesine karşın, 

neydi boğazında düğümlenen sözler, henüz çözemedim. 


TÜRK DİLİ İLE İLGİLİ SÖZLÜKLERE GENEL BİR BAKIŞ 
VE 
GÜNÜMÜZ İLKÖĞRETİM SÖZLÜKLERİ 
Ali GÖÇER 


Söz, ağızdan çıkan, bir veya daha fazla heceden meydana gelen ve 
mana ifade eden kelime veya kelime topluluğu"; bir düşünceyi eksiksiz 
olarak anlatan kelime dizisi”dir. Sözlük ise; bir dilin bütün veya belli bir 
çağda kullanışmış kelime ve deyimlerini alfabe sırasına göre alarak ta- 
nımlarını yapan, açıklayan veya başka dillerdeki karşılıklarını veren 
eser”, bir dile ait kelimelerin tamamının veya bir kısmının tarifleriyle 
birlikte, ekseriya alfabe sırasına göre toplandığı kitap, lügat, kamüs' ola- 
rak açıklanır. Bir dilin söz varlığını inceleyen dil bilgisi dalına /eksikolo- 
Ji, sözlük hazırlanması ile ilgili ilke ve yöntemler uğraşan kola ise 
leksikografi adı verilir. 

Sözlükleri meydana getiren yapı taşları sözcüklerdir. Sözlüğe giren 
her yeni sözcükle o sözlüğün ait olduğu dil zenginleşir, gelişir ve güçle- 
nir. Dili zenginleştirmek adına önümüze gelen her kelimeyi dile kabul 
edemeyiz elbette, Bunun da belli kuralları vardır. Bir dile kelime kazan- 
dırma yollarından en yaygın olanı türetmedir. Türetme: “bir kök veya 
gövdeye türetme ekleri getirerek, eskisinden farklı yeni bir kavrama kar- 
şılık olacak yeni bir kelime ortaya koymaktır”.” Yalnız türetme dilde 
yerleşmiş kelimeler yerine değil, yeni girecek kelimeler için yapılmalıdır. 
Türkçemizin bünyesine uygun olarak yeni kelimelere türetme yoluyla 
karşılık bulur, bunun tutup tutmaması halkın yaklaşımı ve ilgisine bağlı- 
dır. Tarama diğer bir kelime kazandırma yoludur. Türkçenin değişik 
dönemlerinde kullanılan kelimelerin tekrar aktif kullanımının sağlanması 
(yanıt, bodun... gibi) çalışmasıdır. Derleme, farklı lehçe, şive ve ağızlar- 


#Türk Dili, .: 598, Ekim 2001, 5. 388-403. 

1D. Mehmet Doğan, Büyük Türkçe Sözlük, Birlik yayınları, Ank, 1982, 25 905. 

? Türkçe Sözlük, TDK yay., Ank-1988, C:2, 5. 1335. 

* Türkçe Sözlük, TDK yay. Ank.-1988, C:2, s. 1338, 

* D. Mehmet Doğan, age, 5. 906. 

Prof Dr. Zeynep Korkmaz, “Birleşik Kelime ve Yazılışları Üzerine”, Tilrk Dili, 8.307 6. 181. 
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da yer alan Türkçe kökenli kelimeler derlenerek yazı diline kazandırılma- 
sıdır. Ödünçleme yabancı dillerden kelime alma demektir. Ödünçlenen 
kelimelere Türkçe karşılıkları bulunur 've zamanında tasfiye edilirse sağ- 
lıklı bir yöntemdir. Birleştirme bilgisayar, buzdolabı... gibi iki kelimenin 
birleştirilmesi yolu ile kelime kazanma işidir. Bir başka kelime kazanma 
yolu kalıplaşmadır. Zeynep Korkmaz kalıplaşma konusunda şu ifadelere 
yer vermektedir: “Kalıplaşma gözde (gözde olan insan-sevgili), güzün 
(güz ile-güz mevsiminde), komşu (<kon-uş-u'karşılıklı veya bir arada 
konarak yerleşen) örneklerinde görüldüğü üzere fazla işlek değildir” * 
Bütün bu yollarla elde edilen kelimelerin kullanımına kazandırılmasının 
tek yolu bu kelimelerin sözlük yolu ile görücüye çıkmasıdır. Bu bağlam- 
da sözlük en etkili araçtır. 

Bilindiği gibi dilde sadece bir tek anlam bildiren kelime sayısı çok 
azdır. Genellikle kelimelerin ikiden fazla, bazılarının ise ondan fazla an- 
lamı vardır. Toplum geliştikçe kelimeler ve onların anlamları durmadan 
artar. Bunun yanında arkaikleşen, eskiyen anlamlar da olur. Dilin bir ge- 
lişme çağında faal veya işlek olan anlam varyantı, başka bir devirde ar- 
kaikleşerek dilden çıkabilir.” Bu durum sözlüklerin zaman zaman yeni- 
den hazırlanıp yayımlanmasını gerektirir. Sözlükleri, gerektiği zaman 
yayımlanıp kullanıma sunulması, kelimelerin zaman içinde anlamını yiti- 
rip yanlış bir anlamda kullanılmasının önüne geçecektir. Bir sözlük silsi- 
lesi ile kelimeler geçmiş dönemdeki anlamlarını koruyarak aynı anlamla 
kullanılabilme şansını korumuş olacaktır. Dillerin söz varlıklarını koru- 
ma, gelişerek büyümelerini sağlama açısından sözlüklerin önemi büyük- 
tür, 

Bütün dillerde olduğu gibi Türkçenin söz varlığı da dilin öteki un- 
surlarına karşılık daha kolay değişmektedir. Türkçenin söz varlığı bir 
taraftan yeni sözcüklerle genişlerken, diğer taraftan bazı kelimelerin çe- 
şitli sebeplerle ölmesiyle daralmaktadır. Türkçenin söz varlığı tarih bo- 
yunca sırasıyla az ya da çok Çince, Sanskritçe, Sogdca, Farsça, Arapça, 
İtalyanca, Yunanca, Ermenice, Fransızca, Almanca, $lav dilleri ve 
İngilizceden etkilenmiştir. Şunu da hemen belirtmek gerekir ki, Türkçe 


* Profi Dr. Zeynep Korkmaz, agm, 8. 181. 
7 Yunus Memmedov, “Kelimelerin Leksik ve Semantik Gelişmesi”, Jzrk Dil, 8. 509, 5. 351. 
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de birçok dilin söz varlığına katkıda bulunmuştur. Bütün bu etkileşimin 
sonucunda söz varlığındaki değişme ve gelişme yeni sözlük hazırlamayı 
kaçınılmaz kılmaktadır. 

Hazırlanan sözlüklerin düzenlenmesinde şimdiye kadar farklı yön- 
temler kullanılmıştır. Sözlük tertibinde uygulanan stiller arasında en yay- 
gın olarak kullanılanı alfabetik sıralama (Abc sırası bakımından) şek- 
linde hazırlananlardır. Bir de kelimelerin yazımının ters çevrilip son 
harflerine göre A'dan Z'ye sıralanarak hazırlanmış tersine sözlük stilleri 
de vardır. Bundan başka ünlüler ve ünsüzler şeklinde tasnif edilenler 
(ünlü ile başlayanlar-ünsüz ile başlayanlar), hece sayısına göre tertip 
edilenler; kökenine göre kelimeleri ele alıp tertip edenler; sözcük türü- 
ne göre (gramatikal indeks sırası) tertip edilenler. Kutadgu Bilig indek- 
sinde olduğu gibi kelimeler isim; fill ana başlıkları altında ele alınıp alfa- 
betik ve gramatikal sıraya koyarak, madde başlarını manalandırma biçi- 
minde kendini göstermektedir. Bir başka şekil de içeriği, konusu bakı- 
mından hareket ederek tertip etmedir. Konu Sözlükleri içerikleri yönüyle: 
genel sözlükler, argo sözlükleri, lehçe bilimi sözlükleri, eş anlamlı-zıt 
anlamlı sözlükler, terimler sözlüğü, deyim ve atasözü sözlükleri, tersine 
sözlük, tarama ve derleme sözlükleri, belli bilim dalına ait sözlükler vb. 
şeklinde ayırımına tâbi tutularak hazırlanmış sözlükler mevcuttur. 

Türk dilinin ilk ve en önemli sözlüğü Divanü Lügat-it Türk'tür. Bu 
sözlük Türk Dil Kurumu tarafindan tamamı dört cilt hâlinde yayımlan- 
mıştır. Eserin ilk üç cildi tercümesi, dördüncü cildi ise dizinini oluştur- 
maktadır. İlki 1941 yılında, ikincisi 1985 ve üçüncüsü de 1992'de olmak 
üzere üç baskısı Türk Dil Kurumu tarafından yapılmıştır. Zamanının 
Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri olar İbrahim Necmi Dilmen esere 
yazdığı ön sözde şu bilgilere yer vermiştir: Türk dili haznelerini koynun- 
da taşıyan eski eserlerimizin en değerlilerinden biri olan Divanü Lügat- 
ir-Türk, Kaşgarlı Mahmud'un yazdığı ve Araplara Türk dilini öğretmek 
için Türk kelimelerini Arap usullerine göre sıralayıp anlamlarını anlatir- 
ğı bir eserdir.” 

Kaşgarlı Mahmud'un Araplara Türkçe öğretmek için yazdığı Türkçe- 
Arapça sözlük, ilk Türkçe sözlük ve dil bilgisi olarak bilinen bu eser önce 


* Mustafa Sarı, “Türkiye Türkçesinin Söz Varlığında Sözcüklerin Tek Biçimler Hâlinde Yaşaması”, ürk Dili, 
8: 591, 5. 300-301. 
* Kaşgarlı Mahmad, Divani Lğgat-it Türk, TDK yay., Ank.-1992, (çev. Besim Atalay), CI, s.V. 
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sekiz kitaba ayrılmış, sonra da her bölüm kelimelerin isim veya fiil oluş- 
larına göre ayrıca iki kısma ayrılmıştır. Eserde 7500 kadar Türkçe kelime 
vardır. Kitapta, o çağdaki değişik Türk ağızlarının özelliklerine, söyleyiş 
biçimlerine misal olarak gösterilen sav (atasözü), sagu (ağıt), koşuk (Şiir), 
beyit ve deyimler de yer alır, Ön sözünde Kaşgarlı Mahmud'un Türkler 
üzerine verdiği bilgi ve çizdiği kıymetli bir harita bulunmakta, bu yönle- 
riyle Orta Asya Türk edebiyatının en eski eserlerinden biridir. Kitap, 
Arapça dil bilgisi kuralları, kelime türetme yolları, kelime yapısı göz 
önünde tutularak hazırlanmış, harf sırasına göre değil, kelimedeki hece 
sayısına göre düzenlenmiştir. Eserden; Türk töresine, yaşayışına, ahlâk, 
savaş ve kahramanlık gibi toplum değer ve olaylarına dair bilgiler de elde 
edilmektedir. 

Kaşgarlı Mahmud eseri meydana getirirken uyguladığı tertip şekli ile 
ilgili şunları söylemektedir: “Ben bu kitabı, seci” atalar sözü, şiir, recez, 
nesir gibi şeylerle süsleyerek hece harfleri sırasınca tertip ettim. İrde- 
men onu yerinde bulsun, arayan sırasında arasın diye her kelimeyi yerli 
yerine koydum. Bu lügat kitabını baştan sonuna dek sekiz ayrımda topla- 
dım... Her kitabı isimler ve fiiller olmak üzere ikiye ayırdım. İsimleri fiil- 
lerden önce yazdım.”” 

Türkçe kelimelere Arapça ve Farsça karşılıklar göstermek için Esat 
Efendi tarafından bir sözlük hazırlanmıştır. Yaklaşık üç yüz yıl kadar 
önce bu sözlüğün ismi Zehçetül Lügaf'tır. Bu sözlük Doç. Dr. Ahmet 
Kırkkılıç tarafından hazırlanıp TDK (Ank. 1999) tarafından yayımlana- 
rak bilim âleminin istifadesine sunulmuştur. Kelimelerin karşılıklarını 
vermek amacıyla hazırlanmış bilimsel nitelikli ve kullanım kolaylığı bu- 
lunan Lehçe-i Osmâni İst. 1876 (Ahmet Vefik Paşa) ile Kamusu Türki, 
Türkçe kelimelere önem vermesi, kelime ve kavramları ele alıp tarif et- 
mesi ve bugün bile kullanılıyor olması bakımından önemlidir. Diyebiliriz 
ki, ondan sonra hazırlanan sözlüklerin örnek aldığı önemli bir çalışmadır. 
Önemli sözlük çalışmaları arasında sayabileceğimiz bir başka sözlük de 
Hüseyin Kâzım Kadri'nin Türk diyalektlerini karşılaştırdığı Büyük Türk 
Lügati (4 cilt İst. 1945)dir. 

Ali Şir Nevaf'nin hazırlamış olduğu Muhakemetül Lügateyn (15. yy.; 
Türkçe-Farsça), Ahteri Mustafa Efendi'nin hazırladığı Arapça-Türkçe 


” Kaşgarlı Mahmud, Divani Lügat-ir-Türk, TDK yay., Ank, 1992, (gevsBesim Atalay), Cl, 8. 5-6. 
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Sözlük Ahferi-i Kebir (16 yy.) çalışmaları da önemli sözlükler arasında 
sayılmaktadır. Bu eser ile ilgili çalışmalarda bulunan Doç. Dr. Ahmet 
Kırkkılıç eserin birinci cildini hazırlayarak Ahferi-i Kebir (Cilt 1, TDK 
(Ank. 1999) adıyla yayımlamış, geri kalan kısmı tamamlamak için çalış- 
malarını sürdürmektedir. Bir başka önemli sözlük çalışması da Burhân-ı 
Katı''dır, 

Mustafa Nihat Özön'ün Türkçe Tabirler Sözlüğü (Remzi Kitap Evi, 
İst.1943) bu zincirin bir halkası gibidir. Lehçe-i Osmâni'yi yazan Ahmet 
Vefik Paşa ile Kamusu Türki'yi yazan Şemsettin Sami'nin anılarında 
adadığı bu yapıtın girişinde dil ve sözlük sorunun ele almıştır Mustafa 
Özön. Ona göre Türkçe'de sözlük hazırlama ve bunu sürdürme geleneği 
yoktur. Bu yargıya varışının nedenini şöyle belirtmiştir yapıtının girişin- 
de: “..Bizde, konuşulan dilde bulunan kelimeler her Türkçe konuşan 

“ tarafından bilinir sanılarak bunları bir yere toplayıp sözlük yapılmasına 
aldırış edilmemiştir. Böyle bir kitaba rastlıyorsak bunu da, ya Türkçe'yi 
yabancılara öğretmek veyahut Türkçe hakkında ileri sürülen bir iddiayı 
sağlamak yolunda, yani asıl sözlük maksadından gayri niyet ve istekle 
yapılmış olduğunu görüyoruz.” Mustafa Nihat Özön o yıllarda ihtiyaca 
cevap verme gayesiyle hazırladığı bir başka sözlük çalışması da Osman- 
lca-Türkçe Sözlük, İnkılap Kitapevi, İst,1952; Bilgi Yayın Evi, Ank.- 
1971. Mustafa Nihat Özön'ün diğer sözlük çalışmaları arasında, Resimli 
Türk Dili Sözlüğü, Arkın Kitap Evi, İst -1867 (Resimli Büyük Türk Dili 

İ; adıyla 1971'de 2. defa basılmıştır.) Zürkçe-Osmanlıca- 

Fransızca-İngilizce Terimler Kılavuzu, Remzi Kitap Evi, İst.-1948; Türk- 

çe Yabancı Kelimeler Sözlüğü, İnkılap Kitap Evi, İst-1962, Edebiyat ve 

Tenkit Sözlüğü, İnkılap Kitap Evi, İst.-1954 bir başka sözlük çalışmasıdır 

M.N. Özön'ün. 

İsmini zikretmeden geçemeyeceğimiz bir başka sözlükçümüz Ferit 
Develioğludur. Onu bizler ilk basımı 1962 yılında yapılan Osmanlıca- 
Türkçe Ansiklopedik Lügat adlı büyük. çalışmasından tanıyoruz. (Eser 
1993 yılında 11. baskısını yapmıştır.) Bundan başka yayımlanan eserleri 
yıllara göre şöyledir. Fransızca-Türkçe Halk Tabirleri Sözlüğü (1973), 
Osmanlıca-Türkçe Küçük Lügat (1949), Osmanlıca-Türkçe Okul ve Ya- 


“ Mütercim Asım Efendi, Burhân-ı Kan, hazırlayanlar, Prof, Dr. Mürsel Öztürk, Dr. Derya Örs, TDK yay, 
Ank, 2000. 
* Emin Özdemir, Mustafa Nihat Özön, TDK yay. Ank. 1982, 5.102-103. 
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zışma Sözlüğü (1964), En Yeni Okul Sözlüğü (1972), Onikibin Kelimelik 
Okul Sözlüğü (1972), Fransızca-Türkçe Deyimler Sözlüğü (1973), Os- 
manlıca-Türkçe Okul Sözlüğü (1975) ve ilk baskısı 1941 yılında “Türk 
Argosu” adıyla yapılan Türk Argo Sözlüğü (1970-1980-1990). 

Bir dönemi yansıtacak şekilde hazırlanan sözlükler (Ahmet 
Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, Enderun Kit., İst.-1993) bulun- 
duğu gibi belli bir dönemin ürünü olan büyük eserlerin de kendine ait 
müstakil sözlüğü de bulunabilmektedir. Kufadgu Bilig'in 3. cildi bu tür- 
dendir. Metnin fişleme, fişleri alfabetik ve gramatikal sıraya koyma, 
madde başlarını manalandırma şeklinde hazırlanmıştır. Bu eserde kulla- 
nılan indeks sırası”; 

İSİM 

A: Yalın teklik hâller, 

B: İyelik şekilleri; 

FİİL 

A: Fiil kök veya gövdesi, 

1. Müspet fil çekimi. 
A: Basit kipler, 
B: Basit gerundiumlar, 
C: Basit partisipler 
Ç: Birleşik kipler 
D: Birleşik kipler 
E: Birleşik partisipler 
2. Menfi fiil çekimi 
A: Basit menfi gerundiumlar, 
B: Basit menfi partisipler, 
€C: Birleşik menfi kipler 
Ç: Birleşik menfi gerundiumlar, 
D: Birleşik menfi partisipler 
3. Birleşik fiil 
4. Hareket isimleri 

Bazı eserlerin sonunda da eserde geçen ilgili alanla ilgili kelime ya 
da terim sözlükleri yer almaktadır. Terimleri çoğunun anlamı kullanıl- 
dıkları dönem ve yer aldıkları belgeler göz önünde tutularak ve örnek 


* Reşit Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig 11, İndeks, TDK yay, İst, 1979, s. VİLE-XİL 


394 o Türk Dili İle İlgili Sözlüklere Genel Bir Bakış ve Günümüz İlköğretim Sözlükleri 
cümleler verilerek hazırlanan Zürk Eğitim Tarihi Terimleri Sözlüğü” bu 
türün en önemli çalışmasıdır. Sö; ün başında “Türk eğitim tarihi ala- 
nında böyle bir sözlük ilk kez düzenlenmektedir” şeklinde bir açıklama 
yer almaktadır. 

Bir bilim dalına ait önemli bir çalışma da İskender Pala tarafından 
Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü" dür. 

Bu arada Kültür Bakanlığı yayınları arasında çıkan Karşılaştırmalı 
Türk Lehçeleri Sözlüğü başkanlığını Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun'un 
yaptığı bir komisyon tarafından hazırlanmış ve bilim âleminin istifadesi- 
ne sunulmuştur. İki cilt olan çalışmanın ilk cildi kılavuz kitap, ikinci cildi 
ise dizin şeklinde hazırlanmıştır. Kılavuz kitapta yer alan sözlük (1-1023) 
bölümünde Türkiye Türkçesi başta olmak üzere Azerbaycan, Başkurt, 
Kazak, Kırgız, Özbek, Tatar, Türkmen ve Uygur Türkçesindeki kelimeler 
sıralanmış, kelimeler arasındaki benzerlik ve müşterekliklere dikkatler 
çekilmiştir. Ayrıca, kılavuz kitapta sözlük bölümün ardından Azerbay- 
can, Başkurt, Kazak, Kırgız, Özbek, Tatar, Türkmen ve Uygur Türkçele- 
rinin kısa gramerleri (1025-1122) eklenmiştir. 

Tarama Sözlüğü, XI. yüzyıldan XIX. yüzyıla değin Türkiye 
Türkçesiyle yazılmış yapıtlardan taranan ve bugün kullanımdan düşmüş 
ya da anlamı, yapısı değişik olarak kullanılan Türkçe sözleri tanıklarıyla 
birlikte veren bir çeşit tarihsel sözlüktür. İki dizi hâlinde 12 cilt olan 7a- 
rama Sözlüğü, 1935'ten 1977'ye değin 42 yıl süren bir çalışmanın ürü- 
müdür!“ Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü (A-Z), 1-XI TDK 
yay., Ank.1963-1979; Derleme Sözlüğü, TDK yay. Ank.1993. 

Günümüzde değişik bitim dallarına ait çok sayıda sözlük bulunmak- 
tadır. Atasözleri, deyim ve terim sözlükleri, belli sanat dalı ya da belli 
konularla ilgili birçok sözlük bulunmaktadır. Şimdi bu alanlar ile ilgili 
sözlüklere örnekler vermeye çalışalım. 

Dil bilimi ve dil bilgisi alanı ile ilgili sözlükler: Prof Dr. Vecihe 
Hatipoğlu, Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, TDK yay. Ank.-1969, Nurettin 
Koç, Açıklamalı Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, İnkılâp Kitap Evi, İst.1992; 
Mehmet-Sema Rifat-Taçlan Bayat-Yurdagül Gürpınar, Dilbilim ve Gös- 
tergebilim Terimleri, Sözce yay., İst.-1988, Ahmet Topaloğlu, Dil Bilgisi 


“ Prof, Dr. Yahya Akyüz, Zürk Eğitim Tarihi, Kültür Koleji yay, İst.- 1994 (5.baskı), 5. 403-422. 
* Doç. Dr. İskender Pala, Ansıklapedik Divan Şiiri Sözlüğü genişletilmiş 3. baskı, Akçağ yay. Ank. 1995. 
* Yeni Tarama Sözlüğü, düzenleyen: Cem Dilçin, TDK yay., Ank. 1983. 
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Terimleri Sözlüğü, Ötüken Neşriyat, İst.1989, Berke Varar ve diğerleri 
Başlıca Dilbilim Terimleri, İst. 1978; Berke Varar, Açıklamalı Dilbilim 
Terimleri Sözlüğü, ABC Kitap Evi İst.-1988; Berke Varar, Dilbilim ve 
Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, TDK. yay.Ank.1980; Yaşar Yörük, Türkçe- 
Kompozisyon ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, Eğitim yay. Ank. 1979; 
Yusuf Çotuksöken, Di/ ve Edebiyat Terimleri Sözlüğü, Cem yay. İst. 
1992; Ahmet Kocaman, Dilbilim Terimleri Sözli Hitit yay. 1990; 
Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK yay, Ank. 
1992, Mehmet Hengirmen, Dilbilgisi ve Dilbilim Terimleri Sözlüğü, En- 
gin Yayın Evi Ank. 1999... 

L. Sami Akalın, Edebiyat Terimleri Sözlüğü, Varlık yay. İst. 1966; 
Edebiyat ve Söz Sanatları Terimleri Sözlüğü, TDK. yay. Ank. 1948; Seyit 
Kemal Karaalioğlu, Türkçe ve Edebiyat Sözlüğü, İst. 1967; Seyit Kemal 
Karaalioğlu, Resimli Türk Edebiyatçılar Sözlüğü, 1s.1974; Emin 
Özdemir, Örnekli-Açıklamalı Edebiyat Bilgileri Sözlüğü, Remzi Kitap 
Evi, İst. 1990; Tahir Nejat Gencan-Haydar Edizkun-Baha Dürder-E. Naci 
Gökşen, Yazın Terimleri Sözi 'TDK yay. Ank.1974... 

Metin And-Haldun Taner-Özdemir Nutku, Tiyairo Terimleri, Sözlü- 
gü, TDK yay.Ank.-1966; Aziz Çalışlar, Gerçekçi Tiyatro Sözlüğü, May 
yay. İst. 1980.. 

Ketimeleri anlamı özelliklerine göre ele alan sözlük çalışmaları: 
Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü LI, Ank. 1971; 
Şemsettin Şimşek, Mecaz ve Argo Lügatçesi, İst.-1958, Şaban Sezgin, 
Deyimler ve Kelime Grupları Sözlüğü, İst.-1968, Mehmet Zeki Pakalın, 
Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, İst., 1946-1956, Emin 
Özdemir, Açıklamalı-Örnekli Deyimler Sözlüğü, İst. 1981; Yıldız Moran, 
Eşanlamlı Sözcükler ve Karşıt Anlamlı Sözlüğü, İst. 1992; Emine-Yavuz 
Kandemir, Alın Eşanlamlı ve Karşıt Anlamlı Kelimeler Sözlüğü, İst. 
1989; Dr. Ahmet Doğan, Açıklamaları ve Örnekleriyle Deyimler Sözlüğü, 
Ank. 1992; Yusuf Ziya Bahadanlı, Türkçe Deyimler Sözlüğü ve Kaynak- 
ları, İst. 1975; Hulki Aktunç, Türkçemizin Büyük Argo Sözlüğü, İst- 
1990; Dr. Mehmet Ali Ağakay, Türkçede Mecazlar Sözlüğü, Ank. 1949; 
Dr. Mehmet Ali Ağakay, Türkçede Yakın Anlamlı Kelimeler Sözlüğü, 
Ank. 1956; Türkçede Eş ve Karşıt Anlamlılar Sözlüğü, Ank. 1983; 
Ş. Recaci Cin, Kavramlar Dizini, Ank. 1971; Prof Dr. Ahmet Bican 
Ercilasun yönetimindeki komisyonun hazırladığı Yabancı Kelimelere 
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Karşılıklar, Ank.1995; Batı Kaynaklı Sözcüklere Karşılık Bulma Dene- 
mesi, TDK yay. Ank.1972... 

Bunlardan başka farklı amaç ve değişik sahalara ait çok çeşitli söz- 
lüklerden bahsetmek mümkündür. Örneğin: 

, Resimli Ansiklopedik Büyük Sözlük, Ansiklopedik yayıncılık, (10 cilt) 
İst.-1982; 

Şükran Kurdakul, Şair ve Yazarlar Sözlüğü, İst. 1971; 

Hasan Eren-Hamza Zülfikar, Anayasa Sözlüğü, TDK yay. Ank.1985; 

Adviye Aysan-Selma Tuncay-İsmet Gönülal, Kısa Adlar ve Kısali- 
malar Sözlüğü, Doruk yay. Ank. 1992; Ahmet Köklügiller, Yazım, Nof- 
talama ve Kısalımalar Sözlüğü, Milliyet yay., İst. 1983; Pir Mete, Kı- 
saltmalar Sözlüğü, Ank. 1980... 

Prof. Dr. Sami Akalın-Asuman Yılgör-Nezihe Seyhan, Ayakkabıcılık 
Terimleri Sözlüğü, Boğaziçi Üniv. Yay. İst.1993; Reşat Ekrem Koçu, 
Türk Giyim, Kuşam ve Süsleme Sözlüğü... 

Neşe Ecemen- Bir Sözlük Denemesi-1960'tan Günümüze Türkçe, 
Yapı Kredi yay., İst. 1988; Ali Püsküllüoğlu, Yabancı Sözcükler Sözlüğü, 
Arkadaş yay. Ank. 2001... 

A. Ferhan Oğuzkan, Eğitim Terimleri Sözlüğü, TDK yay. Ank.1974, 
A. Tokatlı, Felsefe Terimleri Sözlüğü, Bilgi Yayın Evi, Ank. 1973... 
bunlar arasında sayılabilir. 

Etimolojik sözlükler: Türk dili ile ilgili etimolojik sözlüklere bakıl- 
dığında yakın geçmişte yayın hayatına giren, Türk Dilinin Etimolojik 
Sözlüğü, İst, 1988 (İsmet Zeki Eyüboğlu), Türk Dilinin Etimolojik Sözlü- 
ğü, Ank. 1999 (Hasan Eren), Doğu Anadolu Osmanlıcası-Etimolojik 
Sözlük Denemesi, Ank. 1986 (Tuncer Gülensoy), Kürtçenin Etimolojik 
Sözlüğü, Ank. 1994 (Tuncer Gülensoy) gibi sözlüklerin dışında yabancı 
Türkologlar tarafından hazırlanan sözlükler önemlidir. Avrupalı Türko- 
loglar tarafından hazırlanan sözlüklerin en önemlileri Martti Râsönen ile 
Sir Gerard Clauson tarafında hazırlananlardır. 

Mariti Râsânen'in sözlüğü Almanca hazırlanmış ve Versuch Eines 
Etymologisehen Wârterbuchs der Turksprachen (Türk lehçelerinin eti- 
molojik sözlük denemesi) adıyla 1969'da Helsinki”de yayımlanmıştır. 

Sir Gerard Clauson'un sözlüğü ise İngilizce olup An Eiymological 
Dictionary of Pre-Thirteenih-Century Turkish adıyla 1972'de İngilte- 
re'de (Oxford) yayımlanmıştır. Clauson önceleri bütün Türk lehçelerini 
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içine alacak bir sözlük meydana getirme düşüncesi ile hareket etmiş, altı 
yıl çalıştıktan sonra 60'a varan yaşıyla bunu yapamayacağını anlayarak 
Türk dilinin sadece 1200 yılından önceki dönemin tarihi ve etimolojik 
sözlüğünü hazırlamaya çalışmıştır. Kendisine mahsus bir tertip çalışması 
olan sözlükte 12. yüzyıl sonuna kadar Türkçe yazılmış metin ve vesika- 
larda geçen kelimeler ele alınmış ve mümkün olduğu kadar etimolojik 
açıklamaları yapılmıştır. Bilinen bir tarz olan alfabetik sıralama yerine, 
yarı köken ve hece sayısına; yarı alfabe sistemine dayanan bir sözlük 
olmak üzere I. cilt doğrudan doğruya alfabetik, 2. cilt yapı bakımından 
kelimelerin genel bir indeksi yapılmıştır. Bilinen bir tarz olan alfabetik 
sıralama yerine, yarı köken ve hece sayısına; yarı alfabe sistemine daya- 
nan bir sözlük olmak üzere 1. cilt doğrudan doğruya alfabetik, 2. cilt yapı 
bakımından kelimelerin genel bir indeksi yapılmıştır. Bu alanda büyük 
bir boşluğu dolduran eser Türkolojinin temel müracaat kitaplarından biri 
olmuştur. Bunlardan başka Armin Vambery (Türk diyalektlerinin ilk eti- 
molojik sözlüğü), Radloff'un (etimolojik sözlüğü-3 cilt) ve Sevortyan'ın 
(etimolojik sözlüğü, Moskova-1994) sözlük çalışmalarını da unutmamak 
gerekir. Sevortyan 1966'da Ankara'da toplanan Uluslar Arası Dil Kurul- 
tayında bir sözlük denemesi olarak sunmuştur. Anadolu ve Balkanlarda 
derlediği sözcüklere yer vermektedir. Sözcükler ünlü ile başlayanlar, 
ünsüz ile başlayanlar şeklinde sıralanmıştır. 

Okul Sözlükleri 

Sözlükçülük ince ve uzun bir yol, yorucu bir emek ve sabır ister. En 
kusursuzunu yapmayı dilersiniz, ancak aradan geçen birkaç yılın getirdi- 
Bi yeni kavramlar sözlüğünüzü eskitiverir. Bunlar sözlükçülüğün kaderi- 
dir. Ne var ki, iyi niyetli çalışma, elbette eksiklikleri giderecek, yeni bas- 
kılarla sözlüğümüz gelişecek ve zenginleşecektir... Okul Sözlüğü son 
dönem, eğitim sistemimizin terimlerini de içine alacak biçimde hazırlan- 
mıştır. 

Türk Dil Kurumunun en öncelikli amacı “Türk dilinin öz güzelliğini 
ve zenginliğini meydana çıkarmak, onu yeryüzü dilleri arasında değerine 
yaraşır yüksekliğe eriştirmek” şeklinde kendini göstermektedir. Türk Dil 
Kurumu bu ilke doğrultusunda çalışmalarda bulunmak gayesiyle Sözlük 
Bilim ve Uygulama Kolu bir okul sözlüğü oluşturma düşüncesini benim- 


* Prof. Dr. İsmail Parlatır, “Sunuş” Okul Sözlüğü, TDK yay., Ank. 1994, s. VI. 
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semiştir. Bu amaçla “Okul Sözlüğü Çalışma Grubu” oluşturulmuştur. Bu 
grup Okul Sözlüğü kavramını femel ilk öğretimden orta öğretimin (lise ve 
dengi okullar dahil) son sınıfına kadar süren eğitim düzeyini kapsamalı”* 
şeklinde görüş bildirip bir çerçeve çizmiş ve bu alanda ihtiyacı karşılaya- 
cak sözlüklerin hazırlanmasına başlanmıştır. Bugün bu amaçla hazırlanan 
Okul Sözlüğü okullarımızda kullanılan sözlükler arasında en kapsamlısı 
ve en yaygın kullanımı olan sözlüktür. Bundan başka Zürkçe Sözlük 
(TDK yay,, 2 cilt, -yeni baskı-Ank. 1998) ve Örnekleriyle Türkçe Sözlük 
(MEB yay., Ank, 1995) başvurulan önemli sözlüklerdendir. TDK tara- 
fından 1988'de basılan Türkçe Sözlük, esas alınarak farklı bir yaklaşım ve 
yöntemle Prof. Dr. Bfrasiyap Gemalmaz tarafından ters dizim sözlüğü 
hazırlamıştır.” Prof. Dr. Eftasiyap Gemalmaz ters dizim sözlüğünün ya- 
rarlarını ve bunu hazırlamalarındaki temel amacı eserin ön sözünde şu 
şekilde açıklamaktadır: “Ters sıralanmış bir sözlük, bize, uyak arama 
dışında, yukarıda da belirttiğimiz gibi, kelime sonlarında hangi harflerin, 
dolayısıyla seslerin bulunduğu ve kelimelere ekler getirildiğinde, kelime 
sonlarında ve ek başlarında hangi harflerin, dolayısıyla seslerin değiştiği; 
hangi eklerin, ne türlü kelimeler türettiği konularında bilgimizi denetle- 
memizi; dilimizin, eklemeyle ilgili kurallarını daha incelikli belirlememi- 
Zi; varsa kural dışı örneklerin, hemen eksiksiz bir listesini oluşturmamızı 
sağladığı gibi, söz dizimi konusunda da, düz sıralanmış sözlükte tamla- 
yanlarına göre verilmiş birleşik yapılara, tamlananlarına göre de ulaşma- 
mızı sağlar. Neden, “at, yağız”; “kedi, kara”; “gömlek, siyah” olur? Bü- 
tün bu değişmeleri yeterince eksiksiz görebilmek için “düz sıralanmış 
bir sözlük”e gerek duyulduğu kadar, özellikle sondan eklemeli bir dil 
olan Türkçenin, kök, köken, gövde, taban ve ek arası ilişkilerini görmek 
için de “ters sıralanmış bir sözlük”e gerek duyulmaktadır”. 

Küçük olması ve pratik bir kullanım sunması dolayısı ile birçok ya- 
yın evi tarafından hazırlanmış çok sayıda sözlük öğrenciler tarafından 
kullanılmaktadır. İşte kendi öğrencilerimin kullandıkları sözlüklerden 
birkaçı: Alın Türkçe Sözlük, Altın Kitaplar yayın evi; Ruşen Alayhıoğlu- 
Sibel Torunoğlu, Örnekli-Açıklamalı İlköğretim Türkçe Sözlük (1. Ka- 
deme) Koza yay., Ank, 1997, İlköğretim için Türkçe Sözlük, Yuva yay., 


Okul Sözlüğü, TDK yay., Ank. 1994, 8645. 
Profi Dr. iye Gemalmaz, Türkçe Sözlük'ün Ters Dizimi (Türkçe Sözcük Özelerinin Sondan Başa 
Dizimi) Atatürk Üniv. Türkiyat Araştırmaları Enstitlsü yayın mu: 9, Erzurum 1998, 
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İst, Mevlüt Kaplan, Türkçe Sözlük, Özgür eğitim yay. İst, 1993; Mustafa 
Nihat Özön, İlköğretim Okulları İçin Çağdaş Türkçe Sözlük, İnkılap Kit. 
İst. 1999; Ferhan Oğuzkan-Sibel Torunoğlu Yeni Türkçe Sözlük, Bilim ve 
Kültür yay., Ank., 1999; Nihat Özön, Yeni Okul Sözlüğü, 3. baskı Arkın 
Kitap Evi, İst. 2000... 

İlköğretim Okullarındaki Sözlüklerinin Genel Özellikleri 

Bu ilköğretim sözlüklerine bakıldığında hepsinin alfabetik sıra göz 
önüne alınarak tertip edildiği görülmektedir. Sözcüğün anlamından baş- 
ka, türleri, yabancı dilden geçme ise hangi dilden geçme ise hangi dilden 
geldiği belirtilmiştir. 

Her sözlüğün başında ön söz ya da sunuş, kısaltmalar, yazım kuralla- 
rı, noktalama işaretleri bulunmaktadır. Fakat “Kullanımla İlgili Açıkla- 
malar”a Serhat yayınları tarafindan hazırlanan sözlükler dışındaki diğer 
sözlüklerde rastlayamadık. Salan yayınları tarafindan hazırlanan sözlü- 
gün girişinde “Kısaltmaların Anlamları” ve “Sözlük işaretlerinin anlam- 
ları” başlıkları altında ilköğretim öğrencilerinin anlamalarını kolaylaştır- 
mak için detaylı açıklamalar verilmiştir. Bazı sözlükler çekici kılınmak 
için kelimeleri kırmızı renkte yazmışlar; Alim Türkçe Sözlük (Altın Ki- 
taplar yayın evi) ise sıralamada harf değişikliği olan sayfada harf başları- 
nı yeşil renkli ve büyükçe yazarak farklı bir görünüm kazandırmıştır. 
Sözlüklerde yaprakların iki tarafi iki sütuna ayrılmış birinci sütundaki ilk 
kelime sol üst köşeye, ikinci sütundaki son kelime de sağ üst köşeye 
yerleştirilmiştir. Böylelikle öğrencilerin sözcük arayıp bulmalarında ko- 
laylık olması sağlanmaya çalışılmıştır. Ferhan Oğuzkan-Sibel Torunoğlu 
tarafından hazırlanan Yeni Türkçe Sözlük (Bilim ve Kültür yay.) diğer 
sözlüklerden ayrı bir yaklaşımla günlük yazışma ve konuşmada geçen 
birçok kelime ve deyimleri içermektedir. Ayrıca, birçok kelimenin kulla- 
nışını açıklamak için örnekler verilmiştir. Bazı sözlükler sözcük türleri 
hakkında açıklayıcı bilgiler vermekle yetişmişler; bazıları da (Mevlüt 
Kaplan, Türkçe Sözlük, Özgür Eğitim Yay.) “Türkçemizle ilgili öz bilgi- 
ler” başlığı altında ses bilgisi, anlam ve yapı bakımından kelime, terim, 
ikileme, büyük harflerin kullanıldığı yerler, noktalama işaretleri... gibi 
konularda açıklayıcı bilgiler verilmiştir. Nihat Özön Yeni Okul Sözlüğü 
(3. baskı -Arkın Kitap Evi, İst., 2000) nde ise ek-fiil, “ile”, “-ki”, “mi”, 
“de”nin yazımı, “Çok Sözcüklü Ögelerin Yazımı” (İkilemeler, birleşik 
sözcükler, deyimler, pekiştirmeler, terimler...) ve Özel Adların Yazımı 
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başlıklarını altında geniş açıklamalara yer vermiştir. Bu sözlüğün en dik- 
kate değer kısmı ise “Sözlüğün Kullanımı İle İlgili Açıklamalar” bölü- 
münde yer almaktadır. 

İlköğretim okullarına sözlükler hazırlanırken belli amaçları gerçek- 
leştirmek için bazı kriterler göz önünde tutularak hareket edilmektedir. 
Bu amaçların iyi tespit edilmesi ve tutarlı yöntemlerle hareket sonucu 
daha iç açıcı kılar. İlköğretim okullarına yönelik hazırlanan sözlüklerin 
büyük birçoğunluğunun şu amaçlarla hazırlandığına şahit olduk: 

*Öğrencilerin ve Türk halkının Türkçeyi daha iyi öğrenmesi, günlük 
hayatında doğru kullanmasına katkıda bulunmak. 

*Özellikle ilköğretimin ilk yıllarında öğrencilerin sözlük kullanmayı 
öğrenerek bir iş başarmış olmanın sevincini yaşamalarını sağlamak; daha 
başka işler başarabileceği öz güvenini oluşturmak. 

*Sözlük kullanma yeteneğinin bilgi kazanmaya etkisini sezdirerek 
öğrencileri yardımcı ders kitaplarını kullanmaya alıştırmak ve özendir- 
mek; yardımcı kaynakların yararına inandırmak. 

*Türkçenin öğrenilmesinde karşılaşılan zorlukların kolayca aşılması- 
nı sağlamak; doğru öğrenme ve öğrenilenlerin yerinde kullanımı sağla- 
mak, 

*Sözlüklerin baş kısmına temel ve pratik bilgilerin konulmasıyla her 
Türk ferdinin dilimizle ilgili önemli bilgi ve kuralları öğrenmesini sağla- 
mak. 

*Kelimelerin kullanımını bir yapı içinde göstermek için verilen ör- 
nekler vasıtasıyla öğrencinin ve halkın şiir, hikâye, roman... gibi türlerle, 
Türk dilinin inceliğini ve etkileyici güzelliğini tanımalarını sağlamak, 

*Bilmediği bir şeyi nereden ve nasıl öğreneceğini (kaynak eser kul- 
lanımını) öğrenen öğrencinin problem çözme yeteneği de gelişir. Karşı- 
laştıkları problemleri çözebilecek anlayışa eriştirmek. 

İlköğretim Sözlükleri İle İlgili Birkaç Öneri 

*Resimli Ansiklopedik Büyük Sözlük (Ansiklopedik yayıncılık, 10 
cilt, İst.-1982) ile Mustafa Nihat Özön'ün Resimli Türk Dili Sözlüğü dı- 
şında Türk dili ile ilgili resimli bir sözlük görülmemektedir. İlköğretim 
öğrencilerinin algılama ve psikolojik özellikleri de dikkate alınarak il- 
köğretim öğrencilerine yönelik resimli Türkçe Sözlük hazırlanmalıdır. 

*Sözlükler hazırlanırken istatistiki bilgilerden hareket edilmelidir. 
Örneğin birinci sınıf sözlüğü hazırlanırken “Bu sınıf öğrencisinin bilmesi 
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gereken kelimeler neler olmalıdır?” sorusuna cevap aranarak işe başla- 
nılmalıdır. 

*Birinci sınıfta öğrencilere verilecek fişlerle sözlükte yer alacak olan 
kelimelerin birbiriyle örtüşmesi gerekir. Özellikle ikinci dönem okumaya 
geçmiş ve bunun hazzını duyan öğrenciler zaman zaman anlayamadıkları 
kelimeleri öğretmenlerinin yardımıyla seviyelerine göre hazırlanmış 
sözlüklerden bulup öğrenirler. Bu iki açıdan önem taşır. Birincisi, oku- 
mayı öğrenen öğrenci daha işin başınçla sözlük kullanmayı da öğrenerek 
-öz güveni bir kat daha artıracak, diğer yandan da sözlük kullanmayı ka- 
ıcı davranış haline getirebilecektir. Bu şekilde hareket eden öğretmenler 
de bir kez balık ikrâm etme yerine balık tutmayı öğretmiş olmanın huzu- 
runu duyacaklardır. 

*İlköğretimin her sınıfı için sözlükler hazırlanırken, o sınıf seviyesi 
için okutulacak kitaplardan okullarda okutulması için Talim ve Terbiye 
Kurulunca izin verilen kitaplar taranmalı, ondan sonra sözlüğün söz var- 
lığı oluşturulmalıdır. Yani ders kitaplarındaki sözcüklerin ait olduğu sını- 
fin sözlüğünde yer alması sağlanmalıdır. 

*Yapılacak istatistiki araştırmalarla okul sözlükleri eğitim sistemimi- 
zin terimlerini de içine alacak biçimde hazırlanmalıdır, 

*Sözlükler öğrencinin ilgisini çekecek yapı ve kalitede olmalıdır. 
Kaliteli bir iç düzen ve basım güzelliğine sahip olmalıdır. (Bazı ilköğre- 
tim sözlüklerinin kelimeleri farklı bir renkte -genellikle kırmızı- basmış 
olduklarını sevinerek gözlüyoruz.) 

*Sözcüklerin yanına kökenleri kısaltılarak yazılmalı, özellikle Arap- 
ça ve Farsça kelimelerin okunuşlarını göstermek için gerekli işaret (in- 
celtme, uzatma) konulmalı veya açıklama yapılmalıdır. 

*Özellikte imlâsında tereddüde düşülebilecek kelimelerle ayrı ve bi- 
tişik yazılan kelimelerin öğrenci tarafından herhangi bir ikileme düşül- 
meden kavranılabilmesi için İmlâ Kılavuzu ile sözlükler eş güdüm içeri- 
sinde hazırlanmalıdır. 

*Sözlükte yer alan kelimelerin anlamları verildikten sonra değerli 
şair ve yazarların şiir, hikâye, roman türlerindeki eserlerinden kelimeyi 
içeren örnek cümle seçilip verilirse, kelimelerin anlamları, o yapı içeri- 
sinde kolay kavratılır ve öğrenilenler kalıcı olur. Böylece öğrenciler ke- 
limelerin anlamlarını öğrenirlerken yapı içerisinde kullanımı hakkında da 
fikir sahibi olurlar. 
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*Öğrencilerin okul sözlüklerinden daha iyi yararlanabilmeleri için 
sözlüklere “Kullanımla İlgili Açıklamalar” (yazımla, okunuşla ve vurgu 
ile ilgili açıklamalar) başlığı altında açıklayıcı bilgiler verilmeli; öğret- 
menler de bu bölümün öğrenciler tarafindan okunmasını sağlamalıdır. 

*Türkçe öğretiminin istenilen ölçülerde gerçekleştirilmesinde sözlük 
kullanımının önemi kavranmalı; öğretmen ve öğrenciler her Türkçe der- 
sinde yanlarında okul sözlüğü bulundurmalıdırlar. Sınıfta anlamı sözün 
gelişinden çıkarılamayan bir kelimenin hemen sözlükten bulunup okun- 
ması ve kavratılması Türkçe öğretimi uygulamalarının önemli bir parça- 
sıdır. 

*Bazı sözlüklerde sözcüklerin anlamlarının maddeler hâlinde sıra- 
Janmasından başka, türleri, yabancı dilden geçme ise hangi dilden geldiği 
ayraç işareti ile belirtilebilir, yabancı dil kökeninden olduğunu belli et- 
mek için sözcüğün ilk harfinin üstüne derece işareti konabilir. Uzun 
okunması gereken hece (<) işareti ile belirtilebilir. Bunun yanında eş an- 
tamlı olduğu diğer sözcükler de verilirse öğretim açısından daha çok fay- 
da sağlar. Nitekim “i/£ ve orta öğretim, öğrencilerin sözcük dağarcığının 
oluşup, genişleyip, zenginleşmesindeki ilk aşamadır. Sözlükler bakımın- 
dan buna yardımcı olmanın yolu da, sözlükte yer alan sözcüklerin an- 
lamdaşlarını, karşıt anlamlılarını da vermektir.” 

*Kelimelerin mecaz anlamı da bilinen anlamından sonra “mec.” şek- 
linde belirtilmelidir. Terimlerin hangi alana ait oldukları ayraç içinde 
kısaltmalar ile belirtilmelidir. 

*Kelimelerin gerçek ve mecaz anlamları yanında aynı madde içinde 
oluşturduğu birleşik kelime, terim ya da kavramlar ile birleşik fiiller özel 
kullanımlara yer verilmelidir. Bu bir ölçüde kelime ailelerini oluşturur. 
Bu şekilde hazırlanan sözlükler ileriye doğru giderek öğretici olur, bu 
özellik öğrencinin sahip olduğu bütünlük fikri ve toptan algılama özelliği 
ile de örtüşür, Madde başı olan sözcüğün anlamlarından deyimlere geçil- 
diğini göstermek için satır başına uzun çizgi (--) konulmalıdır. 

*Dil bilgisi açısından sözcüğün türü is/a. (isim, ad), s. (sıfat); zf 
(zarf)... kısaltmalarıyla gösterilmesinin yanında fiillerin de fiil kökü ya- 
zılıp sonuna bir çizgi (git -- gibi) konarak belirtilmesi gerekir, Nitekim 


sözlüklerde “gidiyorum”, “giderim”, “gittim”... şekilleri yer almaz. Öğ- 


” Nijat Özön, Yeni Okul Sözlüğü, (3. baskı), Arkın Kitap Evi, İst, 2000, s.1. 
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renciler kelime köküne bakarak bu kelimenin anlamını öğrenebilirler. 
Sözlüklerin bir başka özelliği de yönlendirici nitelikte olmalıdır. Üköğre- 
tim öğrencisi “gidiyorum”, “giderim”, kelimelerinin kökünü doğal olarak 
“gid—“ olarak görecektir. Sözlüğe baktığında gid—: bkz.: git—şeklinde 
bir yönlendirme ile öğrencinin sözlük içerisinde dolaşması sağlanmalıdır. 
Böylelikle hem sözlük kullanma alışkanlığının yaygınlaşması sağlanacak, 
hem de öğrenciler Türkçenin ses özelliklerini sezme imkânına sahip ola- 
caktır. 

-#Sözlüklerin başlarında Türk alfabesinin harflerinin (büyük-küçük) 
verilmesinin yanında (2482 sayılı Tebliğler Dergisi'nde yer alan son 
şekliyle) el yazı harflerini de yer alması yararlı olabilir. 

Dil bir canlı varlıktır. Nasıl bir insan kendini kısmadan ihtiyacını gi- 
derileceği ölçüde dünyanın şartlarını yaşayabiliyor ve rahat ediyorsa dil 
de öyledir. O, doğal bir ortamda değişme ve gelişmesini sürdürmelidir. 
Sözlükler de bu değişme ve gelişme sonucunda dilde yaşama şansı bulan 
sözcükleri içeren yapıtlar olarak oluşturulmalı ve kullanıma sunulmalıdır. 
Halkımız tarafında benimsenmeyen ve kullanılmayan sözcüklerin ısrarla 
sözlüklere konulması ve yaygın bir kullanımla artık Türkçeleşmiş söz- 
cüklerin sırf yabancı kökenli olduklarından dolayı sözcüklerden çıkarıl- 
ması yanlıştır. Dıştan zorlama, dilin ahengini ve işleyişini bozar. Onu 
zorlamamak lâzımdır. Tıpkı bir akarsu gibi o, kendine bir yol bulup yö- 
nünü belirler. Yeter ki sahip olunan zenginliğinden bir şey kaybetmesin, 
söz varlığında kayıplar yaşamasın... 


raserrarerararananulacaracarererUraTATTE KUCUK KAYUYESTURAKAMUKUKKEKRAKE 


“Biz dalma hakikat arayan ve onu buldukça ve bulduğumuza 
kani oldukça ifadeye cüret gösteren adamlar olmalıyız.” 
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“Türküler 


Âşık Temel RUHÂNİ 


Sevgiden sevgiye uzanan yoldur 
Aşkın tezgâhından çıkan türküler 
Muhabbet bağında açılan güldür 
Her gün buram boram kokan türküler 


Sevdaya bürünen zambaklar gibi 
Sevgiye sarılan yumaklar gibi 
Engine çağlayan ırmaklar gibi 
Gönülden gönüle akan türküler 


Sıcak çorbamızın biberi, tuzu 
Türkü söylemektir türkünün özü 
Bize yaklaştırır birbirimizi 
Halkayı halkaya takan türküler 


Türkü Türkün ecdadında, soyunda 
Çobanında, ağasında, beyinde 
Şehirinde, yaylasında, köyünde 
Her yerde bir ocak yakan türküler 


Bir ses katar Ruhani'nin sesine 
Hükmeder dağların ta ötesine 
Sanki bir yolcusu gelircesine 
Uzaktan uzağa bakan türküler 


ADANA SANCAĞI YER ADLARINDAKİ DEĞİŞİM 
Yard. Doç. Dr. Yılmaz KURT 


Türk ad bilimi (onomastik) tarihi açısından XVI. yüzyıl tahrir defter- 
lerinin önemi büyüktür. Bu önemli arşiv belgeleri sadece tarihçiler için 
değil, dilciler, hukukçular, iktisatçılar, halk bilimciler için de önemli kay- 
nak olmasına rağmen -belki de yazısının siyakat adı verilen özel bir yazı 
olmasından dolayı- yeterince araştırılmamıştır.' Biz bu yazıda 1525, 1547 
ve 1572 tarihli Adana sancağı mufassal tahrir defterlerinde geçen köy, 
mezraa ve cemaat isimlerinin geçirdiği değişim konusunda örnekler vere- 
ceğiz?. Böylece yer ve topluluk isimlerinin 50 yıllık süre içerisinde 
geçirdiği değişikler izlenebilecek ve değişimin sebepleri üzerinde durula- 
bilecektir. 

XVI. yüzyılda Adana çevresinde yaşayan halkın We 85'i konar-göçer 
yaşayış sürdüren Türkmenler olup köy yerleşimi çok azdır. Köy ve mezraa 
(ekinlik) isimlerinin ise büyük çoğunluğu Türkçedir. Yaklaşık 500 cemaat 
ve 600 mezraa adı değerlendirmeye esas teşkil etmiştir? 

İnsanlarımız pratik olmayı sevdiklerinden isimleri uzun uzun söylemek 
istemezler. Top Kapısı isminin Topkapı, Paşa Bahçesi isminin Paşabahçe 
olması gibi pek çok yer adı kısaltmaya uğramıştır. Bu kısa söyleyiş toplu- 
luk isimlerinde de görülür, Bu isim değişiklikleri en sık görülen bir durum- 
dur. 1525 yılında Avşarlar Şarkluyan adıyla kayıtlı cemaat 1547 ve 1572 
tahrirlerinde sadece Avşarlar diye geçmiş, nereden geldiklerinin bilinme- 


: 598, Ekim 2001, s. 405-408, 

* Abdelkadir İnan, 1945 yılında yazdığı Anadolu'nun toponomisi ve Türk boylarının adları konusundaki maka: 
Jesinde bu arşiv kaynaklarından hiç söz etmemiş olması dikkat çekmektedir. Bkz: “Anadolu'nun Toponomisi 
ve Türk Boylarının Adları Meselesi”, Makaleler ve İncelemeler, 2. bs, Ankara 1987, s. 66-67. Musa Du- 
man'ın Evliya Çelebi Seyahatnamesi işin yaplığı çalışmanın Tahrir Defterleri işin de yapılması kıymetli dil 
silerimizden beklenmektedir. Bk: Musa Duman, Evliya Çelebi Seyahatnamesi'nin Türkçe Açısından Önemi, 
Türk Dil Araştırmaları Yıllığı, Belleten 1995, Ankara 1997, 5. 153-178, 

” 1525 tarihli defter İstanbul Başbakanlık Arşivi'nde 450 numara ile; 1547 tarihli defter ise 254 numara ile 
kaynlıdır. 1572 tarihli defter ise Ankara Tapu ve Kadastro Genel Müdürlüğü Kuyüd- Kadime Ayşivi'nde olup 
114 nümaralıdır. 

? Burada göçen cemaat ve tâ'ife adlarının Orta Asya'da kullanılan Türk kabile adları ile karşılaştırması da 
gacmli blgiler kazandıracaktır. Bu konuda bk: Abdulkadir İnan, “Türk Kabile İsimlerine Dair, Makaleler ve 

İncelemeler, s. 1-7. 
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sine gerek duyulmamıştır. Aynı şekilde Girce Oğlanları isimli cemaat son- 
raki tahrirlerde sadece Girce olarak yer almıştır. Torasan Fakihlü cema- 
atinin adı kısaltılarak Torasanlı şekline döndürülmüştür. 1525 yılında 
gördüğümüz Çakır Köy Akranlı mezraasının adını bu tarihten sonra 
sadece Çakır Köy olarak görmekteyiz. 1525'te Sığırlık Deresi diye anılan 
mezraa 1547 ve 1572 tahrirlerine Sığırlık adıyla yazılmıştır. Belki de sa- 
hibinin adından dolayı Bakır Hızır diye anılan çeltik nehri 1547 ve 1572'de 
sadece Bakır diye anılmaya başlamıştır. Bazı cemaatlerde ise bunun tersi 
olmuştur. 1525 ve 1547'de Fakihcelü olarak geçen cemaat 1572 yılında 
Fakih Hacılu diye anılmaya başlamıştır. Aynı tarzda 1525'de Zekeriya 
Fakih diye geçen cemaat 1547'de Zekeriya Fakih Obası olmuş, 1572'de 
biraz kısaltılarak Zekeriya Fakihlü diye anılmaya başlamıştır. 1525'de 
Dikilüce olan mezraa adı 1547'de Dikilüce Daş, 1572'de Dikilüce Taş 
olmuştur. 

Fıkıh bilgini, İslâm hukukçusu anlamında kullanılan fakih ismi halk 
arasında fak: olarak söylenegelmiştir. Bugün bile Fakılı, Fakılar vb. şek- 
linde birçok köy ve mahalle adı bulunmakta, Falı şeklinde kişi adı olarak 
da kullanılmaktadır. 1525'de Fakihler olarak geçen cemaat 1547 yılında 
Fakılar diye anılmaya başlamıştır. 1525'de Fakih Damı şeklinde kayıtlı 
mezraa daha sonra Fakı Damı diye yazılmıştı. Derviş, âşık anlamında kul- 
lanılan ışık kelimesi daha sonra şeyh kelimesi ile ifade edilmeye 
başlanmıştır. Karaisalı kazasında yaşayan Ürgüd JIşıkoğlu cemaati 
1547'den sonra Ürgüd Şeyhoğlu diye anılmıştır. 

XVI. yüzyıldan sonra Osmanlı kâtiplerinin gayretkeşlik yaparak bazı 
Türkçe isimleri Arapça veya Farsçalaştırdıklarını bilmekteyiz. Konya'nın 
Cihanbeyli ilçesinde yaşayan ve at yetiştiriciliği yapan Afçekenler toplu- 
luğu daha sonraki kayıtlara tamamen aynı anlama gelmek üzere Esbkeşân 
14'ifesi olarak yazılmaya başlamıştır*, Adana sancağında Arapça etkisi pek 
fazla olmamış daha çok nispet eklerinde Arapçalaştırma yoluna gidilmiştir. 
1525 yılında Kaya Pınarlı olarak geçen cemaatin adı 1547 ve 1572 
tahrirlerinde Kaya Pınari veya Kaya Pınarı şeklinde geçmiş, sondaki “jr” 


* Aynı durumu Ankara mahallelerinin isimlerinde tespit ediyoruz. XVI. Yüzyılda Celal Pamuki olarak geçen 
mahalle adı Celaj Kattan! olurken Gökçe Oğlu diye anılan mahalle İbni Gökçe şeklinde Arapçalaştırılmıştır. 
Bk. Yücel Özkaya, “XVI. Yüzyılda Orta Anadolu'daki Bazı Kaza ve Mahalle Adiarındaki Değişiklikler”, 
Türk Yer Adları Sempozpumu Bildirileri, Ankara 1984, 5. 237. 
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eki “nispet ye”sine veya “1” ekine dönüşmüştür. Bazen de bunun tersi yol 
izlenmiş 1525'de Kayış! olan cemaat adi Kayışlar olmuştur. 

Cemaatler bazen oturdukları bölgeye ad vermişler, bazen de oturduk- 
ları bölgenin adıyla anılmışlardı”. 1525 yılında Köprüceklü olarak geçen 
cemaat 1547 ve 1572'de Köprücek diye anılmaya başlamıştı. Aynı yolda 
Kulağuzlu cemaati Kulağuz, Köşkerlü cemaati Köşker, Küçük Gülhavirli 
cemaati Küçük Gülhavir diye anılmaya başlanmış ismin sonundaki ekler 
atılmıştı. 

İsmin sonuna getirilen “oğlu” ekinin bazı cemaatlerde “lu” şekline 
dönüştüğünü görmekteyiz. 1525'de Karahamza Oğlu diye anılan cemaat 
bu tarihten sonra Kara Hamzalu diye anılmaya başlamıştı. Aynı şekilde 
Sevinçhacı Oğlu cematinin adı 1547'de başlayarak Sevinç Hacılı ol- 
muştu. Osmaniye yakınlarındaki 7azi Oğlu isimli çeltik nehrinin adı 1547 
ve 1572 tahrirlerine Zazılu olarak geçmişti. 

Ak ve akça kelimeletinin sonraki tarihlerde ağ ve ağca şekline 
dönüştüğünü görmekteyiz. 1525'de Akça Kilise olarak kayıtlı mezraa 
1547'de Ağca Kilise olmuştu. Daha sonra değişim devam etmiş Ağca 
Kilise adı Akkise, Akkese şekline dönüşmüştür. Bugün Anadolu'nun pek 
çok yerinde gördüğümüz A4fise, Karakise kelimelerinin aslı AX Kilise ve 
Kara Kilise şeklindedir. Yine 1525'de Akça Mescid olarak geçen mahalle 
adı daha sonra Ağca Mescid olmuş, Ağça Saz adı Ağca Saz, Akça Viran 
adı Ağca Viran diye anılmaya başlamıştır. 

“Kend” adı yer adlarında oldukça sık kullanılmıştır. Çukur Kend 
mezraasının adı 1547 tahririnde Çukur Kendi şeklini almıştı. Küçük Kendli 
mezraasının adı ise 1547'de ve 1572'de Küçük Kendi olarak geçmeye 
başlamıştı. 1525'de Çakmak diye anılan köy 1547'de Çakmak Kendi diye 
anılmaya başlamıştı. 1525'de Çaltı Kendi isimini taşıyan mezraa ise 
1547'de Çaltı Kend olmuştu. İri Kend yer adı İri Kendi; Kulak Kend 
mezraasının adı Kulak Kendi şeklini almıştı. 

Bazı yerlerin iki ayrı adla anılması belirli olaylar dolayısıyla olmuştur. 
Adana'nın Su Gedüği mahallesinde Selim Bey isimli bir bey bir mescit 
yaptırınca 1547 yılında mahallenin adı Su Gediği nâm-ı diğer Selim Bey 
Mescidi Mahallesi olarak anılmaya başlanılmıştı. 1572 yılında yine ilk is- 


* Yer adlarının verilişi konusunda bk.: Doğan Aksan, Her Föüyle Dil, 3, 2. b. Ankara 1990, , 109-111. 
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miyle anılmış ve Sx Gediği adı günümüze kadar gelmiştir. Yukarı Mahalle 
diye amlan mahalleye Hamid Hacı isimli bir hayırsever bir mescid 
yaptırmış ve mahallenin adı 7525'de Mahalle-i Yukarı nâm-ı diğer Hamid 
Hacı, 1547'de Mahalle-i Yukaru Mahalle nâm-ı diğer Hacı Hamid 
Mescidi, 1572'de Mahalle-i Yukaru Mahallelü nâm-ı diğer Hacı Hamid 
Mescidi şeklinde anılmıştı. Adana Kadılığı yapmış olan Kara Sofu isimli 
bir kadı bir mescit yaptırmış ve etrafında oluşan mahalle de mescidin adını 
alarak Kara Sofi Mahallesi diye anılmaya başlamıştı. Daha sonra Sofu adı 
bulgur çekilen el değirmeni anlamındaki “soku” adıyla değiştirilerek ma- 
halleye Kara Soku Mahallesi denilmeye başlamış ve bu ad günümüze ka- 
dar yanlış şekliyle Kara Soku olarak gelmiştir. 

Zamanın kâtibi bazı yer isimlerini okumakta güçlük çekmiş ve bu 
yüzden aynı isim farklı imlâlarla yazılmıştır. 1525'de Küldoğun şeklinde 
“gayın” harfiyle yazılan mezraa daha sonra “kef” ile Küldöken şeklinde 
yazılmaya başlamıştır. 1525'de Pımar-ı Mavtizli diye yazılı mezraa 
1547'de Pınar-ı Ma Viranı diye yazılmış, 1572'de tekrar Pınar-ı Mavtizli 
diye yazılmıştır. 1525'de Reyhan Yarı diye yazılan isim 1547'den sonra 
Reyhan Narı olmuştur. Bazı isimlerde ise halkın söyleyişine önem verilmiş 
ve kelime ona göre yazılmıştır. Adana'nın bir mahallesi 1547'de 
Tabakhane diye anılırken 1572'de Debbağhane diye anılmaya başlamıştır. 
Kâtiplerin bu tür farklı yazımları daha çok Türkçe olmayan kelimelerde 
görülmektedir. Anfoz adı bir defterde “z” ile yazılırken diğerinde “sin” ile 
Antos şeklinde yazılabilmektedir. Asya Petrin, Aspayran ve Asya Berin 
kelimeleri aynı mezraanın adı olmasına rağmen üç defterde de farklı 
şekillerde yazıldıklarından farklı okunmak zorunluğu doğmuştur. 

Tahrir defterlerinde kullanılan siyakat yazısında çoğu zaman nokta 
kullanılmamış olması yer isimlerinin okunuşunda eski yazıdan doğan zor- 
luğu bir kat daha artırmaktadır. Buna rağmen elimizdeki tahrir defterleri 
yer adları, topluluk adları ve kişi adları bakımından bir hazine değerinde 
olup ad bilim konusunda çalışacak olan dil bilimciler için çok önemlidir. 
Bu küçük makale bu önemli kaynağı araştırmak için kıymetli dilcilerimize 
bir davetiye amacı taşımaktadır. 


Bakanlıklar'daki Çınar 
Tuncer GÜLENSOY 


Bakanlıklar'da bir çınar vardı, 
Elli yıl önce tanışmıştık 
İpincecik kolları 

Dört bir yanı sarardı. 


1924'te dikilmişti, gençti 
“Atatürk'ü gördümi” diyordu. 
Öylesine gururluydu ki 

Cumhuriyetle doğduğunu söylüyordu. 


Ben o çınarı tanıdığımda 

Yeni yeşeren bir fidan gibiydim. 
Yorgun olunca göğsüne yaslanır, 
Sanki ona sevgiliydim. 


Zaman öylesine uçtu ki yel gibi 

Çınar da ben de büyüdük. 

O her yıl yapraklarını döktü kara asfalta, 
Benim saçlarım ağardı öylesine 
Sanırım ikimiz de sonsuzluğa yürürdük. 


TÜRKÇEDE GENİŞ ZAMAN EKİNE DAİR BAZI TESPİTLER 
Sadettin ÖZÇELİK 


Türkçede geniş zaman eki, Eski Türkçe döneminden başlayarak farklı şe- 
killeriyle dikkat çeker: N 

Geniş zaman eki için Kullanılan üç şekil, bilinen metinlerden günümüze 
kadar gelmiştir. Birinci şekil (-r) bakımından Türk dilinin başlangıcından gü- 
mümüze bir farklılık yoktur. Ünlü ile biten bütün fiillere r getirilir. Ancak ikinci 
ve üçüncü şekillerde (-İr, -Ar) bir karışıklık görülür. Hangisinin hangi şartlarda 
kullanılacağı kesin bir kuralla belirlenmiş değildir. Başka bir deyişle, en azın- 
dan şimdilik, bu konu hakkında kesin bir bilgimiz yoktur. Orta Türkçede ünsüz. 
ile biten bazı fiillere -Ar getirilirken bazılarına -Ir getirilmekte, bazı fiillere ise 
her iki şekil de getirilebilmektedir.' Farklı durum ve kullanılışlar nedeniyle şu 
soruları sorabiliriz: Geniş zaman ekinin ünsüzle biten tabanlara bağlanması 
başlangıçta dar ünlü ile mi yoksa geniş ünlü ile mi yapılıyordu ve bu ikili şekil- 
ler neden ve nasıl ortaya çıktı, dolayısıyla bu şekillerden hangisi eskidir? Bu 
soruların cevabını vermek henüz zaman alacak gibi görünmektedir. 

Bu karışıklığı Ebü Hayyan da eserinde belirtmiştir? Kaşgarlı Mahmud, 
ekin bu farklı kullanılışlarını düşündüğünden olsa gerek, Divan'da her fiilin 
geniş zaman üçüncü kişi çekimini verir. Kutadgu Bilig, Divani Lügat-it Türk, 
Atabetü -Hakâyık ve eski Uygurca metinlerde ünsüzle biten tek heceli fiillerin 
büyük çoğunluğunun geniş zaman için -Ar ekini aldığı ve Ln,r,d ünsüzü ile bi- 
ten fiillerde ise durumun karışık olduğu, bu ünsüzle biten fiillerden sonra bazen 
-Ar bazen -İr şekillerinin kullanılabildiği tespit edilmiştir.? Ayrıca ünsüzle biten 
çok heceli fiillerde ise daha çok -Ir kullanıldığı ancak -Ar şeklinin de kullanıla- 
bildiği tespit edilmiştir.” 

Divanü Lügât-it-Türk üzerinde ayrıca benzer bir tespit daha yapılmıştır.” 

Biz de Türkiye Türkçesinde yukarıdaki sonuçlara benzer, fakat biraz daha 
kurallaşmış bazı noktalar tespit ettik. Türkçe Sözlük'te? yaptığımız taramaya 
göre bu tespitlerimizi vereceğiz. Türkiye Türkçesinde de geniş zaman eki yuka- 
nda gösterilen formüllerdeki şekilleriyle kullanılır. Ünlü uyumuna göre for- 
müllerdeki ünlüler değişebilmektedir. Buna göre sonuçları ve geniş zaman eki- 
nin kullanılışı kısaca şöyledir:” 
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1. Ünlü ile biten 1337 file -r getirilir. 

2. Ünsüzle biten 1476 çok heceli fiile -Ir getirilir, Bu fiillerin ortak bir 
özelliği k, 1, n, r, ş, tünsüzlerinden biri ile bitmesidir. 

3. Ünsüzle biten 231 tek heceli fiile -Ar getirilir. 

4. İn, r ünsüzü ile biten tek hecelilerde durum karışıktır. Çoğu fiillerde - 
Ar kullanılırken az da olsa -Ir kullanılan örnekler de vardır. |, n, r ünsüzleriyle 
biten fiillerin listesi şöyledir: 

a. 1 ile bitip -Ar alan filler: böl-, çal-, dal-, del-, dil-, dol-, gül-, il, sal-, sik-, 
sol-, yel-, yıl-, yol- (14 fiil) 

Lile bitip -ir alan filler: al-, kal-, bil-, gel-, bul-, ol-, öl- (7 fül) 

b. n ile bitip -Ar alan filler: an-, ban-, bin-, bun-, din-, don-, dön-, kan-, 
kon-, in-, on-, sin-, sön-, sun-, sün-, tın-, tün-, un-, yan-, yen-, (20 fül) 

m ile bitip -Ir alan fiiller: san- ( ful) 

c. r ile bitip -Ar alan fiiller: bur-, der-, dür-, er-, ger-, gir-, kar-, kır-, kur-, 
ör-, sar-, ser-, sor- |, sor- Tl, sür-, yar-, yer-, yor-1, yor- 11 (19 fül) 

r ile bitip -İr alan fiiller: dur-, gör-, var-, ver-, vur- (5 fil) 

4. madde için sonuç: Yukarıda belirtilen ve | ile biten 7, n ile biten |, rile 
biten 5 örnek olmak üzere toplam 13 örneğe -Ir diğer bütün tek heceli ftillere - 
Ar eki getirilir. 

Sonuç 

Tespitlerimize göre Türkiye Türkçesinde geniş zaman ekinin kullanılışı ba- 
kımından Eski ve Orta Türkçeye göre, az da olsa, daha net bir tablo görülmek- 
tedir. Bunun sebebi İstanbul Türkçesinin esas alınmış olması ve dilin işlenmiş 
olmasıdır denilebilir. 

Bu sonuçlara göre dil bilgisi kitaplarımızda geniş zaman için verilen açık- 
tamalar ve ilk, orta öğretim öğrencileri için karışık görünen geniş zaman eki 
daha açık ve kolay şekilde öğretilebilir. 

Türkiye Türkçesinde geniş zaman ekinin -r, -Ar, -İr olmak üzere üç şekli 
vardır: 

1. Ünlüyle biten fiillere -r, 

2. Ünsüzle biten çok heceli fiillere -Ir, 

3. Ünsüzle biten tek hecelilere -Ar ekleri getirilerek kullanılır, 

Tek heceli fiillerin |, n, r ile biten 13 istisnası vardır. Bunlarda da -Ir kulla- 
adır. 

lile biten 7 fiil: al-, kal-, bil-, gel-, bul-, ol-, öl-, 

nile biten 1 fill 

rile biten 5 fiil; dur-, gör-, var-, ver-, vur-, 

Kısaltmalar: 

-Ar: ar, -er 

Ir -ır, -ir, sur, ür 


Gözlerin Ayna 
Abdullah AKAY 


Akşam karanlığında silindi kumlarda izim 
Davetsiz rüzgârlar götürdü resimlerde öldüğümü 
Önce gözlerine baktım, gözlerin ayna 

Tüm camları Kırılmış vitrinlerin, 

Vitrinler ayna. 

Eğildim içime baktım 

Postu serip oturmuşsun 

İçim ayna... 


Gülücüklerin olmasa ölürdüm 
Anlatımı zor gizleri ıslatırken bulutlar 
İstediğin hücreye kilitleyebilirsin 

İki gözümde iki sinek 

Soluk soluğa kaldığım ip merdivende 
Aynalarda görüntüsü kalsın anıların 
Başımı dizlerine bırakıyorum 

Saaf on ikiye çeyrek var ya... 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz : 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Çalışmalarına yaklaşık iki yıldır ara verilen Yabancı Kelimelere Kar- 
şılık Bulma Komisyonu bu ay ilk toplantısını 6 Eylül 2001 tarihinde 
yapmış ve aşağıda belirtilen yabancı kelimelere karşılıklar bulmuştur. 
İlgiyle karşılanması dileğiyle, bulunan karşılıkları kamuoyuna sunuyo- 
ruz. 
brand extention : İngilizce brand (marka) * extention (yayılma, ge- 
nişleme) Dilimizde "herhangi bir alanda çok tanınan bir markanın farklı 
alanlarda ürünler ortaya koyması” anlamında kullanılan bu söze karşılık 
olarak Kurulumuz marka türlemesi ve marka yayılımı karşılıklarını 
önermektedir. Örnek: Tütün dünyasının dev markası Camel'in ismini ta- 
şıyan botlar marka türlemesi (marka yayılımı)nin bir örneği. 

dijital : İngilizce digital (on esaslı numara sistemine ait.). Daha çok 
bilgisayar alanında kullanılan dijital için türetilen sayısal kelimesi artık 
dilimize yerleşmiştir. Kurulumuz da bu kelime için sayısal karşılığının 
kullanılmasının uygun olacağı görüşündedir. 

DVD : İngilizceden dilimize geçen ve digital video disk kelimeleri- 
nin ilk harfleriyle oluşturulan bu kısaltma, günümüzde sıkça kullanılma- 
ya başlanmıştır. Dividi şeklinde İngilizce söylenişiyle okunan bu birleşik 
kelime için Kurulumuz, sayısal görüntü diski karşılığını önermektedir. 
Doğal olarak birleşiğin kısaltılmış şekli de SGD olmalı ve Türkçeye uy- 
gun olarak “se-ge-de” biçiminde söylenmelidir. Örnek: Farklı açılardan 
görüntü verebilen ve 15 dilde alt yazı imkânı sunan "evde sinema" kav- 
ramının son temsilcisi SGD, Türkiye pazarında da önemli bir izleyici 
kitlesine kavuştu. 

halüsinasyon : Fransızca hallucination (sanrı, kuruntu). Psikolojide 
“1.Daha çok şizofreni, paranoya gibi rahatsızlığı olan hastalarda görülen 
ve alıcılar uyarılmaksızın ortaya çıkan duygusal yaşantı; olmayan bir şeyi 
varmış sanma. 2. Gerçekte olmayan şeyleri varmış gibi algılama biçimin- 
de ortaya çıkan bir algı yanılması.” anlamına gelen bu kelime için Kuru- 
lumuz sanrı kelimesinin yanı sıra varsanım ve varsanma karşılıklarını 
önermektedir. Örnek: Havacılık uzmanları, uçuş sırasında pilotların san- 
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rı (varsanım) görebildiklerini söylüyorlar. 

hosting : İngilizce host kelimesinden türetilmiş olan ve ev sahipliği 
yapmak anlamına gelen bu terim bilgisayar alanında kullanılmaktadır. 
Hosting için teklif ettiğimiz karşılık: ana sistem. Örnek: Sifenize ev sa- 
hipliği yapacak ana sistem firması buldunuz mu? 

konfigürasyon : Fransızca configuration (görünüş, dış görünüş). 
Bilgisayar alanında “bir bilgisayar sisteminin genellikle fiziksel birimle- 
rini göstermek” anlamına gelen bu terim için Kurulumuz yapılandırma 
karşılığını teklif etmektedir. Örnek: Açık oturumda uydu ile haberleşme- 
nin esnekliğine bağlı olarak verilen hizmetin geliştirilmesi ve genişletil- 
mesi, yapılandırma değişikliği yapılması ve erişimin sağlanması konuları 
tartışılacak. 

liposuction : İngilizceden dilimize geçen ve tıp alanında kullanılan 
bu terim, "vücuda şekil vermek amacıyla fazla yağları aldırma” anlamın- 
dadır. Kurulumuz, İiposuction için yağ aldırma karşılığını önermektedir. 
Örnek: Yağ aldırma yöntemi, çok ağır kalp ve şeker hastalarına uygu- 
lanmıyor. 

lipostructure : İngilizce liposuction ile aynı kökten gelen 
lipostructure ise “yağ aldırma işlemi sırasında alınan yağların yüzün belli 
bölgelerine enjekte edilmesi yoluyla yüze genç bir görünüm kazandırıl- 
ması” anlamındadır. Bu kelimeye teklif ettiğimiz karşılık ise yağ eklet- 
me. 

mezoterapi : Fransızca mesoderm (orta deri) * thdrapie (tedavi). 
Tıpta “hastalıklı bölgede bulunan deri altına belirli açılardan ilâç enjekte 
edilmesi yoluyla uygulanan tedavi yöntemi” anlamına gelen bu terim için 
Kurulumuz, orta deri tedavisi karşılığını önermektedir. Örnek: Orta deri 
tedavisi sayesinde hızlı ve etkili sonuçlar elde ediliyor. 

peeling : İngilizce (soyulmuş kabuk). Son yıllarda tıp ve kozmetik 
alanında sıkça kullanılan bu terim “yanık sivilce vb. sebeplerle hasara 
uğramış üst derinin özel işlemlerle soyulması” anlamındadır. Kurulumu- 
zun bu söz için önerdiği karşılıklar: Soyum, deri soyma. Örnek: Zjleri- 
nize soyum yapıp, ardından ısıtılmış badem yağına batırarak beş dakika 
bekleyin. 

sneaker : İngilizce (altı lâstik tenis pabucu). Dilimizde spor ayakka- 
bı anlamıyla son yıllarda yaygınlaşan bu kelime için Kurulumuz, Ana- 
dolu'da halk dilinde kullanılan lâstik çedik karşılığını önermektedir. 
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Örnek: Derimod yine harikaları ayaklarınıza getirdi. Özellikle rengârenk 
lâstik çedikler çok satılıyor. 

sneak preview : İngilizce sneak (sinsice hareket etmek) $ preview 
(gelecek programdan gösterilen parçalar). Bir sinemacılık terimi olarak 
dilimizde yeni yeni kullanılmaya başlanan bu söz, “yeni çekilmiş bir fil- 
min gösterime girmeden önce az sayıda seçilmiş bir seyirci grubuna iz- 
lettirilmesi” anlamına gelmektedir. Kurulumuz sneak preview için ön 
izleme karşılığını önermektedir. Örnek: 15 Ağustos'ta düzenlenen ön 
izlemede “Bridget Jones'un Günlüğü” Cinemail Kulübü davetlilerine 
gösterildi. 

teenager : İngilizce teen-ager (On üç ile on dokuz yaşlar arasındaki 
kimse). Türkçede uzun zamandan beri var olan ve kullanılan ergen keli- 
mesi teenager sözünün tam karşılığıdır. Örnek: /2 yaşından 17 yaşma 
kadar, özellikle lise çağının ergenleri, kavurucu sıcağa, susuzluğa, açlığa 
inatla stadyumun etrafını kendilerine mekân edinmişlerdi. 

teenage : Ergenlik çağı. 

VCD (Video Compact Disk) : Yukarıda SGD karşılığını verdiğimiz 
DVD yanında oldukça fazla kullanılan bir başka söz de VCD'dir. Bilin- 
diği gibi Kurulumuz compact disk için daha önce yoğun teker karşılığını 
önermişti. Ancak disk kelimesinin yaygınlığı ve söylenişteki kolaylığı 
göz önüne alınarak #eker karşılığından vazgeçilmiş ve compact: disk'e 
karşılık olarak yoğun disk (kısaltması: YD) sözü benimsenmiştir. Bu 
noktadan hareketle Kurulumuz, VCD için de görüntülü yoğun disk (kı- 
saltması: GYD) karşılığını teklif etmektedir Örmek: GYD'ler görüntü 
kalitesinin üst seviyede olmasının yanı sıra ucuzlukları sebebiyle tercih 
ediliyor. 

webmaster : İngilizce web (ağ) * master (yönetici). Bilgisayar ala- 
nında kullanılan bu terim için Kurulumuz ağ yöneticisi karşılığını be- 
nimsemiştir. Örnek: Genel ağdaki sitenin her gün yenilenmesinden s0- 
rumlu teknik kişi olan ağ yöneticisinin hem iyi bir haberci, hem de yara- 
tıcı olması gerekiyor. 
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ŞİİR DÜNYAMIZDA AHMET TUFAN ŞENTÜRK 


Abdullah SATOĞLU 


Ahmet Tufan Şentürk'ü, 1950'li yıllarda tanıdığımdan beri, onu hep 
sanat çevrelerinin nezaket, tevazu ve vefa sembolü olarak gördüm. Sa- 
mimiyeti mutlak olan bu ifadeler, asla bir riya, veya abartma olarak nite- 
lendirilmemelidir. Zaten: 

Beni, sevmek için yaratmış Tanrı 

Beni, sevsin diye doğurmuş Anam! 
mısralarıyla, insanların ve dolayısıyla kendisinin dünyaya geliş sebebini, 
en veciz şekilde dile getiren bir şairin, hiç kimsenin övmesine ihtiyacı 
olmadığı gibi, kimsenin yermesi de, onu küçültemez ve değerinden hiçbir 
şey eksiltemez. 

Ahmet Tufan, tüm insanları selâmlarken: 

Ben Toroslardan gelmiş bir halk çocuğu 

Hileli, hesaplı, düzenli değil 

Dağlardan derelerden 

Selâm getirdim, güç getirdim 

Yaşama gücü getirdim, direnme gücü 

Nergisler, lâleler, kır çiçekleri 

Dağ yemişi, çam sakızı. 

Çıkınımda şebit, tuz, biber, soğan 

Hor bakmayın, yüksünmeyin 

Alın kabul edin, işte yüreğim, 

Seven gönlümü getirdim size armağan... 
diyerek, yüreğinden dalga dalga taşıp, çevresini saran tevazuun yanında, 
iyilik ve “yaşama sevinci”ni de bütün insanlarla paylaşır... 

O, genellikle insan ve cemiyet konularını işlediğini şiirlerinde, in- 
sanların sevgiden, barıştan yana hep bir ağızdan şarkı söylemesi özlemini 
duyar ve Mevlânaca “gel, gel!” diye seslenir onlara... Sonra, Yunusça 
bağrını açarak, bu “İnsanlık Şarkısı” susmasın ve dünyada her şey gön- 
İümüzce olsun ister... 

1940'lı yılların sonlarında Kayseri'de yayımlanan Ha/kevi dergisi 
Erciyes'in, Ocak/1949 tarihli özel sayısında: sonradan hepsiyle yakından 
© tanışma, hatta çoğu ile can ciğer dost olma imkânını bulduğum; Basri 
Gocul, Mehmet Çakırtaş, Musatafa Necati Karaer, İlhan Geçer, Hüseyin 


Abdullah Satoğlu 47 
Yurdabak, Sabahattin Çankaya, Coşkun Ertepınar, Halil Soyuer, Fikret 
Sezgin ve Osman Attilâ”nınkilerle birlikte, Ahmet Tufan Şentürk'ün de, 
ta o zaman ezberlediğim: 

Çiçek çiçek kar eteği 

Oya oya yâr eteği 

Yaylalar yiğit yatağı 

Ben bir yayla çocuğuyum. 


Kırda mor menekşe deren 
Yâre armağan gönderen 
Gönlünü yaylaya veren 
Ben bir yayla çocuğuyum! 
tarzındaki güzel şiiri de bulunuyordu... 

Biz, başlangıçta onun bir Karacaoğlan, bir Emrah coşkunluğu ile te- 
rennüm ettiği halk tarzı şiirlerine hayranken, sonralari vezin ve kafiye 
çemberini yararak, duygu ve hayallerini, alabildiğince geniş ve güzel bir 
şekilde şiirleştirdiğini görüyoruz. 

O duygu ve hayal; Osmanlıdan Cumhuriyete intikal eden Türk gücü- 
nün canlandırıldığı büyür ve derinleşir ki... Yapraklarına yapışan asalak- 
lara, tırtıllara, kökünü kemiren aç kurtlara, dallarına dadanan eli baltalıla- 
ra rağmen, göklerden boşanan yağmur değil, bir damla su da olsa, boz- 
kırdaki köklü ağacın, günü gelince nasıl yeniden filizlenip boy verdiğini, 
ve bozkırın nasıl yeniden hayat bulup şenlendiğini, bir tarih şeridi içinde, 
mevsim mevsim başında oturup izlemişçesine, gözümüzde canlandırabi- 
liriz: 

i 
Bozkırın ortasında meyveli ağaç 
Direniyor yazın sıcağa 
Kışın tipiye kara. 
Sürdürüyor yaşamını 
Güç de olsa sürdürecek 
Bağlanmış bir kere bu toprağa. 
Toprak susuz olmasına SUSUZ 
Çorak olmasına çorak. 
Bozkırın ortasında meyveli ağaç 
Ne bulut görür, ne yağmur, ne su 
Ama, bir oduncu görür elinde balta 
Gelir üstüne üstüne 
Vurur baltasını, vurur de vurur. 
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Li 
Bozkırın ortasında meyveli ağaç 
Kesilir odun olur... 
Bir gün toplanır bulutlar apansız 
Bir şimşek çakar, bir, bir, bir daha. 
Uyanır ağacın kökleri 
Derinden derinden, çok derinden. 
Göklerden boşanır yağmur 
Yağar bozkırın bağrına 
Yağar da yağar, yağar da yağar. 
Canlanır ağacın kökleri 
Binlerce filiz verir 
Filizler boy verir, boy verir. 
Şenlenir bozkır yeniden 
Ağaçlar yeşerir, bozkır yeşerir 
Yeşerir, yeşerir, yeşerir... 
Yine de, yıllar sonra bite halk şiirinin tesirinden kendisini kurtarmaz. 
Ama, o hiçbir zaman taklitçi değildir. Kendine has buluş ve motiflerle 
işler mısralarını: 


Çoban oldum, sürülerle otladım 
Ceylan oldum, taştan taşa atladım. 
Kirli gördüm, yudum yudum akladım 
Gerçekleri düşte gördüm kaç kere... 

Ahmet Tufan, samimi duygularını dile getirirken, kimsenin hatırı için 
ezilip-büzülmez... Güzel Türkçemizi ve o arada mahalli deyim ve keli- 
meleri bol bol kullanır mısralarında : 

Şepitti, soğandı, çökelekti azığımız. 

Yürüdük, yorulduk, öldük-dirildik kaç kere... 
derken, o, sanatseverlerin hıncahınç doldurduğu başkent Ankara'nın lüks 
salonlarında değil, kendisini -hem de göğsünü gere gere- Sarıveliler ilçe- 
sinin Lamos köyünde zanneder... 

Değerli edebiyat tarihçimiz merhum H. Fethi Gözlerin Yunus'lan 
Bugüne Türk Şiiri isimli muhteşem eserindeki tespit ve tahlillerine göre; 

“... Bazen pervasız haykarışların, bazen de fısıldaşmaların şairidir 
Ahmet Tufan Şentürk... Bazen insanın ruhuna hitap eder, bazen aklına... 
ve bazen de gerçeklerin üzerine gitmekten çekinmez. 

Şiirlerinin bütününde, insancıl bir hava hâkim bulunmakla beraber, 
toplumu çok derinden etkileyen hicvi de yanında getirir, bu şiirler. 

Aşk şiirlerinde olsun, memleket ve kahramanlık şiirlerinde olsun, 
yurdu için titreyen ve yurdunu içtenlikle seven bir yüreğin gümbürlüsünü 
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duyarız.” 
Gerçekten gönlü insanlık, yurt ve barış sevgisiyle dolu olan Şentürk, 

Milli Mücadele şairlerimizden Mehmet Emin Yurdakul'un: 

Bırak beni haykırayım, susarsam sen matem et 

Unutma ki, şairleri haykırmayan bir millet 

Sevenleri toprak olmuş, öksüz çocuk gibidir! 
dediği gibi, yeri geldiği zaman, gür sesiyle haykırmasını bilmiştir. Gücü- 
ne güvenip hak hukuk tanımayanları, sinsi sinsi güzel Türkçemizi yoz- 
laştırmak isteyen gafilleri: 


Eziisin diye vurdunuz başıma 
Ezdiniz, eğemediniz! 


Bu ağız benim, bu dil benim amma 

Konuşmasın diye kilitlediniz... 
mısralarıyla kınarken, Milli Mücadele yıllarındaki Türkün asil şahlanışı- 
ni, Sakarya üzerinde tespit ederek: 

Sakarya, damarda akan kandır o. 

Bize şereftir o, bize şandır 0. 

O bir nehir değil, bir vatandır o! 
mısralarıyla, milli duygularımıza tercüman olur. 

“Allah Versin” şiirinde: 

Ben fakir bir şairim güzelim 

Sense, parayı, şöhreti seversin. 

Sana vadedecek hiçbir şeyim yok 

Allah versin... 


Ben Anadolu halk türkülerini severim 

Sense, havayi müziği seversin 

Yürüyüşün bile alafranga 

Allah versin... 
diyen şairimiz, geleneklerine sımsıkı bağlı bir Anadolu insanın, yiğit eda- 
sıyla, içimize sindiremeyeceğimiz, anlayışımıza ters düşen her soytarılı- 
Bı, elinin tersiyle geri çevirir... 

1918 yılında Karaman'ın Sarevliler ilçesine bağlı Esentepe (Lamos) 
köyünde dünyaya gelen Ahmet Tufan, çok küçük yaşlarda iken, önce 
annesini, sonra da Battaloğlu Gök Ali diye anılan babasını kaybetmiş, 
köyde çobanlık, çiftçilik, marangoz çıraklığı ve gizirlik (muhtarlık gö- 
revlisi) yapmıştır. 
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13-14 yaşlarında iken, o zaman Ankara'da küçük bir devlet memuru 
olan ağabeyi Mustafa Şentürk'ün yanına giderek ilkokula başlamıştır. 
İlkokuldan sonra girdiği parasız yatılı imtihanını birincilikle kazanarak 
Bilecikte ortaokulu, İstanbul'da Haydarpaşa Lisesini bitirmiştir. 

Bir süre Ankara Hukuk Fakültesine devam eden Şentürk, vatani gö- 
revini yedek subay olarak yaptıktan sonra, Ankara İli Özel İdaresine rü- 
sum memuru olarak girmiş, 1975 yılında Emlâk ve İstimlâk Müdürü iken 
kendi isteğiyle emekliye ayrılmıştır. 

1938'den itibaren, şiir yazmaya başlayan Şentürk'ün ilk şiir kitabı, 
1958'de basılan Sarhoş Dünya'dır. Daha sonra sırasıyla; Mustafa Kemal, 
Allah Versin, Çakırdikeni, İnsanlık Şarkısı, Hepsinden Güzel ve Sevgiyle 
isimli kitaplar çıkarmıştır. 

Onun, bu kitaplardaki şiirlerinden seçmelerle, son şiirlerini içine alan 
Şölen adlı eseri ise, 1991'de Kültür Bakanlığınca “Kültür Eserleri Dizi- 
si”nin 174. sü olarak yayımlanmıştır. 

Son yıllarda ise, hem kendisi tarafından, hem de kendisi hakkında 
birçok eserler yayımlanmıştır. Bunların başlıcası şunlardır: 

1. Sanat hayatının 50. yılı dolayısıyla, Rıdvan Çongur tarafından 
1997 de yayımlanan Ahmet Tufan Şentürk'ün hayatı ve eserleriyle ilgili 
“Armağan” kitap, 

2. 80. doğum yılı dolayısıyla, Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun makale, 
bildiri ve konuşmalarını içine 80. Doğum Yılında Şair Ahmet Tufan 
Şentürk (1999) isimli kitap, 

3. Mustafa Ceylan tarafından, “Zirvedeki 10 Şair” serisinin ilki ola- 
rak 1997'de yayımlanan Ahmet Tufan Şentürk: Hayatı-Sanatı-Şiirleri adlı 
290 sayfalık kitap, 

4. Yahya Akengin'in 1990'da yayınladığı ve radyoda oynanan 
Torosların Öbür Yüzü adlı eser, 

5. İrfan Ünver ve Güngör Özmen'in hazırladığı Fahriye-Tufan adlı 
kitap, 

6. Mustafa Ceylan'ın hazırladığı Torosların Türküsü adlı otobiyog- 
rafik roman, 

7. Selçuk Üniversitesi öğrencilerinden Dilek Sekücü'nün 1997'de 
hazırladığı Ahmet Tufan'ı konu alan “mezuniyet tezi”. 

Bunlardan başka: 

a) Feyzi Halıcı tarafından hazırlanıp, TRT Radyo ve televizyonunda 
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seri olarak yayımlanan Bir Şiirin Hikâyesi, 

b) Prof. Dr. İsmail Parlatır'ın hazırlayıp, Devlet Tiyatrosu sanatçıları 
tarafından, Arı Stüdyosunda canlandırılan program, 

©) Rıdvan Çongur'un yazdığı ve Taha Feyizoğlu'nun prodüktörlü- 
Şünü yaparak televizyona uygulanan belgesel, 

d) Nüzhet Erman'ın yazdığı Ahmet Tufan Destanı. 

e) Kemalist Atılım ve Günce dergilerinin Ahmet Tufan Şentürk özel 
sayıları... 

Ayrıca; İlim ve Edebiyat Eseri Sahipleri Meslek Birliği (İLESAM) 
tarafindan, “Türk Kültürüne Hizmet Şeref Ödülüne” lâyık görülerek, 
ödül ve beratı, zamanın Cumhurbaşkanı tarafindan verilen ve İstanbul'da 
Dr. Ünal Yürekli'nin başkanı olduğu Şairler Derneği tarafından adına bir 
toplantı düzenlenen Ahmet Tufan Şentürk, son olarak Anılar Koridorun- 
da (Gidenler Kalanlar-Gerçekler Yalanlar) ve Mustafa Ceylan ile birlikte 
de Anılar Koridorunda Sarıveliler isimli eserleri yayımlamıştır. 

Edebiyatımızda nasıl bir Leylâ ile Mecnun, Kerem ile Aslı, Ferhat İle 
Şirin, hatta bir Talibi ile Keklik Emine'nin aşk hikâyesi varsa, bunlara bir 
yenisi daha eklenerek, edebiyatımızın bu türü arasındaki yerini almışür, 
diyebiliriz... Bu âşık ile maşuk “Fahriye İle Tufan”dır... 1921 yılında 
Bolu'da dünyaya gelen “Fahriye”, Ahmet Tufan Şentürkle 1959 yılında 
evlenen ve 1976'da vefat eden Fahriye Gökcan hanımefendidir. 

Fahriye Hanım'ın menbus bir hastalıktan kurtulamayarak vefatıyla, 
Ahmet Tufan'ın dünyası yıkılmış, aradan bunca yıl geçmiş olmasına 
rağmen, onun sevgi ve acısı hâlâ yüreğindedir. 

Ahmet Tufan'ı hep hüzünlendiren bir başka husus da, hayatta çocu- 
Şunun olmayışıydı: 

Hiçbir çocuk bana “Baba” demedi 

Ben hiç baba olmadım ki... 
diye başlayan şiirini, şiir ve sohbet toplantılarında sık sık okuduğu için, 
hemen bütün şair ve sanatçı dostları ezberlemişlerdir. 

Fakat, onun çocuksuz ölen ilkokul öğretmeni Hüsnü Yaylalı'nın anı- 
sına yazdığı bir şiiri var ki, orada öğretmene olan saygıyı, baba şefkatinin 
ve çocuk sevgisini iç içe görüyoruz: 

Bakışların buğuluydu, sesin babacan 

Bizi öpüp okşamak isteyen bir hâlin vardı, 
Ders verirken pencereden uzaklara bakardın 
Ellerini ovuştururdun durmadan 
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Sevinir miydin, üzülür müydün 
Bizi görünce? 


Nasıl üzüldüğünü 

Nasıl acı çektiğini bilseydim 
Sana “Baba” derdim 

Sana “Babacığım” derdim. 
Günde bir değil, belki bin kere 
Ellerini ayaklarını öperdim. 


Ben bu acıyı çok geç duydum, geç öğrendim 
Yerin cennet 
Ruhun aydır olsun öğretmenim... 

Çoğumuzun, belki de her gün önünden geçtiğimiz hâlde, neyin nesi 
olduğuna dair hiç ilgi duymadığımız, hatta farkında bir olmadığımız, 
Ankara Vali Konağı önünde bir dikilitaş vardır. Üzerinde bir leylek yu- 
vası bulunan bu dikilitaşın adı “Julyen Sütünu”dur. İşte birbirine sımsıkı 
sarılmış, birbirine destek olmuş ve sahip çıkmış taşlardan meydana gelen 
bu “Tulyen Sütünu”, yine bir tarih şeridi gibi Ahmet Tufan'ın enfes ve 
farklı yorumuyla, gözlerimizin önünden geçmektedir: 

Sen eski çağlardan kalma bir anıt 
Ben Adem Baba'nın torunu 
Sana taş diyorlar, bana insan. 


Kıskanıyorum seni Julyen Sütünü 

Taş da olsan seni kıskanıyorum 

Üst üste yığılmış taşlar 

Aittakinin üsttekinden şikâyeti yok 
Üstteki ezmiyor alttaki taşı. 

Savaşsız, kavgasız, gürültüsüz 
Eğilmeden, bükülmeden, parçalanmasan 
Çağlar boyu dimdik durabitmişsin. 


Bana taş sabrı ver Tanrım, nerdesin? 
Taş da olsan seni kıskanıyorum 
Çınaraltı, Köye Doğru, Varlık, Hisar, Çağrı, Bahçe, Filiz, Ilgaz ve 
Kemalist Ülkü gibi seçkin dergilerde şiirleri yer alan ve son yıllarda Vakit 
gazetesinde makaleleri yayımlanan Ahmet Tufan, Yugoslavya'nın Struga 
kentinde düzenlenen uluslar arası “Şiir Akşamları”nda, 1988'de ülkemizi 
temsil etmiş, birçok seminer ve sempozyumlara katılmıştır. 
Mehmet Çınarlı, Sanafçı Dostlarım adlı kitabında, hatıralarını anla- 
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tırken, bir ara Hisar dergisinin sekreterliğini yapan Ahmet Tufan'a da 
geniş yer verir ve der ki: 

Ahmet Tufan Şentürk'ün sosyal konuları işleyen şiirlerinde fakirlik, 
çaresizlik var; yanıp yakınma var, fakat, bir art düşünce, bir propaganda 
konusu bulamazsınız. Tufan, gecekondu mahallesini anlatmışsa, gece- 
kondularda yaşayan biri olarak anlatmıştır. Lüks salonlarda, rahat kol- 
tuklara gömülüp, viski yudumlayarak değil. Severek, anlayarak anlat- 
mıştır: Kinleri ve hınçları tahrik için değil...” 

“İnsanlık Şarkısı” isimli şiirinde Ahmet Tufan Şentürk, dünyanın çe- 
şitli yerlerindeki savaşlar, barbarlık ve hunharlıkların doğurduğu açlık ve 
sefalet yüzünden bunalıma sürüklenen, günümüz insanlığın isyanını dile 
getirir: 


Bir şarkı söyleyelim hep bir ağızdan 

İnsanlıktan sevgiden, barıştan yana 

Yeter bu acı, gözyaşları bitsin. 

Bitsin bu sonu gelmeyen kavgalar 

Bitsin bu korkular, bu tasalar, bitsin 

Bir şarkı söyleyelim hep bir ağızdan... 

Çınlasın yeryüzü, denizler, gökler 

Kremlin duysun, Pekin duysun, Pentagon duysun. 


Ahmet Tufan bir tasavvuf şairi değildir... Fakat, “Muhabbetin, insan 
şahsiyetini olumlu yönde nasıl değiştirdiğini” “aşktaki yanma denilen 
vuslat hâli”ni: 

Yandı bu gönlüm yandı bu gönlüm 

Yanmada derman buldu bu gönlüm. 
mısralarıyla ifade eden, gönüller sultanı Hacı Bayram-ı Veli gibi, o da, 
ilâhi vecd içindeki ürperişlerini, “Yanmak istiyorum yandığım kadar” 
şiirinde terennüm eder: 

Demen bana demen gerçeği, düşü 

Çatladı, yarıldı sabrımın taşı 

Tutuştu içimde aşkın ataşı 

Yanmak istiyorum, yandığım kadar. 


Adem'im, cennetten kovulan benim 
Seyyid Nesimi'yle soyulan benim 
İçip, sarhoş olup, ayılan benim 
Yanmak istiyorum, yandığım kadar. 
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Böyle olur, sevda baştan aşınca 
Söylediğin bilmez Tufan, coşunca 
Cümle kırklar, erenlerin peşince 
Yanmak istiyorum, yandığım kadar... 

Evet, yıllar önce Erol Sayan tarafindan bestelenen, fikir, felsefe ve 
duygu dolu bu şiiriyle, Ahmet Tufan”ı, kâh mutasavvıflar meclisinde, kâh 
yanıp tutuşan bir kalple, erenler peşinde koşarken görürüz... 

Daha dünyaya gözünü açtığından itibaren, Yunus'un Karacaoğlan'ın 
ilâhi, nefes ve koşmalarıyla büyüyüp, sanat dünyamıza onlardan aldığı 
güç ve ilhamla, fakat asla taklide kaçamayan, yepyeni bir anlayış içeri- 
sinde eserler verirken, onların görüş ve düşünce dünyasında dolaşır. Ni- 
tekim: 


Düşünme gücümü yitirdiğim an 
Sen düşüncem oluyorsun. 
Sana koşuyorum senden kaçarken 
Anla ne olursun... 
derken; 
“Senden kurtul, sana kaç” 
diyen Yunus Emre'nin, felsefe ve ruh dünyasına ulaşır. 

Ahmet Tufan bir sır küpüdür... Kendi dert ve sıkıntılarını kolay kolay 
herkese açmadığı gibi, dedikodu ve gıybetten de asla hoşlanmaz. Bulun- 
duğu mecliste bir arkadaşının arkasından söz söylenecek oldu mu, ya 
hemen söze girerek konuyu değiştirir, ya da oradan uzaklaşır. “Çaresizli- 
Şin Çaresi” şiiri bu asil davranışın ifadesidir: 

Bazı şeyler anlatılmaz kimseye 
Anlatsan da anlaşılmaz, bilinmez. 
Bir yağlı kara gibi sıvaşır kalır 
Etine, kemiğine, ruhuna, silinmez. 


Bir şiirinde: 
Ne aç kalacak, yeryüzünde, ne yoksul 
Tertemiz olacak solunan hava. 
Toprak bol ürün verecek, pınarlar bol su... 
Her taraf rengârenk çiçek, 
Dallarda salkım saçak yemiş, 
Korku neymiş, yokluk neymiş 
Öyle güzel günler gelecek daha... 
diyen şairimizin, özlediği o güzel günlere erişmesini, şiir dünyamıza ve 
dolayısıyla Türk edebiyatına, nice güzel eserler kazandırmasını diliyoruz!... 


Mutluluktan Yana Şarkılarımız 
Ahmet Tufan ŞENTÜRK 


Sanmazdım böyle olacak, 
ne bilirdim? 
Oldu bir kere dönüşü yok, ama acı 
karanfil sandım, ateşmiş 
Isınmak istedim, yaktı. 


Gün geçen gün değil, bugün: 
Neydi o, yanım yörem? 

Neydi o elim, kolum, dopdolu, sıcak 
Gök alabildiğine güzeldi, 

Bulutsuz, açık, mavi 

Yeryüzü bizimdi, acısıyla, tatlısıyla, 

Dosttan yanaydı düşüncelerim... 


Pay etmiştim, ellerini, gözlerimi, 
Gönlümü. 

İsteyen, istediğini almıştı, teklifsiz. 
istemeyecektim, verdiklerimi: 

İstesem de kim verirdi? 


Ömür, rüzgâr gibi geçip gitti, anlamadım: 
Verecek bir şeyim kalmadığı gün, 
Sevenlerim, dostlarım da kalmadı... 


Yıldızları, bulutları, güneşi 
Çağırıp toprağı, suyu, havayı 
Kuşları, çiçekleri, böcekleri 
daha ne varsa 
Toplayacaktım Tanrı aşkına 
Gönlümce bir dünya kuracaktım, 
Mutlu olacaktım, yeni baştan, 
Mutluluktan yana olacaktı şarkılarım, 
Sevecektim, dünyayı, insanları 
Yaşayacaktım yeni baştan... 


Hikâye 


Umut Hep Vardı 


Aziz AYVA 


Fakültedeki odamda arkadaşla- 
rımla oturuyorduk. Çoğumuz araş- 
tırma görevlisi. Kimimiz yüksek ti- 
sans, kimimiz doktora aşamasında. 
Kimimiz ders alıyor, kimimiz teziyle 
uğraşıyor. Akademik hayatta önemli 
bir merhafe olan ve hepimizi az çok 
ilgilendiren yabancı dil konusunu 
konuşuyorduk ki çaylarımız geldi ve 
sohbet koyulaştı. Çay kaşığının 
bardakta çıkardığı ses, sohbetin 
melodisini oluşturuyordu sanki. Bir 
arkadaşımın, kapağında, güzel bir 
kompozisyonla tasarlanmış üç elma 
bulunan bir Kitabı işaret etmesiyle 
kapının sol tarafında duran kitaplı- 
ğıma yönelmiştim. Tam kitaba elimi 
uzatmıştım ki telefonum çaldı. Bir- 
denbire irkildim. Oralı bile olmuyor- 
dum, âdeta telefonu duymamıştım. 
Arkadaşlarımın tuhaf, kızgın bakış- 
ları altında, istemeye istemeye te- 
lefona yöneldim. Galiba dördüncü 
çalışından sonra ahizeyi kaldırdım 
ve belli belirsiz bir sesle “Alo” diye- 
bildim. Danışman hocamdı. “Evlâ- 
dım, ben derse gidiyorum, ders çıkı- 
şında bana bir uğrayıver.” diyordu. 
Bu sefer kendimi biraz toparlayarak 
“Peki hocam.” dedim ve telefonu 
kapattım. 

Arkadaşlarımın, telefona cevap 
vermedeki isteksizliğimi sorgularca- 
sına bana baktıklarını fark ettim. 


Arkadaşımın, kitaplıktan (aldığım 
kitabı karıştırdığını görünce normale 
dönmek için kendimi zorlamam ge- 
rektiği geçti aklımdan. Elim yüzüm 
buz gibi olmuştu. Bu telefon sesiyle 
ne kadar çok şey gelip geçmişti 
aklımdan... Öyle ki telefonun lüks 
olduğu zamanlardan, bugün avuç 
içine sığabilen gelişmiş cep telefon- 
larına kadar geçen zamanda ya- 
şanmış bir acıklı hikâye ve bu uzun 
zaman diliminde bir ailenin hayata 
tutunma mücadelesi... 

3 Aralık 1999 Cuma akşamı, 
evde, eşimle birlikte çay içerken 
ertesi gün Çumra'ya gitmeye karar 
verdik. Galiba üç hafta oluyordu. En 
son gidişimizde o kadar ağır değildi 
ama anamın dediğine göre bir nefe- 
si kalmış. Gelenleri tanıyamıyormuş. 
Şuuru da tamamen kaybolmuş. An- 
cak anam, israrla helâlleşmek iste- 
yenleri yanına aliyor ve uzun uğ- 
raşlarla helâlleştiriyormuş. Sık sık 
saydığı isimler arasında eşimle ben 
de varmışız. On iki yıldır amansız 
bir hastalığın pençesinde debeleşi- 
yor. “Allah bilir.” diyerek ikinci kez 
gittiği Avusturya'dan da geleli üç 
dört ay kadar oluyor. Yıllar önce 
nice fedakârlıklarla oralara gönder- 
diği kocası, “Avrupa'da tıp daha 
ileride, hem hastalara daha iyi dav- 
ranıyorlar.” diyerek tedavisi için alk 
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mış götürmüştü. İşte bu, onun ikinci 
gidişi ve dönüşü sonrası “Allah 
düşmanıma bile vermesin.” dediği 
günlerdi. 

Dedim ya, on iki, on üç yıl olu- 
yor. Bir okul dönüşü, eve geldiğimde 
gördüğüm manzarayla başladı bu 
acıklı hikâye. Görümcesi, iki ablam, 
konu komşu herkes ağlıyordu. Anla- 
yamıyordum. Etrafıma bakıyordum, 
herkes oradaydı. Çocuklara bakı- 
yordum; evde değillerdi ama diş 
kapıdan girerken hepsini görmüş- 
tüm. Ağlamalar durup durup yeniden 
iyordu. Sonradan Konya'ya 
ü duyduğumuz bir komşu 
kadın “Fatma aba, ne ağlıyorsun? 
Televizyonlar bas bas bağırıyorlar 
“Çaresi bulundu.” diye, “Duymadın 
mı?" diyordu. Neyin çaresi vardı ya 
da yoktu? Kafamda karma karışık 
yüzlerce soru vardı. Hemen arka- 
sından bir başkası “Fatma guzum, 
Allahını seversen sus, çocukların 
çok küçük, korkacaklar; hem derdi 
viren Allah, şifasını da virir. Kalk 
kendini topla, elini yüzünü yıka.” 
diyordu. Hiçbir şey anlamadan ço- 
cuk duygularımla ben de ağlamaya 
başladım. Beni görünce kucağına 
çekti ve acıtırcasına göğsüne bas- 
tırdı. “Ah gardaşımmm! Çocuklarıma 
iyi bak, Kerim'i de okut. Onu orta- 
lıklarda koyma. Guzularımmm...” 
gibi daha çoğunu anlamadığım bir 
sürü şey saydı. Tek katlı, toprak 
damlı evin penceresinden sesleri 
duyan komşuları “Allahınızı sever- 
seniz kendinize gelin, camiciler ge- 
çiyor. Ölüm mü var yahu?” diyorlar- 
di. 


Hava kararmıştı. Kapının önün- 
de bir taksi durdu. Perdenin kena- 
rından anamla babamı görünce 
içime anlamsız bir sevinç doldu. 
“Nasıl olsa onlardan saklarlar.” diye 
geçirdim içimden. Neyi saklarlardı? 
Saklanması gereken neydi ki? Bir 
şeyleri saklamaları benim için neden 
önemliydi? Bu iki üç saatlik zaman- 
da ben de evdeki atmosferin içine 
girivermiştim. Onlar içeri girer gir- 
mez bir feryat, bir vaveylâ, bir çığ- 
lik... Küçük ablamın kocası dışarı 
doğru yönelince belki bir saati aşkın 
süredir çakılıp kaldığım yerden ilk 
defa kımıldadığımı fark ettim ve ben 
de dışarıya çıktım. Arabadaki kişi, 
anamla babamı getiren Ömer Öğ- 
retmenimdi. Hani şu, “Beni okutsun.” 
diye babama âdeta yalvaran öğret- 
menim. Zaten başka kim olabilirdi 
ki? Kaç kişinin arabası vardı köy 
yerinde? Görünce yüzümden öptü, 
ben de onun elini öptüm. Eniştemle 
şifreli bir şeyler konuşmaya başla- 
dılar. Öğretmenim “Ne diyorlar, ne 
yapılacak?” diyordu. Eniştem "“Par- 
çayı alacağız. Ameliyat şart, demiş- 
ler.” dedi. Ne parçası, ne ameliyatı? 
Bu konuşmalardan anamta babama 
telefon açıldığını anlayıvermiştim o 
dakika. Bunlar, on bir, on iki yaşla- 
rındaki bir çocuğun kavrayabileceği 
şeyler değildi elbette. Ömer Hocam 
izin istedi ve gitti. Anam ve babam 
beni bile akıllarına getiremeyip öyle- 
ce ağlıyorlardı. Kim bilir o gün, be- 
nim anlamadığım daha neler konu- 
şuldu? 

İşte, ablamın acıklı hayatının 
başlangıcı. Genç denebilecek bir 


428 


Umut Hep Vardı 


yaşta amansız bir derde yakalan- 
mıştı. Beni, “Köyde kalacak da ne 
olacak, ben gardaşımı okutacam.” 
diyerek ilkokuldan sonra yanına alan 
ve ortaokula yazdıran ablam. Ben- 
den sonra, çocuklarını okutmayı 
aklına koyan ve bütün plânlarını ona 
göre yapan ablam. On bir, on iki 
yaşlarımdan itibaren anam bildiğim 
ablam. En büyüğü dört yaşında olan 
üç çocuğuna beni ağabey yapan 
ablam. On iki yi çocuksuzluktan 
sonra arka arkaya gelen üç yavrusu 
için çabalayıp duran ablam. Başları- 
na döndüğü yavruları. Oysa ne çok 
severdi hayatı. 

O acı haber, yuvalarına bir çığ 
gibi indiği zaman en küçük çocuğu, 
oğlu kundaktaydı. Üç dört yaşına 
kadar ebesini annesi bilmişti. Kızla- 
rn küçüğü üç, büyüğü dört yaşların- 
daydılar. Babaları da yoktu yanla- 
rında. Başına gelen onca olaydan 
sonra çareyi dışarı gitmekte bul 
muştu, Tam düzenlerini kurmuşlardı 
ki traktörü çalındı, aldığı mahsul 
emeğini korutmadı. Gırtlağına kadar 
borca girdi. Karısının “Git Mustafa, 
al şunları da bozdur, ben çocukları- 
mıza bakarım, sen bizi düşünme.” 
demesinden cesaret alarak satabil- 
diği tarım aletlerini ve karısının dü- 
ğün hediyelerini de satarak güç belâ 
bir vize parası denkleştirmişti. Oysa 
ne çok çalışırlardı karı koca? Ya, 
ablamın çocuklarını diğer ablamlara 
birakip gece gündüz demeden ko- 
casıyla tarlaya gitmesi? Eniştemin 
işler artınca “Fatma, bir çocuk tuta- 
lim.” demesine “Bi çocuğun aylığı ne 
kadar biliyon mu? Hem onun kaldır- 


dığı boruyu ben de kaldırırım.” dedi- 
ği hâlâ kulaklarımda çınlar. Ama her 
şeye rağmen olmamıştı. Yüzleri bir 
türlü gülmemişti. Ortada bir de or- 
taklık olunca... “Ortaklık kimi ondur- 
du da bizi onduracak?” derdi ama 
yine de katlanmışlardı onca senedir. 
Başlarına gelen onca kötü olaydan 
sonra kocasını zar zor ikna edip 
göndermişti dışarıya. 

Anamın "Gızım acından ölen mi 
var? Mustafa'yı getirtelim mi? de- 
mesine yarı gülerek “Aman ana, ben 
onu dişimle tırnağımla gönderdim. 
Gavur yurdunda yiğirmi sene kala- 
cak değil ya... Şu motorun parasını 
bari gazansın geisin. Daha ne oldu 
şurda gideli? El kapılarına varılmı- 
yor. Hem bende ne var da üstüme 
gelirsiniz?” diyordu. 

Görümcesinin Oanama ove 
ablamlara anlattığına göre iki sene- 
dir sağ göğsünde içten içe bir ağrı 
duyarmış. Eline de bir şişlik gelirmiş. 
Bir gün kendisini de yanına alarak 
doktora gitmişler. O vakite kadar hiç 
fırsatını bulamamış, hem para da 
çıkıştıramamış, “Gel bizim Zeynep, 
yarın şunu da yeriz, işin yoksa bu- 
gün beni bir doktora götür.” demiş. 
Ö da "Yok, ne işim olacak gelin? 
Gidelim.” deyince (gitmişler dokto- 
ra, İşte ne olduysa doktorun muaye- 
nehanesinde olmuş. Doktorun “Kı- 
zım, sen ağır hastasın, bu parçayı 
hemen almamız gerekiyor. Şimdiye 
kadar nerdesin?” demesiyle ablamın 
dünyası yıkılmış. Ama bir yandan da 
hiç etkilememiş ablamı doktorun 
söyledikleri. “Ne hastalığı Zeynep 
Abla. Bende bir şey yok. Geçen 
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günlerde tarlada üşüttüm her hâlde. 
Bi terledim mi bi şeyim galmaz.” 
demiş. 

Muayenenin üzerinden üç dört 
hafta geçmişti. Ben okuluma gidip 
geliyordum. Ablam hiçbir şey yok- 
muş gibi davranıyor, çocuklarıyla ve 
bahçeye ektiği yeşilliklerle oyalanıp 
duruyordu. Sanki o gün hiç yaşan- 
mamış gibi, çocuklarına hiçbir şey 
hissettirmiyordu. Büyük kızının “An- 
ne, ebem neden ağlıyor?” diye sor- 
masına “Gözü ağrıyormuş gizım.” 
demesindeki anlamı galiba ancak bir 
ana anlayabilirdi. Geçmiş olsuna 
gelen kalabalıklarda, çocuklarını 
uzaklaştırmak için bin bir türlü se- 
bepler bulurdu. Öyle zamanlarda 
çocuklarının bakkala, oyuna gitme- 
sini ne çok isterdi. Ellerine sıkıştırdı- 
ğı bozukluklarla çocukları hemen 
savardı. Bir şeyler anlamalarından 
hep korkardı. e Çocuklarının anlar 
anlamaz, kalabalığın sözlerine kulak 
vermeye çalışması nasıl da üzerdi 
onu? Onları kolay mı bulmuştu? 
Gitmedik yatır, türbe, hoca, doktor 
mu koymuştu? Hem sonra Mustafa 
da kızardı onlara bir şey olursa. 

Artık ablam ameliyat olmaya ka- 
rar vermişti. Kocasına da haber 
verememişti. Daha o zamanlar te- 
lefonları da yoktu. Karşı komşusu ve 
hepimizin Havize Teyzesinden ko- 
nuşurdu kocasıyla. Hiçbir şey yap- 
mak istemezdi kocasından habersiz. 
Ama ona da haber verip gurbet el- 
lerde adamın moralini bozmayı hiç 
istemezdi. o Anamın - “Mustafa'nın 
haberi var mı gızım?” demesine 
“Ana, nesini haber edecem Musta- 


fa'ya. Gendin de duydun ya, küçük 
bir parça alınacak, hepsi o. Hem 
“Doktora gittim.” dedim, yetmez mi?” 
derdi. Bu arada birilerinin kocasına 
bir şeyler yetiştirmesinden korkardı 
hep. 

Ameliyat olmuş ve yaraları iyi- 
leşmeye durmuştu bile. Artık kendini 
değilse bile herkesi iyi olacağına 
inandırmak istiyordu. Çünkü kendisi 
daha çok şey biliyordu hastalığı 
hakkında. Çünkü o günden itibaren 
sağdan soldan birçok şey öğrenmişti 
© zalım hastalık hakkında. Çünkü 
dirim dirim acılar içinde çok geceler 
geçirmeye başlamıştı. Ama iyi ol- 
mak zorundaydı. Sonra çocuklarına 
ne olurdu? Kaç gece dinlemişimdir 
onun acılar içinde yatağında kıvran- 
dığını. “Yavrularımmm, canlarım, 
kimlere kalacaksınız? Ananız kur- 
ban ofsun size.” derdi. Daha fazla 
dayanamaz ve uyurdum. 

O yaz ablamdaki enerji hiç ek- 
silmemişti. Kocası, her işi yarım 
yamalak bırakıp gittiği için ablam 
onları yapmaya, yapamadıklarını da 
yaptırmaya çalışıyordu. Yapabildiği 
ufak tefek işlerin hepsini kendisi 
yapmaya çalışırdı. Hiç kimseye 
muhtaç olmak istemezdi. Gerçi en 
küçük ablamın kocasi hemen her 
işine koşardı ablamın. Ama ne de 
olsa ablam evinin dayağıydı. Evini 
yönetmesi gerekiyordu. Çocukları- 
nın başında bir çobandı o. 

Çocuklar okula gitmeye başla- 
mışlardı. Kızları birer sınıf arayla 
okullarına gidiyorlardı. Oğlu ise an- 
cak seneye gidebilecekti. Oysa 
“Kardeşleri onu kollasın. Beraber 
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gidip gelsinler, hem derslerine de 
faydaları olur.” diye komşuları olan 
öğretmene oğlunun okula yazdırı!- 
ması için az mi yalvarmıştı. Onun 
artık tek bir amacı vardı. O da ço- 
cuklarını kurtarmak. Onun için ço- 
cuklarının kurtulması kızlarının ilk 
okuldan sonra bir yıl Kur'an kursuna 
gidip, daha sonra Halk Eğitimin sa- 
nat kurslarına katılması; oğlunun ise 
okuyup doktor olmasıydı. Çocukla- 
rıyla, âdeta hastalığından habersiz- 
ce bu umutlarla yaşayıp giderken 
hastalığı yeniden nüksetti. Dayanıl- 
maz ağrılar, göz kırpmadan edilen 
sabahlar ve çocuklarından her şeyi 
saklamak zorunda kalmak, onlara 
bir şey hissettirmemek için söylediği 
yalanlar... Artık eskisi gibi değillerdi 
çocuklar. Daha fazla dikkat etmek 
gerekiyordu. Çünkü en küçükleri 
Kerim bile artık daha dikkatli dinli- 
yordu konuşulanları. Hem neden 
saklamasındı ki. Onların hem anala- 
ri, hem babaları değil miydi? 

Bu arada hemen hiç sıkıntı 
çekmiyorlardı. Babaları da yeterince 
para gönderiyordu. Borçlarından 
eser kalmamış, hatta ablam kocası- 
nı da ikna ederek evlerinin yanında- 
ki arsayı almış, oraya bir ev inşaatı- 
na bile başlamıştı. Bir taraftan has- 
talığıyla uğraşıyordu, bir taraftan da 
evi verdiği ustalarla. Ustaları sıkıştı- 
rip dururdu evi bitirtmek için. Bu yeni 
yaptırdığı evin altını da belediyeden 
alınan plânda olmadığı hâlde zorla 
dükkân yaptırmıştı. Kocasını gavur 
memleketlerinden getirip ona bir 
dükkân açacaktı. Sonra da kimsele- 
re muhtaç olmadan yaşayıp gide- 


ceklerdi çocuklarıyla. Bir yıl gibi kısa 
bir sürede yeni evlerini bitirimiş ve 
taşınmışlardı bile. 

Kocası, ablamın hastalığını ne 
zaman, kimden duyduysa duymuş; 
oradaki hastanelere danışmış ve bu 
hastalığın orada daha iyi tedavi 
edildiğini öğrenmiş. "Fatma hazır- 
lıklara başla, seni buraya getirece- 
ğim.” demiş. Bu haberlerle yeni bir 
heyecan gelmişti ablama. Geceler 
boyu uyutmayan ağrılarından kur- 
tulacağı günler sona mı erecekti? 
Ziyaretine gelenleri cesaretlendiri- 
yor, onlara umutlar veriyordu. En 
önemlisi çocukları anasız kalmaya- 
caktı. Onları dilediği gibi yetiştire- 
cekti. Oradan gelen talimatları bir bir 
yerine getiriyordu. Tek başına Anka- 
ra'lara gidiyor, akşamlara kadar 
orada vize, pasaport, vb. işlerle Uğ- 
raşıyor ve geç vakitlerde evine dö- 
nüyordu. Her bir işini kendisi görü 
yordu. Hele, her Ankara dönüşü 
oradan getirdiği öte beteyi çocukla- 
rına bir bir paylaştırmasındaki se- 
vinci, şefkat duygularıyla onları sey- 
redişi... O günlerde ne çok zevk 
alıyordu koşuşturmalarından. Neden 
almasındı ki? Hastalığını iyi ede- 
ceklerdi. İşlemler bitmiş, istek kâ- 
ğıtları da gelmişti. Artık ablam iyiden 
iyiye iyi olmaya gittiğine kendisini 
inandırmıştı. Çocuklarsa babalarını 
görmek için sabırsızlanıyorlardı. 

Ben de, ablam Avusturya'ya gi- 
dince bitişik evde oturan öbür ab- 
tamda kalmaya başlamıştım. Ablam 
giderken iki takım evi bomboş bi- 
takmaktan korkmuş, öbür ablamı 
evine oturtmaya ikna etmişti. O yıl 
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liseyi bitirmiş, üniversiteyi kazana- 
mamıştım. Ertesi yıl dershaneye 
gittim ve Türk Dili ve Edebiyatı Bö- 
tümünü kazandım. Ablama kazandı- 
ğımı müjdelediğim zaman ne çok 
sevinmişti. Zaten benim akumamda 
en büyük emek de onun değil miy- 
di? Başarımla ilgili ne zaman bir 
müjde duysa çocuklarını düşünür; 
“Çocuklarım da böyle müjdeler ve- 
recekler mi analarına?” derdi. 

O, telefonda “Geliyorum, bir is- 
teğiniz var mı?” dediğinde o gün 
hepimiz seviçten deliye dönmüştük. 
Ablam ve çocuklar: gelmişlerdi. Ga- 
liba bir bir buçuk yıl kadar kalmışlar- 
dı. Ablamın hastalığında ne gibi 
değişikliklerin olduğunu anlayamı- 
yorduk. Ona duyduğumuz özlemi- 
miz, onun asıt problemlerini görme- 
mizi engelliyor muydu? Yoksa ger- 
çekten iyileşme mi vardı? Anlayamı- 
yorduk. Acaba herkes öyle miydi? 
Ablam hastalığından yine söz etmi- 
yordu. "İşte, hap, ilâç verdiler.” di- 
yordu da başka bir şey demiyordu. 
Sonradan, orada bulunan tanıdıkla- 
rımızdan duyduğumuza göre gitti 
gideli hastaneden eve çıkamamış. 
Çoğu zaman kocası, çor çocuğunu 
toplayıp getirmeye yönelmişse de 
tanıdıklarımızın "Biraz daha kalsın 
bakalım, Allah'tan ümit kesilmez.” 
demeleriyle vazgeçmiş. Ablamların 
dönüşünden iki ay sonra izne gelen 
eniştem de bunları itiraf ediyor ve.bir 
yandan da çektiği ısdırapları anlat- 
mak istercesine sürekli konuşmak 
istiyordu. “Hiç olmazsa memleketi- 
mizde ...” diye az mı düşündük di- 
yordu. Çocuklar da rezil olmuşlardı 


gurbet ellerde. Bir yandan dilini bile 
bilmedikleri okula gidiyor, bir yandan 
ellerinden geldiği kadar analarına 
bakmaya çalışıyor, bir yandan da 
bizlere mektuplar yazıyorlardı anala- 
rının ağzından. Bizleri üzmemek için 
yazılan yalan mektupları. Bu dö- 
nüşlerinde yıllardır gizlediği hastalı- 
ğını çocukları da biliyordu artık. Da- 
ha da mı öğrenmesinler? Saklana- 
cak nesi kaldı ki? Ama şimdilik sa- 
dece hasta kavramıyla... Zaten Oo 
kendisinin sadece “hasta” diye bi- 
linmesini isterdi. Ablam hastalığının 
ne olduğunu, değil çocuklarının hiç 
kimsenin bilmesini istemiyordu. 

Abtam, yurt dışından döndükten 
sonra oradan getirdiği ilâçlarla teda- 
visine devam ediyor ve ilâçların . 
etkisini göstereceği günleri iple çeki- 
yordu. Aynı zamanda Konya Sosyal 
Sigortalar Kurumu Hastanesinde de 
doktor kontrolünde (o bulunuyordu. 
Doktoru Mete Bey, ablamdaki ener- 
jiye hayran olduğunu her fırsatta dile 
getiriyordu. Bu sıralarda, burada 
bulunamadığı için oradan getirdiği, 
içine bilmem kaç çeşit ilâcın karıştı- 
rıldığı, beş dakikada bir damla dü- 
şen serumları üç ayda bir vuruluyor- 
du. Hastahaneye her varışında he- 
men bütün yatalak hastaları ziyaret 
eder, onlara umut verirdi. Hep ken- 
dinden daha kötü durumda olanları 
düşünürdü. 

Artık ben de Konya'daydım. 
Ablam yalnız kalmıştı. Her hafta 
sonu Çumra'ya gidiyor, ablama mo- 
ral vermeye çalışıyordum. Ablam, 
sağır sultanın bite duyduğu hastalı- 
ğını bizlerden hâlâ gizliyordu. Ben, 
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konuşması için o kadar uğraşıyor- 
dum ama insanları hastalığından 
uzak tutmayı bilinçaltına o kadar 
yerleştirmişti ki bazen kendisi bile 
unutmuş gibi dinç gösterirdi kendini. 
Gece yarısı, ağrılarına dayanama- 
yarak başlardı sızlanmaya. “Doktor 
çağırayım mı abla?” dediğim za- 
manlar “Yok bi şeyim.” derdi. Hâlbu- 
ki ne doktoruydu? Sekiz on yıldır 
doktor görmüyor muydu? Kendi 
ifadesiyle ev, hap torbasıyla dolu 
değil miydi? Etrafından ne kadar 
gizlemeye çalışıyorsa da ikimiz de 
bilmiyor muyduk hastalığını? Ama 
birakmamalıydık o mücadeleyi. En 
kötüsü, büyük kızı da gece yarıları 
kalkmaya alışmıştı. “Oysa onlar 
bilmesin.* diye ne çok uğraşırdı. 
Yine yan odada yattığım bir gece 
yarısı O kızcağızın “Anne, dayımı 
uyandırayım mı?” demesine “Gızım 
dayın ne yapacak, bi de onu uyan- 
dırma?”” deyip ana kızın sarılıp hün- 
gür hüngür ağlamalarını nasıl unu- 
tabilirim? 

O zamanlar hemen her hafta 
ona giderdim. Zaman zaman abla- 
mın durumunda görülen iyileşme 
belirtileri bizi “Acaba ablam hastalı- 
ğını yendi mi?” diye düşündürür, 
acılı günlerimizin arasında sevinç 
kaynağı olurdu. 

Bu arada ben üniversiteyi bitir- 
miş, Edirne'ye tayinim çıkmıştı. Ab- 
amın “Güle güle git, varınca bize 
haber et. Bizi düşünme, kendine iyi 
bak.” deyip elime yirmi milyon lira 
sıkıştırdığını o nasıl (o unutabilirim? 
Öğretmenliğimin o heyecanlı günle- 
rinde telefon açmak için ne zaman 


postaneye gitsem gözüm yaşlı ola- 
rak ayrılırdım oradan. Çünkü bitiyor- 
dum, biliyorduk. o Konuşulanlarda 
saklanan ve saklanmayan şeyleri. 
On bir yaşımdan beri alışmıştım. 
Kötü haberlerin nasıl gizlendiğine. O 
telefonların (o birçoğunda (o ablamın 
durumunun ağır olduğunu anlıyor- 
dum. Ama elden ne gelirdi? 

Öğretmenliğimin üçüncü ayında 
üniversitemde açılan araştırma gö- 
revliliği sınavına başvurdum ve ka- 
zandım. Gideli daha üç ay olmasına 
rağmen döndüğümde ablamın ne 
kadar değiştiğini gördüm. Yüzü es- 
kisi gibi dolgun değildi ve yer yer 
siyahımsı, mor izler vardı. Gözleri, 
göz çukurlarında çukurlaşıp gitmişti. 
Konya'ya gelmem en çok ablamı 
sevindirmişti. Kendilerine daha ya- 
kın olmamı isterdi. En çok da benim 
istediğim şeylere kavuşmamı. Hem 
artık can parçası çocuklarının ya- 
nında olacaktı dayıları. Kerim, dayı- 
sına soracaktı her bir şeyleri. 

Çocuklar, okullarını, yurt dışına 
gitmelerinin etkisiyle geç de olsa 
bitirdiler. Kızlar, analarının isteği 
üzerine bir yıl Kur'an kursuna gittiler. 
Çocuklar analarının hastalığından 
dolayı okula devam edemediler. Bu 
arada dikiş-nakış, boyama, vb. 
kurslara devam ettiler. Bir de “Ha- 
yırlısıyla şunları ...” diyordu. Ama 
Kerim'i mutlaka okutmak istiyordu. 
Onun okuyup kendirti kurtarmasını 
istiyordu. Kendisi bugün vardı, yarın 
yoktu. 

Derken, ablamın hastalığı bir 
kez daha nüksetti. Ablam, ağrılarına 
daha fazla dayanamayınca bizlerin 
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zorlamasıyla yeniden (kocasının 
yanına gitti. Ablam, ikinci defa yurt 
dışına gitmeye sıcak bakmamıştı. 
Hem gitti de ne olmuştu. Hem o 
zamanlar çocukların gitmelerine bir 
mânileri yoktu. Ya şimdi? Şimdi on- 
lar yaş sınırından dolayı gidemiyor- 
lardı. Zavallı çocuklar! Gittiler de 
doya doya yaşaya mı bildiler? Has- 
taneden başka ne gördüler orada? 
Günleri babalarına yemek hazırla- 
mak, analarının iyi olduğu zaman- 
larda onun ağzından bizlere mek- 
tuplar yazarak geçmedi mi? Kendisi 
hastaneden dışarı mı çıkabildi? 
Çektiği onca sıkıntılarına rağmen 
hastalığı iyi mi oldu? Kimselere 
söyleyemediği, geceleri uyutmayan 
ağrıları dindi mi? Tekrar giderse 
üzerlerine titrediği çocukları ne ola- 
caktı sonra? Gerçi teyzeleri kendi 
çocuklarından ayırmıyordu ama gel 
de ana yüreğine anlat bunları. İki kız. 
çocuğu, yetişkin yaşlarında. Kime 
bırakılır? Kolay mı kız çocuklarına 
başka birinin bekçi kalması? Gerçi 
çocuklarına güvenirdi ama ... Analık 
zor şeydi vesselâm. 

Nihayet ablam, üç çocuğunu 
kardeşine bırakıp gitmeye karar 
verdi. “Kardeşim, Allah kimsenin 
başına vermesin. Onlara yokluğumu 
hissettirme. Al şunu da, fâzım ol 
dukça azar azar verirsin.” diyerek 
biraz para bıraktı ve son kez gitti. 

Bu son gidişi herkesi çok üz- 
müştü. Yeniden ağırlaşıp gelecekti. 
Herkes biliyordu bu gidişin boş yere 
olduğunu. Artık yüzü de değişmeye 
başlamıştı. Ama umut dünyası işte. 
Çocukları bile “Gitme anne.” diyor- 


lardı. Babaları “Kızım sadece bir 
ay... Kontrol ettirip geleceğiz. Hem 
artık ben de son kez gidiyorum. 
Bakkal dükkânı açacağız. Kerim de 
bana yardım edecek, değil mi oğ- 
lum?” diyordu. Kerim, “Ben okuya- 
cağım diyordu, dayım gibi” 

Babaları sanki keyfine mi kal 
mıştı bunca yıl. Az mı para dök- 
müşlerdi bu yollarda? Nasıl yetişti- 
rirlerdi orada olmasaydı? Giderken 
amacı iki üç yıl kalıp dönmekti, oysa 
dokuz yıl olmuştu, 

Abiamla bu gidişinden sonra sik 
sık telefonda görüşüyorduk. Artık 
telefon eskisi gibi lüks de değildi. 
Çocuklarının sağlıklı yetişmeleri için 
iki telefon birden bağlatmıştı evine. 
Gelen izincilerden duyduğumuza 
göre durumunda hiç düzelme yok- 
muş, Üstelik de daha da kötüleşmiş. 
Zavallı anam, hasta kızının durumu- 
nu sorabilmek için izincileri takip 
eder dururdu. Bunca yıldır kızının 
derdinden kendi dertlerini görmez 
olmuştu. Onca senedir dizlerindeki 
romatizmaları bile gösterememişti 
doktora. Öyle ya tek, kızı bir iyi ol- 
saydı. İşte kendisini yürüyemez hâle 
getiren dizlerindeki bu ağrılar, hep 
kızının bu hastalığı arasında yapılan 
ihmallerin sonucuydu. 

Bir akşam bir telefon geldi. Ab- 
lamdı. Uzun zamandır görüşmüyor- 
duk. Sesi son derece sakin ve s6- 
vinçli geliyordu. Telefonu eniştem 
aldı. “Nasılsın, yarın işin var mı? 
diyordu. Düşünmeden “Yok enişte.” 
diyebildim. O zaman, ablan saat 
12'de Ankara'ya inecek. Onu alma- 
ya gelir misin? dedi. “Tabi.” dedim. 
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Yine hepimiz sevinmiştik. “Belki iyi 
olmuştur.” diye. 

Ertesi gün erkenden yola çıktım. 
Ankara'ya varıncaya kadar zavallı 
ablamın acıktı hikâyesi bir film şeridi 
gibi gözlerimin önünden geçti. Kü- 
çükken birçok şeyi en son duyan 
ben, artık haberlerin, gelişmelerin 
merkezinde yer alıyordum. Ablamın 
hastalığı hakkında kendisi gibi ok 
masa da hemen her şeyi ilk ben 
öğreniyordum. Ablam, hastalığı 
hakkında yayımlanan hemen bütün 
televizyon programlarını izliyor, ga- 
zete haberlerini okuyordu. Acaba 
nasıl olmuştu ablam? İyi olmuş 
muydu? Yanımda ciğer parçası Ke- 
rim'i de vardı. O da okulunu bitirmiş, 
ortaokula gideceği günlerin heyeca- 
nıyla yaşıyordu. Telefonda “Kerim'i 
de getir.” demişti. Oğlunun büyüyüp 
Ankara'lara geldiğini görmek istiyor- 
du belli ki. Anasını benimle beraber 
karşılamaya gelmişti. Zavallı Ke- 
rim... Nelerle karşılaşacağını ne 
bilsindi? Onun aklı annesinin getire- 
ceği ooyuncaklardaydı. o Anasının, 
geçen sefer unuttuklarıyla yeni al- 
dıklarında... 

Hava alanında sabırsız bekleyi- 
şimiz sürerken anonsumuz yapıldı. 
Bilmem kaç sefer sayılı uçak alana 
inmişti. Dört gözle bekliyorduk. 
Gümrük işleri filân derken nihayet 
camlı bölmenin arkasında pardösü- 
sünden tanıyıvermiştim ablamı. So- 
ğukkanlı bir şekilde bize el sallıyor- 
du. Yarım saat daha geçti. Valizleri 
almamız için bizi içeri çağırıyordu. 
Yaklaşınca gözlerime inanamadım. 
Abiam, Kerim'e sarılmış öylece du- 


ruyordu. Ağlamıyordu. Sakin bir 
sesle “Ablangil nasıi oğlum, iyiler 
mi?” dedi. “İyi anne, oyuncak- 
larımı getirdin mi?” dedi Kerim. Ab- 
lama gözümün ucuyla şöyle bir yan- 
dan baktım. Aman Allah'ım... Yüzü 
en az on beş yaş yaşlanmış hissi 
veriyordu. o Gözleri (o çukurlaşmıştı, 
yüzü bir deri bir kemik kalmıştı. Baş 
örtüsünün altından başında hiç saç 
kalmadığı anlaşılıy: Kullandığı 
ilâçların saçları döki biliyorduk 
ama bu kadarını aklımız almıyor, 
kalbimiz kabullenmiyordu. o Ayakta 
zor durduğu anlaşılıyordu. Birdenbi- 
re ablamın yanında bir adam gör- 
düm. Meraklı bakışlarla adama ba- 
karken adam, bizim oralardan bir 
köyden olduğunu söyleyiverdi. O da 
yıllardır çektiği bel ağrıları için Türki- 
ye'ye gelmiş. 

Eniştem de yakından tanıdığı 
bu adama ablamı koşmuş. “Anka- 
ra'da karşılayacaklar, oraya kadar 
götürüver.” demiş. Adam da “Sırtım- 
da götürecek değilim ya, ne ola- 
cak?" demiş ve uçağa binmişler. 
Binmişler binmesine ya adamın 
bana anlattığına göre uçaktaki her- 
kes ağlamış. “Rahat etsin.” diye çift 
kişilik yerde gelmiş ama nafile... Yol 
boyunca baygın gelmiş. Gözünü her 
açışında da hiçbir şeyi yokmuşçası- 
na etrafına bakmış utanarak, sonra 
yine dalmış. Sık sık da “Çocuklarım, 
ben geliyom, bir daha sizden ayrıi- 
mayacağım. Hem babanız da ar- 
kamdan iznini alıp gelecek.” gibi 
şeyler sayıklamış durmuş. Adam, 
“Hani yiğenim, dilim varmıyor söy- 
lemeye ama bir şey olacak diye...” 
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diyordu. Anlıyordum, “Ya ölseydi 
ben ne yapardım?” demek istiyordu 
besbelli, 

Havaş otobüslerinden biriyle 
otogara geldik. Bir ara ablam, gözü- 
nü açarak “Oğlum, canın ne isterse 
söyle dayına, sana alsın.” dedi. 
Koltuğuna girmiş, zar zor sürüklü- 
yordum âdeta. Saat 15'e bilet aldım. 
Ablamı koltuğuna oturttuk ve yeğe- 
nimle birlikte ona bir şeyler almak 
için dolaşmaya başladık. Kerim “Da- 
yı, annem niye çok hastalanıyor?" 
dediği zaman o yaşta bir çocuğa 
yalan söylemenin vicdan azabını 
duydum. Ne cevap verebilirdim kü- 
çücük çocuğa? Öyle ya, çocuk gö- 
zünü dünyaya açalı beri annesini 
hasta görmüyor muydu? Daha beş 
aylıkken sütten kesilmemiş miydi? 
Sıcak bir ana kucağında uyumanın 
rahatını yaşayabilmiş miydi? “Gö- 
zümden süzülen yaşı hissedip gizli 
ce silerek “Uçaktan olmuş dayım. 
Hani emminin oğlu da uçağa bindiği 
zaman olur ya...” derken “Öyle değil 
mi dayı?” dedim yanımızdaki ada- 
ma. Adam cevap veremeden “Ama 
eskiden uçağa binmeden de has- 
taydı.” dedi Kerim. “Bak, dedim sana 
hangisinden alayım?” dedim yanı- 
mızdan geçen meşrubatçıyı göste- 
rerek. “Şeftali.” dedi yeğenim. 

Otobüste gelirken, ablam gözü 
açık şekilde on beş dakika ya kaldı 
ya kalmadı. Uyandığı zamanlar Ke- 
rim'i biraz bastırdı göğsüne. 
Olmayan gi üne, Beş yıl önce 
Ankara'da Onkoloji Hastanesinde 
ameliyatla alınan göğsüne. Bunu 
kızlarından gizlemek için vaktiyle ne 


çok uğraşırdı. Anamın dediğine göre 
özet giysiler diktirtirmiş o eksikliği 
gizlemek için. Konya'ya geldiğimiz- 
de saat 18:30'a geliyordu. Çum- 
ra'dan bir tanıdığımız da ablamı 
almaya gelmişti. Ben ablama “Bizi 
bekliyorlar abla.” dediğimde “Kızları 
çok özledim. Sabaha kadar uyuya- 
mazlar, gidelim. Hem şimdi sobayı 
da yakmıştlardır analarına.” dedi. 
Onlar Çumra'nın, ben ise evin 
yolunu tuttuk. Zavallı ablam. Yaşa- 
ma sevinciyle etrafına umut dağıtan 
ablam. On iki yılda ondan fazla 
ameliyat geçiren, aldığı ilâçlarla 
başında saç kalmayan ablam. Belki 
kendisi için değil ama etrafındakile- 
rin, çocuklarına acıyarak bakmala- 
rından korktuğu için artık yaşamak 
zor geliyordu ona. Herkes onlara 
“Anaları hasta.” “Şu hasta kadının 
çocukları.” “Fatma'nın kızları.” di- 
yordu yıllardır. “Hangi Fatma'nın?” 
dediklerinde ise “Hani şu ....... olan 
Fatma'nın çocukları.” Bunlar yenir 
yutulur şeyler değildi. Kötü niyetle- 
rinden değildi elbette, ona duydukla- 
rı sevgiden, saygıdandı ama bunla- 
rın kulağına gelmesi yine de çok 
yıpratmıştı onu. Ablam bu gidişinde 
de umduğunu bulamamıştı. 
Ankara'dan gelirken bir de yol 
yorgunluğu eklenince o, ablamı geti- 
ren adamın dediği gibi “Hani şey 
olacak.” diye korkmadım değil. Erte- 
si sabah erkenden telefon açtım. 
Evin içindeki şenlikler telefona kadar 
geliyordu. Hani şu, bütün o hastalı- 
ğının arasında dişinden kemiğinden 
arttırıp yaptırdığı evi. Bütün teyze 
çocukları, yeğenlerim, ablamın ge- 
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tirdiği hediyeleri paylaşıyor olmalıy- 
dılar. 

Ablam yol yorgunluğunu attıktan 
sonra umut dolu konuşmaları, dav- 
ranışlarıyla yine herkesi şaşırtıyor- 
du. Kendisine ziyarete gelenlere 
“Allah'tan umut kesilir mi? “Şükür.” 
diyelim hâlimize. “Allah bundan 
aşağı düşürmesin. Sizler nasılsınız, 
iyi misiniz?” diyordu. 

Bütün ümitvarlığına rağmen o, 
içini bir kurt gibi kemiren ağrılarıyla 
yaşamaya devam ediyordu. “Allah 
kimsenin başina vermesin.” diyor da 
başka bir şey demiyordu. Onun tek 
tesellisi çocuklarıydı. Yıllar önce 
hastalığını fark ettiği zaman biri 
kundakta, biri üç diğeri dört yaşın- 
daydı. Şimdi hepsi bi iş; kızlar 
gelinlik çağına gelmiş, oğlu ise orta- 
okula gidiyordu. 

Son aylarda en çok meşgul ol- 
duğu şey ise hiç şüphesiz bendim. 
Onun ikinci yurt dışına gidişinde ben 
sözlenmiştim, Ona telefonda söyle- 
diğim zaman “Ben geleyim de he- 
men düğününüzü yapalım.” demesi 
bile onun hayata ne kadar çok bağlı 
olduğunu gösteriyordu. 

Artık çocuklarını sesli sesli dü- 
şünmeye başlamıştı ablam. “Ço- 
cuklarım ne olacak? Oğlum, ben 
ölürsem okuyacaksın, değil mi? 
Oğlum okuyup, evlenip bana baka- 
caksın değil mi? Dayın gibi okuya- 
caksın, tamam mı?” diyordu. Fırsat 
buldukça Kerim'in dersleriyle bir 
öğretmen titizliğiyle ilgilenir, öğret- 
meniyle görüşür ve onun her bir 
eksiğini o tamamlamaya (çalışırdı. 
Kızlarla açıkça konuşamazdı tabi 


buna benzer şeyleri. Onlar utanırdı. 
Genç kız olmuşlardı onun gözünde, 
Onlar için endişelerini açıkça dile 
getiremiyor, ebelerinin, teyzelerinin 
ve hatırlı konu komşuların yanında 
ancak (o konuşabiliyordu (o bunları. 
“Şöyle hayırlısıyla ...” diyordu. Huyu 
suyu belli olsun da ...” diyordu. “Ak- 
rabadan olmasın.” diyordu. "Ke- 
rim'imi okuyup adam olmadan e- 
vermeyin.” diyordu. 

Avusturya'dan geldikten sonra 
mevsimin hayli geç olmasına rağ- 
men oradan getirdiği türlü türlü çi- 
çeklerle evinin önünü çiçeklendir- 
miş; yaşadığını, yaşamak istediğini 
herkese göstermişti âdeta. O, çok 
sevdiği, hastalığıyla yaşıt kedisini de 
gelir gelmez aramış bulmuştu. Onu 
bir kış günü toprak damlı 
evlerindelerken sokaktarı içeri alıp 
sobanın yanında günlerce iyileştir- 
meye çalışmış sonra da onu bırak- 
mamıştı. O bile kendisinden başka 
hiç kimseye o kadar yangın değildi. 
Zavallı hayvan. Sahibinin hastalığa 
yakalandığından beri ne doğru dü- 
rüst bir evi oldu ne de bir şenlik gör- 
dü. 

Düğünümün yaklaştığı günlerde 
bütün ailem bu iki olay arasında 
kalmış, ne sevinebiliyordu ne de 
tamamen bu acılı günlere gömülmek 
istiyordu. Ablam hâlâ bana öğütler 
veriyor, istediklerinin yapılmasından 
hoşnut oluyordu. Düğünün Konya'da 
yapılacak olmasından dolayı o hafta 
başından itibaren çocuklarını da 
yanına alarak Konya'ya gelmişti. 
Ablam bir odada yatıyor, aklının 
erdiği nispette her şeyi yönetmeye 
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çalışıyordu. “Şunu da okuyun; filâna 
kart verin, falana okundu...” diyor- 
du. 

Ya o Çarşamba günü olanlar? 
Her şey düğüne göre ayarlanmışken 
ablamın fenalaşması hepimizin aklı- 
nı başından almıştı. O sırada iki gün 
üzüntümden dışarı çıkamadım. Ab- 
tam, “Kalk şu işlerini gör. Yemek 
işini nasıl yapacaksın? Evine beni 
bir götür de dünya gözüyle bi göre- 
yim, nasıl döşemişler?” diyordu. 

“Şu hafta sonunu bir atlatsak, 
Cenâb-ı Allah şu hafta sonunu bir 
müsaade etseydi.” diyorduk hepi- 
miz. Büyüklerimiz “Allah büyüktür, 
müsaade eder.” diyordu. Artık eşe 
dosta da korkularımızı, endişeleri- 
mizi açıkça söyler olmuştuk. “Her an 
kurtulabilir, bir nefesi kaldı.” diyordu 
anam. Büyüklerimiz şu çocuğun da 
hiç bahtı gülmedi.” diyordu. Bazıları 
da “Kendinize gelin yahu da şu işle- 
rimize bakalım. Asil böyle oturup 
durursak hocanın düğünü ortada 
kalacak.” diyorlardı. Akşamları ab- 
tamla, gündüzleri herkes elinden 
geldiği kadarıyla düğünle ilgileniyor- 
du. Bu arada düğün hazırlıkları için 
nişanlımla gerekli alışverişlere bile 
çıkamıyordum. Nişanlım bunların 
sebeplerini haklı olarak sorduğu 
zaman yaşananların hepsini ona 
nasıl anlatabilirdim. O bunları hak 
etmiyordu. 

Cenâb-ı Allah düğüne müsaade 
etmiş de o, canı çıktı çıkacak dedi- 
ğimiz ablama otuz üç gün daha 
ömür vermişti. Düğün sonrası ziya- 
retine gittiğimizde öyle sevinmişti ki 
“Fidan gibisiniz ikiniz de. Allah na- 


zardan korusun. Allah başa kadar 
sürdürsün.” demişti. Anamın dediği- 
ne göre bu gidişimizden sonra ab- 
lam yavaş yavaş şuurunu kaybet- 
meye başlamış. Anam ve çelebisi 
“Gözü açık gitmesin.” diye son kez 
Ankara'ya götürmüşlerdi. Doktoru 
“Götürün evinde, rahat yatağında 
ruhunu teslim etsin.” deyince anam, 
“Gızım, doktor ameliyat edecekmiş 
ama bünyeni biraz zayıf buldu. Gi- 
delim, bir geçi keselim, onu yiyelim, 
hemen gelir ameliyatını yaptırırız.” 
deyince ablam da bunun bir oyala- 
ma olduğunu bildiği hâlde bilmez 
görünerek “Olur.” demiş. Hem on iki 
yıldır böyle yapmamış mıydı? Her- 
kese “Ben iyiyim.” dememiş miydi? 

ın Fatma?” diyenlere “Buna 
ükür, Allah beterinden saklasın.” 
dememiş miydi. 

Artık eniştem de gelmişti. Ko- 
nu komşu, hısım akraba dolup dolup 
boşalıyordu ev. Gelenlerin çoğunu 
tanıyamaz olmuştu. Son gidişimizde 
anam, bizi zorla hatırlatabilmişti. 
“Gızım bak, oğlunuz geldi.” deyince 
bom boş, anlamsızca bakmış ve 
zorla “Sevilay nerede ya? demişti. 
Sonra göz ucuyla eşimi de görünce 
gülüvermişti. Hepimiz gülüşmüştük. 
Yaşlı gözlerle gülmenin ne demek 
olduğunu o zaman anladım. 

Hafta başından beri Çumra'ya 
gitmeyi düşünüyorduk da bir türlü 
fırsat bulamıyorduk. “Çok ağırlaştı, 
gelecekseniz acele gelin. Hepimiz 
başında bekleşip duruyoruz, bir siz 
yoksunuz.” diyordu anam, kardeşle- 
rim iki üç gündür. Cuma akşamı 
gitmeyi kararlaştırmıştık ve yarın 
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sabah erkenden yola çıkacaktık. 
içime bir şeyler dolmuştu. Gece 
yarısı bir telefon sesiyle irkildiğim 
zaman eşimin de kalkmış, bana 
baktığını fark ettim. Belki o telefona 
kadar gözüme uyku girmemişti. E- 
şim de uyuyamamış olmalıydı. Aç- 
mak istemiyordum. Biliyordum onun 
içindi. Ama gece yarısıydı, eşim 
açamazdı. Açmaya mecburdum. 
Değilse neden açsındılar? Acaba 
yarın için istedikleri bir şey mi vardı 
Konya'dan? Yoksa Çumra'da bula- 
madıkları bir şey mi ısmarlayacak- 
lardı? Ama biliyordum ki bunların 
hepsi kendimi kandırmaktı. Hangi 
sebeple insanlara gece yarısı tele- 
fon açılabilirdi? Karıma son bir kez 
baktım “Belki telefonu açar mı?” 
diye. Ama bu arada koridorda yürü- 
meye başlamıştım bile. Boğuk bir 
sesle “Alo” diyebildim. En küçük 
ablamın kocasıydı. "Sabah erken- 
den gelin.” diyordu. Değişik şeyler- 
den konuşmak için onu konuştur- 
mamaya çalışıyordum. “Buradan bir 
şey istesin.” diye dua ediyordum. 
Evden ağlamalar, feryatlar, sızla- 
malar geliyordu. Hiçbir şey soramı- 
yordum, sormak istemiyordum. 
“Ablam çok mu hasta?” dedim. O- 
nun ne cevap verdiğini şimdi hatırla- 
yamiyorum. Hemen arkasından o 
bitmez tükenmez azabı dindirmek 
için “Ölüm mü var” diye sordum. 
“Gelin işte ölüm.” dedi eniştem. Te- 
lefonu nasıl bıraktığımı hatırlamıyo- 
rum. Bırakmış mıydım yoksa düş- 
müş müydü? Eşimin, yanıma yak- 
laşmış olduğunu fark ettim. “Ne var, 
kimmiş ©?” dedi. “Ablam ölmüş.” 


dedim. “Başımız sağ olsun.” dedi 
eşim. 

Sabaha kadar ablamla ilgili bü- 
tün hatıralarımı düşündüm. Hem 
ağladım hem düşündüm. Sabahın 
ilk ışıklarıyla yola çıktık. Ortalık ala- 
ca karanlıktı. Evet, abiam ölmüştü. 
On iki, on üç yıldır ölümcül bir has- 
talıkla uğraşan ablam ölmüştü. O 
artık yoktu. Bizlere yaşama gücü 
veren, mücadele örneği gösteren 
ablam ölmüştü. “Yavrularımmm!” 
dediği yeğenlerimin anaları ölmüştü. 
Herkesin “Fatma Ablası” ölmüştü. 
İşie o, çocukları için hastalığının 
derdine düşen güçlü kadın ölmüştü. 
İşte o, anamın en büyük kızı Fatma 
Ablam ölmüştü. Beni okutan, on bir 
yaşımdan beri bana analık yapan 
ablam yoktu artık. Her iki gidişinde 
de oradan türlü türlü çiçekler getirip, 
bahçesine diken ve evinin önünü 
gülistana çeviren ablam ölmüştü. O, 
herkesin on iki yıldır sevgiyle baktığı 
üç yavrunun fedakâr anası Fatma 
Kadın ölmüştü. Mustafa'sı için dişini 
tırnağına katıp onu, altınlarını sata- 
rak Avusturya'ya gönderen herkesin 
zavallı Fatma'sı ölmüştü. Son nefe- 
sine kadar çocuklarının geleceğini 
düşünen dertli ana yoktu artık. 

“Zavallı” derdi kocasına kendi 
derdini hiç düşünmeden. Deriten 
başka ne verdim ki derdi kocası için. 
O, ilk günden beri bilip de herkesten 
saklayabildiği kadar sakladığı bir 
göğüs kanseri hastasıydı. 

Başlarında döndüğü kızlarından 
büyüğünü bugünlerde huyu suyu 
yerinde bir aile oğluna isteyip du- 
rurmuş. Kızlar, analarının isteği doğ- 
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rultusunda kendilerini yetiştirmişler- 
di. Gittikleri kurslardan birçok diplo- 
ma ve sertifika almışlardı. Kerim'se 
derslerinde anasının istediği gibi çok 
başarılıymış. Bu son karnesinde 
teşekkür almış ama takdiri de iki 
puanla kaçırmış. “Doktor olacağım.” 
dermiş de başka bir şey demezmiş. 

“Ruhun şad olsun Fatma Abla. 
Dualarımız seninle. Gözün arkada 
kalmasın. Biz hepimiz, senin müca- 
deleyi öğrettiğin bizler, senin hatı- 
ralarını sonsuza kadar yaşatacağız. 
Mekânın Cennet olsun.” 

İşte, Cengiz Aytmatov'un “Gün 
Olur Asra Bedel" dediği zamanları 
yaşadım odamda çalan telefonla. 
Hiçbir şey fark ettirmeden etrafıma 
baktım ve soğumuş çayımı yudum- 
ladım. O arada arkadaşlarımın bir- 
birterine cep telefonlarından bahset- 


fiklerini fark ettim. Benimkini sor- 


duklarında “Benim yok.” diyebildim. 


KKKA 


Her işin esas hedefine kısa ve kestirme yoldan varmak 
şayanı arzu olmakla beraber, yolun makül, 
mentiki ve bilhassa ilmi olması şarttır. 


Gülüşerek, görüşmek dileğiyle çık- 
tılar. 

Saatime baktım, dersin bitmesi- 
ne beş dakika vardı. Danışman ho- 
camın dersten çıkmasını bekliyor- 
dum. Hocam dersten çıktı ve beni 
odasına kabul etti. “Evlâdım bir şey 
mi var? Telefonda sesin biraz tuhaf 
geldi de...” dedi. “Yok bir şey ho- 
cam, biraz dalmışım da...” dedim. 
Önceden hazırladığı hani şu, kapa- 
ğında üç elma bulunan kitap paketi- 
ni işaret ederek “Evlâdım, şu paketi 
postaya bir veriver.” dedi. “Peki ho- 
cam.” dedim ve odasından çıktım. 
“Yapacak çok işim var.” diye düşün- 
düm. Ablamın bizlere öğrettikleri 
geldi aklıma birden. Var gücümle 
çalışmalıydım. o Odamın kapısını 
kilitledim ve elimde kocaman bir 
paket koşar adım merdivenlerde 
kayboldum. 


KAKKKKKMKKKKKKKKKKKKKKEOKKKKKKAOOOOOÇ 


ATATÜRK 


Yaşıyorum 
Hüseyin YURDABAK 


Gözünüz oldum gördüm, 
Kulağınız oldum duydum, 
Diliniz oldum konuştum, 
Gücünüz oldum savaştım. 


Bayrak verdim elinize; 

Bir elinize Kur'an, 

Bir baştan, bir başa yurt verdim... 
Ezan sesleriyle çınlayan. 


Ekmeğiniz oldum yediniz, 
Suyunuz oldum içtiniz. 
Ömrünüz oldum çileli 
Yıllarla büyüdünüz. 


Ekmek misal hürriyet verdim, 
İbadet gibi kutsal... 

En küçük acınıza 

Sinemi döverdim. 


Zorla değil, kendiniz seviniz 
İstedim beni, ilkelerimi. 
Çoğunuz sevdi, saydı güçlendik 
Kiminiz tez unuttu iyiliklerimi. 


Yağmur oldum tarlalarınıza, 
Gözyaşımdan bulut bulut. 
Bereket oldum başak başak, 
Bırakmadım sizi alın yazınıza. 


Aldırmadım kışa, yaza, 
Ne buldumsa verdim size, 
Kurşünum ben kara günde 
Sıkın beni düşmanınıza... 


Önünüzde, ardınızda, 
Sağınızda, solunuzda 
Ölmedim yaşıyorum. 
Aha İşte şuracıkta. 


Böyle bilsin dost, 

Böyle bilsin düşman; 
Ben ölmeyen bir Türküm 
Ben Atatürk'üm... 


BATI DİLLERİNDE VE TÜRKÇEDE 
GÜZEL ADLANDIRMALAR 


Güzel konuşan, güzel düşünür. 
Dr. Hayriye BİLGİNER 


Dünyayı dilimizin izin verdiği ölçüde ve biçimde algılarız. Yargı ve önyar- 
gıların temelinde bize miras olarak bırakılan dilin etkisi büyüktür. Korzibski! ve 
genel anlam bilimciler “insanların mutsuzluğunu” kelimelerin diktatörlüğüne 
bağlamış, bu durumun ancak kelimeleri içerik bazında güzelleştirerek, her türlü 
dil manipülâsyonundan kaçınmakla düzeleceğine inanmışlardır, Bu bağlamda 
Condon'nun? belirttiği gibi “eğer dil alışkanlıklarımız olgunlaşmamış veya bo- 
zuksa, davranışımız da olgunlaşmamış ve bozuk olacaktır.” Farklı bir şekilde 
ifade edilecek olursa güzel konuşan, güzel düşünür. 

Kelimeleri içerik bazında güzelleştirme fikri yeni bir olgu değildir ve yüz” 
yıllardır tüm dillerde rastlanmaktadır. Bu olguya Türkçede “edebi kelâm”, “gü- 
zel adlandırma” “hüsnü tabir”, “güzelleme” veya “örtmece” denmektedir. 
İngilizcede  “euphemism”, Fransızcada “euphömisme” ve Almancada 
“euphemismus” olarak adlandırılan bu olgu, Antik Yunanca kökenli “eupheme” 
(cu< “iyi, güzel” pheme> “konuşma, söz”)' kelimesinden kaynaklanmaktadır. 

Ulimann'a* göre, güzel adlandırmaya gidilmesinin birinci nedeni olarak in- 
sanların doğal ve doğa üstü olaylara karşı olan korkuları gösterilebilir, Günü- 
müz insanı dahi, “cinler” anılacağı zaman “iyi saatte olsunlar” demektedir. Gü- 
zel adlandırmaya yol açan ikinci neden olarak , Ullmann” üzücü, kırıcı, tatsız, 
iğrenç durumlarda incelik göstermeyi ele almaktadır. “Öldü” yerine “Hakka 
yürüdü”, “tuvalete gitmek” yerine “ihtiyaç gidermek” gibi güzel adlandırmalar 
bu gruba misal gösterilebilir. Güzel adlandırmaya yol açan bir üçüncü neden 
ise, ahlâka aykırı, ayıp sayılan terimlerin dolaylı ifadelerle dile getirilmesidir.“ 


#Türk Dili, $.: 598, Ekim 2001, 5. 441-445. 

 Alfied Korzibeki, Selence and Sanfiy, The Institute of General Semantics, Connecticut 1958. 

John C, Condon, Kelimelerin Büyülü Dünyası, Anlambılım ve İletişim, İnsan yayınlar, İstanbul 1998, 6. 14. 

> Wahrıg, Demsches Wörterbuch, Bertelsmann Verlag, München 1991, 5. 442. 

* Richard Thieberger, Vom Missbrauch der Sprache zu magischen Zwecken”, Grazer-Linguistisehe-Smdien, 
23, Frühling, Nice 1985, s. 209-223. 

* Thieberger, age, 5.212. 

* Thieberger, age, 8. 215. 
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Doğan Aksan da Türkçede kullanılan güzel adlandırmaları yine aynı sebeplere 
bağlamaktadır.” 

Bu tanımlamadan da anlaşılacağı gibi güzel adlandırma olgusu, günlük ko- 
muşma dilinde yaygın bir üslüptur. Bu noktada ancak şu soru sorulabilir: Hangi 
durumda hangi kelime kullanılmalı? 

Bu sorunun cevabı, içerisinde bulunduğumuz toplumun değer yargılarıyla 
bağlantılıdır. Burada evrensel sayılabilecek değerlerin yanı sıra kültürden kültü- 
re değişebilen, hatta aynı kültürün alt toplulukları arasında farklılık gösterebile- 
cek değerler güzel adlandırmaya gidilmesine yol açmaktadır. Basit bir örnek 
seçilecek olursa, “tuvalet” kelimesi yerine, aynı şeyi ifade eden, “ayakyolu, yüz 
numara, WC, lâvabo, abdesthane” gibi kelimeler de mevcuttur? Âncak bir lo- 
kantada ortama uygun olarak “L.âvabo nerede?” diye sorulur. Buna benzer do- 
laylı ifadeler birçok dilde mevcuttur. Örneğin İngilizce'de “tuvalet” kelimesi 
yerine “ladies room”, “powder room”, “little girl's room”, Almancada “stille: 
Örtehen””, Fransızca'da “le cabinet”, “le lavabo” denilir. Aynı şekilde “öldü” 
ifadesi yerine, “onu kaybettik”, “Hakk'a yürüdü”, “vadesi doldu”, “ahrete inti- 
kal etti”, “göçtü” denilerek ölüm kelimesinin sebep olduğu acı azaltılmaya çalı- 
şılır. Bu tür evrensel değer taşıyan, yani cinsellik. utanç verici, ölümle ilgili 
olaylar ve benzeri konular, neredeyse tüm dillerde dolaylı bir şekilde ifade ©- 
dilmektedir. 

Sadece genel ahlâk değerlerini içeren durumlar değil, bölgesel farklılıklar 
göstermekle birlikte, değişik alanlarda da güzel adlandırmalara rastlanılmakta- 
dır. Tıp gibi teknik alanlarda dolaylı ifadeler ya teknik terimler ya da halk dili 
aracılığıyla yapılmaktadır. Örneğin “iğne” yerine “enjektör”; “hasta öldü” yeri- 
ne “hasta x oldu”; “koma” yerine “bitkisel hayat”, körlüğe neden olan “katarkt, 
akbasma” rahatsızlığı yerine “aksu, perde”; felç” yerine “inme, nüzul”; cüzzam” 
yerine “miskin hastalığı” denilmektedir. 

Yer isimlerinde dahi güzel adlandırmaya gidilebilmektedir. Örneğin 
“Gavurdağı”, “Nurdağı”; Malatya'nın “Şeytandere” ilçesi “Yeşilyurt”, K. 
Maraş'ın “Eloğlu” ilçesi “Türkoğlu” olarak değiştirilmiştir. 

Bitki ve hayvan isimlerinde de güzel adlandırmalara rastlamak mümkün- 
dür. Bitki isimleri için örnek verilecek olursa “şeytan keneviri” yerine “Afrika 
hatmisi”, “dalak otu” yerine “altın otu”, “öküz urganı” yerine “ak sarmaşık”, 


? Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil 17, TDK yayınları, Ankara 1982, 5. 100. 

* Aksan, age, 5.101. 

9 Collins, Essential English Dictionary, Cobuild, London 1989, 

* Wahrig, age. 8, 1231. 

* Tahsin Saraç, Fransızca-Türkçe Büyük Sözlük, TDK yayınları, Ankara 1976. 

” Hayriye Tarakçıoğlu, Zyphemismen im Türkisken und Dentschen, HÜ, SBE, Yayınlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi, Ankara 1995, s. 6-7. 
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“ölü çiçeği” yerine “altıncık”, biber” yerine “ısı otu”, “eşek lâlesi” yerine “mavi 
zambak”, “koyun gözü” yerine “inci çiçeği” de denilmektedir. 

Hayvan isimlerinde güzel adlandırma örnekleri olarak şunlar ele alınabilir: 
“Bağkesen” yerine “makaslı böcek”, “fırtına kuşu” yerine “deniz ördeği”, “ya- 
rasa” yerine “gece kuşu”, “ibrişim kurdu” yerine “ipek böceği”, “ayı” yerine 
“orman kibarı” denilmektedir. “Pamuk balığı”nın çok tehlikeli bir köpekbalığı 
olduğunu çoğumuz bilmeyiz. 

Edebi eserlerde de güzel adlandırmalara rastlamak mümkündür. Pek çok 
mânide ve türküde ölüm tarif edilirken “ömür kuşu uçmadan”, “bu dünyadan 
göçmeden”, “kuşça canın vermeden”, gibi ölüm korkusunu azaltan ifadeler 
kullanılmıştır. Özellikle Yunus Emre'nin şiirlerinde “ecel şerbetini içmek”, 
“ağaç ata binmek”, “yensiz-yakasız gömlek giymek”” gibi seçkin güzel adlan- 
dırma örneklerine sıkça rastlanılmaktadır. 

Genel olarak Türk kültüründe, güzel adlandırmaya gidilmesinin başlıca ne- 
denleri olarak, yukarıda belirttiğimiz gibi ahlâka aykırı, ayıp sayılan terimler, 
iğrenç durumlarda incelik göstermek, doğal ve doğa üstü varlıklara karşı duyu- 
lan korkular sayılabilir. Ancak batı dillerine nazaran, Türkçeye siyasi ve ticari 
alanlarda güzel adlandırmalar son birkaç yüzyıldır girmeye başlamıştır. 

Siyasi ve ticari alanlarda mevcut olan güzel adlandırmaları ele alacak olur- 
sak, Melenk'in"* bu alandaki incelemelerini göz önünde bulundurarak, güzel 
adlandırmaları ikiye ayırmak faydalı olacaktır. Melenk güzel adlandırmaları 
“açık ve gizli euphemizler” diye ayırmaktadır. Gerçek anlamda güzel adlandır- 
malar Melenk'e göre sadece, insanın ürkmemesini, iğrenmemesini amaçlayan 
“açık cuphemizler” dir. 

Melenk"i yalan veya yanlış adlandırmaları ise “gizli euphemizler” olarak 
kabul etmektedir. Bu tür güzel adlandırmalar ticari ve siyasi alanda ve çoğu 
zaman kötüye kullanılmaktadır. Meselâ Bosna Savaşı sırasında Boşnaklara uy- 
gulanan katliam Sırplar tarafından “etnik temizlik” olarak adlandırılmıştır. Sos- 
yal alanda yer alan, “gizli euphemizm” örneğini ise “huzur evi” terimi oluştur- 
maktadır. Huzur evlerinin aslında yaşlı insanlarımıza pek huzur verici yerler 
oldukları söylenemez, fakat “yaşlılar yurdu” demek yerine, “huzur evi” demek 
yöneticiler tarafından tercih edilmektedir. “Gizli euphemizmlere” batı dillerin- 
de, bilhassa II. Dünya Savaşı yılları Almanya'sında rastlanılmaktadır. NS dö- 
nemi Almancasında, yalan sayılabilecek yüzlerce “gizli guphemizler” propa- 
ganda aracı olarak kullanılagelmekteydi. Hitler döneminde, yapılmakta olan 
zulümler yalan, fakat güzelleştirilmiş kelimeler arkasına gizlenmeye çalışılmış- 


© Yunus Emre Divanı, hzl, Faruk K. Timurtaş, Tercüman yayınları, İstanbul 1972, 8. 174. 
* Hartmut Melenk, Alltagssprache, utb Verlag, München 1984; s. 260. 
* Melenk, age. 5. 261. 
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tır. Örneğin Reichsaltersheim © (İmparatorluk yaşlılar yurdu) anlamını taşıyan 
mekânlar yaşlı insanların zehirlenerek katledildikleri yerlerdi. 

Güzel adlandırmalar politikacıların, seçmenlerini küstürmemek ve kaybet- 
memek için veya kamuoyuna gerçekleri dolaylı yollardan anlatabilmek için sık 
sık başvurdukları söylemler arasında yer almaktadır. “Gebeliğin sonlandırıl- 
masıyla ilgili bir yasa teklifinde, Alman Parlâmentosu hangi terimin kullanılma- 
sı gerektiği üzerine uzun tartışmalara sahne olmuştur'”, “Bingriff (müdahele), 
“Schwangerschaftsabbruch” (gebeliğin sonlandırılması), “Mord im Mutterleib” 
(anne karnında cinayet), “Tötung menschlichen Lebens” (insan yaşamına son 
verme), “Eingriff in das werdende Leben” (oluşan hayata müdahele), “Angriff 
auf das werdende Leben” (oluşan hayata saldırı), “abtreibung” (kürtaj) teklif 
edilen terimlerden bazılarıydı. Benzer bir tartışma “karı” kelimesinin yasalardan 
çıkarılarak “eş” kelimesinin kullanımı sürecinde Türkiye'de yaşanmıştır. Aynı 
şekilde, günümüzde birçok ülkede tartışılmakta olan “ötenazi”, “umutsuz has- 
taların ölümüne yardım etme” veya “ölüm yardımı” (Alm. Sterbehilfe) diye 
adlandırılmaktadır, hâlbuki “ötenazi” farklı bir yaklaşımla intibar veya cinayet 
olarak da kabul edilebilir. Almanca için bir başka yaygın örneğini ise, orada 
çalışmakla olan gurbetçilerimizin, duruma göre, “auslândischer Arbeiter” (ya- 
bancı işçi) ya da “Gastarbeiter” (misafir işçi) olarak adlandırmaları oluştur- 
maktadır. 

Ticari alanda ise, üretici malını pazarlarken, pazarlama stratejisi olarak, tü- 
keticiyi ürkütmemek, gücendirmemek veya bilhassa aldatmak O amacıyla gü- 
zel adlandırmalara başvurmaktadır. Hangimiz “tükenmez” kalemin tükenmedi- 
ğini gördü? Reyonlarda ise “şişmanlara göre kıyafetler” yerine “büyük beden 
veya maxi beden kıyafetler” satışa sunulmaktadır. ABD'de alışveriş yapmış 
olanlar marketlerde “küçük boy yumurta” satılmadığını bilir, orada sadece “bü- 
yük”, “orta büyük”, “orta büyük”, “ekstra büyük” ve “jumbo” boy yumurta 
satılmaktadır. “Ucuz mal” almaktansa, “ekonomik ürün” almayı tercih ederiz. 
Ayrıca birçok deterjan, isimlerini tehlikeli kimyasal maddelerden almışlardır, 
ömeğin “Persil”, perborat ve silikat"* gibi iki kimyasal maddenin ilk hecelerin- 
den oluşmaktadır. 

Batı dillerindeki ve Türkçedeki güzel adlandırmalar kıyaslanacak 
olursa, batı dillerinde “gizli euphemizmlerin” çok daha fazla kullanıldığını, 
Türkçede ise güzel adlandırmaların çoğunluğunu “açık euphemizmlerin” oluş- 
turduğu görülmektedir. J. Wolfgang von Goethe Almancadaki gerçek güzel 


* Rudolf Germar, “Einige Anmerkungen zur NS-Sprache”, Vierlejahresheflte für freie Gesehichtsforsehung, 
1(4), Castle Hill Publishers, Hastings 1997, s. 260-261. 

1 “ Annâherung bel Paragraph 218”, Frankfurter Allgemeine Zeitung, 18.01.1995, 

"9 Uwe Forster, “Maskaraden im Gegenwartsdeutseh”, Muttersprache HI, Wiesbaden 19872, 5. 316-320. 
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adlandırmaların azlığından şikâyet ederek, şu sözleri söylemiştir: “Deutsche 
haben keinen Geschmack, weil sie keinen Euphemismus haben und zu derb 
sind.”” (Almanların zevki yoktur, çünkü onların güzel adlandırmaları yoktur ve 
çok da kabadırlarJ. Eğer güzel adlandırmalar, Türkçede yüzyıllarca yapıldığı 
gibi, ahlâka aykırı, ayıp sayılan terimleri örtmede, iğrenç durumlarda incelik 
göstermede, doğal ve doğa üstü varlıklara karşı duyulan korkuları azaltmada 
kullanılırsa, Türk dilinin nazik ve narin bir yönünü temsil etmeye devam ede- 
cektir. Fakat son yıllarda olduğu gibi “gizli euphemizimlerin” dünya dillerinde 
ve dilimizde de artışı düşünülecek olursa, karşı karşıya kalınan endişe verici 
durum, George Orwell'in başyapıtı /984teki” gibi sonuç doğurabilir. Bu bilim 
kurgu romanında Orwell “gizli çuphemizmlerin” insanlar üzerindeki tahrip edi- 
ci etkisini, “Büyük Birader”in” insanların dillerini manipule ederek nasıl buyru- 
ğu altına aldığı konusunu işleyerek ortaya koymaktadır. Krech ve diğerlerinin” 
de belirttiği gibi, “/../ ferdin dünyasını kelimeler yoluyla değiştirerek davranı- 
şında, diğer objelerin değiştirilmesiyle elde edebileceğimiz türden bir değişim 
elde edilebilir. Bu sebeple dil, tutum değişmelerinde, istek ve heyecan uyandı- 
rılmasında ve davranışta değişiklik meydana getirmede tesirli olabilmektedir.” 

Güzel adlandırma konusu bu açıdan incelendiği takdirde, Türkçedeki “gü- 
zel adlandırma” ifadesinin, tıpkı Melenk'de olduğu gibi “açık ve gizli 
euphemizm” benzeri bir ayrıma gidilerek ele alınması faydalı olacaktır. Çünkü 
Yunus Emre'nin ölümü “ecel şerbetini içmek” şeklinde ifade etmesiyle, “etnik 
temizlik” gibi ifadelerin birbirlerinden farklı değerlendirilmesi, birincisinin 
“güzel adlandırma”, diğerinin “örtmece” olarak sınıflandırılmasında yarar gö- 
rülmektedir. Bu nedenlerle her bilinçli dil kullanıcısının bu şekilde bir ayırıma 
giderek “yalan yanlış örtmeceler” karşısında dikkatli ve seçici davranması ge- 
rektiği düşünülmektedir. Masignon'un” da dediği gibi “kelimelere aldanmaya- 
ım, onları düzenleyen zihniyete bakalım”. 


* Richard Friedenthal, Goethe, Set Leben ind seine Zeit, München 1963, s. 123. 

* George Orwell, 7984, Ulisicin Verlag, Berlin 1949. 

“ Krech, Orutehfield, Ballachey, (çov. Mümtaz Turhan), Cemiyet İçinde Pert, Milli Eğitim Bas., İstanbul 
1911, s. 89. 

> Hans-Horst Skupy, Das grosse Handbuoh der Zitate, Bassermann Verlag, Niedernbausen 1995, 8. 569. 


Çoban Kızı 
Erhan BİLGENOĞLU 


Dağların en güzel çoban kızısın, 
Var mı senin gibi, şafağın gülü. 
Yemyeşil dalların al kirazısın, 
Var mı senin gibi, yaprağın eli? 


Yağmurların güze tutkusu senden, 
Güllerin dikenden korkusu senden, 
Rüzgârların tadı, kokusu senden, 
Varmı senin gibi okşayan yeli? 


Zemheri tozanda, gelinliğin kar, 
Duvak üşüyende, yüreğin bahar, 
Saçların “bağlama”, çöz, sızısı var, 
Var mı senin gibi, titreyen teli? 


Gökyüzü gözüne imbikten süzmüş, 
Mor menekşe, leylâk, hep seni süzmüş, 
Çiçek sessizliği, tarifsiz sözmüş, 

Var mı senin gibi, renklerin dili? 


Ay kız! Çoban kız! Gözün sürmeli, 
Varıp da yaylana, çadır kurmalı, 
irgatın olmalı, yüzün görmeli, 

Var mı senin gibi, çoban güzeli? 


N YABAN ROMANI 
“KÖYLÜMÜZÜN ALNINDAKİ KARA LEKE” MİDİR? 


Cemil EKİYOR 


Yüksek lisans öğrenimimi yaparken Yaban romanını tahlil etme görevi ba- 
na verilmişti. İşe, eseri tekrar okuyarak ve eser hakkında yapılan değerlendir- 
meleri toplayarak başladım. Bunlar içinde N. Ziya Bakırcıoğlu” nun, Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu ile ilgili olarak yazdıkları beni çok etkil Yazar, Türk 
Romanı' adlı eserinde Yaban'ı değerlendirirken Yakup Kadri” yi Türk köylüsü- 
nün alnına “kara leke” sürmekle suçlamaktadır. 

Bakırcıoğlu, değerlendirmesinin ilk paragrafında Yakup Kadri'nin gerçekçi 
gözlemlere dayanarak bu eseri yazdığını ve eserin realist olduğunu şu sözleriyle 
ifade eder: 

“.. Yakup Kadri, Tetkik-i Mezalim Heyeti ' ile birlikte bir inceleme gezisine 
çıkmış, bu gezi sırasında gördüklerini çeşitli hikâye ve makalelerinde anlatmış- 
fir. Onun “Barbarların Yaktığı Köyler Ahalisine' adlı yazısında anlatılanlar, 10 
yıl sonra Yaban romanında karşımıza çıkar. Bütün bunlar gösteriyor ki, Yaban 
romanındaki, insana, insan ilişkilerine, aydına, köylüye, tabiata ve meselelere 
bakışında, Yakup Kadri'nin, içinde bulunduğu imkânlardan, mensup olduğu 
sosyal sınıftan, gerçekçi gözlemlerinden gelen değerlendirmeler ve hükümler 
vardır. Yaban realist bir eserdir...” 

Yakup Kadri ve Yaban hakkında böylesi olumlu değerlendirmeler yapan 
Bakırcıoğlu, daha sonra yazanın, Anadolu köylüsünün Kurtuluş Savaşındaki 
yeri ile ilgili şu sözlerini alıntı olarak kullanır: 

“Düşmana akıl öğreten müftülerin, düşmana yol gösteren köy ağalarının, 
her gelen gasıpla bir olup komşusunun malını talan eden kasaba eşrafinın, as- 
ker kaçağını koynunda saklayan zinacı kadınların, frengiden burnu düşmüş 
sahte sofuların, cami avlusunda oğlan kovalayan softaların türediği yer burası- 
dır... Türk köylüsü ne yaşamasını, ne sevmesini, ne inanmasını bilir. Ne dini 
vardır, ne imanı. Kaba, bayağı iştihalardan, düzenbazlıktan, nekeslikten, alçak- 
laktan, kinden ve sefaletten yoğrulmuş bir külçedir. Okumuş bir İstanbul çocuğu 
ile bir Anadolu köylüsü arasındaki fark, pir Londralı İngiliz'e bir Pencaplı 
Hintli arasındaki farktan daha büyüktür...” 


* Türk Dili, 8.: 398, Ekim 2001, 6. 447-456. 

N Ziya Bakırcıoğlu, Türk Romanı, Ötüken, İstanbul 1994. 
? Bakırctoğlu, age. 117-118. 

3 Bakırcıoğlu, age, 120. 
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Bakırcıoğlu, bu sözler karşısında, Yaban'ın “realist” oluşuyla ve yazarın 
“gerçekçi gözlemlerinden gelen değerlendirmeler” yaptığı ile ilgili önceki sözle- 
rinden dönüş yapar ve onu Türk köylüsünün alnına “kara leke” sürmekle suçlar. 
Sürülen bu “leke”yi, otuz iki yıl sonra Tarık Buğra'nın Küçük Ağa romanı ile 
sildiğine inanır ve bunu şu sözleriyle ifade eder: 

“Bu haksız ve insafsız görüş karşısında yazara “Peki, o Kurtuluş Savaşı de- 
nilen ölüm-kalım mücadelesini; o her şeyiyle darmadağın olmuş bir devletten, 
yepyeni ve zinde bir devletin doğuşunu kim hazırladı? Londralı İngiliz asilleri 
mi?' diye sormak gerekir. Yakup Kadri feci şekilde yanılmıştır. Bereket versin, 
Yaban'dan 32 yıl sonra Küçük Ağa diye bir roman yazılacak ve köylümüzün 
alnındaki bu kara leke, büyük bir romancının temiz elleriyle silinecektir.” 

Bakırcıoğlu'nun Yaban'la ilgili bu değerlendirmesinde yanıldığı kanaatin- 
deyim, Bu çalışmamda sözü edilen iki eseri şahıslar arasındaki benzerlik; halkın 
aydına, Milli Mücadeleye, devlete, düşmana bakışı, halkın savaşma nedenini 
bilmemesi, halkın yoksulluğu, Milli Mücadele içinde Türk kadını bakımların- 
dan karşılaştırmaya çalışarak, Yaban'la Türk köylüsünün alnına “kara leke” 
sürülmüş, Küçük Ağa ile de bu leke silinmiş mi, sorusuna cevap bulmaya çalış- 
tım. 


1. ŞAHISLAR ARASINDAKİ BENZERLİK 

Yaban'da olayın içinde bulunan veya sadece adından söz edilen yirmi dört 
şahıs yer alırken Küçük Ağa'da bu sayı yüz beştir. Bu iki eser arasında şahıs 
kadrosu bakımından büyük farklılık olması birinde olayın köyde, diğerinde ise 
kasabada geçmesindendir. Bu açıdan değerlendirildiğinde bu farklılığın olması 
doğaldır. İki eserin şahısları arasında, dikkat çekici boyutta benzerlikler görül- 
mektedir. 


a. Yaban'daki Ahmet Celâ'e karşılık Küçük Ağa'da Çolak Salih'i 
görmekteyiz: 

Yaban'daki Ahmet Celâl ile Küçük Ağa'daki Çolak Salih birbirlerine çok 
benzer şahıslardır. Bu benzerlikleri şöyle sıralayabiliriz: 

1. Her ikisi de sağ kolunu Birinci Dünya Savaşı sırasında yitirmiştir. Sade- 
ce bulundukları cepheler farklıdır: Ahmet Celâl Çanakkale'de, Çolak Salih ise 
Arabistan cephesinde bulunmuştur. Çolak Salih, savaşta kolunun yanında sağ 
kulağının yarısını ve yanağından da bir parça et de kaybetmiştir. 

2. Her ikisi de Milli Mücadele içinde yer almaktan, “bir işe yaramama” en- 
dişesiyle çekinir, 

Ahmet Celâl, çok arzulamasına rağmen, köyün içinden geçen bir topçu 


* Bakırcsoğlu, age, s.120-121. 
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müfrezesiyle gidip Milli Mücadeleye katılmayı istemez. Yalnız bu isteksizlik 
korkudan ziyade ordunun geri hizmetinde kalmak ve komutanlara ayak bağı 
olma endişesindendir. Bunu Ahmet Celâl, şu sözleriyle anlatır: 

“Belki iyi ettim. Çünkü sırrımı öğrenselerdi, beni zorla alıp götürmeye kal- 
karlardı. Beni cephenin ardında bir köşecikte, bir sakat hayvan gibi saklarlardı. 
Boş yere subay kantinlerinin ve subay çadırlarının bir sığıntısı olurdum. Arkaya 
veya geriye doğru hareket anlarında, karargah Kumandanlarının bir angaryası, 
bir baş belâsı kesilirdim.” (s. 159) 

Çolak Salih de tıpkı Ahmet Celâl gibi artık işe yaramayacağı endişesine 
kapılır. “Niko'nun karşısına çıkmak... devlet hakkını, çocukluk arkadaşlığının, 
hemşehriliğinin tuz ekmek hakkını çiğneyen Niko larla hesaplaşmak...” (s. 371) 
amacıyla Milli Mücadeleye katılmayı çok arzulamasına rağmen bir işe yarama- 
yacağı korkusuna kapılır. Bu, romanda “Salih, içi dövüşmek ateşiyle yanıp tutu- 
şurken, bundan böyle bir işe yaramayacağını düşünerek dertleniyordu.” (s. 466- 
467) cümlesiyle ifade edilir. Çolak Salih, içindeki bu korkuyu daha sonra yener 
ve Milli Mücadele içinde yerini alır. 

3. Her ikisi de kendini yalnız hisseder. 

Ahmet Celâl'in hayvanlardan başka dostu yoktur. Köylüye yaklaşma, köylü 
ile kaynaşma girişimleri de olumlu sonuç vermez. Ahmet Celâl'in yalnızlığı 
eserde “Mehmet Ali olmasa hiç kimse benimle konuşmayacak, benim yanıma 
yaklaşmaktan çekinecek; bana köyün sokaklarında dikili bir korkuluk gibi ba- 
kacak.” (s.38), “Ben burada hayvanlara insanlardan daha yakınım.” (s. 89) ve 
“.. ben harp malülü Ahmet Celâl yapayalnızım.” (s. 186) cümleleriyle ifade 
edilir 

Çolak Salih de romanın başlarında yalnızlığa ititir. Yalnız bu, Salih'e kasa- 
balının bir ikazıdır. Kasabalı Salih'i savaştan kaçmış biri olarak görmektedir. 
Kasabalıya göre Salih'in diğer kolu, ayakları, başı sağlamdır ve cephede yapa- 
cak daha çok işi vardır. Ayrıca Salih'in kasabaya dönüşünden itibaren, düş- 
manla iş birliği içinde olan Rum Niko ile dostluğunu sürdürmesi yalnızlığa itil- 
mesinin sebeplerini oluşturur. Romanda, Çolak Salih'in içinde yaşadığı toplum- 
dan dışlanışı ve yalnızlığı şu cümlelerle anlatılır: 

“Utan len hafizın oğlu (Salih) utan, Koca Memâlik-i Osmaniye senden be- 
ter oldu, bin beter oldu. Kıçı kırık İtalyan askeri gelmiş tâ Akşehir'e dayanmış 
da Hafızın oğlu kolundan budundan konuşur. Haram olsun o gazâ sana 
deyecem emme dilim varmaz.” (s. 49-50), “Şeytan görsün yüzünü pis çolağın 


* Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Yaban, baskıya hazırlayan: Atilla Özkırımlı, İletişim yayınları, 1984. ÇEsere 
ait bütün sayfa numaralarında bu baskı esas alınmıştır.) 

* Tarık Buğra, Küçük Ağa, Bütün Eserleri No: 9, Ötükcen yayınları, 1993, (Esere ait bütün sayfa numaralarında. 
bu baskı esas alınmıştır) 
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doktor beyl..” (s. 81), “İç de şu kahveyi git buradan. Gelme bi daha da 
Allasen...” (s. 87) 

4. Her ikisi de toplum içinde bir kahraman gibi görünmek ister. 

Ahmet Celâl gittiği Mehmet Ali'nin köyünde, sağ kolunu onlar için kay- 
bettiği için bir kahraman gibi görünmek ister. O her ne kadar kolunun sakatlığı- 
nı göstermeye çalışsa da hiç kimse onun sakatlığına aldırış etmez. (5. 37) 

Salih de cepheden kasabasına döndüğünde bir kahraman gibi görünmek is- 
ter. Fakat o, sakat kalışından dolayı değil, sıla özlemine dayanabildiği için kah- 
Taman sayılmak istemektedir. (s. 54) 


, Ob. Yaban'daki Şeyh Yusuf ile İmam Efendiye karşılık, Küçük 4ğa'da 
İstanbullu Hoca ile Müftü Beyi görmekteyiz: 

Şeyh Yusuf, din sömürüsü ile köylüyü kandırıp elinde avcunda ne varsa 
almaya çalışan bir kişilikle karşımıza çıkar. Cahildir; fakat köylü üzerinde bü- 
yük nüfuzu vardır. Milli Mücadeleye karşı ilgisizdir. “Avrupa adlı bir Krali- 
çe'nin bizi çetelerin elinden kurtarmak için...” yeşil sarıklı evliyalar gönderdi- 
gine inananlardandır. (s. 147) 

İmam Efendi de cahildir. Salih Ağa ile birlikte düşmana yol gösterirler: 
Köyü işgal eden birliğin kumandanı sabahleyin erkenden köylüleri toplayıp 
“Bize yol göstermek için iki adam verin. Biz şöyle ileriye doğru varıp dönece- 
giz...” deyince Salih Ağa ile İmam, hemen öne atılır: “Biz size yol gösteririz” 
derler. (s. 193) 

Tarık Buğra, eserinde din adamının cahiline yer vermez. Eserde gi 
müz din adamından biri İstanbullu Hoca, diğeri ise Müftü Beydir. İkisinin de 
geniş nüfuzu vardır. Her ikisi de Milli Mücadeleye karşıdır. İstanbul'daki 
hükümete güvenmekteler ve Mustafa Kemal'in önderliğinde başlayan mücade- 
leyi bir çete işi olarak görmektedirler. Romanın ortalarına doğru İstanbullu Ho- 
ca, önceki fikir ve inancının yanlışlığını fark eder; Milli Mücadelenin önemli 
şahsiyetleri arasında yerini alır. Müftü Beyde ise bir değişiklik olmaz. Üstelik 
bir çetenin oluşması için destek verir ve bu çete ile Kuvâyi Milliyecilere gözda- 
ğı vermeye çalışır. (5. 349) 

Eserde bir de İmam Haşim Efendi (s. 185) adından söz edilir. Fakat bu kişi 
hakkında ayrıntılı bilgi yoktur. Gerçekten din adamı mı, adının başında yer alan 
“imam” sözcüğü sadece bir lâkap mı bilemiyoruz. 


«. Yaban'daki Mehmet Ali'nin annesi Zeynep Kadına karşılık Küçük 
Ağa'da Salih'in annesini görmekteyiz: 

Zeynep Kadınla Salih'in annesi arasındaki benzerliği toprağa düşkünlükte 
görmekteyiz. Oğlu askere gittiği gün bile gözünden bir damla yaş akmayan 
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Zeynep Kadın, daha sonra bir toprak meselesinde, elinden bir parça toptak gi- 
decek diye ağlamaya başlar, (5.83) Salih'in annesi de kendisine ait bir bahçeyi 
azınlıklardan Manifaturacı Eftim satın almak isteyince, bahçeyi satmayacağını 
açıkça söyleyemez; bahçenin oğlu Salih'e ait olduğunu söylemek suretiyle alı- 
cıları başından savmaya çalışır. 

Yaban'da yazar, şöyle bir yargı belirtir: “Köy/üde mülkiyet duygusu her şe- 
yin üstündedir, derler. Uzun yüzyıllardan beri devam eden dış istilalar, iç eşki- 
yalıklar Türk köylüsünde bu duyguyu da köreltmiştir.” (s. 94) Küçük Ağa'da, bu 
körelen duygu; Çolak Salih'in, annesinin satmadığı bahçeyi, Manifaturacı 
Eftim”e satmasıyla sergilenir. 

Evlât sevgisi bakımından bu iki kadın birbirinden ayrılır, Yaban'da bir ana- 
nın evlat sevgisini pek göremeyiz. Mehmet Ali'nin Ahmet Celâlle köye geli- 
şinde, ikinci kez gittiği asker ocağından izinli dönüşünde bir annenin çocuğuna 
gösterdiği sevgiyi öğrenemiyoruz. Küçük Ağa'da ise evlât sevgisi doruğa çıkar. 
Uzun bir ayrılıktan sonra evine dönen Salih'i, annesi büyük bir sevinçle karşı- 
lar. Yazar, bu evlât sevgisini biraz da abartarak bize vermeye çalışır ve duygu 
yüklü buluşma sahnesi hazırlar (s. 21). 


d. Yaban'daki Emine'nin bir benzerini Küçük Ağa'da da görmekteyiz: 

Yaban'da Ahmet Celâl, yakın bir köyde, korulukta gördüğü Emine adında- 
ki bir kıza âşık olur. Emine'nin annesi ölmüş, babası savaştan dönmemiştir. 
Halasıyla birlikte kalmaktadır. Ahmet Celâl, köydeki diğer kadın ve kızlara 
karşı yüreğinde bir kıpırdanma duymaz. Bu kız ona güzel duygular yaşatır ve 
onunla evlenmek ister. Bekir Çavuş'un karısı, Emine'yi, halasından Ahmet 
Celâl'e ister, Fakat vermezler. Emine onu yabanlığın dışında “kolu yok bir he- 
rif..” (8. 140) olarak görmektedir. Romanın sonunda, bir başka erkekle evli 
olmasına rağmen Emine, Ahmet Celâl ile kaçmaya karar verir. Fakat bu kaçış 
gerçekleşmez, düşman kurşunu ile ölür. 

Küçük Ağa'da da İstanbullu Hoca'nın evlendiği kızın adı Emine'dir. Bunun 
bir tesadüf olduğunu sanmıyorum. Evet, Türk halkının Emine adına olan sevgisi 
bilinmektedir. Fakat bu Emine'nin de düşkün oluşunu tesadüf sözcüğü ile açık- 
lamak zordur. Yaban'daki öksüz, buradaki ise yetimdir. Sonra her ikisinin de 
yaşı küçüktür. Küçük Ağa'daki Emine, daha on beşine basmamıştır. Anası ile 
birlikte dedesinin yanında kalmaktadır. Başka kimsesi yoktur. (5. 94-95) 


2. HALKIN AYDINA BAKIŞI 

Yaban'da, aydın dışlanmıştır. Aydının bilgisine, görgüsüne başvurulmadığı 
gibi bilgisini aktarmaya kalkışan aydına da güvenilmez. Köyde aydın olarak, 
sadece Ahmet Celâl'i görüyoruz. Onun her gün traş olması, sabah akşam dişle- 
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rini firçalaması, geceleri sabahlara kadar okuması köylünün tuhafina gider. Ay- 
dın onlar için, “yaban”dır. Ahmet Celâl'in köylüde milli şuuru uyandırma ça- 
baları boşa çıkar 

Küçük Ağa'da ise aydının değeri yüksektir. Halk, onların sözlerine değer 
verir. Akşehir'de aydınların milli şuuru uyandırma çabaları kısa zamanda 
olumlu sonuçlar verir, Ceza Reisi Mehmet Bey, çiftliğini Kuvâyı Milliyecilere 
açar. Bir kısım halk da yardım eder. Doktor Haydar Bey, Yüzbaşı Hamdi, Mü- 
lâzımı Evvel Niyazi, romanın başlarında olumsuz tavırları ile dikkatleri üzerine 
çeken İstanbullu Hoca (Mehmet Reşit Efendi) kasabanın diğer aydınlarını 
oluştururlar. 

Küçük Ağa'da, aydın, yanılgı içinde bulunsa bile, bir gün mutlaka doğruyu 
bulacağına inanılır ve ona zarar vermekten kaçınılır. Fuad Paşa, İstanbullu Ho- 
canın vurulması emrini vermesine rağmen, Mili Mücadele içinde yer alan bazı 
kişilerce bu doğru bulunmaz; hatta bu işe görevlendirilen Yüzbaşı Hamdi, ©. 
Yalnız kötü tarafları ve yanılgısı değil, evliliği, babalığı, dostlukları, bilgileri, 
yalnız ona mahsus ve gelişmeye elverişli kabiliyetleriyle birlikte bütün bir insan 
yok olacak...” düşüncesiyle öldürmeye kıyamaz ve “Haber alsa da kaçıp gitse 
me olur...” (s. 308) diye dua eder. 

Yaban ile Küçük Ağa'daki aydına bakışta bu farklılığın olması tabiidir. 
Çünkü birinde olay, kuş uçmaz, kervan geçmez bir köyde, diğerinde ise içinden 
demir yolunun geçtiği bir kasabada geçmektedir. Mekânların dünyaya açılımı 
farklıdır. 


3. HALKIN MİLLİ MÜCADELEYE BAKIŞI 

Milli Mücadeleye bakış bakımından her iki romanda da benzerlikler vardır. 

Yaban'da olaylar Haymana ovasının ortasında Porsuk dolaylarındaki bir 
köyde gelişir. Köylüye göre Kemal Paşanın açtığı yol çıkmaz yoldur; hem de 
çok tehlikelidir. Çünkü padişah kendisiyle beraber değildir. Padişah, düşmanla 
çoktan barış yapmıştır. Sonra, “Avrupa” diye bir “kraliçe”, “Ben sizin müşkülü- 
nüzü hâllederim.” demiştir. “Düşman yalnız İzmir'de çoğunup otururken”, 
“Kemal Paşa'nın ettiklerine kızıp...”, Bursa'ya oradan da İnönü'ne dayanmıştır. 
(8. 60-61) 

Köylüler, köyün yakınından geçen kendi askerlerimizden bile “elâlemi an- 
garyaya sokarlar” (s. 161) diye kaçarlar. 

Yaban romanında, Türk köylüsünün kendi hâline bırakılmışlığı anlatılır. 
Köyün yolu, çeşmesi, okulu bulunmamaktadır. Köy, devleti ancak vergi me- 
murları ve askere alınacakları toplayan jandarma ile tanımaktadır. Devletin 
köylüye verdiği bir şey yoktur. Cehalete, yoksulluğa terk edilen ve düşmanın 
zulmü hakkında bir tecrübesi olmayan köylünün Milli Mücadele karşısında 
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ilgisiz kalması mantığa uygun görünüyor. 

Küçük Ağa'da ise olayların başladığı ve ileriki bölümlerde de merkezi sa- 
yılan yer Akşehir”dir. Akşehir halkı da başlangıçta Milli Mücadeleyi küçümser. 
Akşehirlilere göre Milli Mücadele “... doğrudan doğruya Devlet'e, padişaha, 
halifeye karşı ve Yunan'la harp etmek için kurulmuş çete...” hareketidir. Bu 
nedenle hiç kimse Mustafa Kemal Paşa ve arkadaşlarının giriştiği mücadeleyi 
övmez, tutmaz; hatta düpedüz “Olur mu böyle şey?” demek suretiyle küçümser 
veya kötüler. (5.97) İstanbullu Hoca, Kuvâyi Milliyeyi şöyle değerlendirir: 

“Kuvâyi Milliye mi dedin? Bu nifâkın ta kendisidir. Bu çulsuz, çuvalsız ak- 
lan, tek aklın peşine düşüp uçuruma sürüklenen gaylerin, kaatil kastın ta kendisi- 
dir. Vatanı kurtaracakmış ha?...” (s. 120) 

Gerek Yaban'da, gerekse Küçük Ağa'da Türk köylüsünün, kasabalısının 
Milli Mücadeleye karşı ilgisiz kalışının, hatta cephe alışının ve Mustafa Ke- 
malin oluşturmaya çalıştığı orduya “çete” olarak bakmasının nedenini Tarık 
Buğra, romanının ön sözünde şöyle açıklıyor: 

“Bu millet her zaman olduğu gibi o devirde de vatan sevgisini, devlet şuu- 
runu dini ile içiçe duyardı... Vatan, millet sembolleri din sembolü ile birleşiyor- 
du: Bir tek bayrakta üç kulsallık..: Ve bu bayrağı halife-yi rü-yi zemin, şâh-ı 
cihan açardı... bu gelenekle var olabileceğine inanan bu millet bir gün bir baş- 
ha bayrak altına çağrıldı. Bayrak bir başka bayrak, bayrağı açan el bir başka 
eldi. Fakat bu bayrak da ata ocağı için diyor, vatan için diyordu. 

Türk halkı bu iki bayraktan birini, özellikle Mustafa Kemal'in açtığı bayra- 
ğı tercih etmede zorlanmıştır. Çünkü bu, herkesten beklenemeyecek bir görüş 
üstünlüğü gerektiriyordu” (s. 6) 

Tarık Buğra eserinde, Türk aydınının bunun zeminini hazırladığını, o ne- 
denle de yanılanları suçlamanın doğru olmayacağını ifade eder. 

Yakup Kadri de Türk köylüsünün Milli Mücadeleye karşı duyarsızlık ne- 
denini Türk aydınına bağlamaktadır. Çünkü ona göre Türk aydını, üzerine dü- 
şen aydınlatma görevini yapmamıştır. Türk köylüsü, kendi başına bırakılmıştır. 
O zamana kadar köylüye milli şuuru vermeyen Türk aydını, şimdi gelmiş ondan 
Milli Mücadeleye katılmasını istemektedir. Yazar, eserinde, savaş karşısında 
duyarsızlığından dolayı asla Türk köylüsünü suçlamaz. Yakup Kadri, köylüye 
göre aydının “yaban” oluşunu ve onun peşinden gitmeyişini şu cümlelerle 
açıklar: 

“Bunun sebebi, Türk aydını gene, sensin! Bu viran ülke ve bu yoksul insan 
kitlesi için ne yaptın? Yıllarca, yüzyıllarca onun kanını emdikten ve onu bir 
posa hâlinde katı toprak üstüne attıktan sonra, şimdi de gelip ondan tiksinmek 
hakkını kendinde buluyorsun.” 

“Anadolu halkının bir ruhu vardı; nüfuz edemedin. Bir kafası vardı; ay- 
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dınlatamadın. Bir vücudu vardı; besleyemedin. Üstünde yaşadığı bir toprak 
vardı; işletemedin. Onu, hayvani duyguların, cehaletin, yoksulluğun ve kıtlığın 
elinde bıraktın. O, katı toprakla kuru göğün arasında bir yabani ot gibi bitti. 
Şimdi, elinde orak, buraya hasada gelmişsin! Ne ektin ki, ne biçeceksin?...” 
(s.149-150) 


4. HALKIN DEVLETE BAKIŞI 

İki eserde de halkın devlete karşı güvensizliğini görmekteyiz. 

Yaban'da halkın devlete karşı güvensizliğini, Zeynep Kadının mahkemeye 
gitmekten korkmasında görmekteyiz. Ağanın para yedirmesiyle kadının taraf 
tutacağına inanmaktadır (s. 84). Ahmet Celâl de “Zendi aramızdaki anlaşmaz- 
lıklar, kendi aramızdaki nifaklar”ın devletin düzenini bozduğuna inanmaktadır. 
(s. 135) 

Küçük Ağa'da devlete karşı güvensizlik daha açık bir şekilde ifade edil- 
mektedir. Çolak Salih, “Ne yapmış bana Devlet-i Osmaniye? Padişah bana 
kalını mı vermiş?” (s. 86) sözleriyle devlete karşı isyanını dile getirir. Ceza Reisi 
Mehmet Bey de Tanzimatçılara ve Meşrutiyetçilere güvenmekle aldandığını, 
aydınların “milletten ve devletten kopmuş, milleti hor, devleti düşman görme- 
ye...” (s. 512) başladığını ifade etmek suretiyle devlete olan güvensizliğini be- 
lirtir. 


“ 5. HALKIN SAVAŞMA NEDENİNİ BİLMEMESİ 

Her iki eserde de halk kiminle, niçin savaştığını bilmemektedir, 

Yaban'da Mehmet Ali'nin ikinci kez askere çağrılışı sırasında Ahmet Celâl, 
bunu firsat bilip köylülere, milli şuuru oluşturma girişimi için, öncekilerin aske- 
re ne yapmaya gittiklerini sorduğu vakit Emeti Kadının “Ay oğul, onlar da ben- 
cileyin. Ne ittiklerini bilirler mi ki...” cevabı köylünün çocuklarının neden aske- 
re çağrıldığını ve savaşma nedenini bilmediğini göstermektedir. 

Küçük Ağa'da da Çolak Salih, Birinci Dünya Savaşında Arabistan Cephe- 
sinde savaşma nedenini bilmediğini “Seferberlik dediler. Sancâk-ı Şerif açıldı 
dediler, hadi askere dediler, biz de gittik.” cümleleriyle ifade eder. 


6. HALKIN DÜŞMANA BAKIŞI 

Gerek Yaban'da, gerekse Küçük Ağa'nın ilk bölümlerinde halkta, milli şuu- 
run olmaması nedeniyle düşmanı zararsız, hatta kendilerine faydası dokunan 
olarak görme vardır. 

Yaban'da yurdumuzu işgal eden güçlerin düşman olarak görülmediğini, 
âdeta bizleri belâdan kurtarmaya gelmiş bir dost olduğu “Bu gelenler öyle düş- 
man orduları falan değilmiş. Avrupa adlı bir Kraliçe'nin bizi çetelerin elinden 
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kurtarmak için gönderdiği yeşil sarıklı evliyalarmış.” (s. 147) cümleleriyle an- 
Jatılır. Köylüye göre, düşmanın, insanlara zarar vermesinin aksine yarar sağla- 
dığını “... bunların bize faydası oldu. Görmiyon mu, hiçbir yanda kargalardan 
iz kalmadı. Harman yerinde, tahılı hep yirlerdi.” (s. 178) cümlelerinden anlıyo- 
Tuz, Ayrica köylüler düşmanın gelişinden, ellerindeki ürünü onlara yüksek ücret 
karşılığında satmayı düşündükleri için, mutludurlar. 

Küçük Ağa'da da düşman, yoksul halka yardım eden bir dost olarak görül- 
mektedir. Kasabaya beş kilometre uzaktaki istasyona yerleşen İngiliz birliğinin 
muhtaç insanlara istedikleri kadar ekmek ve yemek vermeleri, düşmanın dost 
olarak algılanmasında etken olmuştur. Bu, eserde şu cümlelerle anlatılır: 

“..bir dilim ekmek için bile imkânları olmayanlara bir faydaları dokundu. 
Bunlar ellerinde sahanlar ve torbalarla istasyona kadar iniyor, yemek ve ekmek 
alıyorlardı. İngiliz askerlerine bu konuda ne cömert, ne de hain veya cimri de- 
mebilirdi; zira veriyorlardı... Sonra onlar gitti ve yerlerini İtalyanlar aldı... bu- 
na da alışıldı ve hava tez ısındı. Zira karargâhlarına gelen çocuklara ve ihti- 
yarlara bol bol yemek veriyorlar, isteye isteye veriyorlar, üstelik ahbap olmak 
için hristiyanı müslümana üstün tutmuyorlardı.” (5.9-10) 

Her iki eserde de halk içinde düşmanla iş birliği yapanların varlığından söz 
edilmektedir: 

Yaban'da Salih Ağa ile İmam, köyü işgal eden birliğin komutanının kılavuz 
için iki adam istemesi üzerine, gönüllü olarak öne atılıp “Biz size yol gösteririz” 
derler. (s. 193) Küçük Ağa'da da Çolak Salih, Trabzon havalisinde kurulan Rum 
Pontus cemiyeti üyesi Niko ile arkadaşlığını sürdürür; Ethem Bey Yunanlılarla 
sürekli haberleşir ve onlarla işbirliği yapar. (s. 578) 


7. HALKIN YOKSULLUĞU 

Her iki eserde de halk yoksuldur. Bu, o dönemde Anadolu'nun bir gerçeği- 
dir. Birkaç büyük şehirdekinin dışında sanayinin olmayışı; toprağın verimsiz 
oluşu; modern tarımın yapılamaması ve hepsinden de önemlisi tarımı yapacak 
elin, kazma, kürek tutan erkeklerin cepheden cepheye koşması yoksulluğu ha- 
zırlayan etkenlerdir. Yazarların halkın yoksulluğunu anlatış tarzında da fazla bir 
farklılık görülmemektedir. Her ikisinde de yoksulluk sefalet boyutundadır. Yal- 
nız Yaban'da köy halkının geleceğe yönelik sefaletten kurtulma ümidi olmama- 
sına rağmen Küçük Ağa”daki Akşehir halkında bu ümit vardır. Akşehir'in kasa- 
ba oluşu ve demir yolu üzerinde oluşu ümidin oluşumunda etkendir, 


8. MİLLİ MÜCADELE İÇİNDE TÜRK KADINI 
Yaban romanında köyde yaşamını sürdüren Zeynep Kadın, Emeti Nine, 
Cennet, Emine gibi kadın şahısları tanımakla kalmayız; köyün çevresinde geli- 
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şen olaylarda Türk kadınının Kurtuluş Mücadelesindeki fedakârlıklarını da öğ- 
reniriz. Eserde, “Kiminin omuzunda bir yatak, kiminin koltuğu altında bir çıkın, 
kiminin sırtında bir kundak çocuğu, kimi bir küçük kazanı bir miğfer gibi ge- 
girmiş...” (s. 154-155) olarak yürüyen “çoğu kadınlardan, ihtiyarlardan ve ço- 
Huk çocuktan mürekkep...” kafilelerin göç sırasında çektiği sıkıntılar anlatılmaya 
çalışılır. 

Küçük Ağa'da ise Milli Mücadele içinde Türk kadınının rolü ihmal 
edilmiştir. Yaban 'da, bu, hiç olmazsa köy dışında cereyan olaylar zinciri içinde 
verilirken Küçük Ağa'da, Türk kadınının savaş karşısındaki tutumu ile ilgili 
hiçbir açıklama yoktur, Bu yönüyle eser, Sabahat Emir tarafından, şu cümleler- 
le, eleştirilir: 

“(Küçük Ağa)... bir erkek dünyası, erkekler çabasıdır... Bu, milletin var ol- 
masının ve böylesine bir karakter taşımasının sebebi ve evlerin temel direği 
olan kadın ve savaş ortamında kadın psikolojisi tamamiyle ihmal edilmiştir. 
Oysa, bütün savaşlarda, hele Kurtuluş Savaşı sırasında kadınlarımız ne türlü 
Jedakârlıklarla kendi çapında savaşını yapmıştır. Ana, bacı, hemşire olmasaydı 
zafer olabilir miydi? İnsan romanı okuyup bitirdikten sonra kendi kendine bir 
de bu yönden düşünmek zorunda kalıyor.” 

Sonuç olarak, Yaban ile Küçük Ağa birçok yönden birbirine benzemektedir. 
Halk, birinde baştan sona kadar, diğerinde ise eserin bir bölümünde de olsa 
Mili Mücadele karşısında olumsuz bir tutum sergilemiştir, Her ikisinde de ya- 
zarlar, bu tutumundan dolayı halkı suçlamamıştır. Yaban'la yazar, köy gibi dar 
bir çevrenin Milli Mücadele karşısındaki tutumunu ele alarak, Milli Mücadeleye 
duyarsız kalan küçük çevrelerin bulunduğu, Milli Mücadelenin böyle düşünen- 
lere rağmen kazanıldığı; Küçük Ağa ile diğer yazarımız olayları Akşehir'in dışı- 
na da çekerek Türk halkının bazılarının hemen, bazılarının biraz gecikerek de 
olsa doğruyu görmesiyle Milli Mücadele içinde yerini aldığı ve Milli Mücade- 
lenin başarıya ulaştığı mesajını vermeye çalışmıştır. 

NN, Ziya Bakırcıoğlu'nun, iddia ettiği gibi Yaban'la köylümüzün alnına “ka- 
ra leke” sürme ve Küçük Ağa ile de bu lekenin silinmesi diye bir şey yoktur. 
Eleştirmenin, büyük romancımızı bu şekilde suçlamasına bir anlam vermek 
mümkün değildir. 


” Sabahat Emir, Büyük Eserler, Birsen Kitap Evi, 6.126. 


Bir Ay Doğdu 
İlk Akşamdan Geceden 


M. Emin ALPER 


Yaralarıma bastırıyorum ipekten bir mendil 


Kan ve karanlık. Böcek sesleri, 
Uzakta 
Bir yıldız kıpırdamakta. 


Akşam, bir. menekşe ölüyor içimde sessiz 


Bir çocuk vuruluyor. 


Yorgunum, hem perişan darmadağın 
Atlılar geçiyor rüyalarımdan 

Sular pırıl pırıl, yollar ve ölüm 

Ölüm ki eski bir türkü gibi. 


“Bu dağın, 

Arkasında dudağın 
Bir şey söyle ne olur 
Hayatım darmadağın” 


Bir atlı tütün sarıyor ağır 

İri bir tütün tabakasından 

Yol uzak ölüm yakın. 

Son yıldız da sönüyor gözlerimde 
Hiçbir kayda değmiyor yaşadıklarım 


Kara Fatma 


Cem KARAER 


Ankara'dan İstanbula taşın- 
mışız. Bahçelievlerdeki o çok 
sevdiğim okulumdan (Cumhuriyet 
Lisesi) kopmuşum. Lisenin, ikinci 
sınıfının ikinci yarıyılına, Vefa Li- 
sesinde başlamışım... Yeni bir 
okul, apayrı bir çevre... Kişi İ 
içe dönük tarafı da o yıllarda su 
yüzüne çıkmaya başlayan bir öğ- 
renci için, uyum, hiç de kolay değil. 
Çünkü, yalnız bunlar değil beni 
bunaltan. Üstelik ergenlik dönemi- 
nin sıkıntılarını yaşıyorum. Durun, 
daha bitmedi, bir de İstanbul de- 
nen o dev var ki, onunla başa çık- 
mak en zoru! Kısacası, hayatımın 
en bunalımlı dönemine ayak bas- 
mışım! 

30 Ocak 1969... Bir dönüm 
noktası olarak kabul ettiğim bu 
tarih, artık benim de İstanbullu 
sayıldığımı gösteriyor. Ama İstan- 
bullu olmak öyle kolay mı? İstan- 
bul, güzelliklerini benden esirgiyor. 
İstanbul zor, İstanbul acımasız. 
Ama benim de onunla geçinmeye 
gönlüm yok. İnadına, gazetelerden 
Ankara haberlerini kesip, dosyalı- 
yorum. Ankara gözümde tütüyor. 
Fırsat buldukça da yazları an- 
nemle Ankara'ya kaçıp, özlem 
gideriyoruz. 


Aksaray Horhor'da küçücük bir 
daire kiralamışız. İlk üç ayım; ev- 
den okula, okuldan eve gidip gel- 
mekle geçmiş. Bazı derslerde 
(özellikle de İngilizcede) Vefa Li- 
sesi bir hayli ilerde. Hep teşek- 
kür ve iftiharla geçmeye alışmış 
biri için, bu, daha çok çalışmak 
anlamına geliyordu tabii. Ben de 
var gücümle çalışıyorum. (Ama 
onları yakalamakta gecikmiyorum. 
İngilizcede bile sınıfın en iyilerin- 
den biriyim-belki de en iyisi-). İki 
üç ay sonra sinüzit denen bir has- 
talığa yakalanıyorum. Beni mua- 
yene eden doktor Uğur Akkartal; 
“Sen uzun süre çok nemli bir yerde 
kalmışsın.” deyince, ağzım açık 
kalıyor! Çünkü, evimiz birbirine 
komşu iki odadan ve minik bir gi- 
rişten ibaret. Odanın birinden fısık 
dansa, ötekinden duyuluyor. Mut- 
lak sessizlik olmadan ders çalışa- 
mayan ben de mecburen evin öbür 
ucundaki ferah banyoya koydu- 
ğumuz masada ders çalışmışım. 

Edebiyatın, hayatımın daha o 
zamanlardan bile en önemli par- 
çasi olduğunu, yeni edebiyat öğ- 
retmenim de kısa sürede keşfedi- 
yor ve beni öve öteye bitiremiyor. 
Havalarda uçuyorum! Kim uçmaz 


Cem Karaer 
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ki? Başı sıkışınca öğretmenim de 
bütün sınıfın gözü önünde bana 
danışıyor. Orhan Kemal'in ölümü- 
nün ertesi günü; "Cem, Orhan 
Kemal'in asıl adı neydi?” sorusu- 
nu, “Mehmet Raşit Öğütçü” diye 
anında cevaplayışım hâlâ hatırım- 
dadır. Artık dersin otoritesi, o deği, 
bendim! 

Şöhretim, yavaş yavaş sınıfı- 
mızın duvarlarını da aşıyor. Hele 
Orhan Boran'ın sunduğu "İpana 11 
Soru Yarışması"nda, "Cumhuriyet 
Çağı Türk Edebiyatı” dalında, üs- 
telik üniversiteli öteki yarışmacıyı 
eleyişimin radyodan yayımlanması 
ile -yıl hâlâ 1969, ben de artık lise 
son sınıftayım. Henüz İstanbul'da 
televizyon yayınları da başlama- 
mış- o zamanki gibi ifade edersek, 
okul çapında bir “sükse yapıyo- 
rum”, 

O yıllarda liseyi bitirirken, altı 
dersten imtihana girerdik. Bu 
derslerden biri de kompozisyon idi. 
En iddialı olduğum derslerden biri 
olan kompozisyondan, bu imtihan- 
da 6 almak, beni şoke etmişti. 
Gerçi kompozisyonda, bir mate- 
matik kesinliği yoktur ve değerlen- 
dirmeler öznel olabilir. Bu yüzden 
hocama kızamazdım. Ama ben 
yine de hakkımın yenildiğine ina- 
nıyordum. Bütün son sınıflar içinde 
ne bir zayıf alan vardı, ne de peki- 
yi. Herkes ya 5 ya 6 almıştı. Sade- 
ce müdürün oğluna 7 verilmişti. 
İşte itiraz noktamı bulmuştum. 
Ona; “Hocam, bunca öğrenci için- 


de, bir tane olsun kötü yazan yok 
mu? Diyelim ki öyle; pekiyi, hiç mi 
iyi yazan yok?” demiştim. Öğret- 
menim akla yakın bir cevap vere- 
memişti. İtirazım neticeyi değişti- 
remese de hiç değilse yüreğim 
biraz (o rahatlamıştı. £ Kâğıtların 
okunmadığı açıktı. Tembel öğren- 
cilere 5, diğerlerine 6 verilmişti. En 
çok kızdığım da o yere göğe sığdı- 
ramadığı öğrencisine -bana- 6'yı 
reva görmesiydi. 

İnsanın, öğretmenini eleştir- 
mesi pek hoş değil, ama kimseye 
hak etmediği övgülerde de bulu- 
namami O, bana çok değer veren 
bir öğretmenim bile olsa. Hele, 
Ankara'da Cumhuriyet Lisesinde, 
Hüseyin Gürtunca gibi bir edebiyat 
öğretmeninde okuduktan sonra, 
yeni öğretmenimi, doğrusu çok 
yetersiz buluyordum. Ama çok 
takdir edilecek bir yanı da vardı: 
Bizleri tiyatroya alıştırmak gibi. 
Ben öğrenim hayatım boyunca, 
öğrencilerini tiyatroya götüren bir 
ikinci öğretmene rastlamadım. 

Şişli oSamanyolu Sokak'ta, 
sonradan yanılmıyorsam (garaj 
olan Ümit Tiyatrosunda, Gülriz 
Sururi-Engin Cezzar'ın bir oyunu- 
na gitmiştik. Oyun başladığı hâlde, 
ben program dergisini kapatma- 
mış, oyunda kimin kimi oynadığına 
göz atıyordum. Öğretmenim de 
tabil ki beni azarlamıştı. O zaman 
çok kırılmıştım hatta biraz kızmış- 
tım da ona. Ama bu, benim aldı- 
ğım en etkili görgü derslerinden 
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Kara Fatma 


biridir. Şimdi bile bazen bir tiyatro- 
da ez kaza aynı yanlışı yapacak 
olsam, derhâl sanki yanımdaki 
koltukta o oturuyormuşcasına kı- 
zarır ve hemen dergiyi kapatıveri- 
rim. 

Liseyi bitirdikten yıllar sonra, 
bir gün, ona rastlamıştım. Nerede 
mi? Elbette ki tiyatroda! Ama, o 
olup olmadığından emin değildim. 
Yanına yaklaşıp: “Affedersiniz, SİZ 
edebiyat hocası Fatma Hanım 
değil misiniz?” demiştim. O, beni 
hiç unutmamıştı. Hemen derin bir 
sohbete dalmıştık. Sohbetimizi, 10 
dakika aranın bittiğini bildiren zil 
bölmüştü. O gün eve dönerken, 
nedense öğretmenimin adı aklıma 
takılmıştı. Sanki adı Fatma değildi 
gibime geliyordu. Eve gider git 
mez, bütün ortaokul ve lise öğret- 


AKAR 


Milli bilincin ayakta kalabilmesi ve uyanık bulunması 
için dil ve tarih uğrunda çalışmaya mecburuz. 


menlerimin isimlerini kaydettiğim 
kâğıdı bulunca, yanılmadığımı 
görmüştüm. Adı gerçekten de 
Fatma değildi. Pekiyi öyleyse, niye 
Fatma Hanım olmayı kabul etmiş- 
t? Bir şimşek çakmış o an ve ha- 
tırlamıştım, lâkabı “Kara Fatma" 
idi. Benim zihnimde sanki adı 
Fatma gibi kalmıştı. Yüce gönüllü 
öğretmenim de beni bozmak iste- 
memişti. O an nasıl utanmıştım bir 
bilseniz! Hâlâ da her hatırlayışım- 
da yerin dibine geçerim. 

Pekiyi, ya İstanbul'la aran na- 
sıl, derseniz? Evet, hâlâ Anka- 
ra'nın kalbimde ayrı bir yeri var. 
Ama İstanbul'la barışalı da çoook 
oldu. İstanbul'u köşe bucak gez- 
mekten hiç bıkmayan, onu iyi bilen 
ve anlayan âşıklarından biriyim 
artık. 


Çiçekten Bir Mızrak Gibi 
Kalbime Saplandınız* 


Yılmaz İMANLIK 
“Salıpazarı Ç.P.L, 98-99 mezunları anısına... 


Higbir ayrılık bu kadar koymadı bana 
Ben hiçbir zaman bu kadar ağlamadım; 
Ne babam öldüğünde, 

Ne de annem beni terk ettiğinde. 
Yağmur bu kadar şiddetli yağmadı 
Doğduğumdan beri, 

Göz kapaklarım böylesine titremedi, 
Böylesine üşümedim. 

Ruhumdaki dalgalar durmadan dövdü kalbimi 
Hiçbir savaşta bu kadar yaralanmadım. 
Zaman çiçekten bir mızrak gibi 
Kalbime sapladı sizi 

İçimde dal, budak saldınız 

Bir tomurcuktunuz, bin açtınız 

Sizler bende bir bahardınız, 

Her biriniz ayrı bir yârdınız... 


Yüzünüz hatıralarımı süsleyen 
Parlak bir yıldız şimdi. 

Gözleriniz gözlerimde saklı 

Attığım her adımda, 

Sizden bir şeyler var bu yollarda 
Derenin sesinde şarkılarınız 

Her zil çalışında birlikte mırıldanırız. 


Şiirler yazdım sizin için, 

Her kelimesi çiçek kokan 

Şarkılar besteledim gözlerinize dair 
Rüyalarınızı bir yumak gibi. 
Cebimde taşıdım. 


Çılgın bir yağmur sonrası, 

Düşsel yangınlarla gittiniz. 

Bana işkence ettiniz. 

Hâlbuki sizler bende bir ümittiniz... 


Hiçbir ayrılık bu kadar koymadı bana 
Ben hiçbir zaman bu kadar ağlamadım... 


HİSARCILAR 
Dr. Mehmet NARLI 


Hisar grubu, 1950'lerden sonraki halkçılık, toplumculuk, modernlik 
arayışlarına karşı duran; Yahya Kemal, Ahmet Hamdi Tanpınar çizgisini 
devam ettirmek isteyen bir şiir hareketi olarak göründü. Bu grup, dilde- 
ki tasfiye anlayışına, şiire giren günlük yaşantıya ve ideolojiye karşı çıkı- 
yor, yenilik olacaksa bunun batıyı taklit ederek değil, geleneği devam 
ettirmekle olacağını söylüyordu. Yahya Kemal'in: "Ne harabi ne haraba- 
tiyim/ Kökü mazide olan atiyim" şeklindeki mısraları, Hisar grubunun 
poetikasında önemli bir yer alıyordu. 

Mart 1950'de yayın hayatına başlayan bu dergide yazan İlhan Geçer, 
Mehmet Çınarlı, Gültekin Samanoğlu, Mustafa Necati Karaer, Fikret 
Sezgin, Hasan İzzet Arolat gibi şairler, eskinin hoyratça eleştirilmesine 
içerliyorlar; şiir konularının bayağılaşmasına, kadının "Mehlika Sul- 
tan"dan, "Vesikalı Yâr"e kadar düşürülmesine tahammüt! edemiyorlardı. 
Hisarcılara göre Orhan Veli takımı, eskiyi yıkmış ama yerine yenilik de- 
Bil, hiçbir estetik disiplini olmayan, rastgele söyleyişler getirmiş; konula- 
rı basitleştirmiş, şiirdeki ahengi, musikiyi yok etmiştir. 

İkinci Yeniciler de Garip gibi, milli bir karakter taşımamaktadırlar. 
Onların çiğ realizminden kaçarken, anlamsıza düşmüşlerdir. Hâlbuki 
sanatçı bağımsız olmalı, şiirini ideolojilere alet etmemeli idi. Sanatçı, 
milli değerleri, yüksek duyguları terennüm etmeli, bunu yaparken mille- 
tin dilini bozmamalıydı. Hisarcıların, buna benzer görüşleri, daha çok 
Mehmet Çınarlı, Munis Faik Ozansoy ve Mehmet Kaplan tarafindan ka- 
leme alınıyordu. 

Hisar grubu, Haşim, Yahya Kemal ve Tanpınar şiirine duyduğu ya- 
kınlık kadar olmasa bile, Cumhuriyetten sonraki "memleketçi edebiyata" 
da yakınlık duyuyordu. 

Hisar'ın 38.sayısında Hisarcıların görüşleri şu şekilde özetlemekte- 
dir. 

1. Sanatçı bağımsız olmalıdır. Çünkü bir doktrine angaje olmak sa- 
nata ihanettir. 


*Türie Dili, S.: 598, Ekin 2001, 5. 462-467. 
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2. Milli olmayan sanatın sınırlarımızı aşacağı düşünülemez. Her ede- 
biyatın milli şekilleri ve görüşleri vardır. Yenilik bunların geliştirilmesi- 
dir. 

3. Sanatçının dili yaşayan dildir. Hisar dilin sadeleşmesini istemek- 
te, tasfiyelere karşı çıkmaktadır. (Kabaklı, 1991: 271) 

Hisar grubunun, ideolojiyi şiirden ayırmak, şairi bağımsız olarak 
görmek isteyişi, gerçekten şiir adına bir "aklı başındalık" olarak görüle- 
bilir. Nitekim şiirle ideoloji bağını iyi kuramayan birçok şairin 1970'lerde 
slogana düştüğü, şiiri bir "söylev"e düşürdüğü görüldü. Mehmet Çınarlı, 
"Şiiri çiğ bir realizme sürükleyenler, günlük dert ve sıkıntıların basit bi- 
rer bilançosu hâline getirenler, memleket sanatından çok, Marksizm'e 
hizmet ediyorlardı. Bir ağızdan yapılan aşağı tabaka edebiyatı, yoksul- 
Tukların, haksızlıkların, çirkinliklerin, kinlerin, hasetlerin büyüteçle bü- 
yütülüp şiir diye ortaya sürülmesi, kolay şöhret kazanmak, yeni görün- 
mek hevesi kadar, toplumu Marksist bir düzene götürmek için yapılan 
yeraltı çalışmalarına destek olmak maksadını da taşıyordu." (Çınarlı, 
1988: 45) derken, Garip Akımını ideolojik bir şiir olarak gösteriyor; İkin- 
ci Yeniyi de, Garipin çiğ realizmine karşı çıktığı hâlde, Marksizme karşı 
çıkmamakla suçluyordu. 

Hisarcıların tenkitleri, Toplumcu kuşağa da uzanıyordu. Marksist 
ideolojinin, toplumculuk olarak yansıtılmasına da karşı çıkıyorlardı Hi- 
sarcılar. Bu toplumcular, halk için yazdıklarını söylüyorlardı ama, kul- 
landıkları dil halkın dili değildi. Halkı sevdiklerini söytüyorlardı ama, 
halkın geçmişine, geleneklerine, inançlarına saygı duymuyorlardı. Hal- 
kımızın inceliklerine kulak asmıyorlardı. "Bakılması gereken bağlara 
elinde makasla değil baltayla" giriyorlardı. Bu yüzden, geniş halk kitlele- 
rini değil, "toplum düzenini temelinden yıkınak isteyen ihtilâlci sosyalisi- 
Teri, Anadolu gerçeğinden habersiz kaldırım züppelerini etkiliyorlardı." 
(Çınarlı, 1988: 28) 

Hisar grubu, Garipin, İkinci Yeninin, Toplumcular'ın, yerli olma- 
dıklarım söylüyordu. Şiirin, ideolojiden farklı bir faaliyet olduğunu, şai- 
rin bağımsız olması gerektiğini düşünüyordu. Ama bu görüşlere ulaşır- 
ken, Cumhuriyet Türkiyesi'nin ideolojisi üzerinde durmamakla, kurul- 
makta olan kurumsal düzenin, toplumun bünyesine nasıl yerleştirileceği- 
ni analiz etmemekle, çok partili hayata geçişin, memlekette oluşturduğu 
siyasi ve toplumsal çalkantıları analiz etmemekle, gelenekten kopuşun, 
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söz konusu akımlardan önce nasıl ve nereden başladığın: açıklamamakla 
bu görüşlerini dayanaksız bırakıyordu. 

Hisar grubu, bir ideolojinin rüzgârıyla şiirler yazan veya bir ideoloji- 
nin içinden gelen şairlerden oluşmuyordu. Fakat bu durum, bu şairlerin, 
herhangi bir ideolojiden tamamen uzak olduklarını gösteren eksiksiz bir 
delil değildir. Bu şairlerin ideolojisi, yeni Türkiye'nin ideolojisi idi. Ken- 
dine has felsefesi eksik olsa da, bilimsel alt yapısı zayıf olsa da yeni 
devletin "muasırlaşmak" (Avrupalılaşmak) ideolojisi üzerine kurulup 
geliştiğini söylemek mümkündür. Atatürk'ün sınırlarını çizdiği devlet 
anlayışı, temellerini attığı kurumlar, bu ideolojinin ürünleriydi. İşte Hisar 
grubunu, bu resmi ideoloji içerisinde mütalâa etmek yanlış olmayacaktır. 
Denilebilir ki, bu şairler, ideolojiyi benimseyebilirler ama şiirlerini bu 
ideolojinin emrine vermediler. Ama şunu da söylemek mümkündür: 
Eğer yeni Türkiye ideolojisinden herhangi bir rahatsızlık duysalardı, bu- 
nun Şiirlerine yansımaması düşünülemezdi. 

Ahmet Kabaklı; Hisar'ın, yeniliği ve yeniyi batıda ortaya çıkan bir- 
takım şekil ve dünya görüşlerinin taklidinde arayan tutumlara karşı oldu- 
ğunu, "kendine dönüş", "özünü arayış" olarak ifade edilen şiirden yana 
olduğunu söyler. (Kabaklı, 1991: 271) Hisar şairleri, her firsatta, "ye- 
ni"nin, öz kültürümüzden kopmak manasına gelmemesi gerektiğini vur- 
guluyorlardı. "Başka milletlerin ortaya getirdikleri sanat ürünlerini taklit 
veya kopya ederek sanat yapılamazdı. Bu taklitçilik o kadar ileri gitmişti 
ki, bizde ün yapmış veya yapmakta olan bazı şairlerin, yabancı memle- 
ketlerdeki hangi şairlerin gölgesi oldukları, mısra mısra, kelime kelime 
tespit edilebilirdi." (Şen, 1995-A: 11) 

Modem akımlar "evrensel"den söz ediyorlardı ama milli olmayan sa- 
natın evrensel olmasına da imkân yoktu. Mehmet Çınarlı, 1953'te yazdığı 
"Günün Adamı ve Yenilik" başlıklı yazısında şöyle tenkit ediyordu "ye- 
nici"leri: "Bir yenidir tutturulmuş gidiyor. Avrupa'da birisi bir sanat eseri 
ortaya koyar, o yenidir. Onu bizden birisi adapte ve kopye eder; o da ye- 
nidir. Bu adapte ve kopyeyi yüzlerce kişi taklit eder; onlar da yenidir. 
Allahım, bu ne kadar ucuz yenilik!” (Çınarlı, 1988: 79) Hâlbuki bunlar 
yeni olamazlardı. Çünkü kendilerinden doğan bir şey değildi bu yaptıkla- 
TL. 


Suut Kemal Yetkin de yazılarıyla, özellikle İkinci Yeniyi tenkitle- 
riyle Hisar grubuna yardımcı oluyordu. Meselâ İkinci Yeni şairlerinin, 


Dr. Mehmet Narlı 465 
Georges Hunget'nin Anfhoolige Poetige De Sürrealisme adlı eserini taklit 
ettiklerini söylüyordu . (Yetkin, 1965: 16) 

Hisarcıların, bu "taklitçi yenilik"in yanı sıra tenkit ettikleri bir durum 
da, modern akımların geleneğe karşı aldıkları tavırdı. Garip şiiri, gelene- 
ğin bütün değerlerini reddediyor, o güne kadarki şiir zevkini, "köhnemiş 
zevk" olarak ifade ediyordu. Vezni, kafiyeyi, sanatları reddetmesi aslına 
bakılırsa, bunlara sinmiş olan ruhu da reddetmekti. İkinci Yeni ise, gele- 
neği reddeden bir havaya girmese bile, geleneğin formel unsurlarını ve 
ruhunu yansıtmaktan uzaktı. Ayrıca "şiirin Birinci Yeni, İkinci Yeni gibi 
adlarla adlandırılması hatalı idi. Şiirde birinci - ikinci yeni değil, "yeni ve 
güzel" vardı. Sonra her güzel mutlaka yeni de değildi." (Geçer, 1964: 15) 

Bütün bu yenilik anlayışlarındaki tutarsızlıklar, gelenekten kopmalar, 
Hisarcılar'ı, geleneğin kucağına itiyordu. Onların "gelenekçi" olarak 
anılmasının asıl sebebi buydu. Recaizadelerin karşısında, Muallim Naci, 
Servet-i Fünün karşısında Malümat dergisinin çevresi ne durumda ise, bir 
bakıma Cumhuriyetten sonraki "modern akımlar" karşısında da Hisarcılar 
aynı durumdaydı. Fakat Hisar'ın, bu yeni akımlar karşısında, geleneğin 
fikir ve inanç boyutunu derinlikli olarak yazılarında ele aldıkları ve ge- 
liştirdiklerini söylemek zordur. Hisar şiiri hakkındaki araştırmasında 
Cafer Şen de bunu ifade ediyor. Fakat Hisar şairlerinin teoride olmasa da, 
pratikte başarılı olduklarını ve yeni akımların karşısında "görkemle" dur- 
duklarını ilâve ediyor. (Şen, 1995-B: 11) 

Mehmet Çınarlı "gelenek bir şekil ve görünüşten mi ibarettir? Şüphe- 
siz ki hayır. Gelenek şekilden ziyade ruhta, tavır ve edadadır. Geleneğe 
uygun şiirleri ancak geçmiş şiirlerimizi, geçmiş şairlerimizi iyice okuyup 
hazmetmiş, onları sevmiş, benimsemiş şairler yazabilir," (Çınarlı, 1974: 
12) diyerek doğru tespitlerde bulunuyordu. Gerçekten şekilden ziyade 
geleneğin ruhu önemliydi. Orijinal ve yeni olmak, geleneğin ruhunu an- 
lamak, bir başka deyişle o ruhun sırrını keşfetmekle mümkündür. Tes- 
pitler doğruydu ama, ortaya konan şiir veya görüşler, bu tespitleri güç- 
lendirecek, inandırıcı kılacak selabeti göstermiyordu. Şiirlerden ve yazı- 
lardan hareket ettiğinizde ancak geleneğin bazı şekillerini ve temalarını 
bulabiliyordunuz. Hâlbuki gelenek, kendisinden sonra gelenlere kendi 
şekillerini, temalarını teklif etmez. Onların kendi şekillerini, kendi ruhu- 
nu bulmaları için, geleneğin birikimlerini yoklamalarını, tahlil etmelerini 
ister. Mehmet Çetin, antolojisinde "Hisar şairlerinin çoğu ne yazık ki 
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geleneksel olanı yeniden üretebilmekten çok, geleneksel olanın içinde 
kaldılar; bir anlamda gelenek, Hisar şairleri için, tüketilen bir ata mira- 
sı görünümünden kurtulamadı" (Çetin, 1991; 23) derken, Hisarcılar'ın 
"geleneğe bağlı kalınarak da yeni olunabilir" şeklindeki görüşlerini ger- 
çekleştiremediklerini anlatmak ister. 

Düşündürücü bir başka konu da şuydu: Tanzimatla çözülmeye başla- 
yan Osmanlı siyasi ve edebi kültürü, Cumhuriyetle birlikte artık tamamen 
reddediliyordu. Harf inkılâbının yanı sıra, geliştirilen kurumlar da mo- 
dem bir cumhuriyeti hedefliyordu. Bütün bunlar ortada iken, Hisar'ın 
hangi gelenekten söz ettiği, o geleneğin nelerini yaşatmak istediği çok net 
değildi. Geleneğin terk edilmesine getirdikleri eleştiriler de kısa kalıyor- 
du. Çünkü sadece Garip şiiri, İkinci Yeni ve daha sonraları Toplumcular 
eleştiriliyordu. Daha önceki Yedi Meşaleciler, Beş Hececiler eleştirilmi- 
yordu. Bu yüzden bu tavırlarını şöyle yorumlamak daha tutarlı olacaktır: 
Hisarcılar "gelenek" derken, bütün bir Osmanlı kültürünün değil, daha 
çok mevcudun korunmasını istiyorlardı. 

Hisar şairlerinin, yeni akımlarda (Garip -İkinci Yeni) tenkit ettikleri 
bir konu da, bu akımların dil tutumlarıydı. "Hisarcılar, olduğu kadar arı 
ve duru bir Türkçe ile yazmaya önem vermekle birlikte, dilde tasfiyecili- 
Zin, kelimelerde ırk ayrımı yapmanın karşısına çıkıyor, dilimize yerleş- 
miş, Türk hançeresine uydurulmuş diğer dillerden alınma kelimeleri, 
Türkçe değildir diye dilden atmanın, bir yandan dili fakirleştireceğini, 
öle yandan kütüphaneler dolusu Türkçe eseri okunmaz, anlaşılmaz bir 
hâle getireceğini, göstermeye çalışıyorlardı." (Şen, 19995-C: 11) Hisar- 
cıların, öztürkçeciler karşısında takındıkları tavrı anlamak belki 
kündür. Çünkü dil milletin hafizasıdır; zihni ve edebi gelişmişliğinin 
göstergesidir. Bir kelimenin, sadece bir nesnenin veya bir kavramın adı 
olduğu söylenemez. Bir kelime, tarihin, inancın, geleneklerin birbiriyle 
bağlarının işaretlerini taşır, birikimlerini yansıtır. Böyle işaretler taşıyan 
bir kelimenin, herhangi bir kurala uymuyor diye Türkçe sayılmaması ve 
dilin dışına itilmek istenmesi elbette sadece "Türkçecilik"le açıklanamaz. 
Bu tutumun, kültürü reddeden boyutları vardır. Elbette Hisar'ın buna 
karşı durması gerekiyordu. Fakat sanıldığı gibi "dildeki tasfiyecilik", 
kendi başına ve sadece sözlükle ilgili bir keyfiyet değildi. Bu tutumun, 
yeni kurumlarla, yeni hedeflerle ilgisini hesaba katmamak büyük bir ek- 
siklikti. Bu eksikliği şiir adına Hisar'ın hesabına yazmak yanlış olmaya- 
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caktır. İlhan Geçer, "Türk gramer ve sentaksı altüst oldu" (Geçer, 1964: 
15) diyordu ama altüst olan sadece Türkçe değildi. İşte Hisar'ın çelişkile- 
rinden biri buydu. Altüst olmuş diğer alanlarla fazla ilgilenmiyordu. İşin 
doğrusu böyle bir eksik davranış, onların iddia ettikleri "gelenekçilik” 
konusunda ilerlemelerini, derin ve orijinal yenilikler hazırlamalarını en- 
gelliyordu. Gelenek ve dil anlayışları âdeta, Yahya Kemal'le Ahmet 
Hamdi Tanpınar, Cahit Sıtkı ile Ahmet Muhip Dranas arasına sıkışmış 
gibiydi. 

Hisar, uzun yılar yayın hayatını sürdüren bir dergiydi. 16 Mart 
1950'de çıkan dergi, 1957'ye kadar istikrarlı olarak çıktı. 1964 yılında 
tekrar yayın hayatına başlayan dergi bu seferki yayınını 1980'e kadar 
devam ettirmiştir. Bu uzun süre içinde dergide şiir yayımlayan bütün 
şairlerin aynı görüşleri paylaştıklarını söylemek yanlış olur. Bu dergi de 
şiir yazanların ortaklıklarını tespit etmek gerekirse, şunları söylemek 
mümkündür: 

1. Yaşayan Türkçe konusunda titizlik gösteriyorlardı. 

2. Fikri ve dini estetikten çok, kozmik ve aşk estetiğine yönelmişler- 


di. 

3. Şiirin teorisi üzerine fazlaca eğilmiş değillerdi 

Bu ortaklıkları bulunan şairlerin Hisardan sonra şiir yayımladıkları 
dergi, Türk Edebiyatı ile Türk Dili dergileri oldu. 
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Mevsimler ve Renkler 
Mehmet Cemil UĞURLU 
“Doğa en büyük sanatçıdır” 


Anonim 


İlkbahar 
Tek fırçada has bahçeye çevirir yeryüzünü 


Yaz 
Sıcak sarıyla boyar tuvalin yüzünü 


Sonbahar 

Tablosunu, soluk renklerle yapar 
Kiş 

En büyük beyaz ressamı 


TÜRKÇEDE LÂZIM, GEREK, ŞART KELİMELERİ 
İLE 
YAPILAN İSİMDEN YÜKLEMLER 
Arş. Gör. Münteha GÜL 


1. Giriş 

Türkçede isimler ve isimlerden kurulu kelime grupları ek-fiille çe- 
kimlenerek yüklem görevinde kullanılabilir. Bu tür yüklemler 45777 yök- 
lem" veya isimden yüklem? olarak adlandırılır. İsimden yüklemler, en az. 
çekimli fiiller kadar geniş bir kullanıma sahiptir: 

Bu ses mezarda bile kulaklarını bırakmayacak gibiydi. (s. 9) 

-Salih vire sen misin? (s.10) 

Artık vakit çok. (s. 14) 

Bir vakitler, üçü kız ikisi oğlan, beş çocuklu bu ev, o devrin kendisine 
mahsus varlık ve saadeti ile cıvıl cıvıldı. (5. 15.) 

Mis gibi kokan çamaşır bohçasında yaşama denilen sonsuz dram, 
hesapların, kitapların, ümitlerin iflâsı vardı. (s. 22) 

Ne tuhaf bir hayal kırıklığı idi bu! (5. 41) 

Kimsecikler yoktu kahvede. (s. 41) 

2. Lâzım, gerek ve şart kelimeleri ile kurulan isimden yüklemler 

Her isim gibi, /zım, gerek ve şart kelimeleri de ek-fiille çekimlene- 
rek bir cümlenin yüklemi olabilir: 

Ona etraflıca konuşmalar, beş on kişiyle birden yapılan konuşmalar 
lâzımdı. (5. 40) 

Sonra gelmeleri lâzımdı, şarttı artık. (s. 4) 

Bir kadının bu sesi çıkarabilmek için ana olması, bir oğlunu şehit 
vermesi, dul kalması ve nihayet işte böyle son oğlunu da cepheden bek- 
Jemesi gerekti. (s. 17) 

Düşünmek lâzımdı. (s. 95) 


*Türk Dili, S.: 598, Ekim 2001, 5. 469-472. 

Muasır Azerbaycan Dil LI Cild Sintaksis, Bakı 1981, 5. 171. 

? Tahsin Banguoğlu, Zürkçenin Grameri, Ankara 2000, s. 525. 

* Örnek cümleler Tanık Buğra'nın Küçük Ağa adlı romanından alınmıştır. Cümlenin alındığı sayfa parantez 
içerisinde gösterilmiştir. (Tarık BUĞRA, Küçük Ağa, İstanbul 1996.) 
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Lâzım, gerek, şart kelimelerinin son üç cümlede mastarlardan sonra 
kullanıldığı dikkati çekmektedir. A. N, Kononov, A. Cavadov ve B. 
Sadıkova gibi dilciler, bu kelimelerin mastarlarla birlikte kullanıldığında 
bağımsız yüklem olmaktan çıkıp şahıssız cümlenin yüklemi hâline gel- 
diklerini söylerler.* Türkçede az görülmekle birlikte bazen bir cümlenin 
öznesi belirsiz olabilir. Yüklemi hem geçişsiz hem de edilgen çatılı 
cümlelerde ve bazen gereklilik kipiyle” kurulmuş genel yargı belirten 
cümlelerde özne bulunmaz: 

Yâr için ölünür. 

Postaneye şuradan gidilir. 

Başarılı olmak için gayret etmeli. 

İyi düşünmeli, sonra bir sonuca varmalı. 

Öyleyse “Düşünmek lâzımdı.” cümlesini: 

“Düşünmek lâzımdı.” biçiminde değil “Düşünmek lizımdı.” olarak 

Ö 6 Y 
kabul etmek gerekir. 

Ancak bu durum, yapı açısından, /izım, gerek ve şari kelimelerinden 
önce kullanılan mastarın yalın hâlde olduğu zamanlarda mümkün gö- 
rünmektedir. Mastarın bir iyelik öbeğinin veya isim tamlamasının tamla- 
nanı olduğu durumlarda cümleyi bu biçimde ayırmak pek uygun değildir: 

Bunların iyice kaynaması lâzımdı. (Bunlar iyice kaynamalıydı.) 

Ö Y 


Her ne biçimde olursa olsun bu cümlelerde /özmm, gerek, şar! keli- 
meleri, kendilerinden önce gelen mastarlara gereklilik anlamı katar. Bu- 
rada bir gereklilik kipi söz konusudur. Kip, konuşucunun cümledeki 
önermeyi sunuş biçimi, bu önerme karşısındaki kişisel tutumudur.” Yük- 
lemde belirtilen iş, oluş, hareket, durumun ne şekilde yapıldığını veya 
olduğunu gösteren ulamdır. Kipleme salt eyleme özgü bir olgu değildir. 


* Muasır Azerbaycan Dili Hi. Cild Sintaksis, Baka 1981, s. 172. 

* Bu kip bazı kaynaklarda gereklik (Berke Vardar yönetiminde, Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü, İstaa- 
bul 1988, 5. 107; Fuat Bozkurt, Türkiye Türkçesi, İstanbul 1995, s. 56; Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, 
İstanbul 1993, $ 496; Tahsin Banguoğlu, age, 8. 471), bazılarında gereklilik (M. Kaya Bilgegil, Tör” 
Dilbilgisi, İstanbul 1984, 5. 270; Mehmet Hengirmen, Dilbilgisi ve Dilbilim Terimleri Sözlüğü, Ankara 
1999, ynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara 1992, s. 71) olarak adlandırılmıştır. A, 
Dilçar ite bu kipi gerekir biçiminde ade etmiştir (A. Dilâçar, “Gramer: Tanım, Adi, Kapsamı, Türleri, 
Yöntemi, Eğitimdeki Yeri Ve Tarihçesi”, ZDAY Belleten /97/, Ankara 1989, s. 109). Biz bu yazımızda, 
Zeynep Korkmaz'ı esas alarak gereklilik kipi terimini kullandık. 

“ Nurettin Koç, Yeni Dilbilgisi, İstanbul 1997, 8. 475. 

” Engin Uzun, Dilbilgisinin Temel Kavramları, Ankara 1998, 5. 109. 
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Lâzım, gerek, şart gibi bazı kelimeler de Kip ulamı içinde düşünülebilir. 
“Sonra eş dostla, büyüklerle bir konuşmam lâzım.” (8. 32) cümlesi “Son- 
ra eş dostla büyüklerle bir konuşmalıyım.” biçimine dönüştürüldüğünde 
her iki cümlede de konuşma işinin gerekliliği belirtilir. 

1. a) Ve beşikteki çocukların, kanı ayaklı kızcağızların korkmamaları lâzımdı. (5. 4) 

b) Ve beşikteki çocuklar, kanı ayaklı kazcağızlar korkmamalıydı. 

2.a) Direnmek, her ne pahasına olursa olsun direnmek lâzimdi. (5. 13) 

b) Direnmeliydi, her ne pahasına olursa olsun direnmeliydi. 
3. a) Geçinmek lâzım. (5. 32) 

b) Geçinmeli. 
4.a) Bir danışmam lâzım. ona da büyüklere de.. (5. 35) 

b) Bir danışmalıyım.. ona da büyüklere de.. 

5. a) Ama mademki bu mucize artık imkânsızdı, mademki memleket batmıştı, yenil- 
mişti; menevşelerden, bademlerden başka şeyler düşünmek gerekti aytık. (5. 54) 

b) Ama mademki bu mucize artık imkânsızdı, mademki memleket batmıştı, yenil- 
mişti; menevşelerden, bademlerden başka şeyler düşünmeliydi. artık, 

6. a) Hem de tam olarak olması lâzımdır. (5. 76) 

b) Hem tam olarak olmalıdır. 
7. a) Fakat kanaat ve hüküm yoktu; ne olacaktı, ne yapmak lâzımdı? (5. 95) 
b) Fakat kanaat ve hüküm yoktu; ne olacaktı, ne yapmalıydı? 

8. a) İçindeki yalnızlığı, daha mühimi, o acayip korkuyu duyamaz hâle gelmesi, bu- 
nun için de sarhoş olması lâzımdı. (s. 98) 

b) İçindeki yalnızlığı, daha mühimi, o acayip korkuyu duyamaz hâle gelmeli, bu- 
nun için de sarhoş olmalıydı. 

Yukarıdaki cümlelerin b şıklarında -malı/-meli eki ile ifade edilen ge- 
reklilik kipi, a şıklarında /izm, gerek kelimeleriyle anlatım bulmuştur. 
Bu cümlelerin a ve b şıkları derin yapıda gereklilik ifade eden biçimsel 
değişkelerdir. a şıklarındaki cümleler, yüzey yapıda, ek-fiille çekimlen- 
miş isimden yüklemler olmakla birlikte, derin yapıda, /izım, gerek keli- 
melerinin sözlük anlamlarının da yardımıyla bir gereklilik kipi oluşturur. 
Fil cümlelerinde -malı/meli ekleri ile ifade edilen gereklilik kipi, isim 
cümlelerinde bir mastarla Zözim, gerek, şar? kelimelerinden biri birlikte 
kullanılarak ifade edilir, Bu kelimelere zorunda sözcüğü de eklenilebilir. 
Zaten Türkçenin tarihi gelişimine bakıldığında -mal/meli gereklilik kipi 
ekinin Türkiye Türkçesine has, yeni bir kullarım olduğu görülmektedir. 
Ek, Eski Anadolu Türkçesinin sonlarına doğru, -ma/me fülden isim 
yapma eki ile -/1/-/ sıfat eki irleşmiesi yıc ortaya çıkmıştır. Ancak ilk 
zamanlarda bir sıfat-fiil eki görevinde kullanılmıştır: gör-melü göz “gö- 
rülecek göz”. Ekin gereklilik kipi eki görevini kazanması ise 
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Osmanlıcada olmuştur. -mal/-meli ekinin bulunmadığı dönemlerde ge- 
rektilik ifade etmek için gerek kelimesi istek veya şart çekimli bir fiilden 
sonra kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde gelse gerek “gelmeli”, 
aşa gerek “aşmalı” gibi örnekler gereklilik ifade eder. 

Eski Türkçede gereklilik, -#zş'lı bir fiile #ördk kelimesi getirilerek 
yapılır. Bazı metinlerde -gu biçimi de kullanılmıştır: bilmiş kâörgük 
“bilmeli”, saklan-gu ol “saklanmalıdır” ? 

Azerbaycan Türkçesi, Kazak Türkçesi ve Özbek Türkçesinde gerek- 
lilik kipi için hâlâ gerek kelimesi kullanılmaktadır: 


Azerbaycan T. Kazak T. Özbek T. 
LTK. görâk ohuyam okuvım kerek okışim kerik 

(okumalıyım) (okumalıyım) (okumalıyım) 
H.TK. görâk ohuyasan. okavıfi kerek okışing kerâk 
HLT.K. O görükohuya okıvı kerek okışi kerik 
LÇK. O görükohuyag okuvımız kerek okışimiz kerâk 
H.ÇK. O görâkohuyasınız okıvlarıfi kerek okışingiz kerâk 
ML.Ç.K. O görükohuyalar okıvı kerek okışddârli kerlik'? 


9, a) Papaza kızıp oruç bozmanın âlemi var mi? (s. 48) 
(Papaza kızıp oruç bozmanın âlemi yok.) 
b) Papaza kızıp oruç bozmamalı. 
10. a) İş yakalanmamakta. (5. 50) 
b) Yakalanmamalı. 


9. cümlede var kelimesinin ek-fiilin soru biçiminde çekimlenmesiyle, 
10. cümlede ise bulunma hâli eki almış isimden yüklemle de gereklilik 
kipi ifade edilmiştir. 

3. Sonuç 

Gereklilik kipi, bir iş, oluş, hareket veya durumun gerekliliğini anla- 
tir. Bu kip çeşitli biçimlerde ifade edilebilir. Bunlardan birisi de Jâzım, 
gerek, şart, zorunda kelimelerinin mastarlarla birlikte kullanılmasıdır. 
Gereklilik kipini yalnızca -malı/-meli gibi eklerle sınırlandırmak olaya 
tamamen yapı açısından bakmak demektir.!! Oysaki çok yönlü bir top- 
tumsal olgu olan dil, dil içi ve dil dışı etmenleri birlikte değerlendirmeyi 
gerektirir. 


* Muharrem Ergin, age. , $ 497, 498, 700. 

* A, Von, Gabam, Eski Türkçenin Grameri, Çeviren; Mehmet Akalın, Ankara 1995, $ 219, 225. 

* Kültür Bakanlığı, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü |, Ankara 1992, 5. 1032, 1057, 1082. 

“ Ahmet Kocaman, “Türkçede Kip Olgusu Üzerine Görüşler”, 7DAY Belleten 1980-1981, Ankara 1983, & 
3185. 
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O gün telefon zilinin sabah uyku- 
sunu bölen, tatlı ve yumuşak sesiyle 
uyanmıştı, Ahizeyi eşi kaldırmıştı. 

-Evet!.. Burada, veriyorum!... 

Arayan kişinin uzakta olduğunu, 
eşinin yüksek tondaki konuşmasından 
anlamıştı. Gözlerini araladı. Sonbahar 
güneşinin cılız ışıklan, yatak odası 
perdelerinden loş aydınlığına sızmaya 
çalışıyordu. Sabahın erken saatleri 
olmasına rağmen, odayı gümüşi bir 
aydınlık doldunnuştu. Perdeyi araladı 
hafiften. Dünkü pusarık ve yağışlı 
hava, yerini güneşli bir sonbahar 
sabahına birakmıştı. 

-Alol Ağabey tebrikleri. Yaşlı ya- 
zan Almanya'dan kutlamak için ari- 
yorum. 

Uyku ve uyanıklık arasındaydı. 
Telefondaki ses, beyin cidarlarında 
gezinirken, iletişim kanalları da zor- 
lanmaktaydı. Çapar gözlü ve sarışın 
saçlı bir görüntü, şekilleniverdi çok 
uzaklardan. Kareler çıkt — birbiri 
arkasına. Bunlar kendi aralarında 
birleşip aralandılar. Bir süre tekrar- 
landı, bu ayrışıp birleşmeler. Har- 
manlanarak büyüdü görüntüler. Çiz- 
giler şekillere, şekiller çizgilere sar- 
malanıp ulandılar, 

Saç kıvrımlarına sarı tonlar yu- 
valanmıştı. Göz çukurlannda iki mavi 
nokta, titreşip derinleşiyordu. Net bir 
görüntü, olanca canlılığı ile adeta 
karşısındaydı. Hayal mi görüyordu 
acaba? Ya da bir düş müydü gördük- 


leri?... Etini mıncıkladı. Acısını duydu 
inceden. Sağ yanağına, okkalı bir 
tokat yerleştirdi. Gözleri daha bir 
açıldı bu darbeyle. Telefon ahize- 
sindeki ses öbür uçtaydı. Kulak 
kabarttı yeniden. Konuşan yabancı 
ildi. A! neler duyuyordu? "Şu bizim 
Seyit!" dedi sevinçle. Arayan yıllardır 
beraber oldukları aile dostlarıydı. Bir 
kamu kurumunda çalışıyordu. Şimdi 
emekli olmuş Almanya'da ek bir iş 
yapıyordu. Gözlerindeki o mavi ışık 
pırıltılarına, sanki yeni güçler yüklen- 
miş gibiydi. 

-Ha! Anladım... Seyiti Sen misin 
kardeşim? 

-Evet yal dedi, saygı dolu bir 
ifadeyle. -Nereden arıyorsun? 

-Almanya'dan. 

-Haal... Anladım... E, hayrola? 

-Kitabının — tanıtım (o haberini 
okudum gazeteden. Tebrik ediyorum. 
Çok sevindim. 

-Evet, evet! Dün akşam İş 
Adamları Lokalindeydi tanıtım. Diş 
Hekimleri Odasının, "Ağız ve Diş 
Sağlığı Haftası" kutlama etkinlikleri 
vardı. Bu arada programlarına Kİ- 
tabının tanıtımını da koymuşlardı. Sağ 
olsunlar, böylece bir jest yapmayı 
düşünmüş olmalılar. Aradığına sevin- 
dim. Gelince görüşürüz. 

-Ben de çok sevindim senin 
adına. 

-Sağ ol... Çok teşekkür ederim... 

Tetefonu bıraktı elinden. Benliğini 
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bir heyecan sarmıştı. Almanya'dan 
sabahın bu saatinde, hiç alışık ok 
madığı bir telefon alıyordu. Yapılan bu 
kısa konuşma, içindeki birtakım garip 
duyguları da ayağa kaldırmıştı. Ana- 
dolu ile Avrupa arasındaki mesafe 
uzandı düşüncelerinde. 

-Kitabın hayırlı olsun? 

Önceki gün gerçekleştirilen kitap 
tanıtım toplantısından söz ediyordu. 
Gazeteler ne çabuk  ulaştırmıştı 
haberi? Anadolu kentinde akşam 
yaşanan bir olay erlesi günü Avru- 
pa'da yayımlanan basın organlarının 
manşetlerindeydi. Bu dostun anında 
telefonla arama nezakeline İse, 
doğrusu diyecek yoktu. Samimi, 
içtenlikli, sevgi dolu bir davranış 
biçimiydi. 

Yurt genelinde Türk Diş Hekimleri 
Birliği tarafından "Diş Hekimleri Günü" 
kutlanmıştı. Kutlama, birliğin ildeki 
şubesi Diş Hekimleri Odası Yönet- 
imince, vilâyet önünde düzenlenen 
resmi bir törenle gerçekleştirilmişti. 
Hafta boyunca da, "Ağız ve Diş 
Sağlığı" konusunda çeşitli etkinliklerle, 
coşkulu kutlamalar devam ettiriliyordu. 

Hekimlik mesleği ile ilgili yapılan 
etkinliklerin yanı sıra, okullar arası 
tesim ve kompozisyon yarışmalarına 
da yer veriliyordu. Böylece ağız ve diş 
sağlığının önemine, bu tür etkinliklerle 
insanların (o dikkatleri (o çekiliyordu. 
Öğrenciler ayrıca değişik sanat dak 
larında teşvik ediliyorlardı. Bu defa 
etkinlikler arasında, yayımladığı bir 
kitabın tanıtımına yer verilmişti. Çok 
sayıda davetli ve basın mensubunun 
katıldığı tanıtım toplantısı kendini 
daha bir yüreklendirmişti. İnsan var- 
lıiğına ve sanata duyarlı böyle bir or- 
tam, iç dünyasında yeni sevgi tohum- 


larını yeşertiyordu. Oda yöneticilerinin 
insana ve sanata verdiği bu duyarlılık, 
ta Almanya'dan ses getirmişti. 
Gazeteler kitabındaki hikâye kahra- 
manını, Avrupa kıt'asına, vatan has- 
retiyle yanan insanların gönüllerine 
taşımıştı. Yani öğrencilik yıllarında 
ikinci defa doğan hikâye kahramanı 
bu defa Almanya'daydı. Belki daha 
başka ülke insanlarının sıcak yürek- 
lerinin de misafiriydi. Bu bir başarıydı 
kendisi için... Yaşadığı bu olay; 
zamanın asırlar boyu alt edilemeyen 
gücünün, artık teknoloji karşısında 
gün be gün tükenmeye başladığının 
sadece küçük bir kanıtıydı. İnsan, 
insan zekâsı ve bilimin gücü bu olayla 
daha bir anlam kazanıyordu. Şapka 
çıkarılmalıyd: bilim ve teknolojinin 
Gücüne. Aynı zaman da insan 
zekâsına dal... 

Teknolojinin güçlü (kollarında, 
Avrupa ve öteki ülkelere ulaşan 
hikâye kahramanı, Mostar'ın initisin- 
den dem vuruyordu. Tuna boylarından 
selâm gönderiyordu. Türk akıncılan- 
nın at kişnemelerine kulak veriyor, 
sesini dinliyordu onların. Yürekli yiğit- 
terimizce, Orta Çağ karanlığında 
yazılan parlak destanlardan söz ediy- 
ordu. Medeniyet ışığını yakan güçlü 


bilekleri o anlatmakla (o bitiremiyordu. 
Plevne Kalesi'nde esen yeller kahra- 
manıma Akıncılar Marşı'nın 


nağmelerini fısıldıyordu. Sabahın ilk 
saatlerinde bir “Alo” sesinin iç 
dünyasında yarattığı esintilerle farklı 
güne başlamanın mutluluğunu duyu- 
yordu yüreğinde... ş 

Diş Hekimleri Odasının, bir yan- 
dan kendi camiasını mesleki yönden 
yüceltmeye çalışması, öte yandan da, 
öğrencilerin ve gençliğin, sosyal ve 
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sanat alanlarında gelişmelerine kat- 
kıda bulunmaları, çevrede takdirle 
karşılanıyordu. Kendisi ise bir eğitim 
kurumundan emekli olmuştu. Ayrıca, 
odanın idari işlerinde on yıldan fazla 
bir süreyle görev yapmıştı. Geçen yıl 
oradan da ayrılmıştı. Artık tam emekli 
olmayı (o düşlemişti. o Düşlemesine 
düşlemişti ama, bir eğitimcinin emek- 
liye ayrılamayacağını akıl edememişti. 
Işte kendini tam emekliye sevk ettiği 
bir sırada, girdiği bir hikâye 
yarışmasında teşvik ödülü almıştı, 
Açılan yanşmaların ve verilen ödül- 
lerin, insan üzerinde bıraktığı olumlu 
izlerin önemini bu olayla bir kez daha 
yaşama fırsatı yakalamıştı. 

Perdeyi araladı hafiften. Dışarısı 
sonbahar (o sarısıyla © yıkanıyordu. 
Bahçedeki ağaçlar, sarının her tonuna 
sıvalı yapraklarıyla baharı soluyordu. 
Güneş cılız gücüyle de olsa görevi 
başındaydı. Gökyüzünde toparlan- 
maya başlayan küçük bulut kümeleri, 
güneşe inat soğuk ve serin yüzleriyle, 
© yandan bu yana gezinip duruyor- 
tardı. 

Kalktı, elini-yüzünü yıkadı 
aceleyle. Yüzüne su çarptı doyasıya. 
Ürperten bir serinlik önce yüz hat- 
larını, sonra da benliğini yalayıp geçi- 
yordu. Zamanıydı. Sular da mevsimi 
yaşıyor olmalıydı. Havlunun 
sertleşmiş tüylerinde kurulandı. Mut- 
fak kapısından filiz marka nefis bir çay 
kokusu lâvaboya kadar uzanıyordu. 
Çay kokusuna ta mutfaktaki eşinin 
sesi karışıyordu. Onca işi arasında 
merakını gidermeyi de ihmal etmi- 
yordu. Ocakta kaynayan demliğin 
tıkırtısı arasından eşinin alışık olduğu 
yükseliyordu. 

-Erken saatte kimdi arayan? 


-Seyit'ti arayan dedi mutfağa ge- 
lerek. 

-Anladım. Önce tanıyamadım. 
Sonra yabancı gelmedi o ses. 

Kızarmış ekmek kokusu odayı 
kaplamıştı. Her zamanki gibi eşi yine 
koşuşturma içindeydi. Kahvaltı ma- 
sası hazırlanmıştı. Sonra bulaşık, evin 
temizliği, birazdan uyanacak olan en 
küçük torununun işleri... İşler, işler 
uzayıp gidiyordu gün boyu. 

-Ne diyor? 

-Tebrik ediyor beni. Bakışları 
eşinin üzerindeydi. Zamanın elleri, 
amansız firça darbeleriyle o kumral 
saçlara beyazın en vahşi tonlarını 
sıvamıştı. Onunla kalmamış, genç- 
liğindeki gül pembesi yüz hatlarını, irili 
ufaklı çentiklerle de parçalamıştı. Ama 
o hain el, görünmeyen darbeleriyle 
bünyenin her bir yanını şekilden şekle 
sokarken, belki zafer sarhoşuydu. 
Ama kalbin derinliklerine girecek bir 
yol bulamamıştı. İşte bu yüzden ola- 
cak yıldan yıla orada çiçeklenip 
büyüyen ve ulu ağaç olan sevgi, 
inadına gelişip boy vermişti. İkisi kız, 
üç çocukluydular. Kızlar Tanrı mesleği 
sayılan öğretmenliği seçmiş, şimdi her 
ikisi de genç ve taze beyinlere sevgi 
tohumu ekiyorlardı. 

Tek oğlu ise tıp mesleğini 
Seçerek acılı yüreklere şifa vermeye 
çalışıyordu. Biri doktor ve öteki eği- 
timci olan iki damatları ile ailecek 
ülkesine ve insanlarına yaptıkları kat- 
kılarla faydafı oluyorlardı. Her biri; 
"Sakın hakkım var deme, hak yok 
vazife vardır." ilkesi doğrultusunda 
arayış içindeki insanlara mutluluk 
kapısını açmaya çalışıyorlardı. Altı 
torunlarından en büyüğü yine tıp 
öğrenimine, ötekiler ise ilk ve orta 
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öğretim okullarına devam ediyorlar, 
en küçük torunları ise gelecek yıl 
büyüklerinin o peşlerine (düşecekti. 
Torunları kültür deryasında kulaç 
atma gayretindeydiler. Bu başarı ve 
gayretli çalışmalar, çocuk velisi olarak 
kendilerini mutlu ediyordu. Böylesine 
oluşturulmuş (güzellikler ortamında 
hangi insan mutlu olmaz kit... Bu ne- 
denle olacak, eşi ile birlikte her ikisinin 
gönül bahçesinde mevsimler boyu hiç 


solmayan ümit çiçekleri oarlarak 
çoğalmıştı. Şimdi de bu çiçekler 
meyveye (odurmuşlardı. e Ağaçların, 


bitkilerin yeşiline dadanmaya alışık 
sonbahar sarısının sevgiye uzanan ve 
yıllarca tekrarlanan hüzün verici 
hamleleri, bugüne kadar bir sonuç 
vermemişti. o Yaprakların (o Üzerinde 
titreşen şu hain sarılar, inala devam 
ettirdiği taaruzlarıyla, gönül bahçe- 
lerine sanki haçlı seferleri düzenle- 
mişlerdi. Ama bu uzun zaman içinde 
sevgi kalesinden bir taş bile koparta- 
mamıştı. o Sevginin güçlü kolları, 
sarının her tonunu, çaldığı kündeyle 
yere seriyordu. Kendisi de farkındaydı 
bu onurlu zaferin. Birlikte çıkmışlardı 
bu yolculuğa. Birlikte ağlamış, biriikte 
gülmüşlerdi. Şair istediği kadar, "Be- 
nim mi Allahım bu çizgili yüz?..." 
dizeleriyle haykıradursun. Yüzündeki 
çizikler ve çentikierden üzülen, korkan 
insanlardan hep nefret etmişlerdi. 
“Zenginliğine güvenme bir kıvılcım 
alır, güzelliğine güvenme bir sivilce 
alır.” sözlerindeki mesaja ölümüne 
inanmuışlardı. Her ikisi de mutluluğun 
sırını çağlar öncesinden bu yana 
parıldayan (yıldızlardan (alıyorlardı. 
Bunlar arasında ünlü şairin altın ana- 
htar niteliğindeki sözlerini hiç silinme- 
mek üzere gönüllerine işlemişlerdi: 


“Mal sahibi, mülk sahibi 

Hani bunun ilk sahibi. 

Mal da yalan, mülk de yalan 

Var biraz da sen oyalan." 

Atalanndan armağan bu ve öteki 
altın mirasların verdiği ilhamla hayat 
boyunca Yunus misali manevi bir 
zenginlik içinde yaşamaya gayret 
ediyorlardı. Dünden bugüne sürüp 
gelen öz değerlere ve bitmez tüken- 
mez kültür hazinesine, sahip oldukları 
için ayrıca kendilerini şanslı da sayı- 
yarlardı. Gönül denizinin mavilerinde 


uçuşan o mutluluk  pırıltıları, martı 
kuşları eşliğinde ne biçim kanat 
çırpıyorlardı? 


Sustular uzun süre. Sanki firsat 
kollarcasına uzayan bu sessizliğin iki 
ucundan araya değişik tondaki sesler, 
sözler, simalar akın ediyordu. En 
başta hikâye kahraman: çıkageli- 
yordu. 

Gülümsüyordu garibim. Eski 
suskunluğundan eser kalmamıştı. 
Karşılıklı bakıştık bir süre, Kalbinin tik 
takları yüreğime oturuyordu. "Çay içer 
misin?" dedim hafiften. Gözlerini yere 
düşürmüştü. 

-Cık, dedi yavaştan... 

-Gel, bir süre misafirim ol! 

-Hayır, desem kırılacaktı. "Kendi- 
ni beğenmiş” diyerek belki horlana- 
caktım. Ya da darıtıp gidecek, onu bir 
daha göremeyecektim. "Neredesin?" 
demeye kalmadan o yetiştirdi adre- 
sini. Bu adresi aslında duymayan 
yoktu. Kimsenin gitmediği, fakat her- 
kesin sahip çıktığı bir yerleşim birim- 
iydi orası. Hatta şairler bile, şiirler 
döktürmüştü onun adına. “Gilmesek 
de görmesek de o köy bizim 
köyümüzdür...” 

Hah!... işte o köy hikâye kahra- 
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manımın ilk defa hayata gözlerini 
açtığı, ya da açmaya korktuğu bir 
Anadolu köyüydü. Böylesine bir 
davete "hayır" denilir miydi? İçimdeki 
vefa duygusu yeniden aşka geldi. 
Zaman perdesini ellerimle araladım. 
“Ya Allah, Bismillah" (diyerek, 
düşüncelerimde (vurdum — kendimi 
Anadolu'nun o tozlu ve ıssız yollarına: 
“Bulmak zor olmamıştı adresi. Uzayıp 
giden yol toprak damlı bir köy evinin 
önüne getirmişti kendini. 

Avludaki koca dut ağacını 
tanımıştı. Yılların izlerini üzerinde 
taşıyan nasırlaşmış gövdeden fışkıran 
taze sürgünler daha bir dallanıp bu- 
daklanmıştı. Kocaman etli ve yeşil 
yaprakları arasında ötüşen serçe 
kuşlarının, azalıp çoğalan cıvıftıları 
yabancı değildi. Yaz aylarında belki 
asırlık ağacın koyu ve serin gölge- 
sinde sohbetler, yarenlikler hiç eksik 
olmazdı; bu güzelliklere ortak olan bir 
de kendi: Sürgünler arasına otura- 
cak yer hazırlamıştı. Hem de 
kendi elleriyle kurmuştu bu yuvayı. 
Kuşlarla Okapı komşusu (gibiydi. 
Cıvıltılar arasında ve kuşların kanat- 
larında, buradan mavi boşluğa 
uzanırdı çoğu kez. Çıkınındaki 
katıksız ekmeğine, kuşları bile ortak 
ederdi. Yemeğinin üstüne, küçücük 
kırmızı toprak testinin (o ayazda 
buzlanmış suyunu, orada döke saça 
içerdi, Hele sıcak mevsimlerde toprak 
testinin küçük emziğinden (ağzından) 
Su içerken, biraz daha kaldırıp büyük 
ağzından yakasına bağrına dökülen 
sularla, tatlı bir serinlik yayılırdı be- 
denine. Oradan da, umuda kucak 
açmış çocuk dünyasına... 

"Kesik" denen avluda badem 
ağaçları, çevreye pembeli beyazlı 


çiçekleriyle ayrı bir güzellik veriyordu. 
Arılar ziyaretine geliyordu güneşe 
gülümseyen çiçeklerin. Fakat insan 
çiçeklerdeki cörnertliği bu görüntüler- 
de daha iyi anlıyordu. Kucak dolusu 
çiçek tozlarıyla şirin misafirlerini yu- 
valarına uğurluyordu bıkmadan. Çi- 
çeklerden sonra yapraklar arasında 
yeşile çalan çağlalar, bir başka misa- 
firere göz kırparlardı. Çocuklar, hatta 
büyükler bile bu mevsimde badem 
ağaçlarının eksilmeyen misafirleriydi. 
Ama biraz ilerdeki badem ağacı, ara 
sıra ve kısa ziyaretçileri olan arıların 
dışında, hep yatnız olurdu nedense? 
Çünkü; acılı meyvesi yüzünden onun 
yanına pek uğrayan olmazdı. Ancak, 
meyvesi olgunlaşınca hatırlanır, top- 
tanan meyveler üç beş kuruşa Satılır- 
dı. Arı milleti galiba doğuştan adil 
yaratılıyor olmalıydı. Hatır gönül eriy- 
diler. Çiçekler arasında ayrım yap- 
mazlardı. Arı ve çiçekler öteden beri 
hep etle tırnak misaliydi. Fakat insan- 
lar böyle miydi? Kendi aralarında çi- 
kan anlaşmazlıklarda birbirlerinin ca- 
nım acıtmaktan çekinmiyorlardı. Bu 
konuda birtakım kurallar, kanunlar 
hazırlıyorlarsa da yine de "barış" de- 
dikleri o hoşgörülü ortamı bulamıyor- 
lardı. Oysa birlikteliğin bir çözümü 
olmatıydı!... Harm kenarlarında sarı- 
sından moruna açmış zambakların 
hışırtısı dikkat çekiciydi. Bu hışırtılar 
çiçek milletinin insanlara ulaşan sesi 
ve dili olmalıydı. Selâmıydı belki onla- 
rın. Onlara yaklaşmak ne kadar heye- 
can vericiydi. Yüreğinin gümbürtüsü 
dışarıya vuruyordu. Çiçeklerden yük- 
selen "Hoş geldin, hoş geldin" sesle- 
riyle sallanıp yaylandılar bir süre. Son- 
ra renkleri çoğaldı birden. Mor süm- 
büller mis kokular boşalttı boşluğa. 
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Zambak, sümbül ve badem çiçekleri 
el birlik olup kokuya boyamışlardı 
kocaman avluyu. Belki bu jestleriyle 
insanlığa güzellikten yana bir mesaj 
veriyor olmalıydılar. Bu geniş avluda 
bahar mevsiminde afyon hiç eksik 
olmazdı. Yeşili bir ayrı, çiçekleri, ko- 
zalakları daha bir ayrı görüntü veren 
güzeliiklerine doyum olmuyordu. Ba- 
har; neşe ve canlılık, hayata bağlılıktı 
anlaşılan. Pembe ufukların çiçeği 
genç köylü kızları, etleri nasırlı kadın- 
lar hep bu mevsimde afyon çapasın- 
daydılar. Çapalar durmadan inip kal- 
kardı toprak ananın yüreğine. Onun 
yüreği hep bu anı bekliyordu insanlar- 
dan. Bu arada sevgi üstüne, çoğu kez 
de hasret kokan türküler tutturulurdu. 
Yemen yolları uzanırdı gönüllerde. 
Köyün sevilen sayilan bilge KİŞİSİ 
Tevfik Amca ise o beyaz toprak sıvalı 
evinin hayatında gülümserdi. Evinin 
küçük odasında kurduğu bakkal dük- 
kânında neler yoktu? Çocuklar için 
sarılı yeşilli halka şekerler, küçük 
ağaç saplı, sorma (çomaklı) şekerler, 
kadınlar için makaralar, iğneler, iplik- 
ler hep oradan alınırdı. Tozlu raflarda 
renkleri solmuş kutuların içinde, düğ- 
me çeşitleri, çocuklar için kırtasiye 
malzemeleri ne varsa hep buradan 
sağlanırdı. İlçe merkezi oldukça uzak- 
tı. Hayvanı olan için bu yolculuk Zor 
olmazdı. Ama, yayalar için oldukça 
yorucuydu. Akşamın dar zamanların- 
da eli şişeli, küçüklü büyüklü müşteri- 
ler gaz yağı için hep buradaydılar. 
Bazen muhtarlık tarafından fıncanlarla 
gaz yağı dağıtımı yapılırdı. Bu sırada 
tartışmalar ve kavgalar hiç eksik ol- 
mazdı. Bilge kişi bu nevi tartışmalara 
meydan vermezdi. Çocuklarla bile 
arkadaş olurdu. Onların çocuk gönül- 


terine girer, ince yüz hatlarında pırıltı- 
iar uçuştururdu. Evlerde yarım ya da 
kiloluk cam şişelerden birisi gaz, öteki 
de zeytin yağı içindi. Bu şişeler yılların 
tortusunu üzerlerinde taşırtardı. 
Yemek yapan kadınlar tarafından 
dığana, (saplı yemek pişirilen tencere) 
kaşıkla ve sayılarak konuyordu yağ. 
Burası bir yayla köyü olduğundan 
zeytinyağı hem pahalı ve hem de 
bulunmaz (o nimetler ( arasındaydı. 
Öğütülmüş tuzu ise pek bilen yoktu. 
Koca parçalar hâlinde alınan tuz, ev- 
ferde özel hazırlanmış taşlarda (tuz 
taşı) inceltilerek kıdım kıdım kul 
tanırdı. Kocaman Made in Germany 
markalı dikiş makinesinde köy erkek- 
lerinin; elbiselerini O bilge kişi diker, 
çocukların kırzetleri (okul önlüğü) hep 
onun elinden geçerdi. Diş ağrısını 
dindirir, kalın kocaman kerpetenlerie 
ağızlarda çürüyen dişleri yainız O 
çekerdi. Köylünün her bir derdi için 
bilge kişi can simidiydi. Bu alışverişler 
çoğu kez köylünün yetiştirdiği ürün- 
lerle değiş tokuş edilirdi. Öğrenciler 
defter ve kalemlerini biriktirdikleri yu- 
murtalarla takas ederek alırlardı. Ka- 
fasına taktığı fötr şapkanın dışında 
kalan simsiyah saçları, çıkardığında 
başının orta kısımları kar beyazına 
dönüşürdü. İki farklı renk ileri yaşını 
ele verirdi. Bu yüzden mecbur kal 
mayınca şapkasını olur olmaz yer- 
lerde çıkarmazdı. Bu yüzden olsa 
gerek, siyah ve kenarlarında yağırları 
görünen şapka hep başında olurdu. 
Köyün ayaklı kütüphanesiydi aynı 
zamanda. Doğanlar, ölenler, verilen 
şehit sayıları cebinde taşıdığı soluk ve 
yıpranmış küçük boy akıl defterinin 
sayfaları arasındaydı. Yemen ondan 
sorulur, İngiliz'in tarihte Türklere oy- 
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nadığı oyunu en ince püf noktasına 
kadar köyde yalnız o bilirdi. 

"Orası Huş'tur, yolu yokuştur, 

Giden gelmiyor acep nedendir?.." 
sorusuna bilge kişiliği ite en iyi cevabi 
o verirdi. 

Türkünün nağmeleri gönül teller- 
inde tınılarken köye düşen bir bom- 
banın korkunç gürültüsünü yine en iyi 
o anlatırdı. Anlatırken gür solukta 
kalır, yüz hatlarında sarının değişik 
tonları uçuşurdu: 

"O gün dağ taş kulak kabartmışit 
bu sese. Bu sesle birlikte köyün ufuk- 
larını hiç görülmemiş sarı bir şafak 
kaplamıştı. Köy tümden sarıya boy- 
anmıştı. Toprağın esmer yüzü bile 
yerini sarıya terk etmişti. O gün; 
ufukları kaplayan mor dağlar, yeşili 
sırtında taştyan bağlar ve bahçeler 


tümden sarıya oboyanmıştı. Dut 
ağacının (o yeşiline, inip kalkan 
çapalara, açan Çiçeklere tek renk 
oturmuştu. 

"Sarı..." 

Gönül çiçekleri, yürekler de 


almıştı sandan nasibini. Önce sarı bir 
bomba, arkasından o "Sarı Zarf" alıp 
götürmüştü bütün güzellikleri... 

Sarı zarf?... 

Bu iki söz, sarıya boyalı bu iki 
mefhum, onu zamanın derinliklerine 
daldırıp çıkartıyordu. Sarıya boyanmış 
bölük pörçük kelimeleri seyrek dişleri 
arasında yuvarlıyor ve sonra döküy- 
ordu aramızdaki sessizliğe: 

“Bir ikindi vakti olmalıydı. Köy 
bekçisinin uzun çığırtkan sesi, sokak- 
ların en kuytu köşelerine kadar 
uzanıyordu: 

-Komşular duyduk duymadık de- 
il Herkes köy odasında topla- 


-Duyduk duymadık demeyin!... 
Akşam herkes köy odasında olacak!... 

Tellâlın sesi bomba gibi pat- 
tamıştı yüreklerde. Ufuklarda öteden 
beri süren fırtına sessizliği galiba 
hayra alâmet değildi. 

Köyün doğu yakasında gecenin 
karanlığına inen yıldız kaymaları kötü 
bir habere mi işaretti? 

Bugüne kadar ileri geri yapılan 
tahminler ve söylentiler bir felâketin 
görünen ucu muydu? Yoksa bir 
sevince mi işareti bütün bunlar? 

Bu vakitte böyle bir toplantı neyin 
nesiydi? Toplantı yapılır yapılmasına 
da? 

Ya şu "Sarı Zarf" ne ola ki?" 


-Sar zarf?" dedi okonuşan 
ağızlar... 
Sorular büyüyordu £ kafalarda. 


Haber kulaktan kulağa döne yuvar- 
lana ulaşıyordu hane sakinlerine. Bu 
haberle işler yarıda kesilmişti. 

Tarla, bağ, bahçe işlerini bırakan 
köyün erkekleri akşam kelle sayma- 
casına belirtilen yerde tam tekmildiler. 
isli fenerin sarı, ciliz ışığı, siyah 
düşüncelere (karışıyordu. o Yüzlerde 
endişe bulutları, avurtlar çökkün, 
bakışlar şimdi daha bir solgundu. Köy 
muhtarı düşünceliydi. Kaşları arasına 
elif şeklinde koca bir çizgi oturmuştu. 
Yüzündeki çentikler bu defa daha bir 
derindi. Koynundan çıkardığı zarf 
muallimin ellerindeydi. Kim ne derse 
desin bütün dikkatler sarı zarftan 
çıkacak habere endeksliydi. Gözler 
sarıda, yürekler sarının tonlarında 
atıyordu. Muallim itina ile aldığı zarfı 
elinde dolaştırdı bir süre. Maharetli, 
fakat titreyen parmaklar, zarfı açarken 
çıkan Cayırtılar gönül denizlerinde 
firtınalar kopartıyor olmalıydı. Mühürlü 
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kağıtta yazılanlar, herkesin anlaya- 
cağı dilden kısaca tercüme edilmişti. 
Titrek ve sarıya boyanan bir sesle 
tekrarlanmıştı emir: 

-Komşular bu bir seferberlik em- 
ridir. Bu emir alınır alınmaz çiftçi 
övendiresiyle (o çoban ( değneğiyle 
cepheye çağrılıdır. Emir tebliğ edik- 
miştirt..” 

Odanın sarı ve isli aydınlığı şimdi 
daha bir sarıya boyanmıştı. Tabii ki; 
yürekler de... Mesaj anlaşılmıştı. O 
gün camide yürekleri delen salâlar, 
birlikte kılınan namazlar, okunan du- 
alarla sanki bir başka dünyanın bilinen 
ve bilinmeyen karmaşık yolları 
uzanıyordu gönüllere. Gidip de dön- 
memek üzere yine bir yolculuğun 
hazırlığına başlanmıştı. Bu emirle 
birlikte gözü yaşlı analar, çocuklar, 
nineler, dedeler zorlu ve çetin bir ha- 
yatın soğuk yüzüyle karşı karşıyaydı. 
Artık evin erkeği kadınlar, çocuklardı 
bundan böyle. Görev değişikliği 
yapılmıştı bu gelen uğursuz haberle. 
Anadolu köyünün eli silâh tutan 
yiğitleri Yemen, Kafkaslar, Tuna 
boyları ve Balkanlardaydı. Çanakka- 
te'de Mehmetçik tarih sayfalarını 
pırıltılarla doldurmuştu. Bugün yine 
görünen o ki, köylüsü şehirlisi yeni bir 
hikâye yazacaktı. Bu hikâye kâh 
cephelerde, kâh cephe gerilerinde 
sahnelenecekti. Türkülerin nağmeleri, 
rüzgârın uğultusu hep yeni yazılacak 
destanları | fisildiyordu O yüreklere. 
Giderek sınırları daralan Osmarlı iç 
ve dış oyuncuların kurdukları tez- 
gâhlarla görülmemiş bir mağlübiyetin 
acılarını yaşıyordu. Alnına "Hasta 
Adam" yaftası yapıştırılan Osmanlı 
için şimdi de türlü oyunlarla kölelik 
zinciri hazırlanmıştı. Anadolu işgali 


artık gündeme gelmeye başlamıştı. 
Ama ufukları kaplayan geceler, şa- 
faklara yüklenirken ötelerden yürekli 
bir ses dalgası kaplıyordu dağı taşı. 

"Vatanın bağrına dayamış han- 
çerini, 

Yok mudur kurtaracak bahtı kara 
maderini?" sorusu büyüyordu ülke 
semasında. Bir başka ve güçlü bir ses 
cevap veriyordu ötelerden: 

"Düşman vatanın 
dayasın hançerini, 

Bulunur kurtaracak bahtı 
maderini." 

Bu seste ak şafakların müjdesi 
saklıydı. Sarıya inat tek yürek, tek 
bilek hâlinde Anadolu ayağa kalkıy- 
ordu. 

“Sultan OAhmet Meydanındaki 
ateşli konuşmalar köyün semasında 
çınlıyordu. Anadolu şehirlisi 
köylüsüyle, dağları taşları ite tümden 
ayağa kalkmıştı. 

İlk kurşundan çıkan ses İzmir 
kıyılarında sulara karışırken, Denizli 
Müftüsü emriyle "vatandaşlar tarafı 
dan düşmana atılan üçer taş" An 
dolu da, kurtuluş mücadelesinin 
ateşini körüklüyordu. Samsun ufukları 
ise yürekli yiğitlerini bekliyordu. 

“Güneş ufuktan şimdi doğar, 
yürüyelim arkadaşlar” nağmelerinin 
coşkusu, Kara Deniz' in Suların 
hışırdatırken, beklenen © güneş 
Samsun ufuklarındaydı. 

"Akıncılar Marşı'nın nağmeleriyle 
Tuna boylarında atan yürekler bu defa 
Ankara'daydı.. Töre yeniden ayağa 
kalkmıştı. Seymen alayları coşuyor. 
davul ve zurnaların eşliğinde diz vu- 
ruyorlardı toprağa. Toprak uyanıyordu 
çekiten halayların coşkusuyla. Büyük 
taarruz başlıyordu ak şafaklarda. 


bağrına 


kara 
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"26 Ağustos gece sabaha karşı, 

Topların çelik ağzı, çaldı bir 
hücum marşı..." temposuyla kanat- 
lanan Mehmetçik bu defa da İnönü, 
Kocatepe sırtlarında, Türkün destan- 
ını yazıyorlardı. Yeni bir marşın kıvrak 
nağmelerinde ( İzmirin ( dağlarında 
#sekler" açıyordu. Anadolu yeni 
lan çiçeğe dönüşüyordu. "Ege- 
menlik Kayıtsız Şartsız Milletindir” 
ilke i ülkenin taşına toprağına 
kazinirken, gelecek kuşaklara yeni 
bayramlar kuruluyordu. Milli iradenin 
şahlanışı, Cumhuriyet İdaresi, Türk 
Milletinin övünç sahneleriydi. 

“Yırtarım Odağları (o enginlere 
sığmam taşarım” diyen güçlü ve cesur 
yürekler karanlıkları bir bir yırtarak ak 
şafaklara yürümüştü. Artık ülkenin 
yeni baştan onarımına başlanmıştı. 
Vatan bir uçtan öteki uca demir 
ağlarla örülüyorken, yapılan yenilikler 
birbirini takip ediyordu. 

“Toprak damlı köy evlerinin or- 
tasında ise beyaz badanalı, kırmızı 
kiremit çatılı bir bina yükseliyordu. 
Burası ilkokuldu. Kahramanım, bi- 
nanın birkaç basamaktan ibaret mer- 
divenlerini çıkarken minik elleri ba- 
basının sıcak avuçlarındaydı. Okula 
kayıt için gitmişlerdi. İlk defa öğret- 
mene yakındı. Saçlarında şefkatle 
dolaşan muallim elleri ürperti veri- 
yordu. Birkaç sorudan sonra kaydı 
yapılmıştı galiba. Sonraki günlerde ise 
elinde küçük bir odun parçasıyla artık 
her gün okul yolundaydı. Çanta yerine 
üzeri renk renk desenierle kaplı el 
dokuma bir torba okul çantasıydı. 
İçinde on yapraklı küçük bir defter, tek 
kurşun kalem ve alfabe kitabı belli 
başlı eğitim araçlarıydı. Kapağındaki 
siyah beyaz resme düşen ve gülüm- 


seyen bakışlarıyla kim bilir hangi 
düşleri hayal ediyordu. 

Sabahları yarısı yırtık ayak- 
kabısıyla, incecik giysiler içinde tek 
derslikli okulun girişinde, kışın o don- 
durucu ayazında çocuk bedeni 
titrerken, (o avurlarını (| şişirircesine 
coşkuyla "Türk'üm doğruyum çalış- 
kanım!..." sözleriyle ilk defa "And" 
içiyordu. Hafta başlarında İstiklâl 
Marşı eşliğinde yapılan bayrak mera- 
siminin gönüğeri dolduran heyecanı, 
köyün oO©en kuytu köşelerinde 
yankılanıyordu. Bu merasimlerde Ay 
Yıldızlı Bayraktan çocuk gönüllerine 
düşen sevgi seliyle birden ısınıyor, 
sonra hep birlikte sanki göklere uçu- 
yorlardı. Hele mili bayramlar... 
23 Nisan ve Cumhuriyet Bayramı 
kutlamaları... O, yumuk eller kâğıt 
bayrakları gurur ve sevinçle taşıyor- 
tardı. 

Onuncu Yıl Marşı'nın coşkusuyla 
çoğu kez yalın ayak, başı kabak, 
küçücük adımlarıyla rap rap sesleri 
arasında yürürken, toprak damlı ev- 
lerin sokaklarına sığmıyorlardı. Bu 
coşkulu bayramlar ve çocuk sevinçleri 
Cumhuriyetimizin ikinci yıllarını kap- 
sıyor olmalıydı. Bayrak ve yurt sevgisi 
bu çocuk yıllarında bir başka anlam- 
luydı. Fakat... Bu sevinçlerin aksine 
veliler, ak sakallı dedeler, elleri nasır 
bağlamış analar, yokluk ve çare- 
sizliğin pençesinden kurtulamamıştı. 
Bebelerin gelecekleri sisler içindeydi. 
Ekmeğin karneye bağlandığı günlerdi. 
İkinci Dünya Savaşı bir başka korku 
veriyordu yüreklere, Köylü milletinin 
ağzını bıçak açmıyordu. "Bizim 
köyümüz" diyerek atılan hamasi nu- 
tuklar, kimsenin yüz hatlarında en 
küçük bir tebessüm yaratmıyordu. O 
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günlerde köylünün yegâne geçim 
kaynağı çiftçilikti. Toprağa karasa- 
banla ekilen ve elde edilen ürün yılına 
varmıyordu. Kara sabanla Çitçilik 
yapanların sayısı ise parmakta sayıla- 
cak kadar azdı. Kurak mevsimlerde 
ekilen tohum ancak alınabiliyordu. 

Gaz yağı, tuz, şeker ve sabun 
gibi temel maddelere ulaşmak ise 
herkesin harcı değildi. Babası Osman 
Emminin canına tak etmişti bu çare- 
sizlik. Ama oğlu işte büyüyordu. 
Umudu ondaydı. Akşam yorgun- 
luğunda tek umudu oğluna sarılmak, 
kucaklamak tek teselli kaynağıydı. 
Artık o okulluydu. Oo Kucağa (oOpek 
yakışmıyordu. oOAkşam (karanlığını 
ocağa atan çalı çırpının Gılız 
aydınlığı ile yenmeye çahşıyorlardı. 
Dönerek yükselen alevin duvara 
vuran -aydınlığında esrarengiz görün- 
tüler (o uçuşurdu. — Yılların acıları 
anasının alnında kıvrımlar hâlindeydi. 
Son kalan birkaç yufkayı yün dokuma 
mendilde ıslatrken, Osman Emmi 
oğlunu kucağına alıp, okulda neler 
öğrendiğini anlamaya çalışırdı. So- 
nunda mutlu bir ses tonuyla : 

-Aferin benim oğlum adam ola- 
cak, diyerek kemikli elleriyle başını 
okşardı. Bu kemikli eller oysa, okul 
tıraşlı kısacık saçlarında kadife yu- 
muşaklığındaydı. o Ocakta (yanan 
odunların kızıltığı her ikisinin yüzlerine 
vuruyordu. 

-Söyle bakalım büyüyünce bana 
ne alacaksın?" 

-Torba ile sabun, tuz, teneke ile 
gaz yağı alacağım. 

-Doğru söyle. Alır mısın bunları? 

-Neden almayayım. Biz her gün 
okulda and içiyoruz, cevabın: alinca 
yüz hatlar gölgelenirken içten içe 


sevinç duyuyor ve derin düşüncelere 


dalıyordu. 
Oğlunun büyümüş hâli şekilleniy- 
ordu hayalinde. "Bilinci gelişiyor" 


diyordu içinden. Oysa küçüklüğünde 
yarım yamalak kullandığı Kelimeler 
kulağa ne hoş geliyordu. O mutlu 
pırıltıları yeniden yakalamak istiyordu. 
Zamanı iteliyordu elleriyle biraz daha 
geriteri yokluyordu. Kucağa sığmayan 
çocuğunun küçüklüğü işte eller 
indeydi. Kıvırcık kirpikleri arasında 
sevinç pırıltıları ile oynaşan iki siyah 
göz, bütün tazeliği ile üzerindeydi. 
Aynı soruyu tekrar ettiğinde, kırmızı 
tombul yanaklarına düşen iki gamze 
kıvrılıp açılıyordu: 

Sabuncuk, duzcuk alırım. Gaz 
yayı alırım cevabını alınca Osman 
Emmi günün ilk kahkahalarını pat- 
latıyordu. Yağ kelimesini "yayı" şek- 
linde ifade etmesi daha bir yalın, daha 
bir çocukçaydı. Sert sakalıyla acıta 
acıta oğlunu öperken yüreğine iki 
damla gözyaşı iniyordu. Böylece 
geçmişin hasretinde yeni güzetlikleri, 
en azından gençliğini yakalıyordu. Bu 
güzelliklerle bir parça olsun mullu 
olmanın hazzını yaşıyordu. Böylesine 
mutlu akşamlarda besmele ite oturu- 
lan sofralarda yüreklere yarının bilin- 
mezliğinde uçuşan sorular doluşuy- 
ordu. Eşinin "son yufkaları ıslattım." 
sözleri ise yüzünde dolaşan pırıttıları 
alıp götürüyordu. 

“Yarın komşulardan birkaç kilo 
daha ödünç un bulmaya çalışırım. 

Bu cevapla içinden bir "oh" çeki- 
yordu eşi. Bu defa kızmadığına se- 
vinmişti. O da bıkmıştı yokluğun elin- 
den... Sessizlik içinde üzerinde du- 
manları çıkan un çorbasına tahta ka- 
şıklar dalıp çıkıyordu. Yüzlerde ise 
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endişe buluttarı geziniyordu. Her ikisi- 
nir kırışıklar arasında dönüp dolaşan 
bakışları hep çocuklarının üzerindey- 
di. Çocuk gözler anasının endişelerle 
çevrili bakışlarındaki mesajı hemen 
alıyor, "doydum" diyerek çekiliyordu 
sofradan. Çoğu zaman böyle anlaşır- 
lardı. "Doymadan sofradan çekil ba- 
ban kahveye gidince yersin" sözlerini 
hatırlamakta gecikmiyordu. Alevin feri 
kısa zamanda giderek azalıyordu. 
Kandili bir çalının ucunda ışıyan 
ateşle tutuşturup "Elifba" dedikleri 
kitabına düşüyordu bakışları. Üzerin- 
deki resim sarı, isli ve cılız kandil işı- 
ğında daha da siyaha boyanıyordu. 
Sayfaları iteliyordu minik parmaklar. İri 
yazılar büyüyordu gözlerinde. 

"BABA BANA BAL AL. AL SANA 
BAL. YAŞA BABA YAŞA." 

Üstündeki (oresme © kayıyordu 
bakışları: Güler yüzüyle babanın 
elinde tabak dolusu petekleri ışıldayan 
bal iştah (O kabartıcıydı. £ Gözleri 
parıldıyordu sevinçten. Kendi ba- 
basına kaydırıyordu bakışlarını. Sert 
sakallı, kemikli yüz hatlarında sevgi 
pırıltıtarı yerine, karanlık bulutlar do- 
taşıyordu. Oysa resimdeki baba 
gülümsüyordu. o Yeniden harflerde 
geziniyordu bakışlarıyla. O zaman 
midesi kazıntyordu. "Hah" işte babası 
gitmek üzereydi. Çorbadan daha 
içmeliydi. Kalan yarım yufkadaydı 
gözleri. Bal ve yufkalar uçuştu 
gözlerinde petekli balın resimdeki 
görüntüsü odayanılmazdı. Dışarıya 
çıkmıştı. Babası uzaklaşmıştı. Köyün 
ufuklarını kaplayan karanlığın or- 
tasında bir demet ışık pırıltıları yanıp 
sönüyordu. Geceleri bu ışık demeti 
ufkun orasında pırıldar, sonra yerini 
koyu bir siyahlık kaplardı. Orası 


komşu ilçesi merkezi olmalıydı. Tren- 
ler geçiyordu oradan. Bir e yana, bir 
bu yana trenler geliyor, trenler gidi- 
yordu raylar üzerinden. Kara tren 
soluyarak ağır ağır kayardı demir 
raylar (oüzerinde. Trenler asker 
taşımıştı yıllarca cephelere bıkıp 
usanmadan. Yaralıları, gazileri getir 
mişti cephelerden, cephe gerisine. O 
yüzden olacak hüzün ve ac: yüklüydü 
kara vagonlar. Bilge Amca anlatırdı: 

"Buradan beyaz trenler de 
geçerdi. Içinde etinden sütünden her 
bir şey vardı. Buğuları üzerinde pazar 
ekmeğini (somun) yiyen içen yoktu. 
Bal, tereyağı, süt her bir şey boldu. 
İsmet Paşamız geçerdi beyaz trenle. 
Beyaz tren daha bir hızlıydı. İçi pırıl 
pırıl o işıyordu. o Karanlıkları odeler 
geçerdi beyaz trenler." 

Sonra odaya dönüyordu hüzünle. 
Kandilin ışığı yalpalayıp duruyordu. 
Tıpkı gönlündeki cılız umut pırıttıları 
gibi. Yüreği de yüzü gibi parçalara 
ayrılmış anacığı sesleniyordu loş 
aydınlık içinden : 

-Gel artık karnını doyur! 

-Hayır ben doygunum, diyordu 
bakışlarını iri siyah harilere düşürerek. 
Kara yazılar büyüyordu gözünde. 
Ufuktaki ilçe merkezinden trenler 
geçiyordu. Karanlıklar içinde tiz bir 
düdük ötüyordu. Hışımla soluyordu 
lokomotif. Caf cuf sesleri çıkarıyordu. 
O da dertliydi. Yükü belki de ağırdı. 
Ya da beyaz trene bir hıncı olmalıydı. 
Raylar beynini delip geçiyordu. Dönen 
tekerlekler tüm umutlarını eziyordu. O 
beyaz tren yolcuları arasında olamasa 
da oradakileri çok merak ediyordu. E| 
ediyordu boşluğa ve beyaz trenden 
yana. Umudu karanlıklara karışıyordu. 
Bir o yana bir bu yana beyaz trenler 
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geçiyordu durmadan. Ezilmiş nice 
umutları ise karanlıklar içinde buz 
kesiyordu. Resimdeki çocuğun mut- 
luluğuna iç geçiriyordu. Tüm çocuklar 
mutlu olmalıydı. O şanslı çocuğu 
alkışlayacak oldu. Güç yoktu minik 
ellerinde... 

Gecelerin ardından umutla gelen 
gün farklı mıydı sanki? Köyün harman 
yerleri toplanan ekinlere tümden 
sarıya boyanırdı. Tıpkı yüreği gibi. 
Âşarcı korkusuyla beraber yürekler 
de... Salma denen vergiler, kaçak 
tütün peşindeki kolculardan en çok 
etkilenen çocuklar olmalıydı. Büyükler 
dayanıyordu korkulara. Ama çocuk- 
iarın yürekleri tazeydi. Gönüllerinde 
açmaya çalışan umut çiçekleri henüz 
dal budak salmamıştı. Sıkıntı, korku 
ve çaresizlik diz boyuydu bu yörede. 
Yol, su, ışık "Yurdun efendisi” olan 
köylüye yıldızlar kadar uzaktı. Köyün 
ufkunu saran sıtma salgım çocuk 
yüzleri daha bir sarıya kesiyordu. 
Verem illeti evlerden arka arkasına 
cenazeler alıp götürüyordu. 

Köhne ve toprak damlı evde in- 
sanlar birikmişti o gün. Çığlıklar yük- 
seliyordu. Bir cenaze de bu haneye 
düşmüştü. (o Yüreğinde (yeşermeye 
niyettenen sevgi kırıntıları hemen 
sarıya yakalanmıştı yine. "Sabuncuk" 
ve "duzcuk" sözleri bile sarının tuf- 
sağıydı. Artık. "Yetim" kavramıyla 
tanış olmuştu. Bu acıyı yıllar boyu 
iliklerinde yaşayarak okuldan mezun 
olmuştu. Hocasının teşvikiyle yatılı bir 
okula başvuruda bulunmuştu. Geçim 
de başa düşmüş, aile sorumluluğu 
yüreğini zorlamaya başlamıştı. Yakın 
bir köyde geçici bir iş bulmuştu. Hay- 
van otlatacaktı. İşe hemen başlamıştı. 
Gündüzleri uyuyor, yaylaların ıssız 


Sarı Zarf 
karanlığını geceyle (paylaşıyordu. 
Geceler karanlık, korku yüklüydü. 
Hayatında gündüz ile gece yer 


değiştirmişti. Sadece yıldızlar ışıyordu 
karanlıklar içinden. Bir de karanlık 
tepelerin ardından şafakların söküyor 
olması. O gün şafakla birtikte içini bir 
aydınlık doldurmuştu. Sınava 
çağrılmıştı. Tünelin ucunda yeni bir 
işık belirmişti. Bilgiye, sevgiye aydınlık 
geleceğe galiba bir kapı aralanmıştı. 
Okulda aldığı obilgi (o birikimlerini 
yeniden toparladı benliğinde. Bütü 
dikkatiyle bu firsatı iyi kullanmalıydı. 
Sınavlara büyük bir aşkla hazır- 
lanmıştı. Kazandığı sınav haberi yeni 
bir güneş gibi parlamıştı benliğinde. 
Kocaman ahşap yapının girişinde 
"noter" yazılı odaya girip çıkanlar 
arasına ana oğul da karışmışlı. Dir- 
sekleri yamalı ve diğer tarafları afyon 
moru renginde giysileriyle gür bıyıklı 
babacan adam, yığılı dosyalar 
arasında önündeki makinenin tuşlarını 
şakırdatıyordu. Kâğıtlar girip çıkıyordu 
bu şakırlılar arasından. “İmza" diyordu 
babacan kişi. Ana siyaha batırılmış 
boyalı parmağını adamın gösterdiği 
yere bastırırken tedirgindi. Parmak izi 
orada kalmıştı. O izle birlikte yavrusu 
da... Bir çığlık doldurmuştu binayı. 
Etraftan uzanan başlar söyleniyor- 
tardı: 

-Ağlama Bacı, sevin! Çocuğun 
hayatı kurtulacak! 


Güneşin ilk ışıkları cama vur- 
duğunda yüreğinde fıliz veren güzek 
tikler boy veriyordu. Güneşin cama 
vuran aydınlığında renkler yeni bir 
oyun içindeydiler. Madeni çay bar- 
dağından yayılan buharlar yüz hat- 
larında geziniyordu. On kişilik kahvaltı 


Mehmet Erol 
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masasındaydılar. Burası okulun 
yemekhanesiydi. Geniş masalar dizili- 
ydi. Sıra ile alınmışlardı. Etüt bitirii- 
mişti. 

Kahvaltıdan sonra ders başlaya- 
caktı. Masadaki arkadaşlarıyla bakış- 
tlar. Yüzlerde pırıltılar uçuşuyordu. 
Gülümsediler. Zeytin, peynir ve reçel 
ile ilk defa tanışıyordu. O zaman yine 
beyaz tren geçiyordu düşüncelerin- 
den. Kara trenler homurtularla uzak 
mesafeleri arşınlıyordu. Tren yolcu- 
luğunu ilk kez yapmıştı. Uzaklık 
tanımıyordu dönen güçlü tekerlekler. 
Uzak mesafelere meydan okuyordu. 
insanı görünmeyen elleriyle tutsak 
eden zaman, o azametli gücünü kay- 
betmişti. Teknoloji insanın önüne ger- 
ilen bu engeli yere çalmıştı. Okulda ilk 
gecesini yaşamıştı. Kocaman bi- 
naların her biri üzerierinde öğrenci 
ağabeylerin alın terlerini taşıyordu. 
Rahat bir uyku çekmişti. Benliğini 
şekillendiren karanlık tablo arkada 
kalmıştı. Bu tabloda tek ışıyan ana 
yüreğiydi. Karanlığı yenmiş, köyünün 
ufkundaki pırıltılı ışığı sonunda yaka- 
lamıştı. Beyaz trendeki yiyecekler 
önündeydi. Rüya değil bu bir gerçekti. 
Elifbada gülümseyen mutlu çocuğa 
kızmakla haksızlık etmişti galiba. İşte 
ondan farkı kalmamıştı. Tek farkı 
sevgi yoksunu olmasıydı. Kahvaltı 
masasını türlü yiyecekler doldur 
muştu. Yüreğinde ise sevgiye hasret 
kocaman bir boşluk açılmıştı. Bu koca 
boşluk yakaladığı sevgi kırıntıları ile 
doldurulmayı bekliyordu. Bunu 
başaracağına inancı vardı. Güneşin 
cama düşürdüğü yedi renk oyunlarını 
sürdürürken bir başka güneş de 
yüreğindeki boşluğu ısıtıyordu. “Köylü 
çayın soğuyor" demişti yanındaki 


arkadaşı. Utandı bu dalgınlığından. 
Dumanı tüten çayını yudumiarken 
umudun kollarında yeni bir güne ilk 
adımını atıyordu. Sanki bu adımla 
yeniden doğuyordu." 

ö. 


Yatılı okulun yemekhanesinde çi- 
kan çocuk uğultusu zaman ötesinden 
düşüncelerini doldururken arkadaşla- 
rıyla sabah kahvaltısında çayını yu- 
dumlayan hikâye kahramanının ko- 
nuşmaları beyninde yankılanıyordu. 

Madeni bardaktan boşluğa yük- 
selen dumanlar önce hikâye kahra- 
manı, sonra yarım astr öteden kendi 
yüz hatlarında dolanıyordu. 

“Çayını soğutma" dedi o çocuk 
ses, "Sen de" dedi yaşlı adam. O sesi 
eşi de tekrarlamıştı. 

-Yine dalıp gittin. Nerelerde gez- 
iniyordun bana da anlatsana! ... 

-Uzun hikâye dedi buruk bir 
sesle. 

Sarı bir ömrün yaprakları 
yüreğine mevsim boyu dökülürken, 
bahçedeki ağaçlar yeni bir sonbaharı 
yaşıyordu. Sarının her tonu yaprak- 
larda olduğu gibi, kendinin de artık 
ayrılmaz bir . parçasıydı. Sarıdan 
korkmuyordu. Biliyordu ki sarılar; yer 
yüzünü yeni bir bahara hazırlamak- 
taydı. Ağaçların asırlar boyu dimdik 
ayakta durmasının hikmeti bu olsa 
gerekti. Bu yüzden olacak; sarıda bile 
günün mutluluğunu © yakalamasını 
bilen yaşlı çiftin gönül bahçeleri, hâlâ 
çiçeğe duruyordu... 

Hikâye kahramanı bu defa 
Avrupa (oyakasından (o gülümsemişti 
kendine. Uzayın maviliklerini yırtan 
kuş sevinçleri ise arkalarında bitmek 
bilmeyen yeni ve sarı halkalar otuştu- 
ruyorlardı !... 


Babam ve Yağmur 
Yalçın ÜLKER 


“Gene tıkıldık kaldık” demişti kardeşim 
Kırkikindilerden biriydi 


Yırtık, sökük ne varsa sessiz 
Onarmaya durmuştu annem 


Dört yanımız yağmur, dört yanımız parmaklık 
Yaban eller gibiydi kapımızın eşiği 


Bir ulu sessizlik başköşede 
Çeviriyordu tespihinde yanıp sönen gözleri 


Kovmaya yetmiyordu hiçbir şey 
Yağmurun kokusuna gelen hüznümü 


Bir fek babam keyifliydi, geripserdim 
Çocuk aklım kesmezdi 


Anladım sonra köy yerinde babalar 
Yağmurlu günlerde niçin anlaşılmaz olurdu 


Yağmur ki merhemdi yarasına toprağın 
Toprak ki güç verirdi ocağının sesine 


ADLAR ÜZERİNE SIKÇA SORULAN SORULAR 
Belgin Tezcan AKSU 


Türkçeyi, kullanılan diller arasında gerçek değerine eriştirmek amacı doğ- 
rultusunda çalışmalarını sürdüren Türk Dil Kurumunda, Türk dilinin özleşmesi- 
ne, zenginleşmesine ve etimolojisine yarayacak inceleme ve araştırmalar yapa- 
rak sözlükler hazırlama görevi bulunan Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu, bu 
görevinin yanı sıra kişiler ve Türk mahkemeleri tarafından sorulan ad ve 
soyadların, kökenlerini ve anlamlarını araştırıp ilgili yerlere gönderme işlemini 
de üstlenmiştir. Bu doğrultuda yıllardır hizmet veren Sözlük Bilim ve Uygula- 
ma Kolunda isimlerle ilgili birçok doküman arşivlenmiş durumdadır. 

Bu dizi yazımızda sözü edilen arşivden okuyucularımız için seçtiğimiz ad 
ve soyadların kökeni ve anlamları hakkındaki bilgileri aktarmaya çalışacağız: 

1. Acar: “Acar” kelimesine, Kurumumuz tarafından yayımlanan Türkçe 
Sözlük (1988)'te; “1. Atılgan, gözü pek, yiğit, kabadayı, yılmaz, kabına sığmaz. 
2. Güçlü ve becerikli, çevik, enerjik. 3. Yeni.” anlamları verilmiştir. Bu anlam- 
lara ek olarak Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü (1968)'nde, “1. Taze, 
2. Kuvvetli, gürbüz, dinç, iri yarı, 3. Şişman, etli, semiz. 4. Açıkgöz, zeki. 
5. Çapkın. 6. İyi, güzel.” anlamları verilmiştir. (03.10.1996) 

2. Almıla: Bu kelime, Aydil Erol tarafindan hazırlanan Şarkılarla, Şiir- 
derle, Türkülerle ve Tariht Örneklerle Adlarımız (1989) adlı kitapta; “1, Elma, 
2. Kadın adı.” şeklinde açıklanmıştır (03.10.1996). 

3. Aplak: Bu kelimeye; Kurumumuz tarafından yayımlanan Türkiye'de 
Halk Ağzından Derleme Sözlüğü(1968)'nde; “1. Parlak ve körpe olan her şey. 
2. Tembel, 3. Budala, şaşkın.” anlamları verilmiştir (05.12.1996). 

4. Aytun: Bu kelime, Ali Püsküllüoğlu tarafından hazırlanan Seçilmiş 
Türk Adları Sözlüğü (1981) adlı kitapta “ay ve tun (tün), ay ve gece” biçiminde 
tanımlanmıştır (10.05.1996), 

5. Bayer: M. Kemal Çalık, Zürk Ad ve Soyadı Sözlüğü (1989)'nde bu ke- 
limeye; “zengin, hatırlı, er kişi” anlamı vermiştir (17.12.1996). 

6. Bertan: Farsça “ber” ile Türkçe “tan” kelimelerinden oluşmuş bu isim, 
Aydil Erol tarafindan hazırlanan Şarkılarla, Şiirlerle, Türkülerle ve Tarihi Ör- 
neklerle Adlarımız (1989) adlı kitapta, “1. Şafak yemişi. 2. Erkek adı.” şeklinde 
ele alınmıştır (03.10.1996). 

7. Birtan: M. Kemal Çalık tarafından hazırlanan Türk Ad ve Soyadı Söz- 
Tüğü (1989)'nde, bu kelimeye; “gök kubbe altında bir tane” anlamı verilmiştir. 
Aydil Erol tarafindan hazırlanan Şarkılarla, Şiirlerle, Türkülerle ve Tarihi Ör- 
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eklerle Adlarımız (1989) adlı eserde ise “bir ve tan kelimelerinden oluşan bir 
birleşik addır” tanımı yapılmıştır (18.07.1996). 

8. Büşra: Arapça olan bu kelimeye, Ferit Develioğlu tarafından bazırla- 
nan Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat (1992)'te, “müjde, sevinçli haber” 
anlamı verilmiştir. Kelime, ad kılavuzlarımızda da bu anlamıyla tanımlanmıştır 
(21.10.1996). 

9. Dilşat: Farsça olan bu kelimeye, Adviye Aysan ve Selma Tuncay tara- 
findan hazırlanan Türk Adları Sözlüğü (1987)'nde “gönlü hoş, sevinçli” anlamı 
verilmiştir. Türkçede ad olarak kullanılmaktadır (12.12.1996). 

10, Ebrar: Arapça olan bu kelimeye, Ferit Devellioğlu tarafından hazırla- 
nan Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat (1992Yte “hayır sahipleri, iyiler, 
dindarlar, özü sözü doğru olanlar” anlamları verilmiştir. Kelime, Şarkılarla, 
Şiirlerle, Türkülerle ve Tarihi Örneklerle Adlarımız (1989) adlı eserde kadın adı 
olarak yer almaktadır (21.10.1996). 

11. Etan: Arapça olan bu kelimeye, Ferit Develioğlu tarafından hazırlanan 
Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat (1992Yte;, “yosunlu tâş; bir kısmı suyun 
içinde, bir kısmı dışında kalan kaya” anlamı verilmiştir (17.12.1996). 

12. Oğuz: Aydil Erol tarafından hazırlanan Şarkılarla, Şiirlerle, Türkülerle 
ve Tarihi Örneklerle Adlarımız (1989) adlı kitapta, kelime “1. Türklerin en bü- 
yük boylarından birinin ve bu boydan olan kimselerin adı. 2. Hile bilmeyen, 
kötülük yapmayan (kimse). 3. Sağlam, gürbüz, güçlü (delikanlı). 4. Temiz 
kalpli, dost, iyi arkadaş. 5. Köylü, basit, saf, tecrübesiz (kimse). 6. Mübarek, 
temiz yaradılışlı.” anlamlarıyla açıklanmıştır. Türkiye'de Halk Ağzından Derle- 
me Sözlüğü 1968)'nde ise kelime; “1. Cana yakın olmayan, sevgi ve ilgi çek- 
meyen (kimse). 2. Anlayışı kıt olan. 3. Uslu (kimse).” anlamlarıyla tanımlan- 
mıştır (18.11.1992). 

13. Öpke: Kurumumuzun yayımladığı Türkiye'de Halk Ağzından Derleme 
Sözlüğü (1968)'nde bu kelimeye; “akciğer” anlamı verilmiştir. Aynı zamanda 
“öfke” kelimesinin asli şekli “öpke”dir ve Divânü Lügati '-Türk'te geçer. Bu 
kelime, gramerimizde yer alan büyük ve küçük ünlü uyumlarına da uymaktadır. 
Soyadı olarak kullanılmasında bir sakınca yoktur (09.02.1996). 

14. Pelin: Kurumumuz tarafindan hazırlanan Türkçe Sözlük (1988)'te bu 
kelimeye; “birleşikgillerden, yapraklarında ve öteki bölümlerinde çok acı, ıtırlı 
bir madde bulunan, hekimlikte kullanılan, çok yıllık ve otsu bir bitki” anlamı 
verilmiştir. Kelime, ad sözlüklerinde de bu anlamıyla yer almaktadır 
(01.10.1996). 

15. Safa: Kelime, Kurumumuzun yayımladığı Türkçe Sözlük (1988)'te “se- 
fa” olarak alınmış ve Arapça olan bu ketime; “1. Gönül rahatlığı, rahatlık, kay- 
gısız ve sakin olma, safa. 2. Eğlence, zevk, neşe.” biçimlerinde tanımlanmıştır. 
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Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü (1968Y'nde, “safa” kelimesi, 
“1. Topraktan yapılmış su kabı, maşrapa. 2. Testi. 3. Yoğurt tulumu. 4. Abla.” 
anlamlarıyla yer almıştır. Kelime, aynı zamanda Mekke'de küçük bir tepenin 
adıdır. Kelimenin “safa” biçimiyle ad veya soyadı olarak kullanılmasında bir 
sakınca yoktur (18.06.1996). 

16. Serkan: Bu isme, Adviye Aysan- Selma Tuncay tarafindan hazırlanan 
Türk Adları Sözlüğü (198T'nde; “baş kan, soylu kan” anlamları verilmiştir. 
Aydil Erol tarafindan hazırlanan Şarkılarla, Şiirlerle, Türkülerle ve Tarihi Ör- 
neklerle Adlarımız (1989) adlı eserde, bu kelime “Gur şehirlerinden birinin adı” 
olarak geçmektedir (01.10.1996). 

17. Seyyid: Bu kelimeye, Ferit Develioğlu tarafından hazırlanan Osmanlı- 
ca-Türkçe Ansiklopedik Lügat (1992Yte, “1. Bfendi, bey; ağa; ileri gelen; baş; 
başkan. 2. Hz. Muhammed'in torunu Hz. Hasan'ın soyundan olan kimse.” an- 
lamları verilmiştir (24.06.1996), 

18. Türel: Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan Türkçe Sözlük (1988)'te 
bu kelime için “türe ile ilgili olan, hukuk?” anlamı verilmiştir. Aydil Erol tara- 
fından hazırlanan Şarkılarla, Şiirlerle, Türkülerle ve Tarihi Örneklerle Adları- 
miz (1989) adlı kitapta, kelimenin bu anlamıyla hem kadın, hem erkek adı hem 
de soyadı olarak kullanıldığı belirtilmiştir (18.06.1996). 

19. Ubeydullah: Bu kelime, “ubeyd” ve “Allah” kelimelerinin Arapça ku- 
rallara göre tamlama hâlinde birleşmesinden meydana gelmiştir. Ferit 
Devellioğlu tarafindan hazırlanan Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat 
(4992)'te “ubeyd” kelimesi, “kulcağız, kölecik” biçiminde tanımlanmıştır. Buna 
göre “ubeydullah” kelimesi “Allah'ın kulu, Allah'ın kölesi” anlamındadır. Ke- 
lime Arapçadır. Ancak Türkçede kişi ismi olarak kullanılmaktadır (12.12.1996). 

20. Yasir: Arapça bir kelime olan “yasir” kelimesi; James W. Redhouse ta- 
rafından hazırlanan Turkish and English Lexicon adlı sözlükte; “1. Sakin, dur- 
gun, sessiz. 2. Deveyi kesip parçalara ayıran. 3. Erkek ismi.” şeklinde açıklan- 
muştır (09.02. 1996). 


Geçen Anılar 


İsmail Ali SARAR 


Yaşamak sözlerinde, tüm güzellikleri söyler, 
Açılan bir gül gibi, anılar dizi dizi. 

Zaman en güzel anda, bir aşk masalı eyler, 
Bu güzel bir manzara, mutlu kılıyor bizi... 


Gözlerinde bir anlam, sözlerin bir teselli, 
Güzellikler, mutluluk, tüm gelecekten belli, 
İlham kaynağım sensiz, bu aşikâr, besbelli... 
Aşka gelerek birden, tüm doğayı, denizi. 


Biliyorum şu anda, sen çok uzaklardasın!... 
Resmime dalıp, bakıp beni hep anmadasın! 
Yanakların pespembe, daima yanmadasın... 
Okunuyor daima, o güzel günlerin izi... 


KELİME GRUBU ÜZERİNE” 
Nurettin KOÇ 


Kelime grubu üzerine daha önce de bir yazı yazmış; konuyu “Terim 
Karışıklığı”, “Tanım Karışıklığı” ve “Öbek Türlerinde Karışıklık” yan 
başlıkları altında tartışmaya açmıştım.' Bu konuda nihayet Yard. Doç. 
Dr. Halil İbrahim Usta'dan ses geldi.? 

H. İ. Usta, yazısında, konuyu inceleyen bazı dilcilerin görüşlerini 
özetlemekte yetinirken benim görüşlerimi birazcık eleştirmiş. Çok da iyi 
etmiş. Çünkü ben, Türkçenin birçok konusunun tartışmaya açık olduğu- 
na, dolayısıyla bunların enine boyuna tartışılması gerektiğine inananlar- 
danım, 

H. İ. Usta, beni şu sözlerle eleştirmiş: ©... Birbirinden farklı olarak 
fil, isim, zarf ve edatlar tespit edilmiştir. Fakat ayrı başlıklar altında ele 
alınan ilgeçli tamlamalar ile ilgeç öbeği arasında kuruluş bakımından 
hiçbir fark yoktur. Sadece verilen örneklerdeki kullanım biçimleri deği- 
şiktir. Bu açıdan yaklaşınca da kelime gruplarının kuruluşunun değil, 
işlevlerinin dikkate alındığı görülmektedir. 

Öte yandan bu incelemede “Eylemsili Tamlama' ve 'Eylemli Tamla- 
ma'nın sıralamaya alınmaması daha uygun olurdu. Çünkü burada bir 
öbekleşmeden söz edilemez. 

Ayrıca bu sıralama Rasim Şimşek'in Örneklerle Türkçe Sözdizi- 
mi'ndeki tasniften oldukça etkilenmiş gibi görünüyor.” 

Prof. Dr. Osman Nedim Tuna, ilginç bir incelemesinde, Amerika'da 
yabancılara Türkçe öğretirken dil bilgisi konularına bir başka türlü bak- 
maya başladığını, Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminin ufkunu açtı- 


#Türk Dili, 8.: 398, Ekim 2001, s. 491-497. 
Kitaplarımda hep sözcük öbeği terimini kullandım. Bu yazımda, tartışmanın gereği olarak, kelime grubu 
terimini kullanacağım. Benim için, Türkçenin söz varlığında yer alan, konuşma diline geçmiş her sözcük 
ulusal değere sahiptir. 

”N. Koç, “Türk Dilinde Öbek”, Çağdaş Türk Dili, Ekim 1966, 5. 3-9. 

> H.İ Usta, “Türkiye Türkçesinde Kelime Grupları iie İlgili Bir Sınıflandırma”, Türk Dili, Mart 2000, 5. 209- 
216. 

İagyazı, 5.214. 
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ğını söylemektedir.” O. N. Tuna'nın bu çok önemli tespitini en iyi anla- 
yanlardan biri olduğuma inanıyorum. Çünkü, Yeni Dilbilgisi adlı kitabı- 
mın yayımından önce, ana dilimizi yurt dışında ve yurt içinde yabancıla- 
ra, yabancı dil olarak öğrettim. Bu sırada, dostum Mesut Akça ile birlik- 
te, Yabancılar İçin Temel Türkçe 1., 1., Z1. adlı kitapları hazırladık. Son- 
ra da bunlara ait Öğretmen Kitabı'nı yazdım. Mahkemelerce kabul edilen 
sözleşmeye göre, yıllardır TÖMER'de okutulan Türkçe Öğreniyoruz 
I,IL'nin tümüne yakınını da ben yazdım. Bunu Güzel Türkçeyi Öğreni- 
yorum İ., İL, HI., bu kitaplara ait Öğretmen Kitabı ve Yabancılar İçin 
Dilbilgisi adlı kitaplar izledi. 

Bu kitaplara başlamadan önce, ister istemez, aylarca yabancı dil öğ- 
retim yöntemleri ve teknikleri üzerinde çalıştım. Yine ister istemez XX. 
yüzyıl dil bilimiyle yüz yüze geldim. XX. yüzyıl dil biliminin ana dili ve 
yabancı dil öğretimine ne boyutlarda uygulandığını gördüm. Bu tür uy- 
gulamaları en iyi biçimde ve sürekli olarak işleyen /e français dans ie 
monde dergisinin tutkunu oldum. Dolayısıyla ben de Prof. Dr. Osman 
Nedim Tuna gibi, dil bilgisi sorunlarına bir başka türlü yaklaşmaya baş- 
ladım. 

XX. yüzyıl dil biliminin dil öğretimine de yansıyan temel anlayışla- 
rından birine göre dil, tümceler bütünüdür. Dolayısıyla bir dili öğretmek 
demek, onun yüzeysel ve iç yapısını yani söz dizimi ile anlam yapısını 
öğretmek demektir. 

H. İ. Usta, kelime grubu konusunu incelerken, hiç şüphem yok ki, 
kitabımın şu üç bölümden oluştuğunu görmüştür: “Tümcenin Kurucula- 
rı”, “Tümce”, “Tümcenin Ses Yapısı”. Kitabın üçüncü baskısında, dör- 
düncü bölüm olarak da “Tümcenin Anlam Yapısı” eklenmiştir. 

Bu bölümleme, yukarıda bir iki cümleyle değinilen XX. yüzyıl dil 
biliminin, özellikle de Chomsky'nin dil anlayışına uygundur. 

Kitabımın daha ilk bölümünde grup (“öbek) terimi şöyle tanımlan- 
mıştır: “... anlaşılacağı gibi, tümceyi doğrudan doğruya sözcükler kur- 
maz, sözcüklerin anlamlı ilişkiler sonucu birbiriyle birleşmesinden doğan 
dil birlikleri kurar. Tümce içinde tek bir birim gibi yüklem, özne ya da 
tümleç görevi yüklenen bu dil birliklerine öbek (Alm. Gruppe; Fr. 


* Prof. Dr. Osman Nedim Tuna, “Türkçe Transitive-Cavsative (Geçişli-Ettirgen) Filler, Bunlarla İlgili Mor- 
foloji ve Öğretim Meselelerinin Çözümü”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cx XXIV-KXV, 1986, s. 381- 
428, 
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groupe; İng. group) denir.” 

XX. yüzyıl dil bilimine göre, bütün dünya dillerinde en çok dört ke- 
lime grubu vardır: fiil grubu, isim grubu, edat grubu, zarf grubu. 

Daha çok batı dillerini göz önünde bulunduran bazı dil bilimciler, 
zarf grubunu da edat grubunun içine sokarak grup sayısını üçe indirmek- 
tedirler. Görülüyor ki H. İ. Usta'nın sandığı gibi, benim tarafımdan “bir- 
birinden farklı fiil, isim, zarf ve edatlar tespit edilmiş” değildir. Bunlar 
zaten birbirinden farklıdır. Bu farklılıktan dört tür grup ortaya çıkmıştır. 
Benim yaptığım, dil biliminin bem yabancı dil hem ana dili öğretimine 
temel oluşturan bu tespitini Türkçeye yansıtmaya çalışmaktan öteye git- 
mez. 

Türkçe cümlede fiil grubu fiille, isim grubu isimle, edat grubu edatla, 
zarf grubu da zarfla sona erer. Hiç kimse, ama hiç kimse Türkçede bu 
sözcük türlerinden biriyle bitmeyen bir kelime grubu gösteremez. Bu 
duruma göre, on sekiz tür ya da yirmi tür kelime grubu yoktur. Nasıl, -dır 
ekiyle özne, bağlaçlı özne, ikilemeden özne, pekiştirmeli özne, yinelemeli 
özne, açıklayıcıdan özne vb. “gerçek özne”nin değişik biçimleriyse, he- 
men hemen bütün dil bilgisi kitaplarında yer alan isim tamlamalarıyla 
yönelmeli, kalmalı, çıkmalı isim tamlamaları da isim grubunun değişik 
biçimleridir. Çünkü bunların hepsinde, grubun temel (zorunlu) kurucusu 
olan sondaki isim famlanan, onun önündekilerse #amlayandır. Dolayı- 
sıyla, H. İ. Usta'nın pek beğendiği Rasim Şimşek'in kitabı da dâhil, bazı 
dil bilgisi kitaplarında yer alan 57/4/ grubu, sayı grubu, san grubu, ikile- 
me grubu, takı grubu, bağlaç grubu gibi grupların hepsi de gerçekten 
isim grubunun değişik biçimleridir. Bu konulara ileride dönülecektir. 

H. İ. Usta, beni eleştirirken, ikinci olarak “ilgeçli tamlama ile ilgeç 
öbeği arasında kuruluş bakımından hiçbir fark yoktur.” demektedir. Ba- 
kalım gerçekten öyle mi? Yeni Di/bilgisi'nde “ilgeçli tamlama” isim gru- 
bunun değişik biçimlerdeki tamlamalarından biri olarak gösterilmiş ve 
örnekler verilmiştir. İşte onlardan birkaçı: 

“Türkün Ateşle İmtihanı” kimin eseri? 

Bu, sana göre bir iş değil. 

Doğayla savaşı kim kazanabilir ki? 

Özcan gibi bir çocuk az bulunur. 


* age, 3. baskı, İstanbul 1997 (1998), 5. 37, 
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Bu cümlelerdeki grupların ortak tarafı, hepsinin de bir isimle son 
bulmasıdır. Bir başka deyişle, hepsinin de temel (zorunlu) kurucusu 
isimdir. Dolayısıyla bunlar birer isim tamlamasıdır. Bu tamlamaları par- 
çalara ayırmak mümkün değildir. Bilindiği gibi edat, kural olarak, ismin 
sonunda bulunur, Oysa yukarıdaki örneklerde #amlanan ile tamlayan 
arasında yer almaktadır. 

Aşağıdakiler de eleştirilen kitabımda edat grubuna verilen örnekler- 
den bazıları: 

Gördüğünüz gibi, nâlâ iyileşemedim. 

Size haber vermek için geldim. 

Buraya kadar vasıl geldin? 

Sabaha doğru yola çıktık. 

Görüldüğü gibi, siyah dizili grupların hepsi de bir edatla sona eriyor. 
Yani bu grupların temel kurucu birimleri birer isim değil, birer edattır. 
Demek ki, H. İ. Usta “ilgeçli tamlama ile ilgeç öbeği arasında kuruluş 
bakımından hiçbir fark yoktur.” diyerek beni eleştirirken haksızlık et- 
mektedir. Bunların arasında yapı farkı vardır, işlev farkı vardır. 

H. İ. Usta, “eylemsili tamlama” ile “eylemli tamlama”nın da isim 
grubu içinde yer almaması gerektiği görüşündedir. Bu görüşe katılmam 
mümkün değildir. Çünkü aşağıda sunulan örnekler, ne yandan bakarsak 
bakalım, bal gibi birer isim grubudur: 

Gurbete düşmüş yolcu / yolcu bekleyen hancı 

Z.O. Saba 

Toprağın altında yakası açılmadık bir sürü bahar 

B. R. Eyuboğlu 
Gece değmemiş sema / dalga bilmeyen deniz 
Z.O. Saba 

Benden görüp göreceğin iyilik bu kadar. 

Dönüp dolaşıp geleceğin yer yine burası. 

Sevdiğin kız bu mu? 

Yukarıdaki örneklerin hepsi de, bütün isim tamlamalarında olduğu 
gibi, isimle sona ermektedir. Bu isimlerin hepsi de grubun temel (zorun- 
Fu) kurucusudur, Çünkü, bu isimleri kaldırırsak ortada grup kalmaz. 

Aşağıdaki ömeklerdeyde bu kez çekimli fiille kurulu dizimler, sonla- 
rma gelen isimlerin tamlayanı olmakta, böylece bir isim grubunun içinde 
yer almaktadır: 
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geçmiş olsun dileği 

sağ ol sesi 

yere yat emri 

savaş bitti haberi 

birleşmeden güç doğar ilkesi vb. 

“Geçmiş olsun!”, “Sağ ol!”, “Yere yat!”, “Savaş bitti.”, “Birleşme- 
den güç doğar.” dizimleri birer cümledir. Bu cümleler, sonlarına getirilen 
birer isimle belirtisiz isim tamlamasına yani kelime gruplarına dönüştü- 
rülmüştür. Grupların sonlarına getirilen isimler #amlanandır. Onların 
başlarında yer alan cümlelerse tamlayandır. Dolayısıyla, bu gruplar da 
birer isim grubudur. 

H. İ. Usta, eleştirisinden sonra, şöyle bir iddia da bulunmaktadır: 
“Ayrıca bu sıralama Rasim Şimşek'in “Örneklerle Türkçe Sözdizi- 
mi 'ndeki tasniften oldukça etkilenmiş görünmektedir.” 

Bu sonuca nasıl ulaşıldığını ben anlayamadım. Çünkü H. İ. Usta'nın 
kendi yazısından öğrendiğimize göre R. Şimşek, öbekleri, “Belirtme ö- 
bekleri” başlığı atında şöyle sıralamıştır: İyelik öbekleri, niteleme öbek- 
leri, çekim öbekleri, ikileme, bağlaç öbekleri, ünlem öbeği.” Bu yaklaşı- 
mın, benim yukarıda açıklanan anlayışımla uzaktan yakından bir benzer- 
liği yoktur. Şu hususu da açıkça belirteyim: Ben Rasim Şimşek'in kitabı- 
nı ne yazık ki görmedim. Görseydim, ona kitabımın kaynakçasında mut- 
laka yer verirdim. Yararlandığım bir kaynağa kaynakçada yer vermemeyi 
onursuzluk sayarım. 

H. İ. Usta'nın yazısının sonunda yer alan sınıflandırmasına da kısaca 
değinmek gerekiyor. 

Bu sınıflandırmaya göre Türkçede şu dört tip kelime grubu vardır: “1. 
tip: Yardımcı ögetesas öge”, “TL. tip: Esas öget yardımcı öge”, “TL. tip: 
Birinci öget ikinci öge”, “IV. tip: Birinci öge* ekt ikinci öge”. 

Bu sınıflandırma tam olarak ne yapıya ne işleve ne anlama ne de 
sözcük türüne dayandırılmıştır. Ayrıca, sınıflandırmada, grubun cümle 
içindeki yerleri ve işlevleri de dikkate alınmamıştır. H. İ. Usta, bu yüzden 
“unvan grubu”, “edat grubu”, “birleşik fil” gibi birbiriyle hiçbir ilişkisi 


bulunmayan söz birliklerini bir araya getirmiş, gerçekte grup olmayan 


Sagyazı, 5,214. 
Tağyazı, 5.213. 
#agyazı, 8.216. 
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söz birliklerini de, Rasim Şimşek gibi, grup saymıştır. Birkaç örnek: 

Cümle esas alındığında “#ekrar grubu” diye bir gruptan söz edileme- 
yeceği görülür, Çünkü “tekrar grubu” sayılan ikileme cümle içinde iki 
biçimde kullanılır: 

1. Grup sayılan ikileme, cümle içinde, isimden önce gelerek sıfat gö- 
revi yüklenir: 

İri iri elmalar aldım 

Araba, eğri büğrü yollardan geçti. 

Saçma sapan sözler, moralimi bozdu. 

Sıfat tamlaması yapısında olan bu gruplar, yukarıda açıklandığı üze- 
re, XX. yüzyıl dil bilimine göre, temel (zorunlu) kurucuları isim olduğu 
için birer isim grubudur. Bu gruplardan isimler çıkarılırsa ortada cümle 
de grup da kalmaz. Buna karşılık, ikilemeler çıkarılırsa cümleler yerle- 
rinde kalır, j 

2. “Tekrar grubu” olarak değerlendirilen #kileme, cümle içinde zarf 
grubu olur: 

3. Hasta, ağır ağır doğruldu. 

4, Oraya ara sıra giderdim. 

5. Sana kitap mitap vermem. 

6. Sınava bir ay kala gece gündüz çalıştı. 

Konu, cümleye dayalı olarak incelenirse; sayı grubu diye bir grubun 
varlığının da kabul edilemeyeceği anlaşılır. Çünkü cümle içine, sayılar da 
ancak aşağıdaki örnekte olduğu gibi, tamlayan işlevi yüklenir. Bunlar, 
özne, nesne, tümleç olamazlar: 

Kitaplığımda &ç bin dört yüz elli iki kitap var. 

Bir kez daha belirtelim: Türkçede grubun temel (zorunlu) kurucusu 
sonda bulunur. Bu kural, Türkçenin temel kurallarından biridir. Bu z0- 
runlu kurucu öge olmadıkça grup oluşturulamaz. Örneğin, üç bin dört yüz 
elli iki kitap diziminde, temel kurucu, tamlanan durumunda olan Aifaptır. 
Dolayısıyla kitap sözcüğü cümleden çıkarılamaz. Çıkarılırsa ortada an- 
lamsız söz yığını kalır. Ama, cümleden sayılar çıkarılabilir: 

Kitaplığımda kitap var. 

Kitap sözcüğü, tek başına da önüne getirilen sayılarla da, cümlenin 
öznesidir. Bir başka deyişle, cümlede yüklem, özne, tümleç olmayan bir 
grubun varlığı düşünülemez. 

Soruna bu açıdan bakıldığında, xmwan grubu, bağlaç grubu gibi 
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grupların varlığı da kabul edilemez. 

Unvan grubu denen dizim, iki isimden oluşan ve cümlede özne, nes- 
ne ya da dolaylı tümleç olan isim grubundan başka bir şey değildir. Bağ- 
laç grubu diye bir grubun nasıl düşünüldüğü ise anlaşılır gibi değildir. 
Çünkü, hiçbir bağlaç, grubun sonunda yer almaz. Dolayısıyla grubun 
temel kurucu ögesi olamaz. Bu tür dizimler de birer isim grubudur. Bun- 
lara dense dense “bağlaçlı tamlama” ya da “bağlaçlı isim tamlaması bi- 
çiminde isim grubu” denir. 

Yard. Doç. Dr. H. İ. Usta, kendi sınıflandırmasında, ikinci tip grubun 
“Esas ögetyardımcı öge” biçiminde siralandığını belirttikten sonra, öÖr- 
nek olarak edat grubu, unvan grubu ve birleşik filleri göstermektedir. 

Unvan grubu diye bir grubun olamayacağı yukarıda açıklandığından, 
edat grubu ile birleşik fiiller üzerinde birazcık daha duralım: 

Önemi nedeniyle bir kez daha belirtelim: Türkçenin gerek cümle ya- 
pısında gerekse cümleyi oluşturan grup yapısında en önemli öge, çok az 
olan istisnalar dışında, daima sonda bulunur, Bu kural, edat grubu için de 
geçerlidir. Edat grubunun sonunda yer alan eda? olmadan grup oluşturu- 
lamaz. Bu grubun diğerlerinden farkı şudur: Diğer gruplarda zorunlu 
olmayan yani tamlayan durumunda olan ögeler, cümleden çıkarabildiği 
hâlde, edat grubunda ögeler birbirinden ayrılamazlar. Bu grubun zorünlu 
ve zorunlu olmayan ögeleri yoktur. 

H.İ. Usta, yine grup konusunu cümle içinde ele almadığından, birle- 
şik fiili ayrı bir grup saymıştır. Üstelik, bu grupta sonda yer almasına 
rağmen fili yardımcı öge kabul etmiştir. i 

Cümlede en önemli öge fiil grubudur ve bu grup daima cümlenin 0- 
nunda yer alır. Cümlenin yüklemi olan fil grubu, yalın fiille de türemiş 
fiille de her türlü birleşik fiille de kurulabilir.” 

Benim bu eleştirilerime rağmen, H. İ. Usta'nın sınıflandırması hiç de 
gözden uzak tutulacak bir çalışma değildir. Değişik görüşler olmadıkça, 
dil bilgisi konuları, enine boyuna tartışılmadıkça eksiksiz ya da kusursuz 
dil bilgisi kitapları yazılamaz. 


»N. Koç, Yeni Dilbilgisi, 3. baska, 5. 420-428, 


VEZN-İ ÂHAR ÜZERİNE 
Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 


Üç bentten meydana gelen aşağıdaki şiir, şairi tarafından vezn-i âhar 
olarak adlandırılmıştır. Bir şiirin vezn-i âhar olabilmesi için iki özelliği- 
nin bulunması gerekir: 

1. Aruzun dört müstef 'ilâfün kalıbıyla yazılması, 

2. Mısralardaki parçaların belirli bir düzene göre sıralanması, 

Bu şiirde sadece ikinci özellik görülmektedir. 

Günümüzde bu tür şiirleri yazanlar pek görülmediği için, şiiri dergi- 
mizin sayfalarına almayı uygun bulduk. 

Bu arada meraklı okuyucularımıza bir kolaylık olmak üzere, ikinci 
maddedeki düzeni hatırlatmak istiyoruz. Mısraların her biri dört parçadan 
oluşur ve bu parçaların bazıları belirli bir düzene göre tekrar edilir. Şiir- 
defişaretiyle birbirinden ayrılan bu parçaların düzeni şöyledir. 


1. mısra: 1 2 3 4 
2. mısra: 1 5 6 
3. mısra: 6 4 2 7 


larında kafi- 
yelidir, diğer bentlerde ise ilk iki mısra kendi aralarında kafiyeli olup 
sonuncuları ilk bendin kafiyesine bağlıdır. 

Vezn-i âharların dört mısradan kurulanları daha yaygındır. 

Ayrıca, zincirlemeli vezm-i dharlar da vardır; bunların bazıları beyit- 
lerle, bazıları ise dört mısralık bentlerle kurulur. 

Bu alanın en güzel örneklerini, 19. yüzyılın âşıklarından Erzurumlu 
Emrah'ın çırağı Tokatlı Âşık Nuri'de görebilmekteyiz. 


VEZN-İ ÂHAR 
Sabri DİL 


Ey gonca gülüm/yüzün bir gülsün/ahlâkı selim/ne de güzelsin, 
Ey gonca gülüm/ahlâkı selim/soldu gül şehim/gel, tazelensin, 
Gel, tazelensin/ne de güzelsin/tüzün bir gülsün/derdim azalsın. 


Ey gönlü dilbaz/yaşımı sildim/etme işve, naz/aşkınla doldum, 
Ey gönlü dilbaz/etme işve, naz/gir gönle biraz/yârimi buldum, 
Yârimi buldum/aşkınla doldum/yaşımı sildim(düğüm çözülsün. 


İşveyi gördüm/ciğerim pare/derdimi sürdüm/kaldım bi-çare, 
İşveyi gördüm/derdimi sürdüm/ummana vardım/daldım şikâre, 
Daldım şikâre/kaldım bi-çare/ciğerim pare/düğüm çözülsün. 


Olmuyor sensiz/yandı bu Sabri/dolaştı kansız/bekliyor kabri, 
Olmuyor sensiz/dolaştı kansız/yaşadı kinsiz/kalmadı sabrı, 
Kalmadı sabrı/bekliyor kabri/yandı be Sabri/dilim büzülsün. 


Hikâye 


Geçmiş Zamanın Hikâyesi 


Ahmet ÖZDEMİR 


-Halime Nine rahmetli oldu be 
evlât, Son yıllarda amansız bir 
hastalığa yakalandı. Oğulları da 
hayırsız çıktı; bir günden bir güne 
gelip; "Nasılsın? Rahatın iyi mi? 
Yiyeceğin içeceğin var mı?” de- 
mediler. Allah'ı var, o da kimseye 
el açıp “Benim şuna ihtiyacım var.” 
demedi. 

Son zamanlarda evinden pek 
sık çıkmıyordu. Evinin sağı solu 
oyulmuş dört bir tarafına apart 
manlar dikilmişti. Evi artık mahal- 
lede sığıntı gibi duruyordu. Pek 
tanıyanı da kalmamıştı ya. Eski- 
den onu tanıyanlar da birer birer 
rahmetli olunca yeni taşınanlar 
onun hakkında bir sürü yalan yan- 
liş şeyler uydurdular. 

-Neler uydurdular ? 

-Yok evinde cinlerle yaşarmış; 
yok bulaşıcı bir hastalığı varmış; 
yok kime bakarsa nazarı değermiş 
falan. 

Bunlar bence mahalledeki in- 
sanların kendi vicdanlarını rahat- 
latmak için uydurduğu şeylerdi. 
Neden dersen; onu kendi hâline 
bırakmalarının, hâlini hatırını sor- 
mamalarının verdiği vicdan azabi- 
nı bu şekilde bastırmak istiyorlardı. 

Bir keresinde beni çağırmıştı 


evine. Merak ettim doğrusu niye 
çağırdı diye. Bana mendile sarılı 
yirmi milyon lira verdi. Şaşırmış- 
tım. “Hayrola Halime Nine! Niçin 
veriyorsun bu kadar parayı?” de- 
dim. o Bana; “Bu para emekli ay- 
liğım.” dedi. “Hepsini iki yüz ellişer 
bin liralık yaptırıver. Bayramda 
gelen çocuklara vereceğim.” 

-Peki gelen oldu mu? 

“Yok! Hiçbir çocuk kapısını 
çalmadı. Nereden biliyorum? Çün- 
kü evinden cenazesini kaldırırken, 
bu iki yüz elli bin liralıklar çekme- 
cesinden çıktı. Demek ki bayram- 
dan sonra da çocuklar gelecek 
diye ümitle beklemiş, harcamamış 
o paraları. 

Onu bir de depremin olduğu 
gece görmüştüm. Evlerinden fırla- 
yıp sokaklara çıkan insanlara 
camdan gülümsüyordu. Yüzünde 
zerre miktar korku yoktu. Dedim ya 
gülümsüyordu. Belki bu kadar in- 
sanı bir arada görebilmek mutlu 
etmişti onu. Belki hangi sebepten 
olursa olsun insanların birlikte ol- 
malarından mutlu olmuştu. 

Ama o hâlde bile bazıları onun 
hakkında kötü konuştular. “Onu 
koruyan cinler varmış, belki de 
kadının kendisi onlardanmış...” bir 
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sürü şey... Hatta “Şu eski evi yık- 
mak lâzım; en ufak bir sallantıda 
üstünden tuğla düşer, kiremit dü- 
şer de çocuklara bir şey olur!” diye 
söylenenler oldu. Ama itiraf ede- 
yim, o depremde Halime Ninenin 
evine nasıl bir şey olmadı diye 
hâlâ merak ederim. 

Daha sonra da bir gece Hali- 
me Ninenin evinin yanında elinde 
gaz bidonlarıyla iki genç yakalan- 
dı. Biraz geç kalınsaymış, evi za- 
vallı Halime Nineyle birlikte ateşe 
vereceklermiş. Söylemişler kara- 
kolda kim tarafından bu işe zor- 
landıklarını. Günahlarını almaya- 
lım. Mahalleden kimse böyle bir 
işe kalkışmaz. Soğuk insanlardır; 
hani eskilerin kokmaz bulaşmaz 
dedikleri türden, ama kimsenin 
canına kast etmezler. Bir müteah- 
hitmiş gençleri bu işe zorlayan. 
Tabi o da başkası hesabına. İş 
karışık anlayacağın. Daha kadın- 
cağız dünyadayken yerine göz 
dikiyorlar. Arayanı soranı yok ya 
zavallının. 

Evlâtları hayırsız çıktı demiş- 
tim. Bir defasında, huzur. evine 
götüreceğiz, diye geldiler. İki kişiy- 
diler. Bir kardeşleri daha varmış; 
ama o sirada yatılı okuldaymış. 
Halime Nine hep ondan bahseder- 
di. Ali mi neymiş adı. "Alim gelecek 
onu bekliyorum.” derdi. O gün onu 
huzur evine götürmek üzere ge- 


lenlere de "Alim gelmedi mi? O 
yok mu?” diye sordu. Sonra da 
onlara “Beni götüremezsiniz! Ben 

burada huzurluyum. Asıl sizler 
nasılsınız?” dedi “Rahatınız huzu- 
runuz yerinde mi?” dedi. Belki şu- 
nu demek istedi. “Sizi besleyip 
büyüten, aç açık bırakmayan, size 
hem analık hem babalık yapan 
ananız burada yapayalnız yaşar- 
ken sizin huzurunuz yerinde mi?” 

Oğulları huzurlu muydu bile- 
mem ama Halime Nine gerçekten 
huzurluydu be evlât. Her sabah 
penceresinin kenarına oturup tes- 
pih çekerdi. Gelen geçene gülüm- 
serdi. Ama sokaktan geçenlerin 
herhâlde çok aceleleri vardı ki ona 
bir tebessüm edecek vakti bile 
bulamazlardı. 

Cami bahçesinde bir bebek 
bulunsa bütün televizyonlara ha- 
ber olur. İnsanlar gözü yaşlı sey- 
rederler. Bebek kızsa adını Kader 
koyarlar. Ama aynı bebek yaşlanıp 
elden ayaktan düşen bir ihtiyar 
olunca kaderine terk edilir. İnsa- 
noğlu vefasız be evlât. 

Hay Allah! Bir saattir konuş- 
maktan senin kim olduğunu sor- 
madım. Halime Ninenin adını, ya- 
şarken bile mahallede pek kimse 
bilmezdi. Öleli altı yıl oldu. Sen 
nereden biliyorsun be evlât ... Sahi 
senin adın ne? 


HÜSEYİN RAHMİ GÜRPINAR'IN ROMANLARINDA 
DEVRİK CÜMLE KULLANIMI ÜZERİNE 


Arş. Gör. Feyzi ERSOY 


Devrik. cümle gramerimizin tartışmalı konularından biridir. Devrik 
cümle üzerindeki tartışmalar, bu tür cümleleri isimlendirmede ya da bu 
yapıların hangi tür cümle grubu içerisinde değerlendirilmesi konusunda 
değil de devrik cümlelerin Türkçenin asli cümle yapısına uygun olup 
olmadığı üzerinde yoğunlaşmıştır. 

Biz, bu yazımızda, ülkemizde devrik cümle üzerine yapılmış bazı 
çalışmaları ve konuyla ilgili ileri sürülen birtakım görüşleri hatırlattıktan 
sonra Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın eserlerinde devrik cümlenin yeri ve 
yazarın kullandığı devrik cümlelerin yapı özellikleri üzerinde duracağız. 

Çeşitli gramer kitaplarında devrik cümlenin tanımı birbirine benzer 
şekilde verilmiştir. Zeynep Korkmaz, “Türkçenin normal söz dizimine 
aykırı olarak yüklemi öteki cümle ögelerinden daha önce gelen cümle.” 
şeklinde bir tanım getirirken, Tahsin Banguoğlu, devrik cümle için “fers 
sıra” ifadesini kullanır.” 'T. Nejat Gencan'a göre devrik cümle; “Yüklemi 
sonda bulunmayan tümcedir.” Bu tör yapılar için Haydar Ediskun; “Ko- 
nuşma ya da nesirde, özne ya da özne öbeği ile yüklem ya da yüklem ö- 
beğinin -anlam gereğine göre- yer değiştirdikleri görülür. Böyle cümlele- 
re devrik cümle adı verilir.”İ derken Leylâ Karahan; “Yüklemi sonda 
bulunmayan cümledir.” der. 

Türk diliyle ilgili yayımlanmış yazılara baktığımızda, çeşitli dergi- 
lerdeki “Devrik Cümle” konulu yazıların 1950'li yıllarda yoğunlaştığını 
görüyoruz. 1960'lı ve 1990'lı yıllarda yayımlanan birkaç makale dışında 
konunun üzerinde durulmadığına da şahit oluyoruz. “Ataç Üslübu”nun 
yazarın kendisinden sonra pek devam ettirilmemesi ve dolayısıyla Ataç 


*Türle Dili, .: 598, Ekim 2001, 5. 502-513. 

* Zeynep Korkmaz; Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK, Ankara 1992, 5. 42. 
? Tahsin Banguoğlu; Türkçenin Grameri, TDK, Ankara 1990, s. 534, 

* T.Neğjat Gencan; Dilbilgisi, İstanbul 1971, 8. 97. 

* Haydar Ediskun; Dilbilgisi, İstanbul 1993, 8. 365, 

* Leylâ Karahan, Türkçe'de Söz Dizimi, Ankara 1993, 5.70. 
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ile diğer bazı yazarlar arasındaki konuyla ilgili fikir ve kalem savaşının 
son bulması gibi birtakım hususlar 1950'li yıllarda yoğunlaşan yazıların, 
sonraki yıllarda azalmasına sebep olmuştur. 

Devrik cümle hakkındaki yazılardan biri, konuyla ilgili tartışmaların 
yoğunlaştığı bir dönemde kaleme alınan Necmeddin Özdesenli'nin ma- 
kalesidir.9 Yazar bu makalesinde, lâf olsun diye devrik cümle kullananla- 
nn karşısında bir tutum sergileyerek, Ataç'ın bile gidilen yolun doğru 
olduğu hususunda doyurucu bir savunma yapamadığından şikâyet eder. 
Özdesenli, kendisinin de devrik cümle kullandığını fakat bunu hiçbir 
zaman sırf devrik cümle kullanmak için yapmadığını belirtir. Hatta dev- 
rik cümleyi yerinde kullanmanın dile bir ifade zenginliği getirebileceğini 
belirterek şöyle söyler: “Zğer devrik cümleyi yerine göre ve ara sıra 
kullanırsak, aruzdaki “sekt-i melih" gibi dilimize hem akıcılık ve güzellik, 
hem de ifade zenginliği? verebilir.” 

Özdesenli'ye cevap, derginin aynı sayısında, yazarın yazısının hemen 
ardından “Yanıt” başlığı altında Nurullah Ataç tarafından verilir. Adı 
âdeta devrik cümle ile özdeşleşmiş olan Ataç, söz konusu yazıda şöyle 
der: “Öyle yazmak geliyor benim içimden, öyle yazıyorum, daha güzel, 
daha doğru Buluyorum öyle yazmayı. Beğenmiyenler, buna sinirlenenler 
de okumaz.”* 

Yine, Türk Dili dergisinin Aralık 1954 sayısında, benzer bir tartışma 
Z. İçen ile Ataç arasında yaşanır. Z. İçen; “.. herkes konuştuğu gibi ya- 
zarsa bireyler arasındaki anlaşma zorlaşacak ve hatta birbirimizi anla- 
yamayacağız.”* derken, Ataç cevabında şu ilginç ifadeyi kullanır: “Dev- 
rik tümce, bizim sımsıkı kurallara bağlı olduğu için sanki cansızlaşmış 
yazı dilimize bir hava vermek için gereklidir.” 

Tahir Nejat Gencan'ın Bilimsel Bildiriler (1957) dergisindeki yazısı, 
Türk dili tarihinde devrik cümle kullanımlarıyla ilgilidir. * Yazar, bu ma- 
kalesinde; Eski Türk Yazıtları, Divanü Lügat-it -Türk, Kitab-ı Dede Kor- 
kut, Kabusnâme gibi eserler ile Ahmet Rasim, Refik Halit, Falih Rıfkı ve 
Yakup Kadri gibi bazı yazarlarımızın üslübundan hareketle, devrik cümle 
konusunu işlemiştir. Eski Türk Yazıtları'nda devrik cümleye rastlamadı- 


Necmeddin Özdesenli; “Devrik Cümle Üzerine”, Türk Dili, Ağustos 1954, 5.645-647 
7 Necmeddin Özdesenli, a.gın, , 5. 646. 

© Nurullah Ataç, “Yanıt”, Ziğrk Dİ, Ağustos 1954, 5. 648, 

$ 2 İçen; “Devrik Tümce Üzerine Düşünceler”, Zürk Dili, Aralık 1954, 5. 150. 

*“ T. Nejat Gencan; “Devrik Cümle”, Bilimsel Bildiriler, 1954, 5. 45-56. 
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gını belirten yazar, adı geçen diğer eser ve yazarlarda devrik cümlelerin 
kullanım özelliklerine değinir. Yazar, yazısının sonunda şöyle bir tespit 
yaparak bu konudaki görüşünü özetler: “Devrik cümle, yerinde kullanı- 
mayıp da çeşitli özentilerin, eskilere benzememek ve yenilik yapmak iste- 
Ziyle zorlayışların, bir yabancı söz dizimine uymanın oyuncağı olursa, 
yadırgayanlara, “bu bir yıkılıştır? diyenlere yerden göğe kadar hak ver- 
mek gerekli olur” 

Türk Dili dergisinin Nisan 1959 sayısında yazan Ömer Atilâ'nın ise 
“Devrik Tümcede Ataç” başlıklı yazısında, çeşitli saplantıların etkisi al- 
tında kaldığı görülür.” 

“Batı uygarlığı Türkçesi, Türkçeyi bah düşüncesini anlatmaya, iş- 
lemeye elverişli bir dil durumuna getirmekle elde edilebilir. 

Bu zorunluluğu ilkin, batı düşüncesiyle yoğrulan kişiler, çevirmenler, 
batı dillerini iyi bilip, aynı anlatım olanaklarını Türkçede bulamayan 
yazarlar sezdi.” 

Yazar, yazısının ilerleyen satırlarında konuyla ilgili fikirlerini savun- 
duğu Ataç'ın Türkçe yazı dili için söylediği “Tatsız, ölü bir dildir. Ne 
yüreğin çarpmalarına uyar, ne de düşüncenin yürüyüşüne, Kokusu yok, 
rengi yok, sesi yok...” sözlerini, “... batı dillerinin söz dizimi dilin ısısını 
yitirmeden, yapmacığa düşmeden, düşünmenin doğal yün ine uyabi- 
iyor. Fransızcanın, İngilizcenin çok uzun da olsa kolayca anlaşılır tüm- 
celeri. Oysa Türkçe söz dizimi vermez bu olanağı yazara.” düşüncesiyle 
destekler. 

Konuyla ilgili Haydar Ediskun'un yazısı ise; “Devrik Cümle Üzerine 
Bir Araştırma” başlığını taşır? Ediskun, tıpkı Gencan'ın makalesinde 
olduğu gibi, tespit ettiği beş eser üzerinde devrik cümle sayısını ve ku- 
ruluşlarını göstermiştir. Bunlar, Oğuz Kağan Destanı, Orhun Âbideleri, 
Dede Korkut Kitabı, Kabusnâme ve Âşıkpaşazade Tarihi'dir. Gencan, 
Eski Türk Yazıtları'nda devrik cümleye rastlamadığını söylerken; 
Ediskun, Orhun Âbideleri'nden tespit ettiği iki cümleyi bize aktarır. 
Ediskun'un makalesinin orijinal bir yanı ise tespit ettiği devrik cümleleri, 
yüklemden sonra gelen unsurlara göre sınıflandırmış olmasıdır. Biz de 


“ T, Nejat Gencan; a.gım. , 56. 

1 Öner Asilâ, “Devrik Tümcede Ataç”, Türk Dili, Nisan 1959, s.372-374. 

” Haydar Bdiskun; “Devrik Cümle Üzerine Bir Araştırma”, Türk Dili, Ocak 1960, s.193-197. 
“ Haydar Ediskun; a.g.m.5. 194, 196. 
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yazımızın ilerleyen bölümlerinde H. Rahmi Gürpınar'ın eserlerinde kul- 
Jandığı devrik cümleleri incelerken benzer bir metot takip edeceğiz. 

Türk Dili dergisinin Mart 1969 sayısında Kevser Acarlar “Devrik 
Cümle” başlıklı makalesinde", devrik cümlenin “gelişigüzel konuşma 
dili” niteliğiyle horlanmaktan kurtulmasının gerekliliğini anlatır. 

Ömer Demircan'ın yazdığı “Devriklik Devşirme mi?” başlıklı ma- 
kalede ise, en az başlığı kadar ilginç görüşler mevcuttur. "© Yazar, Orhun 
Yazıtları'nda bile devrik cümleye yol açan konum değiştirme kuralının 
mevcudiyetinden bahsederek “eylemi sonda olma” yargısının yanıltıcı 
olduğunu belirtir. Makalenin sonuç bölümünde ise yazar, Türkçenin ya- 
pısının devrik anlatıma uygun olduğu görüşünü destekleyici ifadelere yer 
verir. Yazar, bu makaleden bir yıl sonraki başka bir makalesiyle konuyu 
tekrar ele alır.” 

Konuyla ilgili tespit edebildiğimiz kaynaklardan anlaşılacağı üzere 
“Devrik Cümle”; araştırıcılar, bu yapıyı savunanlar ve savunmayanlar 
olarak ikiye bölmüştür. Devrik cümleyi savunmayanlar, aslında yerinde 
kullanılınca devrik cümlenin anlatıma zenginlik katacağı düşüncesinde- 
dirler. Ama sırf devrik cümle kullanmak için yüklemin yerinde değişiklik 
yapmaya da karşı çıkarlar. Araştırmacılar arasındaki en yaygın görüş 
budur. 

Devrik cümle yanlısı bir tavır sergileyen yazarlar içinde ise 
Türkçenin söz dizimini kuru, renksiz, tatsız ve kokusuz bulduklarını 
söyleyebilenler çıkmış, hatta bu kişiler, sadece canları öyle yazmak iste- 
dikleri için devrik cümle kullandıklarını ifade edebilmişlerdir. Hiçbir 
dayanağı olmayan bu görüşler, destekçi de bulabilmiş; Türkçenin sınırsız 
anlatım yolları göz ardı edilmiştir. 

Devrik cümle üzerine yapılan bazı çalışmaları ve konuyla ilgili orta- 
ya çıkan tartışmaları hatırlatan bu girişten sonra, H. Rahmi Gürpınar'ın 
romanlarında devrik cümlenin yeri ve kullanım özelliklerine geçmek 
istiyoruz: 

Gürpınar'ın eserlerinde, devrik cümlelerin önemli bir üslüp özelliği 
olarak yer aldığını biraz görürüz. Fakat bu üslüp özelliği, asla Ataç'ta 
görüldüğü şekilde olmamakla birlikte kulağı da tırmalamaz. 


1 Kevser Acarlar; “Devrik Cümle”, Türk Dili, Mart 1969, 753-758. 
1“ Ömer Demircan; “Devriklik Devşirme mi?”, Çağdaş Tik Dili, c.4, 1991. 
” Ömer Demircan; “Dil Devrimi ve Devrik Tümce”, Dil Dergisi, sayı 4, Ocak-l 992, «. 2231. 
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H. Rahmi Gürpmar, gerek yaşadığı dönemde, gerekse günümüzde 
eserleri sevilerek okunan bir şahsiyettir. Bu yazıda, H. Rahmi Gürpi- 
nar'ın sanatçı kişiliği veya onun romancılığı anlatılmayacaktır. Fakat 
devrik cümle yapısının onun romanlarında özel bir yer tutması itibarıyla, 
yazarın üslübuna da kısaca değinmek istiyoruz. 

Yazar, bilindiği gibi realist-natüralist bir anlayışın ışığında eserlerini 
vermiştir. Romanlarında, özellikle karşılıklı konuşmaların olduğu bö- 
lümlerde onun gözlem gücü dikkat çekicidir. Yazar, dönemin İstanbul 
konuşma dilini bütün yönleriyle ve incelikleriyle ortaya koymuştur. Onun 
romanlarında cinaslı ve küfürlü sözlerle, yanlış anlamalar, ters cevaplar 
ve argo kelimeler, bol miktarda yer alır. Bu kelimeler, mahalle kadınları- 
nın, külhanbeylerinin ve çeşitli halk tiplerinin ağızlarında öyle şekillere 
bürünürler ki, bunlar ileride bahsedeceğimiz çok değişik cümle tipleri 
olarak ortaya çıkar. Özellikle azınlıkların ve yabancıların ağzında bu du- 
rum daha da belirginleşir. 

“ Devrik cümle, her ne kadar Türkçenin asli cümle yapısı değilse de 
konuşma dilimizde ne kadar çok yer aldığı, H. Rahmi Gürpınar'ın ro- 
manları incelendiğinde daha iyi anlaşılmaktadır. Yazarın taradığımız 28 
romanında 768 devrik cümleye rastlamamız bunun önemli bir delilidir. 

Konuşma dilimizde devrik cümle, gerçekten sıkça rastladığımız bir 
cümle yapısıdır. Özellikle emir ve soru cümlelerinde ve genellikle birkaç 
kelimeden oluşan soru cümlelerinde bu yapıyla sıkça karşılaşılır: “Çık 
dışarı.”, “Gel buraya”, “İç bunu.”, “Tut şunu.”, “Nerede o”, “Kimsin 
sen?”, “Nedir 0?” vb. Bunlar kanaatimizce yadırganacak kullanışlar de- 
Zil, dilin kendi estetiğinden kaynaklanan doğal kullanışlardır. 

H. Rahmi Gürpınar'ın da romanlarında kullandığı devrik cümlelerin 
hemen hepsi karşılıklı konuşmaların olduğu bölümlerde geçmektedir. 
Yazarın felsefi konulara daldığı bölümlerde, tasvirlerde veya olayı hikâye 
ettiği kısımlarda devrik cümle tespit edilmemiştir. Ayrıntılı bir inceleme 
sonunda devrik cümlelerin, yazarın üslübunu çekilmez yapmadığı, aksine 
onun karşılıklı konuşmalarda yer verdiği uydurma olmayan samimi di- 
yaloglara renk kattığı görülür. 

Gürpınar'ın kullandığı devrik cümlelerin çoğu, aslında yazarın kendi 
cümlesi değildir. H. Rahmi; elinde kalem-kâğıt, hemen her yerde sürekli 
kendine malzeme arayan bir şahsiyettir. Yazar, topladığı malzemeyi ye- 
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rinde kullanmayı da çok iyi bilir. Bu cümleler, çoğunlukla onun değil, o 
dönem İstanbul insanının cümleleridir. Buradan hareketle tekrar belirt- 
mek gerekir ki; devrik cümleler yazarın eserlerinde sırf kullanılmış ol- 
mak için değil, Türkçenin güzelliklerinin konuşma diline nasıl yansıdı- 
gını göstermek için kullanılmıştır. Yazarın kullandığı devrik cümleler 
içinde azınlıkların kullandığı cümleler hariç, Türkçeyi zorlayan ifadelere 
rastlamamamız da bunu göstermektedir. 

H. Rahmi'nin eserlerinde tespit ettiğimiz devrik cümleler ise yapı 
bakımından şu şekilde bir görünüm arz ederler: 

1. Y tÖ: Devrik cümleler içinde yazarın en çok kullandığı cümleler, 
öznenin yüklemden sonra geldiği cümlelerdir. Tespit edilen 768 cümle- 
nin 217'si, bu yapıdadır. 


Aşağıda var büyük bir patırtı, (£/.5.201) 
aile a # 


Çabuk giğa verir ilâçın ham, (C.5.57) 
z Rİ ö 

Senin için fanadır bu işin sonu,  (C, 8.208) 
z y 5 


Hoyardalıkçır bu. (4G. 6.84) 
y ö 


İlginç olan bir nokta ise bu 217 Y * Ö yapılı cümlenin 146'sının soru 
cümlesi olmasıdır. 
Çocuk musun sen? (KC, 5.225) 
y ö 
Hastaya nası içirilecek busu? (NAM, 6. 276) 
w z y ö 
Neresi orası? (MKŞ, 5. 122) 


ö 
Ön mudur o? (HS, 8.179) 
Yy 8 
YÖ yapısı, kendinden sonra başka unsurlar alarak da karşımıza 


çıksa bile bütüne göre bu sayı fazla değildir. Meselâ Y -Ö'den sonra en 
çok YT gelmiştir ki bunun da sayısı sadece 7'dir. 


Demedim mi ben size?  (G.5.131) 


y öy N 
Sevdalandım ben sana. (Zİ, 5.232) 
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YOON 
YÖ yapısından sonra gelen diğer unsurlar ve örneklerden bazıları 
şunlardır: 


& YAÖYYTAZ 
Doldu yaş gözlerime rikketile. © (C,5.20) 
b İND z 


b Y4dsZ 
4 nereden çıktı bu şimdi? (Dİ. 5.129) 
duy yö z 
&YAÖKZ*AYT 
Açardı çiçekler renk renk ovada, (C, 5.221) 
v8 z 
. YAÖNBİN 
i dinle şen bumu,  (G, 8.118) 
zy 8 bin 
dYrÖsCDU 
Yilan mı bu, ayol.  ( KYABE 5.23) 
Yy 6 edu 


e. Yazar, bazen öznesi bir kelime grubu olan cümlede kelime grubunu oluşturan unsurların arasına. 
yüklemi katmıştır. 


—ö—. 
Babam / kimdir Wbenim, (G7, 6. 169) 
y 


â. 
Aslı / Var m bunun? (A4KŞ, 6.65) 


y 

Bu tür yapıların sebebi ise, günlük konuşma dilinin romana aynen 
aksetmesidir. 

2. Y *Z yapısına ise 116 cümlede rastlanmıştır. Bu sayının büyük 
çoğunluğunu soru cümleleri teşkil eder. Kullanılan zarflarda tarz zarfları- 
nın çoğunluğu dikkat çekmektedir. Zaman zarflarına ise tarz zarflarına 
oranla daha az cümlede rastlanmıştır. 116 cümle içerisinde miktar zarfla- 
rının sayısı 3, yer yön zarflarının sayısı ise sadece 1'dir. 


Y 4 tarz zarfları 
Rabbim ayıp şey yaratır mı hiç? (2S 5. 186) 
8 bn y z 


Ah, yüreğimi oynatma öyle.  (KYABE, 6.9) 
ed bn Oy OZ 


O, nereden haykırıyor böyle. (BK, 5. 198) 
ö y z 


Y * zaman zarfları 
"Neler duyuyorum bu bir saatin içinde? ( KC, s. 205) 
zy z 
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Onlar nerede bulunuyorlar şimdi? (DAFKP, 5 183) 
ö y z 


Y * Yer Yön Zarfi 


Kadın gir içeri. (BK, 5. 119) 
edu yz 


Yt Miktar Zarfı 
Tosun buakşam sen nerede içtin bu kadar? (48, 5.35) 
eda 2 8x y 2 


Y #2? tan sonra gelen unsurlarla ilgili örneklerden bazıları şunlardır: 


aYİZ*Ö 

Zee bem men salk, (C,. 100) 
z 

MYİZAYI 

Çik artık kızın vücudundan... (VAM, 5. 272) 

yz x 

€YAZAYTAZAÖ 


Gi har gün önüne tabak tabak sade eya pişmi at kabak, (C, 2.102) 
y 
GYEZEBIN 
Sinirine sövdürürşün şimdi beni, (7G, s. 179) 
yi y 2 bin 
d. YAZA BSN 


Verirler evvelâ bir parça ayran, (C. 5. 102) 
y bsn 


z 


EYAZ*CDU 
Gün daha damımızı ısıtmadan nereye kaçıyorsun böyle Münir Bey? (OMKP, 5.17) 
z w y 2 eda 


3. Y * YT unsuruna 137 cümlede rastlanmıştır. 
Gel arkamdan. (DKP, 8. 71) 

Yy 
Düş arkama, (o (İDY.s.42) 

y x 


Ban z şu Rumeli mana! (İS, 5.182) 
ei bir ayak evvel kar buradan buradan. (KYABE, s. 22) 
z ti 


Y * YP ndan sonra gelen unsurlarla ilgili örneklerden bazıları şun- 
lardır: 
a.YtYT4Ö 


Yandı sana yüreğim. (G, 8. 63) 
Yx 6 
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b.Y#YTABİN 
Ver elinden oyu, (BK, 6. 121) 
vx 
& YAYTABINAZ 
İban bana kevserni yada dam. (GT, 8.157) 
yt bin 
elaYTZ 
Vah kadınım, ne oldu sana böyle (G, 8. 253) 
z 


ede zy 

d.YAYTACDUs45) 

Yıkıl oradan musibet, (G, 545) 
y M od 


e. Yüklemin, bir kelime grubu olan yer tamlayıcısının unsurlarının arasına girmesi: 


ML 
Şimdi bana şemberine / sövdürürün Ukeratanın. (45, 5.182) 
z y y 


4. Y #BLN yapısı 122 cümlede tespit edilmiştir: 


Kim açtı bunu? (DMK, 5. 113) 

ö y bin iğ 

Haydi giy ayakkabılarını, (İDY. 6. 42) 

edu y bin 

Çıkar bakayım dilini, (SA, s.41) 
y bin 


e ürdün m zvalının bana elen, GEZE, İS) 
Bu yapıda slanan bazı kalıplar ise şöyledir: 


a. Kelime grubu olan nesnede unsurların arasına yüklemin girmesi: 
bila 
Açmazsa ağzını/ oy Vkahpenin, (Eİ, s.229) 
z # 


b.YABLNYÖ 
Öldürdü beni Alimyan, (C, s. 150) 
y bin ö 
&YABIN4Ö#YI 
Dikeyim gpu ben senin başına... (75, 5. 198) 
y bnö y 
g.YABLN* YP 
Bağl vr bakalım zar cebinden (JA. 5.90) 
x 


AYEBINİYT:0 

Niçin dikmiş gözünü sana herkes ? (C, 5. 102) 
z y bin yt ö 

e YEBINIZ 

“Tut kendini bir parça, (BK, 6. 71) 

y bn 2 
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İL. Y#BLN #CDU 
Bilmez miyim seni kıskanç karı? (EB, 5. 186) 
a bin cdu 


5. Y # BSN yapısı yazarın eserlerinde az kullanılan bir yapıdır. İn- 
celediğimiz eserlerde bu tür cümle yapısı sadece 6'dır. 


Çıkardılar zeytin ekmek. (EZ s.203) 
y bsa 

İstemiyor versin kimseye, o (15 5.176) 
Yy ban 


6. Y * CDU yapısı oldukça sık kullanılan bir yapıdır. Bu yapının 
devrik cümle olup olmadığı gramerimizde bugün için tartışma konusu- 
dur. Bu yapının “cümle dışı unsur” kısmını genellikle seslenme edatları 
ve ünlem edatları oluşturmaktadır. Örneği çok fazla olan bu yapıdan al- 
dığımız cümlelerden bazıları şunlardır: 


MK lr (KC, s. 153) 
edu 


Amasra m cağı. (KYABE, 5. 11) 
edu 2 


ye (4.2) 
Yanl ele 


y 
Nelerin kn (GI, 6.16) 
z y 


Y * CDU yapısından sonra diğer unsurların da geldiği tespit edil- 
miştir. Bu tür yapıların sayısı çok düşük bir rakam ifade etmekle birlikte 
Y CDU * Ö yapısı , 4 cümle ile bu tür yapılar içinde en çok kullanılan 
cümle tipi olarak görülmüştür. 


ad yn a ar sarar 2G, 165) 
Yy edu 


Bu yapıda görülen diğer dizilişler şöyledir: 


m YACDUSZ 

Ne oldun kızım böyle? (G, 5. 33) 

2 y ed z 

b.YECDU#ÖKBLN 

Afedersin kızım sen onu... (BK, 5. 184) 
Yy edu 8 bin 
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c. Yt CDU * YT 
Sen me karışıyorsun canım bu işe? (İDY, 5. 54) 
öz y edu ye 


ge YA CDUKBİN 
Bırak baba bizi. (£İ, 5. 228) 
y eda bin 


Örneklerini verdiğimiz bu dizilişlerde yazar, yüklemden sonra ge- 
nellikle tek bir unsur kullanmıştır. Yüklemden sonra birden fazla unsur 
kullanımı ise daha azdır. 768 cümlenin sadece 143 tanesinde yüklemden 
sonra birden fazla unsur tespit edilmiştir. 


İncelenen cümle Cümlelerin yözdelik. 

sayısı :768 oranları 
YÖ 27 4428.25 
YABLN 137 9617.83 
YABIN pu 51588 
Yaz. 116 161510 
YACDU » 463.77 
'YABSN 6 50.178 
Yüklemden sonra birden Gi 61835 
fazla unsurun geldiği 
cümleler 


Verdiğimiz örneklerden de anlaşılacağı gibi, devrik cümleler çeşitli 
kullanımlarıyla H. Rahmi Gürpınar'ın romanlarında yer almıştır. Gürpı- 
nar, bu cümleleri kullanarak konuşma dilinin doğallığını eserlerine yan- 
sıtmış, bunu yaparken de hayli başarılı olmuştur. Eğer devrik cümle üze- 
rinde daha ayrıntılı bir çalışma yapılacaksa ve özellikle konuşma dilinde 
devrik cümlenin yeri araştırılacaksa; zorlama kalıplar üzerinde değil, 
H.Rahmi Gürpınar gibi romancılarımızın eserlerinden ve Türk dilinin 
diğer klâsiklerinden faydalanmak her hâlde en doğru yaklaşım olacaktır. 

Bize göre Türkçenin yapısını bozarak zorla bir üslüp oluşturutamaz. 
Birtakım güzellikler ile, dilin tadını, kokusunu ve rengini hissedebilmek, 
Türkçenin yapısını bozmadan da başarılabilir. Nitekim edebiyatımızda 
bunun örnekleri bir hayli fazladır. 

Bir binanın temelini gökyüzüne atamazsınız. Ama onu istediğiniz 
renge boyayabilirsiniz. H. Rahmi Gürpınar da kullanmış olduğu devrik 
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cümle yapılarıyla, dil binasının temelini gökyüzüne atmaya çalışanlardan 
değil, o binayı kendi zevkine ve geleneksel zevke göre boyamaya çalışan 
yazarlarımızdan biri olmuştur. 


Kullanılan kısaltmalar: 


AB : Aşk Batağı, Atlas Kitap Evi, İst. 1983, 

AG : Acı Gülüş, Atlas Kitap Evi, İst, 1983. 

BK. ; Billur Kalp, Atlas Kitap Evi, İst, 1984. 

BLN : Belirli Nesne 

BSN : Belirsiz Nesne 

C : Cehennemlik, Atlas Kitap Evi, İst, 1973. 

CDU : Cümle Dışı Unsur 

Dİ : Dirilen İskelet, Atlas Kitap Evi, İst. 1984. 

DMKP : Dünyanın Mihveri Kadın mı Para mı?, Atlas Kitap Evi, İst. 1971. 
Eİ : Eşkiya İninde, Atlas Kitap Evi, İst, 1982, 

G : Gulyabani, Atlas Kitap Evi, İst, 1983. 

GT : Gönül Ticareti, Atlas Kitap Evi, İst, 1983. 

HB : Hazan Bülbülü, Atlas Kitap Evi, İst 1973. 

HS : Hayattan Sayfalar, Atlas Kitap Evi, İst, 1970. 

İDY : İki Damla Yaş, Atlas Kitap Evi, İst, 1973. 

KC : Kaderin Cilvesi, Atlas Kitap Evi, İst, 1973. 

KYABE : Kuyruklu Yıldız Altında Bir Evlenme, Atlas Kitap Evi, İst. 1972. 
M : Mürebbiye, Atlas Kitap Evi, İst. 1969, 

MKŞ : Mezarından Kalkan Şehit, Atlas Kitap Evi, İst, 1981. 
NAM : Namusla Açlık Meselesi, Atlas Kitap Evi, İst, 1979, 
Ö: Özne 

SA : Son Arzu, Atlas Kitap Evi, İst. 1968. 

Ş : Şık, Atlas Kitap Evi, İst. 1972. i 

TG : Tutuşmuş Gönüller, Atlas Kitap Evi, İst. 1972. 

UA : Utanmaz Adam, Atlas Kitap Evi, İst 1984, 

Y : Yüklem 

YT : Yer Tamlayıcısı 

Z: Zarf 


Kelime dağarcığımızdan (3): 


SÜLÜMEN (tatlı) SÜLÜMEN / Calomel; 
(ak/agu) SÜLÜMEN / Sublim&| ÜZERİNE 


Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA 


Türk Tıp Tarihi ile uğraşan kişilerin zaman zaman başvurdukları 
kitaplardan birisi de Kimyager Mehmed Ali Kağıtçı'nın Afyon adlı eseridir. 
(Vakıt Matbaası, 1960, İstanbul, 88 s. ) Bu eserin 16. sahifesinde “hapı yutmak” 
deyiminin dördüncü Murad devrindeki bir olay sonucunda dilde doğduğu 
ve kullanıldığı anlatılırken bir de mezar taşı resmi yer alır. Bu mezar 
taşında şu kitabe yazılıdır: 


Meşhür 
yevmiye elli dirhem 
sülümen ve afyön ekl iden 
yüz otuz dört yaşında 

fevt olan Rehâvi es-Seyyid 

el - Hâc Ahmed Efendi 

Rühuna fâtiha 
sene 1216 M(uharrem). 


Bu mezar taşında geçen sülümen kelimesinin mânâsını anlamak için 
Türk Dil Kurumu'nun iki ciltlik Zürkçe Sözlük'ünün Ankara'da 1998'de 
yayımlanan yeni baskısının sölümen maddesine baktığımızda şu karşılığı 
görürüz. “sülümen is. 4r. Zim. süleymani Ak sülümen” (s. 2049). Ak 
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sülümen maddesine baktığımızda da şu karşılığı görürüz: “Ak sülümen 

is. kim. Cıva ile Klorun birleşimi olan, çok zehirli, beyaz bir toz, süblime, 

sülümen”. (s. 66). Bu maddede adı geçen si/5/ime maddesine baktığımızda 

ise şu karşılığı görürüz. “süblime 5. #r. sublime im. 1. Süblimleştirme 
. yoluyla elde edilen ürün. 2. Ak sülümen”. (s. 2047). 

Bu karşılıklara bakarak mezar taşına anlam verdiğimizde Ahmed 
Efendinin her gün “çok zehirli beyaz bir toz” ile “afyor”dan elli dirhem 
yediği halde zehirlenmeyip 134 yaşına kadar nasıl yaşadığını bir türlü an- 
Jamaz, şaşırır kalırız. 

Mezar taşında geçen sülümen kelimesinin manasını anlamak için başka 
bir sözlüğe başvururuz. Beş ciltlik Resimli Yeni Lugat ve Ansiklopedi 
(Ansiklopedik Sözlük)'nin beşinci cildinde 2607. sahifedeki sülümen 
maddesi şöyledir: 

Sülümen i. Aksülümen (bk. Bu kelimeye) anlamdaşı. $ Tatlı sülümen: 
Kalomel (bk. bu kelimeye) anlamdaşı. 

Bu maddede verilen karşılıklar için lugatta Aksülümen maddesini 
aradığımızda ilk cildin 62. sahifesinde karşımıza çıkan Aksülmen maddesi 
şöyledir: “Aksülmen i. Kim, Civa ve klor bileşimi olan beyaz renkte, çok 
zehirli bir toz (Sublime)”, Keza aynı lugatin Kalomel maddesi için üçüncü 
cildin 1329, sahifesine baktığımızda şu karşılığı okuruz: “Kalomel i. Kim. 
Civa bileşimlerinden (mürekkebatından) zehirli bir madde ki hekimlikte 
kullanılır (Calomei)”, 

Kalomel için bir de Türkçe Sözlük'e bakarız. 1174, sahifedeki kalo- 
mel maddesinde “is. Fr. calomel kim. Tatlı sülümen” maddesini okuruz. 
2153. sahifedeki tatlı men maddesine baktığımızda da şu karşılığı 
okuruz. “js. Cıva birleşimlerinden, hekimlikte kullanılan zehirli bir madde. 
Kalomel”. 

Sözlüklerdeki bu karşılıklar bizi tatmin etmediğinden başka sözlükleri 
karıştırırız. 

James W. Redhouse'ın 4 Zurkish and English Lexicon (Constantinople, 
1921) adlı eserinin 1094. sahifesindeki sülümen maddesi bize yeni bir bilgi 
vermez. Sülümen (İtal. Sxb//ma/o), Corrosive sublimate of mercury, 
tfatlu sülümen, Calomel, 

Yine James W. Redhouse'ın 4 Zexicon, English and Turkish (Con- 
stantinople, 1877) adlı eserinin 182. sahifesindeki Corrosiva sublimate 
maddesine baktığımızda karşısında Arap harfleri ile “aksülümen” yazılı 
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olduğunu görürüz. 

Bir defa da Fahir İz ve H. C. Hony'nin birlikte hazırladıkları An Eng- 
lish-Turkish Dictionary( Oxford, 1952, s. 89)'de Corrosive sublimate mad- 
desine bakarız. Orada da “aksülümen” karşılığını görürüz. 

Tekrar Redhouse'da 4 Lexicon'a (Constantinople, 1877, s. 107) Calomel 
maddesine bakarız. Orada da sadece “tatlu sülümen” karşılığının bulun- 
duğunu görürüz. 

Aksülümen ve tatlı sülümen için bir defa da Karl Stuerwald'ın 
Türkiseh-Deutsches Wörterbuch (1972Yuna bakarız. Orada da ak- 
sülümen için “Sublimat, Çuecksilber-1i- Chloroid n sublime” (s. 25) ve 
tatlı sülümen için de “Kalomel n, Ouecksilber-I-chloroid m” (s. 905) 
karşılıklarını buluruz. 

Velhasıl çeşitli lugat ve sözlükte sülümen'in manasını anlaya- 
madığımız için Kimya Fakültesine gider ve bir profesörün bize yardımcı 
olmasını isteriz. Öğretim üyesi bulduğumuz karşılıklara bakar ve güler. 
Sonra bize bir kitap tavsiye eder. Bu kitapta aradığımızı bulacağımızı 
söyler. Tavsiye edilen eser Dr. Feza Günergun'un /4.-/7. Yüzyıllarda 
Osmanlı imparatorluğunda Kullanılan Anorganik İlaçlar / organic 
Drugs used in Ottoman Empire during 14-17 ih Centuries (Kısaltılmış 
doktora tezi, İstanbul, 1986, 78 5.) adlı eseridir. 

Gerçekten de eserin “Kimyasal maddeler indeksi” ne baktığımızda ak 
sülümen, tatlı sülümen, süblime, kalomel kelimeleri bizi hep eserin 42. 
sahifesine gönderir. 42. sahifeye baktığımızda Cıva--klorür (Hge>Cl>) 
maddesinde şu karşılıkları ve açıklamaları buluruz. 

“(Osmanlı ve Türkiye Türkçesi için) Tatlı sülümen, Klor-ı evveli 
zeybak, tatlı cıva, Kalomel, (Arapça için) Zibak-i müs'aad hulv, Zibak el- 
hulv; (Farsça için) Kalomel, (Latince için) Mercuricus dulcis. “Kalomel 
suda çözünmediğinden zehirleyici etkisi hemen hiç yoktur. Bu yüzden 
bilhassa afyonkeşler tarafından müshil olarak kullanılır. Dahilen kullanılan 
tek cıva klorür bileşiğidir. Haricen merhem halinde dezenfektan olarak 
kullanılır. Ömer Şifei, tatlı sülümeni zatülcemp, frengi ve sarılık tedavisi 
için tavsiye eder. 

Osmanlılar döneminde, kadınlar yüzlerindeki kırışıklıkları gidermek, 
çilleri ve sivilceleri kapatmak için “Düzgün” adı verilen bir karışımı cilt- 
lerine sürerlerdi. Bugün de İstanbul Mısırçarşısı aktarları aşağıdaki for- 
müle göre düzgün hazırlayıp satmaktadırlar: ... 
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Tatlı sülümen ile cıva havanda döğülerek homojen hale getirildikten 
sonra biraz badem yağı ve balık nef$i ile merhem yapılır”. 

Yine bu eserin 42.-43. sahifelerindeki Cıva-l-klorür (Hell) madde- 
sinde de şu karşılıklar verilmiştir: 

(Osmanlı ve Türkiye Türkçesi için) Sö/ğmen, Ak sülümen, Ağu 
sülümen, Klor-i sani-i zeybak, (Arapça için) Zibak-ı müs'aad akkâl, (Far- 
sça için) Süleymani, (Latince için) Hydrargyrum ehloridum corrosivum. 
“Cıva-Ti-klorür çok zehirli bir bileşik olduğundan sadece haricen kul- 
lanılır... Günümüzde cıve-Ti-klorür çözeltisi cerrahide antiseptik olarak 
kullanılmaktadır.” 

Bu bilgilere dayanarak mezar taşı metnini değerlendirdiğimizde Mer- 
hum ve magfur Rehâvi es-Seyyid el-Hâçc Ahmed Efendi'nin günde elli 
dirhem Afyon yediğini ve Afyon peklik (kabızlık) yaptığı için de, Afyon'la 
birlikte Sülümen (tatlı sülümen / Kalomel) yediğini anlıyoruz. Ahmed 
Efendi'nin (tatlı) Sülümen yemesi, (tatlı) Sülümen'in suda erimemesi ve 
dolayısıyle kana karışmayıp sadece bağırsakları çalıştırmasıdır. Yani Ah- 
med Efendi yediği Afyon'un peklik yaratma tehlikesine karşı, müshü 
olarak (tatlı) sülümen'i birlikte alıyor ve hazım zorluğu çekmiyormuş. Bu 
şekilde de yüz otuz dört yıl yaşamış. 


ARMAĞANLI 
ABONE KAMPANYASI 


Ocak sayısından itibaren dergimize 
abone olacak okuyucularımıza abone 


tutarı kadar yayınlarımızdan armağan 
vereceğiz. 


Ayrıntılı bilgi Türk Dilünin Kasım 
sayısında. 


DEĞERLENDİRMELER 


The Beginning of Printing in #he Near and Middle East: Jews, 
Christians and Muslims, Harrassowitz Verlag in Kommission, 
Wiesbaden, 2001, 102 s. 


Bilgi akışını sağlamak, bilgiyi geniş kitlelere yaymak ancak bunun ya- 
zılı duruma getirilmesiyle mümkün olur, Ancak .bu da yetmez; yazılan ve 
genellikle el yazmaları biçiminde korunan bu bilgi yığınının, yani kitabın 
bastırılıp dağıtılması gerekmektedir. Johannes Gutenberg'in Mainz kentinde 
15. yüzyılın ortalarında ilk matbaayı çalıştırıp eserleri basmasıyla, bilgi çok 
hızlı bir biçimde başka ellere ulaşmaya başladı. Böylece el yazması bilgi 
hazinesini kendileri için saklayıp koruyanların tekelinden çıkan bilgiler, 
insanlığın ve uygarlığın gelişmesine çok önemli katkılar sağladılar. 

Matbaanın Yakın ve Orta Doğu ülkelerine girmesi ve yaygınlaşması ise 
bir hayli geç olmuştur. Ellerindeki bilgi hazinelerini yitirmek istemeyenler, 
bir sanat durumuna getirilen yazıcılık yani hattatlıkla uğraşanlar, kutsal ki- 
tapları sadece kendi tekelinde tutup ondan çıkar sağlayanlar ve daha niceleri, 
matbaanın kendi çıkarlarına büyük darbe vuracağını anlayınca, buna şiddetle 
karşı çıktılar. Böylece matbaanın özellikle Müslüman ülkelerdeki işlevi 
yüzlerce yıl geciktirilmiş oldu. 

Olumlu yönde gelişmeyi ve değişmeyi engellemek, akan suyu tersine 
çevirmek belki belli bir zaman içinde mümkün, ama bu zaman dilimi yine de 
bir gün sona eriveriyor ve değişim ister istemez başlıyor. Baskı makinelerin- 
de de böyle oldu ve şiddetle yasaklanan bu uygarlık aracı bir gün serbest 
kaldı... El yazmaları da çoğaltılmaya başlanıp dağıtılmaya başlandı. İlk 
eserler insanların büyük ilgisini çekti ve matbaanın yararları anlaşılınca, 
artık bu gelişmenin karşısında durmanın anlamsızlığı da herkes tarafindan 
kabul edildi. 

Elimizdeki kitap işte bu başlangıçta ortaya çıkan eserleri tanıtan bir 
eser... Yakın ve Orta Doğu'da Basımın Başlangıcı: Yahudiler, Hristiyanlar 
ve Müslümanlar başlığını taşıyan bu kitabı kendi dilimiz ve kültürümüz ba- 
kımından karıştırdığımızda çok ilginç eserlerle karşılaşıyoruz. Bu kitap as- 
lında 25 Mart 2001-12 Nisan 2001 arasında açılan bir serginin katalogu... 
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28. Alman Orientalistler toplantısı dolayısıyla açılan aynı konudaki sergide 
yer alan eserlerle ilgili teknik bilgiler veren kitap, aynı zamanda bu eserlerin 
konularını ve diğer özelliklerini de aktarıyor. Başlangıcındaki sayfalarda 
tanıtma yazılarından (s. 9-18) sonra eserlerin, her sayfada bir adet olmak 
üzere özellikleri açıklanmış ve karşı sayfada da renkli bir örnek verilmiş... 

Türk dünyasını ilgilendiren ilk kitap 3 Temmuz 1732'de İbrahim Müte- 
ferrika'nın İstanbul'da bastığı Kâtip Çelebi'nin Cihânnümâ'sı. Münih” teki 
Bavyera Devlet Kitaplığında A. or. 3354 numarada kayıtlı olan bu kitap 
hakkında bilgiler s. 48'de yer alıyor. İkinci kitap yine aynı yazarın eseri; 
Tuhfeti -kibâr fi esfâri L-bihâr. 1729 yılının Mayıs ayında İstanbul'da yine 
Müteferrika tarafından basılmış (s. 50). 

Atatürk'ün gerçekleştirdiği yazı reformundan önce Gürbüz Türk Çocuğu 
başlığıyla 23 Nisan 1927 bayramı için özel olarak Himâye-i Etfâl Cemiyeti, 
yeni adıyla Çocuk Esirgeme Kurumu tarafından bastırılan bir eserden (8.52) 
hemen sonra yeni Türk alfabesiyle yayınlanan bir kitap yer alıyor (s. 54). 
Ruşen Eşref-Mitat Sadullah-Necmettin Sadık imzalarıyla “Cümhuriyet Kı- 
raati-Kısım 3, Mütehassıs Komisyonun raporu ve maarif Vekâleti Talim ve 
terbiye dairesinin kararı ile bütün mekteplere kabul edilmiştir.” başlığıyla 
çıkan bu eser İstanbul'da Tefeyyüz Kitaphanesi tarafindan 1928'de yayım- 
lanmıştır. 

Osmanlı İmparatorluğundaki Rumlar için yazılmış ilk Türkçe dil bilgisi 
kitabı 1850'de İstanbul'da basılmış (s. 62). Devletin ithalat ve ihracatta aldı- 
ğı gümrük vergileri ile ilgili tarifeler 1862'de Almanca olarak bastırılmış (s. 
66). 

Türk Dili okuyucularına daha önceki sayılarımızda (sayı: 435, Mart 
1988, 5, 152-165) tanıttığımız Evangelinos Misailidis'in Karamanlika külli- 
yatı içinde yer alan İncili şerif'i s. 68'de tanıtılıyor. Daha sonra Şinasi”nin 
Franszıcadan Türkçeye yaptığı ilk çevirileri 25.11.1870 tarihli baskısıyla 
görüyoruz (s. 74). Hemen arkasından Bin ikiyüz doksan senesinde elbise-i 
osmaniyye geliyor. İstanbul'da 1873'te basılmış (s. 76), Türkçe ve Fransızca 
olarak... 

Diğer eserler arasında Farsça ile Arapça veya Fransızca kitapları görü- 
yoruz. Böylece kültürümüzü daha yaygın duruma getiren ve ilk olarak baskı 
makineleriyle tanışan kitapların örneklerini elimizin altında buluyoruz. Bu 
eseri güzel bir baskıyla hazırlayan Harrassowitz. yayın evine ve hazırlığa 
katkıda bulunan kişi ve kuruluşlara teşekkür ediyoruz. 

Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Avrupa'da Türkçenin Öğretimi Toplantısı 


Okuyucularımıza Ocak 2001 sayımızda (Sayı: 589, s. 3-4) haber verdiğimiz Avru- 
pa Diller Yılı ile ilgili olarak Ankara'da düzenlenen uluslar arası sempozyumun geçen 
ay içinde yapılan hazırlık toplantısında geçici program üzerinde görüş birliğine varıldı. 

Hacettepe Üniversitesinin kent merkezindeki binalarında (M salonu) açılışı yapıla- 
cak olan bu toplantıya Avrupa ülkelerinden elliye yakın Türk dili, edebiyatı, kültürü 
uzmanının bildirileriyle katılacağı, böylece Avrupa'da Türkçenin ikinci dil veya yaban- 
cı dil olarak öğretilmesi konusuna yeni yaklaşımlar ve görüşlerle katkı sağlayacakları 
anlaşılıyor. Açılış günü olan 25 Ekim 2001'de sabah 09.00'daki protokol konuşmala- 
rından sonra hemer birinci oturumla çalışmalarına başlayacak olan bu önemli toplantı- 
nın katllımcılarını, bildiri başlıklarını göstererek, Ankara'daki okuyucularımızın ve 
ilgilenip bilgi almak isteyenlerin dikkatlerini çekmek istiyoruz. Atatürk Yüksek Kuru- 
mu /Türk Dil Kurumunun Ulusal Hazırlık Komitesi içinde etkin bir görev üstlenerek 
gerçekleştirilmesine büyük katkı ve destek sağladığı bu toplantının oturumları aşağıdaki 
biçimde hazırlanmış olup, zaman içinde bazı küçük değişikliklerin yapılabileceğini de 
gözden uzak tutmamak gerekiyor. 

25.10.2001 Perşembe 

1 Oturum 10,15-12.15 (Hacettepe/Yeşil Salon) 

Avrupa Dilleri Bağlamında Türkçenin Rolü 

Prof. Dr. G. HAZAL Yabancı Ülkelerde Türkçe Öğretiminin Sorunları 

Prof. Dr. B. BRENDEMOEN: Türkçe Öğretiminin Önemi 

Prof. Dr. R. ANCIAUX: Türkçenin Üniversite Düzeyinde Öğretimi ve Bunun Ta- 
rihi Araştırmalara Etkisi 

Prof. Dr. W. SCHARLIPP: Avrupa Ülkelerinde Türkçe Öğretimi Uygulamaları 

Dr. Tevfik TURAN: Türkiye Dışında Türklere Türkçe Öğretiminin Temel Sorunla- 
n 

11. Oturum 10.15-12.13 (Hacettepe/Kırmızı Salon) 

Türkçe Öğretiminde Ders Kitapları 

Büyükelçi Thomas LANE: Çek Cumhuriyetinde Türkçe Öğretimi ve Türkçe Ders 
Kitapları 

Doç. Dr. Ramazan A. SIRACOĞLU: Türk Dili Tarihinin Eğitiminde Eski Kay- 

Prof. Dr. Hamdi HASAN: Makedonya Cumhuriyetinde Türkçe Ders Kitaplarının 
Nitelikleri 

Belghiuzar BULIGA:; Romanya'da Ders Kitabı Olarak Kullanılan Türkçe Ders 
Kitaplarının Niteliklerinin Değerlendirilmesi 
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Lindita LATIFL: Türkçe Öğretiminde Ders Kitaplarının Nitelikleri 

TH. Oturum 13.30-15.30 (Hacettepe/Yeşil Salon) 

Çeşitli Avrupa Ülkelerinde Türkçe Öğretimi 

Prof, Dr. Marcel ERDAL: Almanya'da Türk Dilinin Geleceği: Koşullar ve Ola- 
aklar 

Prof. Dr. Dimitry VASILYEV: Rusya Devlet Beşeri Üniversitesi Rus-Türk Araş- 
tırma ve Eğitim Merkezinde Türkçe Öğretimi 

Prof. Dr. Neyire Gül IŞIK: İspanya'da Türkçe Öğretimi: Güncel Durum ve Yön- 
temsel Uygulamalar 

Prof. Dr. Baykar SIVAZLIYAN: İtalyan Üniversitelerine Ders Olarak Seçimini 
Etkileyen Nedenler: Lecce Üniversitesi Örneği 

Prof. Dr. Jorma ATTILA; Finlandiya'da Fince Konuşanların Türkçe Öğrenmede 
Karşılaştıkları Zorluklar/Kolaylıklar 

IV. Oturum 13.30-15.30 (Hacettepe/Kırmızı Salon) 

Türkçe Öğretiminde Karşılaşılan Sorunlar 

Prof. Dr. Tevfik MELIKOV: Rusya'da Türkçe Öğretiminin Sorunları 

Nimetullah HAFIZ: Kosova'da Türkçe Öğretimi 

Fedora ARNAUT: Moldova Gagauz Yeri Özerk Bölgesinde Gagauz Türkçesi İle 
Eğitimde Karşılaşılan Sorunlar 

Kleopatra PAPUTSL: Balkan Ülkelerinde Türkçenin Öğretimi: Yunanistan örneği 

Prof. Dr. Xenia CELNAROVA: Slovakya'da Türkçe Öğretimi 

V. Oturum 16.00-18.00 (Hacettepe/ Yeşil Salon) 

Türkçe Öğretiminde Çağdaş Yöntem ve teknikler 

Prof. Dr. Tom DUINDAM: Türkçe Öğretimi ve Yeni Teknolojiler 

Prof. Dr. Natalya N. KALASNIKOVA: Türkçe Öğretiminde Çağdaş Yöntemler, 
Teknikler ve Yabancı Dil Öğretim Programları 

Dr. Bengisu RONA: Türkçe Öğretiminde Çağdaş Yöntem ve Teknikler 

Doç. Dr. Birgit N. SCHLYTER: Stockholm Üniversitesinde Türkçe Çalışmalarını 
Genişletmek İçin Esas Teşkil Edecek Türkçe: Yeni Öğretim Teknikleri İle Yabancı Dil 
Öğretimi İçin Kapsamlı Bir Yaklaşım 

VI. Oturum 16.00-18.00 (Hacettepe/Kırmızı Salon) 

Türk Dili ve Edebiyat Öğretimi 

Prof. Dr. Remy DOR: INALCO'da Türkçe Öğretimi: Geçmişi, Bugünü ve Yarını 

Prof. Dr. Gianpiero BELLİNGERİ: Edebi Dilden Konuşma Diline Bedii ve Pratik 
Bir Dönüş 

Prof. Dr. Frank HEYWORTH: Ortak Avrupa Çerçevesi: Eğitimde Kaliteyi Sağla- 
yacak Araç 

Doç, Dr. Kerima FILAN: Avrupa Bağlamında Dil, Edebiyat ve Kültür İlişkisi 

26.10.2001 Cuma 

VEL. Oturum 9.00-10.45 (Hacettepe/ Yeşil Salon) 

Türkçe Öğretiminde Çağdaş Yaklaşımlar 

TÖMER Temsilcisi: Türkçe'nin Yabancı Dil Olarak Öğretilmesinin Tarihsel Geli- 
şimi 
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Prof. Dr. Tadeusz MAJDA: Polonya'da Türk Dili Öğretiminin Tarihi 

Peter BROEDER 

Lebriz Yakacıklı PIRON 

VE. Oturum 09.00-10.45 (Hacettepe/Kırmızı Salon) 

Türkçe Öğretiminde Çağdaş Yaklaşımlar b 

Prof. Dr. Jean Louis BACGUE-GRAMMONT: Fransa'da Okul Müfredatı İçinde 
Türkçe Dersleri ve AK Sözleşmeleri Kapsamında Fransa'nın Eğitim Politikaları 

Prof. Dr. Ekrem CAUSEVIC: Türkçe'nin Yabancı Dil Olarak Öğretilmesinde Kar- 
şılaştırmalı Yöntemler 

Prof. Dr. Grigori HALIMONENKO: Türkçe'nin Ukrayna'da Yabancı Dil Olarak 
Okutulması 

Nunu GURGIRADZE: Gürcistan'da Türk Dilinin Okutulmasıyla İlgili Sorunlar 

IX. Oturum 11.00-12.30 (M Salonu) 

Avrupa'da Türkçe Öğretimi ve Genel Değerlendirme e 

Prof. Dr. Heindrik BOESCHOTEN: Avrupa Ülkelerinde Türkçe Öğretimi Uygu- 
Jamaları 

Prof. Dr. Altan GÖKALP: Avrupa Ülkelerinde Türkçe Öğretimi Uygulamaları 

Yard. Doç. Kutlay YAĞMUR: Avrupa'daki Türk Çocuklarının Dil Öğrenimi ve 
Gelişimi 

Dr. Esin İLERİ: Almanya'da Türkçe Öğretimi 

12.30-13.00 N 

Mülki Eğitim Bakanı Sayın Metin BOSTANCIOĞLU'nun Kapanış Konuşması ve 
Basın Toplantısı 

Görüldüğü gibi çok yoğun bir programın gerçekleştirilmesi söz konusu... Avrupa 
Diller Yılı dolayısıyla diğer ülkelerden gelen konuklarla birlikte 27 Ekim 2001 Cumar- 
tesi günü Türkiye'yi tanıtabilmek amacıyla Nevşehir, Ürgüp, Kırşehir, Göreme ve diğer 
yerleşim merkezlerini içine alan küçük bir gezi de düzenlenmiş bulunuyor. Bu geniş 
programa destek veren Milli Eğitim Bakanlığı, Dış İşleri Bakanlığı, Hacettepe Üniver- 
sitesi, Ankara Üniversitesi Türkçe Öğretim merkezi (TÖMER), Türk Dil Kurumu, TRT, 
ÖZDEBİR (Özel Dershaneler Birliği) ile diğer kuruluşların ilgililerine burada 
Türkçemize yaptıkları güzel katkılardan dolayı teşekkür ederken, ulusal koordinatör 
Prof. Dr. Özcan Demirel'in çabalarını da gözden ırak tutmamak gerektiğini vurgulamak 
isteriz. Bilimsel konuların ve katılımcıların belirlenmesinde de önemli yardım sağlayan 
Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, bu uluslar arası toplantının daha da verimli geçmesini sağ- 
layacak girişimlerde bulundu. 

Hemen her ay birkaç kez toplanarak gündemdeki konuları uzan uzun görüşüp, ge- 
rekli işlemleri yaparak emek veren ve burada adlarını uzun uzun sayamayacağımız. 
bütün görevlilere ve ilgililere böyle yararlı ve önemli bir sempozyumu düzenledikleri 
için teşekkürlerimizi sunmayı bir borç biliyoruz... Sağ olsunlar, var olsunlar... 
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Kırgız Tarihi ve Kültürünün Araştırılması Milletler Arası Kongresi 


Kırgız ötnoniminin tarih içerisinden parlayışının 2200'üncü ve Kırgızistan Cumhuriyetinin egemenliği” 
âin 10'uncu yıldönümü dolayısıyla düzenlenen Kırgız Tarihi ve Kültürünün Araştırılması Milletler Arası 
Kongresi Kırgızistan Cumhurbaşkanı Askar Akayeviç Akayev'in yüksek himayelerinde, Kırgızistan Cumihu- 
riyetinin başşehri Bişkek'te 27-28 Ağustos 2001 tarihleri arasında toplandı. 

Kongre çalışmaları 27 Ağustos 2001 Pazartesi günü KTR Televizyonunun “Zamane” programında ya- 
pılan bir söyleşi ile başladı. Söyleşiye Rusya'dan Prof, Dr. Sergey Grigoriyeviç KLYAŞTORNIY, Türki- 
ye'den Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA ve Çin'den Muhammed Hu JENHUA katıldılar, KLYAŞTOR- 
NIY, Kırgızların tarih içerisindeki mevkiini belirti. SERTKAYA, Suol yazıtının tarihi ve kültürel değeri 
üzerinde durdu ve yazıtı, ilk satırının yeni bir analizini yaparak, bu güne kadar bilinen 840 yılından 80 yıl 
kadar öncelere, 745-775 yılları arasına yerleştirdi. TENHA ise en eski belgelerden başlayarak Çin kaynakla” 
rında geçen Kırgız etnonimi üzerinde durdu, 

27 Ağustos 2001 Pazartesi günü sazt 10.00-12.30 arasındaki Kongre Açılış Töreni Kırg 
zistan Cumhurbaşkanı Askar Akayeviç Akayev'in de katılmasıyla Kırgız Pilarmonisi'nin Büyük Salonu'nda 
başladı. 

Küçük bir video sunumunda $u © ii yazıtı gösterildi ve tercümesi yapıldı. Dahe sonra kürsüde yerini 
alan prezidyumda Kırgızistan Cumhurbaşkanı Askar Akayeviç AKAYEV, Anayasa Mahkemesi Başkanı 
Çolpon BAYEKOVA, Cumhurbaşkanı yaveri Akademik Amanbek KARIPKULOV ile Devlet Sekreteri 
Osmanakun İBRAİMOV, Manas Üniversitesi Rektörü Karıbek Moldabayoviç MOLDOBAYEV, Rektör 
Vekili Reşat GENÇ ve konuk öğretim üyelerinden Osman Fikri SERTKAYA (Türkiye), Muhammed Hu JEN- 
HUA (Çim), Sergey Grigoriyeviç KUYAŞTORNIY (Rusya), Vincent FOURNIBAU (Fransa), Bulat 
İşmuhambedoviç KUMEKOV (Kazakistan) bulunuyordu. 

Kırgızistan Milli Marşının söylenmesinden sonra Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi'nin Rektörü 
Prof. Dr. Karıbek M. MOLDOBAYEV açılış kutlama konuşmasını yaptı ve kongrenin anlamı üzerinde durdu. 

Kırgızistan Cumhuriyeti Curahtrbaşkanı Askar Akayeviç AKAYEVin açış konuşmaları çok muhtevalı 
idi. Kendisi de bir öğretim üyesi olan Cumhurbaşkanı tarihin derinliklerinden itibaren Kırgız etnoniminin 
doğuşu ile Kırgızistanın egemcaliğinin anlamı üzerinde durdu, Cumhurbaşkanı Akayov konuşmasını resmi dil 
olan Rusça yerine milli dil olan Kırgız Türkçesi ile yaplı, 

Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi'nin Rektör Vekili Prof. Dr. Reşsi GENÇ, Kırgız Türkçesiyle 
yaptığı açılış kutlama konuşmasında Mütevelli Heyeti Başkanı Ekrem CEYHUN'un mesajını okudu ve Rek- 
tör Yardımcısı olarak kongre temalarının anlamı üzerinde durdu. 

Daha sonra Açılış Oturumu bildirilerine geçildi. İlk olarak “Orla-Asya Üzerine Fransız Araştırmaları 
Enstitüsü (Institut #rançais dEmdes sur V Asie Cenirale - IPEASP'nün Müdürü Prof. Dr. Vincent POURNTE- 
AU “Fransız türkologlarının (1. Klaproth, Ed. Chavannes, P. Pellioi, 1. Bazin) eserlerinde Kırgız 
Sinoniminin araştırılması (Kirgiz eimoniminin /kantsuz türkologlarının (Yu. Klaprot, E. Şavann, P. Pel'o, L. 
Bazen) emgekterinde izildenişi)” adlı Rusça bildirisini sundu. 

Sankt-Peterburg Üniversitesi öğretim üyesi Prof. Dr. Sergey Yevgenyeviç YAHONTOV (Sankt- 
Peterburg, RUSYA)'un bildirisi “Tarih? Çin kaynaklarında "Kırgız" emonimi JEtnonim "kırgız" v kitayskiğ 
istariçeskil istoçnikağ başlığını taşıyordu, 

İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Müdürü Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA, 
(İstanbul, TÜRKİYE) bildirisine başlamadan önce İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü ile 
Türk Dil Kurumu'nun katlama selâmlarını iletti. Sonra Kırgız araştırıcı Prof, Dr. Çetin Cumaguloviç CU- 
MAGULOV'un hazırladığı Kırgızistandaki Runik Türk Yazıtları adlı eser hakkında bilgi verdikten sonra 
“Suuci < (Sugeçi) / (Bel) yazıtı ne zaman yazıldı? ” adlı bildirisini sundu. 

Daha sonra sunulan üç bildiri şu başlıkları taşıyordu. 

Pekin Merkezi Milletler Üniversitesi öğretim üyesi Prof. Dr. Muhammed Hu JEN-HUA (Beljing, 
ÇİN): “Çince tarihi kaynaklardaki eski Kırgız adı hakkında (Kılayça tarihiy kiteplerdegi bayırkı “kırgız” 
einonimi jöninde)”. 

Rusya İlimler Akademisi Sankt-Peterburg Şubesi Türkoloji Bölümü Başkam Prof Dr. Sergey 
Grigoriyeviş KLYAŞTORNIY (Sanki-Peterburg, RUSYA) “eki Kırgız edebiyan ve Manas' destani 
“Drevnekirgızskaya pis'mennost | epos Manas” 

Prof. Dr. Bulat İşmuhambedoviç KUMEKOV (Almatı, KAZAKİSTAN): “Eş zamanlı olarak kıpçak 
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einonimi ve etnosu hakkında (Ob etnonime i einose “kipçak' v diağrenii)”. 

Açılış Töreni bu konuşma ile sona erdi. Yemek molasından sonraki bildiriler Kongre'nin diğer oturum- 

larının yapılacağı Manas Üniversitesinin “Ata-Manas” Konferans Salonu'nda sunuldu. 
1. Oturum (13.30-15.30) 
Başkanlar; Y. HUDYAKOV, Ö. KARAYEV, A. AHMEDOV 

7. Prof. Dr. Yuliy Sergenyeviş HUDYAKOV (RUSYA): “Sayar-Allay ve Merkezi Asya'da Kırgız tari- 
hi ve medeniyeti araştırmalarının sonuçları ve perspektifleri (İtogi, perspektivi izupeniya istorli £ kultur 
kırgızov v Sayano-Altaye i Tseniralnay Azii)*. 

8. Prof. Dr. Ceniş Cunuşaliyeviç CUNUŞALİYEY (KIRGIZİSTAN): “Eski Kırgızların dış politikadaki 
ilkeleri fPrintsipi vneşney politiki drevnih kırgızor) ". 

9. Prof, Dr. Ablabek Asankanoviç ASANKANOV (KIRGIZİSTAN) 
ilgili problemleri (K probleme einiçeskogo samosoyuznaya drevnih kırgızov)' 

10. Prof. Dr. Viktor Yakovleviş BUTANAYEV (Hakasya, RUSYA): “SayamAltay Burut'ları meselesi 
Waopros o burutah Sayano-Altaya) ". 

14. Dr. Rıskul COLDOŞEV (KIRGIZİSTAN): "Eski Kırgızlar hakkında Gardizi'nin hikâyesindeki 
Jolilorik motifler (X1yy) EBayırka kırgızdar jönündögi Gardizinin ulamışındagı folklorik motivder (XI. k) 

1. Oturum (15.45-18.00) 
Başkanlar: O. SERTKAYA, B. KUMEKOY, İ. MOLDOBAYEV 

12. Prof. Dr. Ahmet TAŞAĞIL (TÜRKİYE): “Kırgızların kökeni hakkında”. 

13. Doç. Dr. Kuban CUSAYEV (KIRGIZİSTAN): “Merkezi Asyanın uluslar arası ilişkiler sisteminde 
Uygur Turfan İdikuluğu ve Kırgızlar (X. asır) (Kirgiz i Uygurskoye Turfanskaye idikuistvo v sisteme 
mejdunarodnih oinoşeniy v Tsentralnay zi! (X vek))”. 

14. Doç. Dr. Asan Süleymanoviç ORMUŞEV (KIRGIZİSTAN): “Eski Toru-Aygır şehrinin tarihinden 
#Bayırkı Toru-Aygır şaarının tarıhınan) 

15. Prof. Dr. Ahmet Bican ERCİLASUN (TÜRKİYE): “Kırgızlar Kimlerin torunu?” 

16. Doç. Dr. Kubat TABALDİYEV (KIRGIZİSTAN): "Orta çağlara ait mezar külliyeleri ve Kırgızla- 
yan einik tarihi (Srednevekoviye pogrebal'nıye kompleksi i emiçeskaya istoriya kırgızov) *. 
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11. Oturum (09.00-12.00) 
Başkanlar: $. KLYAŞTORNİY, V. BUTANAYEYV, İ. MOLDOBAYEV 

17. Prof. Dr. Reşat GENÇ (TÜRKİYE): “Göktürkler devrindeki Kırgızlar (Kök Türkdör doorundagı 
Kırgızdar)”. 

18. Doç. Dr. Valentina Dmitriyewa GORYAÇEVA (RUSYA): “Eski Kırgızlarda dünya dinlerinin da- 
gılmı üzerine (K voprosu © rasprostranenii mirov:h religiy i drevnil kargızov) *. 

19. Doç. Dr. Anvarbek Mokeyeviç MOKEYEV (KIRGIZİSTAN): “Ortaçağ doğu yazarlarının eserle- 
rinde Kırgız adının anlamları (Znaçeniya emonima “Kırgiz' v soçineniyah srednevekovih vostoçhuh drevnih 
kırgizov)”, 

20. Doç. Dr. Remzi ATAOĞLU (TÜRKİYE): “Kırgızların Tanrı Dağları (Tiyan-Şar) eteklerine 
geldiklerende Türk dünyasının genel durumu” 

21. Profi Dr. İmel Bakıyeviş MOLDOBAYEV (KIRGIZİSTAN): “Manas Destanı'nda Hun zamanının 
yankısı (Otkoloski gunskago vremeniya v epose "Manas". 

22. Doç. Dr. Muzaffer ÜREKLİ (TÜRKİYE): “Kırgızistan'daki eski yerleşim yerleri Balasagun, Ak- 
Beşim, Krasnaya Reçka (Sang) ve buralardaki tarihi kalıntıların değerlendirilmesi”. 

23. Doç. Dr. Murat KÖJOBEKOV (KIRGIZİSTAN); “Eski Kırgızlarda devletçilik meselesi hakkında 
JE voprosu gösudarsvennosti drevnih Kırgızoy) ", 

24. Doç, Dr. Dövlet B. SAPARALİYEV (KIRGIZİSTAN): “Tarihi Rus kaynaklarında Kırgızların etnik 
adlandırılışı (Etniçeskoye nazvanıye kırgızov v russkih istoriçeskih istopmikah)”. 

25. Doç. Dr. Çetin Cumaguloviç CUMAGULOV (KIRGIZİSTAN): “Kırgızistandaki nestoriyan yazıt- 
larının yeni bulguları (XI-XIV yp.) (Kırgızstandagı Nestoriyan estelikterinin jangı tapılgaları (KTI-XİV kJ)”. 

IV, Oturum (13.30-15.30) 
Başkanlar: $. KLYAŞTORNIY, V. BUTANAYEYV, İ. MOLDOBAYEV 

26. Doç. Dr. Kadiça İ, TAŞBAYEVA (KIRGIZİSTAN): "Arkeolojik verilere göre Tiyan-Şan'ın eski a- 
halisinin Sayan-Altay ile olan bağları üzerine (O suyazah drevnogo naseleniya Tyan-Şana s Sapano-Aitayem 
po dannım arheolağii)”. 


ski Kırgızların etnik bilinç ile 
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27. Prof. Dr. Aleksandr Mihailoviç ŞÇERBAK (RUSYA): “Kırgız adına ve Kırgızcanın tarihine dair 
bazı dilşünceler”. 

28. Prof. Dr. İgor Valentinoviç KORMUŞİN (RUSYA): “Talas yazıtlarının paleografik özellikleri ize 
rine EK palsografiçeskim osovennosyam talasskih nadpisey) ”. 

29, Prof. Dr. Erden Zadaulı KAJIBEK (KAZAKİSTAN) 
FProtokırgızskiy dtalekt prakıpçakskozoj ”. 

30. Doç. Dr. Turdubay ABDİRAKUNOV (KIRGIZİSTAN): “XL. yilyılda Kırgı-Kıpçaklar ile 
Peçenek-Oğuz kabileleri arasında olan savaşın Manas Destanındaverilişi (XT kılımdakgı kıpgız-kıpçaktar 
menen peçenek-oguz unsularının ortosunda bolgon soguştun “Manas” eposunda çagıldırılışı) ”. 

31. Doç. Dr. Fil ik Doç, Talay ABDIYEV (KIRGIZİSTAN): “K. H. Menges'in “Türk halkları ve 
Onların dilleri (The Turkic Languages and Peoples. An Introduction to Turkic Studies) ” adlı eseri ve aynı 
eserde Kırgız Türkçesi ile tarihinin değerlendirilmesi fMengestin Türk elderi jana alardın tilleri attım 
emgegi jana anda kırgız tili menen tarıhının çagıldırılışı)”. 

V. Oturum (15.45-18.00) 
: B. ORUZBAYEVA, M. HU JENHUA 

32. Doç. Dr. İbraim Abduvaliulı ABDUVALİYEV (KIRGIZİSTAN): “Kırgız Türkçesine diğer diller- 
den giren kelimelerin tarihi katmanları meselesi üzerine (K voprosu ob istoriçeskom paste zaimstvovannay. 
deksiki kırgızskogo yazıka) ”. 

33. Doç. Dr. Gülzura CUMAKUNOVA (KIRGIZİSTAN): “Bir kez daha Kırgız etnonimi üzerine (Dagı 
BirJolu “Kırgız” etnonimi turalu) ”. 

34. Prof. Dr. Taşpolot SADIKOV (KIRGIZİSTAN): “Af atoogtagu tarıhıy baylanıstıtar (İyelik zamiri- 
hin tarihi bağlantıları)” 

35. Doç. Dr. Doç. Cembek / Ceenkul CUMALİYEV (KIRGIZİSTAN): “Geçmiyteki Kırgız tarihinin 
güncel problemleri: 'N” ünsüzlü kelimelerin Kırgız ağızlarına dahil olmasındaki fonetik süreçler ('N* tbıştn 
sözdördu kırgız govorloruna kabil alduudagı fonetikalık protsessler) *. 

36. Olcobay K. KARATAYEV (KIRGIZİSTAN): “Kırgız damgaları: kökeni, paralelleri (Kirgiz En 
tamga belgileri: Kelip çıgışı, parallelderi). 

37. Mustafa KALKAN (TÜRKİYE): 
Zin getirdiği antropometrik değişmeler”. 

38. Bakıt M. TÖRÜGELDİYEVA (KIRGIZİSTAN): “Kırgız killtüründe Umay Ene motifi (Obraz 
Umay Ene kırgızskoy kulture)”. 

39. Ayşa T. KARIMŞAKOVA (KIRGIZİSTAN): “Tedi (7) kelimesinin ortaya çıkışı, anlamları, kula- 
nim şekilleri (Jeti sözünün tüzülüşü, manileri, koldonuluşu) ”. 

40. Kadırali KONKOBAYEV (KIRGIZİSTAN): "Gilney Sibirya'daki Eski Kırgız cografi yer adları - 
zerine (O drevnekırgızskih geografiçeskih nazvanlyah Yıynay Sibiri)”. 

Kongrede 50 bildirinin sunulması plânlanmıştı. Ancak çeşitli sebeplerle Kongreye Kırgızistan dışından 
ve içerisinden katılamayarak bildirisini gönderen alimler şunlar: 

Kongreye katılamadığı için bildirisini sunamayanlar: 

41. Prof. Dr. Dmitri Gleboviç SAVİNOV (RUSYA): “Orta Azya medeniyetinin etnik tanımlaması 50- 
runu üzerine (K probleme einiçeskoy identiikatsli i Tsentralnay Azil) ”. 

42. Profi Dr. Araf Ahmedovi; AHMEDOV (ÖZBEKİSTAN): "Kırgız adına 2200 yıl olmasına bağ- 
lantılı olarak Merkezi Asya halklarının einagenezi hakkında (Ob emogeneze narodov Tseniralnay dzüi v 
svyazi  2200-letiyem etnonima “kırgız”, 

43. Prof. Dok. Galina V. DLÜJNEVSKAYA (RUSYA): “Yenisep Kırgızlarının arkeolojik anıtlarının 
incelenmesi sorum üzerine (K probleme izuçeniya arheologişeskih pamyatniko> yenisepskih kırgızov)”. 

44, Doç. Dr. Svetlena TUR (RUSYAX “YEL£ yp Tiyen-Şah Türk ahalisinin antropolojik muhtevası 
FAntropologiçeskih sostav naseleniya Tyan-Şanya iyurkskogo vremenii (VL-LX ve. ne)”. 

45, Prof. Dr. Altay Sarsenulı AMANJOLOV (KAZAKİSTAN): “Çay runik yazıtlarının açıklanması ü- 
zerine (K interpretatsii çuyskih runiçeskih nadpisey) " 

46. Prof. Dr. Kenesbay Musayeviç MUSAYEV (RUSYA): “Eski Kıpçak Türkçesinin Kırgız Türkçesi 
ile ilgisi zerine (Ob otnaşenii kırgızskogo yazıka k prakıpgakskomu yazıkuJ ”. 

47. Doç. Dr. Abilet Kamaloviç KAMALOV (KIRGIZİSTAN): “VİİL yy sorunda Kırgız-Tibet ittifakı 
hakkında (0 kırgızo-tibetskom soyuze v kontse VEL v.)”, 

48. Doç. Dr. Talay O. BEYŞENALİYEV (KIRGIZİSTAN); “Tsin'din Mengü Yuan'Iyue. Erken Orta 


“Eski Kıpçakşanın Eski Kırgızca diyalekti 


“Kırgız antropolajisinde, X. asırdan XV. asra cografi hareketlili 
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çağ devrinde Kırgızlar üzerine (Tsin'din Mdengü Yuan 'Iyxe o kırgızah v epohu rannego srednevekov ya)". 

49. Akademik Bubiyna O. ORUZBAYEVA (KIRGIZİSTAN): “Kırgız Türkçesinin Altay döneminin 
(KH-XV yy) karakterize eden bazı leksik deliller (Kırgız tilinin Altay mezgilin (KL-XV kik) münözdööçü ayrım 
İeksikalik faktılar) 

50. Prof. Dr. Tokotosun K. AHMATOV (KIRGIZİSTAN): “Kırgız Türkçesinin evrimi (Kırgız tilinin 
evolyutsiyası)”. 

Yukarıda beş oturumda verilen bildiriler dikkatli bir şekilde incelendiğinde araştırıcıların özellikle Kır- 
Biz etnoniminden hareket ederek eski ve çağdaş Kırgız kültürünün belli başlı meselelerinin derinliğine araştı 
rildığı,incelendiği ve değerlendirildiği görülür. 

28 Ağustos 2001, Salı günü saat 16.00'da KTR Televizyonunda Devlet Sekreteri Osmanakun İBRAİ- 
MOV'un idaresinde bir yuvarlak masa sohbeti yapıldı. Bir buçuk saati aşkın bu sohbete katılan profesörler 
Mühammed Hu JEN-HUA (ÇİN), Yuliy Sergenyeviç HUDYAKOV (RUSYA), Sergey Güigoriyeviç 
KLYAŞTORNIY (RUSYA), Rektör Karıbek Moldabayeviş MOLDOBAYEV (KIRGIZİSTAN), Osman Fikri 
SERTKAYA, (TÜRKİYE), Rektör Vekili Reşat GENÇ (TÜRKİYEY'ten oluşuyordu. Sahbet iki tur halinde 
yapıldı. İlk turda son yapılan araştırmalarda ortaya konulan ilmi yenilikler, ikinci turda ise teklifler ve temen- 
iler üzerinde duruldu. 

Sohbetin ilk turunda ben, Kırgız eioniminin 1400 yıldan beri runik Türk yazıtlasından bilindiğini, an- 
cak bu tarihin etnonimin Çin kaynaklarında geçen şekli ite 800 yüz yıl daha geriye gidebildiğini, böylece 
Kırgız etnoniminin tarihin karanlıkları arasından 2200 yıl kadar önce bir yıldız gibi parlamaya başladığını 
belirterek Köl Tigin, Bilge Tonyukuk, Bilge Kağan gibi büyük bengü taşların yazıtlarında Kırgız etnoniminin 
bir çok defa kullanıldığını ancak Suci yazıtı adı ite bilinen ll satırlık runik yazın Boyla 
Kutluğ Yargan adlı bir Kırgız adına yazdırılan müstakil bir Kırgız yazıtı olduğunu söyledim. 
Suci yazıtının ilk satırının yeni bir gramer analizini yaparak bu yazılın Kırgızların Ötüken havalisine 
bakim olması tarihinden, yani 840 tarihinden sonra değil, Uygur Yaglakar hanedanının Ötükende hüküm 
srdüğü 745-775 tarihleri arasında yazılmış olması gerektiğini vurguladım. 

İkinci turda ise Kırgızistan. Türkiye Manas Üniversitesi'nin yeni kurulan genç bir üniversite olduğunu, 
bu Kongrenin de sahasında ilk ve tek olduğunu, ancak bu gibi milli kongreleri müesseseleştirmek gerektiğini 
söyleyerek Manas Üniversitesi içerisinde “Kırgız Medeniyetini Araştırma Enstitüsü” adlı bir Enstitü kurulma. 
sını ve bu Enstitüde Kırgız Türkçesi, edebiyatı, tarihi, sanatı, musikisi, kısacası tarihi ve çağdaş medeniyet 
unsurlarının incelenmesi gerektiği üzerinde durdum. Kurulacak olan bu Enstitünün her üç yılda bir milli 
Kırgız kongresini toplayarak Bişkek'i Ora Asya'nın çağdaş kültür merkezlerinden birisini haline getireceğini 
vurguladım. 

Aynı günün akşamı Kırgızistan Cumhurbaşkanı Askar Akayeviç AKAYEV Cumhurbaşkanlığı köşkün- 
de Kongreye Kırgızistan dışından katılan yabancı delegeler onuruna bir akşam yemeği verdi. Bu yemekte bu 
satırların yazarı Cumhurbaşkanının masasına davet edilerek şereflendirildi. Akşam yemeğinde yapılan karşı- 
aklı konuşmalar ve sohbetler ise dört saate yakın sürdü. 

Kongrenin Kırgız basınında da çok olumlu yankıları oldu. Kırgız Tuusu, Erkin Too, Slovo Kırgızstana, 
Veçemiy Bişkek gibi Kırgızca ve Rusça yayımlanan günlük ve haftalık gazetelerde haber yannda röportaj 
olarak da Kongreye katılanların demeçleri yer aldı, 

Kongrenin dış katılımcıları 29 Ağustos 2001 Çarşamba gününden itibaren ülkelerine dönmeye başladı- 
lar. 

Kırgız Tarihi ve Kültürünün Araştırılması Milletler Arası Kongresi'nin düzenlenmesinde Kırgızistan: 
Türkiye Manas Üniversitesi Rektörü Karıbek Moldabayeviç MOLDOBAYEV ile Rektör Yardımcısı Reşat 
GENÇ*in büyük gayretleri olmuştur. Yine bu milli Kongrenin toplanması ve plânlanması, programın çok 
titizlikle uygulanmasını Prof. Anvarbek MOKBYEV ve Prof. Kadirafi KONKOBAYEY ile mesai arkadaşla- 
rna borçluyuz. Meslektaşlarımızı bu gayretlerinden dolayı kutlularız. 


Prof, Dr. Osman Fikri SERTKAYA 
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TÜRK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Gil: 1 Ekim 1951 Sayı: 1 


“BAŞLARKEN 


İD yildan yıla, günden güne değişiyor. Biz şimdi, bundan yüz yıl 
İİ öneli türkçeyi deği, otuz yıl önceki türkçeyi de konuşmuyor, yazmıyoruz.. 
Dilimize birtakım 'yeni kelimeler giriyor : kimi tüskçe' köklerden kuruluyor, 
kimi de başka dillerden, Avrupa dillerinden almıyor. Dilimizin yapısında, söz. 
dizüminde de bir genişleme görülüyor. Bunlarda özentinin payı olsa bile ihtiyacın 
da payı olduğu inkâr edilemez. 


« Bugünkü: yazarlarımızın, aydınlarımızın hepsi, isteseler de, istemeseler de, 
karşı komağa çalışsalar da bu akıma katılıyor, dilin değişmesine yardım. ediyorlar. 

Bu darumu bir perişanlık diye karşılayıp üzülenler : “Kişi kişiyi anlamaz 
oldu, herkesin kendine göre bir dili var” diyenler oluyor; kimi de bütün çalış- 
maları, tartışmaları ilgi ile takip ediyor, bu karışıklığa sevinilmesi gerektiğini, 
andan Avrupa medeniyetinin gereklerine uygun yeni, şimdikinden daha geniş, 
daha olgun bir türkçe doğacağını söylüyor. 

Dilimizi, dil üzerinde tartışmaların, çekişmelerin değil, yazarlarımızın kurup 
geliştireceğini biliyoruz. Bugünkü türkçe ile neyi söyliyebiliyor, meyi söyliye- 
miyoruz ? Ele alınacak asıl konu budur. Bunu bize bildirecek olan günümüzün 
edebiyatı, yazılarıdır. Bu dergi bunun için, bugünün türkçesini, daha doğrusu 
#ürkçelerini göstermek için çıkıyor. Bir çığırın, bir görüşün dergisi değil, türk. 
çeyi sevenlerin, türkçe için çalışmak istiyenlerin dergisidir. 

Bu dergiyi Türk Dil Kurumu çıkarıyor, ama yalnız kendi görüşünü yay- 
mak, kendi yaptıklanmı bildirmek, kendi fikirlerini savunmak için değil, yarının 
türkçesini kurmağa çalışanları bir oraya toplamak, hepsine de kendi 
lerini, dileklerini bildirmek imkâmaı sağlamak işin çıkıyor. Yarınki dil yalnız 
sizin , yalnız bizim “dilimiz olımyacak, hepimizin dili olacaktır. Demek 
ki ona hepimizin çalışması gerektir. Bugünün tartışmaları, çekişmeleri yarn 
unutulur, ama el birliğiyle kuracağımız dil çocuklarımıza, bizden sonra gele- 
ceklere en armağanımız. olur. 

Bu dergi türkçeyi seven, türkçeye inanan, türkçe için çalışmak istiyen 

yazazlarımıza açıktır. 


büt 
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TÜRK EDEBİYATI TARİHİ NASIL MEYDANA 
GELEBİLİR ? 


AcâM.SIRRI LEVEND 


aynaklardan zamanınıza kadar, Türk zevkiyle Türk zekâ- 

sını yüzyıllar boyunca aksettirecek geniş ve etraflı bir “Türk 
edebiyatı tarihi”ne olan ihtiyacımız ne kadar kesin Ve zorlayıcı 
ise, böyle bir teşebbüse girişmek için selimizdeki imkânlar da 
o nisbette kıt ve kısırdır. Bir kere edebiyat tarihi yapısı için 
temel taşı olan eski eserlere ait bilgimiz tam değildir. Birçok 
eserlerin varlığından habersiz bulunuyoruz. Adlarını bildiğimiz. 
bazı eserler ise bugün ortada yoktur. Meselâ, tezkirelerle türlü 
kaynaklardan tarayıp fişlediğimiz Türkçe Zeyld ze Mecnun'ların 
sayısı 26 yı bulduğu halde, bugün kitaplıklarda bulunan Zeylâ 
ve Mecnun'lar NEVAİ, HAMDULLAR HAMDİ, LÂRENDELİ HAMDİ, 
BİHİŞTİ, ŞAHİDİ, KADİMİ, CELİLİ, FUZULİ, KUL ATA ve FAİZİ'nin, 
bir'de adı bilinmiyen bir Azeri şairinin eserinden ibarettir, Son 
yıllarda ele geçen, AHMET RIDVAN, HALİFE ve ÖRFİ MAHMUD'a 
ait üç eserle birlikte, Zey/4 ve Mecrun'ların sayısı, bilinenin ancak 
yarısını bulmuştur. i 

Yine son yıllar içinde meydana çıkan manzum İskendema- 
meler, müclliflerinin adına biç bir kaynakta rastlamadığımız 
yesneviler, divanlar, şehrengizler ve türlü konudaki risaleler, 
edebiyat tarihimize ait malzemenin nasıl bir. karanlık içinde. 
gömülü bulunduğunu “ göstermeğe yeter. 


Yabancı memleketlerdeki kitaplıklara *ait kataloglar bu 
derece yanlış olmamakla beraber, onlar da tekrar gözden geçi- 
rilmeğe muhtaçtır. Bu kataloglarda görüp te, merak ederek 
filmini getirtdiğimiz. yazmalar arasında kaydına uymıyanlara 
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rastladığımız, tanmmamiş bir eser yerine, her kitaplıkta bulunan 
belli bir eserle karşılaştığımız olmuştur. 

Şahıslarâ alt özel kitaplıklarda, önemli eserlerin, hattâ 
tek nüshaların bulunduğu da şüphesizdir. Ancak bunlardan 
faydalanmak şöyle dursun, kitapların adlarını bile öğrenmemize 
imkân yoktur. 

Bibliyografyaya ait eserler hakkında ise yok hükmünü ve- 
rebiliriz. Eğer KÂTiP çeLesi'nin Keşfüzzünunu olmasaydı, 
ondaki toplu bilgiden de mahrum kalmış olacaktık. Bu değerli 
eserin yeni basımında bile bazı yanlışlar, aslinda olmıyan bazı 
ilâveler göze çarpmaktadır. 

Öte yânda, şairlerin hayat ve eserlerinden bahseden eski 
tezkirelerimiz, bu bakimdan yolumuzu aydınlatacak durumda 
değildir. Eser adı vermekte çok hasis davranan bu eski tezkire- 
ler, kalıplaşmış hüküm vermekte hayli cömerttirler. Bunlara 
göre, şairlerden bazısının “elsine-i selâse üzre şiirleri” vardır; 
yahut ta sadece “üslüb-i inşası dilküşa ve tarz-ı gazeli ferah- 
feza”dır. Bazısı ise “hamse” veya “mesnevi” sahibidir. Fakat 
hamsesi hangi eserlerden toplanmıştır? Yahut mesnevilerinin 
adı ve konusu nedir? Tezkirelerde bu açıklanmaz; ancak 
zamanında ün kazanmış birkaç eser adı sayılır. Bir kısım eserler 
hakkında da “nâyab” veya “nâpeyda” hükmü vel 

Türlü bakımdan önemli olan ve yer yer verdiği bilgilerle 
eski hayatımızın. Karanlık köşelerini aydınlatan bu tezkireler 
hakkında şimdiye kadar bir araştırma ve inceleme yapılmamış- 
ar. Garibi şu ki, sayısı go u geçmiyen bu tezkirelerle buna ben- 
ziyen sayılı kaynakları, en zengin kitaplıklarımızda bile top- 
luca bulmak mümkün değildir. Edebiyatımızın taribi üzerinde 
çalışanlar, eğer bu eserlere sahip değillerse, bu kaynaklara baş- 
vurmak için, yerine göre birkaç kitaplığı dolaşmak zorunda- 
dırlar. Kaldı ki, bu tezkirelere sahip olanlar bile, ellerindeki 
nüshaları karşılaştırmak ve kontrol etmek için yine bu zahmeti 
göze almaktan kurtulamazlar; nüshalar o kadar değişiktir. 

.Bundan başka, bellibaşlı şahsiyetlere ait monografilerimiz 
yok denecek kadar azdır. Bunlar da ancak belirli birkaç kişi 
üzerinde toplanmaktadır. Halbuki, NAİLİ gibi tarzı ve edasiyle 
çağdaşlarından ayrılmış, yahut LÂMİİ gibi iki hamse tamam- 
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lamağa yetecek mesnevisi ve bir o kadar da mensur öseri olduğu 
halde şu veya bu sebeple devrinde ihmale uğramış, yahut tâ 
ATAİ ve SABİT gibi eserlerine kattıkları unsurlarla.yeni bir çığır 
açmış şairler üzerinde henüz gerçek bir inceleme yapılmamış, 
bazılarına ise el bile sürülmemiştir. 

Bir noktaya daha işaret edelim: Bilginlerimizin çoğu, en 
önemli eserlerini Arapça yazmışlardır. Bu eserler incelenmek 
şöyle dursun, tam olarak tesbit bile edilememiştir. Halbuki, 
şahsiyetleri gerçek hüviyetleriyle tanıyabilmak, ancak bütün 
eserlerini incelemekle mümkün olabilir, Meselâ, İbni Kemal'in 
Arapça teliflerini * tanımadan ilmi şahsiyetini tam olarak 
belirtmeğe imkân var mıdır? Bünun içindir ki, edebi ve fikri 
hayatımızın temelini teşkil eden büyük şahsiyetlerin her üç 
dilde meydana “getirdikleri eserleri bilmek ihtiyacırdayız. 


Edebi ve fikri tarihimiz bakımından değerli birçok esei- 
lerin varlığını; müsteşriklerin yayımları" sayesinde öğrendiğimizi 
itiraf etmeliyiz. Gerek bu yayımları, gerek edebi tarihimizi 
toplu bir halde gözden geçiren Batı müelliflerinin eserlerini, 
türlü sebeplerle içine düştükleri yanlışları birer birer gösterip 
düzelterek dilimize çevirmek, yapmakta geciktiğimiz işlerden 
biridir. 

Edebi mahsullerimiz, edebiyat tarihimizle ilgili her çeşit 
yazıyı okucaklıyacak genişlikte taranıp (o toplanmış değildir. 
Edebi neviler ise henüz işlenmemiş bir haldedir. Meselâ, 
geniş bir vadi olan “hiciv ve mizah” ele alınmamıştır. Yine 
geniş bir daire teşkil eden dini eserlerin mahiyet ve karak- 
terlerine göre ilmi bir tasnifi yapılmamıştır. 

. Halk ve tekke edebiyâtıma ait bilgimiz düne göre genişlemiş 
olmakla beraber, yapılan araşurmalar ve incelemeler birer 
taslak olmaktan ileriye geçemez. p 

Türk lehçelerinin tasnifi de ihtilâf halindedir. OrtaAsya'da, 
Suriye ve .Mısırla Azerbeycan'da meydana gelen mahsuller 
önce toplanıp taranmalı, sonra da lehçe bakımından incelenip 
tesbit edilmelidir. 

“Arap ve Fars edebiyatını bilmeden, hususiyle Fars edebi- 
yatının, eski edebiyatımız için kaynak teşkil eden ana eserlerini 
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tanımadan,. divan edebiyatını ve bu edebiyatta tekrarlanan 
mazmunları anlamağa imkân var. mıdır? İslâmi daire içinde 
gelişen Türk edebiyatını Arap ve Fars edebiyatlariyle safha 
safha karşılaştırmak, hususiyle eski manzum hikâyelerimizi kay- 
naklarına kadar giderek asillariyle birlikte incelemek lâzımdır. 

Hele, Türk edebiyatını da kucaklıyan Doğu edebiyatiyle, 
Batı edebiyatı arasında. şimdiye kadar en küçük bir kıyaslama 
yapmak kimsenin hatırından geçmemiştir. Halbuki, Batı ve 
Doğu edebiyatları arasındaki bileşik konular, yalnız İskender 
efsanesiyle Hint masallarından ibaret değildir. Batı edebiya- 
tunın kendine has sayılan konularından bazısının kökünü Doğu 
edebiyatında bulmak mümkündür. 

Şimdi itiraf edebiliriz: Kaynaklardan zamanımıza kadar, 
bütün edebi devirleri safha safha kucakliyan ve her devirde 
edebi nevilerin gelişimini takip ederek, her nevin bellibaşlı 
eserleriyle tanınmış kişileri hakkında değer hükümleri veren 
geniş ve etraflı bir “Türk edebiyatı tarihi”nden mahrumuz. 
Bu ad altında yayımlanmış bulunan eserler —hepsinin de bi 
yük bir himmet mahsulü olduğunu kabul etmekle beraber— 
birer denemeden ibarettir. : 

Bugün edebiyat tarihi telâkkisi çok değişmiştir. Edebiyat 
tarihi aynı zamarida fikir tarihidir. Yazılacak böyle bir eserde, 
Türk zevkiyle birlikte Türk düşünüşünün geçirdiği değişmeler, 
sağlam bir tenkit fikriyle kuvvetli bir bilim metodunun ışığı 
altında, geçmişteki edebi ve fikri hayatım bütün safhaları ay- 
dınlatılmış olmalıdır. pi 

Bu vasıfları taşıyan bir “Türk edebiyatı tarihi” nasıl mey- 
dâna gelebilir ? 

Her şeyden önce şunu belirtmek lâzımdır ki, fikir ve sanat 
anıtı halinde yükselecek böyle bir eser, bir kişinin gayretiyle 
başarılamaz. Bu, ancak bir kurumun çalışmasiyle meydana 
gelebilir. Böyle bir eserin üç beş yılda ve birkaç ciltte tamam- 
Tanabileceğini de ummantalıdır. Önemli belgeleri ve ayrıntı- 
lariyle en az 20 cilt tutması gereken böyle bir eser, ancak nesi 
lerin ve yılların malı olabilir. 

Bu maksatla toplanacak kurul, yazma işine. başlamazdan 
önce, dbette uzun bir hazırlık deyresi geçirecektir. Bu devre 
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içinde kitaplıklarımızın katalogları tamamlanacak, yabancı 
memleketlerdeki : kitaplıklarla özel kitaplıklarda bulunan tek 
nüshaların fotografileri aldırılacak, tezkirelerle bu yoldaki eski 
kaynaklar dikkatle taranacak, gerek fikir ve sanat adamlarının, 
gerek edebi ve fikri bütün mâhsullerin fişleri yapılacak, ede- 
biyat tarihiraizin henüz karanlık içinde bulunan İslâmlıktan 
önceki devri hakkında Batı âleminde yapılan yayınlar topla- 
marak dikkatle işlenecek, İslâmlıktan sonraki edebiyatımız üze- 
rinde etkisi olan Arap ve Fars edebiyatlariyle bu edebiyatların 
bellibaşlı mahsulleri incelenecek ve bu çalışmalarla elde edilecek 
sonuçlar, edebiyat âleminin kontrolüne arzedilecektir. 

İşte, ancak böyle bir hazırlıktan sonra yazma safhasına 
geçilebilir. Kaynaklardan başlıyarak, devir devir dikkatle işlenir 
ve “Türk fikir ve edebiyatı tarihi” adını taş ıyacak olan yüksek 
anıt bu suretle meydana gelir. Fikir ve sanat tarihimizin her 
köşesini aydınlatan böyle geniş ve etraflı eser hazırlandıktan 
sonradır ki, onun sağlıyacağı malzeme bolluğu sayösinde, özel 
görüşleri ve şahsi eğilimleri taşıyan birçok edebiyat tarihleri de 
kolaylıkla yazılabilir. 


ATATÜRK'ÜN SÖZLERİ , 
“Türk dilinin, kendi benliğini, adındaki güzellik ve zenginliğine ka- 
vuşması için, bütün Devlet teşkilâtımızıri dikkatli, alâkalı olmasını isteriz.,, 
(1. Kanın c992 B.M. Meelii'ni açış mutuklarından ) 


“Türk Tarih ve Dü Kurumlarının, Türk milli varlığını aydınlatan 
çok kıymetli ve önemli birer ilim kurumu mahiyetini aldığını görmek, 
hepimizi sevindirici bir hâdisedir.,, 

(4. Kasım 1937 B. M. Meclisi'ni açış abii 
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Farim Rirki ATAY 
İ stnbul'da “Muhbir? gazetesi çıkalı seksen yılı geçti. Daha o 
zaman dilde üç cereyan görüyoruz : Türkçenin kendi kaideleri 
ile bağımsız bir ilim ve edebiyat dili olamıyacağı iddiasına daya- 
narak osmanlıcadan ayrılmamak, Türkçeyi Arap ve Fars kaide- 
lerinden ve lüzumsuz yabancı kelimelerden temizliyerek milli- 
Jeştirmek, Türkçenin kaideleri de kelimeleri de kendine yeter 
olduğunu ve yetmiyen yerlerde Azap ve Fars dillerine baş vur- 
maktansa başka Türk lehçelerinden faydalanmağı ileri süren öz- 
leştirmek cereyanları ! 

“Muhbir” Türkçeyi sadeleştirme ve millileştirme çığırnı 
açtığı vakit Halep'ten bu gazeteye öz Türkçe bir mektup gel- 
miştir. “Muhbir” kendi tabii yolunda kalmakla beraber bu mek- 
tabu yadırgamanıştır. 

Bir millete kendi dilinin ilimde ve edebiyatta hiç bir işe yara- 
muyacağı söylendiği vakit, bütün aşağılık kompleksleri gibi, bu 
da o milleti ya boyun eğici bir tevekküle, yahut tam aksi bir 
isyancılığa götürür. Dilin kendi başına her işe yeteceği iddiası, 
aşını sağın boynuna sarılıp, ilim çalışmalarına tabii gelişmeyi 
kolaylaştırma ve hızlandırma fırsatını verir, 

Cumhuriyet devri, Türk milletinin siyasette, iktisatta, mali- 
yede asla bağımsız olamıyacağı tevekkülünü ruhları içine kadar 
işleten aşağılık komplekslerine karşı isyan devridir. Koca impa- 
ratorhuk âleminde bir bakkal dükkânı olmıyan Türkler, bu devirde 
bu isyanın yarattığı irâde ve itimat kuvveti ile demiryollarindan 
demir ve çelik endüstrisine kadar, ancak ileri Garp milletlerinin 
inhisarı altında sanılan bütün teşebbüsleri başardılar, Unutmı- 
yalım ki Lansanne andlaşması konuşulurken eğer kapitülâsyonlar 
kalkarsa, eğer biz iktisadi, mali ve adli istiklâle kavuşursak bunun 
Türk milleti için bir felâket olacağın, çünkü Türklüğün kendi 
kendine yetemiyeceğini iddia eden Türkler az değildi. 
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Dilde istiklâl hareketi, pek tabit olarak, hepsinin başma geçti. 

Bu hareketin ilk ifratlarmı mazur görmek lâzım gelir. Hattâ 
bu ifraiların tabit yolu bulmak imkânlarını hızlaştırdığı ve ko- 
Jaylaştırdığı inkâr edilemez bir gerçektir. Geçmişte biç bir üni- 
versitede bağımsız ilim dilliği etmeyen Türkçe, on onbeş'yıl içinde 
bir terimler kamusuna kavuştu. Bu kamusta “uydurma, acayip” 
denen karşılıklar asla yüzde onu geçmemektedir. Yüzde doksan 
ne demektir, hattâ yüzde elli ne demektir, biz tereddütlü ve ihti- 
Fassız sadeleştirme yürüyüşü ile bu yüzde elliye elli yılda vara- 
mnazdık. . 

Şimdi bir toparlanma devrindeyiz. Dil Kurumu tam bu devre 
girdiği zaman, dil mürtecilerinin Milk Eğitim Bakanlığını kendi 
saflarına katmış görünmeleri hüzün verici bir. şeydir. Ama bu 
katılma hakikat dahi olsa artık Türkçeyi bağımsızlık yolunda 

” gelişmekten alıkoyamaz. Olsa olsa dilde kararlaşmayı bir müd- 
det daha geciktirir. Bu gecikmeler bir dilin ömründe dakikalar 
kükmündedir. 

Geçen gün bir frenk gazetesinde yeni uçaklara bir “regeteur” 
konduğunu okumuştum. Acaba Türkçemizde bu kelimeyi nasıl 
karşılıyacağız, diye düşündüm, hemen aklıma “tepkiç” kelimesi 
geldi. 

Bundan otuz yıl kadar önce benim gibi bir mubharrirden 
“avion” kelimesine hir karşılık bulmasını istemişlerdi. Aklı 
“uçmak” kelimesine gidemezdi. Arapça “tayr” kelimesine gitti 
ve “tayyare”yi buldu. 

Otuz yıl önce ben de onun yaptığından başka türlü yapa 
mazdım, 

Bugün o da benim yaptığımdan başka türlü yapamaz. Olsa 

“ olsa, bu da milletlerarası ortaklaşa terimler arasına girebilir, 
olduğu gibi alalım der, i 

Dil mkılâbı olmuştur. Dil irtica, şeriat irticamdan da im- 
kânsız bir şeydir. 

Hırs ve hayal peşinde vakit kaybetmiyelim. 


DÜNYA ROMANININ AKSAKLIKLARI 
PEYAMi Sara 


(O) vaz yıldan beri, romanın konusu, yapısı, gerçekle ilgisi, kah- 

ramanların huy ve davranışları, olaylar önündeki tepkileri, 
düşünme tarzları, konuşma edaları ve jestleri üzerine sabahladım. 
Vardığım yargıları tekrar tekrar konirol ettim. Yanlış ve eksik 
bir anlayıştan sakınmak için, bana bir günde uzun saatler feda 
ettiren tahlil ve muhakeme ttzlikleri içinde düşündüm. On 
yıl kadar var ki, dünyanın eski ve yeni bütün —istismasız bütün— 
romanlarında yapıya ve psikolojiye ait büyük hata ve aksak- 
Hkların gelenek halinde olduklarını gördüm. 

XIX. yüzyıldaki anlamiyle realist xomanı savunmıyacağım. 
Bir romanın gerçekle ilgisi, vaka bakımmdan olam veya olağanı 
anlatmasından ziyade kahramanın hâdise önündeki ruh hallerin- 
dedir. Mitoloji, lejand. ve fantastik vaka da realist bir zommanm. 
ve piyesin konusu olabilir. Baba Hamlet'in Hortlağı oğul Ham- 
levin gerçeğine engel değil, vesile olur. 

Dünyanm bütün romanlarında gelenek halini alan aksak- 
klara o kadar alışılmıştır ki, bunların hata oldukları hiç bir 
tenkitçinin dikkatini çekmemiştir. Meselâ bir hikâye veya bir 
roman, bir limanm veya bakkal dükkânının tasviri ile başlar. 
Hikâyeci eskilerden Maupassant, yenilerden Steinbeek'tir. Bun- 
lardan birineisi fotoğraf kadar objektif, ikincisi kamera kadar 
gerçekci tanıdıkları halde, böyle bir başlangıçtaki hata yığınmın 
farkına varamamışlardır. Bize limanın Havre'da ve bakkal dük- 
kânının filan isimli bir Çinliye ait olduğunu haber verenler ken- 
dileridir. Liman ve bakkal dükkânmı onların gözleriyle görürüz. 
Tasyirlerde, onların kendilerine has artistçe görüşleri hâkimdir. 
Bakkalın bazı huylarını da yine romantıdan öğreniriz. Çünkü 
limana ve dükkâna henüz kimee girmemiştir. Böyle bir başlan- 
gıçta, telerruata ait hatşlar hoş görülmek şartiyle bile, romanın 
psikolojisine ve yapısına ait beş büyük hata vardır. 

Birincisi : Romanda da, tıpkı hayatta olduğu gibi, bir liman 
veya dükkân, onun içine giren insanin duyu ve inüba özelliğini 
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taşımalıdır. Yazar romanın kahvamanlarından olmadığına göre, 
onun limanı veya dükkânı görüşü romanm hayatına dişarıdan 
ve lüzumsuz bir karışmadır. 

İkincisi : Limanın veya bakkalın adı, orada geçecek konuş- 
malardan anlaşılırsa anlaşılır. Romancının bize bunu önceden 
haber vermesi, romanm hayatında hiç bir xolü olmadığı halde 
varmış gibi hareket etmesidir. Bizi kendisiyle beraber romandaki 
hayatın dış plânına çeker ve aramıza engel gibi girer. 

Üçüncüsü: İster yazar, ister tomanın her hangi bir kabramanı 
tarafından görülsün, bir limandan ve dükkândan alman görü 
intiba hiç bir zaman o kadar düzenli ve biçimli olamaz. Her 
duyu muhtevası arasına birçok eski hâtıralar ve intibalar, belirsiz. 
tedailer karışır. Bunları elemek mümkündür. Fakat zibin meka- 
nizmasını bozmamak ve sahte bir intiba safiyeti yaratmağa ça- 
ışmamak şartiyle. 

Dördüncüsü : Romanda da hayatta olduğu gibi, eşyaya 
karşı dikkatler ve ruh tepkileri, bunları uyandıran küçük ve 
büyük vakalardan, hareket ve etkilerden geldiği için, vaka ve 
hareket, tasvir ve tahlilden öncedir. 

Beşincisi : Bakkalın huyunu bize romanomın izahundan ön- 
ce bu kahzamanın hâdiseler karşısındaki davranışları bildirme- 
lidir. Çünkü hayat, sensihle (duyulara ait) plândan intelliğible 
(zekâya ve idrake ait) plâna bir yükseliştir. Düşünce yaşanmıştan 
sonra gelir. 

Birçok romanlarda kahramanların hal tercümesine rastlarız. 
Burada da romancı, biz tiyatroyu seyrederken, locadan izahat 
veren bir adam gibi dışarıdan zomanın hayatına müdahale et- 
miştir. Bü hal tercümesini biz romancıdan: değil, romandaki kah- 
ramanların konuşmalarından ve geçmişlerini hatırlamalarından 
parça parça ve sırası geldikçe öğrenmeliyiz. Fakat bu hâtıralar 
da dünyanın hemen bütün romanlarda olduğu gibi düzenli, 
biçimli, büyük zaman parçaların içine alan insicamlı bir sürek- 
Hiliğe sahip olmamalıdır. Çünkü hayatın hiç bir anında, hiç bir 

“insan için, bu İadar uzun, sıralı ve düzgün hâtıra yoktur. Anma 
unsurları arasma mutlaka aktüel duyu muhtevaları karışır. Meselâ 
hatırlama anında duyulan bir tren düdüğü, kısa veya uzun, yeni 
ve ayrı bir tedai yolu açar. Hâtıra orada kesilir; kendi kendine 
dönmek. işin bir bellek (hâfıza) cebdi içinde çırpınır. İntizamlı 
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ve sahte hatırlama düzenini dünyanın Flaubert, Stendhal, Dos- 
toyevski, Tolstoy, Zola, Gide, Duhamel, Giraudoux, Dickens, 
Huxley ilah... bütün romancılarında görürsünüz. Yalnız Virgi- 
nia Wolf ve Proust gibi derin analizciler, romanın birçok yapı 
ve psikoloji batalarma düşmekle beraber, bundan kurtulmuş 
sayılabilirler, 7 

Yine dünyanın bütün romanlarında, çeşitli karakterlere sahip 
şahısların düşünce yapıları rTomancınınkinin hemen hemen ay- 
nıdır. Bunlarda karakter farikaları az görülür. Yalmz kaha tip- 
lerde yazar bu farklara dikkat eder. Kahramanın seviyesi biraz 
yükselince, tahlil ve muhakeme tarzı romancının düşünce me- 
kanizmasını andırır. 

Bazan bu, konuşmalarda da kendini belli eder ve yazarm 
karaktere ait işaretler verme gayretine rağmen, kahramanların 
tartışmalarında birbirinin aynı bir zihin mekanizmasına tâbi 
oldukları görülür. Oysa ki, beylik düşünce ve ifade kalıpları dışm- 
da, birbirinin aynı muhakeme silsileleriyle düşünen ve konuşan 
iki insana rasilanamaz. 

Kahramanın kendi hayatımı birinci şahıs ağzından anlattığı 
romanlarda, eğer kahraman yazarın kendisi ise, bu aynılık bir 
garurettir; aksi halde ağır bir psikoloji hatası. Üçüncü şahısla 
yazılan romanlarda kahramanlardan biri yazarın kendisi olduğu 
zaman, sırf o şahşa münhas» kalmak şartiyle bu sübjektiflik 
tabiidir. 

Romanda kahramanlardan hiç birine mal edilmesine imkân 
olmıyan tasvirler, tahliller, izahlar —ki dünya romanlarmın pek 
goğunu doldurur— romanın hayatıma romancınn füzuli karış 
mealarıdır. Gerçekle bizim aramıza onu bir parazit kılavaz gibi 
sokar ve bizi dalma romandaki hayatım dış plânında bırakır. 

Romanın yapısı, hayatın kronolojik değil, psikolojik yapısına 
tâbi olmalıdır. Çünkü roman hayatın içinden bir “tercih” ve ona 
göre bir “tertip”'dir. Bir tarih değildir. Kzonolojik sıraya ancak 
her fasıl (chapitre) içinde “duree”yi bozmamak için uyulur. Fakat 

- psikolojik yapı romanın tekniğine ait ilkeleri tayin eder. Hayatın 
kendisinde hareketten düşünceye, somuttan (müşabhastan) 80- 
yuta (mücerrede), varlaşmadan (existence'dan) cevhere (essen- 
ce'a) ve duyumsaldan (sensible'den) anlamsala Çintelliğible'e) 
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bir yükseliş olduğu için, romanın yapısı, dünyanın bütün roman- 
larının düştüğü inşa hatasından, yani çok defa tahlil, izah, tâsvir 
unsuzlarmı hareket, vaka, konuşma unsurlarından önceye alma 


PEYAMİ SAFA 


hatasından kendini kurtarmalıdır. 


Dünya romanmın psikolojik yapısını ve örgüsünü bozan 
bütün bu aksaklıklarına rağmen unutulmaz baş eserleri (şaheser- 
leri) vardır. Fakat o, muhtaç olduğu devrime eriştiği ve bu temel 
aksaklıklarından kurtulduğu gün, unutulmazlığın müddetini bir- 


kaç nesilden ebediliğe .kadar' götürmiyecek midir ? 


YÂR ÜSTÜNE DEYİŞLER 


Senmediğim günler bile güzelsin. 

İlç öğün hakkına bende meselsin. 

oy ratımı efendin gözümde fersin. 
Kahırım benim, gökçe gülüm, canı malum, 
Yüreğimi yayla etmiş maralım. 


Rüzgâr kopur tozum tozum firlenir, 
Cümle cihet izlerinde aranır, 
Rahnieileyin. yaşın yaşın dövünür; 
Kahrım Benim, gökçe gülüm, can malım, 
Hem salim, hem suale cevabım, 


Destan olup taş tozuna yakılsam. 
Derdin. olup tabiblere bakılsam. 

Yörin olup 18f üstüne darılsam; 
Kalirim benim; gökçe gülüm, can malım, 
Şiphelerim, harçınlığım, kararım... 


Bir hoş olunmaz mı günün sonunda ? 
Hüsretliğin yolcu misali bunda; 

Er gönüller konak: konak yolunda; 
Kahrim benim, gökçe gülüm, can malım, 
Yazın kışım, biş gelende baharım. . . 


SERHATOĞLU 
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Ben gene kavuştum öz-türkçeye, başka yerde olmasa da burada, düşün- 
düklerimi inandığım, beğendiğim, sevdiğim dille söyliyebileceğim. Gözlerim 
aydın!.., 

Gene de bir kaygı, bir korku var içimde. Hangi tutkun, hangi vurgun, 
kavuşma Sevinci içinde de aynlığı düşünüp ürpermez ? 


Yaktım tenimi vasl günü şem* tek amma 
Bil kim bu tedarik şebsi hicranın içindir 


demesi yalnız kendi için midir Fuzuli'nin ? 


Sözlük 5 
Birey: Cer, Eren: zayi Günce: gazete. Koşel; şart, Tildik: kelime, Usul: akli, 
akla uyan. Uygar: medeni, Yır: çin Yonu; mânâ i 


Örün dilini sevenler, onun için çalışanlar arasında öz-türkçeciler de bulunduğunu umutmu- 
yoruz. Onlara da, kendi görüşlerini savanabilmeleri için, dergimizde bir yer ayırdık. Bu bölüme 
Şiirler, hikâyeler, kendi düleriyle söyliyelim (yılar, öyküler, denemeler gönderebilirler, Ancak 
kendi kurdukları” kelimelerin anlamlarını bildirmekle yetinmeyip onları hangi köklerden nasıl 
kurduklarını da göstermeleri, eski sözlüklerde, metinlerde bulmuşların onları bildirmeleri gerekir. 
Bu kelimeleri beğenmeyip yerlerine başkalarım gösterenlerin yazılarını da koruz— 
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YAZISIZ OYUN 


Bilmeyiz akşam nasıl olacak 

Gün nasıl doğarak yarın 

Kader sarmış bizi dört yanımızdan. 

Gün olur arınırız dünyaya geldiğimize 
Gün olur dünya gözümüze bir hoş görünür. 


Yazılmış diyorlar alnımıza bunlar 

Bir alna sığar mu bilmem 

Akla hayale gelmedik engeller önündeyiz 
Kapanır açılır perdemiz kendiliğinden 
Kim bilir bu oyunun neresindeyiz. 


Oğuz Kâzım Aror 


BİR KURUM ADI 


Millet Meclisi'nde “Deniz 
Bank” adı üzerinde açılan tartışmalardan 
sonra, 14 Ağustos rşr tarihli “Cumhu- 
riyet gazetesinde Nadir Nadi'nin öir 
başyazısı çıktı. O güzel yazıdan şu par- 
şaları alıyoruz; 

“Şu olayın arkasında Türk dil 
devrimine karşı açık bir tepki hare- 
keti sezmeseydik, bir terim tartışma- 
sını bugünkü yazımıza konu olarak 

“ele almazdık, Müesseselerin adı ni- 
hayet birer sembolden ibarettir. İsim- 
İeri gramer kaidelerine ne kadar 
uygun düşse de biz onlardan yalnız 
ticaret kaidelerine riayet etmelerini 
ve memleket hesabına başarılı işler 
görmelerini bekleriz. 

“Geçen gün Mecliste konuşan 
sayın C. H. P. ve D, P. milletvekil- 
lerinin Denizbank vesilesiyle giriştik- 
leri hücumları yersiz ve haksız bul- 
duğumuzu da buraya kaydetmeyi 
bir vazife biliyoruz. 

“Bir dil bilgini olmadığımız için 
“Denizbank” terimini bu bakımdan 
savunacak değiliz. Biz Türk dilinin 
yalnızca basit birer işçisiyiz. Onu 
yürekten severiz ve elimizden geldiği 
kadar işleriz. Arasıra kusur ettiğimiz, 
bilmiyerek dilimizi hırpaladığımız 
da olur. Her gün çalışmak, hem de 
çabuk çalışmak zorunda işçiler ol 
duğumuzu düşünerek okurlarımızın 
bizi hoş göreceklerini umarız. Fakat 
işte Türk dilinin allâmesi değil de, 
hizmetçisi olmak sıfatımıza dayanarak 
söyliyebiliriz dil devrimi, bazı fahri 
bilginlerimizin ileri sürdüğü gibi 
türkçeye karşı girişilmiş öyle “Tuzull 


bir müdahale” keyfi bir hareket, 
yahut da baltalayıcı bir teşebbüs 
değildir.. Hele işin içinde şuursuz 
bir fantazi hiç yoktur. Dumlupınar 
savaşı nasil bir fantazi değil idiyse, 
dil devrimi de tıpkı onun gibi, belki 
ondan fazla, çünkü tarihsel kadro 
içinde daha uzak görüşlü, bizi bize 
daha sıkı bağlayıcı, fantazi ile ilişiksiz, 
ilhamını yüzde yüz milli sırdan alan 
ve bunun için de yüzde yüz başarıya 
ulaşacak bir büyük hamledir. Bir 
müddettir tavsamış göründüğüne ba- 
kıp da bu hamlenin sahteliğine hük- 
medenler aldanırlar. Dil devrimi bir 
zaruretti. Bağımsızlığımızı kurtarmak 
uğruna İnönlerini, Sakarya'yı, Dum- 
Hupınar'ı kazanmak zorunda değil 
miydik ? Aynı bağımsızlığımızı ko- 
rumak uğruna da dil devrimine hız 
vermek zorunda idik (bu devrimin 
bizde yüz elli yıllık bir tarihi var. 
dır). Bakmayınız, bugün biraz ya- 
vaşlar, hattâ yarın belki biraz geriler, 
fakat o Atatürk'ün keskin zekâsından 
bir defa ilk hızını almıştır, ne kadar 
duraklasa sonunda hep ileriye doğru 
yürüyecektir”. 

Nadir Nadi bundan sonra Deniz 
bank sözünün sadece bir kurum adı ok 
dağını, bunun için de bir kısalıma sa 
Jilabileceğini belirtiyor, yazısın şöyle 
bitiriyor: 

“Bunu bahane ederek bir dev- 


.rim bareketinin aleyhinde bulunan- 


lara, hele o devrimin koruyucusu 
olması gereken G. H. P. milletvekiline 
bilmem ne dersiniz? Biz şimdilik 
kırgınız demekle yetineceğiz”. 
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Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Ulusal birlik ve toplumsal aydınlanmanın başlangıcı olan Cumhuriyet'in 
ilânıyla Ulusumuz, farklı düşünce sistemleri ve yeni yaşam biçimleriyle tanışmış, 
dildeki devrim, toplumun kendi öz değerleriyle evrensel sürece katılmasını 
sağlamıştır. 

Dil bağımsızlığını, siyasal bağımsızlığın ayrılmaz parçası olarak değerlendiren 
Yüce Atatürk, Türk dilinin yalınlaştırılması konusunda öncülük ederek, Türkçe'nin 
gerçek kimliğine kavuşması ve yabancı sözcüklerden arındırılmasının gereğine 
inanmıştır. 

Ulusal değerleri benimsemenin çok önemli yapı taşlarından biri olan Dil 
Devrimi ile çağdaşlaşma süreci de hız kazanmıştır. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluş felsefesinde yer alan, Türk toplumunu çağdaş 
uygarlık düzeyinin üzerine çıkarma düşüncesi, dilimizin, bu düzeyin gerektirdiği 
kavram, sözcük ve terimleri karşılayacak bir kültür dili durumuna getirilmesiyle 
gerçekleştirilebilir. 

Türk dili, insanımızın dünyadaki bilimsel ve teknolojik yenilikleri izlemesine ve 
gelişmelere katkı sağlayacak nitelikte olmalı, yaşamın her alanındaki kavram ve 
sözcüğün karşılığı Türkçe'de bulunmalıdır. 

Yurttaşlarımızın evrensel kavram ve düşünce biçimlerinden etkilenerek, onları 
etkileyecek duruma gelmesinin ve kült in gelişip, dünya kültürüyle 
bütünleşmesinin ön koşulu, ulusal birliğimizin yapı taşı olan dili korumak, 
yozlaşmaya uğramasını engellemek ve sürekli gelişmesini sağlamaktır. 


Aym ülke insanlarının birbirlerini anlamalarına, tanımalarına, düşüncelerini 
anlatabilmelerine, doğru iletişim kurmalarına olanak veren dil, aynı zamanda 
kitleleri birleştirme, yakınlaştırma ve kaynaştırma ögesidir. 

Bilim dallarının kendilerine özgü kavramları dışında, günlük konuşma ve yazı 
dili, anlam karışıklıklarına olanak vermeyecek biçimde anlaşılır olmalıdır. 
Özellikle geniş kitlelere seslenerek, dilin kullanımını ve gelişimini doğrudan 
etkileyen yazılı, işitsel ve görsel basınımız, sorumluluklarını bilinciyle, dil 
kullanımına özen göstermeli, yanlışlardan sakınmalıdır. 


Ayrıca, Türkçemizin karşılaştığı sorunların çözümünde, yurttaşlarımızın doğru 
Türkçe kullanımına özendirilmesi ve bu konuda eğitilmesi de büyük önem 


taşımaktadır. 

Türkçe'nin yaşayan bir dil olarak gelişimini sürdürmesi, ulusumuzun 
saygınlığını artıracağı gibi, öz kimliğiyle evrensel kültüre katkıda bulunmasını da 
sağlayacaktır. 


Yüce Atatürk'ün büyük önem verdiği öz Türkçe'nin doğru ve etkili kullanımı 
konusunda toplumun tüm kesimlerinin üzerine düşen sorumlulukları yerine 
getireceği inancıyla Dil Bayramı'nı kutluyor, yurttaşlarımıza esenlikler diliyorum. 
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ü ve ulu- 


İletişimin temel aracı olan dil bir ulusun kimliğini, 
sal özelliklerini kuşaktan kuşağa taşıyarak geliştiren en önemli ögedir. 

Sözcük kavram ve terim zenginliği ile dünyadaki büyük diller ara- 
sında yer alan Türkçeye günlük yaşamda bilimde, eğitimde hakkını ver- 
mek ulusumuzun kendi kimliğine ve kültürüne borcudur. 

Cumhuriyetimizin temel unsurlarından olan kültür ve dilimizin ge- 
lişmesine ve zenginleşmesine katkıda bulunan bilim adamlarına, yazın- 
cılara ve düşünürlere çalışmalarında sürekli başarılar diler, takdirlerimi 
iletirim. 

Bu düşüncelerle dil bayramını kutlar, toplantının başarılı geçmesi 


dileğiyle sevgiler, saygılar sunarım. 


Bülent ECEVİT 
Başbakan 
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Dil yeteneği bütün insanlığı kucaklar ama diller, milletlere göre bir- 
birinden farklı yapılarda ortaya çıkar. Farklı diller, başka bazı özelliklerle 
de birleşerek milletleri oluşturur. Farkına varmadan her gün kullandığı- 
mız dil, bizi sosyolojik anlamda farklı bir insan topluluğu hâline getiren 
sosyal bir olgudur. Aynı milletin fertlerini birbirine bağlayan, bir bakıma 
onlar arasında sosyal akrabalık bağı kurduğu gibi, birçok kültür unsurunu 
ve bütün tarihi mirası da içinde barındıran bir olgudur. 

Milli birliğimizin ve kültürümüzün temel unsuru olan dilimizin ko- 
runması ve geliştirilmesi devlet ve toplum olarak en önemli görevleri- 
mizden biridir. Türkçemizi korumak ve geliştirmek konusunda başta ay- 
dınlarımız, edebiyatçılarımız, basın ve medya olmak üzere, kendi kültü- 
rümüzle, dilimizle ve tarihsel varlığımızla düşünerek, görerek dilimize 
sahip çıkmak konusunda herkese büyük sorumluluk düşmektedir. 

Dilimizdeki yabancılaşma ve yozlaşmaya ancak bilim, sanat, felsefe 
ve teknolojideki başarılarla ve kaynağına inip, geliştirmekle engel olabi- 
leceğimize inanıyorum. Dilimizin zenginleşmesinde büyük bir yeri olan 
Atatürk'ün kurduğu Türk Dil Kurumunu bu doğrultuda yaptığı çalışmala- 
rından dolayı kutluyorum. 

Bugün milli dilimiz, Türkiye'nin bağımsızlığının simgelerinden biri 
olduğu gibi bütün Türk dünyasında da aynı rolü oynamaya başlamıştır. 
Türk dili, Türk dünyasıyla aramızdaki en önemli köprüyü oluşturmakla 
kalmayacak, millet olarak bekâmızın da temel unsuru olmaya devam 
edecektir. Başka bir deyişle, dilimiz var oldukça millet olarak var olmaya 
devam edeceğiz. 

Bu düşüncelerle; dilimizin güzelliklerinin korunması ve gelişmesi 
için emek verenlere sonsuz şükranlarımı sunarken, Dil Bayramı nede- 
niyle düzenlenen toplantının başarılı geçeceği ve faydalı sonuçlar vere- 
ceğine olan inancımla, bütün katılımcı ve konukları en iyi dileklerimle 
selâmlıyorum. 

Dr. Devlet BAHÇELİ 
Devlet Bakanı ve Başbakan Yardımcısı 
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Türk kültürünün yüzyıllar boyunca kuşaktan kuşağa aktarılmasının 
en önemli aracı olan Türkçemizin resmi dil olarak kabul edilmesinin yıl 
dönümü vesilesiyle düzenlediğiniz dil bayramı etkinliklerinizin başarılı 
geçmesini diliyor; dil bayramı vesilesiyle tertiplemiş bulunduğunuz top- 


lantıya katılan konuşmacılara ve misafirlere sevgilerimi sunuyorum. 


Mesut YILMAZ 
Devlet Bakanı ve Başbakan Yardımcısı 


TÜRK DİL KURUMU BAŞKANI 
PROF. DR. ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN'IN 
DİL BAYRAMI AÇIŞ KONUŞMASI 


Sayın Bakanlarımız 

Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun Değerli Başkanı, 
Değerli Bilim Adamları, 

Değerli konuklar, 


Dil Bayramının 69. yıl dönümü dolayısıyla Türk Dil Kurumu olarak 
düzenlediğimiz toplantıya hoş geldiniz. İstanbul'da Dolmabahçe Sara- 
yında toplanan Birinci Türk Dil Kurultayının açılış günü olan 26 Eylül, 
Dil Bayramı olarak kutlanmaktadır. Kurumumuz da bu kutlu günü her yıl 
büyük bir coşkuyla kutlamaktadır. Türk Dil Kurultayı, o zamanki adı 
Türk Dili Tetkik Cemiyeti olan Kurumun kuruluşundan iki buçuk ay son- 
ra toplanmıştı. 

Çağdaş Türkiye Cumhuriyı in en önemli kültür kurumlarından bi- 
ri olan Türk Dil Kurumu 69 yıl önce, 12 Temmuz 1932'de kurulmuştu. 
Yeni Türkiye Cumhuriyeti”nde dil ve tarih, Atatürk'ün en çok önem ver- 
diği olgulardı. Önce 1931'de Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti kuruldu. 
Uluslaşmanın en önemli temellerinden bir diğeri de dil idi. Bunun bilin- 
cinde olan ulu önder Atatürk, 11 Temmuz 1932 gecesi sofrasında bulu- 
nanlara “Dil işlerini düşünmek zamanı gelmiştir. Ne dersiniz?” diye s0- 
rar. Oradakilerin bu düşünceye katılması üzerine “Öyle ise Türk Tarihi 
Tetkik Cemiyeti gibi bir de ona kardeş bir dil cemiyeti kuralım. Adı Türk 
Dili Tetkik Cemiyeti olsun.” diyerek Türk Dil Kurumunun temellerini 
atar. Ertesi gün Samih Rifat, Ruşen Eşref, Celâl Sahir ve Yakup Kadri 
İçişleri Bakanlığına başvururlar. Sonradan adı Türk Dil Kurumuna çev- 
rilecek olan Türk Dili Tetkik Cemiyeti kurulur. 

Cemiyetin kuruluşuyla birlikte başlayan çalışmalar sürerken, Türk 
Dil Kurultayının hazırlıkları da başlamıştır. Bu coşku ve heyecan içeri- 
sinde Türk Dil Kurultayı toplanır. Kurultaya çok sayıda bilim adamı, 
gazeteci, yazar, devlet adamı ve sanatçı katılır. Atatürk, Kurultayı baştan 
sona kadar izlemiştir. Türkçenin gelişmesi, özleşmesi, zenginleşmesi 
yolunda Türk Dil Kurultaylarının çok önemli yeri vardır. 
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Değerli konuklar, 

Türk Dil Kurultaylarında Kurumun yaptığı çalışmalardan, etkinlikle- 
rinden ve yayınlarından bilgiler de sunulurdu. Ben de Kurumumuzun 
yaptığı çalışmalar hakkında sizlere kısa bilgiler sunacağım. 

Türkçenin son 69 yılda kaydettiği gelişmede Türk Dil Kurumunun 
önemli bir payı vardır. 1983'te yapısal değişiklikle anayasal bir kurum 
hâline getirilen Türk Dil Kurumu çalışmalarını ulu önder Atatürk'ün çiz- 
diği ilkeler doğrultusunda sürdürmektedir. 

Türk Dil Kurumunun kuruluşundan bugüne kadar 778 eser yayımla- 
mıştır. Bunlardan 24'i yeni düzenlemenin yapıldığı son 18 yılda 
(1983'ten günümüze kadar olan dönemde) yayımlanmıştır. Daha önceki 
yıllarda yayımlanmış eserlerin yeni baskıları bu sayıya dâhil değildir. 33 
yeni eserin baskı işlemleri ise tamamlanmak üzeredir. Bu eserler de bu 
yıl içerisinde yayımlanmış olacaktır. Böylece Türk Dil Kurumunun ya- 
yımladığı eser sayısı 800'ü aşacaktır. 

Türk Dili dergisi sürekli olarak yayımlanmaktadır. Ekim 2001 sayısı 
Türk Dili'nin 50. yıl özel sayısı olarak yayımlanıyor. Bu yılın Aralık 
ayında ise Türk Dili 600. sayısına ulaşacak. Bu sayı da özel sayı olarak 
yayımlanacaktır. 

Türk Dili Araştırmaları Yulığı Belleten'in bazı nedenlerden dolayı 
geciken sayıları da birbirinin ardı sıra yayımlanacaktır. Bu süreli yayınla- 
rımızın yanı sıra 1995'te yayın hayatına başlayan ve yılda iki sayı ya- 
yımlanan Türk Dünyası Dil ve Edebiyat dergisi 11. sayıya ulaşmıştır. 12. 
sayı ise Gaspıralı İsmail Bey ve Dilde Birlik Özel Sayısı olarak önümüz- 
deki ay yayımlanacaktır. 

Kurumumuzun bilimsel toplantıları, bilgi şölenleri ve konferansları 
düzenli olarak yürütülmektedir. Dün ve önceki gün, Ali Şir Nevayi'nin 
560. doğum, 500. ölüm yıl dönümü dolayısıyla uluslar arası katılımlı bir 
toplantı düzenledik. Türkçenin Farsçadan üstün olduğunu ve Türkçe ile 
yüksek sanat değeri taşıyan eserler verilebileceğini ispatlayan Ali Şir 
Nevayi'nin eserlerinin tamamını yayımlıyoruz. Böylece Türkçe sevdalısı 
Ali Şir Nevayi”ye gönül borcumuzu ödemeye çalışıyoruz. Önümüzdeki 
ay yine bir büyük toplantıyla karşınızda olacağız. Gaspıralı İsmail Beyin 
150. doğum yıl dönümü dolayısıyla Türk Dil Kurumu toplantıya ev sa- 
hipliği yapacak. 

Yabancı Kaynaklı Kelimelere, Karşılıklar Komisyonumuz yaklaşık 
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bir yıldır çalışmalarına ara vermişli. Komisyonumuzu toplayarak yeniden 
çalışmalarımıza başladık. 6 Eylül 2001 tarihinde yaptığımız toplantıda 
yabancı kaynaklı 15 söze Türkçe karşılık bulduk. 

Kurumumuz yasa ile kendisine verilen görevleri çağdaş teknolojiden 
de yararlanarak yerine getirmektedir. Kurumumuzun internet sayfaları 
her geçen gün geliştirilmekte ve içerik açısından zenginleştirilmektedir. 
Kütüphanemizdeki tüm yayınların kataloğu internet üzerinden araştırma- 
cılara açılmıştır. Kütüphanemize yeni gelen dergilerin içeriklerini de 
internette araştırmacılara sunmaya başladık. Üniversitelerdeki Türkolog- 
ların elmek (e-mail) adreslerinden oluşan bir veri tabanı oluşturduk. Ku- 
rumumuzun çalışmalarını sürekli olarak bu bilim adamlarımıza duyur- 
maktayız. 

Bu çalışmaların yanı sıra son beş aylık kısa dönemde Kurumumuzda 
idari, mali konularda yeni düzenlemelere de gidilmiştir. 

Değerli Başkanım, 

Değerli Konuklar, 

Son yıllarda Türkçemizde görülen yozlaşmaya, yabancılaşmaya karşı 
toplum olarak el ele vermenin gereğine inanıyoruz. Bilindiği gibi ulusal 
bağımsızlığın en önemli göstergeleri dil, bayrak ve paradır. İş yerlerinde 
yabancı adların kullanıldığı, yabancı paralarla alışverişin yapıldığı yerleri 
görünce, insanın “Burası Türkiye mi?” diye sorası geliyor. Bu durum ulu- 
sal bağımsızlık ilkesiyle çelişmektedir. Bu çelişkiden bir an önce kurtul- 
mamız gerekir. Türk Lirasıyla alışveriş yapılması kampanyasını Türk Dil 
Kurumu olarak desteklediğimizi, bu kampanya ile birlikte iş yeri adları- 
nın da Türkçeleştirilmesi gerektiğini Yürütme Kurulumuz son toplantı- 
sında açıklamıştı. Türk Dil Kurumu olarak biz de “Alışverişimizi Türk 
lirasıyla yapalım, iş yerlerimize Türkçe adlar koyalım? kampanyası dü- 
zenliyoruz. 

Anayasamızdeki dil ile ilgili maddeler üzerindeki çalışmaları da Türk 
Dil Kurumu olarak büyük bir duyarlılıkla yakından izlediğimizi belirt- 
mek isterim. 

Anayasanın başlangıç maddelerinde yapılması düşünülen değişiklikle 
ilgili olarak Bilim Kurulumuz 25 Mayıs 2001 tarihinde bir açıklama 
yapmıştı. Konunun tekrar gündeme gelmesi üzerine o açıklamanın sonuç 
bölümünü bir kere daha dikkatlerinize sunmak istiyorum: 

“Görüşümüze göre, 3. madde bir bütün olarak değerlendirilmek zo- 
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rundadır. 3. maddenin “Türkiye Devleti ülkesi ve milletiyle bölünmez bir 
bütündür” hükmünü taşıyan bölümü “Dili Türkçedir” hükmü ile bütün- 
leşmektedir, çünkü ülkenin ve milletin bölünmez bütünlüğünü sağlayan 
temel öge dildir. Nitekim Türkiye Cumhuriyetinin kurucusu Atatürk de, 
bu gerçeği en açık bir şekilde dile getirmiştir: 

Türk milleti demek Türk dili demektir. Türk dili, Türk milleti için kut- 
sal bir hazinedir. Çünkü Türk milleti geçirdiği nihayetsiz felâketler içinde 
ahlâkının, an'anelerinin, hatıralarının, menfaatlerinin, kısacası bugün 
kendi milliyetini yapan her şeyinin dili sayesinde muhafaza olduğunu 
görüyor. Türk dili Türk milletinin kalbidir, zihnidir. 

Bu durum karşısında sözü geçen maddede değişiklik yapılmasının, 
maddenin bütünlüğüne ve özüne ters düşeceği inancındayız.” 

Değerli konuklar, 

Türkçe, hepimizin en kutsal varlığıdır. Türkçemizin korunması, ge- 
liştirilmesi, zenginleştirilmesi konusunda toplum olarak el ele vermeliyiz. 
Türk Dil Kurumu sorumluluğunun bilincindedir ve bu uğurda üzerine 
düşen görevi yerine getirmek için var gücüyle çalışmaktadır... Sonsuza 
kadar da bu uğurdaki çalışmasını sürdürecektir... 

Saygılarımla. 


ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK KURUMU 
BAŞKANI PROF. DR. SADIK TURAL'IN DİL BAYRAMI 
AÇIŞ KONUŞMASI 


İnsanı, üstün ve ayrıcalıklı bir varlık kılan özelliği, düşünce yeteneği, 
kendisini ve çevresini değiştirebilme gücü... İnsan, düşünen, kendisini ve 
çevresini geliştirilebilen, değiştirebilen, bu yönde iletişimler kurabilen bir 
üstün varlık... 

İnsanın düşüncesini oluşturan da, davranışa dönüştüren de, günlük 
anlaşmadan, özel veya yüksek haberleşmeye kadar, başkası yahut başka- 
larıyla iletişime geçmeyi temellendiren de, geliştiren de dil... 

İnsan topluluklarını birbirinden ayıran, sadece onlara özgü bir hayat 
alanı sağlayan kültürdür; kültürün ilk göstergesi de dildir 

Bugün dünyada, ne kadar inkâr edilse de, kültürler çatışması bütün 
hızı ve sıcaklığı ile yaşıyor. Örtülü kültür savaşlarının görüntülü alanda 
kültürel bombardımana dönüştüğünü ileri sürenler, o görüntülerin arka- 
sındaki düşünce ve davranışların dil ile algılanıp kavrandığını bilirler. Bu 
yüzden, kendine özgü bir kültür olmanın da, bağımsız bir kültür alanı 
içinde varlığını sürdürmenin de, diline sahip çıkma bilincine bağlı olduğu 
açıktır. 

Kâşgarlı Mahmut'un, Ali Şir Nevai'nin, Karamanoğlu Mehmet Be- 
yin bilincini sürdüremediğimiz zamanlar oldu. 19. yüzyılın son çeyreğin- 
de, tarihi kaynaklarımıza ve öz dilimize dönme yolundaki bazı aydınla- 
rımıza ait duyarlılık, 1908 sonrasında akademik çalışmalara dönüştü. 

Sade Türkçe, Beyaz Lisan, Yeni Lisan, Güzel Türkçe adları verilen 
dilimiz hem günlük anlaşmanın, hem edebiyatın, hem de bilim ve 
siyasetin temeli olsun diyenler, bir aydın hareketi olan Milli Edebiyat 
Akımını oluşturdular. Bu akım, yönetim ile eğitim ve öğretime yeterince 
taşınamadığından, karşıtlarını iknâ etmeye uğraşan bir aydın duyarlılığı, 
bir grup aydının bilinç örneği olarak kaldı. 

Milli Mücadelenin taçlandırdığı askeri ve siyasi zafer, Türkiye Cum- 
huriyeti Devleti'nin kendi kültürüyle temellenen yeni bir varlık olmasına 
yol açtı. Milli Mücadelenin, yeni devletin önderi ve kurucusu Gazi Mus- 
tafa Kemal, öğretim birliği (Tevhid-i Tedrisat)nden başlayarak, çıkardığı 
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yasalarla, milletleşme yönündeki, değişim ve dönüşüme hız verdi. Bilin- 
ce dönüşmüş, hayata taşınmış bu değişim ve dönüşümlerin yaygınlaşması 
dil ile olacaktı; Türkçe ile benimsenecekti. 

Milli bilincin önündeki engellerden birisi de, Türkiye Türkçesinin 
yeteri kadar araştırılmamış, bilim, sanat, felsefe ve siyasette Türkçe ile 
temellenmiş bir hayat alanı oluşturma ülküsünün yaygınlaşmamış oluşu 
idi. 

Gazi Mustafa Kemal Atatürk, önce Türk Dili Tetkik Cemiyetini kur- 
du, sonra Dolmabahçe'de ilk Dil Kurultayını topladı; o gün Türkçenin 
bayramı oldu, 

Türk Dil Kurumu, Dil Bayramımızı kutlarken, başta Atatürk olmak 
üzere, o kurultaya katılanların bilincini ve heyecanını bugün de yaşatmak 
istiyor. 

Atatürk Yüksek Kurumuna bağlı Türk Dil Kurumunun bu bayramın 
coşkuyla kutlanmasına yol açacak düzenlemeleri için, Başkan Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın'ın şahsında, bütün üyelere, katılanlara teşekkür edi- 
yorum. : 

Sade vatandaştan en üst idareciye kadar vatandaşlarımızın, Türkçe 
bilincine ve Türkçenin bütünleştiriciliğine ait ülküyü yaşatmasını diliyo- 
rum 


Atatürk, Kâşgarlı Mahmud'u, Ali Şir Nevaf'yi, Şemseddin Sami'yi 
diz dize dinlemiş gibi, öncelikle Türkiye Türkçesinin, sonra da Türk 
dünyasındaki şivelere yöneltilmiş bir bilincin örneğidir; onun bu yöndeki 
beklenti ve çalışmaları dikkatle incelenmelidir. 

Türk Dil Kurumunu kuran ve ilk toplantıyla Dil Bayramını 
temellendiren Atatürk'ü ve onun arkadaşlarını rahmetle anıyorum. 

Türkçeyi bir bütünleşme aracı sayıp bu yolda çalışan, bu anlayışı 
yaygınlaştıran kişileri de, siz değerli davetlileri de, saygı ve sevgi ile se- 
lâmlıyorum. 


DEVLET BAKANI 
PROF, DR. RAMAZAN MİRZAOĞLU'NUN 
DİL BAYRAMI AÇIŞ KONUŞMASI 


Sayın Bakanım, Sayın Başkanlarım, değerli bilim adamlarımız, 
Türkçe severler, değerli konuklar, basınımızın güzide temsilcileri hepini- 
zi saygıyla selâmlıyorum. Türk Dil Bayramını canı gönülden kutluyo- 
rum. K. 

Türk Dili, Türk milletinin her şeyidir. Başka milletler için de o dil, o 
milletin her şeyi olduğu gibi. Yani Türkü kendi dilinden ayrı düşünmek, 
kendi tarihinden ayrı düşünmek, kendi kültüründen ayrı düşünmek müm- 
kün değildir. Ne mutlu bize Türk milletine mensubuz. Ne mutlu bize 
dünyanın en eski, en büyük, en mükemmel bir diline mensubuz. Dünya- 
nın en eski bir milletiyiz, dünyanın en büyük diline sahibiyiz diyorum. 
Bunu her şeyden evvel buradaki çok saygılı dilcilerimiz, Türk dili üze- 
rinde araştırma yapan dilcilerimiz biliyorlar. Bugün karşımıza çok büyük 
dil olarak hatta dünya dili olarak çıkan İngilizce daha millet dili hâline 
gelmeden Türkçe bir millet diliydi, ulus diliydi. Fransızca yine millet dili 
olmadan Türkçemiz bir millet diliydi. Bunun en güzel kanıtları Orhun 
Abidelerinde karşımıza çıkmasıdır. Türk kanunları, Türk bakan ve baş- 
bakanları âdeta şiirimsi bir ifadeyle bütün Türk tarihinin yakın ve uzak 
geçmişini Orhun Abidelerinde anlatmışlardır. Bugün bile bizim tarafi- 
mızdan anlaşılmaktadır. Biz dünyanın en büyük milletine, en büyük dili- 
ne sahip olmamıza rağmen, sahip olduğumuz diğer güzelliklerin kıymeti- 
ni bilmediğimiz gibi, bizim kendi evlâtlarımız, kendi aydınlarımız zaman 
zaman gaflete düşmüşlerdir, dilimizin kıymetini bilmemişlerdir. Ve en 
büyük tehlike de burada başlamıştır. Türkler İslâm dinine 10. yüzyıldan 
itibaren kitle hâlinde isaf ettikten sonra, Türkçe bir bakıma Türk aydınları 
tarafından ikinci plâna itilmiş, bilim dili Arapça olmaya başlamış. Yine 
büyük bir medeniyet ve dilin sahibi olan Farslarla temasımız başlamış. 
Fars coğrafyasını biz tamamen fethetmişiz. Ama Fars dili de bizi fethet- 
meye o sırada başlamış. O sırada, sayın Yüksek Kurum Başkanımızın 
ifade gibi, Türk bilinçaltı harekete geçmiş, keskin darbelerle Kaşgarlı 
Mahmut'un karşımıza çıktığını, Türkçenin bayrağını ses bayrağı olarak 
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en yüksek uçlarda dalgalandırdığını görüyoruz. İki gün evvel 560. doğum 
yılını kutladığımız Ali Şir Nevaf'inin kullandığı dile Türkçe diyerek ses 
bayrağını dalgalandırdığını görüyoruz. Türkler Anadolu'ya geldikten 
sonra, Anadolu'daki medreselerimiz, Konya'daki, Kayseri'deki, Anado- 
lu'daki her yerdeki medreselerimde ilim dili yine Arapça, edebiyat dili 
yine Farsça. Bu durumda Karamanoğlu Mehmet Beyin çıktığını görüyo- 
ruz, bir devlet adamının, “Divanda, meydanda, dergâhta, çarşıda, pazar- 
da Türkçeden başka bir dil konuşulmaya” diyor. Bunu bilim adamlarımız. 
takip ediyor. İşte Âşık Paşa. Daha sonraları sesleniyor. Bir Anadolu 
Türkmen şehrinden sesleniyor. “Hiç kimse Türk diline bakmazdı, her 
yönü Türke akmazdı” diyor. Eserlerini Türkçe yazıyor. Kırşehir başta 
olmak üzere Amasya gibi bazı o günkü şehirlerimizde, kurulan medrese- 
lerimizde Türkçe öğretim başlıyor. Beylikler döneminde Osmanlı beyliği 
dâhil olmak üzere Türkçülük ve Türkçe romantizmi yeniden hayat bulu- 
yor. Osmanlı Devletinde Türkçe bayrağı resmi dil olarak en yükseklere 
çekiliyor. Ama 16. yüzyıldan sonra o eski hassasiyet büyük imparatorlu- 
gumuzda pek duyulmuyor. Onun neticesinde halkın konuştuğu dil ile 
aydınlarımızın dili, âdeta iki dünya gibi, birbirinden ayrılıyorlar. Halkın 
günlük hayatta, yaşantısında kullandığı bütün kelimeler, aydınlarımız 
tarafından yerine Arapça, Farsça doldurularak, dilimiz Türk dili olmaktan 
âdeta çıkıyor. Ama bu seferde yine Anadolu'da bir Türkmen hocası, 
Türkmen büyüğü olan Yunus Emreler çıkıyor. Halk ozanlarımız çıkıyor. 
Âşıklar çıkıyor, Türkçe bayrağını yine uçlara itiyorlar. Sayın Yüksek 
Kurum Başkanımız ifade ettiler. Yeni edebiyat akımıyla beraber; Servet-i 
Fünun edebiyatı, daha sonraki yenilikçi edebiyatlarla beraber, Namık 
Kemaller, Ziya Paşalar Türkçe bayrağımızı dalgalandırmaya çalışıyorlar. 
Bunun arkasından Ziya Gökaplar, Ömer Seyfettinler, Genç Kalemler 
Türkçe bayrağımızı dalgalandırıyorlar. Mehmet Emin Yurdakullar. Bu 
insanlar da Türk ocağının etrafında toplanıyorlar. Zürk Yurdu dergisini 
çıkartıyorlar. İşte onların yetiştirdiği Mustafa Kemal Atatürk en büyük 
eseri olan Türkiye Cumhuriyeti'ni kuruyor. Ve Türkçemize tam anla- 
mıyla, diğer radikal devrimleri gibi, sahip çıkıyor. Türk Dil Kurumunu 
kurmak suretiyle Türkçemizi yabancı boyunduruğundan, yabancı dillerin 
egemenliğinden, bir daha girmemek üzere tam anlamıyla kurtarıyor. Bu 
bakımdan Türk Dil Kurumunu kuran, ilim adamlarını teşvik eden büyük 
insan Atatürk'e minnettarız. Devletimiz adına minnettarız, dilimiz adına 
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minnettarız. 

Ancak sayın bilim adamlarımız Atatürk'ten sonra ifratla tefrit arasın- 
da gidip geliyoruz. Büyük Türkçeciler, Genç Kalemler etrafında toplanan 
Türkçeciler olsun, Atatürk olsun, halkın kullandığı dille, aydının kullan- 
dığı dili ayrılaştırmayı ve dili geliştirmeyi hedeflenirken, bu sefer halkı- 
mızın kullandığı kelimeler bile tasfiye ediliyor. Dilde devrik cümle mo- 
dası başlatılıyor. Ne demek devrik cümle? Türkçeyi bozmak demektir, 
devrik cümle, Bütün Türk dili ve arnava dillerinde özne baştadır, nesne, 
tümleç ortadadır, yüklem, fiil sondadır. Bu Türkçenin temel kaidesidir. 
Batı dillerinde özne baştadır, yüklem, fiil ikincidedir, nesne, tümleç bun- 
dan sonra gelmektedir. Âdeta bizim dilimizi batı dilleri formuna sokma, 
dilimizi devirme hareketleri başlıyor. Çok şükür ki bu yıkıcı, devirici 
hareketlerden yine Türk aydınlarının yüksek bilinciyle kurtulduk. Bugün 
şunu ifade edebilirim Türk Dil Kurumumuzun çabaları başta olmak üzere 
aydınlarımızın gayreti ile Türkçemiz emin adımlarla gelişmeye devam 
etmektedirler. Meselâ bizler o devirde, halkımızın yüzde yüz bildiği ye- 
diden yetmişe kadar bütün Türk dünyasında 250 milyonluk Türk dünya- 
sında, kullanılan kelimeleri atma gafletinde bulunduk. Sizlerin çok ya- 
kından bileceğiniz gibi “şeref” sözcüğünün yerine “onur” sözcüğünü 
aldık. Şeref başkadır, haysiyet başkadır, gurur başkadır, izzetinefis baş- 
kadır. Bunların arasında derin nüanslar vardır. Bu Türk dilinin gücünü 
göstermektedir. Bunların tamamının yerine kaba bir “onur” kelimesini 
alıyoruz. “Onur” kelimesinin de yabancı dillerden geldiği herkesin ma- 
lumlarıdır. “Hesabı” attık, “aritmetik” aldık. Peki “hesaplaşalım” kelime- 
sini ne yapacağız? “Hesabını göreceğiz” deyimini ne yapacağız? “Şeref” 
kelimemiz hem Anadolu Türkleri tarafından bilinen, hem Özbekler, hen 
Kırgızlar, hem Kazaklar, hem Gagavuzlar tarafından bilinen bir kelimey- 
di. Bu kelimeyi atmamız neyi ifade eder? Dilimizi fakirleştirmekten baş- 
ka hiçbir şeyi ifade etmez. Yeryüzünde hiçbir dil yoktur ki millet dili, 
edebiyat dili, medeniyet dili yüzde yüz arı olsun. Büyük milletlerin dili 
büyüktür. Büyük dillerde yabancı milletlerle etkileşmekten büyümüştür, 
yabancı kültürlerle etkileşmekten büyümüştür. İngilizce böyledir, Fran- 
sızca böyledir, Arapça böyledir, Farsça böyledir, Türkçe de böyledir. Biz 
büyük bir devletiz, milletiz. Türkçede pek çok kelime batı dillerine, Orta 
Doğu dillerine, Asya dillerinin milletlerine geçtiği gibi, başka milletlerin 
dillerinden de pek çok kelime bizim dilimize geçmiştir. Ama Türkçemize 
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geçen, halkımızın kullandığı kelimeler yüzyıllardır artık bizim olmuştur. 
Bizim olan kelimelere de Türkçe diye sahip çıkmak zorundayız. Bugün 
kitaba sahip çıkmak zorundayız, bugün hayata sahip çıkmak zorundayız, 
bugün hesaba sahip çıkmak zorundayız, bugün masaya sahip çıkmak 
zorundayız, sandalyeye sahip çıkmak zorundayız, bugün su kelimesine 
bile sahip çıkmak zorundayız. Bunları attığımız zaman evimizin eşyaları- 
nı atmış oluruz, dilimizi fakirleştirmiş oluruz. Ziya Gökalp'ın dediği gibi 
“halkın kullandığı kelimeler, bizim kelimelerimizdir.? Onların hepsi 
Türkçedir. Yeni kelimeler üretmeyecek miyiz, hiç şüphesiz ki üreteceğiz. 
Onun için Atatürk'ün, bilim adamlarının yolunu takip edeceğiz. Derleye- 
ceğiz, köye, kente gideceğiz, yörüklere gideceğiz, aynen derleme sözlüğü 
gibi yeniden kelimeler elde edeceğiz. Eğer derleme kelimeleri bizde yok- 
sa, Özbeklere gideceğiz, kardeş Türk topluluklarına gideceğiz, Türk- 
menlere gideceğiz, Kazaklara, Kırgızlara gideceğiz bizim halkımızda 
olmayan yeni kelimeleri; onların kullandığı güzel kelimeleri alacağız. 
Bütün bunlarla da olmazsa eskiden beri Türkçeleşmiş kelimeleri kabul 
edeceğiz. Bugün üniversitelerimizde her kademede öğretim Türkçe ya- 
pılmalıdır. Türk dili bugün ilim dilidir. Edebiyatta, sanatta, bilimde, tek- 
nikte Türkçeyi birinci plânda tutmalıyız, bu sayede dilimizi de geliştir- 
meliyiz. 

Ben sürçü lisan ettimse, buradaki çok değerli bilim adamlarından ku- 
sura bakmasınlar diyorum. Bu vesileyle gençliğimden beri yaşadığım 
canlı olayları sizlerle, sizin de yakından bildiğiniz, paylaşmak istedim. 
Zaten sizler bu düşüncedesiniz. 

Dil bayramını tekrar kutluyor, hepinize sevgiyle, saygılar sunuyo- 
rum. 


DEVLET BAKANI 
DR. YILMAZ KARAKOYUNLU'NUN 
DİL BAYRAMI AÇIŞ KONUŞMASI 


Sayın Bakanım, değerli hocalarım, değerli konuklar. 

Üst üste son derece içerikli, bilimsel ve seviyeli üç konuşmanın arka- 
sından neler söyleyebilirim diye düşündüm. Dil meselelerimiz söz konu- 
su olunca sırtımdan şelâle gibi terlerim. Bu konuları tartışırken, acaba 
hocalarıma, dinleyenlerime ve genç öğrenci arkadaşlarıma, Türk Dil 
Bayramıyla ilgili olarak neleri söylersem bu muhtevalı ve zarif konuş- 
malara herhangi bir gölge düşürmeden sözlerimi tamamlayabilirim diye 
endişeye kapılırım. 

Babam iddialı bir cumhuriyet hukukçusuydu, annem cumhuriyetin 
ilk öğretmenlerindendi. Atatürk'ün “muallimler yeni nesil sizin eseriniz 
olacaktır” iltifatına muhatap öğretmenlerdendi. Ertesi gün öğrencisine bir 
saat ders hazırlamak için akşam evde iki saat hazırlık yapan öğretmenler- 
dendi. 

Ben ve kardeşlerim ne zaman dilimizle ilgili bir konuda tereddüt ve- 
ya endişeye kapılsak, annemize giderdik. Hayatım boyunca unutmayaca- 
ım işareti vardı. Eliyle kütüphanenin rafındaki sözlükleri gösterirdi. 
“Evvelâ lügate bak; oradaki açıklama senii tatmin ediyorsa, sorununu 
çözmüşsün demektir. Sözlükteki açıklamayla yetinmeyeceksen, o zaman 
konuyu akşam sofrasına tartışma başlığı olarak getir, hep birlikte aydın- 
lanalım, bilgimizi ve tecrübemizi genişletelim” derdi. 

Böyle bir terbiyeden gelmenin insana ciddi mesuliyetler yüklediğini 
de kabul etmeniz gerekir. Bu nedenle çocukluğumdan beri dil konusunda 
çok duyarlı davranırım. Yine talihimin yâver gittiği olaylardan birisi de, 
lisede okuduğum yıllarda öğretmenlerimizin Türk diline karşı çok hassas 
olmalarıydı. 

Yanlışlarımızı hiçbir asabiyete kapılmadan, aksine himaye ve şefkat 
kanadını germek suretiyle doğrusunu öğreterek bizi hayata hazırlayan 
hocalarımız vardı... Onlara olan şükran borçlarımızı, elbette ki ödemek 
için, sözlerimiz yeterli değildir. 

Biraz önce sayın bakanımız Prof.. Dr. Ramazan Mirzaoğlu konuşur- 
ken; küçük notlar aldım. Bu notlara dayalı birkaç bir şey söylememe izin 


Dr. Yılmaz Karakoyunlu 545 
veriniz. 

Bilmiyorum, ama bilen varsa öğrenmek istiyorum; Acaba dünya üze- 
rinde dilinin bayramını idrak eden kaç ülke var? Zannederim dilinin bay- 
amını kutlayan tek ülke Türkiye'dir. 

Pekiyi dilini yalınlaştırmak iddiası içerisinde yabancılaştırmaya ku- 
cak açan kaç ülke vardır dünyada? 

Hiç şüphesiz ki teknolojik gelişmeler nedeniyle bir dil, o teknolojiyi 
üreten dilin etkisi altında kalabilir. Ve o teknolojiyi üreten ülkenin dilin- 
den sözcükler aktarabilir. Ama bunu bir teslimiyet anlayışı gibi, tasalluta 
müsait hâle getiren ülke yoktur. İşte şimdi bunların sıkıntılarını çekiyo- 
Tuz. 

Değerli dinleyenler, 

Günlük gazeteleri okuyoruz, köşe yazarlarını okuyoruz, haberleri 
okuyoruz. Dikkatimi çeken iki şey var. Birincisi, Türkiye'nin cümle ya- 
pısı hakkında artık öğrencilere yeteri kadar bilgi verilmediği endişesine 
kapılıyorum. Noktalama işaretlerinin ise hiç öğretilmediği kanaatinde- 
yim. Eskiden bize edebiyatımızın kalıpları anlatılırken, teşbihler, istiare- 
ler, mecazlar, cinaslar, tevriyeler örnekleri verilirken daima şiir dünya- 
sından seçilirdi. Çünkü nesir dünyamızda, edebiyatımızda Türkçemizin 
cümle yapısı, biraz evvel sayın hocamızın, sayın Mirzaoğlu'nun işaret 
ettiği gibi, öznesi, nesnesi, tümleci, yüklemiyle kurulu bir yapı içersinde- 
dir. Ancak şiir dünyamız, hem duygularımızın anlatılması hem de o ta- 
rihte kullandığımız aruz kalıplarının gereği olarak zaman zaman fiili başa 
alan, zaman zaman nesneyi ve tümleci ortalarda tutan bir zengin anlatımı 
değeri kazanırdık. Ama bunların hiçbirisinde noktalama işaretleri yanlış- 
lıklarına rastlamamız söz konusu değildi. Bunların içerisinde en önemli- 
lerinden biri; pekiştirme sanatıydı. 

Pekiştirme sanatı gerek yazıda, gerek konuşmada her sıfat kendini 
takip edenden daha hafif, kendine takaddüm edenden daha ağır nitelikler 
içerecek şekilde tertip edilebilirse ancak bu silsilede bir pekiştirme mey- 
dana getirebilirdi. Geçenlerde çok ilginç bir örnek buldum. Yazar diyor 
ki: “felçli hâldeydi, çaresizdi, bitkindi, yorgundu.” Böyle bir silsile içer- 
sinde pekiştirme sıfat dizisini tertip etmek mümkün değildir. Eğer böyle 
bir Türkçeyle benim okuduğum lisede, Diyarbakır'da Ziya Gökalp Lise- 
sinde, o zaman ki adıyla tahrir olan yani kompozisyon dersinde 5 numara 
alıp geçmeniz mümkün değildi. 
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Ya da edatların kullanımı içerisinde takaddüm eden tümlecin, takip 
eden fiile bağlanışındaki manayı sağlayacak uygun kullanımı gerçekleşti- 
remezseniz hocanızdan çok ciddi azar işitirdiniz. Bugün kaçınız “An- 
cak”la, “lâkin”le, “fakat”la kelimeler mana ve muhteva değişikliğini nasıl 
terkip edildiğini bana söyleyebilir ? 

Nerede ancak diyeceksiniz, nerede lâkin, nerede fakat diyeceksiniz? 
Bunların öğretildiğini söylemek söz konusu mu? Veya bugün için tekrar 
ederek söylüyorum; nerede zira diyeceksiniz, nerede çünkü diyeceksiniz, 
nerede mamafih diyeceksiniz? Bu kavramlar tarih oldu. Bunlara artık bir 
evvelki tümlecin fiil bağlantısında hükme varılabilmesini temin edecek 
hiçbir yapı çocuklarımıza öğretilmedi. 

Gençlerden bahsediyorum. Bizler bunları eğer bilmeden sınıf geç- 
memiz mümkün değildi. Ben 1954-55 senesinde Diyarbakır Ziya Gökalp 
Lisesinden mezun oldum. O zamanlar bir de olgunluk imtihanından ge- 
çerdik. Belki biraz konuşmamı uzatıyorum ama genç arkadaşlarımızın 
benim tecrübelerimden istifade edeceklerine inancım nedeniyle müsama- 
hanıza sığınıyor, affinızı talep ederek, biraz zaman tanımanızı istirham 
ediyorum. O zaman felsefe dersinde şöyle bir soru sorulmuştu. İsa'dan 
8 yüzyıl evvel Tales'in köşesi çember üzerinde olup çapı gören üçgen dik 
üçgen teoremiyle, İsa'dan üç yüz sene evvel Arşimet'in çemberle çap 
ilişkisinin “pi” katsayısına bağlayan teorem arasındaki farkın, felsefi de- 
ğerlerini anlatınız... 

Diyarbakır Lisesinden böyle mezun oldum. Ama o tarihte Diyarbakır 
Lisesinde öğretmenlerimiz, bugün Ankara Dil Tarih ve Coğrafya Fakül- 
tesinin profesörleridirler; işte Prof. Dr. Fatma Başaran, işte Prof. Dr. Fah- 
rettin Kırzıoğlu, işte Prof. Dr. Ali Fuat Ünal Bey.. 

Aynı şekilde hocalarımız bugün İstanbul fen fakültelerinde fizik, 
kimya, biyoloji dallarının ana bilim dalı başkanları olarak Türk eğitimine, 
Türk gençliğine hizmet veriyor. Fizik hocamız Türkçemizde bir yanlış 
işlersek, herkes yanındakinin kulağını çekerek doğrusu söylene kadar 
cezalandırmaya devam ederdi. Kimya hocamızda aynı şeyi yapardı. Do- 
layısıyla güzel ve doğru Türkçeyi öğrenmek bir tek edebiyat öğretmeni- 
nin eline bırakılmamıştı. Türkçemiz konusunda bütün öğretmenlerimiz 
çok duyarlıydılar. O tarihlerde Dil Kurumunun sözlüğünde 13-14 bin 
kelime vardı. Bugün 90 bini aştı, 100 bine yaklaştık. Belki de aştık... Ka- 
ba ölçüleriyle bir dil, 45 yılda, 10 bin kelimeden 90 bin kelimeye yükse- 
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lebiliyorsa ne kadar zengin olduğunu takdir edebiliriz. 

Bulunduğum kürsünün arkasında Yüce Atatürk'ün bir konuşmasında 
aktarılan güzel cümleler var. Bu konuşma Dil Kurumunun kurulmasından 
evvel yapılmıştır. Bugünün diline gelin birlikte çevirelim. “Ulusal duy- 
guyla dil arasındaki bağ çok güçlüdür. Dilin ulusal ve zengin olması; 
ulusal duygunun gelişmesinde başlıca etkendir. Türk dili, dillerin en zen- 
ginlerindendir. Yeter ki bu dil bilinçle işlensin.” 

Dile egemen olmak, dili iyi kullanmak sizin zihninizdeki tecrübe 
alanını, muhatabınızın zihnindeki tecrübe alanına dönüştürebilmek yete- 
neğinizle açıklanabilir. Bu yetenek dil zenginliğiyle size verilmiş imkân- 
dır ve kazandırıldığı noktadan itibaren başkalarına katkı ve katılım değeri 
kazanır. Sorumluluğumuz buradadır. 

Değerli dinleyenler, 

Biraz önce konuşan değerli hocalarım; Tanzimat'tan bu yana dili- 
mizle ilgili çok güzel tarihi açıklamalarda bulundular. Elbette genç ka- 
lemler, milli edebiyatımız, elbette ki ona takaddüm eden dönemde Ser- 
vet-i Fünuncular, Edebiyat-ı Ceddiyeciler şiir örnekleriyle Türkçenin 
zenginleşmesine katkıda bulunun büyük edebiyatçılardır. O tarihlerde 
şiirde kullanılan aruz vezinlerinin sağladığı zarafet ve akıcılık içersinde 
dilimize kazandırdıkları etkinlik çok mükemmeldi. Zaman içerisinde 
heceye döndük. Hecenin de kendi içinde bir nevi Greek aruzunu andıran 
etkinlikleri de yine şiirimize ve dolayısıyla dilimize üstünlükler kazan- 
dırdı. Ama o tarihlerde dilimiz bir etkilenmeye maruz kaldı ve dilde 
yozlaşma başladı. Ve hâlâ kendimizi bundan kurtarabilmiş değiliz. 

Hüzünle ifade etmek zorunda olduğum iki şey var. 

Birincisi Türk Yüksek Öğretim Kurumunun (YÖK'ün) Türk dilini 
bilimsel dil ilân etmeyişiydi. 

Türk dili fevkalâde mükemmel bir bilim dilidir. Edebiyat alanında 
ihtişamla yükselmiş bir dilin, bilimde çaresiz kalacağını iddia etmek, işi 
abesleştirmekten başka hiçbir şey değildir. Dilimize sahip çıkma mesuli- 
yeti, evvelâ dilimizi eğitim dili olarak kullanmamızla başlar. Ben orta 
mektebe başladığım zaman 1924 Anayasasının Hasan Alim Bey tarafin- 
dan Türkçeleştirilmiş şeklini okumuştum. Sonra Demokrat Parti iktidara 
geldi. Birkaç yıl sonra Anayasayı tekrar eski diline çevirdi. Anayasayı 
eski diline döndürmek demek, deyletin dilini eskiye döndürmek demek- 
tr. Benim kuşağımın insanları eğitimlerini bu iki dilin etkisi altında sür- 
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dürdüler. Dolayısıyla farklı konuşma tarzına sabip oldular ve kendilerini 
de bu üslüptan kurtaramadılar. Konuşurken aklıma ilk gelen ve manayı 
daha iyi aktaracağına inandığım kavram olarak sözcüğün Osmanlıcasını 
kullanırım. Sonra Türkçesi aklıma gelir ikinci olarak da ona işaret ede- 
rim, Ama bugün bu insanlar bunlardan mahrum kaldılar. Çok sınırlı sayı- 
da kelime ile konuşuyorlar. 

İkinci tehlike internet tehlikesi. Kesinlikle internet Türkçesini geliş- 
tirmek zorundayız. Aksi hâlde evrensel internet lisanı bizi kaçınılmaz 
şekilde bir yabancı dilin tasalluduna müsait hâle getirecektir. Sadece 
Türkiye'de değil, gezdiğim yabancı ülkelerde de görüyorum, internet dili 
hâlâ İngilizce. Tanzimat sonrasında batı merakı içerisinde Fransızca'ya 
vâkıf birtakım yazarlar, dilimize Fransızca kelimeler aktarmak suretiyle, 
kendilerinin farklılığını hissettirecek konuşma üslübuyla dikkat çekmek 
istediler. Bu üslüp edebiyatımıza da girdi. Hatta edebiyatımız zaman Za- 
man böyle bir üslübunu sahibini istisnaya konu teşkil edecek romanlar 
bile yazdı. Ama sonuçta dil bir tasallud altında kalmıştı. Oradaki talih- 
sizliğimizin kabul edilebilir tek çizgisi vardı: Fransızca, kelimeler düze- 
yinde girmişti. Bugün İngilizce ise cümle terkipleri, kalıpları ölçeğinde 
gidiyor ki; bizi asıl rahatsız eden noktası budur. Bu nedenle Dil Kuru- 
mumuza fevkalâde önemli görevler düşmektedir. Bu kürsüye her zaman 
beni çıkartmazlar. Yıllardan beri içimde biriktirdiğim küçük şikâyetlerim 
de var. Ama huzurlarınızda hocalarıma karşı şikâyet kelimesinin edebin- 
den kurtularak, bir sitem hakkı kullanmama müsaade etmelerini istirham 
ederim. Etimolojik sözlüğü bulunmayan bir ülkenin kendi dilini müdafaa 
için üretebileceği gerekçeler son derece sınırlıdır. Ve Türkiye'de böyle 
bir sözlüğümüz yoktur. Dil Kurumumuz bir etimolojik sözlük hazırlarsa 
bu kavramların değerlerine, köklerine inebiliriz. 

Bana konuşma firsatı verdiğiniz ve beni dinlediğiniz için; hepinize 
saygılarımı ve şükranlarımı arz eder, Dil Bayramınızın ulusumuza kutlu 
olmasını dilerim. 


ATATÜRK ve TÜRK DİLİ 
Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA 


Türk Dil Kurumunun Sayın Başkanı, 

Pek değerli hocalarım ve meslektaşlarım, 

Değerli konuklar ve sevgili öğrenciler. 

Sözlerime Azerbaycan'ın başşehri Bakü'de duyduğum bir atasözü ile 
başlamak istiyorum. Mazine gülle atsan, istikbal seni topa tutar. Yani “Sen 
geçmişine kurşun sıkarsan, geleceğin seni topa tutar”. Biz Türkçeye, Türk 
diline bu açıdan bakmak zorundayız. Konumuz Atatürk ve Türk Dili. An- 
cak, Atatürk'ün dil ve kültür konularındaki görüşlerini değerlendirmeden bu 
konuyu anlamak ve anlatmak mümkün değil. 

Tarih 29 Ekim 1923. Cumhuriyet ilân edilmiş. Türkiye Cumhuriyeti, yeni 
ve genç bir devlet. Atatürk cumhuriyetin ilânından dört-beş gün sonra M. Fuat 
Köprülü'yü çağırarak; “Fuat Bey cumhuriyeti kurduk. Artık cumhuriyeti ve 
devletimizi ilmi temeller üzerinde yükseltmek zamanı gelmiştir. Lütfen İstan- 
bul Darülfününu bünyesinde Türkiyat Enstitüsü'nü kurunuz” direktifini veri- 
yor ve Fuat Köprülü daha Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşunun üzerinden 
bir hafta geçmeden İstanbul Darülfününunda 10 ay sürecek bir hazırlık 
çalışmasına başlıyor. Hazırlanan dosya Atatürk'e sunuluyor ve Atatürk ta- 
rafından incelenerek son şekli veriliyor. Sonuçta T.C. Bakanlar Kurulu'nun 
UN sayılı kararıyla 12 Kasım 1924'de İstanbul Darülfününuna bağlı Türki- 
yat Enstitüsü kuruluyor. Genç cumhuriyetin dar bütçesinden, Fuat 
Köprülü'nün emrine Türkiyat Enstitüsündeki dil ve kültür çalışmaları için 
200.000 lira da tahsisat ayrılıyor. 

Fuat Köprülü, Atatürk'e Enstitünün ambleminin nasıl olması gerektiğini 
sorduğu zaman aldığı cevap çok dikkate değerdir. “Fuat Bey! Karlı Tanrı 
dağlarının önünde elinde meş 'ale tutan bir bozkurt olsun, bu meşale genç 
Türkiye Cumhuriyeti'nin ilminin ifadesi olsun. Ergenekon'dan çıkmamızda 
kılavuz olan Bozkurt Türklüğün Anadolu topraklarındaki yeni devletinin 
kuruluşunu ifade etsin”. O zamandan bu zamana kadar Türkiyat Enstitüsünün 
kitapları üzerinde bu amblem korunmuştur. 

Ben zaman zaman merhum Celâl Bayar'a ziyaretlerde bulunur ve eskiyle 
ilgili hatıralarını dinlerdim. Celâl Bayar'dan Atatürk'ün Cumhurbaşkanlığı 
forsunun içine bir bozkurt resmi yaptığını duydum. Eski Hayat 
mecmualarında da bu konuda bir yayın hatırlıyorum. Ancak bugün bizim 
Cumhurbaşkanlığı forsumuzda 16 yıldız var, Bu yıldızlar geçmişin 16 Türk 
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devletini yani kökümüzü ifade ediyor. 

Dil ve kültür işlerine birinci derece ilgi gösteren Atatürk, bakıyor ki 
Türkiyat Enstitüsü İstanbul?da, ama kendisi Ankara'da. Dil ve tarih çalışma- 
larını Ankara'da kendi gözetim ve denetiminde yapacak ilim kuruluşlarının 
gereğini duyuyor. Yusuf Akçura ile konuştuğu zaman “İşte aradığım adam” 
diyor ve 1931 yılında Türk Tarihi Tetkik Cemiyetini Yusuf Akçura'ya kurdu- 
ruyor. 

Değerli konuklar! Bir yanlış anlamayı önlemek isterim. Daha sonraları 
Türk Tarih Kurumu adını alan Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti Atatürk'ün “Ben 
de tarih işlerinde çalışayım” arzusuyla kurulmuyor. O zamanlar Afet İnan, 
Atatürk'e çeşitli kitaplardan batılıların Türk tarihine nasıl baktığını anlatıyor. 
Atatürk “Bizim tarihimiz böyle değil” diyor. Türk Tarihi Tetkik Cemiyetinin 
kendi tarihimizi daha doğru ve objektif ölçülerle araştıracağına ve değerlendi- 
receğine inanıyor. 

Ben Atatürk'ün okuduğu bazı kitapları inceledim. Atatürk Vilhelm 
Thomsen'in Znseriptions de /'Orkhon (Orhun Yazıtları) adlı eserini okumuş. 
Birçok kelimenin altını mavi kalemle, kırmızı kalemle çizmiş, bazı kelimeleri 
yeniden tercüme etmiş, bazen soru işareti koymuş. Kısacası Atatürk milli 
pınardan su içmiş, ecdadımız Köl Tigin'in, Bilge Kağan'ın metinlerini oriji- 
nalinden okumuş. Atatürk kökümüzü, geçmişimizi bildiği için batılıların 
yapmış olduğu yanlış tarih yorumları karşısında Türk Tarih Kurumu'nu kur- 
duruyor. 

Bir süre sonra dil işleri ile ilgili bir kuruluşun da gerekli olduğu an- 
laşılıyor. O zaman da Atatürk, Türk Dili Tetkik Cemiyetini kuralım diyor. 
Böylece 12 Temmuz 1932 tarihinde daha sonra Türk Dil Kurumu adını alacak 
olan Türk Dili Tetkik Cemiyeti kuruluyor. Ben size Türk Dili dergisinin Nisan 
1933 tarihli 1. sayısını getirdim. Türk Dili Tetkik Cemiyetinin nasıl ve kimler 
tarafından kurulduğu vb. hepsi burada yazılı. Az önce ise Eylül 2001 tarihli 
598. sayımız geldi. Bunlara sonra döneceğim. 

pe 

Şimdi Atatürk'ün Türk dilini değerlendirdiği üç devreden birincisini 
inceleyelim. Bu ilk devreye ben aşırı özleştirmecilik “Tasfiyecilik” devresi 
adını veriyorum. 

Türk Dili Tetkik Cemiyeti kurulduğu zaman Atatürk'ün önünde yakın 
geçmişin iki dosyası duruyor. Bir tanesi 1928 yılında yapmış olduğu Yazı 
Devrimi. Bir tanesi de Kubilay olayı, yani gerici ayaklanması. Dolayısıyla 
Atatürk yazı devriminin güçlenmesi ve köklenmesi için belirli bir kültür hare- 


Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya 551 


ketinin olmasını istiyor. Bu belirli kültür hareketi ona söylenilene göre Arap, 
Fars kelimeleriyle ilgimizi kesmek şeklinde olmalıdır. İşte bundan dolayı 12 
Temmuz 1932'den 1934'de 1310 sayfalık Osmanlıcadan Türkçeye Söz 
Karşılıkları. Tarama Dergisi'nin çıkmasına kadar Türkiye'de Türk Dil Ku- 
rumunda bir tasfiyecilik veya öztürkçecilik olayı yaşanmıştır. Bunu gör- 
mezden gelemeyiz. Cumhuriyet Türkçesinin içerisindeki Arapça ve Farsça 
asıllı bütün kelimeler aforoz edilerek yerlerine öztürkçe olduğu söylenen yeni 
karşılıklar bulunmuş, teklif edilmiştir. Bu yeni karşılıkları nasıl bulacakları? 
Anadolu'dan derleme, yurt dışı sözlüklerinden yani Kazak, Kırgız, Özbek, 
Türkmen, Uygur, Tatar sözlüklerinden de tarama yaptılar. 

Tarama Dergisi'nin ön sözünde “Bir sözün dergide bulunması o sözün 
dilimize gireceği manasını anlatmaz. Dergideki sözler öz Türkçe karşılık 
arayanların seçmesine arz edilmiş ham veya az işlenmiş malzeme demektir” 
denilerek, dergiye, herhangi bir Osmanlıca kelimenin yerine birkaç “öztürkçe” 
karşılık konulmuştur. Devlet dairelerindeki yazışmaların ve gazetelerin 7a- 
rama Dergisi'ndeki karşılıklarla yazılması, üstelik bunda da bir birlik 
gözetilmemesi bir dil anarşisi doğurmuştur. Çünkü birisi Xalem yerine cizgiç 
derken diğeri kamış, bir başkası kavrı, sızgıç, yağuş, yazgaç, yuvuş demiş, 
herkes ancak kendi yazdığını anlamıştır. Nasıl mı? 

Bu derleme ve taramaları yaptıkları zaman; &alem kelimesine karşılık 
buluyorlar. Cizgiç, kamış, kavrı, sızgıç, yağuş, yazgaç, yuvuş. Tarama Der- 
gisi'ni açıyorsunuz; sayfa 425'te kalem kelimesi karşısında Türk lehçelerin- 
den gelen yedi ayrı kelime. Burada bir olayı daha açıklayalım. Yaşlı yazarlar 
Lâtin harflerini iyi yazamadıkları için yazılarını Arap harfleriyle yazıyorlar. 
Dilleri de Osmanlı Türkçesi dediğimiz eski dil. Gençler bu yaşlı yazarların 
Arap harfleriyle yazdıkları yazılarını önce 1928?de kabul edilen Lâtin harfle- 
rine çeviriyor. Yani ilk işlem Arap harfli makaleyi Lâtin harflerine çevirmek. 
İkinci işlem ise o muharririn, o yazarın makalesindeki Arapça kelimeleri çizip, 
yerine Türkçe karşılıklarını koymak. Ancak Tarama Dergisi'nde bire bir 
karşılık yok ki. Bu yüzden kalem kelimesi yerine bir yazar cizgiç, birisi kamış, 
birisi kavrı, birisi sızgıç, birisi yağuç, birisi yazgaç, birisi yuvuş karşılığını 
kullanıyor. Bu yüzden de hiçbir kimse diğerinin yazdığını anlamıyor. Herkes 
ancak kendi yazdığını anlıyor. Türkçe asıllı olmadığı için şey kelimesini bile 
kullanmak istemeyen aşırılık, dili bir çıkmaza sokuyor. Atatürk'ün en yakını 
Falih Rıfkı. Atatürk bu konuda Falih Rıfkı Atay'a “Çocuk! diyor; Türkçe'nin 
hiçbir yabancı kelimeye ihtiyacı olmadığını söyleyenlerin iddiasını tecrübe 
ettik. Bir çıkmaza girmişizdir. Dili bu çıkmazda bırakırlar mı? Bırakmazlar. 
Biz de bu çıkmazdan kurtarma şerefini başkalarına bırakamayız. İşte 
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Atatürk'ün Cumhuriyet Türkçesinde Arapça, Farsça yahut yabancı asıllı ke- 
limelere karşı yapılan tasfiyecilik hareketindeki kanaati budur. Bunu hepiniz 
biliyorsunuz. 

Bu durumu nasıl düzeltmek lâzım. Atatürk hayatı boyunca girmiş olduğu 
hiç bir muharebeden ve hiçbir savaştan mağlübiyet almayan ender komutan- 
lardandır. Onun hayatında hiçbir cephede mağlübiyet yoktur, dil cephesinde 
de mağlup mu olacaktır. Hayır. Onda da galip olmak için yol arayacaktır. 
Onun için yolunu bulmak istiyor. 1934'de başka bir emir veriyor. Ancak bu 
emrini vermeden önceki mesajını size okumak istiyorum. “Di/ Bayramından 
örürü Türk Dili Araştırma Kurumu Genel Özeğinden, ulusal kurumlarından, 
türlü orunlardan birçok kutunbitikler aldım, Gösterilen güzel duygulardan 
kıvanç duydum. Ben de kamuyu Kutlularım” Gazi Mustafa Kemal. 

Atatürk, Tarama Derzgisi'ndeki karşılıklarla yazılan ve içerisinde 35 ÖZ- 
türkçe kelime kullanılan ilk nutkunu ise 3 Kasım 1934 tarihinde Çankaya 
Köşkü'nde İsveç Veliahdı Prens Güstav Adolf (Kral VI. Güstav)'un şerefine 
verdiği ziyafette şu şekilde okuyordu. Agâh Sırı Levent'in Türk Dilinde 
Gelişme ve Sadeleşme Evreleri (Ankara, 1960, 5. 424-426) adlı eserinde 
yayımladığı nutuk metni: 

Altes Ruvayâl, 

Bu gece ulu konuklarımıza, Türkiye'ye uğur getirdiklerini söylerken, 
duygum, tükel özgü bir kıvançtır. 

Burada kaldığınız uzca sizi sarmaktan hiç durmayacak ılık sevgi, bu 
yurta, yurdunuz için beslenmiş duyguların bir yankusunu bulacaksınız. 

İsveç-Türk uluslarının kazanmış oldukları utkuların silinmez damga- 
larını tarih taşımaktadır. Süerdemliği, onu, bu iki ulus, ünlü, sanlı özlerinin 
derinliğinde sonsuz tutmaktadır. 

Ancak, daha başka bir alanda da onlar erdemlerini o denlü yaltırıklı 
yöndemle göstermişlerdir. Bu yolda kazandıkları utkular, gerçekten daha az 
özence değer değildir. 

Avrupa'nın iki bitim ucunda yerlerini berkiten uluslarımız, ataç özlük- 
erinin tüm ıssıları olarak baysak, önürme, uygunluk kıldacıları olmuş bulu- 
nuyorlar; onlar, bu gün, en güzel utkuyu kazanmaya anıklanıyorlar: baysal 
utkusu. 

Altes Ruvayâl, 

Yetmiş beşinci doğum yılında oğuz babanız bütün acunda saygılı bir 
sevginin söyüncü ile çevrelendi. Genlik, baysal içinde erksürmenin gücü işte 
bundadır. 

Ünlü babanız yüksek kralınız Beşinci Güstav'ın gönenci için en ısı 
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dileklerimi sunarken, Altes Ruvayâl Prenses İngrid'in esenliğini; tüzün İsveç 
ulusunun gönencine, genliğine içiyorum. 

kas 

Atatürk'ün Türk dilini değerlendirdiği üç devreden ikincisini inceleyelim. 
Bu ikinci devreye ben mutedil özleştirmecilik “Tereddüt” devresi adını 
veriyorum. 

Bu devre 1934 yılında Tarama Dergisi'nin yayımlanmasından 24 Ağus- 
tos 1936 Güneş-dil Teorisi'inin ilânına kadar olan devredir. Bir önceki 
devrede Arapça ve Farsça asıllı kelimelerin tamamıyla tasfiye edilmek isten- 
mesi bir dil çıkmazı yaratmıştı. Türk Dili Araştırma Kurumu başkanı Saffet 
Arıkan bu durumu bir parça ftenlemek için Atatürk'e bir Kılavuz Komisyonu 
kurulmasını teklif etmiştir. Atatürk de bu fikri uygun bularak Saffet Arıkan'a 
bu komisyonun teşkili için yetki vermiştir. 

Osmanlıcadan Türkçeye-Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzları 
komisyonu, Türk Dili Araştırma Kurumu Umumi Merkez Heyeti'nin verdiği 
karar üzerine 24 Aralık 1934 tarihinde Ulus gazetesinde çalışmalarına 
başlamış ve hazırlanan karşılıklar 25 Mart 1935 tarihinde U/us gazetesinde 
ilân edilmiştir. 

“Yaymalar” 4 Mayıs 1935 tarihinde tamamlanarak kılavuz çalışmaları 
9 Mayıs 1935 tarihinde sona ermiştir. 1935 Haziranında Osmanlıcadan 
Türkçeye, 26 Eylül 1935 “Dil Bayramı”'nda ise Türkçeden Osmanlıcaya cep 
kılavuzları yayımlanmıştır. Yukarıda adı geçen Kılavuz Komisyonu'nun 
seçimi Türk Dili Araştırma Kurumu Umumi Merkez Heyeti tarafından 18 
Aralık 1934 tarihinde Falih Rıfkı Atay, Fazıl Ahmet Aykaç ve Naim Hazım 
Onat'a verilmiştir. Falih Rıfkı ise komisyon Başkanı olarak Türk Dili 
Araştırma Kurumu Merkez Heyeti üyelerini komisyondan hariç tutunca bu 
üyeler Atatürk'e komisyon üyelerinin Osmanlıca taraftarı olduklarını telkine 
çalışmışlar. Atatürk de Merkez Heyeti'nin komisyona katılmasını arzu etmişti. 
Komisyon 12 Ocak 1935 tarihinden itibaren müşterek çalışmaya başlarken, iki 
grubun münakaşaları da birlikte başlamıştır. Yapılan yüzlerce münakaşadan 
sonra çıkan cep klavuzlarının bile Tarama Dergisi'nin yarattığı dil anarşisine 
tesir etmediğini gören Atatürk, artık özleştirmenin de sınırlı olacağını kabul 
etmiş bulunuyordu. Sabah, millet, devir, kuvvet, kemal, hatıra ... gibi ke- 
limeler Ulus gazetesinde yayımlandığı zaman Falih Rıfkı'ya şöyle demiştir: 
“Memleketimizin en büyük bilginlerini, yazarlarını bir komisyon hâlinde 
aylarca çalıştırdık. Elde edilen netice şu bir küçük lügatten ibaret. Bu Ta- 
rama Dergileri ve Cep Kılavuzları ile bu dil işi yürümez. Falih Bey, biz Os- 
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manlıcadan ve ban dillerinden istifadeye mecburuz.” 

Bu devrenin sonunda dördüncü Dil Bayramı dolayısıyla Atatürk'ün kut- 
lama mesajının dilini bir önceki devrenin sonunda yer alan kutlama mesajı ile 
karşılaştırmak durumu anlamaya yeter. Atatürk Dil Bayramı dolayısıyla şu 
telgrafi gönderiyor. “Dil Bayramını mesai arkadaşlarınızla birlikte kut- 
ladığınızı bildiren telgrafı teşekkürle aldım. Ben de sizi tebrik eder ve Türk 
Dil Kurumu'na bundan sonraki çalışmalarında da muvaffakiyetler dilerim.” 
K. Atatürk. 


has 

Atatürk'ün Türk dilini değerlendirdiği üç devreden üçüncüsünü inceleye- 
lim. Bu üçüncü devreye ben “Güneş-Dil Teorisi” yani “Özleştirmeyi red, 
yaşayan dile dönüş” devresi adını veriyorum. 

Bu devre 24 Ağustos 1936 Güneş-Dil Teosi'nin ilânından 10 Kasım 
1938 tarihinde Atatürk'ün vefatına kadar olan devredir. Bu devrenin parolası 
Atatürk'ün şu sözüdür: Türkçe 'de kalacak kelimelerin aslında Türkçe olduğu 
izah edilmeli. 

İşte Atatürk'ün dilciliğinin 3. devresini teşkil eden Güneş-Dil Teorisi'inin 
dünya yüzünde bulunan bütün dillerdeki kelimelerin Türkçe asıllı olduğunu 
iddia etmesinin sebebi budur. Atatürk hiçbir zaman yüzde yüz Türkçe ko- 
nuşulmayacağını anlamıştı. Hiç olmazsa dilde kullanılan yabancı asıllı ke- 
limelerin Türkçe asıllı olduğu ispat edilmeli idi. Böylece dildeki aşırı tasfiye- 
iliği de durdurabilecekti. Bu yüzden Güneş-Dil Teorisi'ni ortaya atmıştır. 

Güneş-Dil Teorisi Atatürk'ün dil teorisidir. Bu teorinin kaynağı Atatürk 
tarafından not olarak hazırlanmış olan Etimoloji, Morfoloji ve Fonetik Bakım- 
dan Türk Dili isimli kitabın 7. sayfasında da söylenildiği üzere Dr. Phil. 
Hermann F. Kvergitsch'in Za Psychologie de Ouelgues Elemenis des 
Langues Turgues (Türk Dillerindeki Bazı Unsurların Psikolojisi) isimli, 
Fransızca yazılan 41 sayfalık basılmamış eseridir. Bu tez, yazarı tarafından 
1935 yılında Viyana'dan Atatürk'e gönderilmiştir. Teorideki esas fikir bizzat 
Atatürk tarafından geliştirilmiş ve teori, yeni şekli ile (24 Ağustos 1936 
Pazartesi günü toplanan ve 31 Ağustos 1936 Pazartesi gününe kadar süren) 3. 
dil kurultayında ilân edilmiştir. (Bu kurultayda kurumun adı değiştirilerek 
Türk Dil Kurumu hâlini almıştır.) 

Hermann Kvergitsch'in teorisinin ana fikri “Türk dilinin dünyada esas 
bir dil olduğu ve dünya dillerindeki birçok kelimenin de Türkçeden türediği” 
şeklindedir. Atatürk iyi Fransızca biliyor. Bu teoriyi okuduğu zaman “tamam” 
diyor. “aradığımı buldum”. Madem ki Türk dili dünyanın temel dillerinden 
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birisidir, ki gerçek de budur. Dünya dillerindeki birçok kelime bu teoriye göre 
Türkçeden çıkmıştır. O hâlde bizim dilimizin içerisinde kullanılan ve yabancı 
asıllı olduğu iddia edilen kelimeleri atmamıza gerek var mı? Yok. Onlar da 
dilde kullanılsın” 

Yakup Kadri Karaosmanoğlu Güneş-Dil Terosi hakkında şunları söyle- 
mektedir: “Viyana'lı bir dil uzmanı bir tez hazırlamış. Bizim sesli ve sessiz 
harfler üzerinde durmuş. Her harfe ayrı bir anlam vermiş ve bu tezi o zamanın 
Matbuat Umum Müdürü olan Vedat Nedim Tör'e göndermiş. Vedat Nedim 
benim arkadaşımdır. Tezi alıp bana getirdi. Ben de bunun dil ile ilgisi 
olduğunu görünce Atatürk'e götürdüm. Atatürk tezi okuyunca, “Tamam” 
demişti, “Aradığımı buldum”, Sonra o uzmanı Ankara'ya, Dil Kurultayı'na 
çağırdılar. 

Güneş-Dil Teorisi?nin özü, Türkçenin eskiliği ve başka dillere kaynaklık 
ettiğinin bazı ses gelişme ve değişmeleri ile açıklanmasıdır. Bu mahiyette bir 
görüşü taşıyan Güneş-Dil Teorisi 1932'den 1936'ya kadar dil davasında esas 
tutulan aşırı tasfiyeciliği ve özleştirmeciliği de bir anda durdurmuştur. O ana 
kadar yapılan tasfiye ve özleştirme hareketlerinin sonucunu dikkatle müşa- 
hede eden Atatürk, bir çıkmaza saplanıldığını görerek, bu gidişin durmasını 
bizzat arzu etmiştir. 

Ben üşenmedim Türk Dili dergisinde, Tan gazetesinde, Cumhuriyet 
gazetesinde, Ulus gazetesinde o zaman yapılan Güneş-Dil Teorisi açıklama- 
larını teker teker aradım. Aristotales'in Ali ustadan geldiği benzeri tuhaf 
açıklamalar gördüm. Sinüs ve kosinüs kelimelerinin Türkçe olduğu an- 
laşılarak ispat edilmiş. Sümerce, Hititçe, Arapça, Farsça, Lâtince, Fransızca 
vb. gibi dünya dillerindeki her kelimenin etimolojileri yapılmış. Teori ile bir 
dönüş yolu açılıyor ama uygulama son derece yanlış. Ve o sıralarda Atatürk 
hastalanıyor. 

Güneş-Dil Teorisi'nin dil davasındaki müspet yönü tasfiyecilik ve 
özleştirmecilikteki aşırılığı durdurmasıdır. Fakat bu durumun yanında 
Sümerce, Hititçe, Arapça, Farsça, Lâtince, Fransızca ... vb. gibi eski ve yeni 
dillere ait kelimelerin Türkçe asıllı olduğunun iddia edilmesi, yurt içinde ve 
dışında tepkiler uyandırdı. Bu yüzden de teorinin manevi değeri ve itibarı 
sarsıldı. 

Bütün bunlara rağmen Güneş-Dil Teorisi hedefine ulaşmıştır. Bu teorinin 
gayesi, devrindeki tasfiyeciliği durdurmaktı, Bu durum hasıl olmuştur. Fakat 
bir taraftan da bu teorinin ortaya atılması, bir ilim meselesi olan dil konusuna 
bilgisiz ve yetkisiz kimselerin karışmasına ve söz sahibi olmasına sebep ol- 
muştur. 
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Atatürk, bu üçüncü devrede, konuşma ve yazılarında, yeni kelimelerden 
kamutay, saylav, ulus, ulusal, siyasa, siyasal, tecim, ajun, genelik ... vb. gi- 
bileri yerine yaşayan Türkçedeki Mille? Meclisi, millet vekili, millet, milli, 
siyaset, siyasi, ticaret, dünya, refah vb. gibi kelimeleri kullanarak tercihini 
belirtmiştir. Yani dilde aşırı ırkçı ve tasfiyeci olanların gürünüşünü terk ve 
reddetmiştir. 1937 yılının Eylülünden sonra da vefatına kadar Güneş-Dil Teo- 
risi'nden bahsetmemiştir. 

Tasfiyeciliğin ve özleştirmeciliğin kesin olarak red ve terk edildiği bu 
üçüncü devrenin sonunda Atatürk, dil bayramını şu mesajla kutluyordu. “Dil 
Bayramı münasebetiyle bana karşı gösterilen temiz duygulardan çok müte- 
hassis oldum, teşekkür eder, verimli çalışmalarınızda sürekli başarılar 
dilerim.” 

Görüyorsunuz ki Atatürk doğru yolu, orta yolu bulmuş, Türkçe kelimeler 
kullanıyor ama gerekiyorsa orada reşekkür ve münasebet kelimesini kullan- 
maktan da çekinmiyor. Kısacası 1932-1934 yılları arasında aşırı bir tasfiye- 
ilik ve özleştiricilik hareketi yapılmıştır. Bunun yanında belirli derleme ve 
tarama çalışmaları da yapılmıştır. Tasfiyeciliğin ve özleştiriciliğin temel nok- 
tasının yanlış olduğu görülerek konu ilmi bir çalışma sistemi içerisine sokul- 
mak istenmiştir. Ancak iki şey bize mani olmuştur. Birincisi Atatürk'ün 
1936'dan hemen sonra hastalanması ve akabinde vefat etmesi, İkincisi 
Türkiye Cumhuriyeti'nin o zaman Türk #ilologlarından yoksun oluşu. 
R. Rahmeti Arat, Ahmet Caferoğlu, Abdülkadir İnan vb. gibi iki üç tane dil 
bilgini hocamız var. Onların ve birlikte çalıştıkları kişilerin o zamanki bilgileri 
de derlenen kelimelerin başka dilden olduğunu anlamaya yetmiyor. Mantı'nın, 
tayfun'un Çince olduğunu, keni kelimesinin bir Orta Çağ İran dili olan Sogdça 
olduğunu kimse bilmiyor. Doğu Türk lehçelerinden kelimeleri derliyorlar. 
Şehir kelimesini Farsça şahr kelimesinden geldiği için atıyoruz yerine Öz- 
türkçe diyerek başka bir Farsça kelime olan &enf kelimesini getiriyoruz. 
Başşehir kelimesi başkent hâlini alınca öztürkçecilik yaptığımızı zannediy- 
oruz. Dolayısıyla o zamanki eksiğimiz Türk filolojisiyle uğraşan kişilerin ol- 
mayışı. 

Biliyorsunuz batı tipinde ilk Türk grameri Ana Hatlarile Türk Grameri 
başlığıyla 1949 yılında hocamız Tahsin Banguoğlu tarafından yazıldı. Ben, 
size Profesör Tahsin Banguoğlu'nun Türk dili profesörü olmasını anlatayım. 
Cumhuriyetin dil ve kültür ile ilgili meseleleri konusunda bu devrede yaşayan 
kişilerle bire bir çok görüştüm. Ayda bir defa Tahsin Banguoğlu hocamızın 
evine giderdik. Banguoğlu bir gün “Size bir hatıramı anlatayım arkadaşlar” 
dedi. “Siz göç yolları haritasının nereden geldiğini biliyor musunuz?” diye 
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sordu. “Ben Ankara'da Gazi Terbiye'de genç bir öğretmendim” dedi. Bir gün 
sirenler çaldı. Ne oluyor diye sorduk. “Atatürk geldi” dediler. Atatürk 
aşağıdaki sınıflardan birine girmiş. Sınıfta Muhittin Baha Pars adlı tarih hocası 
ders yapıyor... Öğrenciler Atatürk'ü görünce eski yazı kitapları saklamışlar. 
Atatürk arkada bir sıraya oturmuş, “Ne yapıyordunuz Muallim Bey?” diye 
sormuş. Muallim: “Paşam Orta Asya'da Türkleri inceliyorduk” demiş. Herkes 
biliyor ya Atatürk Orta Asya ile ilgileniyor. Atatürk: “Muallim Bey derse 
devam edin” demiş. Muallim Bey diyor ki: “Türkler Orta Asya'da yaşayan 
göçebe bir kavimdir”. Atatürk “dur” demiş “Muallim Bey, ifadenizi tashih 
ediniz”. Muallim Bey neyi tashih etsin. Kitap bu cümleyle başlıyor. Kem küm 
etmiş. Bunun üzerine Atatürk tahtaya gelmiş duvarda asılı olan Orta Asya 
haritasında Gobi çölünü kırmızı bir tebeşirle daire içine almış. “Çok eskiden 
burada bir iç deniz vardı ve Türkler bunun etrafında müreffeh bir şekilde 
yaşarlardı. Ancak bu iç deniz kuruyup çölleşince Türkler göçtüler. Bir ok 
Bering Boğazı'ndan Amerika'ya, bir ok Kore'ye, bir ok Japonya'ya, Hindi 
Çini'ne, Hindistan'a, İran coğrafyasına, Arap coğrafyasına, Anadolu'ya. İşte 
Emin Oktay'ın tarih kitabında okuduğumuz göç yolları haritasının aslı bu.” 
Hemen haritayı büküp, Atatürk'ün el yazısı var diye hatıra olarak kaldırmışlar. 
Belki hâlen daha saklıyorlar.” 

İkinci saat Tahsin Banguoğlu'nun edebiyat dersi. Atatürk sınıfa girmiş, 
geçmiş arkaya oturmuş. Maiyetindekiler de kenarda sıralanmışlar. Atatürk: 
“Muallim Bey derse devam ediniz” demiş. Banguoğlu, “Ben Tevfik Fikret'in 
Sis şiirini inceliyordum” diyor. Sis'te Osmanlı İmparatorluğu'nun nasıl çök- 
tüğünü, yeni bir devletin nasıl kurulması gerektiğinin yorumunu yaptım. Hiç 
ses çıkarmadan dinledi ve gitti kapıda bekledi, diyor. Ben de önümü ilikle- 
yerek yanına gittim. Atatürk: “Muallim Bey size bir soru sormak istiyorum. 

Tek başıma kalsam, şâh-ı devrâna kul olmam. 

Virân olası hânede, evlâd u 'ıyâl var. 

Beytini akşam sofrada konuştuk. Namık Kemal'e ait diyorlar. Doğru mu? 
Banguoğlu: “Hayır efendim” demiş. “Bu Dertli adlı bir halk şairinindir.” 
Atatürk maiyetine dönerek: “Ben size demedim mi? Namık Kemal ihtilâlci 
adamdır, devrimci adamdır. Böyle kadına, çocuğa bağlanacak adam mı?” 
demiş. Atatürk sormuş: “Muallim Bey! Siz bu Dertli'nin ve diğerlerinin 
şiirlerini nereden buluyorsunuz”. Banguoğlu cevap vermiş: Efendim, onlar 
cönk denilen üstten açılan kitaplarda yazılır”. Atatürk Banguoğlu'na dönerek 
“Muallim Bey lütfen o cönkleri okuyunuz ve Türk çocuklarına güzel şiirleri 
öğretiniz” buyurmuş. Banguoğlu diyor ki: Yıldızım o akşam parladı. Atatürk 
sofrada demiş ki: Bugün Gazi Terbiye'ye gittim. Bir tarih hocası içimi kararttı 
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ama bir edebiyat hocası beni mutlu etti. Bu edebiyat hocasının elinden tu- 
tunuz. Emir telâkki etmişler. Banguoğlu hocamızı yurt dışına Türk dili 
incelemesi yapsın diye göndermişler. Böylece Saadet Çağatay, Tahsin Ban- 
guoğlu, Ahmet Temir, Hasan Eren gibi hocalarımız yetişerek Türk filolojisi 
konusundaki eksiklerimizi ikmal etme durumuna gelmişiz. 

Şimdi bakın. Atatürk Türk tarihinin içerisinde, Türk dilinin içerisinde. 
Bütün varlığını bu gibi kültür konularına vermiş, ayrıca vasiyeti ile de para 
desteği sağlamış. “Ben her şeyimi milletimden aldım. Tekrar milletime iade 
ediyorum. Ne kadar param varsa Türk Tarih Kurumu ile Türk Dil Kurumuna 
bırakıyorum” demiş. Bundan başka bu kurumlara ne yapabilirdi? Ama 
1938'den sonra olanlar? Bu Atatürk'ün çizmiş olduğu yoldan sapmadır. 
Çünkü bir kelimeyi gelip buraya yazdırdığınız zaman beş lira para alıyor- 
sunuz. Tasfiyecilik kesilmeyerek devam etmiş. 

Atatürk'ün çizdiği yoldan nasıl ayrılındı? Atatürk “Göktürklerden kalan 
anıt ve yazıtlar yayınlansın? buyurmuş. Hüseyin Namık Orkun, Köl Tigin, 
Bilge Kağan, Tonyukuk ve diğer büyük yazıtları ihtiva eden birinci cildi Eski 
Türk Yazıtları başlığıyla 1936'da Türk Dil Kurumu yayınlarından çıkarmış. 
Sonra eser üç cilt daha yayımlanarak 1000 sayfalık bir külliyat hâlini almış. 
Atatürk “Eski Uygur belgeleri yayınlansın? buyurmuş. Kalyanamkara ve Pa- 
pamkara, Çaştani Bey Hikayesi, Uygurca Üç Hikaye vb. gibi batıda ne 
yayımlandı ise tercüme edilmeye başlanmış. Atatürk “Eski sözlüklerimiz 
yayımlansın” buyurmuş. Besim Atalay Bey Divanü lügati'-Türk'ü çevirmeye 
başlamış, “Kutadgu Bilig incelensin? buyurmuş. Reşit Rahmeti Arat metni 
hazırlamış, Kutadgu Bilig yayımlanmış. O zamanlar bununla da kalmamışlar. 
Bize en uzak Türkler kimler, Yakutlar, Çuvaşlar. Atatürk “Otto Böhtlingk'in 
Yakut Dili Sözlüğü'nü çevirin buyurmuş. Ahmet Caferoğlu 18 ayda 
sözlüğün bir kısmını çevirmiş. Atatürk “Çuvaş Sözlüğü'nü çevirin” buyurmuş. 
Atatürk Türk dünyasını bir bütün olarak almış. Çuvaş Sözlüğü, Kırgız 
Sözlüğü o zamanlar çevrilmiş. Onun çizmiş olduğu bu yol nereden geliyor? 

Arkadaşlar! Atatürk'ün bir konuşmasını hiç unutmayalım. Bir gün yapmış 
olduğu şu konuşma, bu sıralarda çok söyleniyor. “Arkadaşlar Sovyetler Bir- 
liği bizim dostumuzdur, komşumuzdur. Ama onun içerisinde mazlum birçok 
millet vardır. Bu milletlerin bazıları da Türk halklarıdır. Sovyetler Birliği 
günün birinde çökecektir. Oradaki Türk halklarının bazıları da 
bağımsızlıklarına kavuşacaklardır. Biz onlar bağımsızlığına kavuşacaklar 
diye, o günü beklemeyelim. Hazırlıklarımızı şimdiden yapalım. Ve o 
kardeşlerimize yardım edelim.” Bunu 1930'lu yılların ortalarında söyleyen 
Atatürk, bu yüzden Yakut Sözlüğü'nü, Çuvaş Sözlüğü'nü, Eski Türk Yazır 
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Jarı'nı Türklüğün temel belgelerini, Anadolu Türkçesi'nin dışında olan bel- 
gelerin de yayımlanmasını, işlenmesini istemiş. İşte Banguoğlu hocamız diyor 
ki, Atatürk'ün vefatından sonra onun yolundan yavaş yavaş sapıldı. Tercüme- 
ler durdu, telifler durdu, sözlüklerin ikinci ve üçüncü cildi durdu ve yavaş 
yavaş da bunları yapanlar Türk Dil Kurumundan tasfiye edildi. 

Karşımıza 1950'li yıllar geliyor. 1950 ve 1960 arasında Türk Dil Kuru- 
munda ciddi ve tutarlı çalışmalar yapıldı. Bunu inkâr etmek mümkün değil. 
Ben bu kurumun tarihini çok iyi bilen bir iki kişiden birisiyim. Birisi de Hasan 
Eren hocamız. Ben 1932'den beri buradaki bütün zabıtları tek tek çıkardım ve 
yukardaki odamda okudum. Ne olmuş, nasıl gelişmiş? Çok güzel çalışmalar 
yapılmış. Ama 1960*la 1980 arasında, burada iyi çalışmalar olduğunu söyle- 
mek mümkün değil. Bir defa 1960'la 1980 arasında her 4-5 yılda bir Türk 
imlâsına müdahale edilmiş. Her 4-5 yılda bir imlâyı değiştirmişler. İkincisi 
kelime kadromuza müdahale etmişler. Ben şimdi size rakamları vereyim. 
Ahmet Vefik Paşa gibi bir Türkçü kendi sözlüğüne Lehçe-i Osmâni ismini 
verirken 1900 yılında Şemseddin Sâmi Kamus-ı Türki adını vermiştir. Şem- 
seddin Sâmi'nin Kamus-ı Türki'sinde 26.000 kadar kelime kökü vardır. 
1980'de Türk Dil Kurumunun yayımladığı Türkçe Sözlük'ün yedinci 
basımında da 26.000 kelime vardır. Peki değerli konuklar! 80 yıldan beri bu 
dile hiç kelime girmedi mi de bir tane bile kelime artmadı. Türkçeyi yüzde 80 
Türkçeleştirdik diye övünen kişiler aslında dili yüzde 80 fakirleştirmişlerdir. 
Kullanılan kelimeleri bu Arapça, bu Farsça, bu Fransızca, bu İngilizce, bu 
Grekçe diyerek dilde kullanılan kelimeleri atmışlar. Bin yıldan beri kullandığın 
kelimeler gitmiş yerine halkın bilmediği anlamadığı uydurmaları gelmiş. 
Bakın arkadaşlar, ben Cumhuriyet çocuğuyum, ben üniversitede yıllarca Os- 
manlı Türkçesi okuttum, bütün Türk yazılarını okurum. Ama benim kafamı 
kesseniz, ben artık müselles demem. Benim dilimde üçgen var. 

Dolayısıyla sözlüklerde eski kelimeler olacak, olmayacak değil. Kelime 
tasfiyesi olur mu? Sözlükler dil öğrenme kitabı mıdır? Sözlükler bir dilin 
hazinesidir. Siz hazineyi boşaltıyorsunuz. Sözlükler başvuru kitaplarıdır. 
Bilmediğiniz kelimelere bakarsınız. Bakın Sayın Bakanımın annesi (Devlet 
Bakanı Sayın Yılmaz Karakoyunlu'nun öğretmen olan annesi) oğlu kendisine 
bilmediği bir kelimenin anlamını sorunca “Sözlüğe bak oğlum” diyormuş. Siz 
sözlüğün hacmini küçültürseniz, azaltırsanız, kelime kadrosunu dışlarsanız 
Türk halkı nasıl düşünecek? 

Başka bir örnek vereyim. 1979 yılında Mustafayev ve Şerbinin Türkçe- 
Rusça Sözlük yayımladılar. Kelime kadrosu kaç biliyor musunuz: 47.300. 
Yani Türkiye'de yayımlanan Türkçe Sözlük 26.000 kelime, Rusya'da yayım- 
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lanan Türkçe Sözlük 47.300 kelime. Hazırlayanlar diyorlar ki: Tanzimat Fer- 
manı'ndan 27 Mayıs 1960'a kadarki Türkçe kelimeleri ihtiva eden belli başlı 
kitapları fişledik. Bu sözlüğün içerisinde bu devrede geçen bütün kelimeler 
vardır. N 

Ben Tercüman gazetesinin Yaşayan Türkçemiz sütununda ağır tenkit- 
lerde bulundum. Gönül kelimesi için Mustafayev'de 45 örnek var. Türkçe 
Sözlük'te ise 3 örnek var. Sonunda Türk devleti dedi ki: Buyur gel, otur, çalış! 

Son 20 yılda olanı size söyleyeyim. Türkçe Sözlük te 75.000 kadar madde 
başı ve o maddelerin içindekileri de, eğer tek tek madde sayarsanız, 200.000 
örnek var. Açın gönü! maddesine bakın, 7. baskıda 3 örnek, 8. baskıda 75 
örnek var. Deyimler, atasözleri hepsi Türkçe Sözlük'e girmiş. Yani benim 
buradaki genç arkadaşlarım bir yazarın bir cümlesinde bir kelimeyi bulamı- 
yorsa; açıp oradan bakacak. Bir sözlükte eski kelimenin bulunması o milletin 
aleyhine midir, lehine midir? İngilizlerin övündükleri Webster'lerinden 
yabancı kelimeleri atın, İngilizce kaç kelime kalır? Niçin onların kelimeleri 
300.000-400.000 gibi de, bizim kendi dilimizin kelime hazinesi küçük? Bu 
soruyu kendimize sorarak cevabını çok düşünmek gerekiyor. 

Dolayısıyla tasfiyecilik hiçbir zaman doğru bir yol değildir. Bundan vaz- 
geçilmeli. 1950-60, 1960-80 arasındaki iki durumu arz ettim. İmlâya ve ke- 
lime kadrosuna müdahaleyi. Üçüncüsü daha mühimdir. Bu ideolojik yapılan- 
madır. Bu kurumun içerisinde mesleği dil olamayan, mesleği edebiyat olma- 
yan, 1932'den beri seçilen parti başkanları, parti üyeleri, Anayasa Mahkemesi 
üyeleri 622 kişi. Yani mesleği dil ve edebiyat olmayan yüzlerce kişi. Onların 
kendilerinin hatıralarından öğreniyorduk ki; bazıları Leninci, bazıları Maocu, 
bazıları Arnavutçu, bazıları Çinci, bazıları Nurcu. Bunu kendileri yazıyordu, 
dehşete düşüyorduk. Atatürk'ün Dil Kurumunun içerisinde böyle bir 
gruplaşma nasıl olur? Şimdi burada, bu salonda beni dinleyen benim çok 
muhterem büyüklerim var. Mehmet Önder üstadım var. Eski üyedir. An- 
kara'yı çok iyi bilir. Benim bu dediklerimi onlar canlı yaşadılar. Ama devlet 
buna bir yerde müdahale edecekti. Bana göre Milli Güvenlik Konseyi'nin 
Türk Dil Kurumunu Türkiye Cumhuriyeti Anayasası'nın 134 maddesinin 
himayesine alması ve 2876 numaralı kanunla Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih 
Kurumunun ilmi ölçüler içerisine alınması, onların ülkemiz için yapmış 
oldukları en hayırlı iştir. Aksi takdirde ne olacaktı? Sayın Bakan Yılmaz 
Karakoyunlu musiki kültürü olan bir insandır. Türk kültürüne âşık olan bir 
insandır. İyi de ud çalar. Akşam udunu eline alacak, akort edecek ve bir şarkı 
geçecekti. 
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Bir olasılık daha var. O da ölmek mi dersin. 

Söyle tinim ne dersin?. 

Kavuşgung başka acun, sen bir yaşama karşılıksın. 

Şarkıyı böyle söyleyecekti arkadaşlar. İş buna gidiyordu. Yani “Vuslatın 
başka âlem, sen bir ömre bedelsin'i; “kavuşgun başka acun, sen bir yaşama 
karşılıksın? diye çevirirseniz bu Türkçe mi olur? 

Biz dilciler, bizim mesleğimiz olduğu için Türk cemiyetinin hangi uçu- 
rumun kenarından döndüğünü gördük. Ben size bir şey daha söyleyeyim. Bu 
gibi kelimeler dışarıda hazırlanıp geliyor. Benim elimde delilleri var. 
Türkçe'deki Yeni Kelimeler Sözlüğü. Moskova'da hazırlanıyor. Kardeşim 
sana ne? 

Orada hazırlanıyor buraya geliyor. Bizlere tamim ediliyor. Şu eski ke- 
limeleri kullanmayın, şu yenilerini kullanın. Şimdi bunların üzerinde pek fazla 
durmayayım. Artık biz imlâ meselesinde belirli bir yola geldik. Artık 
Türkiye'de imlâ oturdu. Her beş yılda bir imlâda devrim yapılmıyor. Sözlük 
meselesinde de doğru yolu bulduk. Atalarımızın kullandığı kelimeler sözlük- 
lerimizde olacaktır. Ama Türk Dil Kurumunun ölçüsü Türkçesini kullan ol- 
malıdır. Biz Türkçe kullanıyoruz. 7e'sir demiyoruz etki diyoruz. Kısacası 
sözlükler başvuru kitaplarıdır. 

Sayın Başkan açış konuşmasında vurguladı. İşi gayet iyi takip ediyor. 
Türkçe Sözlük'ün önümüzdeki yeni baskılarında yeni derlemelerle 150.000, 
200.000 madde başı, 300.000 madde başı olan bir sözlüğümüz olsuna gide- 
ceğiz. 

Dergilerimize gelince Sayın Başkan söyledi. 1933”ten Atatürk ölene ka- 
dar Türk Dili'nin 33 sayısı çıktı. 1951'de Türk Dili şeklinde ayrılana kadar 20 
sayı bir çıktı, 15 sayı bir çıktı. 1951'den 2000 yılına kadar da 598 sayı çıktı. 
Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1953'de başladı. 1983'e kadar 30 cilt çıktı. 
1983'ten 2000*e kadar önce yayın kurulu üyesi, sonra Belleten'in Yazı Ku- 
rulu Başkanı olarak, daha önce kuranların kurma gayelerinden sapmadan, yani 
Agâh Sırrı Levend'in, Ömer Asım Aksoy'un kurma sebepleri ne ise onu ay- 
nen devam ettirerek bugüne getirdim. Türk dünyası ile 1990'dan sonra 
Atatürk'ün emri gereğince yakından ilgilenmemiz gerekiyordu. Bunun için 
değerli bir meslektaşımızı Prof. Dr. Fikret Türkmen'i görevlendirdik. İşte o da 
Türk Dünyası Edebiyat Dergisi'ni bugün 12 sayıya yükseltti. Üç peri- 
yodiğimiz var. 1983-2000'in hesabını biz size veriyoruz. 

Değerli konuklar! Biz Atatürk'ün vasiyetine geri döndük. Yak! 
Sözli çıkartıyorduk, o Yakuiça Grameri yayımladık. Altay Dili 
Sözlüğü'nü yayımladık, Çuvaş Sözlüğü'nü, Kırgız Sözlüğü'nü yeniden 
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yayımladık. Önümüzdeki yıl 6 ciltlik Uygur Sözlüğü'nü yayımlayacağız. Biz 
Emir Necib'in tek cilt olan Uygur Sözlüğü'nü yayımlamıştık. Artık Türkiye 
dışındaki soydaşlarımız, Azerbaycan, Türkmenistan, Kazakistan, Kırgızistan, 
Özbekistan müstakil devletlere sahip soydaşlarımız, ama Tataristan, Uygu- 
ristan gibi büyük grup olup Rusya'nın ve Çin'in hâkimiyeti altında olan başka 
soydaşlarımız da var. Bunların diline, kültürüne, edebiyatına, kelime kadro- 
suna aşina olacağız. Biz Azerbaycan'dan merhale karşılığında aşama'yı 
aldık. Artık onlar da yazır yerine bakan diyorlar. Yani biz onlardan etkileni- 
yoruz, onlar bizden etkileniyor. Bu şekilde kelime alışverişi yaparak 
Türkçemizi zenginleştirmek ve dışarıdaki soydaşlarımızla bütünleşmek 
emelimiz vardır. Bütünleşmeyi coğrafi sınırların kaldırılması olarak hiçbir 
zaman düşünmeyin. Köklerimiz bizi birbirimize bağlıyor. Kültür olarak bir- 
leşmemiz gerekir. Aynı dilin değişik lehçelerini kullanıyoruz, aynı kelime 
kadrosunu kullanıyoruz, aynı dine inanıyoruz, örfümüz, âdetimiz, kültürümüz 
bir, yani birbirimizle paylaşacak çok şeyimiz var. Dolayısıyla biz yayınlarımızı 
Türkiye dışı soydaşlarımızın sahaları ile ilgili olarak genelleştirdik, ama bu 
hiçbir zaman kendi ana dilimiz olan Türkiye Türkçesini ihmâl ettiğimiz an- 
lamına gelmemeli. Biz bugün 

Türk diline kimsene bakmaz idi 

Türklere hergiz gönül akmaz idi 
diyen Âşık Paşa'nın Garib-nâme adlı eserini de Âşık Paşa'ya yakışır torunlar 
şeklinde renkli olarak eski yazısıyla, yeni yazısıyla tercümesiyle, üniversitel - 
erde ders kitabı olacak bir şekilde, yayımladık. Kendi sahamızı asla gözden 
kaçırmıyoruz. Türkiye Türkçesi konusundaki çalışmalarımız derleme, tarama, 
telif, inceleme olarak devam ediyor, ama Türk dünyasını da kucaklıyoruz. 

Sayın Başkan, Bakanlarımız Millet Meclisi'ndeki Anayasa Görüşmeler- 
ine gidecekler diye konuşmasını kısa kesti. Onun söylemediği bir iki şeyi 
söylemek istiyorum. 

Bugün için bizim, Türk Dil Kurumu olarak, güncel olayların gerisinde 
kaldığımız anlaşılıyor. Yani olayların akışı bizim önümüze geçiyor. Güncel 
bir-iki konu söyleyeyim size, Euro karşılığında 4vro mu diyeceğiz?, Öyro mu 
diyeceğiz?, Yüro mu diyeceğiz? Şimdi bunun gerisinde kalıyoruz veyahut 
daha güncel bir şey söyleyeyim, doğrusu olan Tâlibân mı diyeceğiz, yoksa 
merhum Adnan Ötüken'in diliyle söyleyeyim, dilini eşek arısı sokasıca 
spikerin dediği gibi Taliban mı diyeceğiz? Doğru şekil olan Pdkistân mı diye- 
ceğiz , yoksa çok tanınmış 32. Gün yapımcısının söylediği gibi Pakistan mı 
diyeceğiz. 

İşte bu gibi güncel konular için Sayın Başkan Şükrü Halük Akalın çok 
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güzel bir basın bürosu kurdu. Başında da Türk basınının değerli bir temsilcisi 
var. Artık Türk Dil Kurumu olayları günlük yakalıyor ve günlük basın duyu- 
ruları ile halkı, aydınlarımız aydınlatıyor. Bu da bizim bu sıralarda yapmış 
olduğumuz bir yenilik. Bunun acısını biz çok çektik. Müslüman bir ülkenin 
başkanı olan Ahmed Şükrânt, Fransızca imlâsıyla Türkiye'de yıllarca Sukarno 
diye anılmadı mı? Sukarımo mu diyorsunuz? Adam hangi ülkeden geldi bil- 
miyorsunuz. Eski yazıyla okuyorsunuz ki adamın soy ismi Şükrâni imiş. O da 
bizden birisi. Yemenli meşhur petrol bakanının adını yıllarca Yâmâni diye 
uzun &larla söylemediler mi? Türkçesi olan Yemeni yani “Yemenli” telâffu- 
zunu hangi spiker yapmıştır? 

Yani günlük olaylara müdahale etmek durumuna gelmişizdir. Ben vak- 
tinizi pek fazla almak istemiyorum. Yeteri kadar da aldığımın kanaatindeyim. 
Bugün Türk dilinin emin ellerde olduğunu size açıklıkla söyleyebilirim. Niye 
emin ellerde? Çünkü biz gücümüzü Atatürk'ün bize direktifinden alıyoruz. 
Atatürk'ün direktifi burada, kürsüde arkamda asılı duruyor. 

Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin ol- 
ması milli hissin inkişafında başlıca müessirdir. Türk dili, dillerin en zen- 
ginlerindendir; yeter ki bu dil, şuurla işlensin. 

Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleri, dilini de 
yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır. 

Gazi M. Kemal (2.1X.1930) 

Atatürk bu dili şuurla işleyin diyor. Bu levha yarın buradan kalkacak, ama 
sözler Türk Dil Kurumunun girişinde duruyor. Kitaplarımızın üstünde du- 
ruyor. Dolayısıyla ben Türk Dil Kurumunun dil konusunda son 15-20 yıldır 
doğruyu bulduğu inancındayım. Çalışmalarımız devam edecektir. Yüksek 
Kurum Başkanının dediği gibi başka sesler de olacaktır. Tenkit de edileceğiz. 
Haklı iseler biz düzelteceğiz, haksız iseler doğru bildiğimiz yolda yürüye- 
ceğiz. Demokrasilerde başka kişilerin görüşlerini dinlemek de bir fazilettir. 

Sözlerime son verirken hepinizin Dil Bayramını kutluyor, saygılar ve 
sevgiler sunuyorum. 


ATATÜRK VE TÜRK KÜLTÜRÜ 
Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 


Atatürk gibi çok cepheli bir devlet adamını bütün yönleriyle tanımak, 
yetişmekte olan gençliğimiz için olduğu kadar bu vatanın bireyi olma 
şansını elde edebilmiş her Türkün görevidir. Atatürk'ü sadece cepheler- 
deki zaferleriyle, gerçekleştirdiği inkılâplarıyla değil, onu daha başka 
cepheleriyle de tanımamız gerekir. Onu âdeta üç boyutlu bir tablo gibi 
görmeli, her yönüyle ele almalıyız. Okuyan ve yazan bir devlet adamı 
olması, onun incelenecek pek çok yönünün olduğunu ortaya koymakta- 
dır. Onun, şüphesiz ki büyük hizmetlerinden biri, Türk diline verdiği 
önemdir. Bu arada dile dayanan bir başka alan vardır ki Ulu Önder orada 
da son derece başarılı çalışmaların ortaya konulmasına öncülük etmiştir. 
Onun bu çok yönlülüğünü, aşağıda ele alacağız. 

Bu yıl doğumunun 125. yılında kendisini ve düşüncelerini bir daha 
anacağımız Ziya Gökalp'ın (1876-1924), Atatürk'ün düşünce dünyasın- 
daki yerinin ne kadar önemli olduğunu biliyoruz. Bu ük düşünürümü- 
zün dil ile kültür arasında kurduğu bağ mutlaka göz önünde bulundurula- 
cak güzelliktedir. 

Ziya Gökalp, Türkçülüğün Esasları adlı eserinde, “Dil, kültürün te- 
mel unsurudur.” der, Bu gerçek, kültürün mutlaka dile dayanmasını ge- 
rekli kılmaktadır. Biz Türkler yüzyıllardan beri dilimizi ayakta tutmaya 
çalışmış bir milletiz. Çeşitli tehlikelerle karşı karşıya kalan dilimiz, el- 
bette ayakta kalabildiği için kültürümüz de ayakta kalabilmiştir. Bugün 
hem dilimizi, hem de kültürümüzü koruyabilmek için daha güçlü olmak 
zorundayız. “Medya” adlı dev hem dilimizi, hem de kültürümüzü kolla- 
rına almış, âdeta yok etmeye çalışmaktadır. Bu güzel ikili, dil ve kültür, 
biz sahip çıkabilirsek ayakta kalma savaşını kazanacaktır; bunu gerçek- 
leştiremezsek hürriyetimizle toprak bütünlüğümüz de tehlikeye düşecek- 
tir. 

Bu gerçekleri çok yakından bilen Gazi, daha 1930 yılında, kültürün 
önemini vurgulamıştı. Acaba ona göre “kültür” ne idi? Onun kültür anla- 
yışını, kültüre bakışını iyi anlayabilmek için, bu kavramla olan yakın 
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ilgisini belirlemek gerekir. Acaba Mustafa Kemal'e göre kültürün temeli 
nereye dayandırılmalı, özellikleri neler olmalıdır? 

Atatürk, pek çok konuşmasında bu konulara eğilmiş, ortama göre, 
yani seslendiği topluluğa, toplantının sebebine göre kültürle ilgili görüş- 
lerini ortaya koymuştur. Elbette Türkiye Büyük Millet Meclisindeki bir 
açış konuşmasında söyleyecekleri ile bir ilimizi ziyareti sırasında gençle- 
re seslenirken söyleyecekleri farklı şeyler olacaktı. 

Prof. Dr. Afet İnan Hanım, Atatürk'ün manevi kızı olarak onun ya- 
nında sıkça bulunmuş, görüşlerini belirleme şansını elde edebilmiştir; 
bunu hepimiz biliyoruz. Onun bu belirlemelerinden biri de kültürle ilgili- 
dir. Sayın İnan, hatıralarını topladığı kitabında, Atatürk'ün kültür konu- 
sundaki en özlü sözünü sunmaktadır. Atatürk'ün, değişik konulardaki 
görüşlerini zaman zaman Sayın İnan'a yazdırdığını biliyoruz. O, bunlar- 
dan birinde de kültürle ilgili şu görüşleri not etmişti: 

“Türkiye Cumhuriyetinin temeli kültürdür. Bu sözü burada ayrıca 
izaha lüzum görmüyorum. Çünkü bu, Türkiye Cumhuriyetinin okulların- 
da birçok vesilelerle eser hâlinde tespit edilmiştir.” 

“Kültür; okumak, anlamak, görebilmek, görebildiğinden mana çı- 
karmak, intibah almak, düşünmek, zekayı terbiye etmektir.” 

“Kültür, tabiatın yüksek feyzleriyle mesut olmaktır. Bu ifade içinde 
çok şey mündemiçtir. Temizlik, saflık, yükseklik, insanlık, vb. Bunların 
hepsi insanlık vasıflarındandır. İşte kültür kelimesini mastar şekline 
soktuğumuz zaman, tabiatın insanlara verdiği yüksek vasıfları kendi ço- 
cuklarına, hafidlerine ve atisine vermesi demektir.” (1) 

Onun kültüre bakışı, belki antropologların, kültür tarihçilerinin ba- 
kışlarından biraz farklı gelebilir. Ancak unutulmasın ki Atatürk, tarih 
sahnesinde büyük başarıları olan, buna karşılık yeni şartlara göre ö: 
tamamlamış olan muhteşem bir imparatorluğun yerine kurulan genç Tür- 
kiye Cumhuriyeti'nin kurucusu olarak bunları söylemektedir. Bu kültür 
çerçevesi, belki de o yılların önde gelen anlayışını yansıtmaktadır. 

Gazi, kültür ile Cumhuriyetimiz arasında kurduğu bağda da konuya 
farklı bir açıdan yaklaşmaktadır. O demektedir ki: 

“Milli Kültürün her çığırda açılarak yükselmesini Türkiye Cumhuri- 
yeti'nin temel direği olarak temin edeceğiz.” (2) 

Evet, Gazi, milli kültürümüzün devamlı olarak yükselmesini istiyor 
ve bunun da Cumhuriyetimizin temel direği olmasını arzuluyordu. 
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O, 4 Şubat 1935 tarihli Seçim Beyannamesi”nde “kültür ideali” kav- 
ramı etrafında durur ve şöyle der: 

“Türk ulusunun idaresinde ve korumasında ulusal birlik, ulusal duy- 
gu, ulusal kültür en yüksekte diktiğimiz idealimizdir. Yüksek ve inkılâpçı 
bir kültür seviyesine varmak için, önümüzdeki yıllarda daha çok emek 
vereceğiz.” (3) 

Onun en yükseğe diktiği ülkü bugün gerçekleşmiş sayılır; çünkü 
onun, kültürle ilgili olarak özlediği, gerçekleşmesini arzu ettiği pek çok 
hayal gerçekleşmiş oldu. 

Acaba, Ulu Önder Gazi Mustafa Kemal Atatürk'ün bu düşünceleri 
nasıl gerçekleşti, ne ölçüde günlük hayata yansıyabildi? Gazi, bunları ne 
ölçüde yaşayabildi? Bunları örneklendirebilmek için kültürün iki temel 
özelliğini hatırlatmakta yarar vardır. Bilim adamları kültürü “hayat saha- 
sı”na göre ikiye ayırmaktadırlar: 

a) Manevi kültür 

b) Maddi (4) 

Manevi kültürün geniş çerçevesi içine pek çok konu girmektedir. 
Atatürk*ün bu alandaki sevgisi çeşitli olaylarda ortaya konulmuştur. 

Gazi'nin şiire karşı olan ilgisi çok eskilere dayanır. Onun, kültürün 
belki de en çok ilgi duyduğu dalı şiirdir. Türkülerin ve şarkıların güftele- 
ri, ezberindeki şiirler, kendisinin yazdığı şiirler, okuduğu şiir kitapları ve 
şairler onun bu yönünü ortaya koyar. O, okuduğu şiir kitaplarındaki bazı 
şiirleri beğenmiş, yanlarına işaretler koymuştur. Bu kitaplardan biri olan 
Yusuf Ziya Beyin hazırlayıp 1933 yılında yayımlanan Halk Edebiyatı 
Antolojisi 'nin bu konuda özel bir yeri vardır. 11. 3. 1933 tarihinde, “Reis 
Hazretleri, bu kitap, Dil Kurultayında sizden aldığım büyük feyzin ilk 
küçük eseridir. Ellerinizden öperek huzurlarınıza yükseltirim.” ithafiyla 
Atatürk'e imzalanan küçük eserdeki şiirlerden Yunus Emre, Ümmi Si- 
nan, Dertli gibi şairlerin şiirlerinin bazı dörtlükleri işaretlenmiştir. Ata- 
türk'ün bu şairlerin hece vezninde yazdığı şiirlerine ilgi göstermesi boşu- 
na değildi. O, bu şairleri, onların şiirlerini biliyor ve seviyordu. Hatta, 
Yusuf Ziya Beyin antolojisine alınan Ümmi Sinan'ın bir şiirindeki ek- 
sikliği bulan Atatürk, antolojide yer almayan son mısra el yazısıyla say- 
fanın kenarına eklemiştir. İşte o dörtlük: 

Bir pınarın başına 

Bir destiyi koysalar 
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Kırk yıl onda durursa 
Sülâ (suyla) dolası değil (5) 
İşte onun, Yunus Emre'den işaretlediği dörtlükler: 
Ben yürürüm elden ele 
Dost sorarım dilden dile 
Gurbette hâlim kim bile 
Gel gör beni aşk neyledi 


Gurbet elinde yürürüm 

Dostu düşümde görürüm 

Uyanır melul olurum 

Gel gör beni aşk neyledi (6) 

Onun okuduğu kitaplar arasında neler vardı acaba? Atatürk ne tür şür 
kitaplarını okumuş, hangi şairleri sevmiştir? Tevfik Fikret'in Rubdb-ı 
Şikeste'si, Abdulhak Hamid Tarhan'ın Validem'i, Mehmet Emin Yurda- 
kulun Türkçe Şiirleri, Manzum Rubaiyydt-ı Ömer Hayyam, vb. kitaplar... 
O, ayrıca Namık Kemal'i, Yahya Kemal Beyatlı'yı da severdi. (0) 

Atatürk'ün “Divan Şiiri” diye adlandırılan klâsik şiirimizi de çok 
sevdiğini biliyoruz. Bu konuda yakınlarının hatıralarında bulabildikleri- 
miz, onun nasıl bir şiir meraklısı olduğunu ortaya koyacak güzelliktedir. 
Kılıç Ali, hatıralarında şöyle demektedir: 

“Ellerini yüzlerine koyarak yine bizzat söyledikleri ve mütehassis ol- 
dukları iki tane de gazel vardı. 

Cânımı cânân eğer isterse minnet cânıma 

Gân nedir ki anı kurban etmeyim cânânıma (8)” 

Ruşen Eşref Ünaydın'dan nakleden Behçet Kemal Çağlar ise, bize 
daha başka şiirleri vermektedir. Gazi, Ruşen Eşref'ten Fuzüli'nin şiirleri- 
ni okumasını istermiş. O da okur, ancak takıldığı veya hatırlayamadığı 
yerlerde başka beyitlere geçermiş. Durumu anlayan Mustafa Kemal, 
“Gerçi cânân'dan...” diye fisıldayarak şiiri hatırlatıvermiş. 

Gerçi cânândan dil-i şeydâ için kâm isterem 

Sorsa cânân bilmezem kâm-ı dil-i şeydâ nedir 

Şiirle böylesine iç içe olan Atatürk'ün gençlik yıllarında şiir yazdığı- 
nı da biliyoruz. Ancak onun bu konudaki hassasiyetinin kaynağı ne idi? 

1895'te Manastır Askeri İdadisine kaydolan genç Mustafa Kemal, 
orada, kendisinden üç yaş büyük olan, sonraki yılların ünlü şairi Ömer 
Naci ile tanışır. O yıla kadar edebiyat ve şiir onun için sadece bir ders 
konusu iken bu tanışmadan sonra bir zevk unsuru olup çıkar. Ülkenin 


568 Atatürk ve Türk Kültürü 
sıkıntılı dönemlerinde bu şiir zevkinin onda meydana getirdiği gelişme- 
ler, Mustafa Kemal'de bir değişme etkisi yapmıştır. 

Şam'a gitmeden önce, 25 yaşlarında iken yazdığı bu şiir, onun bu 
alandaki güzel örneklerinden biridir. Türk tarihinden çizgilerin sunuldu- 
Bu bu şiir onun engin vatan ve tarih sevgisinin şiirleştirilmiş şeklidir. 

Gafil hangi üç asır, hangi on asır, 

Tuna ezelden Türk diyârıdır. 

Bilinen tarihler söylememiş bunu. 

Kalkıyor örtüler, örtülen doğacak. 

Dinleyin sesini doğan tarihin, 

Aydınlıkta karaltı, karaltıda şafak, 

Yalan tarihi gömüp doğru tarihe giden. 


Asya'nın ortasında Oğuz oğulları, 

Avrupa'nın Alplarında Oğuz torunları 

Doğudan çıkan biz, batıda yine biz, 

Nerde olsa, ne olsa kendimizi biliriz. 

Hep insanlar kendilerini bilseler, 

Bilinir o zamanki hep biliriz. 

Türk sadece bir milletin adı değil, 

Türk bütün adamların birliğidir. 

Ey birbirine diş bileyen yığınlar, 

Ey yığın yığın insan gafletleri 

Yırtılsın gözlerdeki gafletten perde, 

Dünya o zaman görecek hakikat nerde, 

Hakikat nerde? (10) 

Onun şiir ve şairlerle olan yakınlığını son bir örnekle noktalamak is- 
tiyoruz. Döneminin çok güçlü şairlerinden Halit Fahri Ozansoy bizzat 
içinde bulunduğu bir olayı şöyle anlatmaktadır: 

“29 Ağustos 1928, yeni harflerin sıkça konuşulduğu günlerden biri- 
dir. O gece Gazi, Dolmabahçe Sarayı'nda geç vakte kadar devam eden 
bir toplantı tertip ettirir. Güzel Sanatlar Birliğinin Edebiyat Şubesi Yö- 
netim Kurulunda Peyami Safa, Orhan Seyfi (Orhonj ve Halit Fahri 
(Ozansoy) de vardır. Orada şairleri imtihan eden Gazi, Ozansoy'a şun- 
ları söyler: 

“Mutlak dahil olduğun parlak Türk devrinde şair olduğunu isbat 
edeceksin. Şiirlerin şen, şâtır, faal Türk milletinin sürür, şetâret, faaliyet 
his ve hareketlerini terennüm edecektir. Buna mevcudiyetini hasredecek- 
sin, 
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“Kökü çok büyük olan, dalları ondan daha büyük olacak olan bir ır- 
kın çocuğu olarak, mensup bulunduğun millete lâyık şiirler yazacaksın. 
Bunu yaparsan kimse itiraz edemez ve kabul ediyorum ki, o zaman mu- 
vaffak oldum diyeceksin.”(11) 

Atatürk'ün Rumeli türküleri ile klâsik şarkılarımızı sevdiğini hepimiz 
biliriz. Aişimin kaşları kâre, Köşküm var deryaya karşı, Maya Dağ'dan 
kalkan kazlar, Şahane gözler, Yemenimin Uçları onun sevdiği Rumeli 
türkülerinden sadece birkaçıdır. Bunlardan, âdeta Ata'nın adıyla birlikte 
hatırlanır olan “Alişimin kaşları kâre” türküsünün sözlerini şöyle bir ha- 
tırlayıverelim: 

Alişimin kaşları kâre, aman, 

Sen açtın sineme yâre, 

Bulamadım derdime çare, aman. 

Göremedim hiç ah, 
Civan Alişimi Tuna boyunda. 

Evleri var hane hane, aman, 

Benleri var tane tane 

Saramadım kane kane, aman, 

Göremedin hiç ah, 
Civan Alişimi Tuna boyunda. 

Evleri var yol başında aman, 

Benleri var sol kaşında, 

Saramadım genç yaşımda, aman. 

Göremedim hiç ah. 
Civan Alişimi Tuna boyunda. (12) 

O, klâsik şarkılarımızdan olan Cânâ rakibi handan edersin, Mâni 
oluyor hâlimi takriri hicâbım, Hâbgâh-ı yâre girdim arz için ahvâlimi 
gibi besteleri zevkle dinlerdi. Bu şarkıları kendisine okuyan sanatkârlar- 
dan Safiye Ayla'yı yakın bir zaman içinde kaybettik. Atatürk, Rumeli 
türkülerini olduğu gibi klâsik şarkılarımızı da zevkle söylerdi. 

Peki, acaba onun Anadolu türküleri karşısındaki tavrı neydi? Rumeli 
türkülerini sevdiği gibi bunları da seviyor muydu? Onun okuduğu kitap- 
tarla ilgili tespitlerden bir tanesi de Anadolu türküleriyle ilgilidir. 

« “İstanbul Konservatuvarı tarafindan düzenlenen Anadolu'da derlenen 
ve Anadolu Halk Türküleri adı altında 10 kitap hâlinde hazırlanan türkü- 
lerden. bazıları, Gazi tarafından işaret edilmiştir. Bu türküler arasında 
Sivasta derlenen Turnalar, Erzincan'da derlenen Kevank yolu, Karade- 
niz sahillerinde derlenen Zazurlar, Sivas yaylalarında derlenen Dağlar 
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Dağları sayabiliriz. (13) 

Biraz da maddi kültür konularıyla Atatürk arasındaki bağın sıcaklığı- 
na eğilelim. Madde ile onun nerelerde birlikte olduğunu görebilmek için 
hayatın bütün cephelerine bakmamız gerekecektir. O, babasız büyüme- 
nin, anne sevgisinin sonsuzluğuyla büyümenin verdiği farklı duygularla 
askeri okula gider, subay olur. Atatürk'ün bu çocuk ve ilk gençlik yılla- 
rından artakalan pek çok hatırası, onu ömür boyu takip etmiştir. Bu ko- 
nudaki bir tespit ve alıntıyı kısaca hatırlatmak isteriz. 

Türk insanının “muasır medeniyet seviyesi'ne ulaşmasını isteyen 
Gazi, kendisini maziden koparmıyor, belki de çocukluk günlerinin Selâ- 
nik'inde uzaktan gördüğü ve sisli bir perdenin arkasından belli belirsiz 
hatırladığı bir Türk evini hayalinde yaşatıyordu. Zorluklar içinde geçen 
çocukluk çağı, onun hayalinde, bunca savaşa, bunca yorgunluğa rağmen 
hâlâ canlılığını korumaktadır. Onun, 1933'te Cumhuriyetimizin ilânının 
10. yıl dönümü sebebiyle düzenlenen bir sergiyi ziyareti ile ilgili olarak 
Malik Aksel şöyle demektedir: 

“10. yıl merasimi başlamadan birkaç gün evvel Atatürk, Kız Enstitü- 
sünde hazırlıkları görmek üzere sergileri geziyordu. O sıralarda Fransa 
ve Belçika'dan gelmiş genç kız öğretmenlerden Kâmile Hanım'ın şapka 
sergisi bulunuyordu. Bu sergi çorak Ankara'da bir Paris havası estiri- 
yordu. Öğretmen Zekiye Hanım'ın yapma çiçekleri, sonra goblen işleri 
dikkati çekiyordu.” 

“Bütün bunlarda parola şu idi: Eski yerilecek, yeni övülecekti. Afiş- 
lerde, resimlerde, eski ve yeni savaşında, eski daima mağlup durumda 
idi” 

“Atatürk yine yanında İhsan Sungu, onun da yanında İsmail Hakkı 
olmak üzere mukayeseli sergiyi gezerken modern Türk odasına girdi. 
Odada sıra ile koltuklar, bir büfe, duvarda elekirikli yuvarlak bir saat, 
komodin, gardırop, etajer, bütün yabancı adlı eşya, para ve tablolar du- 
ruyordu. Buradan eski Türk odasına geçti. Kafeslerden sızan güneşin 
halılar üzerindeki boncuk boncuk pırıltısı, pirinç mangal, hücreler, bun- 
lar içinde gülabdânlar, tesbihler, divanda büyük pandüllü saat, raflarda 
kitaplar, kıymetli bakır eşya, sedir halıları köşelerde dantelli, işlemeli 
yastıklar, sonra gergef, kasnak işleri göz alıyordu.” 

“Atatürk, bir müddet dalgın bu odayı seyrettikten sonra yanındakile- 
re; 


Prof. Dr. Saim Sakaoğlu 571 

-Eski evlerimiz hiç de çirkin değildi, dedi.” 

Evet, eski Türk evi, bizim evimizdi ve Gazimizin de dediği gibi “çir- 
kin” değildi. Ama bugün gülabdanı, buhurdanı, pandüllü saati kaç gen- 
cimiz biliyor ki?... Görseler bile ne olduğunu anlayabilirler mi ki? 

Atatürk'ün hepimizin bildiği bir sözü vardır. O der ki: “Sanatsız ka- 
lan bir milletin hayat damarlarından biri kopmuş olur”? Bu sözü yo- 
rumlayanlar, buradaki “sanat” kavramını “güzel sanatlar” olarak algıla- 
mışlardır. Oysa sözün söylendiği ortam “sanat” ortamı değil, “zenaat” 
ortamıdır. Onun için bu sözü doğru değerlendirmemiz gerekiyor. Bakınız 
o, bu sözünü nerede, ne zaman ve kimlere söylemiştir: 

“Atatürk Cumhuriyeti ilân etmeden birkaç ay evvel çıktığı Güney 
Anadolu gezisinde Adana'ya da uğramış ve üç gün kalmıştı. Bu üç gün 
zarfında Atatürk, Adanalılardan büyük bir yakınlık görmüştü. 17 Mart 
1923 günü Adana”dan Mersin'e geçecekti. O sabah Adana esnafları adına 
yapılan toplantıda Ahmet Remzi Yüreğir Bey bir konuşma yapmış ve 
Adana esnafları hakkında uzun uzun bilgi vermiştir. 300'den fazla tale- 
besi bulunan bir de Çırak Mektebi açtıklarını bu arada belirtmiştir. Ata- 
türk de bu konuşma yapar. Bu konuşmanın başlangıç bölümü şöyledir: 

“Adana'nın muhterem san'atkârları, 

“Hepinizi samimiyetle, takdirle, muhabbetle selâmlarım. Arkadaşı- 
mızın verdiği izahattan fevkâlade memnun oldum. Bir milleti yaşatmak 
için birtakım temeller lâzımdır ve bilirsiniz ki bu temellerin en mühimle- 
rinden biri san'attan ve san'atkârdan mahrumsa, tam hayata malik ola- 
maz. Böyle bir millet bir ayağı topal, bir kolu çolak, sakat ve alil bir kim- 
se gibidir. Hatta kasdettiğim manayı bu söz de ifadeye kâfi değildir. 
San 'atsız kalan bir milletin hayat damarlarından biri kopmuş demektir.” 

Atatürk daha sonra şöyle devam etmiştir: 

“Yalnız şunu söylemeliyim ki, milletlere ferden san 'atkâr yetiştirmek 
kâfi değildir. İnsanlar ferdi olarak çalışırlarsa muvaffak olamazlar. Çün- 
kü Allah insanları yaratırken onlara öyle bir hasiyet vermiştir ki, her 
insan hemcinsi insanlarla çalışmağa mecbur ve mahkümdur. Bu iştirak-ı 
faaliyet âdeta bir ihtiyac-ı ilâhi olunca, maksatları birleştirmenin nasıl 
bir zaruret olduğunu kolayca anlarız. İlk hakikat olarak anlarız ki, her- 
hangi bir san'atla ehemmiyetle terakki arzu edilirse, aynı meslek ve 
san 'atta bulunan insanların mütesanit bir şekil tahtına girmesi lâzımdır.” 
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Dikkat edilirse bu konuşma Adana esnafina hitaben yapılmıştır. Ay- 
rıca, kendilerine verilen bilgiler arasında bir “çırak mektebi”nin açılması 
da söz konusudur. Böyle olunca bu konuşmada yer alan “sanat” kavramı 
elbette “zenaat” kavramı olacaktır. 

Onun zenaatla ilgili küçük bir dikkati daha vardır. Bir bıçak ustasının 
bir Cumhurbaşkanının takdirlerini kazanması ne güzel, değil mi? 

Bursalı bıçak ustası Remzi Efendi, Gazi'ye eserlerinden birkaç örnek 
takdim ederek bu ata yadigârı sanatı devlet büyüğümüzün sevmesine 
vesile olur. Bu takdimden duygulanan Gazi, “Remzi Usta'ya” hitabıyla 
başlayan şu takdirnameyi yazıp imzalamışlardır: “Eser-i sanatınız olan 
bıçakları, yalnız Bursalı bir Türk ustasının yadigârı değil, sanata karşı 
olan milli kabiliyetlerimizin bürhanı gibi saklayacağım. Biz Türkler yüz 
sene evveline kadar her şeyi kendi çekicimizle, kendi örsümüz üzerinde 
vücuda getirir, kendi çarşımızda kendi elimizle satardık. İşte bunun için 
büyük bir millettik. Şimdi açılan demir devresidir. Sizi bu devirde en bü- 
yük ustalarımızın sırasında görmek ister ve tebrik ederim. 

Türkiye Büyük Millet Meclisi Reisi ve Başkumandan Gazi Mustafa 
Kemal” 

Bu takdirname, 2 Şubat 1930 tarihli gazetelerde yer almıştır. 

Atatürk'ün Remzi Usta'ya verdiği takdirnamesinde yer alan, “kendi 
çekicimizle, kendi örsümüz üzerinde” ifadesi, bize Ergenekon'dan çıkışı 
hatırlattığı gibi, Ömer Seyfettin'in çeliğe çifte su veren ustasını da hatır- 
latmaktadır. 

Konuşmamızı onun farklı olaylarla ilgili iki güzel hatırasıyla bitir- 
mek istiyoruz. 

Atatürk'ün kültürümüze bakışı çok değişik olaylarla kendini gösterir. 
Karşılaştığı her kültür adamını, yaşadığı her kültür olayını kutlayan odur. 
Balkan Halk Oyunları Şenliği sırasında çok beğendiği bir Artvin Barı'nı 
oyuncularla birlikte oynaması çok anlamlıdır. Bu güzel olâydan sonra, o 
barın adı artık “Ata Barı” olmuştur. 1936'da İstanbul'da düzenlenen bu 
şenliğin bu adlandırmayla ilgili gelişmesi şöyledir: 

Atatürk, cebinden mendilini çıkarıp bar başına geçer. Bu oyunun oy- 
nanması bittikten sonra yerine otururken gençlere şöyle seslenir; 

“Bu bar benim çok hoşuma gitti. Bu barın adı bundan sonra “Ata 
Barı” olsun.” Ni : 

Daha çok erkeklerin oynadığı, asıl adı “Ağır Bar” olan bu oyunun ic- 
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rası sırasında tulum veya davul-zurna çalınır. (17) 

Atatürk döneminde, günümüz Türkiyesinin en önemli kültür ve sanat 
kurumlarından biri olan Devlet Tiyatroları kurulur. Bugün, ülkemizin pek 
çok ilinde (Ankara, İstanbul, İzmir, Bursa, Adana, Trabzon, Erzurum, 
Çorum, Konya, Sivas vb) sahnelerini açan bu kurumun kuruluşuyla ilgili 
olarak, kuruluşa emeği geçenlerden Münir Hayri Egeli şunları söyle- 
mektedir: 

“Atatürk tarih davasını merak ettiği zaman Faruk Nafiz'e Akm - 
Kahraman trilojisini yazdırmış ve bu eserler Ankara Türk Ocağı binasın- 
da İsmet Paşa Kız Enstitüsü ve Gazi Terbiye Enstitüsü talebelerine benim 
irademde ve İbrahim Necmi ile Halil Vedat Fıratlı'dan mürekkep bir he- 
yetin nezaretinde oynattırılmıştı. Atatürk bundan çok memnun kaldı. Ar- 
kasından Behçet Kemal'le beraber hazırladığımız Çoğan piyesi oynandı- 
ğı zaman Atatürk: 

“Tiyatro, bir memleketin kültür seviyesinin aynasıdır. Bu davete de- 
vam edelim. ” emrini verdi. Ben o vakit: 

“Efendim, bu işleri, başka gayeler için kurulmuş mektep talebelerine 
yaptırmak müşkül olur. Emir buyurulursa bu iş için bir hususi mektep 
kurulmalıdır.” dedim. Derhâl: 

“Muvafık, hemen bir rapor hazırlayın.” emrini verdi. 

“Bir hafta içinde Büyük Millet Meclisi'nde Milli Temsil Akademisi 
Kanunu kabul ediliyor ve ben bu müessesenin müdürü sıfatıyla Avru- 
pa'ya gidiyorum.” (18). 

1881 yılında, Selânik'te, babası kendisi doğmadan önce vefat eden 
bir Türk çocuğu olarak dünyaya gözlerini açan Atatürk, binlerce Türk 
çocuğuna atalık ederek Cumhuriyet rejimini kurmuş ve bizlere armağan 
etmiştir. O, arkadaşlarıyla birlikte ülkemizi ışıklı günlere getirirken kül- 
türün aydınlatıcılığından da büyük ölçüde yararlanmıştır. İç ve dış düş- 
manların baskılarıyla gün geçtikçe küçülen koskoca bir cihan imparator- 
luğunun elde avuçta kalan küçük bir parçasında bugünkü devletimizi 
kurması onun nasıl bir büyük adam olduğunu ortaya koyuyorsa, bu başa- 
rıları yakalama sırasında milli kültürümüze, Türk kültürüne dört elle sa- 
rılması da onun başka bir yönünü ortaya koymaktadır. Yıllarca Anado- 
Iw'yu dolaşması, türküsünden halk oyunlarına, esnaf toplantılarından spor 
karşılaşmalarına kadar, Türk kültürünün çeşitli cepheleriyle iç içe olması 
elbette onda birtakım güzelliklerin ortaya çıkmasını sağlayacaktı. 
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Sonuç olarak şunları söylemek istiyoruz: Atatürk bir kültür adamı 
olarak kendi kültürüne, Türk kültürüne sahip çıkmış ve onu yüceltmiştir. 
Bugün “kültürümüz” diye övündüğümüz pek çok güzellik ve zenginliğin 
temelinde Atatürk'ün yol göstericiliğinin izleri vardır. 
Kendisini saygıyla anıyoruz. 


NOTLAR: 


1. A. Afet İnan, Atatürk Hakkında Hatıralar ve Belgeler, Ankara 1959, 261; M. 
Kemal Atatürk'ten Yazdıklarım, İstanbul 1971, 45-46. 

2. Müjgân Cunbur, Atatürk ve Milli Kültür (2. bs.), Ankara 1981, 34. 

3. Atatürk'ün Tamim, Telgraf ve Beyannameleri IV, Ankara 1964, 73. 

4, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, “Amacımız ve Yolumuz”, Tür& Kültürü, 1 
(0, Kasım 1962, 9. 

5. Gürbüz D. Tüfekçi, Atatürk'ün Okuduğu Kitaplar, Ankara 1983, 213; Sakaoğlu 
39. 

6.ay. 

7. Sakaoğlu, 37-39. 

8. Kılıç Ali, Atatürk'ün Hususiyetleri, İstanbul 1955, 87. 

9. Behçet Kemal Çağlar, “Atatürk ve Şiir”, Zürk Dili, 15 (170), 9 Kasım 1965, 81; 
Sakaoğlu 39. 

10. Sakaoğlu, 34-35. 

11. Halit Fahri Ozansoy, Edebiyatçılar Çevremde, Ankara 1970, 263; Sakaoğlu, 
36-37, 

12. Refik Ünal, Aratürk'ün Sevdiği Türküler, |Ankara| 1973, 5; Sakaoğlu, 9-10. 

13. Tüfekçi, 13-14; Sakaoğlu, 42. 

14, Malik Aksel, “Atatürk ve Sanat Anıları”, Atatürk ve Sanat Sempozyumu / 26-28 
Ekim 1981 İstanbul, İstanbul (1982 ?| 69; Sakaoğlu, 26-27. 

15. Taha Toros, Atatürk'ün Adana Seyahatleri, Adana 1939, 22; Sakaoğlu, 101- 
102. 

16, Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri IV, Ankara 1972, 203; Sakaoğlu 29-30. 

17. Sakaoğlu, LI. 

18. Metin And, Atatürk ve Tiyatro, Ankara 1983, 59-60; Sakaoğlu, 48. 


ATATÜRK DÖNEMİ İLE İLGİLİ 
ALMANYA DIŞ İŞLERİ ARŞİVİNDEKİ BELGELER-VI 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Türkiye Cumhuriyetinin ilk yıllarında olsun, ondan önceki Osmanlı 
İmparatorluğunda olsun, Almanya'nın Türkiye'ye, hükümetlerine, yöne- 
ticilerine, hüküm sürdüğü topraklarda vb. olan ilgisi hiçbir zaman azal- 
mamış, hatta bazı dönemlerde bir hayli artarak devam edip gitmiştir. Sa- 
vaş yılları öncesinde, kritik yıllarda, Balkanlar veya Orta Doğu ülkelerin- 
de, Orta Asya topluluklarında, komşumuz ülkelerde bizlerle ilgili birta- 
kım gelişmeler olduğunda, Almanya büyük bir merakla tutumumuzu ve 
davranışlarımızı görüp öğrenmek veya kendi elemanlarının Türklerden 
seçip yanlarına çektiği “germanofil”lerden topladığı özel ve resmi bilgi- 
leri değerlendirme yoluna gitmiştir. Yaklaşık yüz elli yıllık bir belge yı- 
ını Almanya Dış İşleri Bakanlığının arşivlerinde yatıp durmaktadır. 
Bunların çok büyük bir bölümü, günümüze kadar hiç açıklanmamış, 
Türkçeye çevrilmemiş, Türk ve Alman kamuoylarına duyurulmamıştır. 

Almanya'da bulunduğum sıralarda zaman zaman bu arşivde özel izin 
alarak çalıştığım günlerde, çok ilginç belgelerden birtakım bilgiler edin- 
mek durumunda kaldım. Gerek bu arşivin Türkiye için taşıdığı hayati 
önemi, gerek belgelerdeki kişi veya bilgilerin yakın tarihimiz, kültürü- 
müz ve hatta geleceğimiz için bizlere, daha doğrusu yöneticilerimize ne 
kadar yardımcı olacağını Zürk Dili dergisinin daha önceki sayılarında 
belirtmiştim.” Ancak ilk belgeleri yayımladığım 1994 yılından beri gelip 
geçen yönetimle ilgili kişiler olsun, makamlarımız olsun, hiçbiri bunlar 
hakkında tamamlayıcı bilgi istemediler, üstlerine düşen görevleri yerine 
getirmediler; ne Dış İşleri Bakanlığımız, ne Başbakanlığımız, ne diğer 
özel ve resmi kurum ve kuruluşlar böyle bir projeyi oluşturdular, ne de 
oluşturulan projeye destek verdiler... Başımızı kuma sokmuş, bekliyoruz. 


Va) Türk Dili, SS, Kasım 1994, 5. 381-3855, 
b) Türk Dili, 527, Kasım 1995, s. 1196-1209; 
©) Türk Dili, 539, Kasım 1996, 5. 524-528; 
d) Türk Deli, 543, Mart 1997, s. 272-283; 
©) Türk Dili, 551, Kasım 1997, 5. 406-412; 
#) Türk Dili, 575, Kasım 1999, 5. 931-935; 
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Çevremizde olup bitenlerin kökenlerinde hangi düşünceler, hangi plân- 
lamalar, hangi ön yargılar, hangi art niyetler yatıyor, öğrenmeye bile he- 
ves etmedik... Bu tür bir anlayışın sebeplerini tartışmak bu sayfalarda 
mümkün değil... Onun için biz yine burada bazı belgelerin çevirilerini 
vererek bitmez-tükenmez gibi görünen yazı dizimizi sürdürelim... 

Bu yazımda o zamanki basın dünyamızın en önemli isimlerinden SÖZ 
etmek, bunların Almanlarla olan özel ilişkilerini açıklayan belgelerden 
aktarmalar yapmak ve kamuoyunu bilgilendirmek istiyorum. Böylece 
ülkelerin birbirlerinden nasıl yararlandıklarını, kimleri kullandıklarını, 
hangi yollarla bilgi topladıklarını da bir parça ortaya çıkarmış olacağım. 
İlk belgemiz (gizli) damgasını taşıyan bir belgedir. İstanbul'da bulunan 
Büyükelçilikten 6 Eylül 1924 tarihinde Berlin'deki Dış İşleri Bakanlığına 
gönderilmiş olup (konu) yerinde kısaca şöyle özetlenmektedir: “Türk 
gazetesi Cumhuriyet'in başyazarı için imtiyaz sağlanması”. Bu belge 
şöyle başlıyor ve devam ediyor: 

“Buradaki hükümet gazetesinin başyazarı, Büyük Millet Meclisinde 
milletvekili, Yunus Nadi, Büyükelçilikten, kendisinin bir arkadaşı olan 
halı taciri Sabur Sami'nin 100 bin Türk Lirası değerindeki 10 bin kg şark 
halısının Hamburg'a ithalat izni için, ricada bulunmuştur. 

Önce böyle bir iznin gerçekleşmesinin büyük zorluklarla karşılaşıla- 
bilecek olduğu cevabı kendisine verilmiştir. Çünkü mecburi ekonomik 
sebepler yüzünden, halı ithalatı yasaklanmıştır ve genel olarak, eğer ithal 
edilecek parça, aynı değerdeki Alman ürününün alınması garantisi veril- 
diği takdirde, istisnai işlemler ancak yapılmaktadır. Büyükelçilik buna 
rağmen onun isteğini karar için Berlin'e aktaracaktır. 

Bu hizmet, Yunus Nadi'ye verilecek olan izin, onun için şüphesiz ke- 
sinlikle maddi bir anlam taşımakta olup, politik olarak ödenebilecektir. 
Adı geçen kişi şimdiden, karşılık olarak, hazır olduğu konusunda anlayış 
gösterdiğini belirtmektedir. Daha önce vurgulanarak sözü edildiği gibi, 
kendi isteğinin yerine getirilmesi durumunda, hiç alışılmadık bir biçimde 
kolaylık göstereceğine işaret etmiştir. 

Yunus Nadi'nin gazetesi “Cumhuriyet”, hükümet üzerinde önemi 
olan yegane organdır ve onun etkisine göre de en büyük günlük gazete- 
dir. Aynı zamanda Halk Partisinin en aktif milletvekillerinden biri olan 
yayıncının etkisi, Ankara daki milletvekili ve hükümet çevrelerinde hiç de 
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göz ardı edilemez. Bundan dolayı ben, eğer onu bizim için düşünülen, 
şekli olarak serbest bir yola yönlendirebilirsek, çok yararlı olacağına 
inanıyorum. Buna rağmen, onun üst düzey politikadaki pozisyonuna ba- 
karak şüphe ettiğim için, eğer geçerli kurallar istenen yardıma izin veri- 
yorsa, ithal izninin hepsinin hemen değil, aksine, belki de sadece dörtte 
birinin verilmesini, özellikle teklif etmek isterim. Görüşüm birer yıl ara- 
lıklarla iznin, malın mevcudunun dörtte bir bölümünün mevcut ekonomik 
durumun göz önüne alınması ile verilebilmesidir. Bu şekilde, bu tür sı- 
Kıştırmaların ortadan kalkması için firsat verilebilir, istek sahibinin ve 
gazetesinin dostluk isteklerine uyup uymadığı da bu arada gözlenebilir. 

Kararın bana olabildiğince çabuk bildirilmesine büyük önem aifet- 
mek istiyorum. 


(İmza) Nadolny” 


Bu belgede bazı cümle altlarının Berlin'deki ilgili kişilerce kalın 


kırmızı kalemle çizildiğini görüyoruz. Bunlar, “... yayıncının etkisi Anka- 


çabuk...” ibareleridir. Ayrıca el yazısı ile “...100 bin Türk Lirası” karşılığı 
olarak da “200.000,- Reichsmark” notu hemen aynı satır altına yazılmış- 
tır. 

İstanbul'daki Büyük Elçilikten çıkış numarası olarak A-226'yı almış 
olan belge üzerinde ayrıca bilemediğimiz birtakım işaretler ve paragraflar 
da bulunmaktadır. 

İkinci belge 18 Eylül 1924 tarihlidir ve 11-0-503'ün eki olarak su- 
nulmaktadır. Bu belge “Not” başlığını taşımaktadır: 

“Şark halılarının Almanya'ya ithali sorununu Budapester sirasse no: 
6'daki Tekstil Dış Ticaret bölümünden Bay Dr. Kleewitz (Telefon: 
Lützow 6362) ile görüştüm. Buna göre, halı ithali esas itibariyle yasaktır. 
Jihal engellerinin kaldırılması da yakın zaman içinde beklenmemelidir, 
çünkü bunun son derece lüks mal olması söz konusudur. Burada bilindiği 
gibi, bazı özel durumlarda ithal izninin verildiği şeklindeki itirazım üze- 
rine, Bay Kleewiiz, bunun sadece iki kez vuku bulduğunu, Birisi Sovyet 
hükümetine geçen yıl politik sebepler dolayısıyla Dışişlerinin aracılığıyla 
birkaç bin kg halı ithali için izin verilmiş ve ayrıca Berlin'deki Alman- 
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Türk-Amerikan ticaret ortaklığına da aynı izin verilmiş olup, sonrasında 
da adı geçen ortaklık -DETAG- toplam değeri 100.000,- ABD doları olan 
şark halısını ithal edebilmiş, bunun karşılığında da Alman halısı ısmar- 
lamıştır. DETAG kendi isteği doğrultusundaki kontenjanı ithal etmemiş- 
tir, çünkü ortaya çıkan kural ihlalleri dolayısıyla daha sonra ithal izni de 
iptal edilmiştir.” 

Elimizdeki üçüncü belge konuyu daha acil olarak işleyen bir telgraf 
tar, 111-0-723 sıra numarasını taşımakta olup, deşifre edildikten sonra da 
52/21 .10 tarih ve numarasını almıştır. Çekiliş tarihi ve saati ile alınış tari- 
hi ile saati, üzerinde kayıtlıdır: 


Telgraf 
Pera, 21 Ekim 1924, 06.20 öğleden sonra 
Varış, 22 Ekim 1924, 04.10 öğleden sonra 
Deşifre (Gizli şifre bölümü) 


6 Eylül'deki A. Nr. 226 raporumla ilgilidir. Yunus Nadi'nin dikkatli 
bir biçimde tekrarladığı sorusu için halı ithali sorunumun mümkün oldu- 
Şu kadar çabuk açıklanmasına müteşekkirim. Bu arada, izin hakkındaki 
ilgi daha da büyüdü. Bu ilgi hakkındaki rapor yoldadır. 

(İmza) Nadolny 


Bu özel şifre kullanılarak çekilmiş telgrafın altında Büyük Elçi 
Nadolny”nin imzasından hemen önceki satırlardan “rapor yoldadır” iba- 
resi kalın kırmızı kalemle altı çizilerek vurgulanmaktadır. Ayrıca el yazı- 
sıyla 23.10 tarihli bir not bulunmaktadır. Bu not fotokopide biraz silik 
çıktığı için tam olarak okunamamaktadır. Ancak telgrafı alan kişinin bu 
halı ithali ile ilgili olarak “Herr Feldbauer'in meşgul olduğuna” dair bir 
bilgi kaydettiğini çıkarabiliyorum. Başka bir el yazısıyla da bu belgenin 
“Türkiye-Politika-12” nolu dosyada yer alacağına dair bir onay yazısı ve 
işareti görünmektedir. 

Yukarıda sözü edilen “yolda olan rapor”, telgrafın vardığı günkü ta- 
rihi, 22 Ekim 1924, taşımaktadır. 111-0-752 sıra numarası verilmiştir ve 
ayrıca dosya numarası A-464”tür. Rapor şu biçimdedir: 
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Türkiye 'deki Alman Elçiliği Konstantinopel, 22 Ekim 1924 

Nr.: 4-464 111-0-752 
Jlgi: 6 Eylül tarihli 4-226 raporla bağlantılı. 
Özü: Yumus Nadi Beye imtiyaz- Halı ithali- 

İvedi! 
Gizli! 

Buradaki hükümet gazetesi Cumhuriyet yayıncısı Yunus Nadi Bey 
için, desteklediğim raporla olumlu karşıladığım şahsi yardımın değer- 
lendirilmesi, şimdiye kadar sevindirici biçimde gelişmektedir. Yapılan 
açıklamalar geçenlerde bir randevuya sebebiyet vermiştir. Buna göre 
“Cumhuriyet”, her hafta büyükelçiliğin güvendiği elemanlardan birisini 
Almanya'daki ekonomik olaylar ile gelişmeler hakkında bilgi vermesi 
için kabul edeceğine hazır olduğunu açıklamıştır. Bunun dışında, yayıncı 
zat benim için önemli olan ve gelişen planlara karşılıklı anlayış göster- 
mektedir. Buna rağmen, eğer Yunus Nadi Beyin olağanüstü ilgilendiği 
halı olayının durumu ile ilgili tekrarlanan sorulara, “henüz hiçbir cevap 
yok' biçimindeki cevabımı tekrarlamak mecburiyetinde kalışım, kurulmuş 
olan bağlantının tekrar kopmasını görme konusundaki endişemi gizleye- 
mem. Bu meselenin saygıdeğer milletvekilinin psikolojisi ile ne kadar sıkı 
bağlantılı olduğuna bakarak, buradan şu sonucu çıkarıyorum. Gelen 
cevabın olumlu olacağının açıklanmasına kadarki sürenin -altı hafta- 
bitmesinden itibaren, birdenbire “Cumhuriyet'te bize karşı birkaç hoş 
olmayan haber ortaya çıktı. İnsan burada çalışmak istiyorsa, kendi çıkarı 
için başkalarının düşüncesini desteklemek mecburiyetindedir. 

Bundan dolayı acil olarak rica ediyorum, kararın çabuklaştırılması 
imkânına etki etmek ve bu arada gittikçe artan ilgi dolayısıyla Büyükel- 
çiliğimizin bu kararın olumlu çıkmasından yana olduğunu tekrar vurgu- 
lamak istiyorum. Evet, hatta bugün teklif etmek isterim ki, eğer yeni ge- 
cikme ortaya çıkmazsa, sorunlu ithal izni, hiç olmazsa başlangıçta teklif 
ettiğimden biraz daha fazla miktarda olmalıdır. Yaklaşık şöyle: hemen 
istenen miktarın yarısına izin verilmeli, arkasından üçer ay aralıklarla 
üçüncü ve dördüncü çeyrek miktarların izninin olumlu olacağı görüşü ile 
birlikte açıklanmalıdır. İthal ile ilgilenenin ismi, ki bu arada 'Cumhuri- 
yet'in redaksiyon görevlisi olmuştur- doğru yazılışı ile Sabur Sami 
Bey'dir. 
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Sonuç olarak, dikkat çekmekten şeref duyarım ki, “Cumhuriyet? ge- 
çenlerde basım evinde çıkan yangına rağmen, yayınını altı sayfadan sekiz 
sayfaya çıkarmış durumda olup, bence mümkün görünen bir Fransızca 
yayın için yayıncı bir hayli güçlü görünmektedir. 
(İmza) Nadolny 


Bu önemli belge ilişkilerin nasıl geliştirilmesi gerektiğini açıkla- 
makta, parça parça veya azar azar olumlu davranılması konusunda açık- 
lamalar yapmakta, eldeki mevcut “dost” potansiyelin yitirilmemesi gerçe- 
Sini vurgulamaktadır. Belge üzerinde kalın kırmızı kalemle Büyük Elçi 
Nadolny'nin bu kısa aralıklarla olmasını belirttiği satırların altı çizilmiş- 
tir. Yine birtakım özel numaralar ve paragraflar birinci sayfasında yer 
almaktadır. 

Tarih sırasına yerleştirdiğim bu konudaki belgeler arasında yine bir 
telgrafa rastlıyoruz. “111-0-752” için ibaresini taşıyan bu telgrafin tarihi 
ise 4 Kasım 1924”tür ve şöyle çevrilebilir: 


Büyükelçilik Berlin, 4 Kasım 1924 
Konstantinopel 
Sayısal Telgraf 
Gizli şifre ile kapatılmışıır 
22 Ekim tarihli 4-464 nolu raporumuzla ilgili. 


İstek oradaki teklif doğrultusunda kabul edilecektir. Ancak Alman- 
ya'da kayıtlı bir ticari firma aracılığıyla gerçekleşecektir. İstek sahibi, 
Bay Richihofen ile ilişki kurmalıdır. Özellikle Türkiye'de emsal oluştur- 
maması için en üst derecede gizlilik gerekmektedir. 

(İmza) Dehaas 


Bu telgraf metni üzerinde de bazı paragraflar ve numaralar yer al- 
maktadır. 

Bu telgrafin hemen sonraki günlerde Büyük Elçi Nadolny durumun 
sıkışıklığı içinde yine bir telgraf çekerek düşüncelerini bildirmek zorunda 
kalmıştır. 111-0-835 numarasını taşıyan telgraf 12 kasım 1924 tarihini 
taşıyor: 
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Telgraf 
Pera, 11 Kasım 1924, 09.000 öğleden sonra 
Varış, 12 Kasım 1924, 12.00 öğleden önce 
Deşijre (Gizli Şifre V.) 
21 Ekim ve 52 nolu telgrafla ve raporla bağlantılı 


Mecburi sebepler yüzünden, eğer “Cumhuriyet'in yayıncısına 15 Ka- 
sım'a kadar halı ithali ile ilgili cevabı vermeyi sağlayabilirsem müteşek- 
kir kalacağım. 

(İmza) Nadolny 


Bundan sonraki belge daha uzun bir yazı biçiminde kaleme alınmış 
olup, Yunus Nadi'nin bu ilişkilerdeki rolüyle bağlantısı olan yakın akra- 
bası Sabur Sami Beyin kimliğinin açıklanması ile ilgilidir. Cumhuriyet 
gazetesinin yandaşlığının yitirilmemesi halı ithali, daha doğrusu halı satı- 
şından para kazanılması işindeki rolü üzerinde Sabur Sami Bey Alman 
Dış İşleri Bakanlığına tanıtılmaktadır. 

Belgenin düzeni şu şekildedir: 


Türkiye'deki Alman Büyükelçiliği o Konstantinopel, 24 Kasım 1924 
11-0-933 


Çok Sayın Bay Özel Müşavir, 

11 Kasım tarihli ve 60 numaralı telgrafla bağlantılı olarak, buradaki 
hükümet gazetesi “Cumhuriyet'in idari yöneticisinin bir mektubunu size 
sunmaktan şeref duyarım. Sabur Sami Bey, bu gazetenin sahibi ve millei- 
vekili Yunus Nadi Beyin kayınbiraderi (eniştesi)”'dir. 

Esas itibariyle halı ithali hakkındaki izin şimdiden olağanüstü başa- 
rılı sonuçlar gösterdi. Eğer toplam miktarın sadece yarısına hemen izin 
verilmesi ve geriye kalanı iki ay ara ile birer çeyrek (miktarda) olabilme- 


? Burada Sehwager kelimesi kullanılmıştır ve Almancadaki kullanımı Türkçede bu her iki kelimeyle de karşı- 
anabilmektedir. Sabur Sami Beyin gerçekten Yunus Nadi'nin ne tür akrabası olduğuna dair herhangi bir 
bilgiye rastlayamadık. “Cumhuriyet” gazelesi üzerine monografi hazırlayanlar bile bu ada eserlerinde yer 
vermemektedir. 

Bk. Emin Karaca, Cumhuriyer Olayı, Altın Kitaplar yayın evi, İstanbul, 1994. 
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si özellikle beklenmektedir. Dikkatlice bildirebilirim ki, aynı zamanda 
ona ve Alman firmasına hemen gönderilecek miktarı bildirebilirim. 

Sabur Sami Bey Alman alıcı firma belli olduğunda halıları yola çı- 
karacak ve bizzat Berlin'e gelip, kendini takdim edecek ve firma ile diğer 
işleri tamamlayacaktır. 

Oradan vurgulanan gizlilik ile ilgili olarak temin ederim ki, Bunun 
istek sahibinin güçlü etkisi hissedilen mecburiyeti içinde kaldığı göz 
önünde tutulacaktır. 

Derin saygılarla 
Herbert Wiel 


Hemen bu yazının ekinde de yukarıda sözü edilen Sabur Sami Beyin 
mektubu yer almaktadır. Fransızca yazılmış olan mektubun metni şöyle- 
dir: 


Drazzade 
Sabour Samy 
Messadet Han, No: 22-23 Konstantinopel, 17 Kasım 1924 


Monsenyör Müsteşar Freiherrn von Richthofen 
Berlin W-8 
Dışişleri Bakanlığı 


İstanbul Alman Büyükelçiliği kısa bir süre önce Alman hükümetinin, 
yaklaşık 125.000 Türk lirası değerinde 10.000 kilogram ağırlığında bu- 
hunan Türk, İran ve Kafkas halılarından oluşan stokum için Almanya ya 
ithal iznini verdiği haberini bana ulaştırdı. Alman Büyükelçiliği bu itha- 
lat konusunda doğrudan doğruya görüşebilmem için sizin adresinizi ba- 
na vermek nezaketinde bulundular. 

Sayın Müsteşar, ithal izni için gerekli formaliteler ve yönetmelikle 
ilgili olarak bağlantı kurmam açısından, sizin uygun gördüğünüz ve salık 
vereceğiniz bir firmanın adını ve adresini telgrafla bana bildirmek 
Tüfunda bulunursanız minnettarınız olurum. Bu arada gereksiz zaman 
kaybından kaçınmak üzere gerekli formaliteleri başlatması için seçeceği- 
niz firmayı benim hesabıma şimdiden haberdar etmek, aynı zamanda bu 
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Jirmanın şartlarını acilen bana ulaştırmak gerekli olabilir. 

İstanbul'daki Alman dostlarım gerçekten bana karşı çok büyük bir 
nezaket göstererek bu işte bana yardımcı olmak istediler. 

Mümkün olabildiği kadar çabuk piyasaya sürmeyi arzu ettiğim st0- 
kumun uzun bir süredir elimde kaldığını göz önünde bulundurarak sizden 
de gecikmeksizin bu talebimle meşgul olmak lütfunu bekleyebilir miyim? 


Haberlerinizi bekliyor ve saygılarımı sunuyorum. 
Sabour Samy 
Not: Telgraf adresim aşağıda belirtilmiştir. 
'DRAZ Constantinople 


Almanya Dış İşleri Bakanlığındaki politik arşivde bulduğumuz 1924 
yılına ait belgelerden bir başkasında da yine basın dünyasında adlarını sık 
sık duyduğumuz insanların adlarına rastlıyoruz. İşte bu belgenin çevirisi: 


Enr.: A-747 Konstantinopel, 3 Aralık 1924 
Özü: Türk gazetesi “İstiklâl” ile bağlantılı. 


Yakınlarda başka bir yeni basın bağlantısı ortaya çıktı: Türkçe ya- 
yınlanan akşam gazetesi “İstiklâl” ile yol açıldı. Bu gazete “Tanin” sa- 
hibi ve yazarı İsmail Müştak tarafından yayınlanıyor. O, 
“Tanin”de aynı zamanda yazar olarak kalırken, buna karşılık “Tanin "in 
başyazarı Hüseyin Cahid “İstiklâl “de devamlı olarak çalışa- 
caktır. “İstiklâl” sabahları çıkan “Tanin "in, akşamları çıkan bir şubesi 
gibi olacağı, böylece gerçekten büyük bir okuyucu çevresine sahip 
“Tanin”in okuyucularının kazanılması niyeti olduğu, söylenebilir. İs- 
mail Müştak Bey Büyükelçiliğin basın müşaviriyle uygun bir zamanda 
yaptığı görüşmede, gazetesinin desteklenmesinin yetersiz kaldığını, Bü- 
yükelçiliğe gelen haberlerden “ücretsiz” yararlandığı ve ona Alman- 
ya'da 100 abonelik bir sürüm kazandırılmasına aracılık yapıldığı tak- 
dirde, hizmete hazır olduğunu olağan bir biçimde vurgulamıştır. Teklif 
kabul edilebilecek sınırlar içinde olup, eğer bizim haber hizmetimizin 
ümit edilen güçlendirilmesi bizi gereken yere getirirse, “İstiklâl”'in suna- 
cağı karşı hizmetten tam anlamıyla yararlanılır. Takip edilecek amaç, 
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burada aynı zamanda daha önemli gazete olan “Akşam”dır. Bizim iler- 
leme hırsımız, orada sınırlandırılırken, Fransızca “Stamboul” gazetesi- 
nin varlığı dolayısıyla okuyucu çevresinin azalacağı ve bunun için, ayrı- 
lp gidenlere alışılan Fransız gıdası, bazı Alman eklemelerle servis edile- 
cektir. Böylece “İstiklâl "de bizim için daha elverişli ve bundan dolayı da 
hareket kabiliyeti daha çok ve bizim için yabancılar ile azınlıklardan 
daha fazla önemli olan tamamen Türk okuyucu topluluğunu doğrudan 
doğruya etkilemeyi hesaba katmak gerekir. 

İsmail Müştak Bey, abonelerin Büyükelçilikten veya Dışişleri bakan- 
lığından değil de, özel şahıslardan olmasını istedi. Ben bunu aynı za- 
manda sadece beklenilen değil, aksine zamanında sunulan bir şekil oldu- 
Bunu düşünüyorum; çünkü iç politikada “Tanin” benzeri olan “İstiklâl” 
keskin muhalefete mensuptur. Bundan dolayı eğer orada herhangi biri 
100 adet aboneliği üstlenirse, müteşekkir kalacağım. Masrafın yüklenil- 
mesi ya orada, ya da burada Büyükelçilik tarafından takip edilebilir. 
Olabildiğince yakın tarihli bir düzenleme ve haber için müteşekkir ola- 


cağım. 


(İmza) Nadolny 


Bu belge üzerinde de yine Türkiye masası ilgililerinden Haas ile 
Richthofen'ın paraflarını görüyoruz. Ayrıca Büyük Elçi Nadolny ilk pa- 
ragrafin sonundaki “doğrudan doğruya” ibaresinin altını daktilo için çiz- 
miştir. Belgenin Dış İşlerine giriş damgası olarak da en üstte 13 Aralık 24 
görülmektedir. 

Bu yazımızda son belgemiz, 1924 yılına ait son belge... 29 Aralık 
1924 tarihli bu belgenin kayıt numarası A-889 olup, sayfa ortasında ara- 
lıklı olarak “Gizli” ibaresini görüyoruz. Böylece 1924 yılı içindeki ha- 
berleşmeler sona ermiş olmaktadır. Ancak konu belirli ve olumlu bir s0- 
nuca nasıl ulaşmış, bunları da daha sonraki yıllara ait belgelerde görece- 
Biz. Şimdi, bu son belgeye bir göz atalım: 


I-Nr.: 4-889 Konstantinopel, 29 Aralık 1924 
Özü: Cumhuriyet gazetesinin 
Almanya haberleri için 
bir telsiz istasyonu kurması > 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın 585 
Gizli! 

Hükümet gazetesi Cumhuriyet kısa bir süreden beri telsiz telgraf için 
bir alıcı cihaz sahibi olmuştur. Ses alış iyi ve düzenli olmaktadır. Cihazın 
kurulması için gerekli olan izinler -en sonunda Genelkurmay yetkilidir- 
alınmıştır. Aynı şekilde Basın Müdürlüğü, bu izinde adı geçen gazeledeki 
alınan haber malzemeleri için basın tekeli olan Anadolu Ajansı ile bir 
çatışmaya girmemiştir. Ortaya konan yardımseverliğe göre, gazetenin 
sahibi Yunus Nadi ve yöneticisi Sabur Sami Beyin olumlu istekleri mev- 
cut olup, burada Almanya haberlerinin basın değerlendirmeleri konu- 
sunda her türlü ön şartları yerine getirmişlerdir. 

Sabur Sami Bey ile yapılan görüşmeler sonunda, henüz yeterli alana 
sahip olmayan bu cihaz, büyük çapta ayıklanmadan ve sadece Alman- 
ya'nın iç işleri ile ilgili verilen haberleri almaktadır. Çünkü yalnız iki 
memur öğlenlerden sabahlara kadar haber alma işiyle görevlendirilmiş- 
tir ve ayrıca yayında olan uluslararası belirlenen basın saatlerinde doğal 
olarak diğer ülkelerin mümkün olan bütün radyo konuşmalarının titiz- 
likle kayıtları gerekir. Söz gelimi, “Almanya Hizmetinin tümü teorik 
olarak çok zorlaşmıştır ve bu ülkede alışılmış olan iş temposu pratikte 
tamamen yitirilmiştir. Böylece gerçek kayıt ile bunların seçimi, az veya 
çok tesadüfe ve buna bağlı olarak kayıtları yapan memurların istekleri 
doğrultusunda olmaktadır. 

Sabur Sami Bey bu eksikliği ortadan kaldırabilmek için, günlük ola- 
rak belirli bir dakikada, önceden tespit edilmiş bir anons ile önemli 
olayları, Berlin'den aydınlatıcı bilgileri özet olarak almayı ve bunların 
alınması bittikten sonra Büyükelçiliğin bazı bildirilerini -açık veya gizli 
şifreli olarak- kaydının bunlara bağlanmasını teklif etmiştir. 

Acaba Wolif-Dairesi veya başka bir makam alıcı ülkenin özel ilgisi 
doğrultusunda olanlarının göz önünde tutulmasıyla; düşünülen türde 
kısa özetlerin bir araya getirilerek telsiz telgraf olarak çekilip çekilmeye- 
ceği konusunda bilgim yoktur. Bu tür bir derleme elbette Tractatus- 
hizmetinden daha teferruatlı olmalıdır ve yayılması ile takdim biçimi bize 
uygun düşen Almanya dışı olaylarla ilgili haberleri de ihtiva etmelidir. 
Bunun için, sadece dahilde önemi olan haberlerin bütün ağırlığından 
uzak tutulması iyi olabilir. 

Eğer bu tür bir düzen mevcut değilse, bunların alımı çok yüksek ve 
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burada da aynı şekilde göz yumulabilecek masraflara bağlı değilse, sa- 
dece tavsiye edilebilir. 

Sabur Sami Bey Almanya'da bazı ticari işleri geliştirmek için yakın 
bir zamanda oraya gitmeyi plânlamaktadır. Ayrıca Dışişleri bakanlığını 
ziyaret edip yapılan işleri dile getirmek istemektedir. Onunla, kendisinin 
teşvikinin imkânlarını görüşmeyi, ancak kendi gizliliğinin garanti edile- 
meyeceğinin kendisine bildirilmesini de size bırakmak istiyorum. 

Büyükelçiklikte bir telsiz alıcı istasyonunun kurulmasında ilgili 
Cumhuriyet'in yöneticisinin teklifinin dikkate alınması, daha birçok me- 
seleye yol açacak olup, bunların çözülmesi de bugünden yarına imkân 
dahilinde değildir. 

(İmza) Nadolny 


#e* 


Bütün bu belgelerle halı ithali ve karşılığında sağlanan yardım büyük 
bir gizlilik içinde geçiştirilmekte, sık sık bu husus vurgulanmaktadır. 
Ancak “yerin kulağı vardır” atasözündeki gibi, başkaları da bundan bilgi 
sahibi olunca, onlar da Alman büyükelçiliğinden gereken yardımın ya- 
pılmasını ister. 

Bu uzun raporu, bununla ilgili gelişmeleri, Yunus Nadi hakkında ve 
halı ithali karşılığında neler istendiği konusunu da başka bir sayımıza - 
yer darlığı dolayısıyla- bırakmak zorundayım. 

Cumhuriyetimizin ilk yıllarında, büyük Önder Atatürk Türkiye 
Cumhuriyetinin kuruluşunun sancılarını çekerken, en yakın bildiği bazı 
kişilerin hangi amaçlar, emeller, niyetler taşıdığını gösteren bu belgeler, 
günümüz aydınlarına da yol gösterecektir, sanıyorum. 


Ne Denizlere Sığar O 
Ne De Evrene 


Cengiz TOSUN 


Mevi, masmavi aydınlığın gözleri 
Yansır bulut bulut gökyüzünde 
Taşar göz bebeklerinden muştusu 
Uzanan ellerinde özgürlük utkusu 
Eski evrenden gelecek yenilere 


Öylesine kutsal bakışı yüceliğin 

Yön verir doğacak yazımıza 

Açılmış ellerinde devrimler çiçek çiçek 

Yürür dev adımlarla büyüyüp bir uçtan bir uca 
Anafartalar'dan, Sakarya'dan akça şafaklara. 


Yorgun bir soluyuştur duraksız ötelerde 
Yönsüz duyguların içinde bitimsiz süre 
Döner döner boşluğunda içimizin 
Anlamı var suskunluğun bundan öte 
Ne denizlere sığar o, ne de evrene. 


Açıldıkça kapılar artan yitkilere 
Sarsılır benliğimiz içten içe 

Kim bilir gizini umutsuz dönüşlerin. 
Bunun için mi büyüyor suskunluğumuz, 
Bunun için mi ölümcül oluşumuz? 


Donar kan ateşi bile 

Ağlamak boşunadır biliriz 
Duyulan onmaz acısıdır içimizde 
Tanrılaşıyor dev bildiğimiz. 

Bir kutsal, bir kutsal yücelikte. 


YAKIN TARİHİMİZDEKİ GELİŞMELER IŞIĞINDA 
ATATÜRK VE TÜRK DİLİ 


Doç. Dr. Nevzat ÖZKAN 


Ülkemizin kurtarıcısı ve devletimizin kurucusu Gazi Mustafa Kemal 
Atatürk, bir komutan, devlet ve siyaset adamı olduğu kadar bir dil ve kültür 
adamıdır da. Milli bir kahraman ve milliyetçi bir aydın olarak onun dil ve 
kültürle ilgili olması çok tabiidir. Atatürk, bir milli önder sıfatıyla, işgale uğ- 
ramış bulunan Türkiye topraklarını kurtarmayı ve insanlıkla yaşıt Türk mille- 
tini her alanda insanlık medeniyetinin ulaştığı en son noktaya ulaştırmayı bir- 
birini tamamlayan iki önemli temel hedef olarak görmüştür. Bayrak milli ba- 
gımsızlık için ne kadar önemliyse dil de milli kültür için o kadar önemlidir. 
Bayrak dalgalandıkça milli bağımsızlık devam eder, Dil, zengin ve güçlü 
olduğu sürece de milli kültür gelişir ve büyür. Bu sebeple milli bağımsızlığın 
ilk adımı bayrağı kaldırmak, milli kültürü geliştirmenin ilk adımı da dili güçlü 
ve zengin kılmaktır. 

Atatürk'ün çocukluk ve ilk gençlik yıllarını yaşadığı dönemlerde, Türk 
dilinin Arapça ve Farsça karşısında içine düştüğü durum, yazı dilinin çok 
yapmacık ve maksadı etkili ve doğru bir şekilde anlatmaktan uzak olması, 
bilim ve iletişim için çok önemli olan nesir dilinin bizde daha tam olarak te- 
şekkül etmemiş bulunması, dilimizin terimler konusunda fakir bırakılması 
gibi pek çok konu, Şinasi, Namık Kemal gibi Tanzimat dönemi aydınları ve 
Ahmet Vefik Paşa, Şemseddin Sami, Ziya Gökalp, Ömer Seyfettin gibi Türk- 
gü aydınlarca ele alınmış ve bu problemlerin çözümü yolunda önemli adımlar 
atılmıştır." Bu çabalar sayesinde gazete ve dergilerde ciddi ve ilmi fikir ve 
edebiyat yazıları yayımlanmış, şiir ve nesir dili büyük ölçüde sadeleşmiş, bu 
sade dil anlayışıyla milli edebiyat akımı geliştirilmiş ve dil konusunda bir milli 
şuur uyandırılmıştır. Atatürk'ün daha sonraki dönemlerde hayata geçirdiği 
dille ilgili pek çok düşüncesi de bu dönemlerde oluşmuş ve gelişmiştir. 

Bu dönemde yaşanan önemli gelişmelerden biri de batılılaşma faaliyetleri 
sırasında hayatımıza giren yeni nesne ve kavramlara karşılık bulma çalışmala- 
ndir Batı dillerinden bu dönemde günlük hayatımıza giren fteratur için ede- 


* Türk Deli, S.: 599, Kasım 2001, s. 588-595. 
| Enver Ziya Karal anlı Tarihinde Türk Dili Sorunu", Bılım Kültür ve Öğretim Dili Olarak Türkçe, TTK. 
yay., Ankara 1994, s. 53-92. 
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biyat, crifigue için tenkid, crise için buhran, râalite için şeniyet, culture için 
hars, ideal için mefküre, airplane için tayyare karşılıkları bulunmuştur. Bu 
yeni kelimelerin dikkati çeken en önemli ortak özelliği Arapça köklerden tü- 
Tetilmiş olmalarıdır. Bunun sebebi ana dili olan Türkçenin eğitiminin yüzyıllar 
boyunca ihmal edilmesi ve bütün eğitim seviyelerinde Arapçanın sarf ve nah- 
Vinin en ince ayrıntısına kadar okutulması suretiyle Türk aydınında düşünce 
mekanizmasının Arap dilinin mantığına göre oluşturulmasıdır. 

Bu tür aksaklıklara çözüm bulmak üzere 1831 yılında kurulan Encümen-i 
Dânişin Lisan Heyetince çıkarılan Kavâid-i Osmâniyye” ve daha sonra bu 
eserin örnek alınmasıyla hazırlanan bütün dil bilgisi kitaplarında da bu zihni 
bağlılık devam etmiş, Osmanlıların konuştuğu dilin Arapça, Farsça ve 
Türkçeden kurulu bir dil olduğu görüşleri savunulmuş ve bu üç dilin bilgileri 
bir arada verilmeye çalışılmıştır. 

© Anadolu'da halkın dili 11. yüzyıldan beri Türkçeydi. Ancak 1876 yılında 
yürürlüğe giren Kanunu Esasi'nin 18. maddesinde “Osmanlı Tebaasından 
olanların devlet hizmetinde çalışabilmeleri için devletin resmi dili olan 
Türkçeyi bilmeleri şarttır.” hükmü getirilerek ilk defa devletin resmi dilinin 
Türkçe olduğu ilân edilmiştir. 1921 yılında çıkan Teşkilâtı Esasiye Ka- 
nunu'na 1923 yılında yapılan ek ve düzeltmeyle 2. madde “Türkiye Devleti- 
nin dini, Din-i İslâmdır, resmi lisanı Türkçedir.» şeklinde belirlenmiş, 1928 
yılında ise bu madde “Türkiye Devletinin resmi dili Türkçedir, makam: (baş- 
kenti) Ankara şehridir.” şeklinde yeniden düzenlenmiştir. Bu hükümler 1961 
Anayasasının 3. maddesine taşınarak “Türkiye Devleti, ülkesi ve milletiyle 
bölünmez bir bütündür. Resmi dili Türkçedir. Başkent AAnkara'dır.” şeklinde 
korunmuştur. Aynı şekilde yürürlükte bulunan 1982 Anayasasının 3. madde- 
siyle: “Türkiye Devleti ülkesi ve milletiyle bölünmez bir bütündür. Dil 
Türkçedir” hükmü konulmuş, böylece Türk dili milli bütünlüğün teminatı 
olarak kabul edilmiş ve değiştirilmesi bile teklif edilemeyecek anayasa mad- 
delerinden biri hâline getirilmiştir. 

Bu gelişmeler, tarihimizin önemli bir bölümünde Türkçenin Türk milleti- 
nin hayatında lâyık olduğu yeri hiçbir alanda tam anlamıyla alamadığını ve bu 
sebeple diğer dillerin boyunduruğu altına girmekten kurtulamadığını ortaya 
koymaktadır. Bu durumu değiştirmek için önemli adımlar atan Tanzimat dö- 
nemi aydınları ve Yeni Lisancılar bazı konularda önemli başarılar elde et- 


2 Ahmet Cevdet Pafla - Fuat Pafla, Kavâ'id-i Osmaniye, (hzl, Nevzat Özkan), TDK yay. Ankara 2000, 5. 29- 
34 
3 Suna Kili, Türk Anayasaları, İstanbul 1982, s. 11, 40-41, 69. 
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mekle birlikte, eğitimdeki ve sosyal hayattaki temel'problemleri çözme imkân 
ve gücünden yoksun oldukları için Türk dilini hedefledikleri yere ulaştıra- 
mamışlardır. 

Atatürk'ün 1916 yılının 10 Aralık günü hatıra defterine yazdığı: “Yemek- 
ten evvel Emin Bey'in Türkçe Şiirler'iyle Fikret'in Rubab-ı Şikeste 'sinden 
ayni zeminde bazı parçalarını okuyarak bir mukayese yapmak istedim. İkisi 
de başka başka güzel. Ancak Türkçe olanda da diğerlerinde de aynı de- 
recede arapça, farsça kelimat var. Fark, biri parmak hesabı, diğeri değil”* 
sözlerinden bu gelişmeleri yakından izlediği anlaşılıyor. 

Ancak Sadri Maksudi'nin Türk Dili İçin adlı kitabının baş kısmına 2 Ey- 
lül 1930'da yazdığı: “Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin 
milli ve zengin olması milli hissin inkişafında başlıca müessirdir. Türk dili, 
dillerin en zenginlerindendir; yeter ki bu dil, şuurla işlensin. 

Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk Milleti, dilini de ya- 
bancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır. ” notu Cumhuriyet döneminde 
gerçekleştirilen Türk diliyle ilgili hamlelerin önemli bir dönüm noktasını 
oluşturur. 

Atatürk, zihniyet ve dil arasındaki yakın bağlantıyı bilen bir fikir ve devlet 
adamı olarak kültür hayatındaki ilk adımları eğitim düzeni ve toplum hayatı 
alanlarında attı. 

5 Mart 1924'te çıkarılan Tevhid-i Tedrisat Kanunu ile eğitimde birlik 
sağlandı, bütün okullar Maarif Vekâletine bağlandı ve eğitim kurumları için 
yeni ders kitapları ve müfredat programları hazırlandı. Okulların milli ve me- 
deni ihtiyaçlara göre insan yetiştirmesi için gerekli olan bilgi ve uygulamaların 
hayata geçirilmesi için bütün tedbirler alındı. 1925 yılında yeni takvim ve saat 
ile ilgili kanunlar kabul edildi. 1926'da Maarif Vekâletine bağlı Dil Heyeti 
adıyla bir kuruluş oluşturuldu ve bu kuruluşun öncülüğünde, aynı yıl içinde 
ticaret dilinin 1927'de sokak adlarının Türkçeleştirilmesini öngören kanunlar 
çıkarıldı.” Bu kanunları, 24 Mayıs 1928'de Lâtin rakamlarının, 1 Kasım 


1928'de de Lâtin harflerinin kabülü kanunları takip etti” 1929 yılında çı- 
karılan bir kanunla da Arapça ve Farsçanın orta öğretimden kaldırılmasına 
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karar verildi.” 

İslâmiyetin insanlarımızca daha doğru anlaşılması ve Arapçaya olan ihti- 
yacı azaltmak için Konyalı Mehmed Vehbi'nin 1920-1922 yıllarında çıkan 15 
ciltlik Hülâsatü'-Beyan fi Tefsiri'-Kur'ân adlı tefsiri ve Cemil Sait'in 
1925'te yayımladığı Kur'an-ı Kerim Tercümesi'yle başlayan dini kaynakları 
Türkçeleştirme çalışmaları, daha sonraki yıllarda Hüseyin Kâzım Kâdri, İs- 
mail Hakkı İzmirli gibi bilginlerin Kur'an tercümeleri ve Ömer Rıza Doğrul, 
Elmalılı Hamdi Yazır gibi din adamlarının Kur'an tefsirleri ile devam etmiş, 
Ahmed Hamdi Akseki'nin din bilgilerini halka Türkçe olarak iletmeye yönelik 
eserleri ile çok önemli bir noktaya ulaşmıştır. Aynı dönemde hutbelerin Türk- 
çe okunması kararlaştırılmış, Ziya Gökalp'in Vatan şiirinde öne sürdüğü gö- 
rüşlerin de etkisiyle Türkçe namaz kılınması için çalışmalar yapılmış, 1950'ye 
kadar ezan Türkçe olarak okutulmuştur. Bu tür çalışmalar, dinin halkımızca 
doğru olarak anlaşılması ve Arapça ile Farsçaya duyulan ihtiyacı ortadan kal- 
dırmaya yöneliktir. Ayrıca bu uygulamalarla Türkçe kültürün önemli unsurla- 
rından biri olan din alanında da yerini almaya başlamıştır. 

Atatürk 1928 yılının 9 Ağustos günü Sarayburnu'nda yaptığı bir konuş- 
mada: “Lisanımızı muhakkak anlamak istiyoruz. Bu yeni harflerle pek çabuk, 
mükemmel bir surette anlayacağız. Anladığımızın asarna yakın zamanda 
bütün kâinat şahit olacaktır. Ben buna kat'iyyen eminim; siz de emin olu- 
nuz” demek suretiyle dil konusunda yapılan çalışma ve uygulamaların 
mantığını çok açık bir şekilde ortaya koyar. 

Dilimizi anlamanın, varlığımızın ve değerlerimizin farkına varmanın ve 
bunun bütün dünyaca fark edilmesini sağlamanın sadece kanun çıkarmak ve 
günlük hayatı ilgilendiren bazı yeniliklerle mümkün olmayacağını Atatürk de 
biliyordu. Bu ilk adımlar bilimle ve sistemli çalışmalarla desteklenmedikçe 
çok da anlamlı olmayacaktı. 

Türklükle ilgili çalışmaların en önemli merkezlerinden biri olan Türk 
Ocağının kapatılmasının ardından, Atatürk'ün direktifleriyle Ocak yönetimi 
15 Nisan 1931'de Türk Tarihi Tetkik Cemiyetini kurmuş ve cemiyetin ilk 
kurultayını 2 Temmuz 1932'de toplayarak Türk milletinin geçmişinin araştı- 
rılması ve tarihi kimliğinin ortaya konması için yapılacak çalışmaları görüş- 


8 Osman Ergin, Trk Maarif Tarıhi, 5, İstanbul 1977, 5. 1743-1751. 

9 Muhammed Hamidullah - Macit Yaşaroğlu, Kur'an Tarıhı, Kur'an-ı Kerim'in Türkçe Terceme ve Tefsirleri 
Bibliyografyası, TDİB yay. Ankara 1991, 5. 150-155. 

10 Zeynep Korkmaz, Atatürk ve Türk Dili Belgeler, TDK yay., Ankara 1992, 5.33. 
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müştür. 12 Temmuz 1932'de Türk Tarih Kurultayı'nın bittiği günün hemen 
ertesinde Türk Tarihi Tetkik Cemiyetine kardeş bir kuruluş olarak Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti kuruldu. Cemiyetin kuruluş maksadı, “Türk dilinin öz zen- 
ginliğini meydana çıkarmak ve onu dünya dilleri arasında değerine yaraşır 
yüksekliğe eriştirmek” şeklinde açıklanmıştır. 

Atatürk dille ilgili düşünce ve uygulamalarını yerli ve yabancı aydın ve 
uzmanlarla paylaşmak istiyordu. Bu amaçla 26 Eylül 1932'de 1. Türk Dil 
Kurultayı'nı Dolmabahçe Sarayı'nda topladı. Bu ilk kurultayda 26 Eylül'ün 
dil bayramı olarak kutlanması kararlaştırıldı. Atatürk bu kurultayda; Falih 
Rıfkı, İbrahim Necmi, İsmail Müştak, Ruşen Eşref ve Samih Rıfat'tan kurulu 
sözcüleriyle dil ve Türk dilinin kaynağı konusundaki görüşlerini ortaya koydu. 
Atatürk bu sözcüleri yoluyla Türkçenin tarihini Sümerlere kadar götürmek- 
teydi. Böylece Türkçenin en az Hint-Avrupa ve Sami dilleri kadar eski ve 
köklü olduğunu, hatta bu dillerin etimoloji sözlüklerinde kaynağı açıklanama- 
yan kelimelerin de Türkçeye dayandığını belirterek hem 3. Türk Dil Kurulta- 
yı'nda ayrıntılarıyla ortaya koyacağı “Güneş Dil Teorisi” ile ilgili ilk ipuçlarını 
veriyor hem de Türklerin dünyanın en eski ve köklü milletlerinden biri oldu- 
Bunu ifade ediyordu.” Birinci Türk Dil Kurultayın ardından Türk Dil Ku- 
rumunun çalışma konuları şu şekilde tespit edilmiştir: 

1. Türkçenin gerek Sümer, Eti gibi en eski Türk dilleriyle, gerek Hint- 
Avrupa ve Sami dilleriyle karşılaştırılması, 

2. Türkçenin tarihi gelişmesinin izlenmesi yoluyla karşılaştırılmalı bir 
gramerinin yazılması, 

3. Karşılaştırılmalı Türk lehçeleri sözlüğünün ve gramerinin yazılması, 

4. Türkçenin tarihi gramerinin yazılması, 

5. Doğu ve batı dillerinde Türkçe ile ilgili yazılmış eserlerin tercümeleri- 
nin yapılması, 

6. Yerli ve yabancı araştırmacıların Türkçe ile ilgili ilmi çalışmalarının 
yayımlanması için bir derginin çıkarılması, 

7. Basında dille ilgili konulara ağırlık verilmesi. 

İlk olarak Türk dilinin en eski kaynaklarının taranması ve halk ağızların- 
dan derleme çalışmaları başlatıldı. Bu çalışmalara halktan ve aydınlardan çok 
sayıda insan katıldı. Tarama ve derleme çalışmaları önce Tarama ve Derleme 
dergilerinde yayımlandı. Ardından tarama çalışmalarıyla tespit edilen 25.000 
Türkçe kelime 1963-1977 yılları arasında 8 ciltlik Tanıklarıyla Tarama Söz- 


İl Türk Dil Kurumunun 40 Yılı, TDK yay., Ankara 1972, 5. 49-77. 
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Tüğü'nde, halk ağzından derlenen 100.000 Türkçe kelime de 1963-1982 yılla- 
ri arasında 12 ciltlik Derleme Sözlüğü'nde toplandı. 1935 yılında iki cilt ola- 
rak yayımlanan Cep Kılavuzu ile 8.000 Arapça, Farsça kelimeye Türkçe kar- 
şılık bulundu. Bu Türkçe karşılıklardan bir çoğu bugün tamamıyla yerleşmiş 
durumdadır: Aday, azınlık, basın, besin, çağdaş, eğitim, eğilim, emekli, ge- 
nelge, ilçe, tören, oy, özel, veri, uzman, üye bunlardan bazılarıdır. 

21 Haziran 1934'te çıkarılan Soyadı Kanunu ve 26 Kasım 1934'te çıka- 
rlan Unvanların Kaldırılması Kanunu ile Türkçe soyadları yaygınlaştırılma- 
ya çalışıldı. Gazi Mustafa Kemal Paşa da Atatürk soyadını aldı ve bu arada 
pek çok kimseye Türkçe soyadları verdi, ” 

Bilim adına gerçekleştirilen kurumlaşmanın en önemli adımlarından biri 
1 Ağustos 1933'te İstanbul Darülfünunun üniversite hâline getirilmesi ve 
9 Ocak 1936'da Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin kurulmasıdır. Bu iki yük- 
sek öğretim kurumu Türkiye'deki bilim hayatına çok büyük katkılarda bu- 
lunmuştur. Özellikle Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi bünyesinde kurulan 
Sümerce, Etice, Sanskritçe bölümleriyle Türk dilinin kökeni ile ilgili konula- 
rın araştırılmasına çalışılmıştır. 

İkinci Türk Dil Kurultayı 18 Ağustos 1934'te yine Dolmabahçe Sara- 
yı'nda toplandı. Atatürk bu kurultayda dil alanında gerçekleştirilen uygula- 
maların tartışılmasını sağladı. Karşı düşüncede olanları dinledi. Başlangıçta 
dille ilgili çalışmaları destekleyen bazı aydınlar, birbiri ardına gelen plânsız 
uygulamalarla dilin bir çıkmaza girdiğini savunuyorlardı. Bu tartışmaların 
sebebi; Birinci Türk Dil Kurultayında öne sürülen dillerin ortak kökeni ve 
kaynağı bilinmeyen kelimelerin Türkçe olduğunun açıklanması düşüncesinin 
etkisiyle, ilmi ölçülerin terk edilerek Türkçe ile hiç ilgisi olmayan bazı keli- 
melerin Türkçe olarak açıklanması ve hiçbir kurala uyulmadan uydurulan 
kelimelerdi. Atatürk'ün bu itirazlara hak verdiği Falih Rıfkı'ya söylediği “Dili 
bir çıkmaza saplamışızdır. Bırakırlar mı dili bu çıkmazda? Hayır. Ama ben 
de işi başkalarına bırakamam. Çıkmazdan biz kurtaracağız.” sözlerinden 
anlaşılmaktadır. 

Bu tartışmaların ışığında 24 Ağustos 1936'da Dolmabahçe Sarayı'nda 
Üçüncü Türk Dil Kurultayı toplandı. Bu kurultayda konuşulan başlıca konu 
Güneş-Dil Teorisi'ydi. Bu teori ile hem Türk dilinin büyüklüğü ortaya ko- 


12 Zeynep Korkmaz, Cumhuriyet Döneminde Türk Dili. DTCF yay., Ankara 1973, 8. 65-120. 
13 Falih Rıfkı Alay, Çankaya, İstanbul 1984, s. 477. 
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nulmaya hem de Türkçenin içine düştüğü çıkmaza bir çözüm bulunmaya 
çalışılıyordu. 

Viyanalı Dr. Kvirgiç'e göre, ilk tefekkür güneşle ilgiliydi. Bu sebeple 
dillerin doğuşu da güneşe bağlanmalıydı. Bu düşünce Üçüncü Türk Dil Ku- 
rultayı'nda daha da geliştirildi. Buna göre ilk insanlar bu, şu gibi zamirler ve 
ah, oh gibi ünlemlere ulaşmadan ilk önce duygu ve düşüncelerini güneşin 
karşısında ve onunla ilgili olarak seslendirmiş olmalıydılar. Bu ses de Türk 
dilindeki ağ/ak sözleri ile biçimlenmişti; ağ-ar-mak, ak-ar-mak gibi kelimeler 
bu izleri taşıyordu. Ses bilgisine göre de, en kuvvetli ünlü a sesi idi, £ de yarı 
ünlü sayılırdı, daha doğrusu ünlünün ünsüzle uzatılmasından başka bir şey 
değildi. Bu ilk sesi bulduktan sonra, Türkçenin yapısında olduğu gibi ün- 
lü-rünsüz sıralanışını esas tutmak ve Türkçe kelimelerdeki düşen ve türeyen 
sesleri göz önüne almak gerekiyordu. Bu anlayışa göre Hint-Avrupa dillerin- 
deki sözlerin kökeni aranırken sonradan türemiş sesler atılıyor ve Türkçedeki 
gibi iki sese dayanan esas köke kaynağa gidiliyordu. * 

Güneş-Dil Teorisi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde 1936-1938 yılları 
arasında ders olarak okutulmuş ve bu konuyla ilgili pek çok Türk aydını ça- 
lışmalar yapmıştır.” Ancak bu çalışmaların önemli bir kısmı dönemin şartla- 
rına göre yapılmış değerlendirmelerden öteye geçemediği için bir süre sonra 
unutulup gitmiştir. 

Atatürk'ün dille ilgili önemli çalışmalarından biri de Türkçeye kazandır- 
dığı yeni terim ve kelimelerdir. Askerlikle ilgili olarak a/bay, arıçı, assubay, 
asteğmen, birlik, denizaltı, er, konuş, kurmay, öncü, subay, teğmen, tümen, 
uçaksavar, üsteğmen, yarbay... gibi terimleri, 1937 yılında basılan Geometri 
kitabıyla * da matematikle ilgili olarak açı, açıortay, artı, ayrıt, beşgen, bo- 
yut, bölü, çap, çarpı, dar açı, dışbükey, dış tersaçılar, dikey, dörtgen, düşey, 
eğik, eksi, eşit, eşkenar üçgen, içbükey, ikizkenar üçgen, izdüşüm, kesir, ki- 
riş, köşegen, oran, oranlı, pay, payda, teğet, türev, üçgen, yamuk, yay, yön- 
deş açılar... gibi pek çok terimi türetmiş ve yaygınlaşmasını sağlamıştır. 

Atatürk, Türkiye Büyük Millet Meclisinin beşinci dönem ikinci toplanma 
yılının açılışı münasebetiyle 1 Kasım 1936 günü yaptığı konuşmada; Türk Dil 
ve Türk Tarih Kurumunun çalışmalarından övgüyle bahsettikten sonra; “Bu 


14 Zeynep Korkmaz, Atatürk ve Türk Dili 2 Atatürk Devri Yazarlarının Türk Dili Hakkındakı Görüşleri 
(Gazetelerden Seçmeler), TDK yay., Ankara 1997, 5. 21-619. 

1S E. Reşit Tankut, Güneş Dil Teorisıne Göre Toponomik Tetkikler, İstanbul 1936. 

16 Gazi Mustafa Kemal Atatürk, Geometri, 3.baskı, TDK yay., Ankara 1991. 
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ulusal kurumların az zaman içinde, ulusal akademiler hâlini almasını te- 
menni ederim. Bunun için, çalışkan tarih ve dil âlimlerimizin, dünya ilim 
âlemince tanınacak, orijinal eserlerini görmekle bahtiyar olmamızı di- 
lerim, ” diyerek bu iki kurumun bir Türk akademisine dönüşmesini arzu 
ettiğini açıkça belirtmiştir. 

Atatürk”ün bu dileğinin kurumlarla ilgili düzenlemeler ve yapılan pek çok 
akademik çalışma konusunda hayata geçtiğini söylemek mümkündür. Ancak 
Türk dili, Atatürk'ün büyük emek ve gayretleri ile; bin yıllık bir geçmişe da- 
yanan Arapça, Farsça baskı ve boyunduruğundan büyük ölçüde kurtulduğu 
hâlde, yakın dönemdeki büyük ihmaller ve özenti yüzünden, çağın bilim, tek- 
nik gelişmelerini daha yakından izleme gibi masum görüşlerin de etkisiyle, 
bugün büyük ölçüde İngilizcenin boyunduruğu altına girmiştir. Cumhuriyeti- 
mizin dil ve kültür ile ilgili bütün kurum ve kuruluşlarına düşen görev 
Türkçeyi bu son büyük kuşatmadan kurtarmak ve kendi kimliğine döndür- 
mektir. Bunun için Cumhuriyetimizin kuruluş döneminde yaşadığımız tecrü- 
beler bize rehberlik edecektir. 

Atatürk, bu günleri görmüş olmalı ki, ölümünden sonra da Türk diline ve 
kültürüne yaptığı hizmetleri sürdürmek için 5 Eylül 1938'de Beyoğlu VI. 
Noterliğine teslim ettiği vasiyetnamesinin 6.maddesine Şu hükmü koydur- 
muştur: “Her sene nemadan mütebaki miktar yarı yarıya Türk Tarih ve Dil 
Kurumlarına tahsis edilecektir”. ii 

Bütün bu çaba ve çalışmalardan anlaşılacağı gibi, Milli Mücadelenin 
başkomutanı, Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucusu, büyük devlet ve fikir adamı 
Gazi Mustafa Kemal Atatürk; bütün bu niteliklerinin yanında, aynı zamanda 
Türk dilinin ve kültürünün yücelmesine ömrünü vakfetmiş bir Türkçe sevdalı- 
sıdır. 

Günümüz devlet adamları ve aydınlarının da aynı bilinç ve inançla hare- 
kete geçmelerinin zamanı gelmiştir. Gün geçtikçe daha büyük tehditlerle yüz 
yüze gelen milli varlığımızı korumak ve geliştirmek için, önce dil, sonra da 
milli kültürümüzü oluşturan bütün değerler konusunda daha hassas ve daha 
uyanık olmak zorundayız. 


17 Zeynep Korkmaz, Atatürk ve Türk Dili Belgeler, 5.241.242. 
18 Zeynep Korkmaz, Atatürk ve Türk Dili Belgeler, 5.245. 


Atatürk'ü Anlattım 
R. Sami HAMAMCI 


Atatürk'ü anlattım torunuma bu gece 
Atatürk'ü anlattım 

Mısra mısra, hece hece 

Atatürk'ü anlattım 


Mondros'ta Türke vurulmak istendi zincir 

Yasa boğuldu Anadolu 

Gözyaşı yılgınlık, korku kanda kir 

Takalara bindik, Samsun'du yer 

Dalgalar ay dedeyle oynaşımız 

Milis oldu Kör Hasan, Topal Bekir 

On sekizdi, otuz sekizdi, altmış sekizdi yaşımız. 
Daha kılınç durur muydu kında 

Özgür yaşamak içindi savaşımız 


Afyon'dan İzmir'e koşarken atlarımız. 

Kelleler uçmuş, yanık yıkık köyler gördük 

Gözyaşı yüreklerde taşlaştı 

O vahşete yağmur kalkanımız oldu, 

Toprak ıslık ıslık kurşun 

Cephede etten duvar ördük 

Bu yangına kuri-kuş, börtü-böcek ağlaştı 

Gözlerim kanadında haberci kuşun 

Mermi taşırdı sırtında anamız-bacımız 

İzmir'deydik ay balam, 

Dinmedi, dinmezdi daha acımız 

Dedem, Elif'in kağnısını anlatırdı 

Sarı öküzü, Üç Şehitler Tepesini 

Ekmek bulamayıp 

Ayrık otu, kangal dikeni yediklerini 
Afyon ovasında 

Torunuma anlattım ben de, 

Bir bir hepsini 

Beş yaşındaki çocuk gülümsedi. Sonra, 

Gözlerime dikti gözlerini... 


-Ne, dedi 

-Ben bilgisayarda satranç oynarken bugün, 
yaşayalım diye biz özgür 
büyük dede savaşta aç kalmış 
hamburger de mi yokmuş o gün? 

Çağa isyanıydı haykırışı, sesi gür! 


Anıtkabir'deydik üç gün öncesi 
Yediden yetmişe coşku dolu içimiz 
Güller, taşlarda seksek ve aslanlı yol 
Insan seliydi dolu dolu 

Türkün, Türklüğün övüncesi 

Yeşile, sarıya, ala dönüştü kara 
Samsun, Erzurum, Sivas, Ankara... 
Tek bir yürekti Anadolu 
Padişahlıktan Cumhuriyete Türkçesi 


Atatürk'ü anlattım torunuma bu gece 
Atatürk'ü anlattım 

Mısra mısra, hece hece 

Atatürk'ü anlattım... 


BALKAN TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARI MERKEZİ 
(BAL-TAM) ve ETKİNLİKLERİ 


Prof Dr. Şükrü Halük AKALIN 


Balkan ülkelerindeki Türkoloji çalışmalarının önemli bir yeri vardır. Bu 
ülkelerdeki Türkoloji kürsülerinde Türk dili, Türk edebiyatı, Türk tarihi, 
Türk sanatı gibi genel Türkolojinin dalları olan konularda çeşitli çalışmalar 
ve yayın etkinlikleri yürütülmektedir. Son yıllarda Balkanlarda yaşanan ka- 
rışıklıklar ve savaşlar, bu çalışmaların hızını bir parça kesse de, Türkoloji 
çalışmaları Balkan ülkelerinde canlılığını korumaktadır. Balkan ülkelerinde- 
ki Türkoloji çalışmalarını canlı tutan ögelerin başında hiç şüphesiz bu ülke- 
lerde yaşamakta olan Türk nüfustur. Bu ülkelerdeki Türk topluluklarının 
dili, halk edebiyatı ürünleri, inançları ve diğer kültür özellikleri birer araş- 
tırma konusu olarak daima araştırmacıların ilgisini çekmiştir. Balkan ülkele- 
ri de, kendi sınırları içerisinde bulunan Türk topluluklarının kültür değerleri 
üzerinde araştırmalar yapılmasını sağlayarak onları yakından tanımayı amaç 
edinmiştir. Bu ülkelerin tarihi, Türk tarihi ile iç içe olduğu gibi, Balkan u- 
luslarının dili, inançları ve diğer kültür değerleri de Türk kültüründen önemli 
ölçüde etkilenmiştir. Bu yüzden Türkoloji çalışmalarının Balkan uluslarının 
kendilerini tanımaları açısından da yararı büyüktür. Bu ülkelerdeki Türkoloji 
çalışmalarının yürütülmesinin bir başka nedeni de siyasi ve stratejik önem- 
dir. Balkan ülkelerindeki Türk nüfus, Türkoloji çalışmalarında her zaman 
itici bir güç olmuştur. Bu ülkelerdeki Türk topluluklarından yetişen araştır- 
macılar da bu kürsülerde görev almışlardır. 

Eski Yugoslavya'da da Türkoloji önemli bir yere sahipti. Yürütülen ça- 
lışmalarla, yapılan araştırmalarla ve yayınlarla Yugoslavya Türkolojisi bir 
ekol hâline gelmişti. Türkiye üniversitelerindeki meslektaşlarımızdan kimi- 
leri doktora çalışmalarını Yugoslavya'da yapmıştı. Ancak, son on yılda ya- 
şanan olayların ardından Yugoslavya'nın dağılmasıyla ülkedeki Türkoloji 
bölümleri de bir ölçüde güç kaybına uğradı. Federatif bir yapıdaki Yugos- 
lavya'nın dağılmasıyla bu yapıyı oluşturan federe devletler bağımsız devlet 
hâline geldiler. Bu ülkelerdeki Türkoloji bölümleri de ayrı devletlerdeki 
Türkoloji bölümleri hâline geldiler. 
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Priştine Üniversitesi Filoloji Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
de bugün ayrı bir devlet olma yolunda ilerleyen Kosova'da önemli bir Tür- 
koloji kürsüsü olarak çalışmalarını sürdürüyor. Prof. Dr. Nimetullah Ha- 
fız'ın başkanlığını yürüttüğü bölümde Prof, Dr. İrfan Morina, Doç. Dr. 
Tacida Hafiz, Suzan Dedoviç-Canhas, Ferhat Aşıkferki, Ümran Sala- 
Aşıkferki ve Nuran Malta görev yapıyor. 

26 Mart 2000 tarihinde kurulan ve kısa adı BAL-TAM olan Balkan 
Türkoloji Araştırmaları Merkezi de Kosova'da bulunuyor. Prof Dr. 
Nimetullah Hafiz ve Doç. Dr. Tacida Hafız'ın olağanüstü gayretleri ve ça- 
lışmalarıyla kurulan bu merkez kısa sürede son derece önemli işler başardı. 
Yugoslavya'daki Türkoloji yayınları arasında akla ilk gelen dergi olan Çev- 
ren, BAL-TAM'ın yayını olarak yeniden yayımlamaya başladı. İlk sayısı 
Kasım 1973'te çıkan ve aralıksız 18 yıl yayımlanan Çevren, Yugoslavya'da 
yaşanan olaylardan sonra 1991'deki 91. sayısı ile yayınına ara vermişti. 
Şimdi değerli meslektaşlarımız Hafiz'ların çabaları ve Kosova Türk Taburu 
Görev Kuvvet Komutanlığının desteğiyle Çevren, 92 sayısı ile birlikte bizle- 
Te merhaba diyor. Özel sayı olarak yayımlanan bu sayıda şu yazılar yer alı- 
yor: 

Prof. Dr. Nimetullah Hafız, “Birkaç Söz” 

Doç. Dr. Tülay Boran, “Atatürk ve Eğitim” 

Prof. Dr. Yusuf Hamza(oğlu), “Vardar Adının Kelime Anlamı” 

Prof. Dr. Nimetullah Hafız, “Kosova Türk Ağızlarında Yapım ve Çekim 
Ekleri” 

İ. Gündağ Kayaoğlu, “Saraybosna Bakırları” 

Muharrem Tahsin, “Bulgaristan'da ve Bulgaristan Türkleri Arasında 
Türk Kitabı” 

Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, “Azeri Tabiat ve Halk Şairi Musa Yagup” 

Prof. Dr. Abdurrahman Güzel, “Eserlerine Göre Yunus Emre'yi Günü- 
müzde Bir Değerlendirme: Yunus Emre Hümanizmi” 

Doç. Dr. Nedret Mahmut, “Doğumunun 100. Yıl Dönümünde Bekir Sıt- 
kı Çobanzade'yi Anarken” 

Hamdullah Aktaş, “Uygarlıkların Gelişmesinde Çevirinin Etkisi” 

Oğuz Yorgancıoğlu, “Kıbrıs Türk Toplum Hayatının Manilerdeki Yan- 
sıması” 

Doç. Dr. Tacida Hafiz, “Kıbrıs ile Kosova Türk Halk Edebiyatı Metin- 
leri Arasında Benzerlikler” 

Hasan Mercan, “Sarıgöl”den İzlekler” 
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Suzan Dedoviç-Tsanhasi, “Kosova Mitroviçası Halk Edebiyatından 
Derlemeler” 

Ferhat Âşıkferki, “Atatürk'ü En İyi Anlatan Kitap Nutuk” 

Ümran Salla Âşıkferki, “Tayyar Tahiroğlu'nun “Kutsanmış Topraklar” 
İsimli Seyahatname Kitabı Üzerine” 

Prof Dr. Nimetullah Hafiz, “Prof. Dr. Johannes Benzing'i Yitirdik”. 

BAL-TAM”ın yayın çalışmaları Çevren ile sınırlı değil. Balkan Türko- 
loji Araştırmaları Merkezi (BAL-TAM) kısa sürede çıkardığı yayınlarla 
Türkoloji dünyasında önemli bir yere sahip olacağının işaretlerini veriyor. 
Bazılarını daha sonra ayrıntılı olarak tanıtacağımız bu yayınların burada 
şimdilik adlarını anacağız: 

Dr. Klaus Riehle, Zeben und Literarische Werke Mesihis “Mesihi'nin 
Hayatı ve Edebi Eserleri', Prizren, 2001, 268 s. 

Dr. İbrahim Temo, Afatürk'ü Niçin Severim, hzl, Prof. Dr. N. Hafiz, 
Prizren, 2001, 24 s. 

Ferhat Âşıkferki, Prizren Elektrik Şirketi Nizamnamesi (Çevriyazı ve 
tıpkıbasım), (Türkologlar Birliği Yayını adıyla yayımlanmıştır), Prizren, 
2000. 

Prof. Dr. Ali Alparslan, Çağımızda Türk Şiirinin Coğrafi Sınırları, 
(Türkologlar Birliği Yayını adıyla yayımlanmıştır), Prizren, 2000 

Bu yayın etkinliklerinin yanı sıra Balkan Türkoloji Araştırmaları Mer- 
kezi (BAL-TAM), Eylül sonlarında büyük bir toplantı düzenledi. Birinci 
Uluslar Arası Balkan Türkolojisi Sempozyumu, Balkan Türkoloji Araştır- 
maları Merkezinin (BAL-TAM) bir etkinliği olarak 28-30 Eylül 2001 tarih- 
lerinde Prizren'de yapıldı. Toplantıya dünyanın çeşitli ülkelerindeki 120 
Türkolog çağırılmıştı, ancak çeşitli nedenlerle çağrılı Türkologlardan 4Vi 
bildirisini gönderdi. 

27 Eylül 2001 Perşembe akşamı Theranda Otelinde verilen akşam ye- 
meğinde Prof. Dr. Nimetullah Hafız, toplantıya gelen bilim adamlarını se- 
lâmlayarak bilgi şöleni (sempozyum) çalışmaları hakkında kısa bilgiler sun- 
du. Devlet Bakanı Prof. Dr. Abdülhalük Mehmet Çay da hem bilgi şölenine 
katılmak hem de çeşitli görüşmelerde bulunmak amacıyla Kosova'daydı 
Prof. Dr. Nimetullah Hafız sözü Devlet Bakanı Prof. Dr. Abdülhalük Meh- 
met Çay'a verdi. Prof. Dr. Çay, katılımcıları selâmlayarak bakanlığının ve 
bakanlığına bağlı TİK A'nın yapmış olduğu çalışmaları anlattı. 

Bilgi şöleni 28 Eylül 2001 Cuma günü Prizren şehir merkezindeki 
Xhemajli Berisha Kültür Evinde yapılan törenle başladı. Açış toplantısına 
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UNMIK (United Nations Mission in Kosova) Belediye Başkanı Sujata 
Suanik, Kosova Türk Taburu Görev Kuvvet Komutanı Yarbay Kahraman 
Güneş, AGİin Kosova sorumlusu Dean Everst'in temsilcisi Tanya 
Bernstein ile Kosova'da yaşayan çok sayıda Türk katıldı. Toplantının açış 
konuşmasını yapan Prof. Dr. Nimetullah Hafiz, Balkan Türkoloji Araştır- 
maları Merkezinin (BAL-TAM) kuruluşu hakkında kısa bilgi verdikten son- 
ra merkez olarak yapacakları çalışmaları şu ana başlıklar altında sıraladı: 

1. Balkan yarımadasında Türkoloji alanında bilimsel çalışmaları gelişti- 
rip güçlendirmek. 

2. Balkanlardaki Türkçe yazma ve basma eserleri yayımlamak. 

3. Mümkünse her yıl Türkoloji ile ilgili toplantı düzenlemek. 

4. Balkan yarımadasında hangi memlekette olursa olsun genç Türko- 
logların çalışmalarına yardımcı olmak, onların tezlerini yayımlamak. 

5. Türk tarihi, dili, edebiyatı, folkloru ile ilgili çalışmaları başta Türkçe 
olmak üzere diğer dillerde yayımlamak. 

6. Türkoloji ile ilgili her türlü yazıyı içeren dergi yayımlamak. 

7. Balkan ülkelerinde Türkçenin bilim ve öğretim dili olarak gelişmesini 
sağlamak, terimde söz varlığında birlik sağlayıp ileri Türkçenin ortaya çık- 
masına yardımcı olmak. 

8. Tüm Balkan ülkelerindeki Türk halk edebiyatı ürünlerini derlemek ve 
yayımlamak. 

Prof. Dr. Nimetullah Hafiz”ın açış konuşmasından sonra Belediye Baş- 
kanı Sujara Suanik kürsüye gelerek toplantıya katılanları selâmladı ve bilgi 
şöleninin başarılı geçmesi dileğinde bulundu. Balkan ülkelerini temsilen 
birer bilim adamının toplantıya katılanları selâmlamasının ardından Kosova 
Türk Taburu Görev Kuvvet Komutanı Yarbay Kahraman Güneş kürsüye 
davet edildi. Yarbay Güneş, Türkoloji çalışmalarının önemine değindikten 
sonra bu toplantıya Türk Taburu olarak desteklerini ifade etti. Bu konuşma- 
lardan sonra onurluk (plâket) dağıtım töreni yapıldı. Açış oturumundan son- 
ra toplantıya ara verildi. 

Toplantı beş oturum hâlinde düzenlenmişti. Bu oturumlarda sunulan 
bildiriler şunlardır: 

Birinci oturum: 

Açış oturumunun ardından saat 13.30”da birinci oturum başladı. Bu otu- 
rumu AGİT Kosova Yöneticisi Dean Everst adına temsilci Tanya Bernstein 
de izledi. Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve Nail Tan'ın oturum başkanlığını 
yaptığı bu oturumda şu bildiriler sunuldu: 
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Prof. Dr. Zekeriya Kurşun (Türkiye) — “Balkan Araştırmalarında Os- 
manlı Arşivinin Önemi” 

Prof. Dr. İbrahim Tatarlı (Bulgaristan) — “Yahya Kemal Beyatlı ve Bal- 
kanlarda Türk Varlığı” 

Prof Dr. Mustafa Mehmet (Romanya) — “Romanya'da Türkoloji 
Araştırmalarına Genel Bir Bakış” 

Prof. Dr. Nimetullah Hafiz (Kosova) — “Eski Yugoslavya'da Türkoloji 
Araştırmaları” 

Halit Eren (Türkiye) — “Gümülcineli Hafiz Galip Efendi” 

Prof. Dr. İskender Rizay (Kosova) — “Osmanlı İmparatorluğunun Ku- 
ruluşunda Arnavutların Rolü” 

Prof. Dr. Yusuf Hamzaoğlu (Makedonya) — “Osmanlı Öncesi Slovenya 
Türklüğü” 

Prof. Dr. Cengiz Hakov (Bulgaristan) — “Bulgaristan Türklerinin Tarihi 
Kaderi” 

İkinci oturum: 

Öğleden sonra yapılan ikinci oturum 16.30'da başladı. Bu oturumun 
başkanlığını İrfan Ünver Nasrattınoğlu yaptı. İkinci oturuma sunulan bildi- 
riler ise şunlardır: 

Doç. Dr. İbrahim Yalımov (Bulgaristan) — “1920-1930 Yılları Arasında 
Bulgaristan Türkleri Arasında Reformculuk” 

Prof. Dr. Hamdi Hasan (Makedonya) — “Üsküp Darü'l-Muallimin Öğ- 
retmeni Şekip Tunç'un Unutmayın Bosna'yı Adlı Bilinmeyen Bir Şiiri” 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın (Türkiye) - “Makedonya'da Eğitim Dili 
Olarak Türkçe” 

Dr. Rasim Özyürek (Türkiye) — “Yugoslavya'da Yaşayan Türklerin Ko- 
nuşma ve Yazı Dilleri” 

Prof. Dr. Arif Ago (Makedonya) — “Makedonya'da Türk Eğitimi Nereye 
Gidiyor ?” 

Bedrettin Koro (Kosova) — “ I. Dünya Savaşından Sonra Prizren'de 
Türkçe Eğitim” 

Toplantının birinci günü akşam yemeğinden sonra Türkiye'den gelen 
konuklar Türk Musikisi Konservatuarı Derneğine davet edilmişti. Derneğin 
küçük salonu tıklım tıklım dolmuştu. Ünlü sanatçı Aluş Nuş ve saz arka- 
daşları, Rumeli türkülerinden, Türk Sanat Müziğinden oluşan mükemmel bir 
müzik ziyafeti çektiler. 
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Toplantının ikinci ve son günü olan 29 Eylül 2001 Cumartesi gününde 
beş oturum yapıldı. 

Üçüncü oturum: ı N 

29 Eylül 2001 Cumartesi günü Prof. Dr. İbrahim Tatarlı ve Prof. Dr. İs- 
kender Rizay”ın başkanlığını yaptığı üçüncü oturumda şu bildiriler sunuldu: 

Cemali Tunalıgil (Kosova) — “Mehmet Akif Ersoy Hakkında Birkaç Söz 
Daha” 

Nail Tan (Türkiye) — “Makedonya'da Türkçe Anlatılan Nasreddin Hoca 
Fıkralarıyla Türkiye'de Yayımlanmış Nasreddin Hoca Fıkralarının Karşılaş- 
tırılması” 

İsmail Çavuşev (Bulgaristan) — “Turhan Rasin'in Hiciv ve Mizah Dün- 
yası” 

Fahri Kaya (Makedonya) — “Makedonya Türk Edebiyatında Dram Tü- 

Raif Vırmiça (Kosova) — Hacı Mehmet Tahir Efendi, Hayatı ve Eserle- , 


ri 

Dördüncü oturum: 

Dördüncü oturumun başkanlıklarını Prof. Dr. Mustafa Mehmet ile Prof. 
Dr. Zekeriya Kurşun yaparken bu oturuma şu bildiriler sunuldu: 

Prof. Dr. İrfan Morina (Kosova) — “Dünya Edebiyat Antolojisine Giren 
İlk Türk Şairi Priştineli Mesihi” 

İskender Muzbeg (Kosova) — “Kosova Tüzüğünden (1953) Kosova 
Anayasal Çerçevesine (2001) Kadar Türk Dilinin Eşitliği” 

Prof. Dr. Sevim Piliçkova (Makedonya) — “Makedonya'da Türk Kültü- 
rünün Etkisi” 

Ümran Sala-Aşıkferki (Kosova) — “Prizrenli Şem'i Hakkında Birkaç 
Söz” 

Beşinci oturum: 

29 Eylül Cumartesi günü öğleden sonra yapılan beşinci ve son oturu- 
mun başkanlıklarını Prof. Dr. Cengiz Hakov ve Dr. Rasim Özyürek yürüttü. 
Bu oturumda ise şu bildiriler yer alıyordu: 

Suzan Dedoviç (Kosova) — “Mitroviça Türk Ağzının Bazı Özellikleri” 

İrfan Ünver Nasrattınoğlu (Türkiye) — “Gagavuz Türklerinin Doğum ve 
Ölümle İlgili İnançları” 

Prof. Dr. Taciser Onuk (Türkiye) — “Balkan Ülkelerindeki El Sanatları- 
nın Korunması, Geliştirilmesi, Tanıtılması, Pazarlanması” 

Altay Suroy (Kosova) — “Kosova'da Türk Dernek ve Kuruluşları” 
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Doç. Dr. Tacida Hafız (Kosova) — “Suzi Çelebi'nin Bilinmeyen Yanla- 
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28 bildirinin sunulduğu ve hararetli bir şekilde tartışıldığı bilgi şöleni 
programında yer aldığı hâlde toplantıya katılamayan veya çeşitli nedenlerle 
bildirilerini sunamayan 13 bilim adamı ve bildiri başlıkları programda yer 
alış sırasına göre şunlardır: 

İsmail Bozkurt (KKTC) — “KKTC'de Türkoloji Çalışmaları” 

Rahmi Ali (Yunanistan) — “Yunanistan'da Türkoloji Araştırmaları” 

Doç. Dr. Mustafa Yılmaz (Türkiye) — “Atatürk'ün Modemleşme Mode- 
ii” 

Prof. Dr. Eflatun Nimetzade (Azerbaycan) — “Balkanlarda Türk Kültürü 
ve Tiyatro Sanatı Üzerine” 

Doç. Dr. Mehmet İbrahimgil (Türkiye) — “Kosova'da Türk Eserleri” 

Prof. Dr. Cenana Buturoviç (Bosna-Hersek) — “The Batile of Banja 
Luka 1373 in the Oral Tradition” 

Lada Buturoviç (Bosna-Hersek) — “L'analys Linguo Stylistigue Du 
Poeme Oral Gazi Husrev Bey Men'e L'noce a Stambol” 

Dr. Klaus Riehle (Almanya) — “Priştineli Mesihi, Evrensel Türk Şairi” 

Doç. Dr. Kerime Filan (Bosna-Hersek) — “Bosna'da XVI. Yüzyılda 
Türkçe Olarak Kaleme Alınmış Bir Mecmua Üzerine” 

Prof. Dr. Ekrem Çauşeviç (Bosna-Hersek) — “Bosna-Hersek'te Türk Dil 
Bilgisi Yazma Kitapları (XIX. yüzyıl)” 

Mustafa Tahsinoğlu (Yunanistan) — “Yunan Dilindeki Türkçe Kelime- 
ler” 

Dr. Yaşar Kalafat (Türkiye) — “Balkan Türklerinden Örneklemelerle 
Halk İnançlarımızda Saç” 

Nuran Malta (Kosova) — “TL. Dünya Savaşından Önce Prizren'de Türk 
Türkücü Grupları” 

Toplantının kapanış oturumu beşinci oturumun ardından yapıldı. Kapa- 
nış oturumunda konuşan Prof. Dr. Nimetullah Hafiz, ikinci toplantının Bos- 
na Hersek'te veya Bulgaristan'da yapılacağını söyledi. Devlet Bakanı Prof. 
Dr. Abdülhalük Mehmet Çay kapanış oturumuna katıldı ve kapanış konuş- 
masını yaptı. Prof. Dr. Çay, toplantıya sunulan bildirilerin kitap hâline geti- 
rilerek yayımlanması gereğine değindi. Bildirilerin yayımlanmasıyla, konu- 
şulanların salonlardan çıkarak bütün bilim dünyasına ulaşacağını ve bilime 
katkı getireceğini belirten Prof. Dr. Çay, Bakanlık olarak yurt dışındaki 17 
Türkoloji merkezine ve bölümüne yardım ettiklerini söyledi. Devlet Bakanı 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 605 
Prof. Dr. Çay, konuşmasını toplantıyı düzenleyen Prof. Dr. Nimetullah Ha- 
fiz'a ve emeği geçen herkese teşekkür ederek bitirdi. 

Akşam yemeği Prizren'deki Theranda Otelinin büyük salonunda verildi. 
Yemeğe bilim adamlarının ve Devlet Bakanı Prof. Dr. Abdülhalük Mehmet 
Çay'ın yanı sıra Kosova Türk Eşgüdüm Başkanı Osman Olcay, Kosova 
Türk Taburu Görev Kuvvet Komutanı Yarbay Kahraman Güneş, Kosova'da 
görevli Türk kamu görevlileri ve Kosova Türk topluluğunun ileri gelenleri 
katıldılar. Yemekte Kosova Türk derneklerinin müzik ve halk oyunları top- 
lulukları Rumeli türkülerinden ve oyunlarından örnekler sundular. 

30 Eylül 2001 Pazar günü toplantıya katılanlar için bir gezi düzenlen- 
mişti. Gezinin ilk durağı Priştine yakınlarındaki Kosova ovasında bulunan 
Sultan Murat Türbesi idi. Sultan Murat'ın iç organlarının gömülü bulunduğu 
türbe ziyaret edildi. Priştine'deki diğer tarihi eserlerin gezilmesinden sonra 
Priştine Üniversitesi Filoloji Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü ziya- 
ret edildi. Kosova'da yaşanan son olaylardan sonra Üniversitede yapılan 
yeni düzenleme ile Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün odalarının ve sınıfla- 
rının ellerinden alınmış olduğunu büyük bir üzüntüyle gördük. Dekanlık, 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümüne küçücük bir oda vermişti. Yedi kişinin 
görev yaptığı Bölüme yedi sandalyenin bile sığmayacağı bir oda lâyık gö- 
rülmüştü... 

Buradan topluca Priştine'nin dışındaki Gırmiya'da bulunan Villa 
Restaurant'a gidildi. Toplantıya katılan bilim adamları onuruna Kosova 
Türk Eşgüdüm Bürosu Misyon Şefi Hakan Olcay burada bir öğle yemeği 
verdi. Öğle yemeğinin ardından İpek ve Yakova'ya gezi vardı. Balkan tari- 
hinde önemli bir yeri olan Sarı Saltık'ın pek çok yerde makamı bulunmakta- 
dır. Sarı Saltık'ın türbe ve makamları üzerine değerli çalışmaları bulunan 
Altay Suroy'un kılavuzluğunda İpek'teki ve Decan yakınlarındaki Prilep 
köyündeki Sarı Saltık türbeleri ziyaret edildi. İpek'teki Sarı Saltık türbesini 
yeni yapılıyordu. İçeride mezarın başında dikili bulunan üç mum yanıyordu. 
Prilep”teki türbe ise ne yazık ki yıkılmıştı. Kosova'da son yaşanan olaylar 
sırasında UÇK”nin merkezi durumundaki köy, Sırpların saldırısına uğramış, 
top atışları sonucu türbe ve türbe yakınlarındaki cami yıkılmıştı. Türbenin 
duvarının bir bölümü duruyordu, ama türbe harabe hâline gelmişti. 

1 Ekim 2001 Pazartesi günü ise Prizren'deki Türk kuruluşları ziyaret 
edildi. Kosova Türklerinin tek partisi Kosova Demokratik Türk Partisi Ge- 
nel Merkezi ilk durak idi. Burada Genel Başkan Mahir Yağcılar ile görüşül- 
dü. 17 Kasım 2001 tarihinde yapılacak genel seçim, Kosova'nın geleceğinin 
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belirlenmesinde önemli bir adım olacak. Bu nedenle Kosova Türkleri çok 
yoğun bir şekilde çalışıyorlardı. İkinci durak Kosova Türklerinin ilk bağım- 
sız gazetesi ve radyosu Yeni Dönem oldu. Gazete ve radyonun sahibi Meh- 
met Bütüç'ün yayın etkinlikleri hakkında bilgi vermesinden sonra Türki- 
ye'den gelen konuklar radyoda canlı yayına katıldılar. Tacida ve Nimetullah 
Hafiz, Türkiye'den gelen konukları öğle yemeğinde evlerinde ağırladılar. 
Daha sonraki durak ise Doğru Yol Türk Kültür Sanat Derneği idi. 50. kuru- 
luş yıl dönümü hazırlıkları içerisindeki derneğin çalışmaları hakkında da 
dernek başkanı Zeynel Beksaç bilgiler verdi. Günün son ziyareti ise Kosova 
Türk Taburu Görev Kuvvet Komutanlığı Sultan Murat Kışlasına yapıldı. 
Tabur komutanı Yarbay Kahraman Güneş, Türkiye'den gelen bilim adamları 
ile Prof. Dr. Nimetullah Hafız, Doç. Dr. Tacida Hafız ve Salih Lika'dan 
oluşan grubu makamında ağırladı. Yarbay Güneş, Türk kültürüne yakından 
ilgi duyan bir komutanımız. Kosova'da yaptıkları çalışmalardan bahsetti. 
Ordumuz burada da gurur duyacağımız, göğsümüzü kabartan çalışmalar 
yapıyor. Başta Yarbay Kahraman Güneş olmak üzere bütün subay ve erleri- 
mize buradan bir kere daha teşekkür ederiz. 

Yarbay Güneş'e Kosova'da kaç askerimiz olduğunu soruyoruz. Bize 
verdiği cevap son derece ilgi çekici: “Yahya Kemal şiirinde Bin atlı 
akınlarda çocuklar gibi şendik demişti, biz de burada binden biraz fazla- 
yız..” Sultan Murat Kışlasının bahçesinde gecenin geç saatlerine kadar 
süren tatlı sohbetimiz Mehmetçiğin getirdiği çaylarla daha da tatlanıyordu. 
Gece yarısından sonra Sultan Murat Kışlasından ayrıldık. 

2 Ekim sabahı yine Türk Taburuna ait bir minibüs bizi otelimizden alıp 
yaklaşık iki saatlik bir yolculuktan sonra Priştine Havaalanına götürdü. Bir 
saatlik uçak yolculuğundan sonra Türkiye'ye döndük. Bu önemli toplantıyı 
hassas bir dönemde düzenleyen, başarılı bir şekilde tamamlayan ve Balkan- 
larda Türkoloji çalışmalarını yeni bir yapılanma altında sürdüren Balkan 
Türkoloji Araştırmaları Merkezinin (BAL-TAM) yetkililerine yürekten te- 
şekkür ederiz. 


Atatürk ve Çankaya 


Mehmet Cemil UĞURLU 


Atatürk sarışın bir kartal 
Kanatlarını vurdu 

Yükseldi gökyüzüne 

Çankaya'da on beş yıl yuva kurdu 


Atatürk ve Çankaya 
İkisi Kurtuluş'tan hatıra 
Biri söylenince diğeri gelir hatıra 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU KONUŞALIM 


Pakistan, house party, brunch, 96 18'ler ve 76 ler, aşağılık komp- 
leksine düşmek, antibatı, Kâbil üzerine. 


Pakistan 

Amerika Birleşik Devletleri'nin Afganistan'a karşı açtığı savaş dola- 
yısıyla televizyonlarda en çok kullanılan kelimelerden biri Pakistan, di- 
geri ise Taliban'dır. Çeşitli bölgelerden Türkiye'ye haber ulaştıran bazı 
genç muhabirler, söz konusu kelimelerin ilk hecelerini sık sık kısa telâf- 
fuz ediyorlar. Bunlardan Zaliban kelimesinin ilk hecesinin yanlış olarak 
kısa söylenişi Pakistan kelimesine göre daha çok yaygınlaşmıştır. Bu 
durumu, batıdan yayın yapan ajansların kelimeleri kısa telâffuz etmeleri 
de etkilemiştir: Söz konusu kelimelerin ülkemizde ikili söyleyişi vardır. 
Aslında bu kelimeler gibi ikili telâffuz ile aydınlar arasında kullanılan 
daha pek çok kelime bulunmaktadır. 

Pakistan kelimesinin ilk hecesinin kısa söylenişini yıllar önce Meh- 
met Ali Birand'dan duymuştum. O hâlâ bu kelimeyi kısa söylemeye de- 
vam eder. Uzun heceleri kısa söyleyen ünlü kişilerden biri de Türk-İş 
Başkanı Bayram Meral'dir. Bizim yadırgadığımız durum televizyonlar- 
daki tutarsızlıklardır. Telâffuza önem veren TRT 2'de de zaman zaman 
Pakistan kelimesinin ilk hecesi kısa söyleniyor. 

“Nedir bu titizlik, Pakistan kelimesini kısa okusa ne olur, okumasa 
ne olur?” diyenler çıkabilir. “Zaten Türkçede uzun heceleri kısa söyleme 
eğilimi vardır. İlk hecesi uzun olan hazır sözünde bu durum açıkça gö- 
rülmektedir.” gibi karşı düşünceler ortaya atılabilir. Unutmamak gerekir 
ki hazır, can, beyaz gibi kelimelerdeki uzun hecelerin kısa söylenmesi 
kişisel değil, toplumsaldır. Toplum bütünüyle kısa söyleyişi benimse- 
miştir. Bunlarda ikili telâffuz söz konusu değildir. Örnek olarak Afgan ve 
Afganistan kelimelerindeki ga hecesi de aslında uzundur. Arap harflerini 
kullanan milletler, yazının da etkisiyle 4/gan kelimesinin ikinci hecesini 
uzun telâffuz ederler. Bizde ise 4fgan kelimesinin uzun hecesi söyleyişte 
kısalmıştır. Toplumun her kesimi bunu Türkçe bir kelime gibi hecelerini 
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eşit ölçüde yani uzatmadan okurlar. Yaygın olan bu söyleyiş, bugün doğ- 
ru söyleyiş olmuştur. Soruna bu ölçü içinde bakmak gerekir. 

Bugün aydın kesim arasında ve çeşitli eğitim kademelerinde kelime- 
nin taşıdığı anlama da uygun olarak ilk hecesi uzun söylenen Pakistan 
sözünü birileri kısa söyledi diye onu yaygınlaştırmak, imlâmızda olduğu 
gibi ikili durumlara yol açmak olur. Bizde bu tür konulara önem verilme- 
diği, bu bozulmalar eleştirilmediği, umursanmadığı için iş çığırından 
çıkmak üzeredir. TRT'nin ikinci kanalında “Televizyon Gazetesi” prog- 
ramını sunan Baki Özilhan'ı uzun heceleri kısa söyleme konusunda bir 
başka örnek olarak verebiliriz. Uzun zamandan beri Baki Özilhan bu 
programı yapıyor. Konuları ilgi çekici ve isabetli seçilmiş, dinlenebilir, 
yararlanılabilir bir program ama bir de sayın sunucu uzun heceleri kısa 
söylemese. 

7.10.2001 Pazar sabahı yaptığı konuşmadan örnekler vereyim. Kısa 
telâffuz edilen kelimelerden birkaçı dünyada, Pakistan, devam etmek, 
siyaset, mücadele, yakın takip, sahip vb. Bu kelimelerden Pakistan takip, 
sahip kelimelerinin ilk heceleri; devam, dünya kelimelerinin ikinci hece- 
si, siyaset ve mücadele kelimelerinin de ikinci heceleri uzundur. Türkçe 
Sözlük (TDK)te Pa:kistan, dünya:, deva:m, siya:set, müca:dele, ta:kip 
kelimelerinin uzun heceleri iki nokta ile gösterilmiştir. Bu, söz konusu 
hecelerin uzun okunacağını gösterir. Ayrıca devam gibi ikinci hecesi 
uzun olan kelimeler ünlü ile başlayan esmek, olmak filleriyle kullanılınca 
söyleyişte açık hece durumuna düşer, ikinci hecelerdeki uzunluk çok 
daha belirginleşir. 

Okullarımızda öğretmenlerimiz de biraz bu konulara ağırlık vermeli, 
yapılan eleştirileri dikkate almalıdırlar. Hatta Türk Dili dergisindeki telâf- 
fuzla, imlâ ile ilgili yazıları yöneticilerimiz, okullarda öğretmenlere ulaş- 
tırma hususunda birazcık çaba göstermeli, bu yolda gerekli olan masrafa 
katlanmalı, imkânları zorlamalıdırlar. Yöneticiler, evrak imzalamakla 
sınırlı kalmamalı, azıcık da dile, edebiyata, kültüre ağırlık verip yozlaş- 
maların, bozulmaların önüne geçmelidirler. İçinde yaşadığımız hızlı ileti- 
şim ortamında önlem almakta çok gecikilmiştir. 

Denemelerle anlaşılmıştır ki belli bir yaştan sonra dili düzeltmek, 
ölçünlü dili kavramak güç oluyor. Hecelerdeki uzun söyleyiş, okul sırala- 
rında halledilmemişse, daha sonraki yıllarda telâffuzla ilgili düzeltmele- 
rin yapılması zorlaşıyor hatta imkânsızlaşıyor. 
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House party 

Yavaş yavaş söz hazinemizi dolduran defans, raiting, prim, valor, 
iskonto, market, super gibi kelimelere bu ara bir yenisi daha katıldı. Artık 
house pariy'ler yapılıyor. Daha önce parti düzenlemek, partiyi vurmak, 
parti çevirmek, parti vermek, partiyi kaybetmek gibi dilimizde çeşitli de- 
yimler hâlinde dallanan bu Fransızca parfie sözü bu kez İngilizceden 
pariy biçiminde bütün kullanımlarıyla dilimize doluşmaya başladı. Artık 
parti sözünün “bir şeyi kutlamak üzere bir araya gelme” anlamı da aşıl- 
mış oluyor. Kutlamak önemli değil, önemli olan bir araya gelmek, havuz 
başında veya evin bir köşesinde toplanıp çene çalmak, birşeyler yiyip 
atıştırmaktır. İşte bu işin adı da özgün imlâsını korumak amacıyla house 
pariy'dir. Bari ev partisi desek, olmaz mı? Hayır, ne demek ev partisi, o 
ev mantısı gibi bir şey oluyor. Ne yazık ki yaklaşımlarımız bu tarzda ve 
üslüpta, karşı görüşlerimiz bu derece ilkel. 

Bir yakınım anlattı. Tabelâda Havuz Başı Gril yazıyormuş. Lâtife ol- 
sun diye “Havuz başına buradan mı girilir?” diye soran bir arkadaşıyla 
epeyce alay etmişler. Tavuğun, pilicin chicken veya İngilizce telâffuzuyla 
çikin olduğu bir ülkede tavuk ızgarası da chicken grill oluyor. İşin garip 
tarafi özentinin boyutundadır. Biz, o kadar yatkınız ki anında bunları 
öğrenebiliyor ve kullanabiliyoruz. 

Brunch 

Söz yemekten açılmışken ara sıra duymaya başladığımız brunch ke- 
limesine de dokunmadan geçmeyelim. Söylenişi branç, anlamı ise şöyle: 

Brunch kuşluk yemeği, hem kahvaltı hem öğle yemeği yerine geçen 
yemek. Breakfası (kahvaltı) sözünün br”si alınmış /uwch (<öğlen yeme- 
gi) in unch'ı eklenmiş, olmuş örunch. Şimdi huzurlu ve varlıklı aile ço- 
cukları birbirlerini “branç”a davet ediyorlar. Özellikle tatil günleri öğlene 
doğru birinin evinde buluşup yemek yeniyor, sohbet ediliyor. Kim diyor, 
Türk halkı çağdaş değil; batıyı daha nasıl izleyelim? Kuşluk yemeği, aca- 
ba bu batılı Branç sözüne karşılık olamaz mı? Başka öneriniz olursa lüt- 
fen bize yazınız. 

“b 18ler ve Ye ler 

TRT'nin ikinci kanalındaki “Televizyon Gazetesi” programına katı- 
lan uzmanları, öğretim üyelerini dinliyorum. Gerçekten önemli noktalara 
değiniyorlar. Ne yazık ki bu tespitler o anda uçup gidiyor. Yazıya geçmi- 
yor ve ilgilileri de harekete geçirmiyor. Pazar günkü yayında (7. 10.2001) 
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YÖK üyesi Prof. Dr. A. Işıklı Türk yüksek eğitimi üzerinde konuşuyor- 
du. “ 18lerde ve Yo 2lerde” diyerek birtakım sayısal sonuçlar ortaya 
koydu. Bu kullanıma sık sık rastlanıyor. 

* 10'lar, 94 20”ler, 96 30'lar diye onlu sayılar söz konusu olduğunda 
bunlara -/ar (-ler) çokluk ekini getiriyoruz. Çokluk eki, yaklaşık kavramı 
katarak 96 10, 9 20, Ye 30'un içindeki sayılardan herhangi birini işaret 
ediyor. 9o 2'nin çokluk biçimi yoktur. İki ikidir. Bu bakımdan çokluk eki 
getirilmeden doğrudan Yo 2 veya 96 2'de denmelidir. “o 18'de de durum 
aynıdır. 

Aşağılık kompleksine düşmek 

Bu ara deyimlerin kullanıldığı fiillerde de bir hayli yanlışlıklar yapı- 
lıyor. Örnek olarak aşağılık kompleksine düştüm veya girdim gibi söyle- 
yişlere rastlıyoruz. Aşağılık kompleksine kapılmak bunun bilinen ve yay- 
gın olan doğru biçimidir. Deyimlerin gerçek yapılarını kavrayamamaktan 
ileri gelen bu durum edebi eserlerin yeterince okunmamasıyla açıklana- 
bilir. 

Ana hatlarıyla yerine kaba hatlarıyla deniliyor. Hocamız Tahsin 
Banguoğlu 1940 yılında yayımladığı 96 sayfalık gramerine Ana Hatlarile 
Türk Grameri adını vermişti. O günkü imlâ /atlarile biçimindeydi. Bu- 
gün ana hatlarıyla biçiminde ile'yi bitişik yazıp ses kuralına uyduruyo- 
ruz. Bu kalıp söz, ana çizgileriyle olarak da bilinir ve kullanılır. Ana çiz- 
gileriyle, Cumhuriyet Döneminde Arapça kökenli haf yerine çizgi keli- 
mesinin kullanılmasıyla ortaya çıkmıştır. “Ana kelimesinin zıddı olarak 
kaba kelimesi kullanılmış olmasın” diye akla bir soru gelebilir. Hayır, 
ana burada “esas” anlamındadır. Esas'ın zıddı tali'dir. Ana yol, tali yol 
örneği bu duruma örnek gösterilebilir. Gerçi /aJi için ikincil karşılığı öne- 
rilmişti ama ikincil zamanla secunder'in yerini tuttu. Dolayısıyla esas'ı 
çağrıştıracak eş anlamlı kelime ana'dır. Kaba ise esas anlamında olmaz. 
“Ne kaba adam” denir de “Ne esas adam” denmez. 

Antibatı 

Fransızcadan dilimize geçen anfi ön edatı Türkçe kelimelere getiril- 
mez. Bu söz, örnek olarak “donma” anlamındaki fiz (freeze) kelimesiyle 
kullanılabilir, donmaya karşı donmayı önleyen anlamı elde edilir. Her iki 
kelime de batı kökenlidir. Amfialerjik, anfitez, antidemokratik, 
antihijyenik gibi dilimize geçmiş bu yapıda pek çok kelime var. Ama 
kelimelerin her ikisi de yabancıdır. 
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TRT'nin ikinci kanalında 9.10.2001 tarihinin sabahı Prof. Dr. Duygu 
Sezer Bazoğlu içinde bulunduğumuz dünyadaki siyasi ortamı anlatıyor- 
du. Sözlerinin arasında birkaç kez antibatı (anti-batı) geçti. Bu tür kulla- 
nımları öğretim üyelerinden de duyduktan sonra dehşete kapılmamak 
mümkün olmuyor. Türkçe kökenli kelimelere de batı dillerinin ön edatla- 
rını, ön eklerini getirmeye kalkarsak, işte o zaman teslim bayrağını çek- 
mek gerecektir. Bafı karşıtı diyerek konuşmalarımızda biraz özen gös- 
termeliyiz. 

Aslında duyarlı, Türkçeye kulak veren, Türkçeyi önemseyen, gerek- 
tiğinde uyarıda bulunabilen aydınlarımız pek az. Birkaç hafta önce dü- 
şüncelerini almak üzere Bülent Akarcalı'ya STVWnin spikeri telefonla 
başvurdu. Aklımda kaldığına göre spiker, deklârasyon kelimesini kullan- 
dı. B. Akarcalı, bildiri, bildirme diye düzeltti. Spiker de olgunluk göste- 
rip eleştiriyi haklı buldu. Bu örnek tabloyu defalarca ekrana getirip konu- 
nun önemini vurgulamak ve konuyu güncelleştirmek gerekir. Bülent 
Akarcalı, bu tür eleştirileri daha önce de yaptı. Bu bakımdan kendisini 
kutluyorum. 

Kâbil 

Günümüzde sık sık kullanılan yer adlarından biri Afganistan'ın baş- 
kenti Kâbil'dir. Avrupalılar ve Araplar bu kelimenin ilk hecesini kalın 
okuyor ve söylüyorlar. Batıda yazılmış ansiklopedilerde, hazırlanmış 
haritalarda bu kelime Kabul diye geçer. Biz ise, Kâbil kelimesinin ilk 
hecesindeki #'yi ince telâffuz ediyoruz. Nitekim eski harfli alfabemizde 
bu ses kalın olan kaf (4) ile değil, ince olan kef (4) ile yazılırdı. 

Bu durum karşısında bazı muhabirlerin veya spikerlerin, dinledikleri 
kaynakların etkisinde kalıp söz konusu heceyi kalın ve kısa okumaya, 
söylemeye özenmeleri yersizdir. Bu yer adında diğer bazı kelimelerde 
olduğu gibi ikili söyleyişlere meydan verilmemelidir. K4bi/ kelimesine 
düzeltme işareti konulduğu ve bu işaretin ne anlama geldiği açıklanırsa, 
herkes eskiden olduğu gibi bu kelimeyi Kdbil diye okuyacak ve kullana- 
caktır. 
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Şişli'de Bir Müzeden İzlenimler 


Dr. Sinan ÇAYA 
Kimi gümüş, kimi ise mineli 
tütün tabakaları; 

Sonra fil dişi saplı 

bir mektup açacağı... 
Yol yol desenli, ipek 

“frenk gömlekleri” ve 
Sarı parlak potinler! 
Moda'nın taa beşiği 

Paris'ten etiketli 
Koyu, vakur kostümler... 
Ahh, talihli eşyalar! 
Nasıl şereflendirmiş 
İnce uzun parmaklı 

yapıcı elleriyle 

Her birinizi tek tek 
Osıra dışı zat! 


YABANCILAŞAN BİZ MİYİZ DİLİMİZ Mİ? 
Yard. Doç. Dr. Ertuğrul YAMAN 


Bütün insanlığı ilgilendiren insanlık tarihi, gerçekte, bir milletler tarihi- 
dir. Hiçbir insan tek başına yaşayamaz ve birkaç istisna dışında hiçbir insan 
tek başına tarihin konusu olmaz. Birbirleriyle uyuşan, benzeşen insan top- 
lulukları, bir zaman sonra “millet” adını alırlar. Toplulukların millet adını 
alabilmesi için uzun bir süreye ve pek çok ortak ögeye ihtiyaç vardır. 

İnsanları bir araya getirip aralarında ortak duygusal bağlar kuran 
araçlardan birisi de dildir. Dilin insanlar arasında iletişimi sağlaması, onun 
çok küçük bir yönünü ifade etmektedir. Dil, asla mekanik bir iletişim aracı 
değildir. Dilin asıl işlevi, insanlar arasında doğal, duygusal ve ruhsal bağlar 
kurmasıdır. Böylelikle diller, insan topluluklarını birbirlerine yaklaştırarak 
“millet” adı verilen sosyal kurumun oluşmasına zemin hazırlarlar. Bu yö- 
nüyle dil, milleti oluşturan bireyler arasında tam bir birleştirici öge görevini 
üstlenir. Onları duygu, düşünce, hayal ve en önemlisi dış dünyayı algılama 
açısından birbirine yaklaştırır. 

Dil sayesinde ortak duygu, düşünce ve ideallere sahip olan bireyler 
arasında, aynı zaman da ortak bir bilinç de oluşur. Bu bilinç, bireysel bilin- 
cin çok ötesindedir. Milli bilinç ise, bir milleti ayakta tutan, geçmişini ha- 
tırlatan, değerlerini bugüne taşıyan, bugününü en güzel şekilde yaşatan ve 
bütün bunları kapsayacak şekilde geleceğe yön veren hareketlerin bütünü- 
dür. 

Dil, bir yandan bireyin kişisel anlaşma, iletişim, bilgi edinme ve hayatı- 
nı sürdürme aracı iken diğer yandan da milletlerin ayakta kalma ve geleceği 
plânlama gücüdür. Dolayısıyla dil, bireyi iki açıdan yakından ilgilendir- 
mektedir. Bu durumu daha kısa ve somut olarak ifade edecek olursak; dil 
bireye temelde iki açıdan fayda sağlar: Her şeyden önce bireyin, insan ola- 
rak toplum içinde yaşamasını, diğer insanlarla ilişkiler kurmasını, doğayı ve 
hayatı daha kolay ve doğru algılamasını sağlar. Bireysel plânda kişiliğin ve 
kimliğin kazanılmasında yardımcı olur. Bireysel başarıların temelinde belli 
oranda dilin doğru kullanılması yatmaktadır. Bireylerin toplumda edinecek- 
leri yer, makam, mevki hususunda dilin katkıları asla inkâr edilemez. Çün- 
kü, kişiliğimiz biraz da dilimizle kazanılır ve kişiliğimiz aslında dilimizde 
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gizlidir. 

Dilin bireye ikinci katkısı ise, onu dünya üzerinde tek başına yaşayan 
bir varlık olmaktan kurtarıp kendisiyle birçok açıdan benzeşen insanlarla 
bir arada yaşatma imkânını sağlamasıdır. Milli zevk, milli hareket tarzı, milli 
bakış açısı ancak ve ancak dilin bu birleştirici, kaynaştırıcı etkisiyle elde 
edilebilir. Dilini bilmediğimiz insanlarla herhangi bir yöntemle anlaşmamız 
mümkündür. Bu anlaşma çoğu zaman mekanik bir iletişimden öteye gide- 
meyecektir. Çünkü, herhangi bir dilin gerçek işlevi, bireyler arasında duygu- 
sal bağlar, duygusal iletişimler kurmada ortaya koyar. 

Dilin biyolojik anlamda olmasa bile, değişip geliştiği bir gerçektir. Dil- 
ler, bu değişim ve gelişimi yaşarken iki yönlü hareket söz konusudur. Birin- 
cisi dilin kendi içindeki doğal gelişimidir. Diller, zaman içinde ses, kelime 
ve cümle yapısı, hatta anlam bakımından kimi değişikliklere uğrayabilirler. 

İkincisi ise, söz konusu dilin yabancı dillerle olan ilişkisidir. Diller 
arası ilişkilerde kelime ve kalıp ifadelerin alışverişi son derece doğal bir 
sonuçtur. Bu alışveriş kimi zaman geçici kimi zamanda kalıcı olabilmekte- 
dir. Dünya dillerinin hemen hepsinde- birkaç küçük kabile dili hariç- yaban- 
cı dillerin etkisi görülür. 

Biz, burada esas itibarıyla, dilimizdeki yabancılaşma, bu yabancılaşma- 
nın sebepleri ve çözüm yolları üzerinde duracağız. Dilimizin bugün için 
yabancı dillerden bir hayli etkilendiği bir gerçektir. Hatta bu durum, karşı- 
lıklı alışveriş, ve yabancılaşma kavramlarının çok ötesinde âdeta bir yozlaş- 
ma noktasındadır. Burada yabancılaşma veya yozlaşma kavramlarıyla neyi 
kastettiğimiz de açıklığa kavuşturmamız gerekir. Dilde yabancılaşmadan ne 
anlamak gerekir? Türk milletinin bildiği her kelime ve kalıp, kökeni yabancı 
dahi olsa, bizce, yabancılaşma içinde değerlendirilmemelidir. Çünkü, bir 
biçimde dilimize girmiş ve halka mal olmuş kelimeler artık dilimizin söz 
hazinesine katılmıştır. Günlük hayatımızda sıkça kullanılan “Kitap, neşe, 
üniversite, telefon” gibi kelimelerin yabancı kökenli olduğu artık neredeyse 
unutulmuş ve herkesçe benimsenmiştir. Bizim üzerinde durmak istediğimiz. 
ise, olağan dışı, aşırı etkilenmeler ve bunların halka yansımadan zorla be- 
nimsetilmeye çalışılmasıdır. Bir yandan da Türkçe karşılıkları varken ya- 
bancı dillerden alınan sözlerin kullanılmasıdır: “Enternasyonal, jenerasyon, 
asimilâsyon, primitif, detay, palyatif, agresif; binaenaleyh, kerime, telezzüz, 
mukaddime, mükerrer, mütenasip, sefaref” gibi. Bu tür sözler yanında, son 
zamanlarda çok sayıda hazır söz kalıpları ve hatta cümle şekilleri de dilimize 
sokulmaya başlanmıştır: “Çay almak, taksi almak, bahçeli yapmak, müzik 
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yapmak, panik yapmak, kendinize iyi bakın...” gibi. 

Bu konuya daha nesnel bakabilmemiz için dilimizin tarihi geçmişine 
kısaca göz atmamız gerekir. İlk yazılı belgelerden itibaren yazılı belgeleri- 
mize bu gözle baktığımızda, dilimizin Çince, Sanskritçe, Moğolca, Soğdça, 
Arapça, Farsça, Ermenice, Rumca, İtalyanca, Balkan dilleri, Fransızca, Al- 
manca ve İngilizce gibi dillerden etkilendiği görülecektir. Dilimiz, bu dille- 
rin bazılarıyla karşılıklı kelime alışverişine de girmiştir. 

Türk yazı dilinin bilinen ilk yazılı belgeleri olan Göktürk abidelerinde 
Türklerin kendi adlarını bırakıp Çince adlar almaya başladıklarından şikâyet 
edilmektedir. Burada Çin etkisinden büyük bir dehşetle bahsedilmekte ve 
Türk milletine kendisine dönmesi için öğütler verilmektedir. 

Uygurlar döneminde dilimize tercüme eserler yoluyla eski Hintçe, Mo- 
Zolca ve Soğdakça kelimeler girmeye başlamıştır. İlk Müslüman Türk dev- 
leti kabul edilen Karahanlılar döneminde dilimize Arapça ve Farsçadan ke- 
limeler girmiştir. 

Türkler Anadolu'ya girmelerinden sonra, bir süre, burada hazır bulduk- 
ları Arapça ve Farsçayı kullanmışlardır. Bu durum ise, devletle milletin bir- 
birlerini anlayamaması gibi bir sonuca götürmüştür. Bu olumsuz gidişi ye- 
rinde tespit eden Karamanoğlu Mehmet Bey, 1277'de şu meşhur fermanını 
yayınlamıştır: “Bundan böyle sarayda, divanda, bazarda ve her yerde 
Türkçeden başka bir dil ile konuşmak. yasaktır.” 

Dilimize önem verilmemesinden yakınan Âşık Paşa ise, bu duygularını 
şöyle dile getirmiştir: 


Türk diline kimsene bakmaz idi 
Türklere hergiz gönül akmaz idi 
Türk dahi bilmez idi ol dilleri 
İnce yolı ol ulu menzilleri? 


Türkçenin Farsçadan aşağı kalmadığı gibi, kendine has pek çok güzelli- 
&i ve inceliği bulunduğunu örneklerle ortaya koyan Ali Şir Nevâyi de 
Türkçemizin birliği ve zenginliğini konusundaki önemli kilometre taşların- 
dan birisidir. Ali Şir Nevâyi, Muhâkemetü'mLügateyn adlı eserinde 
Türkçeyi, yolu dikenler ve taşlarla dolu denizin dibindeki incilere benzetir. 
Farsçanın Türk dili üzerindeki gereksiz etkilerinden dem vurarak Türkçenin 


! Hacıeminoğlu, Necmettin, ürkçenin Karanlık Günleri, İstanbul, 1978, 21.s. 
? Levend, Agah Sırı, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, TDK Yay. Ank. 1972, 8.5. 
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Farsçadan hiç de aşağı kalmadığını çok sayıdaki örnekle somutlaştırır.* 

Kronolojik olarak baktığımızda, dilimizin sadeliğini ve gelişmesini sa- 
vunan, doğal olarak da yabancılaşmaya karşı çıkan diğer bir oluşum da 
“Türki-i basit” hereketidir. Aydınlı Visali, Tatavlalı Mahremi ve Edirneli 
Nazmi 15-16. yüzyılda Türkçeleşme yönünde epeyce gayret etmişlerse de 
pek başarılı olamamışlardır.* 

Dilde yabancılaşma noktasında Tanzimatçıların yürekli çıkışları asla in- 
kâr edilemez. Divan edebiyatı gibi yabancılaşmanın doruk noktaya ulaştığı 
bir dönemde Namık Kemal, Ziya Paşa ve özellikle Şinasi'nin Türkçeleştir- 
me gayretleri takdire değerdir. Daha sonraki dönemlerde Mehmet Emin 
Yurdakul, Ahmet Hikmet Müftüoğlu, Yahya Kemal Beyatlı, Ömer Seyfettin 
ve Ziya Gökalp eserleri ve düşünceleriyle dilde yabancılaşmaya karşı çık- 
mışlardır.” Bu yönde milli edebiyatçıların ve Cumhuriyet dönemi edebi 
topluluklarının rolleri de asla inkâr edilemez. 

Tabii, burada hemen bir gerçeği vurgulamamız gerekir. Biz, dilimizin 
başka dillerle etkileşmesine karşı değiliz. Çünkü, kıt'alara sığmayan, son 
derece hareketli bir hayat süren, büyüklü küçüklü devletler kuran büyük 
Türk milletinin dili, elbette, diğer dillerle yakın ilişkilere girecekti. Bu du- 
rum hem tarihi bir zaruretti hem de Türkün eşsiz hoşgörüsüne son derece 
uygundu. Esasen, yabancılaşma konusu, eş zamanlı düşündüğümüzde tarih 
içinde pek fazla sıkıntıya yol açmamıştır. Her şeyden önce şunu da belirte- 
lim ki biz, Türkler içimizdeki özgüven ve hoşgörü duygularıyla yabancılarla 
ilişki kurmaktan hiçbir zaman çekinmemiş ve her hangi bir art niyet de taşı- 
mamışızdır. Dilimizle yabancı diller arasındaki ilişkiler, zamana ve zemine 
göre artmış veya azalmıştır. Bu anlamda asıl sıkıntı, 19. yüzyılın sonları ile 
20. yüzyılın başlarından günümüze uzanan süreçte yaşanmaktadır. 

Osmanlı Türkçesi döneminde dilimize, Arapça ve Farsçadan çok sayıda 
kelime ve kalıp ifadeyle birlikte cümle biçimlerinin de girdiği bir gerçektir. 
19. yüzyılın sonlarında mevcut Arapça ve Farsça etkilere bir de Fransızca ve 
diğer batı dilleri de eklenmiştir. Böylelikle, tarihi süreç içinde doğal hâliyle 
devam ettiği varsayılabilecek karşılıklı etkileşim, artık olağan akışının dışı- 
na çıkmıştır. 

Bu olumsuz durumu zamanında gören Atatürk ve o dönemin aydınları 
önlem alma yoluna gitmişlerdir. 1930”lu yıllarda bu yönde yoğun çalışmalar 


9 Barutçu, Sema, Muhakemeri -Lügatayn, TDK yay. Ankara, 1996. 
* Levend, A.S., age,, 76.5. K 
* Ercilasun, A. Bican, Zürk Dünyası Üzerine İncelemeler, Akçağ yay. Ankara 1993. 
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yapıldığı bilinmektedir. O yıllarda dilimize çok sayıda yeni kavram ve keli- 
me kazandırılmış, dildeki bu olağan dışı yabancılaşmanın önüne geçilmeye 
çalışılmıştır. Ne var ki özellikle Atatürk'ün ölümünden sonra, bu aşırı Türk- 
çeleştirme hareketi çığırından çıkmış ve amacından sapmıştır. Türkçe keli- 
melere dahi yeni karşılıklar bulma gibi garip durumlara düşülmüştür. Baş- 
langıçta iyi niyetli ve yararlı bir girişim olarak ortaya çıkan bu hareket za- 
man içinde, asıl çizgisinin dışına çıkartılarak yabancı dil denildiğinde, yal- 
nızca Arapça ve Farsçanın kastedildiği bir noktaya çekilmiştir. 

1950”lerden itibaren dilimize, İngilizce kelimeler ve kalıp ifadeler gir- 
meye başlamıştır. Bu tek taraflı etkileme, günümüze kadar artarak sürmüş- 
tür. Bugün ise, İngilizce kelimeler, dilimiz üzerine âdeta bir sağanak gibi 
yağmaktadır. Gelinen nokta epeyce vahimdir. Artık, önlem alma zamanı 
gelmiş ve geçmektedir. Bu durumu somut olarak ortaya koyabilmek için, 
uzun uzun örneklere gerek yoktur. Sokak ve caddelerdeki iş yeri adlarına bir 
göz atmak, televizyon kanallarının adlarına bakmak, kendisini aydın ve sa- 
natçı varsayan yabancı hayranı, yeni türedi “entellektüel”(!)lerin her akşam 
televizyonlardaki konuşmalarını dinlemek yeterlidir. 

Dilde yabancılaşmanın sebeplerine indiğimizde, karşımıza çok farklı 
etkenler çıkmaktadır. Her şeyden önce etkilendiğimiz yabancı dilleri, bulu- 
nulan coğrafya, devletler arası ilişkiler, din ve medeniyet bağları, ticaret, 
tarihi şartlar belirlemektedir. Bunlara başka sebepler de eklemek mümkün- 
dür. 

Kanaatimizce ülkemizde son yıllarda yoğun bir biçimde yaşanan dilde 
yabancılaşma konusunda yukarıda saydığımız doğal sebeplerden ziyade, 
aydınlarımızın tavrı belirleyici olmuştur. Kimi aydınlar, bilgili ve kültürlü 
olduklarını gösterebilmek için, düşüncelerini eksik anlatma pahasına dilleri- 
ne kıymışlardır. Olur olmaz yer de uysa da uymasa da yabancı kelimelerle 
konuşmak, aydınca caka satmanın en kolay yolu hâline gelmiştir, ne yazık 
ki! Oysa, aydın bir insanın en belirgin özelliği ana dilini doğru, güzel ve 
etkili kullanabilmesidir. 

Yabancılara karşı olan bu ilgimiz, güçlü olduğumuz dönemlerde bize 
pek fazla zararlı olmamıştır. Zayıf duruma düştüğümüz dönemlerde yaban- 
cılaşma türünden sıkıntılar baş göstermiştir. Bütün Türk tarihi boyunca, 
topyekün zayıf düştüğümüz en önemli dönem 19. yüzyılın sonları ile 20. 
yüzyılın başlarıdır. Söz konusu dönemlerde, bütün düşmanlarımız iş birliği 
yaparak üzerimize gelmişlerdir. Bu saldırı bir yandan topla tüfekle olurken 
diğer yandan da kültürel bombardımana tabi tutulmuşuzdur. 
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Bu toplu saldırının gerçek adı, özümüzden koparılmadır. Tanzimat'tan 
beri süregelen dönemde kendi değerlerimizi yıpratma yönünde çok büyük 
gayretler gösterilmiştir. Atatürk'ün gençliğe hitabesinde açıkça belirttiği 
gibi, iç ve dış düşmanlarımız el ele vererek özümüzü kurutma işine kalkış- 
mışlardır. Bunun sonucu olarak da özellikle, şehirlerde ve aydınlar arasında 
kendinden uzaklaşma, her alanda yabancılaşma ortaya çıkmıştır. Kendisine 
yabancılaşan belli kesimlerin dilleri de doğal olarak yabancılaşma ve yoz- 
laşma hastalığına yakalanmıştır. Gerçekte yabancılaşan öncelikle bizleriz. 
Dildeki yabancılaşma bu durumun yalnızca bir yansımasıdır. Asıl yabancı- 
laşma, düşünce dünyamızda ve hayat tarzımızdadır. Bu durumun uzantılarını 
müzikten edebiyata, şehirleşmeden giyim kuşama kadar hayatın her alanında 
görmemiz mümkündür. 

Daha dil alanına gelmeden hayat tarzımızdaki bu yabancılaşma, ülke- 
mizde çok değişik yöntem ve yollarla uygulanmaktadır. Bunların başında 
gelişmiş ülkelerin klâsik sömürgecilik yöntemleri gelmektedir. Yabancı dille 
eğitim bu klâsik yöntemin en güçlü silâhıdır. Bunun üzerinde çok fazla dur- 
maya gerek yoktur. Ülkemizin manzarası bu durumun en güzel örneğidir. 

İkinci bir yöntem ise, gelişmiş, baskın kültürlerin, değerlerimizi yıp- 
tatmak kastıyla kendi öz değerlerini “evrensel, çağdaş, uygar, modem” gibi 
yaldızlı sözlerle takdim etmeleridir. Bu yöntem, ülkemizde bir hayli taraftar 
bulmuştur. Bu tür yaldızlı ama içi doldurulmamış sözler söylendiğinde, 
âdeta akan sular durmaktadır. 

Yabancılaşmayı körükleyen etkenlerden birisi de son zamanlarda ülke- 
mizde, çok sık kullanılan karamsarlık psikolojisidir. Bugün, ülkemizde bir- 
çok alanda sıkıntılar yaşanmaktadır. Bu durumu halkın büyük bir kısmı de- 
rinden hissetmektedir. Ancak, iç ve dış güçler bu durumu fırsat bilerek, için- 
de bulunduğumuz şartları, göğüslemeye çalıştığımız sıkıntıları gereğinden 
fazla abartarak halkta bir umutsuzluk ve bezginlik havası oluşturmaktadır- 
lar. Bu durum ise, her türlü yabancılaşmaya zemin hazırlamaktadır. 

Dilde yabancılaşmanın sebeplerini bu şekilde özetledikten sonra, asıl 
konumuzla ilgili çözüm yollarına geçmek istiyoruz. Her şeyden önce, ken- 
dimize olan güvenimizi tekrar yenilemeliyiz. Üzerimizde yabancılaşmanın 
etkileri ne kadar güçlü olursa olsun, milletin büyük bir kısmı, hâlen kendi 
değerleriyle çağdaş dünyada yerini almaya hazırdır. Türkiye'de yaşananlar, 
bir halk yabancılaşması değil, kimi aydınların kendi çaplarında pompala- 
dıkları bir aydın yabancılaşmasıdır. Bu durum kısmi ve geçicidir. 

Hiçbir zaman yılgınlığa ve ümitsizliğe düşmemeliyiz. Çünkü, kültürü- 
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müzün sınırları ülkemizin sınırlarından çok daha geniştir. Türk dünyası, 
İslâm âlemi ve belli oranda da olsa, batı dünyası kültürel etki alanımız için- 
dedir. 

Hızla küreselleşen dünyamızda evrenselleşmenin bir gerçek olduğunu 
kabul etmekle birlikte, milletler arası arenada kendi değerlerimizle, çağdaş 
dünyaya uyum sağlamanın hesaplarını yapmalıyız. Bu ideali gerçekleştire- 
bilecek muazzam bir genç nüfusa sahip olduğumuzu hatırlamamız yeterlidir. 

Eğitim ve kültür anlayışımızı gözden geçirerek çocuklarımızı yabancıla- 
rın oyuncağı olmaktan kurtarma gayreti içinde olmalıyız. Hiçbir ağacın kök- 
süz ayakta duramayacağı gerçeğini hatırlayarak çağdaşlaşmaya, modem 
dünyaya ayak uydurmaya çalışırken köklerimizi de asla unutmamalıyız. 

Ruhumuza zorla sokulmaya çalışılan kendimizden nefret, kendimizden 
kopma gibi düşünceleri modern dünyanın kullandığı bilimsel yöntemlerle 
çürütmeli ve ortadan kaldırmalıyız. Düşünce dünyamızı ve hayat tarzımızı, 
milli değerlerden evrensel değerlere yönelen bir istikamette düzenlemeliyiz. 

Yukarıdaki şartlar yerine getirildiğinde dilde yabancılaşma diye bir kav- 
ram zaten söz konusu dahi olmayacak; olağan alışverişler devam edecektir. 

Bir yandan da dilimizin iç imkânları araştırılarak kendi içinde gelişme- 
sine yol açmalı ve yeni kavramlar için karşılıklar bulmalıyız. Dilimizdeki 
mevcut yabancı terimlere karşılıklar bulmaya ve bunların kullanmaya gayret 
etmeliyiz. Türkçenin dünya dili olması için çalışmalar yapılmalıdır. Bu an- 
lamda bilgisayar dili, çok büyük bir imkândır. 

Günümüzde yabancı dil öğrenmenin yararları tartışılmaz. Ancak, ana 
dilimizi ihmal edecek derecede, yabancı dille eğitime bu kadar ağırlık veril- 
mesi de hiçbir şekilde izah edilemez. Belli alanlar dışında yabancı dille eği- 
time ülkemizde ihtiyaç yoktur. Yabancı dilleri, öğrenmeye “evet”, yabancı 
dille eğitime “hayır” diyoruz. Sonuç olarak, şu soru üzerinde hep birlikte 
düşünmemiz gerektiğine inanıyorum: Yabancılaşan bizler miyiz, kimi ay- 
dınlar mı yoksa dilimiz mi? 


Bir Çocuğun Yüreği 
Bayram İŞ 


Bir buruk sevinç dolar içime 24 Kasımlarda 
Çocukluğum canlanır gözümde: 

Bir elimden annem, bir elimden babam tutar 
Sanki iki el değil iki kanattır onlar iki yanımda 
Uçarım sevinçten 

Ve ilk kanat çırpış böyle başlar. 

Uçarım, beni saran kucaktan aydınlatan ocağa 
Yüreğim bölünür ortasından, kalır yarısı evde 
Sonra öğretmenim tamamlar beni yüreğiyle... 
Tamamlar beni öğretmenim yüreğiyle... 

Bir çocuğun yüreği bir anaya, bir yâre, 

Bir de bölünür öğretmene... 


Bir özlem dolar içime 24 Kasımlarda... 
Pabuçlarımla yüreğimi alır elime, koşarım 
okulumun ilk günlerine: 
Giyerim, annemin hünerli elleriyle diktiği 
önlüğü yeniden 

Gözlerimde domur domur yaşı içimde kıpır kıpır 

biraz sevinç, biraz telâş 
Sırtımı iki el sıvazlar; beni büyüten iki kutlu el... 
Tozu dumana katarak bindiğim değnekten atımı 

bırakırım bahçe kapısında 
Bir yavru serçe gibi yürürüm okul 

bahçesinde ürkek adımlarla 

Sonra karışırım kalabalığa 
Bir güven dolar ta ciğerlerime kadar 
Büyürüm içimde, göklere değer, öğretmene değer başım 
Bir çocuğun yüreği, yüreğinde büyür, yüreğiyle büyür. 
Bir çocuğun yüreği bir anaya, bir yâre, 
Bir de yürür öğretmene... 


Bir serhat türküsü gezer dudaklarımda 24 Kasımlarda... 
Ülkem, vatanım canlanır gözümde: 

Edirne'den Kars' kadar karış karış 

Hudutlarda bayrak, 

Savaşta şahin, barışta güvercin olur 

Çizer vatanımın haritasını... 

Işıksız, yolsuz, çaresiz, uzak köylerde 

Işık olur, yol olur; bir tutunacak dal olur 

Hudutlara siğmez, bir küçük yüreğe sultan olur 


Bir yüreciğe sultan olur onlar 
Bir çocuğun yüreği bir anaya, bir yâre 
Bir de taht olur öğretmene... 


Bir destan coşkusu dolar yüreğime 24 Kasımlarda 
Kurtuluşumuz canlanır gözümde: 

Genzimizi yakan barut kokusudur, Sakarya kana bulanmıştır 
Gün, ölüm kalım günüdür 

Gün, davranma günüdür 

İş başa düşmüştür: 

Kalemini süngü yapar 

Mermisi yoktur 

Mermi yerine namluya yüreğini yerleştirir öğretmen... 

Adları yoktur onların... Adları çoktur onların: 

Mehmet Akiftir, Hamdullah Suphi'dir, Halide Edip'tir.. 

Hepsi Mustafa Kemal'dir onların... 

Hâlâ yüreklerimiz onlar için çarpar 

Yüreklerimiz hâlâ onlar için çarpar 

Bir çocuğun yüreği bir anaya, bir yâre, 

Bir de tutkundur öğretmene... 


Titrer, ürperir umutlarım 24 Kasımlarda... 
Yaşamım canlanır gözümde: 

Ben bir içli kızım, ben bir yağız delikanlıyım. 

Bir anayım, bir babayım, bir sevgiliyim. 

Ben bir öğretmenim. 

Bir deniz feneriyim, bir çoban yıldızıyım 

Nerde benim gemilerim, donanmalarım? 

Nerde benim takım yıldızlarım, ayım, güneşim?... 
Anlayın beni... Ben bir öğretmenim... 

Yüzlerce, binlerce yürek var içimde... 

Ülkem, bayrağım, geleceğim var içimde... 
Yüreklerimiz hep birdir 

Bir çocuğun yüreği bir anaya, bir yâre, 

Bir de can olur öğretmene 


Çoğalır umutlarım 24 Kasımlarda... 
Büyüdükçe büyürüm 
Sınırları aşar kollarım 
Bir türkü 
Bir destan olurum kitaplarda... 

-ocuklarım, canlarım! 

Yam değil, yokluk korkutur bizi 
Çoğaltın umutlarınız; yürekleriniz yaşasın 
Yürekleriniz yarınlarınızdır; yarınlarınız yürekleriniz. 
Bir çocuğun yüreği bir anaya, bir yâre 
Bir de vatan olur öğretmene... 
Bir çocuğun yüreği gelecek olur ülkeye... 


ORTA ÖĞRETİMDE TÜRK DİLİ ÖĞRETİMİNİN 
GÜNCEL MESELELERİ 


Şaban ÖZÜDOĞRU 


Köklü bir geçmişe sahip olan ve dil bilimcilerce mükemmel bir gramer 
mantığına sahip olduğu kabul edilen dilimiz, maalesef bugün çözülememiş 
sun'i fakat vahim güncel meselelerle karşı karşıyadır. 

Aslında meselenin kaynağı dilimizin kuralları ve yapısıyla ilgili değildir. 
Dilimiz, matematikçileri bile kıskandıracak sağlam ve mükemmel bir mantıki 
yapıya sahiptir. Gerek kelime yapısında, gerekse cümle dizilişinde istisna sayı- 
labilecek kurallara hemen hemen hiç rastlanmaz. Ancak, bu kuralların “ilmi 
kabullerinde” anlayış farkı mevcuttur. 

Üniversitelerimiz bu kabullerde -âdeta birbirinden habersiz- birer ekol gibi 
dilimizin yapısı ve imlâsı ile ilgili farklı yaklaşımlar sergilemektedir. Biz bu 
çalışmamızda, yaklaşım farklılıklarının tamamı üzerinde değil, sadece “birleşik 
cümleler” konusundaki bilimsel çalışmaların birbiriyle çelişen yönleri üzerinde 
duracağız. 

Türkçe”de “birleşik cümle” kavramı üzerinde bir fikir birliğine varılmamış 
olması, sanıldığından çok daha vahim sonuçlara sebep olmaktadır. Aynı okulda 
ders okutan edebiyat öğretmenleri -farklı ekollerden yetişmişlerde- birleşik 
cümle konusunu öğrencilerine farklı biçimlerde öğretmektedirler. Hatta aynı 
öğrenci, farklı sınıflarda, farklı öğretmenlerden birbiri ile çelişen “birleşik 
cümle” bilgisi almakta, bu durum öğrenci nazarında öğretmenin güvenilirliğine 
gölge düşürmektedir. 

Meselenin daha da vahim tarafı, bu çelişki öğrencinin hayatının dönüm 
noktası kabul edilen üniversite sınavı sorularına da yansımaktadır. 

Diğer taraftan Talim ve Terbiyenin belirlediği müfredat ile üniversiteye ha- 
zırlık kursları (dershaneler) birleşik cümle konusunda birbiriyle çelişen bilgiler 
ihtiva eden kitaplar hazırlamakta ve bu doğrultuda bilgiler vermektedirler. Do- 
layısıyla öğrenciler, okullarında aldıkları bilgiler ile dershanelerde edindikleri 
bilgiler arasında bocalamaktadırlar. 

Bütün bu problemlerin temel kaynağı, fiilimsi dediğimiz isim-fil, sıfat-fiil, 
ve zarf-fiillerin birleşik cümle yapıp yapmadığı konusundaki ihtilaftır. 

Muharrem Ergin ekolünce veya bizzat Prof. Dr. Muharrem Ergin tarafından 
yazılan bütün bilimsel kitaplarda ve orta öğretim için yazılan ders kitaplarında 
filimsilerin (isim-fiil, sıfat-fül, zarf-fiil) birleşik cümle yapmayacağı ifade 
edilmektedir. Çeşitli seviyelerdeki eğitim kurumlarında okutulan Muharrem 
Ergin ekolüne ait kitaplardaki birleşik cümle konusuna yaklaşımları birer birer 


#Türk Dili, .: 599, Kasım 2001, 5. 623-631. 
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inceleyelim. 

Muharrem Ergin'in Yaygın Yüksek Öğretim Kurumu için hazırladığı kita- 
bında' birleşik cümle şu şekilde izah edilmektedir. “Türkçenin zengin partisip 
(sıfat-fiil) ve gerindium (zarf-fiil) sistemi Türkçeye en geniş ve karışık ifade 
sade, müstakil (basit) cümleler için de toplamak imkânı vermektedir. Fakat bu 
arada az da olsa birleşik cümle de kullanılmaktadır. 

Türkçede şartlı birleşik cümle, ki'li birleşik cümle olmak üzere başlıca iki 
çeşit cümle vardır. Bunlara üçüncü bir birleşik cümle çeşidi olarak iç içe birle- 
şik cümle çeşidi de ilâve edilebilir.” 

Yukarıdaki paragraftan da anlaşılacağı gibi Prof. Dr. Muharrem Ergin par- 
tisip (sıfat-fiil) ve gerindium (zarf-fiil)ların birleşik cümle yapmadığı kanaatin- 
dedir. Üstelik bu sıfat ve zarf- fillerin karışık ifadeleri sade ve müstakil (basit) 
cümleler içinde topladığını düşünmektedir. 

Prof. Dr. Muharrem Ergin üniversitelerde hem Türk dili ve edebiyatı öğ- 
rencileri için, hem de üniversitelerde okutulan Türk dili dersleri için hazırladığı? 
kitabının 415-445. sayfalarını cümle tahlillerine ayırmış. Bu tahlillerde, fiilim- 
siler cümlede nasıl yer almış olursa olsun, kesinlikle birleşik cümle yapmazlar. 
Bunlardan iki örnek üzerinde duralım: 

Yaz günleri dinlendiğimiz yer bu pınardı.” 

Cümle unsurları: “bu pınardı” yüklem, “dinlendiğimiz yer” özne (fail), 
“yaz günleri” zarf. 

Tozlu yollardan geçtiğim uzak 

İklimlerden şarkılar getirdim sana * 

Cümle unsurları: “getirdim” fiil (yüklem), “ben” özne (fail), “şarkılar” nes- 
ne, “sana” yer tamlayıcısı (dolaylı tümleç), “tozlu yollardan geçtiğim uzak ik- 
limden” yine yer tamlayıcısıdır (dolaylı tümleç). 

Şimdi de Milli Eğitim Bakanlığının komisyona hazırlattığı Türk Dili 4 kita- 
bının” basit cümle başlığı altındaki şu örnekleri inceleyelim: 

Pınara vardığı zaman ortalık biraz daha ağarmıştı. 

I. Cümlenin çeşidi 

a. Yapısına göre: Basit cümledir. 

TI. Cümlenin unsurları: “ağarmıştı” yüklem, “ortalık” özne, “biraz daha” 
zarf, “pınara vardığı zaman” zarf. 

Kuşlar cıvıl cıvıl ötüşerek güneşi bekliyorlardı. 


1 Prof. Dr. Muharrem Ergin, Yaygın Yüksek Öğretim Kurumu, Ortak Dersler, Türk Dili, Ankara 1997, 5. 262, 
2 Prof: Dr. Muharrem Ergin, Üniversiteler İçin Türk Dili, Cağaloğlu yayınları, İstanbul 1986, 5. 415-445. 

? 4ge,5.424. 

431 

9 Milli Eğitim Komisyon, Tizrk Dili 4 (ders kitabı), 5. 92-94. 
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1. Cümlenin çeşidi 

a. Yapısına göre: Basit cümle 

I. Cümlenin unsurları: “bekliyorlardı” yüklem, “kuşlar” özne, “güneşi” 
belirtili nesne, “cıvıl cıvıl ötüşerek” zarf. 

Yukarıda Prof. Dr. Muharrem Ergin'in kitaplarından ve onun ekolünce ya- 
zılan ders kitaplarından” incelediğimiz cümlelerde partisip (sıfat-fül) ve 
gerindium (zarf-fiil)ların birleşik cümle yapmadıklarını kesin bir biçimde ortaya 
koyduk. 

Oysa Tahir Nejat Gencan'ın Türk Dil Kurumu yayınlarında 418 numara ile 
çıkan kitabında” bütün fiilimsilerin birleşik cümle yaptığı düşüncesi savunul- 
muştur. Gencan'ın kitabında “birleşik tümceler” başlığı altında işlediği bölüme 
göz atalım; 

Birleşik Tümce 

Kartalın beğenmediğini kargalar kapışır. 

(Cenap Şehabettin) 

Kurban edip vücudumu rah-ı millete 

Terk eyledim hayatımı fikir-i hamiyyete, 

(Namık Kemal) 

Şecaat arz ederken merd'i kıpti sirkatin söyler 

(Ragıp Paşa) 

“Örneklerin her birinde ikişer düşünce anlatılmıştır; yani her biri ikişer iki- 
şer önermeden bileşmiştir. Bunlardan eylemsilerle kurulan birinci önermeler 
tümleyici, çekimli eylemlerle kurulan ikinci önermeler de temel önermelerdir. 

Bunların ikişer önermeden birleşmiş olduklarını göstermek için eylemsile- 
rini çekimli eylemlere çevirerek, ikişer bağımsız önerme ya da ikişer ayrı yalnıç 
tümce yapmak kolaydır. 

Kartallar beğenmez; (kafat?!, fakat)” kargalar kapışır. 

Ben vücudumu millet yoluna kurban ettim. Hayatımı hamiyet fikrine terk 
eyledim. 

Tümleyen ve tümlenen önermelerden kurulmuş söz dizisine birleşik tümce 
denir. 

Anlattıklarınızı yazmaya çalışıyorum 

Bu kısa anlatım içerisinde üç edimi, işi -üç düşünceyi- birleştirmek 
Türkçenin üstün başarılarından biridir.” 

Tahir Nejat Gencan, yukarıdaki: “Anlatfıklarınızı yazmaya çalışıyorum” 
cümlesinde, çalışıyorum yükleminin dışında iki tane daha fiil kökenli kelime 


$ Türk Dılı 4, Milli Eğitim Komisyon. 
” Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, TDK, gözden geçirilmiş 4. baskı, Ankara 1979, s. 128-129. 
* Kafat (her hâlde fakat olmalıdır). 
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(&ilimsi) bulunduğu için bu cümleyi üç önermeli birleşik cümle kabul etmekte- 
dir. 


Oysa Talim Terbiyenin onay vererek kabul ettiği ders kitaplarına göre bu 
cümlenin unsurları şöyledir: 
(Ben) Anlattıklarınızı yazmaya çalışıyorum? 
Özne Belirtili nesne yüklem 


Tahir Nejat Gencan'”ın önerme tanımı üzerinde duralım; 

“122. ÖNERME: Başlı başına bir tümce olmayıp başka bir önermeyi tüm- 
leyerek, ya da bir önerme ile tümlenerek bileşik tümce kurmaya yarayan söz 
dizisine ÖNERME denir. 

Birleşik Tümcede Önerme 

a. Her birleşik tümcede ancak bir çekimli fiil vardır; yani bir tek temel 
önerme bulunur. 

b. Bir birleşik tümcede kaç eylemsi varsa o kadar yan önerme vardır. 
Koşullu eylemler de -eylemsiler gibi- yalnız yan önerme kurmaya yarar. 

“Koca Ali sendeleyerek ayağa kalktı.” Tümcesinde iki ayrı şey anlatılmak- 
tadır. 

1. Koca Ali sendeledi 

2. Koca Ali (bu durumda) ayağa kalktı. 

Bu iki tümceden birincisinin yüklemi sendeleyerek biçiminde eylemsi 
olunca iki tümce; birbirini tümleyen ve iç içe geçen iki önerme olmuştur. Bun- 
lardan: 

Kalktı eylemiyle kurulan önerme temel önermedir. 

Sendeleyerek eylemsisiyle kurulan da yan önermedir. 

İşte problem burada düğümlenmektedir. Orta öğretimde ders veren Türk 
dili öğretmenini, üniversite sınavlarına girecek öğrenciyi, çıkmaza sürükleyen 
birleşik cümle hususundaki- örneklerle ortaya konan- kabul farklılıklarıdır. 

Tahir Nejat Gencan'ın şu örneğinden yola çıkarak meseleyi açıklamaya ça- 
lışalım: 

Muharrem Ergin'e ve orta öğretim ders kitaplarına göre fiilimsiler (isim- 
fil, sıfat fil ve zarf-fiiller) birleşik cümle yapmazlar. Buna bağlı olarak aşağı- 
daki cümlenin tahlili şöyledir: 


Koca Ali sendeleyerek ayağa 
Özne zarf tümleci dolaylı 


? “yazmaya çalışmak” tek bir işi 
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Oysa Tahir Nejat Gencan'ın kitabının9 129. sayfasından alınan bu örnek 
birleşik bir cümle olarak kabul edilmektedir. Şöyle ki: 
Koca Ali sendeleyerek ayağa. kalktı. 
Özne yan cümle yüklemi ( dolaylıtümleç (yüklem 


Yan cümlecik (yan önerme) Temel cümle (temel önerme) 
BİRLEŞİK CÜMLE 
Gencan'a göre yukarıdaki cümle iki önermeli, özneleri ortak, “eylemsi” ile 
kurulmuş birleşik bir cümledir. 
Ortaya koyduğumuz bu vahim çelişki maalesef akademik çevrelerin kendi 
aralarında yapageldikleri tartışmalardan ibaret değildir. Talim Terbiye Kurulu- 
nun onayıyla okullarımızda okutulan müfredata uygun ders kitapları ile üniver- 
site sınavlarında sorulan sorular arasında da yukarıdaki örneğin benzeri çelişkili 
durumlar yaşanmaktadır. Bu durumu daha açık bir biçimde ortaya koyabilmek 
için muhtelif yıllarda üniversite sınavlarında sorulmuş şu soruları inceleyelim: 
1999 iptal edilen Öğrenci Seçme Sınavı"! 
Aşağıdakilerden hangisinde verilen dizeler basit cümle oluşturmaktadır? 
A) Mustafa Kemal barış olmuş, 
Gürül gürül akan ırmaklarda. 

B) Mustafa Kemal özgürlük olmuş, 
Özgürlük diye çarpan yüreklerde. 

C) Mustafa Kemal bereket olmuş, 
Uzanıp giden bu topraklarda. 

D) Mustafa Kemal türkü olmuş, 
İnanmış dudaklarda. 

E) Mustafa Kemal ülkü olmuş, 

Uzak yakın bütün bayraklarda. 

Yukarıdaki soru partisiplerin (sıfat-fiil) birleşik cümle yaptığı tezinden ha- 
reketle hazırlanmıştır. Beş seçenekten dördünün ikinci mısralarında fiilimsi 
vardır. (E) seçeneğinde sıfat fiil (fiilimsi) yoktur. Buna bağlı olarak ilk dört 
seçenek birleşik cümle; (E) seçeneği ise basit cümledir. Cevabı seçenekler üze- 
rinde inceleyelim. Cümle yapısını daha iyi görebilmek için bütün seçenekleri 
kurallı cümleler hâline getirelim. 

A) Mustafa Kemal, gürül gürül akan ırmaklarda barış olmuş. 

yan cümle yüklemi yüklem 
(sıfat-fiil) 


* Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, TDK, gözden geçirilmiş 4. baskı, Ankara 1979, s. 129. 
“ İptal edilen 1999 Öğrenci Seçme Sınavı (ÖSS) soruları, soru 20 Zzrkiye gazetesi “Sınav” Eki. 
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B) Mustafa Kemal, özgürlük diye çarpan yüreklerde özgürlük olmuş. 


yan cümle yüklemi yüklem 
(sıfat-fiil) 

C) Mustafa Kemal, uzanıp giden bu topraklarda bereket olmuş. 

yan cümle yüklemi yüklem 

(sıfat-fiil) 
D) Mustafa Kemal, inanmış dudaklarda türkü olmuş. 
yan cümle yüklemi yüklem 
(sıfat-fiil) 


E) Mustafa Kemal, uzak yakın bütün bayraklarda ülkü olmuş. (E) seçeneği 
fiilimsi (sıfat-fiil) almamıştır. Bu bakımdan basit cümle kabul edilmelidir. 

Aynı soruyu öğrencilerimizin okuduğu ders kitaplarının cümle tahliline gö- 
re incelersek, karşımıza şöyle bir tablo çıkar: 


A) Mustafa Kemal, gürül gürül akan ırmaklarda barış olmuş. 


Özne dolaylı tümleç nesne yüklem 
B) Mustafa Kemal, özgürlük diye çarpan yüreklerde özgürlük olmuş. 
Özne dolaylı tümleç nesne yüklem 
C) Mustafa Kemal, uzanıp giden bu topraklarda bereket olmuş. 
Özne dolaylı tümleç nesne yüklem 
D) Mustafa Kemal, inanmış dudaklarda türkü olmuş. 
Özne dolaylı tümleç nesne yüklem 
E) Mustafa Kemal, uzak yakın bütün bayraklarda ülkü olmuş. 
Özne dolaylı tümleç nesne yüklem 


Seçeneklerin tamamı basit cümledir. Dolayısıyla Milli Eğitim Komisyonu- 
nun hazırladığı Türk Dili 4 ders kitabına” ve kitabın hazırlanışında kaynak ka- 
bul edilen Muharrem Ergin ekolüne göre bu sorunun düzenlenişi yanlıştır. 

Aşağıya Milli Eğitim Komisyonu, Türk Dili #* kitabının basit cümle konu- 
sunda verdiği bilgiyi ve iki örneği aynen alıyoruz... 

Örnek I: 

“Biz gözlerimizi kamaştıran bir havai fişeğin karanlıklarda vardığı son 
yükseklikte hülyalarımız ve rüyalarımız gibi şefkatli ve güzel renklerde açılarak 
parladığını ve ruhumuza döküldüğünü seyrediyorduk.” 

yüklem 


“Türk Dili 4, Komisyon ders Kitabı, s. 74, 75, 93. 
* Ders Geçme ve Kredili Sistemine Göre, Türk Dili ve Edebiyatı, Türk Dili 4, Cümle Çeşitleri I Yapılarına 
Göre, Basit Cümle, s. 74, 75. 
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Örnek Il: 

“Boğaziçi'nin kendine mahsus tatlı bir sessizliği ve onunla içi içe geçen, 
bütün günler ve geceler boyunca devam eden ve değişen kendine mahsus sesleri 
vardı” 
yüklem 

“Yukarıdaki parçada iki uzun cümle okudunuz. Bu iki cümlede çok sayıda 
kelime olduğu hâlde, birer yüklem bulunmaktadır. Onun için çok uzun da olsa- 
lar bu cümleler basit cümlelerdir.” 

Kitabın basit cümle değerlendirmesi böyle. Cümleler çok uzun oldukları 
hâlde basittir, denilmektedir. Fiilimsilere değinilme gereği bile duyulmamıştır. 
I. cümlede beş fiilimsi, Il. cümlede ise üç fiilimsi mevcuttur. Aynı cümleler 
üniversite sınavlarında sorulsaydı, öğrenciden “en az üç yan cümleciği bulunan 
birleşik bir cümledir.” değerlendirmesi beklenecekti. 

Aslında 1981 yılından bu yana ÖSS ve ÖYS'nin birleşik cümle konusu ile 
ilgili sınavlarda sorduğu sorular birer birer incelenerek mevcut ders kitapları ile 
çelişkisi ortaya konulabilir. Fakat biz iki örnek üzerinde daha durarak -konuyu 
fazla uzatmamak için- bununla iktifa edeceğiz. 

(1994/ÖYS") 

(0) Demre'yi geçer geçmez doğanın ve iklimin değiştiğini görürsünüz. (11) 
Nefis bir dağ havası sizi sarar. (11) Olağanüstü bir sessizlik başlar. (IV) Arada 
bir keçi sesi duyulur. (V) Sonra bir yığın Likya mezarıyla karşılaşırsınız. 

Bu parçadaki numaralamış cümlelerden hangisi yapısı bakımından öteki- 
lerden farklıdır? 

AI BI ON DV BV (Cevap: A) 

Diğer seçenekler basit cümledir (A) seçeneği ise iki fiilimsi bulunduğu için 
birleşik cümle kabul edilmiştir. Cümleyi bu anlayışla inceleyelim: 

Demre'yi geçer geçmez doğanın ve iklimin değiştiğini görürsünüz. 

Fiilimsi Fiilimsi o Yüklem 
(Yan cümlecik) (Yan cümle) (Temel cümle) 

Mevcut orta öğretim müfredat kitaplarına göre cümlenin tahlili şu şekilde 

olmalıdır: 


Siz/Özne 

Demre'yi geçer geçmez doğanın ve iklimin değiştiğini görürsünüz, 
Zarf tümleci belirtili nesne yüklem 

Bu cümle basit bir cümledir. 


Diğer bir soru: (1996/ÖYS) 
Yurdumuzun bozkırlaşan ovalarını yeniden ormanlaştırmak, bu toprakları 
güzelleştirip zenginleştirmek hepimiz için ulusal bir görevdir. 


“ Kitapçık türüne göre sor numarası değiştiğinden soru numarası veremiyoruz. 
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Bu cümlede kaç yan cümlecik vardır? 
A)2B)3C)4D)5E)6 
Bu sorunun doğru seçeneği (C) dir. Bu yaklaşıma göre (C) seçeneğindeki 
cümleyi inceleyelim. 
Yurdumuzun bozkırlaşan ovalarını yeniden ormanlaştırmak, bu 


sıfat-fiil isim-fiil 
1. yan cümle 2. yan cümle 
toprakları güzelleştirip zenginleştirmek, hepimiz için ulusal bir görevdir. 
zarf-fiil isim-fiil 


3. yan cümle 2. yan cümle 

Görüldüğü gibi Tahir Nejat Gencan'ın “her fiilimsi bir yan cümlecik oluş- 
turur.” Yaklaşımı ÖYS sınavında da benimsenmiştir. 

O hâlde devletin iki kurumu Talim ve Terbiye ile YÖK (ÖYS, ÖSS) ara- 
sında bir koordine eksikliği mi vardır? Yoksa her iki kurumun benimsediği 
“ekol” farklılıkları mı bu çelişkiyi ortaya çıkarmaktadır? 

Bugünkü üniversiteye giriş sisteminde bir sektör olan dershanelerin hazır- 
ladıkları kitaptan” konu ile ilgili iki soru inceleyelim: 

Artan nüfus, ekili ve dikili alanların son sınırına yardıkça şehre taşınmak 
isteyecektir. 

Yukarıdaki cümlenin nitelikleri arasında aşağıdakilerden hangisi yoktur? 

a) Birleşik bir cümledir. 

b) Kurallıdır. 

©) Olumludur. 

d) Birden fazla fiilimsi vardır. 

e) Dolaylı tümleç yoktur. 

Doğru cevap (E) seçeneğidir. 

Mevcut ders kitaplarına göre yetişen bir öğrenci bu sorunun (A) seçeneğini 
kolaylıkla seçebilir. Çünkü ders kitaplarına göre bu cümle birleşik değil, basit 
bir cümledir. Ders kitaplarından fiilimsilerle kurulmuş cümlelerin birleşik 
cümle yapmadığına ilişkin örnekler verilmiştir. Bu cümle ise fiilimsi aldığı için 
birleşik kabul edilmektedir. 

Aynı kitap 127. sayfa'* 

Aşağıdaki cümlelerin hangisinde yan cümlecik temel cümleciğin zarf tüm- 
leci görevindedir. 

a) Bu soruları çözmek bize nasip olacak. 

b) Ben bu insanların gerçekleri göreceğine inanıyorum. 

©) Bizi okumaktan soğutanların dert yanmaya hakkı yok. 


“ Konu anlatımlı ÖSS-ÖYS, Türkçe, Çözümlü Soru Bankası, Sınav yayınları, Ankara 1997, s, 127, soru 27. 
”* Konu anlatımlı ÖSS-ÖYS, Türkçe, Çözümlü Soru Bankası, Sınav yayınları, Ankara 1997, 5. 127, soru 31. 
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d) Tarihe sadece hikâye gözüyle bakmak bizi yanıltır. 

e) İnsan isteyince her sorunu çözebilir. 

Cevap (E) seçeneğidir. 

Yukarıdaki soruda -koyu dizilmiştir- fiilimsilerin birleşik cümle yaptığı te- 
zinden hareketle; “Hangi seçenekte yan cümlecik, temel cümlenin zarf tümleci 
görevindedir?” sorusu yöneltilmiştir. Şu anda okullarımızda okutulan kitapların 
birleşik cümle tanımına göre hiçbir seçenekte birleşik cümle yoktur. Söz konusu 
sorunun bütün seçenekleri basit cümledir. 

ÖYS veya ÖSS sınavlarında böyle sorularla karşılaştığında -ki karşılaş- 
mıştır- öğrenci ne yapacaktır. Ders kitabında yazan"), okulda öğretmenin öğret- 
tiği “birleşik cümle” yaklaşımları mı doğrudur? Yoksa kendisine dershanelerde 
öğretilen birleşik cümle yaklaşımları mı...? ÖSS ve ÖYS de birleşik cümle ile 
ilgili sorular fiilimsilerin birleşik cümle yaptığı tezi üzerine kuruludur. Yani bir 
yanda müfredata uygun ders kitapları, diğer yanda dershaneler ve ÖSS-ÖYS... 
Öğrenci kime itimat edecektir. Bu ikilemi yaşayan öğrencinin genellikle okula 
olan itimadı sarsılmakta, üniversiteye girişte başarının yollarını dershanelerde 
aramaktadır. 

Öğretmenler cephesinde de durum en az öğrencilerin durumu kadar trajik- 
tir. Okulda öğrettiği bir konunun üniversite sınavlarında tam tersi bir mantıkla 
sorulması vicdan azabına -belki görevini tam anlamıyla yerine getiremediği 
duygusuna- sebep olmaktadır. Tabiri caiz ise ateşi tutan öğretmendir. Eli değil, 
yüreği de eliyle birlikte yana öğretmen... 

Bir iki soruyla üniversite sınavının kazanıldığı veya kaybedildiği göz önü- 
ne alınırsa, öğrencilerin mağduriyetinin vebalini kim üstlenecektir? Bir yanda 
“filimsi (isim-fül, sıfat fül, zarf-fiil) gördüğün bütün cümleler birleşik cümle- 
dir.” diyen tez... Diğer tarafta, “Türkçenin zengin partisip ve gerindium sistemi 
(fiilimsiler) Türkçeye en geniş ve karışık ifadeleri sade, müstakil (basit) cümle- 
ler içinde toplamak imkânı verir.” diyen orta öğretim müfredatı... 


“ Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun, Doç. Dr. Leyla Karahan, Liseler İçin Türk Dili ve Edebiyat , Türk Dili, 
Lise 3,5. 93. 

“Not: İçinde sıfat fil, zarf-fiil, isim-fll (mastar) bulunan cümleler de “basit cümle”dir. çünkü bu tür kelimeler 
yargı bildirmezler. Bunların, görev bakımından diğer isim, sıfat ve zarilardan hiçbir farkı yoktur.” 


Ateş 
A. Turan OFLAZOĞLU 


Uğrun uğrun ayrıldım aralarından; onların 
çıkamayacağı sarp yamaçlara tırmandım; onların 
toplayamayacağı kadar çalı çırpı topladım; onların 
taşıyamayacağı bir denk yapıp yükledim sırtıma; 
çalıştığımız tarlaya döndüm uğrun uğrun. 


Tarlanın uzakça bir yerine kocaman bir ateş yaktım, 
yanlarına gidip ateşi gösterdim onlara. 

Koşuşup çevresine bağdaş kurdular. 
Gülümsüyorlar, üşümüyorlar artık. 


Oysa ben, senden uzakta 
donuyorum 
yaktığım ateşe baka baka. 


DOĞU BÜYÜK ÜLKÜ GAZETESİ (DOĞU DERGİSİ) 
Yard. Doç. Dr. H. Dilek BATİSLAM 


Yakın dönem yayın tarihimizde Doğu adını taşıyan iki gazete ile bir dergi 
bulunmaktadır. Bunlardan birincisi, 1921-1922 yılları arasında Antalya'da Ni- 
yazi Recep'in çıkardığı 15 günlük gazete; ikincisi, 1933'te M. Sabri'nin İstan- 
bul'da 4 sayı çıkardığı dergi, üçüncüsü ise, 1942-1949 yılları arasında Zongul- 
dak'ta Akın Karauğuz'un çıkardığı aylık gazetedir.” 

Yukarıda sözünü ettiğimiz bu dergi ve gazetelerden üçüncüsünü yani, Doğu 
Büyük Ülkü gazetesini kısaca tanıtmak istiyoruz. Elimizde Doğu gazetesinin 
Ekim 1942'den Ekim 1945*e kadar olan dönemine ait ilk altı cildi bulunmakta- 
dır. İlk üç cilt Ekim 1942-Mayıs 1944 tarihleri arasında tamamlanmıştır. 

Doğu Büyük Ülkü gazetesi adı altında yayımlanan Doğu dergisi yayın ha- 
yatına I1. Dünya Savaşı yıllarında Ekim 1942'de Zonguldak'ta başlamıştır. Der- 
ginin yayın hayatı 1949 yılına kadar devam etmiştir. Ayda bir sayı çıkacağı 
bildirilmesine rağmen çoğu kez birkaç sayı birlikte çıkarılmıştır. Derginin dü- 
zensiz çıkmasının nedenini dergi sahibi ve genel yayın yönetmeni Akın 
Karauğuz; “1. Cildi Kaparken” başlıklı yazısında açıklamıştır.? Karauğuz'un 
açıklamalarına göre, kendisinin askere gitmesi, savaş yılları olması dolayısıyla 
ortaya çıkan malzeme kıtlığı ve fiyat artışları derginin düzenli olarak çıkarılma- 
sını engellemiştir. Sıralanan nedenler yüzünden, düzenli bir şekilde, aylık olarak 
yayımlanamayan Doğu dergisinin yayın hayatı 1949 yılında sona ermiştir. 

Dergi, Zonguldak'ta dergi sahibi ve genel yayın yönetmeni Akın 
Karauğuz'un Karaelmas Basım Evinde basılmıştır. Derginin aylık tek sayıları- 
nın fiyatı 30 kuruştur. Abonelik ücreti altı aylık 175 kuruş, yıllık ise 350 kuruş- 
tur. İlk altı sayıdan meydana gelen |. ciltte 1, ve 4. sayılar tek, 2. ve 3. sayılar ile 
5. ve 6. sayılar birlikte; II. ciltte 7. ve 8. sayılarla 9, 10. ve 11. sayılar birlikte, 
12. sayı tek; III. ciltte ise, 13. ve 15. sayılarla 16. ve 17. sayılar birlikte 18. sayı 
ayrı çıkarılmıştır. 1. ciltte yer alan derginin ilk sayısı Ekim 1942, beraber çıka- 
rılan sonraki 2. ve 3. sayılar ise, Kasım-Aralık 1942 tarihlidir. Çıkış tarihleri 
gibi sayıları da çok düzenli olmayan derginin tek sayıları ortalama 38-40 sayfa, 
çift sayıları ise 60-62 sayfadır. 


* Türkbili, 8.. 599, Kasım 2001, 5. 633-635. 

* M. Orhan Bayrak, Türkiye'de Gazeteler ve Dergiler Sözlüğü, (1831-1993), Küll Başvuru Dizisi, İst, 1994, 
534. 

# Akın Karauğuz, “Birinci Cildi Kaparken”, Doğu Dergisi, C.1, 6.5-6, Şubat-Mart 1943, 5.57-58. 
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Derginin belirli bir yazar kadrosu bulunmamakla birlikte, her sayıda dergi 
yayın kurulunca hazırlandığı anlaşılan belirli köşelerin varlığı dikkati çekmek- 
tedir. Bu tür köşe yazıları arasında, dergide yazıları bulunan yazarları tanıtmayı 
amaçlayan “Yazarlarımızı Tanıyalım”, diğer gazete ve dergilerin Doğu'yla ilgili 
görüşlerinin yer aldığı “Doğu ve Basınımız”, Doğu'ya okuyucuların gönderdiği 
mektupların bulunduğu “Doğu Postası”, genç şairlerin şiirlerinin oluşturduğu 
“Genç Ozanlar”, derginin çıktığı ayda meydana gelen önemli tarihi olaylara ve 
yıl dönümlerine yer verilen “Ok Meydanı”, fotoğraflarla eski eserlerimizi tanı- 
tan “Türk Sanat Eserleri Serisi” başlıklı yazılar sıralanabilir. Bunların dışında 
dergide zaman zaman çeşitli konularda yapılmış anketlere de yer verilmiştir. Bu 
tür anketlerden biri “Zonguldak'ta Neler Okunuyor?” başlığını taşımaktadır. 
Fakat anketlerin en önemlisi dergide düzenli olarak uzun süre yer alan “Türk- 
çülük Nedir?” konulu ankettir. Bu anket aracılığıyla dönemin önde gelen yazar 
ve politikacılarının konuyla ilgili görüşleri alınmıştır. 

Dergide yer alan yazıların içeriğiyle ilgili genel bir değerlendirme yapıldı- 
Bında, değişik türlerde yazılar bulunmakla birlikte, yayımlanan yazıların büyük 
bir bölümünün edebiyat, sanat, tarih, toplum ve kültürle ilgili konuları ele aldığı 
görülür. Yazıların bir kısmı daha önce başka yayın organlarında da yer almış 
yazılardır. Fakat bu tür yazıların sayısı pek fazla değildir. Doğu dergisi Zongul- 
dak'ta çıkarıldığı için derginin hemen hemen her sayısında Zonguldak'la, kö- 
mür madenleriyle, ya da yöreyle ilgili haber, bilgi ve resimlere de yer ayrıldığı 
dikkati çekmektedir. 

Çok geniş yer tutmayacak şekilde derginin birçok sayısında dönemin poli- 
tikacılarının konuşmalarına, özellikle de dönemin Cumhurbaşkanı İsmet İnö- 
nü'nün, başbakanın, ya da meclis başkanının çeşitli vesilelerle yaptıkları ko- 
nuşmalarla, bazı devlet büyüklerinin dergiye gönderdiği imzalı fotoğraflara da 
yer verilmiştir. 

Doğu dergisinin amaçlarını ise, Akın Karauğuz |. sayıda yer alan “Do- 
ğu'ya” başlıklı yazısında: “Milli ruh, milli ahlâk ve milli hayatımızla garbe gi- 
deceğiz, garbten müsbet netice ile döneceğiz... Garbin kuvvetini, temiz ve canlı 
medeniyetini getireceğiz! Taklitçi bayağı bir Avrupacılık değil, garbın müspet 
ilimleriyle yoğrulmuş bir Doğu 'culuk, medeniyetin beşiği olan öz ve yapıcı As- 
yacılık Amacımız budur” sözleriyle ifade etmekte; ayrıca, 1. cildin sonunda 
bulunan “1, Cildi Kaparken”* adlı yazısında da Doğu'nun Türkçü bir dergi ol- 
duğunu, daha ilk sayısından başlayarak derginin yurt çapında geniş kitlelere 
seslendiğini ve çok ilgi gördüğünü belirtmektedir. A. Karauğuz. Doğu'yu sadece 
bir dergi olarak bırakmayıp ülkenin fikir hayatına katkıda bulunabilecek bir 


* Akın Karauğuz, “Doğu'ya” 
* Bk. 2. dipnot. 


», Doğu Dergisi, C.1, 8.1, s. 41 
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yayın hâline getirmeyi amaçladıklarını da vurgulamaktadır. Dergide Türk fikir 
hayatında çok önemli bir yeri olan Türkçülük konusunda memleketin bütün 
fikir adamlarına sorular hazırlanarak “Türkçülük Nedir?” konulu bir anket ya- 
pılacağını da haber vermektedir. A. Karauğuz'un verdiği bu bilgiler aracılığıyla 
derginin amacı ve içeriği konusunda genel bir bilgi edinmek mümkündür. 

Doğu dergisinin sahibi ve genel yayın yönetmeni gazeteci, yazar Akın 
Karauğuz 1898'de Safranbolu'da doğmuş, Kastamonu Sultanisi'ni bitirmiştir. 1. 
Dünya Savaşına ve Milli Mücadele'ye katılmıştır. Akın Karauğuz; Zonguldak, 
Kömür, Işıkveren, Amasya, Safranbolu, Karabük, Günün Sesi gibi gazetelerin 
bazılarını kendisi kurmuş, bazılarının da kurucuları arasında yer almıştır. Gökle- 
rimiz, Türk Kanadı, ve Karaelmas dergilerini de çıkaran yazar, ayrıca Zongul- 
dak'ta uzun süre, sözünü ettiğimiz Doğu dergisini çıkarmıştır. Türkçecilik akı- 
mına katılan Akın Karauğuz'un eski ve yeni tarzda yazılmış çok sayıda şiiri, 
manzum ve mensur eserleri bulunmaktadır. Yazarın manzum eserleri: Orduya 
Armağan, Orta Anadolu'da Yunan Faciaları, Anadolu'dan Kovduklarımız adlı 
eserler, mensur eserleri ise: Öz Türk Adları Kılavuzu, Ekler ve Kökler Üzerinde 
Deneçler'dirİ 

Şiirler 1. ciltte en geniş yeri tutmaktadır. Daha sonraki iki ciltte ise, toplumu 
ilgilendiren edebiyat, dil, folklor, tarih, kültür, sanat ve ekonomi konulu yazı- 
larla yöre insanını ilgilendiren çeşitli konularla ilgili yazılara ağırlık verildiği 
görülmektedir. Dergide çok çeşitli konuların ele alındığı, hemen hemen her 
okuyucunun ilgi ile okuyacağı türde yazıların bulunduğu dikkati çekmektedir. 
Yazılardaki konu zenginliği, yöresel bir yayın olmasına rağmen Doğu dergisi- 
nin toplum ve ülke sorunlarına uzak kalmadığının göstergesidir. 

Sonuç olarak, Doğu dergisi 11. Dünya Savaşı yıllarındaki basın ve yayın 
hayatı, dönemin kültürel yapısı, toplum hayatı ve Zonguldak'a ait bazı bilgiler 
içermesinin yanı sıra, tanınmış edebiyatçıların, fikir adamlarının ve sanatçıların 
çeşitli konulardaki görüşlerini belirttikleri yazıları içerdiği için önemli bir der- 
gidir. Sıralanan bu özellikleri dolayısıyla Doğu dergisi, araştırmacıların derginin 
yayımladığı döneme ait değişik bilgiler edinmelerine de katkıda bulunacaktır. 


* Türk Dili ve Edebiyatı Ansıklapedisi, “Akın Tahir Karauğuz” mad., Dergâh Yayınları, C.V, İst, 1982, s.191- 
192. 


Yüreğimdeki Yunus 
Muhsin DURUCAN 


Baş açık, yalın ayak dünyayı göregeldin 
Urum'u, Şam'ı gezip hem sevdin hem sevildin 
İnsana insan gibi insanca yaklaşarak 

Hakk'ı seven kul ile her an yüz yüze geldin. 


Dün hamdın bugün piştin yanarak, kavrularak 
En içten ve yürekten doğruyu arayarak 
Sahralarda, sularda abdal oldun gezindin 
Dağı, taşı dolaştın Mevlâ'yı çağırarak. 


Sarıköy'de bir sestir, uzanır çığlık çığlık 
İçimizde nefestir, alınır soluk soluk 
Hoş onca yaratılan, yaratandan ötürü 
Dizelerde dipdiri, düşüncede aydınlık. 


Her gönlü hırpalayan acı dil yarasıdır 
“Sevelim-sevilelim” onun parolasıdır 
İnsanı insan görüp sevgiyle kucaklaşmak 
Dostluk ve dayanışma en güzel mirasıdır. 


Dört kitabı okuyup gönlünce Yunus oldun 

Yere sürdün yüzünü, hem sarardın hem soldun 
Arı dille konuştun kalplerde yatan Yunus 

Dün vuslatı aradın, bugünse sonsuz oldun. 


Hikâye 


Taşın Başı 


Yaşar Hadi ÖNER 


Taşın Başı, köyün kıyısında iri iri 
taşların dizili olduğu yerin adıydı. 
Rahmetli Yetim Mehmet'in harmanı- 
nın tam kenarındaydı. Yetim Mehmet 
ta gençlik zamanında akrabalarının ve 
komşularının da yardımıyla şimdi 
çoğu yılların etkisiyle aşınıp taşınmış, 
üzerinde yosunlar bitmiş olan bu iri 
taşları dağlardan söküp kağnıya yük- 
leyerek getirmiş, yan yana dizmişti. 
Çünkü harmanın ötesinde alçala ak 
çala ta Kızılırmak kıyılarına kadar inen 
dik bir bayır vardı. Yetim Mehmet o 
taşları oraya dizmese harmanın top- 
rağı yağmurla, fırtınayla bayır aşağı 
akıp gidiyordu. İşte o taşlardan dolayı 
o yerin adı, “Taşın Başı” olarak kal- 
mıştı. 

Taşın Başı'nın hemen yanında 
köy yolu vardı. Yol yer yer üzeri yeşil 
otlarla kaplı, yer yer toprağı sıyrılıp 
gittiği için çıplak kireç taşlarının ortaya 
çıktığı bayırın ortasında kahverengi 
bir çizgi gibi uzanıp aşağıda söğüt ve 
kavak ağaçlarıyla çevrili bahçe ve 
bostanların arasından geçtikten sonra 
Kızılırmak'a ulaşıyor, daha sonra yine 
söğüt ve kavak ağaçlarıyla çevrili 
Kanlıçayır Çiftliği'nin bahçe ve bos- 
tanlarının arasında kayboluyordu. Bu 
bahçe ve bostanların bittiği yerde yine 
ortaya çıkıyor, kasabaya ait ekili oldu- 
ğu zamanlarda çeşitli tonlarda yeşil, 
ya da sarı, nadasa bırakıldığı zaman- 
lara ise kahverengi, birbirine dikilerek 
eklenmiş küçük küçük sayısız men- 
diller şeklindeki tarlaların arasında 


gittikçe daralan, dikkatle bakılmayınca 
görünmez olan kahverengi bir çizgi 
şeklinde uzanıp gidiyordu. Bu yol çok 
ilerde, çıplak tepelerin eteğinde yer 
alan kasabaya ulaşıyordu. 

Yani Taşın Başı, kasabadan ge- 
lenlerin köye ulaştıkları, gidenlerin de 
veda ettikleri yerdeydi. Yakınları bir 
yere gidenler orada ayrılır, birilerini 
bekleyenler orada gözlerini yola dike- 
rek bekler, bekledikleri kişiler gelince 
de orada kavuşup “Hoş geldin” der- 
lerdi. Bu nedenle Taşın Başı köylüler 
için çok önemli bir yer idi. 

Ama sonraları köylüler birer birer 
çekilip kasabaya, il merkezine, İstan- 
bul'a, hatta Almanya, Hollanda gibi 
Avrupa ülkelerine gittiler. Kısa bir 
zaman içinde köyde kimse kalmadı. 
Bir Tembel Mehmet; o da herhâlde 
tembelliğinden, bir de Muhittin; fazla 
tarlası, bahçesi, bostanı, traktörü, 
sığırı sıpası olduğu için bir tarafa git- 
memiş, köyün başını bekliyorlardı. 
Onlar da ekini, bostanı kaldırdıktan 
sonra güzün çocuklarını okutmak için 
bir ev tutarak kasabaya taşınırlar, 
köydeki evlerinde hayvanlara bakmak 
için bir-iki kişi bırakırlardı. 

Köy tam bir harabe şeklindeydi. 
Tembel Mehmet ile Muhittin'in evle- 
rinden başka birkaç sağlam ev kalmış, 
diğerleri yıkılıp gitmişti. Çoğu evlerde 
taş taş üstünde kalmamıştı. Tam bir 
savaş yerine dönmüştü. Bir ekmek 
savaşı köyü yerle bir etmişti. Köylüler, 
zamanla çocuklar arasında bölüne 
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Taşın Başı 


bölüne birer küçük mendil kadar kalan 
tarlaları kendilerini artık besleyemedi- 
ği için çekip gitmişlerdi. 

Fatma Ana işte o Taşın Başı'nda 
oturmuş, dalgın dalgın kasaba yoluna 
bakıyordu. Köye gelecek birilerini mi 
bekliyordu? Hayır, hiçbir beklediği 
yoktu. Aşağıda sö ve kavakların 
arasında bir görünüp bir kaybolarak 
yılan gibi kıvrıla kıvrıla akıp giden 
Kızılırmak'ın çağıltısını dinliyor, eski 
günlerini düşünüyordu. Çocukluğu bu 
köyde geçmiş, bu köyde evlenmiş, 
çocukları olmuştu. Kocası ölünceye 
dek tam dört çocuk doğurmuş, onların 
üçü ölmüştü. Bir oğlu kalmıştı yalnız- 
ca. Oğlunu asker etmiş, evlendirmişti. 
Oğlu diğer bir kısım köylüler gibi İs- 
tanbul'a gitmiş, bir iş bulup karısını ve 
çocuklarını, sonra da kendisini yanına 
götürmüştü. Lâkin Fatma Ana bir türlü 
İstanbul'a alışamamıştı. Bir kere ha- 
vası kirliydi. Suyu da hem kıt, hem de 
iyi değildi. Sağa sola gitseler, bir 
adımlık yer için dünyanın parasını 
ödüyorlardı. Gittikleri yerde yiyip İç- 
meleri ayrı para, onları çıkarmaları, 
yani affedersiniz tuvaletleri ayrı pa- 
raydı. Üstelik İstanbul'da insanlar 
tuhaf bir hayat sürüyorlardı. Gerçi 
kendisi alışamamıştı ama gelini ve 
torunları hemen alışmış, tam anla- 
mıyla “kabak çiçeği gibi” açılmışlardı. 
Gelini, ki Molla Mahmut'un kızıydı, 
köydeki kara çarşaftan çıkmış, yalnız- 
ca bir baş örtüsüyle kalmıştı. Zaman 
zaman kısa kollu biüzlar giyiyor, blü- 
zun açık yakasından gerdanı görünü- 
yordu. Ya torunları?... Üç kız torunu 
vardı, üçü de daracık pantolon giyip 
boyanıp süslenerek geziyorlardı. Tam 
anlamıyla “tanko” olmuşlardı. Hele bir 
de İstanbullular gibi konuşmaya ça- 


lışmaları yok mu? ... Onlar konuşur- 
ken çılgına dönüyordu Fatma Ana. 

Birkaç kez gelinine ve torunlarına 
açılıp saçılmamalarını, bunun ayıp, 
hatta günah olduğunu söylemişti ama 
dinleyen kim? O öyle dedikçe ötekiler 
daha fazla açılmaya başlamışlardı. 
Hatta onu tersliyorlardı şimdi. “Sen 
karışma... Kocakarı... Kes dırdır...” 
diyorlardı. Karşısına geçip onu daha 
fazla sinirlendirmek için hoşlanmadığı 
hareketleri yapıyorlardı. Bu hareketle- 
rin başında çiklet çiğnemeleri, yüzüne 
karşı şişirip şişirip patlatmaları geli- 
yordu. Oğluysa bu olanı biteni gördü- 
ğü hâlde görmezden geliyor, onların 
bu hareketlerine aldırmıyor, hatta 
neredeyse onlara katılıyordu. 

Bu duruma bir sabreden, iki sab- 
reden Fatma Ana, üçüncüsünde da- 
yanamayıp oğluna çıkıştı: 

“Karının, kızlarının 
görmüyor musun, oğlum?” 

İlgisiz gibiydi oğlu: 

“Hangi durumunu, anacağım?...” 

“Açılıp saçılmaları, konuşmaları, 
hâl ve hareketleri...” 

Saygıda kusur etmiyordu oğlu: 

“Aldırma onlara... Burası İstanbul, 
herkes bu şekilde yaşıyor...” 

Fatma Ana daha sonra gelininin 
tek başına çarşıya pazara, alışverişe 
de gitmeye başladığını görünce çile- 
den çıktı: 

“Tek başına sokak sokak gezi- 
yor... ”dedi. 

Yine aldırmıyordu oğlu: 

“Herkesin karısı yapıyor bunu.” 
diye karşılık verdi. 

Torunlarının, hatta gelinini gizli 
gizli “erkekler gibi” sigara içtiğini gö- 
rünce dayanamadı artık. O güne dek 
hiç bağırmamıştı ama bağırdı oğluna: 


durumunu 
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“Karınla kızlarına bir çekidüzen 
vermezsen analık hakkımı helâl et- 
mem, oğlum...” 

Oğlu yine alttan alıyordu: 

“Bunu o kadar büyütme, anacı- 
ğım...” 

Evde rahatı huzuru kalmamıştı 
Fatma Ananın. Gelini ve torunları artık 
onunla konuşmuyorlardı. Aslında bu 
küslüğü Fatma Ana başlatmıştı. “Su 
getirin” dese getirmiyorlar, yemeğe 
sofraya çağırmıyorlardı. Kendisi acık- 
tıkça mutfakta bulduklarını yiyor, su- 
Suz kalınca gidip içiyordu. Bu şekilde 
bir süre daha sabrettikten sonra bıçak 
kemiğe dayandı. Çünkü gelinini ma- 
hallenin kadınlarıyla kâğıt oyunu oy- 
narken görmüştü. Artık sabredecek 
hâli kalmamıştı. Gelini, koskoca Molla 
Mahmut'un kızı, “Papaz oyunu” oynu- 
yordu. O gece oğlunu son kez uyardı: 

“Ya karınla kızlarını yola getirir- 
sin, yoksa ben giderim...” 

Oğlunun buna dayanamayıp ken- 
disinden yana olacağını sanmıştı. 
Bundan emindi de. Onu doğurmuş, 
saçını süpürge etmiş, babasızlığını 
belli etmeden büyütmüş, asker etmiş 
ve evermişti çünkü. Bunca hakkı vardı 
onun üzerinde, Ama oğlu aynı umur- 
samazlık içindeydi: 

“İşten çıkınca kahveye gidip ar- 
kadaşlarla birlikte ben de kâğıt oynu- 
yorum, ne olmuş yani?... deyiverdi. 

Artık duramazdı Fatma Ana. O 
gece hiç uyuyamadı. Sabahleyin de 
köye dönebilmesi için otobüse bindir- 
mesini istedi oğlundan. Son isteğiydi 
bu ondan. Gitmeye karar verdiğini 
öğrenince gelini de, torunları da se- 
vinçlerini gizleyememişlerdi. Oğlu da 


“Gitme” dememişti. Bu onu kahretmişti 
tümüyle. 

Köye döndüğünde henüz yıkıl- 
mamış olan evine yerleşti Fatma Ana. 
Bir yatağı, bir yorganı, bir eski hasırı, 
bir eski çaput çulu vardı. Birkaç da 
kap kacak. Gündüzleri ırmak kıyısına 
doğru gidip çalı çırpı, kuru dal toplu- 
yor, ocakta yakıyor, birkaç parça tar- 
lasını ortaklığına ekip biçen Muhittin'in 
verdiği unla, bulgurla idare ediyordu. 
Muhittin aynı zamanda uzaktan akra- 
basıydı da. Arada uğrayıp hâlini hatı- 
rını Soruyor, bir isteği varsa yerine 
getirmeye çalışıyordu. 

Kışları kuru dal, tezek yakıp ısı- 
narak, yazları ırmak kıyısında gezinip 
serinleyerek birkaç yılı geçirdi Fatma 
Ana. En çok da Taşın Başı'nda otur- 
du. Gözlerini dikti kasabanın yoluna 
ve hep gözledi. Beklediği falan yoktu. 
Ama kendi kendine itiraf etmese de 
gizliden gizliye birini bekliyordu: İstan- 
bul'daki oğlunu. Gelip ondan özür 
dilemesini, gelini ve torunlarını “yola 


getireceğini” söylemesi ve yanına 
götürmesini umuyordu. Ama fazla 
değildi umudu. 


Artık iyice yaşlandığı için yüre- 
ğinde çarpıntılar, başında dönmeler 
sıklaşmıştı. Yakın bir zamanda, büyük 
olasılıkla Taşın Başı'nda yığılıp kala- 
cağını, belki de günlerce kimsenin 
bundan haberinin bile olmayacağını 
biliyordu. Ama er geç birilerinin, ya 
Muhitin'in, ya Tembel Mehmet'in, ya 
da onların çocuklarının kendisini bula- 
Gağından ve götüreceğinden emindi. 

Ve Fatma Ana, Taşın Başı'nda 
kasabanın yoluna bıkmadan usanma- 
dan bakmayı sürdürüyordu. 


Canıma 
Sema ATABAY 


Ben seni senin beni özlemediğini 
bile bile özlüyorum. 
Ben seni senin beni yüreğinde taşımadığını 
bile bile yüreğimde taşıyorum. 
Ben seni senin beni sevmediğini 
bile bile seviyorum. 
Ve sen, güzel gözlüm ve sen... 
Senin bana canım demeyeceğini 
bile bile 
Ben sana canımsın diyorum. 


Hikâye 


Can Can Açtı 


Cafer AKMAN 


Dün akşamdan beri hiç açılma- 
yan camdan dışarıya baktı Elif. Dı- 
şarıda pırıl pırıl bir hava vardı. Söğüt 
ağacının açık yeşil ince yaprakları 
ışıltılıydı. Annesiyle birlikte iki gün- 
dür dışarı çıkamamışlardı. Annesine 
baktı. Harı çoktan gitmiş ocağın 
başında, her zaman babasının otur- 
duğu minderin üzerinde hiç kımıl- 
damadan oturmaktaydı. Her zaman 
düzgün bağlı olan beyaz başörtüsü 
arkaya kaymış, ak düşmüş siyah 
saçları alnına dökülmüş, koyu gözle- 
rini kuzgunileştiriyordu. Annesini hiç 
böyle kederli, suskun görmemişti. 

Ocağın yanındaki bakır tencere 
is bağlamıştı. İki gündür ne o, ne de 
annesi temizlemişti onu. Tarhana 
çorbasının dışında hiçbir şey pişir- 
memişlerdi. Aylar önce babası yan- 
larındayken, annesi ocakta ne kadar 
istekle hazırlardı tarhanayı, nohutu, 
tereyağlı bulgur pilavını. Babası 
gümüş tablasından tütün sararken 
ne kadar da neşeli olurdu. 

İki gündür ahırdan çıkarılmayan 
hayvanlar ara sıra huysuzlanıyor- 
lardı. Sabah ahıra korka korka gir- 
miş, kenarda, köşede bulabildiği 
kuru otları, samanları koymuştu 
hayvanların önlerine. Pek alışkın 


Hocam Kâzım Yetiş'e 


değildi bu işlere. Babası da, annesi 
de onu ahıra pek sokmazlardı. Hay- 
vanları otlatmaya bazen abisi götü- 
rürdü. Bazen de köyün sığırtmacı 
Artin'in sürüsüne katarlardı. 

Artin, cılız, kara yağız bir ço- 
cuktu. Evleri evlerine yakındı. Onla- 
rın evi Dodurga köyünün mezrasın- 
daydı. Artinlerin evi ise Serkis Kö- 
yünün en sonundaydı. Sabahın er- 
ken saatlerinde hayvanlarını Artin'in 
sürüsüne katarken Elif, bazen anne- 
sinin yaptığı bazlamayı sıcak sıcak 
eline tutuştururdu. Sığırtmaç Artin, 
bazlamayı alırken kara yağız yü- 
zündeki elâ gözleri ışıldar, akşam 
hayvanlarını bırakırken, dağlarda 
topladığı yemlik ve ekşi tadından 
dolayı “ekşimik” denilen otlardan 
getirirdi. 

Bir süredir hayvanları dışarıya 
Elif çıkarıyordu. Evin yakınlarında 
bir yerlere, kavak veya söğüt ağaç- 
larına bağlayıveriyordu. Önce baba- 
sından haber almaz oldular, sonra 
da abisinden. Ara sıra akşamları 
evlerine gelen bezgin yüzlü yaşlı 
erkek ve kadınlar, umutsuzca tesel- 
liye çalıştılar Ayşe Ana'yı. Yine yaşlı 
erkeklerin aralarında komşu Serkis 
Köyünde garip şeylerin olduğuna 
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dair konuşmalar duyardı. Köyün 
beyaz, kireç boyalı kilisesi, pazar 
günleri bütün köylülerle doluyormuş. 
Her zaman vaaz ve ilâhiler söyleni- 
len kilisede papaz, ateşli, kin dolu 
konuşmalar yapıyormuş. Kilisedeki 
toplantılar sıklaştıkça, papazın kin 
dolu, ateşli konuşmaları arttıkça bir 
şeyler de değişmeye başladı. Bazı 
çevre köylerdeki düğünlere gitmez 
oldular. Hayvanlarını Artin'in sürü- 
süne katmaz oldular. Sonra bazı 
köylerde dumanlar yükseldi, ezan 
sesleri kesildi. Artin hiç görülmez 
oldu. 

Cepheye gidenlerin çoğu geri 
dönmemişti. Babası ve ağabeyi de. 
Köyde tedirgin bir bekleyiş başla- 
mıştı. Eve erken kapanıyor, taş du- 
varların küçük pencereleri ve tahta 
kapılar sıkı sıkı kapatılıyor, ihtiyarla- 
rın ağızlarını bıçak açmıyor, gözler 
neşesiz yanan ocaktaki ateşte, ku- 
laklar hep dışarıdaydı. 

Ayşe Ana, kapının önünde do- 
laşan bir ayak sesiyle irkildi. Korka- 
rak kapıya yaklaştı. 

“Benim, Ayşe Ana, Artin” dedi, 
tanıdık bir ses. Gelen Sığırtmaç 
Artin'di. Ayşe Ana, kızının ince bile- 
ğinden tuttu, arkasına çekti. 

“Kapıyı açın!” dedi. Artin, tekrar 
hızlı hızlı. Ayşe Ana, küçük pence- 
reden dışarıya bakarak kapının 
önünü görmeye çalıştı. Sığırtmaç 
Artin, kapının önünde yalnızdı ve 
etrafta başka kimseler görünmüyor- 
du. Açtı kapıyı yavaşça, korka kor- 
ka. “Kaçın!” dedi Artin, alçak bir 
sesle ve hızlı hızlı. Göz ucuyla da 
yitirmekte olduğu bir şeye bakar gibi 


Elif bakıyordu. Sonra hızla uzaklaş- 
tı. Sığırtmaç Artin, çitle çevrili avlu- 
dan çıkıp küçülen eve son bir kez 
bakarken, Ayşe Ana, küçük pence- 
relerin perdelerini iyice kapatıyordu. 

Ayşe Ana, umarsızlık içinde sa- 
rıldı kızına. Odun atılmayan ocaktaki 
harı çoktan gitmiş köz, kararmaya 
başlamıştı. Elif, annesinin kalp atış- 
larını hiç bu kadar kuvvetli duyma- 
mıştı. Annesi hiç bu kadar kuvvetli 
bastırmamıştı başını göğsüne. An- 
nesinin iyice zayıflamış vücudu titri- 


yordu. 
Uzaktan gelen uğultu, gittikçe 
yaklaşıyordu. Yaklaştı, yaklaştı... 


sonra avluyu doldurdu. Bir sürü in- 
san sesi birbirine karışıyordu. Önce 
evin küçük camları kırıldı, sonra 
arkadan sürmeli tahta kapıya yükle- 
nildi birkaç kez. Ayşe Ana'nın kor- 
kudan gözleri büyümüş, â 
donmuştu. Kapı büyük bir 
açıldı. Ayşe Ana ve Elif, bir anda 
kendilerini çıldırmış gibi bağıran, 
boşalan vahşi kalabalığın içinde 
buldular. Elifin ince çığlığı, vahşi 
uğultunun içinde kayboldu... 

Can Can, hiç bu kadar insanı bir 
arada görmemişti. Uğultu dinmiş, 
kinle parıldayan gözler, sessiz bir 
bekleyiş içindeydiler. Elif, köyün 
çocuklarıyla zaman zaman oyun için 
geldikleri bu mağaranın başına niçin 
getirildiklerini hâlâ anlayamamıştı. 
Can Can, onların oyunlarını oyna- 
dıkları en gizemli yerdi. Merakla, 
korkuyla eğilerek bakarlardı Can 
Can'ın kara deliğinden içeriye. At- 
tıkları çocuk çığlıkları, derinlerde 
yankılanır, boğulurdu. Bazen attıkla- 
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rı taşların saniyeler sonra derinden 
duyulan cılız sesi, neşeli çığlıklar 
attırırdı onlara. Can Can'ın gizemli 
kara deliği, atılan taşların derinden 
duyulan sesleri, büyüklerin “Sakın 
Can Can'a gitmeyin!” uyarılarını 
unuttururdu onlara. 

Birkaç kişinin sessizce bir şeyler 
konuşmasından sonra, korkuyla 
birbirlerine (sokulmuş kalabalığın 
içinden çekip koparılan bir adam, 
sürüklenerek Can Can'ın başına 
getirildi, kara delikten içeriye bırakıl- 
dı. Adamın çığlıkları Can Can'ın 
derinliklerinde (yankılandı, sonra 
boğuldu. Gözleri korkuyla büyüyen 
kalabalık, birbirlerine daha sıkı so- 
kuldu, birbirlerinin kalp atışlarını 
daha kuvvetli duydu... 

Koparılan, sürüklenen çığlıklar, 
Can Can'ın kara deliğinde kayboldu 
derinliklerinde boğuldu... 

Boğulan her çığlık kabaran bir 
öfkeyi yatıştırdı... 

İnceli kalınlı çığlıklar, Ayşe 
Ana'nın göğsünden fırlayacakmış 
gibi çarpan kalp atışlarına karıştı... 

Yıllar önce Elif'e mutlu çığlıklar 
attıran Can Can, sanki bir canavar 
olmuştu... 

Elif, annesini hiç bu kadar 
umarsız, insanları hiç bu kadar acı - 


masız görmemişti. 

Can Can doymuyordu... 

Bir süre sonra çığlıklar kesildi. 
Öfkeler sustu. İki kuvvetli kol, titre- 
yen iki bedeni ne kadar uğraştılarsa 
da birbirinden koparamadılar, birlikte 
sürüklediler Can Can'ın kara deliği- 
nin başına. 

Kalabalık sessiz bir bekleyiş- 
teydi. Bir-iki yaşlı adam bir şeyler 
konuştular aralarında. Iri gözlü, gür, 
beyaz kaşlı olanı yaklaştı Ayşe 
Ana'ya, suskun kalabalığın duya- 
madığı bir sesle bir şeyler söyledi 
ona. 

Ayşe Ana, yavaş yavaş gev- 
şetti Elife sımsıkı sarılı kollarını. 
Can Can'ın kara deliğine baktı. Ko- 
yu kahverengi gözlerini kara delikten 
hiç ayırmıyordu. Kalabalık suskun- 
du. Ayşe Ana, ani bir hareketle kol- 
larını silkti, kendisini tutan iki kolu 
itti. Kızının küçük elini sımsıkı tuttu. 
Herkesin meraklı bakışları arasında 
Can Can'a biraz daha yaklaştı... 
Sonra gözleri uzaklarda, zayıf vücu- 
dunu, Can Can'ın kara deliğine bı- 
raktı... 

Küçük Elif'in mağaraya attığı iki 
taş, sessizce kayboldu, Can Can'ın 
kara deliğinde... 

Sesleri hiç duyulmadı... 


ŞAİRİN İŞLEVLERİ 
Jean-Louis JOUBERT” 


Şairler, kötü bir üne sahiptir. Platon'dan zenci Afrika topluluklarına kadar, 
her zaman ve her yerde onlar kuşku yaratmıştır. Yunan filozofu, onları ideal 
siteden sürmek istiyordu, Sudanlı büyücüler, Batı Afrika'nın bu profesyonel 
müzisyen ve şairleri, imtiyazlı, aynı zamanda hor görülen bir sınıf oluşturuyor- 
lardı. Şiirin ve şairlerin yararı hakkındaki bu tartışma, liseli kuşakların Fransız- 
ca ödevlerinin konularına tükenmez bir kaynak sağladı. Malherbe ya da Gautier, 
Vigny veya Hugo, şairlerin önemsizliğini ya da uygarlaştırıcı misyonlarını ka- 
nıtlamak için sırayla tanıklığa çağrıldılar. 

Onlar tehlikeli veya yararsız mı? Bu iki sızlanma birbirini gizliyor, ikinci 
eğilim birincisini maskeliyor. Şiirsel etkinliği değersizliğinden dolayı diskalifi- 
ye ediyoruz. Bu, şiirin etkileyici gücünü gizlemede bir tarz. Söz konusu küçül- 
tücü ve değersiz görücü imajların kaynaklandığı yer: Ağustos böceği ve hayal- 
perest, saf pierrot , şair toplumsal çevreden uzaklaştırıldı. Eğer kendini muhay- 
yilenin akışına bırakırsa, acayiplik ya da delilikle suçlanıyor. Şarkı söylemekle 
yetinse de onu bu bedava etkinliği nedeniyle kınıyoruz: Bir anlık zevkin kurbanı 
olarak, kendini toplumsal asalaklığa mahküm ediyor. 


Şiire Ad Koymak 

Çoğu kez eleştiriyi tersine çevirmeyi deniyoruz: Doğrudan yarardan yüz 
çevirme, ahlâki ders vermekten tiksinme, topluma bağlı kalmayı reddetme, şai- 
rin büyüklüğüne ve onu farklı kılan niteliğine işaret eder. XIX. yüzyılda 
Th&ophile Gautier veya kimi Pamasyenlerin ve daha genel olarak bütün sanat 
için sanat kuramcılarının bakış açısı böyledir. Kuramın temel ilkesi: Sanat eseri 
kendi kendine yetmeli ve bütün nedenlerden, ahlâki, siyasi ve toplumsal amaç- 
lardan bağımsız kalmalıdır. Şiir ve antlaşmalar, güzellik yaratmaktan başka 
hiçbir şeye hizmet etmemelidir. Şöyle ki, “Güzel olan şeyler hayatın vazgeçil- 
mez gereği değildir. Eğer çiçekleri ortadan kaldıracak olsaydık, dünya bundan 
dolayı maddi anlamda acı çekmeyecekti; bununla birlikte kim dünyada hiç çiçek 
olmasın isterdi... Hiçbir şeye hizmet etmeyen tek şey gerçek güzelliktir; yararlı 
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 Pierrot, İtalyan komedisinde ve sonra pandomimlerde hayalci, sakar ve saf, beyaz giyimli, yüzü una bulan- 
mış bir karakter. 
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olan her şey çirkindir, çünkü onlar bazı gereksinimleri ifade eder ve bu insana 
özgü gereksinimler yoksulluğundan ve doğal kusurlarından dolayı bayağı ve 
iğrençtirler (T. Gautier, Prâface de Mademoiselle de Maupin, 1835). Şair, bu 
güzellik teknisyeni zor bir formda mükemmellik arar ve kelime zanaatçiliği 
olan bu çalışmasıyla onun üstesinden gelir. Tarihsel olağan şeyleri önemsemek- 
sizin, sanat eserinin sağladığı tek şey olan ölümsüzlüğe ulaşır. “Her şey geçi- 
ci/Sanat kalıyor/Yalnız sonsuzluğa. /...) Tanrılar dahi ölümlü/Ancak yüce dize- 
ler/Kalıyorlar/Bronz heykellerden de güçlü” (T. Gautier, L'art Emaux et 
camdes). 

Sanat için sanat kuramı, XIX. yüzyılın ortasında, tarihteki itibarlarını temsil 
etmekten umudunu yitirenler ya da art arda gelen ihtilâllerle iktidardan uzaklaş- 
tırılanlar için bir sığınak, bir sanat dini hâline geldi. Thgophile Gautier, kendini 
“ihtilâllerin bir kurbanı” olarak görüyordu. 1830 ihtilâli ailesini yıkmış, bu du- 
Tum onu, zamanını boşa geçirmek yerine, yaşamını kazanmak için çalışmaya 
zorunlu kılmıştı. Şiir, karamsarlığının, hayal kırıklığının tek ilâcıydı. “Yaşa- 
yanları en iyi teselli eden şey sanattır.” 


Yeni Bir Değişim 

Şiiri (genelde sanatı) toplumsal yaşamdan ayırma projesi hayali ve asıl iti- 
barıyla düşünülemez olarak kalır: Sanki sanat toplumsal bir olgu değilmiş gibi! 
Sanat için sanat kuramları bu küçültücü genellemelerden çıktı. Bu kuramlar, 
batı dünyası için aynı zamanda bir bilince ulaşmaya, şiirin (ve genelde sanatın) 
işlevlerindeki bir değişime tanıklık ederler. Şiir ve resim, XIX. yüzyılda benzer 
bir değişime tanık olmuştur. Aynı çukur, çağdaş dönemde yaratıcı kesimle po- 
tansiyel halk arasında bir uçuruma dönüşünceye değin yavaş yavaş kazıldı. Re- 
sim örneği kuşkusuz çok açıktır: Çağın sonuna değin onun işlevi açık biçimde, 
basitçe, Aristo'dan mülhem olan mimesis (kelime Yunancada imitation: Öy- 
künme, taklit anlamına gelir) kuramına uygun olarak dünyayı yansıtmaktı. Re- 
sim sadece öykünme zevkinden dolayı değil, hatta belgesel bir amaca yönelik 
olarak gerçeğe çok benzeyen imajlar sağlamakla yetiniyor görünüyordu. Kimi 
özel resim türleri bunu açıkça gösteriyor: Portreler ve minyatürler aziz kişilerin 
yüzlerini muhafaza ediyordu; peysaj hemen sonra özerk bir varlık kazanan bazı 
belgesel formlarla bağ kurarak gelişti: Haritacılık, mimari çizimler, doğa ya da 
kent manzaraları vb. (Yine XVI. yüzyılda Joseph Vernet kraliyet donanması 
servisinin belgesel gereksinimlerini karşılamak için Fransa limanlarını betimle- 
yen ünlü manzara resimlerini yapar). Fotoğrafin bulunması, resmin yarara yö- 
nelik asıl rolünü elinden alır. XIX. yüzyıl ressamları, yavaş yavaş tabloda dış 
gerçeklere dayanmayı bırakırlar. Resim sanatının bin yıllık yansıtma geleneğine 
sorular yönelterek, yalnızca resmin konusu olacak şeyleri resmederler: Empres- 


646 Şairin İşlevleri 
yonistler ışığı ayrışurırlar, kübistler mekânı yıkar, soyut resimciler boyama 
işinin dışında hiçbir şeyi resmetmezler. 

Şiirin yazgısı, daha az okunaklı olsa da buna paraleldir. Romantik dönem- 
den itibaren, yavaş yavaş amacını kendisi dışında aramayı bırakır; saf şiir hâline 
gelinceye değin yarar işlevini anımsatan her şeyi reddeder: “Şiirin kendinden 
başka bir amacı yoktur, yeter ki kendi kendinden doğsun, ruhunu sorgulasın, 
coşkulu anılarını anımsasın; bundan başka bir şeyi olamaz ve yalnız ve yalnız 
şiir yazma zevki için yazılmış olanın dışında hiçbir şiir böylesine büyük, böyle- 
sine soylu ve şiir denmeye lâyık olmayacaktır. /...) Şiir ölüm ya da yok olma 
tehdidiyle, bilimle ya da ahlâkla bütünleşemez; nesne adına hiçbir Gerçek'e 
sahip değildir. kendinden başka bir şeyi yoktur.” (Baudelaire, Note Nowvelles 
sur Edgar Poe, 1857). “Her şiir bir tür mutlak şiire yönelir”, yani “sonsuzluğa 
uzanan bir sınıra, anlatım güzelliği gücünün idealine” (Paul Valery, 
Conförence sur Stöphane Mallarmö, 1933, Vari&tâ). Şiirin şiirsel bir dil kurma- 
nın dışında hiçbir hedefi yoktur. Görünürde aynı şeyi tekrar eden bu formül, 
Mallarm6'nin yorumcusu Valery'nin leitmotivini yeniden ele alıyor: “Şiirse/ 
olgunun bizzat dilden başka bir şey olmadığını ve onunla iç içe bulunduğunu 
çok erken anlamıştı. /..) Dilin özellikleri ve niteliklerinin bütününden 
çıkarsanabilen bir şiir düşledi.” (article de 1936, Varidt6). Şiirde bu önemli 
değişimin başladığı ve şiirin giderek şiire dönüştüğü bu sırada Fransa'da sanat 
için sanat kuramları ortaya çıkar. İşte sıklıkla yanlış anlaşılan ve Baudelaire'i 
Gautier'e bağlayan zinciri de açıklayan budur. 


Şiir ve Bellek 

Bu modem gelişim, günümüz şiirinde az ya da çok belli olarak hâlâ varlı- 
ğını sürdüren kimi özgün çizgileri unutturma riski taşımakta. Gerçekten, her 
şey, şiir sanki öncelikle bir aletmiş gibi cereyan ediyor: Bellek noksanlığını 
engelleyen bir koruma tekniği. Sözler uçar... Yazı olmadığı zaman, insanların 
düşündüklerini veya söylediklerini kalıcı kılmak ve saptamak için şiire başvu- 
ruldu. Şiir, belleği güçlendirme sanatıdır, “Halkların belleği yazısızdır” (G. 
Jean) Bir bellek dili olması nedeniyle şiir, koruyan, hıfzeden ve ileten bir form 
yaratır. Ritmin düzenliliği içinde akıp giden dizeler, kafiye yinelemeleri, alite- 
rasyonlar ve sese dayalı diğer sanatlar, dizeler arasındaki paralellikler, bütün 
bunların belleği çalıştırmaya yardım etmede bir işlevi vardır. Bu, âdeta 
Comneille veya Victor Hugo'nun hikemi dizeleri ya da özdeyişlerinin belleğimi- 
ze farkında olmaksızın kazınması gibidir. Yazıyı tanıyan toplumların en değerli 
metinlerini şiirsel belleğe ve sözlü aktarıma emanet etmeyi yeğledikleri görül- 
müştür. Cesar, Galyalı papazların yazıyla hiç iletişime girmediklerine, kutsal 
metinlerinin deposunu, papaz çömezlerinin belleklerine emanet ettiklerine dik- 
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kat çekmektedir. Din dışı eleştirinin tüm zararlarından onları korumak niyetiyle. 
Böyle bir şey ileri sürüldü mü? Hayır, asla. Ancak bunun nedeni, modern ön 
yargının aksine sözlü ifadenin yazılı ifade kadar, bazen yazılı ifadeden bile daha 
iyi koruyucu olmasıdır. “Kafibin mürekkebi belleksizdir” (L&opold S. Senghor). 
Yazı saptar ve dondurur: Binlerce yıllık metinleri yeniden ortaya çıkardığında, 
bu metinler ölü ve mumyadır artık; yazı kalmış, ruh, bellek kaybolmuştur. 
Sözlü ifade, yaşayan sözü korur: Söz Simurg'u, sonsuza değin sürüp giden bu 
metinlerin her yorumlanışında yeniden canlanır, yeniden güncelleşir. Yazı ih- 
malcidir, bellek koruyucu. 

Marcel Jousse, Afrikalıların “bir motor gibi hızla söyledikleri anlamsız 
sözlerin minemoteknik” ve ritmik sözel ifade üslübu” diye adlandırdığı, kutsal 
metinlerdeki sözel ifade izlerini incelerken, sözel metinlerin, okuyanların €2- 
berlemelerini kolaylaştırmaya, söyledikleri için halkın dikkatini çekmeye elve- 
rişli özel bir üslüp yapısına gerek duyduklarını göstermiştir (Örneğin 
Anthropologie du geste adlı yapıtında). Belleğin ilmeklendiği bu metinsel atkı, 
dilsel anlatımın altındaki gizli bedensel duyuların üzerine kurulur. Sözel kom- 
pozisyon bedenin ritmiyle aynileşir, üst üste çakışır; şiirin taktii, heceleri soluk 
alıp vermelerle eşleşir. Dilsel ve bedenselin üst üste eklemlendiği bu basit dav- 
ranışlar, -salınım ve karşı salınım, yineleme ve karşı tez, simetri ve akis, para- 
lelizm ve asonans dizileri vb.- belleğin çalışmasını kolaylaştırır ve dinleyenlerin 
katılımını sağlar, aynı zamanda bu oyunla sonsuz çeşitlilikler yaratmaya olanak 
tanır, Şiirin beden ve jestlerdeki bu kayıt işlemi, sözel anlatımdan uzaklaşıldığı 
zaman bile sürer. İşte ritmi kuran, oluşturan bu kayıt işlemidir ve bununla şiir, 
diğer ifade biçimlerinden ayrılır. 


Şiirin Yararları 

Şiirsel dilin metni bile sözün sürüp gitmesini sağlar. G. Mounin'in şiirin 
kökeninde esas olarak bir yarar işlevi bulunduğunu açıklamasına izin veren şey 
de budur: “Şiir diye adlandırdığımız şey, zevk için değil, aksine bir yarar için 
doğdu. Şiirin sonraki bütün tarihi, bu aracın (şiirin) yapılış amacı ve kullanım 
biçimindeki değişimlerin tarihi olacak.” (Poesie et Socidte). Eğer şiirsel aletin 
asıl kullanım amacı, belleği uyarma ve güçlendirmeye yönelik özelliklerine 
bağlı olsaydı, kimi toplumlar ona garip kullanımlar atfedebilirlerdi. Aynen eski 
bir Madagaskar geleneği olan #ain-tenydeki gibi; bu, söz kavgasına başvurarak 
tartışmaları çözmeye yarayan, karşılıklı konuşmalardan oluşan bir şiir formu- 
dur. 1910'a doğru hain-tenyleri derleyen ve çeviren Jean Paulhan anlatıyor: “İ 
Madagaskarlı, yüz yüze, onların çevresinde dinleyiciler dairevi biçimde oturu- 
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Yorlar. Onlardan biri söz alıyor ve birkaç dize söylüyor, bu dizelerde oldukça 
zor bir ritm belirliyor. Diğeri aynı keskin ve sert eda ile veya alaycı bir üslüpla 
yanıt veriyor. İlk misilleme. Tartışma ilerledikçe replikler daha da uzun hâle 
geliyor, şiirler üzerine daha bir basarak söyleniyor. Dinleyiciler, kimi kez ortak 
bir uyum hâlinde, onaylarını, çekincelerini belirtiyor veya aralarında iki grup 
oluşturuyorlar: Her atışmacının taraftarları var, bu taraftarlar, alkışları ve 
gülüşleriyle onu yüreklendiriyorlar; Atışmacılar sonunda yanıtlarını veriyorlar: 
Ve onlardan biri aniden, tereddüt etmeksizin nihai kelimeleri buluyor, diğeri 
tereddüt ettiği için hiçbir yanıt veremiyor, yenilmiş oluyor.” 

“Bu tartışmalar, şiddetleri ve atışmacıların hırslarıyla, şürsel bir tartışma- 
dan ve her karşı yanıtın yeni bir argüman olduğu yeterince şiddetli bir çıkar 
kavgasından daha çok bir duygu vermektedir. Sonuçta hem bu duygu atmosferi 
kurulmakta, hem de şiirsel atışmanın asıl yarar işlevine ulaşılmaktadır: Bir 
akşam, Ambatomanga 'da, oturduğum eve bir çatı ustası geldi. Bu işçi, işi bitir- 
dikten sonra, yaptığı iş için ev sahibinden yarım kuruş istedi. İki adam, fiyat 
üzerinde anlaşamadılar, akşam şiir atışması yapacaklar. Sonuçta yenilen işçi 
boyun eğmek zorunda kaldı. Bir tarla sahibi ile komşusu arasındaki sınır kav- 
gası, yanlış tedavi edilen bir hasta ile doktor arasındaki tartışma da böyle geli- 
şir. Ancak şiirsel atışmalar çoğunlukla basit bir oyundan ibarettir. Çocuklar 
sürülerini güderken, erkek ve kadınlar akşamın boş vakitlerinde, uzun atışmala- 
rın doğduğu kurgusal birtakım tartışmalarla hoşça vakit geçirirler.” Jean 
Paulhan, Zes Hain-tenys (1938), Gallimard, edit., redd. 1960. 

Böylece, hain-tenyde, oyun ve ciddiyet buluşuyor ve rollerini değişiyorlar: 
Önemli işleri hâlletmek amacıyla, basit eğlenceler için, sanki ciddi bir kavgay- 
mışçasına, şiir, oyunlaştırılıyor. Şiirin diğer pratiklerini açıkça ortaya koyan 
metamorfoz ve karşıtlar birleşmesi. Modem şiir, -özellikle batı alanında- onun 
kökenindeki yarar işlevini maskeleme eğiliminde: Bu ancak nazım gibi, kimi 
bellek çalıştırma ve güçlendirme yöntemlerini terk ederek olacaktı. Ancak 
unutmak asla tümüyle olmaz... Georges Jean, mit, büyü, din, ahlâk, tarih veya 
bilim sırası içinde şiirin eski kullanımlarının apaçık izlerinin bulunabileceğini 
kanıtladı. 


Çev.: Yard. Doç. Dr. Alâattin KARACA 


Bu Şehirde 
Ali SEVİM 


Açıverdim gözlerimi, 
Buluverdim kendimi 
Bu şehirde!... 

Sanki 

Tatlı bir rüyadan 
Uyanır gibi, 

Mutluluk içinde 

Bu şehirde!... 

Pırıl pırıl 

Fakat 

Uykusuz geçer 
Geceler, 

Bu şehirde!... 

Seni hatırlarım güzelim 
Hasret içinde 

Bu şehirde!... 

Bu şehir 

Ankara'dır bir tanem 
İnan bana! 

Bu içli itirafım 

Sana, 

Aşktan yana!... 


BASINDAN 


“Şu “Eski'nin Yeri Neresidir Allah Aşkına? 


Medyada başlayan bir yanlışlık aldı başını gitti. Güzelim Türkçenin kuralı 
hiçbir mantıklı açıklamaya dayandırılmadan birilerinin dil zevki ya da yabancı 
çevirilerin etkisi ile bozuldu gitti. 

Görevinde ayrılıp giden bir kamu görevlisini nitelemekie kullanılan “eski” 
sıfatının yeri nerededir? 

İsim tamlamasının başında mı yoksa ortasında mı? 

Bir başka söyleyişle “eski maliye bakanı” mı yoksa “maliye eski bakanı” 
mı? 

“Söke Lisesi eski müdürü ” mü, yoksa “eski Söke müdürü ” mü? 

Daha ilgi çekici olması için başka bir tamlama kullanalım. 

“sıcak deniz suyu” mu, yoksa “deniz sıcak suyu” mu? 

“patlak otomobil lâstiği” mi, yoksa “otomobil patlak lâstiği”mi? 

“kırık kaldırım taşı "mı, yoksa “kaldırım kırık taşı”mı? 

“Kırmızı çocuk şapkası” mı, yoksa “çocuk kırmızı şapkası "mı? 

Bu konuyu açıklığa kavuşturmak için önce bütün peşin fikirlerden uzakla- 
şalım; bir matematiksel işleme başlayalım. 

Önce matematikte yer alan parantezli işlemlere şöyle bir göz atalım. Bizim 
lise yıllarında öğrendiğimize göre parantezli işlemlerde önce parantez içleri 
yapılır. Parantezli işlemimiz şöyle olsun: 

21(0).(9 4 (9) 

Bu işlemde, 2 rakamı köşeli parantezin dışında, 3, 4 ve 5 ise köşeli parantez 
içindedir. Köşeli parantez içindeki sayılar tek terim gibi düşünülür. Yani 3, 4 ve 
3 arasında var olan işlem onu tek sayıymış gibi değerlendirmeye alınacak de- 
mektir. Bu da 3 ile 4'ü çarpıp 5 ile toplamaktır. Bu işlemi yapmanın bir başka 
adı parantezi açmaktır. O da 17 eder. 

Böylece işlemimiz şu biçimi alır: 

2117) hatta daha da açığı 2.17 yani 2 çarpı 17 yazılabilir. Bunun sonucu 
da 34'tür. 

Maksadımız cebir veya matematik dersi vermek değil. Ancak Türkçe'nin 
aynı mantık üzerine oturduğunu belirtmek istedim. Nasıl mı? 

/ J içine bir isim tamlaması (ad takımı) yerleştireceğiz. Bu ad takımı da 
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belirtisiz ad takımı olacaktır. Belirtisiz ad takımı, birbirini tamamlayan iki 
isimden birincisi yalın hâlde ikincisi iyelik eki almış olanıdır. 

belediye başkan-ı, ticaret müdür-ü, çam ağac-ı, gül fidan-ı, maliye bakan-ı, 
televizyon reklâm-ı, kapı kol-u.... gibi. 

Şimdi bu belirtisiz isim takımlarından “maliye bakanı” terimini alalım. 
“maliye” ve “bakan” birer addır. Bunları bir araya getiren, birbirine bağla- 
yan “bakan” sözcüğünün sonundaki “-1” ekidir. Bu eke “iyelik eki” denir. Bu 
ek, “bakan” sözcüğünü “maliye” sözcüğüne bağlamıştır. Tıpkı yukarıdaki ce- 
birsel işlemdeki /...J gibi. Şöyle düşünebiliriz: 

Ufmaliye). (bakan) * (YJ 

Bu ad tamlaması, parantez içindeki 

W39.(94(5)) işlemiyle aynı özelliktedir. 

Yani, bu iki isim arasında başka kelime giremez. (3) ile (4) arasında bir sa- 
yı girerse parantez içinin işlem sonucu değişir. Aynı biçimde belirsiz isim tam- 
lamasında da tamlayan ile tamlanan arasına başka bir kelime girerse kavram 
bozulur; “maliye bakanı” bir kişidir. Yani “maliye işlerinin hükümet düzeyin- 
de en üst yöneticisi olan sorumlu kimse "dir. 

Şimdi gelelim bu kelimeye getirilecek olan sıfatın yerine. 

Nasıl bu köşeli parantez içindeki terimi 2 ile çarpmak istediğimiz zaman 2 
sayısını köşeli parantez önüne getirmek zorundaysak bir sıfatı belirtisiz isim 
tamlamasının önüne getiririz: 

2103494017 

eski (maliye) (bakan) *(YJ 

Köşeli parantez önündeki 2 rakamı hem (3)'ün, hem (4)'ün hem de (5)'in 
işlemsel olarak değerlerini nasıl etkiliyorsa, eski kelimesi de hem maliye, hem 
de bakan kelimesini etkilemektedir. 

Birtakım televizyon habercilerinin sandığı gibi eski kelimesi sadece ba- 
kanla ilgili değildir. Hem maliye hem de bakanla ilgilidir. 

“tuzlu deniz suyu ”. Tuzlu olan elbet sudur. Ama bu “su denize ait” tir; 
Büyük Menderes 'in ya da Madran kaynak suyunun değil. 

Bunu yaygınlaştıracak olursa: 

“Söke eski kapmakamı ” söylemi yanlıştır. Doğrusu “eski söke Kaymaka- 
mıdır. 

“Milli eğitim eski bakanı” değil “Eski milli eğitim bakanı” dır. 

“Söke eski başsavcısı ” değil, “Eski Söke başsavcısı "dır. 

“Devlet hastanesi eski baştabibi” değil, “eski Söke devlet hastanesi baş- 
tabibi ”"dir. 

"Söke Devlet Hastanesi Baştabibi ” tamlamasının içinde herhangi bir yer 
“eski” kelimesi giremez. Ancak en başa “Söke'nin önüne getirilir. Bu “eski” 
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niteliği “Söke“nin değil tamlamanın en sonundaki “baştabip'e aimir. “Başta- 
bip” ise “Söke Devlet Hastanesi” ad takımına aittir. Onun için “Söke Devlet 
Hastanesi Baş Tabibi” bölünmez bir bütündür. 

Unutulan en önemli konu ise bu kelime öbeğinin vurgusudur. Öbeğin vur- 
gusu sıfat üzerindedir. İkinci derecede vurgulu olan sözcük ise birinci isimdir. 

“eski jandarma bölük komutanı” 

Asıl önemli olan bu vurgulamanın zannedilen yanlışlığı giderme özelliği ta- 
şıdığıdır. i 

“otomatik patlak lâstiği ” değil, 

“patlak otomobil lâstiği ”. Gerçekte patlak olan nesne “lâstik tir. 

Burada “patlak olan” şey “lâstik”tir; onun için “patlak” sıfatı “lâstik” 
kelimesinin önüne gelmelidir, diye düşünülüyorsa o zaman isim tamlamasının 
biçimi ve türü değişmelidir. Bence karıştırılan işte bu konudur; belirtisiz isim 
tamlaması ile belirtili isim tamlamasının özelliklerini bilmemek. Eğer bu son 
bahsettiğim şekilde düşünülüyorsa “otomobilin patlak lâstiği” şekline getiril- 
melidir. Burada söz konusu olan “otomobilin dört lâstiğinden” “patlak ola- 
nı'dır. 

“Eski”nin yerini bilemeyenler lütfen biraz lise dil bilgisi kitaplarının ka- 
.pağını kaldırıp içindekiler maddesinden belirtisiz isim tamlaması (belirtisiz ad 
takımı) bölümünü bulup bir daha okusunlar, dersem bana kırılmazlar sanırım. 


Yaşar ÇAĞBAYIR 


Yeni Söke gazetesi, 09.07.2001 Sayı: 2212 
10.07.2001 Sayı: 2213 


DEĞERLENDİRMELER 


Friederike BRAUN, Geschlecht im Türkischen-Untersuchungen 
zum sprachlichen Umgang mit einer sozialen Kategorie, Turcologica, 
herausgegeben von Lars Johanson, Band: 42, Harrassowitz Verlag, 
Wiesbaden, 2000, X1--465 s. 


Türk dili ile ilgili çalışmalar yapan Batılı bilim adamlarının, çevirile- 
rinde zaman zaman, Türkçede kelimelerin cinsiyeti söz konusu olmadı- 
ğından, birtakım sıkıntılara uğradığı görülmektedir. Batı dillerindeki gibi 
her kelimenin nötr oluşunu, dişiliğini veya erkekliğini ortaya koyan 
artikeller Türkçede bulunmadığından, çeviriciler ya metin içerisindeki 
anlamlarına bakarak cinsiyeti belirlemekte, ya da hem erkeği hem de 
dişiyi belirten eklerle sorunu çözme yoluna gitmektedirler. Özellikle in- 
sanlara özgü meslek adlarında buna şiddetle ihtiyaç duydukları metinde 
geçen kelimeyi her iki cins olarak -eğer daha önceden bilinmiyorsa veya 
belirtilmemişse- çevirmekten başka bir çareleri kalmıyor. Söz gelimi, 
doktor, aşçı, öğretmen, eczacı, yargıç, polis, Ankaralı, Alman, tezgâhtar, 
köylü, birisi, konuk, yolcu, eş ve sanatçı gibi kelimelerin cinsiyetinin ne 
olduğu belli değildir. Ancak metin içinde daha önceden bunlarla ilgili 
bazı bilgiler veya en önemlisi adları verilmişse, o zaman daha kolaylıkla 
ve doğru artikellerle bu kelimeleri çevirmek mümkün olabiliyor. 

Türkçenin cinsiyet belirten kelimeleri de var. Bunları genellikle iki 
ayrı yolda görüyoruz. Birincisi cinsiyeti doğrudan doğruya belirten keli- 
melerdir. Amme, baba, teyze, dayı, abla, hala, amca, enişte, yenge gibi 
akrabalık adlarının çevirisinde hiçbir güçlükle karşılaşılmamaktadır. Ama 
yine aile terimleri içinde karşımıza çıkan kardeş, bebek, yeğen, orun, 
çocuk gibi kavramlarda cinsiyet belli değildir. İkinci yolda rastladıkları- 
mız ise Türkçeye giren Arapça kelimeler olup, bunlarda yer alan sondaki 
Ce) dişilik belirtmektedir: müdür-müdire, rahip-rahibe, rakip-rakibe, 
memur-memure, sefir-sefire, masum-masume, sahip-sahibe vb... Buraya 
ayrıca kadın adlarını da ekleyebiliriz: Salim-Salime, Kâmil-Kâmile, 


#Türle Dili, 8.: 599, Kasım 2001. 5. 653-657. 
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Sacit-Sacide, Adil-Adile, Fabri-Fahriye, Nazmi-Nazmiye, Hayri-Hayriye 
vb... 

Bunların dışında başka bir yol ise, belirtmek istediğimiz cinsiyeti 
gösteren kelimeleri kullanmaktadır. Söz gelimi, dayan gazeteci, &ız öğ- 
renci, erkek/bay öğretmen, oğlan çocuğu, kadın yargıç gibi... Genellikle 
spor yarışmalarında kurulan takımın hangi cinsten oluşturulduğunu da bu 
şekilde ifade etmek gerekiyor: erkek voleybol takımı, bayan 
basketbolcular, /2z yüzücüler.. 

Türkçedeki cinsiyet sorunu, böyle bir sorunun olup olmadığı, varsa 
nasıl ortaya çıktığı, türleri ve bunlarla ilgili diğer konular üzerinde pek 
öyle uzun boylu durulup, ciddi bir monografi bugüne kadar ortaya kon- 
mamıştır. Zürkçe Sözlük (TDK yayını, Ankara 1998) ile Söz Derleme 
Dergisi (TDK. yayını, Ankara, 2. baskı, 1993) bu amaç doğrultusunda 
titizlikle taransa, çok ilginç bir tablo ile karşılaşacağımız doğaldır. Her 
gün kullanıp geçtiğimiz yüzlerce kelime veya kavram, böylece Türkçenin 
başka bir inceliğini ve zenginliğini gözler önüne serecektir. 

Bu zenginliğin ilk göstergesi veya kanıtını Friederike Braun, elimiz- 
deki güzel eseriyle ortaya koymuş bulunmaktadır. Türkoloji ve dil bilimi 
alanına yaptığı katkılarını bildiğimiz Braun'un daha çok yeni araştırma 
konularına yöneldiğini şu çalışmalarında görmekteyiz: 

a) -, Terms of address. Problems of patterns and usage in various 
languages and cultures, Berlin, 1988, Mouton de Gruyter. 

b) -, Mehr Frauen in die Sprache - Leitfaden zur 
geschlechtergerechten Formulierung, Kiel, 1991, Die Frauenministerin 
des Landes Schleswig-Holstein. 

c) -, Anja Gottburgsen/Sabine Sczesny/Dagmar Stahiberg ile birlik- 
te, Können Geophsiker Frauen sein? Generische Personenbezeichnungen 
im Deutschen, Zeitschrift für germanistische Linguistik 26, 1998, s. 265- 
283. 

ç) -, Armin Kohz/Klaus Schubert ile birlikte; 

Anredeforschung-Kommentierte Bibliographie zur Soziolinguistik 
der Anrede, Tübingen, 1986 Narr. 

d) -, Geoffrey Haig ile birlikte; 

The noun/adjective distinction in Turkish. IXth International 
Conference on Turkish Linguistics, 12-14 August 1998, Oxford 1998. 

Elimizdeki bu eser ise başlı başına örnek alınması gereken bir çalış- 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın 655 
ma... Yazar giriş bölümü (s. 1-10) içinde araştırmanın amacını, çeviri 
sorununu, değerlendirilen metinleri, kaynakları ve yardımcı malzemeyi 
tanıtıyor. Hemen arkasından gelen birinci ana bölüm (5. 11-27) yedi alt 
bölüme ayrılmış ve buradan kelimelerdeki cinsiyet konusu, gizlenmiş 
(saklı, örtülü) cinsiyet, Türkçede, Fincede ve İngilizcedeki durumlar ayrı 
ayrı ele alınıp işlenmiş. 

İkinci ana bölümde (s. 28-46) dört alt başlık içinde cinsiyetin dil bil- 
gisindeki yeri, sınıflandırılması, anlam bilimi bakımından özellikleri daha 
çok İngilizce ve Almanca örnekler verilerek açıklanmış. Bu dillerde ya- 
pılan araştırmalara dayanarak derli-toplu bilgiler aktarılmış... 

Türkçedeki cinsiyet belirten kelimelerin, eklerin veya takıların du- 
rumunu üçüncü bölümde (s. 47-83) işleyen yazar daha önceki sayfalarda, 
Başbakan Bülent Ecevit'in 1991 yılında, kadınlara seçmen olma hakkının 
verilmesinin 55. yıl dönümünde yaptığı konuşmanın şu bölümünü vere- 
rek dikkatleri çekiyor: 

“Türkçede kadın-erkek ayırımı yoktur. İngilizcede, 4e-she diye, ka- 
dın erkek ayrılır, Fransızcada i/le-e/le(sic!) diye ayrılır, Türkçede böyle 
bir ayrılık yoktur, hepsine O deriz. Kadına da, erkeğe de ve dişi sözcük- 
ler, erkek sözcükler yoktur. Bu ne kadar anlam taşıyor, bilmiyorum... 
Fakat sanırım Türkçenin bu özelliği de tarihin derinliklerindeki kültür 
kökenlerimiz bakımından bir ışık tutabilir.” 

Bu bölümde Türkçedeki cinsiyeti kendiliğinden belli olan kelimeler- 
den bazı örnekleri gösteren yazar, daha sonra adlara getirilen dişilik eki 
-e/-ye, Slav dillerinden alınan -içe/-ça ve Fransızcadan gelen -ör/öz -ör/- 
ris, -es gibi eklerin durumunu gözden geçirdikten sonra, bir de -(ajnım 
ekini veriyor. Örnek olarak h#ocanım, hemşiranım ve müdiranım kelime- 
lerini veren yazarın bu düşüncesine katılmak mümkün değil... Bu, hanım 
kelimesinin öndeki kelimeyle birleşip kaynaşmasından ortaya çıkan bir 
söyleyiş özelliğidir. Ayrı bir ek (suffix) olarak düşünülmesi yanlıştır. 
Eğer bu tür kaynaşan kelimeleri ek olarak almaya kalkarsak, yüzlerce 
yeni kelime bulabiliriz veya Türkçedeki belirli işlevleri olan ekleri gerek- 
siz yere şişirip fazlalaştırmış oluruz. Söz gelimi, hane kelimesinin söyle- 
nişte ortaya çıkan biçimi (-ane)'dir; ama yazımda #ane olarak gösterilir... 
. Ek olarak kaynaşmış biçimi gösterilse bu kez gerçekten ek olan (-ane) 
ile kolayca karışabilir. Akilâne, hakimane, hâkimane, sadıkane, cesurane, 
mecnunane, sanaikârane, merdane vb. kelimelerde yer lan (-ane) farklı 
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anlamlar kazandıran bir ektir ve yine söyleyiş sırasında aynı seslendir- 
meyle ortaya çıkar. Dolayısıyla yazarın ileri sürdüğü gibi, bunun bir ek 
özelliği kazandığını kabul etmemiz mümkün değildir. 

Yazarın bu önemli bölümde ayrıca adam, insanoğlu, genç, çocuk gibi 
kelimeleri de açıklayıp örnek cümleler üzerinde durduğunu görüyoruz. 

Dördüncü ana bölüm detaylandırılmış beş alt bölümden oluşuyor 
(s. 84-112). Burada önce dilimizdeki İslâmiyet yoluyla gelmiş bazı kültür 
kavramları üzerinde durulduktan sonra, Atatürk'ün ilkeleri ve kadına 
verdiği önem açıklanıyor. Din, hukuk, eğitim, iş dünyası , ekonomik du- 
rum, politika, kitle iletişim organları, örtünme, cadde ve lokallerde kadın 
başlıkları altında bazı görüşlerini kaynak eserlere dayanarak ortaya koyan 
yazar, özel hayat içinde cinsiyet ayrımı ve aileyi kısaca işleyip 
stereotipler üzerinde durmuştur. 

Türkçedeki kişi kavramlarının anlamları üzerinde ana varsayımlarını 
beşinci bölüm ( s. 113-123) içinde aktaran Friederike Braun bir sonraki 
bölümünde, yaptığı alan araştırmalarının veya derlemelerinin ilkini sunu- 
yor. Türkçede saklı (gizli, örtülü) cinsiyetle ilgili anketin yapılışı, alınan 
sonuçları açıklayan ve değerlendirmeyi yapan yazar, sayısal verileri tab- 
olar ve grafikler aracılığıyla ortaya koyuyor. Şubat ve Mart 1995'te An- 
kara Hacettepe Üniversitesinde uyguladığı anket hakkında bilgi veren 
Braun, eldeki bulguları istatistiki yöntemle değerlendirmiş... 

Canlı kaynaklarla yapılan bu araştırmanın bir benzerini işleyen ye- 
dinci bölüm (s. 159-192) yazılı anket cevaplarının değerlendirildiği ayrı 
bir bölüm... Bu anket kitabın sonunda ekler içinde aynen aktarılmış. Öğ- 
rencilerin yazılı olarak verdikleri cevaplardaki saklı cinsiyet belirten kav- 
ramlar üzerinde duran yazar, davranış biçimlerini ve özelliklerini de ayrı 
ayrı ele almıştır. Burada da birtakım tablolar ve grafiklerle sonuçlar gös- 
terilmiştir. 

“Belirlenmiş cinsiyet: 3. Araştırma” başlığını taşıyan sekizinci bölüm 
193-245. sayfalar arasında yer alıyor. Yine anketlerin uygulanmasıyla 
elde edilen bilgiler ayrı ayrı gözden geçirilip, birtakım grafik ve tablolar 
ile örneklerin nasıl kullanıldığı konusuna açıklık getiriliyor. Daha önceki 
varsayımlar tartışılıp, kaynak eserler aracılığıyla görüşler değerlendirili- 
yor. 


“Dokuzuncu bölüm (s. 246-287) saklı cinsiyet kavramları ile cinsiyet 
özelliği gösteren kelimelerin aldığı fiil ekleri arasındaki anlam farklılıkla- 
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rı ve çatışmalarını konu edinmiş... Örnek cümleler, öne sürülen düşün- 
celerin açıklanmasıyla, araştırmanın özel bölümlerinin sergilenmesiyle 
okuyucuya çok yaralı bilgiler aktarıyor. 

Alan araştırmalarında elde edilen bilgilerin gözden geçirildiği onun- 
cu bölümde dildeki sınıflandırma kuramları ve anlamlar bilgileri gözden 
geçiriliyor (s. 188-317). Son bölüm özete ayrılmıştır. (s. 318-328). Oku- 
yucunun çok yararlanabileceği bibliyografya (. 329-355) ve dizin (s. 357- 
364) bölümlerinden sonra altı adet ek geliyor (s. 365-465). Araştırmada 
yararlanılan yazılı kaynaklar, kullanılan istatistik yöntemleri, anket soru- 
ları ve alınan veriler, kişi adlarının cinslere göre ayrılışı ve listelenmesi, 
çeviri programlarının kalitesi üzerine araştırma, bilgisayar ile çevrilen 
cümlelerin kabul edilebilirlik derecesi hakkındaki açıklamaları, bu ekler 
bölümü içinde bulabiliyoruz. 

Bütün ana ve alt bölümlerde yazar hem metin içinde, hem de gerek- 
tikçe dip notlarla önemli açıklamalarda bulunmakta ve kullandığı kay- 
nakları göstermektedir. Böylece okuyucu ilgi duyduğu konularda daha 
fazla bilgi sahibi olabilmektedir. 

Türkolojiye bu önemli çalışmasıyla ayrı bir zenginlik kazandıran 
Friederike Braun'a gönülden teşekkürler... Çok uzun uğraşlar sonunda 
ortaya çıkan verilere bağlı düşünceler, gelecek kuşaklara yön gösterecek 
nitelikte... Tertemiz baskısıyla ve sağlam cildiyle eseri okurlara ulaştıran, 
Türkçedeki gelişmeleri yakınan izleyip böyle yararlı kitapları bizlere ve 
bilim dünyasına kazandıran Harrassowitz yayın evinin ilgililerinin Türk- 
çe sevgisinin aynı canlılıkla ve kararlılıkla sürmesini diliyorum. Konuları 
gündemde tutan ve araştırmaları destekleyen Türkçe dostu Lars 
Johanson'a sağlıklı emeklilik günleri diliyorum... Himmeti var olsun... 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


HABERLER 


“Orhan Şaik Gökyay 2001 Yılı Şiir Ödülü” Şair Ahmet Tufan 
Şentürk'e Verildi. 


02 Aralık 1994 tarihinde ulular katına yürüyen ünlü şair, edebiyat tarihçisi, 
yazar, Türk dili ve edebiyatı öğretmeni, Türk Dil Kurumu Bilim Kurulu üyesi, 
devlet sanatçısı Orhan Şaik Gökyay adına 2001 yılından itibaren “şiir ödülü” 
verilmesi kararlaştırıldı. Eşi Sayın Ferhunde Gökyay ile öğrencisi Mersin Özel 
Türkmen Lisesinin kurucusu Kudret Ünal'ın başlattığı ödül, bir yıl yeni Türk 
şiiri ertesi yıl saz şairi dalında olmak üzere dönüşümlü olarak sürdürülecektir. 

2001 yılı ödül şartnamesi Mart 2001 ayında Türk Dili, diğer edebiyat der- 
gileri ve basın kanalıyla kamuoyuna duyurulmuştu. Şartnameye göre; her Şair, 
son beş yıl içinde yayımladığı bir şiir kitabıyla ödül için başvurabilecekti. Şiir 
kitaplarının konusuna bir sınırlandırma getirilmemişti. 

Son başvuru tarihi olan 15 Eylül 2001 gününe değin 39 şiir kitabı gönderil- 
di. Ödül için gönderilen şiir kitapları, gönderiliş sırasına göre şunlardır: Ali 
Ozanemre (Filistin Sancısı), Faik Uğuz (Esintiler), Seçkin Gündüz (Sevgi Kav- 
şağı), Abdullah Şevki (Kana Batkın Anka), Edalı Karataş (Bir Gülün Rengi), 
Arslan Bayır (Sonbahar Düşü Vurgunlar), Sabiha Nevin İslâm (4langua Ha- 
tun), Ramazan Çiloğlu (Gelendost Hacılar Köyü), Durmuş Arabacı (Kutsal 
Kalır), Servet Yüksel (Aynalardan Bakan Sen misin?), Ahmet Ayaz. (Son Mek- 
tuplar), Behçet Yani (Sana İstemediğin Güllerden Birini Gönderiyorum), 
Nursen Özdoğan Kurban (Söyleyemediklerim), Sadettin Kaplan (Döş 
Bedestanı), Hüseyin Topçugil (Gezgin Yürek), Aysel Özpınar (Acılarım Çıkın- 
ladım Yüreğime), Ertuğrul Karakoç (Turnama Ağıt Yakamam), Nedim Uçar 
(Yeşil Vadiler), Rıfat Araz (Umut İkliminde), M. Bayram Çelik (Çağa Hüzün 
Düştü), Ali Rıza Navruz (Öksüz Uykular Bıraktım Yatağıma), Kadir Yatağan 
(Sevda İklimi), Sevil Mısırlıoğlu (Yüreğimden Tutun Beni), Türkân Sönmez 
Daşkın (Toprak Kaygılara Bırakır Yelkenini), Deniz Güner (Aşkın Flu Mevsi- 
mi), Sadettin Yapıcı (Demokrasi Birleşmiş Milletler Cezaevinde), Tuncer 
Gülensoy (4kkula- Manas'ça), Ahmet Tufan Şentürk (Selâm Size Tüm İnsan- 
lar), Mine Sağlam (İçimdeki Kadın), Ahmet Alptekin (Sevgi Pınarı), İbrahim 
Sağır (Duygu Kervanı), Gülsüm Güven (İlk Kez Bir Şiire Ağladım), Mustafa 
Akbaba (Gül Fantezisi), Mehmet Ali Atasoy (Yedi İklim Dört Deniz), Celâlettin 
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Kurt (Gülndre), Lütfiye Türker (Kim Bu?), Melâhat Ecevit (Sabır Çiçekleri 
Açınca), Mehmet Ali Kalkan (Geceye Göz Ekledim), Zeki Çelik (Doğa Şiirleri). 

Gönderilen şiir kitapları, Eylül 2001 başından itibaren iki bölüm hâlinde 
kurul üyelerine dağıtılmış, böylece incelemeleri için yeterli zaman tanınmıştır. 

Prof. Dr. İsmail Parlatır'ın başkanlığında Dr. Mehmet Önder, H. Rıdvân 
Çongur, Nail Tan ve Kudret Ünal'dan oluşan seçici kurul, 05 Ekim 2001 günü 
son değerlendirme için toplanmış ve ödülün; her üyenin en yüksek puan verdiği 
Kültür Bakanlığınca yayımlanan “Selâm Size Tüm İnsanlar” kitabı dolayısıyla 
şair Ahmet Tufan Şentürk'e verilmesini kararlaştırmıştır. Bu yılki ödülün tutarı 
500.000.000. TL'dir, Ödül, şairin ölüm yıl dönümünde 03 Aralık 2001 tarihinde 
memleketi Kastamonu'da Orhan Şaik Gökyay Lisesinde düzenlenecek bir tö- 
renle şair Ahmet Tufan Şentürk'e sunulacaktır. 

Seçici kurulun değerlendirmesi sırasında Sadettin Kaplan, Ertuğrul 
Karakoç, Abdullah Şevki, Tuncer Gülensoy ve M. Bayram Çelik'in şiir kitapları 
da çok beğenilmiştir. Ayrıca; Nedim Uçar, Durmuş Arabacı, Nursen Özdoğan 
Kurban, Rıfat Araz, İbrahim Sağır, Faik Uğuz, Hüseyin Topçugil, Deniz Güner, 
Gülsüm Güven, Celâlettin Kurt, Sabiha Nevin İslâm, Aysel Özpınar, Ali Rıza 
Navruz, Seçkin Gündüz ve Mehmet Ali Kalkan şairlik yeteneklerini sergile- 
mişlerdir. 

“Orhan Şaik Gökyay 2001 Şiir Ödülü” nü kazanan Ahmet Tufan Şentürk, 
1918-1919 yıllarında Karaman'ın Ermenek İlçesine bağlı Esentepe köyünde 
doğdu. 1944 yılında İstanbul Haydarpaşa Lisesini bitirdi. Ankara Hukuk Fa- 
kültesi ikinci sınıfında iken çalışmak mecburiyetinde olduğundan öğrenimini 
yarıda bıraktı. Ankara Valiliği Özel İdare Müdürlüğünde başladığı devlet me- 
muriyetinden, şube müdürü iken 1973 yılında emekliye ayrıldı. Hâlen Anka- 
ra'da oturmaktadır. İlk şiiri 1938 yılında Çocuk ve Yurt dergisinde yayımlanan 
şair, yazı hayatında hep şiir ile meşgul oldu. Çınaraltı, Hisar, Türk Dili, Çağrı, 
gaz, Kemalist Ülkü, Günce, Bayrak, Dil Dergisi gibi dergilerde şiirleri ya- 
yımlandı. 1988'de Struga'da, 1990'da Bağdat'ta düzenlenen şiir festivallerinde 
Türkiye'yi temsil etti. Şiir kitapları şunlardır: Sarhoş Dünya (1958), Mustafa 
Kemal (1966), Allah Versin (1969), Çakırdikeni (1971), İnsanlık Şarkısı (1976), 
Hepsinden Güzel (1986), Sevgiyle (1988), Şölen (1991), Selâm Size Tüm İn- 
sanlar (2000). Şiir dışındaki konularda (anı, fikra, eleştiri) üç kitabı daha basıl- 
mıştır. İ. Ünver Nasrattınoğlu, H. Rıdvân Çongur, Mustafa Ceylân ve Prof. Dr. 
Saim Sakaoğlu şairin hayatını, sanatını inceleyen birer kitap yayımlamışlardır. 


Nail TAN 


Ali Şir Nevayi'yi Anma Toplantısı Yapıldı 


Türk Dil Kurumu, Türk dili tarihinde eserleriyle önemli bir yer tutan Ali Şir 
Nevayi”nin 500. ölüm ve 560. doğum yıl dönümleri nedeniyle uluslar arası katılımlı bir 
anma toplantısı düzenlendi 

Türk Dil Kurumu Konferans Salonu'nda 24-25 Eylül 2001 tarihlerinde yapılan 
toplantıda, yurt içindeki çeşitli üniversitelerden bilim adamları ile Almanya, Macaristan 
ve Özbekistan'dan gelen Türkolog ve dil bilimciler, Ali Şir Neyayi'nin hayatı, dili ve 
etkileri konularında bildiriler sundular. 

Toplantı, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Kemal Tural ve Devlet Bakanı 
Prof. Dr. Ramazan Mirzzoğlu'nun yaptığı açış konuşmaları ile başladı. 

Toplantının 24 Eylül Salı günkü birinci oturumuna Prof. Dr. Zeynep Korkmaz ve 
Prof. Dr. Sigrid Klainmichel başkanlık yaptı ve bu oturumda; Prof. Dr. Kemal Eraslan 
“Nevayi ve Tenkit”, Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya “Osmanlı Şairlerinde Ali Şir 
Nevayi Tarzı ve Nevayi'ye Anadolu'da Yazılan Nazireler”, Yard. Doç. Dr. Ayşegül 
Serikaya “Semarkand'lı Şeyhzade Abdürezzak Bahşı'nın Ali Şir Nevayi'ye Anadolu'da 
Yazdığı Nazireler”, Prof. Dr. Günay Kut “Divan Şairi Olarak Nevayi” Prof. Dr. Fikret 
Türkmen “Halk Edebiyatında Ali Şir Nevayi ile İlgili Yaratmalar”, Prof. Dr. Mustafa 
İsen “Türk Biyografi Geleneğinde Ali Şir Nevayi'nin Yeri” adlı bildirilerini sundular. 

Toplantının 25 Eylül Salı günkü ikinci oturumu Prof. Dr. Kemal Eraslan, Prof. Dr. 
Günay Kut başkanlığında yapıldı, bu oturuma; Prof. Dr. Zeynep Korkmaz “Ali Şir 
Nevayi ve Çağatay Yazı Dili”, Yard. Doç. Dr. Ertuğrul Yaman “Ali Şir Nevayi'de Dil 
Bilinci”, Süyüme Ganiyeva “Ali Şir Nevayi'nin Nesir Eserlerinin Baş Hususiyetleri”, 
Doç. Dr. Tirmur Kocaoğlu “Ali Şir Nevayi'nin Türkçe Ünlü Sesler Üzerindeki 
Açıklamaları (Kapalı e/i Meselesi), Dr. Eva Kincses Nagy “Budapeşte 
Kitaplıklarındaki Nevayi Yazmaları” adlı bildirileriyle katıldılar. 

Aynı gün yapılan üçüncü oturumun başkanlığını ise Prof. Dr. Osman Fikri 
Sertkaya ve Suyüma Ganiyeva yaptılar. Bu toplantıda; Prof. Dr. Sigrid Kleinmichel 
“Binevâ Nevayi, Nevayi'nin Gazelleri Hakkında Bazı Düşünceler”, Prof. Dr. M. Metin 
Karaörs “Ali Şir Nevayi'nin IL. Divanı Nevârü'ş-Şebâb'ın Özellikleri” Prof. Dr. Nazar 
Racabov “Ali Şir Nevayi ve Dihlevi” Doç. Dr. A. Deniz Abik “Hamsetül- 
Mütehayyirin Dolayısıyla Birkaç Nokta” adlı bildirilerini sundular. 

Ali Şir Nevayi'yi anma toplantısı Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın'ın toplantı bildirilerinin en kısa zamanda basılacağını belirttiği kapanış 
konuşmasıyla son buldu. 


Ejder ÇELİK 


Türk Dil Kurumu Kütüphanesine 
Yeni Alınan Kitaplar 


TEKİN, Şinasi, İştikakçının Köşesi Türk Dilinde Kelimelerin ve Eklerin 
Hayatı Üzerine Denemeler, Simurg, İstanbul 2001, 320 s. 

Yazar, Tarih ve Toplum dergisinde çeşitli aralıklarla “İştikakçının Köşesi” 
adı altında çıkan yazılarını bu kitapta toplamıştır. Bu yazılarda Türk dilinin ve 
kültürünün çeşitli konuları ele alınmış, bazı kelimelerin etimolojileri hakkında 
bilgi verilmiştir. Çalışmada yer alan yazılardan bazıları şunlardır: Türkiye'de 
Onbeşinci Yüzyıla Âit İki Pasaport: İl-cân Mektübi / İl-cân-nâme, Yabancı 
Kelimelerin Türkçeye Giriş Yolları ve Oruç Kelimesinin Hikâyesi, Türkçede - 
ma- Olumsuzluk Eki ile -dik- Eki Nereden Geliyor?, Bodun Kelimesi Üzerine 
Düşünceler, Türklerin Kullandıkları Alfabeler Hakkında Eski Dilin Rüzgâriyle 
Birkaç Söz. 

Çalışmanın sonunda “Bibliyografya ve Kısaltmalar”, “Dizin”, “Resimler ve 
Açıklamaları” adlı bölümler bulunmaktadır. 

sek 

Kongar, Emre, Konsantremi Bozma! Medya ve Medyatik Türkçe Notları, 
Remzi Kitabevi, İstanbul 1999, 184 5. 

E. Kongar, Cumhuriyet gazetesinde “Medya Notu” adı altında çıkan yazıla- 
rını bu çalışmada bir araya getirmiştir. Bu yazılarda medya hem yapı ve işleyiş, 
hem de kullandıkları Türkçe bakımından eleştirilmiştir. Bu yazılardan bazıları 
şunlardır: E-Postanın Gücü, Medyanın Cehalet ve Zarafet Örnekleri, Medyanın 
Gücü Ters de Teper, Televizyonlarda Neler Oluyor, En Çok Yapılan Yanlışlar, 
Yılan Gözler, Konsantremi Bozan Gariplikler, Biraz da Güzellik ve Övgü, 
Çırağan'da Bir Toplantı ve Medya Etiği. 

ses 

MEHMEDOĞLU, Prof. Dr. Alâeddin, Zürk Dilinde Bağımlı Birleşik 
Cümle Söz Dizimi, Aşiyan Yayınları, Adapazarı 2001, 359 s. 

Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde söz diziminin tanımı, 
kelime grupları ve cümlenin ögeleri üzerinde durulmuştur. İkinci bölümde ba- 
Bımsız ve bağımlı birleşik cümle, çeşitlerine göre alt başlıklara ayrılarak anla- 
tulmıştır. Üçüncü bölümde ise bağımlı birleşik cümle tahlillerine örnekler veril- 
miştir, A, Mehmedoğlu, konuları çeşitli örneklerle anlatmıştır. Bu örnekler ara- 
sında düz yazılardan alınanlar yanında şiirler de önemli bir yer tutmaktadır 
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EK 

TUNCER, Hüseyin, Di/-Kültür Edebiyat ve Sanat Penceremizden, Akade- 
mi Kitabevi, İzmir 2000, 256 s. 

Dil, kültür ve sanat konularının işlendiği bu kitap, yazarın çeşitli dergi ve 
gazetelerde çıkan yazıları ile tebliğ ve konferans metinlerinin bir araya getiril- 
mesiyle oluşmuştur. Kitapta yer alan yazılardan bazıları şunlardır: Öz Dilimizi 
Kullanalım, Milli Edebiyat, Âşık Veysel Şatıroğlu, Türk Dünyasında Alfabe 
Birliği Meselesi, İstanbul Âşığı Azerbaycan Şâiri: Abbas Abdulla (Hacaloğlu), 


Edebiyatın Dile ve Kültüre Katkısı, Türk Aile Hayatında Kadın. 
sx 


DARA, Ramis, Yazılı Anlatıma Giriş, Asa Kitabevi, Bursa 2000, 183 s. 

Ramis Dara, çalışmasında dille ilgili çeşitli konulara yer vermiştir. Çalışma 
yedi ana bölüm ve iki ek bölümden oluşuyor. İlk bölümde dilin ortaya çıkışı, 
Türk alfabeleri ve Türk dilinin yoksul olup olmadığı konuları işlenmiştir. İkinci 
bölümde dil-kültür ilişkisiyle ilgili konular incelenmiştir. Üçüncü bölümde 
sözlü ve yazılı anlatım ele alınmıştır. Dördüncü bölümde yazılı anlatımın öne- 
mi, beşinci bölümde ise yazılı anlatım dersinin edebiyatla ilişkisi üzerinde du- 
rulmuştur. Altıncı bölümde anlatım bozukluklarına değinilmiş, yedinci bölümde 
bazı yazım kuralları ve noktalama işaretleri hakkında bilgi verilmiştir. Ek 1de 
çeşitli konulardaki yazıların yer aldığı “Örnek Yazılar” adlı bölüm yer alıyor. 
Ek 2'de ise “1950'den Günümüze Romancılar ve Öykücüler Sözlüğü” bulunu- 

r, 
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BİLKAN, Doç. Dr. Ali Fuat, Türk Edebiyatında Mu'ammâ, Akçağ, Ankara 
2000, 181 s. 

Çalışmanın birinci bölümünde muamma kavramının tanımı verilmiştir. 
İkinci bölümde Arap ve İran edebiyatlarındaki muamma üzerinde durulduktan 
sonra, Türk edebiyatındaki muammaya geçilmiştir. Üçüncü bölümde muamma 
şerhleri ve risaleleri ile muammayla ilgili bilgileri ihtiva eden bazı eserlerden 
bahsedilmiştir. “Tür ve Şekil” adlı bölümde muammanın şekil özellikleri genel 
olarak incelenmiştir. “Türk Edebiyatında Mu'ammâ Yazan Şairler” adlı bölüm- 
de ise yaşadıkları yıllara göre şairler sırasıyla verilmiş ve bu şairlerin muam- 
malarının sayısı da belirtilmiştir. “Çözüm” bölümünde muammanın çözüm 
metotlarından bahsedilmiştir. Daha sonra çözüm örneklerinin bulunduğu 
“Mu'ammâ Çözümleri” bölümüne geçilmiştir. “Mu'ammâ Örnekleri” adlı bö- 
lümde ise muammalar manzuni ve mensur olarak ikiye ayrılmış ve bunlardan 
örnekler verilmiştir. Çalışmanın sonunda “Kaynaklar” bulunmaktadır. 
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TÜRKLERİN ANA YURDU SORUNU” 
Prof. Dr. Hasan EREN 


Biz kimleriz? Biz Altay'dan gelen erleriz. 
Çamlıbel 'de uğuldarız, coşar, gürleriz. 
Biz öyle bir milletiz ki ezelden beri 
Hak yolunda, yalın kılıç, hep seferberiz. 
Enis Behiç Koryürek 


Enis Behiç Koryürek, manzumesinde eski ve yaygın bir inanca ter- 
cüman olmuştur. 

Avrupa bilim çevrelerinde başlangıçtan beri hâkim olan inanca göre, 
Türklerin ana yurdunu Orta veya Doğu Asya'da aramak gerekir. Bu 
inanç Wilhelm Schott, Matias Aleksanteri Castren gibi bilginlerin çalış- 
malarında geçen “Altayca” adında da dile getirilmiştir. Başlangıçta 
Altayca adi yalnız Türkler ile Moğol ve Tunguzları içeren bir kavram 
olarak kullanılmakla kalmamış, ayrıca bütün Ural-Altay dil ailesini içine 
alan bir anlam ve değer kazanmıştır. 

Türk ulusunun ana yurdunun Altay çevresinde bulunduğu yolundaki 
inancın Çin yıllıklarında geçen bir haberden kökenlendiğini biliyoruz. Bu 
habere göre, “Türk” ulusu VE. yüzyılda Altay çevresinde ortaya çıkmıştı. 
Sonradan bu ad geniş bir kapsam kazanarak bütün Türk boylarını içine 
alacaktı. 

Alman kökenli dil, tarih ve etnografya uzmanı Heinrich Julius von 
Klaproth, 1824 yılında Zzğ/eaux historigues de /'Asie adlı eserinin UL. 
fasikülünde Türk boylarının ana yurdundan ve ilk göçlerinden söz eder: 
“Tl parait gu'apres la derniğre grande inondation leurs ancöires sont 
descendus des monts neigeux de Zangnou et du grand Alfa, d'oü ils se 
sont bientöt dispersös vers le sud-est et le sud-ouest, en se fixant 
principalement au nord des provinces chinoises de Chan si et de Chen si, 
dans le voisinage du mont Zn chan” , 

Geschichte des Osmanischen Reiches adlı anıtsal eserin yazarı 


” 23 Mar 2000 Perşembe günü Türk Dil Kurumunda yapılan konuşma. 


666 Türklerin Ana Yurdu Sorunu 
Hammer de eserinin Giriş bölümünde buna benzer bir görüş dile getirir: 
“Die Türken, von den Chinesen Tuku genannt, süegen vom Altai.. 
nieder.” 

Eski ve yeni Türk boylarına ilişkin Das Türkenvolk adlı ilk büyük 
eserin yazarı olan Ârmin Vâmbery'nin de Türklerin ana yurdunun 

> Altay'da, Sayan dağları ile Altay arasında bulunduğu yolundaki görüşe 
katıldığını görüyoruz. Vâmbery'nin eseri 1885'te Peşte'de Macarca ola- 
rak, Leipzig'de de Almanca olarak yayımlanmıştı. 

Eugen Oberhummer de Die Türken und das Osmanische Reich 
(1917) adlı eserinde, Türk boylarının geçmişine ilişkin olarak yaptığı 
açıklamada Türklerin en eski yurdunun Altaylarda bulunduğunu dile ge- 
trir. 

Oberhummer gibi, D. Rasovskiy de Kumanların tarihine ilişkin ese- 
rinde (Seminarium Kondakovianum VU.) Türklerin ana yurdunun 
Altaylarda bulunduğunu açıklar. 

György Almâssy, “Centralasien die Urheimat der Türkvölker” 
(Keleti Szemle UL, 1902, 179-207) başlıklı yazısında, Vâmbâry”den farklı 
olarak Türklerin ana yurdunun Sayan dağlarının ve Altay bölgesinin gü- 

. neyindeki topraklara uzandığını dile getirmişti. 1900 yılında Orta As- 
ya'da gerçekleştirdiği bilimsel gezide Almâssy, Kazakistan bozkırlarında 
ve Kırgızistan dağlarında zooloji araştırmaları yaptığı gibi, Kazak ve 
Kırgızların yaşamına ilişkin yeni bilgiler de toplamıştı. Orta Asya gezi- 
sinde elde ettiği bilgileri Hândorutam Âzsia szivâbe (Budapest 1903) adlı 
kitabında değerlendirmişti. Bu eser ilginç etnografik bilgilerle doludur. 
Almâssy, Orta Asya gezisinde antropolojik gözlemler de yapmıştı. 
Türklerin ana yurduna ilişkin yazısında Almâssy, bu gözlemlerinden yola 
çikmıştı. Bu gözlemlerin tarih bakımından değerlendirilmesi doğru mu- 
dur, bilmiyoruz. Almâssy antropolojik gözlemlerini birtakım kültür tarihi 
olguları, eski kaynaklarda geçen olaylar ve Hunlar, Hint-Avrupa ulusla- 
rının ana yurdu, Ari ulusların eski göçleri, Sumerlerin Türklüğü gibi ku- 
ramlara bağlamış, Türklerin karma uluslardan oluşma bir konglomera 
olmadığını vurgulamıştı, Ona göre, Türkler, Orta Asya'da yaşayânların 
“otokton bir kolu”dur. Bu kolun ana yurdu Doğu Türkistan, Gobi çölü; 
Orta Tiyenşan bölgesi ve bu günkü Kırgız bozkırına yayılmıştı (197- 
198.s.). Almâssy'nin düşüncesine göre, Türkler Altaylara ve Güney Si- 
birya'ya daha sonra göçmüşlerdir. 
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Türklerin ana yurdunu doğuda, Doğu Asya'da arayan bilim erleri de 
vardır. Örneğin Wilhelm Radloff, 1891'de Kutadgu Bilig'in ön sözünde 
(Das Kudatku Bilik, Teil 1, LXXX-UXXXI. s.), Uygur tarihini gözden 
geçirirken Türklerin eski yurtları sorununu da göz ardı etmemiştir: “Seit 
den âltesten Zeiten erzâhlt uns die chinesiche Geschichte von Kâmpfen 
mit zahireichen nördlichen Barbaren, welche offenbar teils tungusische, 
teils türkische Stâmme waren. Die tungusen wohnten nordöstlich bis zum 
Süllen Ocean, wâhrend die Türken südlich vom Gelben Flusse und in 
den westlichen Gebirge bis zu den Grenzen von Tibet sich aufhielten. 
Durch die Consolidierung des chinesisehen Staates wurden die 
türkischen Stâmme weiter nach Norden und Westen zurückgedrângt, so 
dass im IV. Jahrhundert v. Chr. nur noch cin geringer Teil derselben am 
linken Ufer des Gelben Flusses wohnte. Über die Ausdehnung des von 
den türkischen Stömmen eingenommenen Gebietes nach Norden und 
Westen liegen uns natürlich keinerlei Nachrichten vor.” 

M. A. Czaplicka'nın 7he Turks of Cenral Asia in history and at ihe 
present day (Oxford 1918) adlı eserinde bu yolda verdiği bilgiler (61. s.) 
Radloff'un görüşünü anımsatıyor: “The probable ancestors of the Turks 
lived to the norih of China, and were mentioned by the Chinese 
chroniclers as long ago as the third millennium B. C. on account of their 
raids on China, but of course scarcely any mention is made by the 
Chinese of the Turks living to the far north and far west of China.” 

G. 7. Ramstedt, 1935 yılında Fin Bilimler Akademisine sunduğu bir 
bildiride, Türk dilinin kökeni problemini tartışmaya açmıştı (“Über den 
Ursprung der türkischen Sprache”. Sitzungsberichte der Finnischen 
Akademie der Wissenschaften 1935, Helsinki 1937, 81-91). Bu bağlamda 
değerli dil bilgini Türklerin ana yurdu konusuna değinmek gereksinimini 
de duymuştu. Ona göre, Türklerin ana yurdunu Doğu Asya'da, Kingan 
dağlarının doğu ve batı bölgelerinde, Güney Moğolistan'da ve Güney 
Mançurya'da aramak gerekecektir. Türk dili de bu arealde konuşulan bir 
ana dilden çıkmıştır. Ramstedt'e göre, bu dil ailesine Türklerin yanında 
Moğollar, Tunguzlar ve Koreliler de girer. Bu ana dilden ilk olarak 
Türklerin ve Moğolların ayrıldıkları anlaşılıyor. Tunguzlar ve Koreliler 
bir süre daha ortak yaşamlarını sürdürmüşlerdir. 

Ramstedt”in bu bildirisi bilim çevrelerinde büyük bir ilgi görmüştü. 
Örneğin Lajos Ligeti (Magyar Nyelv XXXV, 1939, 57-61), Ramstedi'in, 
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Türk dilinin kökenine ilişkin savlarını özenle tartışma süzgecinden ge- 
çirmişti. 

Ramstedt savlarını tanıklamak için özellikle Türkçe ile Korece ara- 
sındaki benzerlikler üzerinde duruyor. Türkçe ile Korece arasındaki ya- 
kınlığın ortak sözlerle tanıklanabileceği açıktır. Ne var ki Ramstedt'in 
saydığı örnekler inandırıcı olmaktan uzaktır. İşte birkaç örnek: Korece 
so-kom, kom-so “tuz” — Türkçe kum; Korece kım “değerli metal, altın '— 
Türkçe kümüş, gümüş (Yakutça kümüs “değerli metal”), Korece #'eny “boş, 
boşluk, çöl” — Türkçe feyiz, deniz. Ramstedt daha sonra Korece tam “du- 
var, yapı? — Türkçe am (> dam), Korece ?'at, ('ot leke? — Türkçe fat, tol 
“pas” gibi birtakım örnekler sıralıyor. Ne var ki bu örneklerin diller ara- 
sındaki yakınlıkların açıklanmasına yarayacak bir ağırlık taşıdığı söyle- 
nemez. Biçim bakımından olduğu gibi, anlam ve içerik açısından da bu 
örneklere bir değer verilemez. 

Ramstedt'in bu yoldaki çalışmalarını sürdürdüğünü biliyoruz. Son 
olarak Ramstedt bu alanda Seudies in Korean Etymology (Memoires de la 
Socidtö Finno-Ougrienne XCV. Helsinki 1949) adlı bir eser de 
yayılamıştı. Yazar, bu eserinde 1935 bildirisindeki etimolojileri tekrarla- 
makla kalmayarak, ayrıca bini aşkın yeni ömek de saymıştır. Bu örnekle- 
rin gözden geçirilmesi, değerlendirilmesi uzun sürer. Ramstedt'in söz 
karşılaştırmalarına ilişkin bir fikir vermek üzere salt bir örnek verelim. 
Ramstedt eserinde Korece pçak 'yarım” biçimini Türkçe buçuk biçimi ile 
birleştirmişti. Türkçe buçuk biçimi Bzç- kökünden gelir. Daha sonra bıçık 
biçimi buçuk'a dönüşmüştür, Türkçe çıbık biçiminin çabuk'a dönüşmesi 
gibi. Ve Türkçe buçuk Türk diyalektlerinde dar bir alanda kullanılan bir 
türevdir, yeni bir türevdir. O bakımdan Korece pçak biçimiyle birleşti- 
rilmesi düşünülemez. 

Bilimsel yayınlarda Türklerin ana yurdunun Batı Asya'da uzandığı 
yolunda birtakım görüşler de sözlendirilmiştir. Örneğin Bernhard 
Munkâcsi “Die Urheimat der Ungam” (Keleti Szemle VI, 1905, 185-222) 
başlıklı yazısında (217, s.) Avrupa'nın bir bölümünden bile söz etmiştir: 
“Die Ürheimat der finnisch-magyarischen Völker erstreckte sich auf den 
nördlich vom Kaukasus gelegenen waldigen Gegenden und 
wasserreichen Fluren. In der nâhe dieses Gebietes, am unteren Wolga- 
und Üral-Flusse und jenseits derselben in der heutigen Kirgisensteppe, 
bzw. im persische Türân kann man die Urheimat der mit den finnisch- 
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magyariscehen Völkern. verwandten türkisehen und mongolischen 
Stümme voraussetzen, mit welcher Annahme wir gleiçhzeitig einen 
historisehen Hintergrund für das Vorkommen sumetischer und alter 
ariseher Lehnwörler'in den altaischen Sprachen erhalten.” 

Munkâcsi?nin Fin-Macar ana yurduna ilişkin görüşü ile bilimsel ya- 
yınlarda oldukça yalnız kaldığı göze çarpıyor. Ancak onun, Türk ve Mo- 
gol uluslarının ana yurduna yönelik görüşü, sonraki bilimsel çalışmalarda 
ara sıra üzerinde durulmaya ve tartışılmaya değer bir sav olarak değer- 
lendirilmiştir. 

Türklerin ana yurdu sorunu üzerinde A. Zeki Velidi Togan da dur- 
muştu. “Moğollar, Çingiz ve Türklük” (İstanbul 1941) başlıklı çalışma- 
sında (29. s.), Togan Türkelerin ana yurdunun Batı Türkistan'da, özel- 
Hikle Tiyenşan-Aral bölgesinde aranması gerektiğini dile getirmişti. Zeki 
Velidi'nin Zürk Tarihi (1927-1928) adlı eserinde (18. s.) de bu yolda 
birtakım savlar veya gözlemler geçer: 

Wilhelm Barthold'un, Zeki Velidi Togan'ın teorisine karşı çıktığını 
dile getirelim. Orta Asya Türk tarihinin büyük uzmanı Barthold, İstan- 
bul'da Türkiyat Enstitüsünde verdiği bir derste bu yoldaki görüşünü 
açıklamıştı: “Garbi Türkistan gibi Şarki Türkistan'ın da, esasen Türk 
kavimleriyle meskün olmayıp bilâhare tedrici bir surette Türkleşmiş ol- 
maları son asar-t atika haftiyatından sonra hiçbir suretle şüpheyi davet 
etmiyor.” (Orta Asya Türk tarihi hakkında dersler. İstanbul 1927. 32. 8.) 

Türklerin ana yurdu sorununa ilişkin birtakım görüşleri özet olarak 
gözden geçirmeye çalıştım. Türkoloji yayın ve çalışmalarında dağınık 
olarak dile getirilen bu görüşler yanında doğrudan doğruya Türklerin ana 
yurdu sorununa yönelik özel bir çalışmaya sıra geldi. Bu değerli çalışma- 
yı tanınmış Macar Türkologu Gyula Nâmeth'e borçluyuz. Nemeth'in bu 
yoldaki çaba ve çalışmalarını birkaç evrede bütünlediğini biliyoruz. Bu 
alanda ilk olarak 1934'te “A töröksâg öskora” (Emlekkönyv Berzeviczy 
Albert ürnak, a M. T. Akadömia elnökönek, tiszteleti taggâ vdlasztâsa 
harmincadik &vfordulöja alkalmâböl. Budapest (1934), 158-174) adlı 
çalışması çıktı. Bu çalışmasında yazar, “Az urâli &s a török nyelvek ösi 
kaposolata” (Mvelviudomânyi Közlemönyek XLVTI, 1928, 62-84) başlıklı 
yazısında ortaya koyduğu gözlemleri değerlendirmişti. Bu çalışmalardan 
sonra Nömeth, “Probleme der türkischen Ürzeit” (4nalecta Orientalia 
memoriae Alexandri Csoma de Körös dicata, Budapestini MCMXLI- 
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MCMXLIL, 57-102) adlı monografisini yayımladı. Bu monografi, Il. 
Dünya Savaşı yıllarında ünlü Macar Asya araştırıcısı Köröslü Sândor 
Csoma'nin ölümünün 100, yıl dönümü dolayısıyla yayımlanmış olan 
anma kitabında çıkmıştı. 

Sândor Csoma Macarların ana yurdunu aramak üzere 1819'da yola 
çıkmış bir bilim eridir. Serüvenlerle dolu uzun bir yolculuktan sonra 
Sândor Csoma Tibet'e gelmiş, Tibetçe öğrendikten sonra Tibet'teki lâma 
manastırlarında saklanan yazmalar üzerinde çalışmaya başlamıştı. Tibet- 
çe yazmalarda eski Macarlara yönelik bilgilere rastlamamışsa da, Uy- 
gurlara ilişkin birtakım bilgi ve veriler gözüne çarpmıştı. Bunun üzerine 
Uygur adıyla Avrupalıların Macarlara verdiği Hungarus, hongrois, 
UÜngar, vengr adları arasındaki benzerlik ilgisini çekmişti. Sândor 
Csoma, Tibet”ten ayrılarak Macarların ana yurdunu bulmak çabası içinde 
yola çıkacağı sırada hastalanmış ve 1842 yılında Tibet'te, Darjeeling”de 
ölmüştü. p 

Sândor Csoma Macarların ana yurdunu bulamamıştı, ama Tibetçe 
alanındaki bilimsel çalışmalarıyla Tibetolojinin kurucusu olarak ün ka- 
zanmıştı, Avrupa'da yayımlanmış olan ilk Türkoloji dergisine Körösi 
Csoma-Archivum adı verilmişti. Ayrıca, Budapeşte'de, başta Türkologlar 
olmak üzere doğu bilimleriyle uğraşan uzmanların kurdukları bilimsel 
dernek de Körösi Csoma Derneği olarak adlandırılmıştı. İşte Nâmeth'in, 
Türklerin ana yurduna ilişkin çalışmasının, Macarların ana yurdunu bul- 
mak uğrunda yaşamını yitirmiş olan bir bilim erinin anısına adanmış olan 
bir yayında çıkması, güzel bir değerbilirlik örneğidir. 

Orta Avrupa'da Almanlar, Sırp, Hırvat, Çek, Slovak, Rus gibi Slav- 
lar ve Rumenler arasında kalmış olan Macarlar büyük bir yalnızlık çek- 
mişlerdir. O bakımdan Macarlar, dildaşlarını bulmak çabası içinde Türk- 
lerle ve doğu uluslarıyla ciddi olarak uğraşmak gereksinimini duymuş- 
lardır. id 

Macarlar gibi, Avrupa'nın kuzeyinde yaşayan Finler de yalnızlık 
duygusu içinde kalmışlardır. Sândor Csoma gibi, Matias Aleksanteri 
Castren (1813-1852) de Sibirya'da dil araştırmaları yapmış, Fin, Türk, 
Moğol ve Tunguz dilleri arasındaki benzerlikler üzerinde durmuştu. Si- 
birya topraklarında ağır koşullar altında çalışan Caströn de 1844'te has- 
talanarak Helsinki?ye dönmüş, 1852'de yaşamını yitirmişti. 

Bilimsef çalışmalarıyla büyük bir ün kazanan Castren, Ural-Altay 
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(veya Altay) dilleri teorisinin gelişmesine ve yayılmasına büyük bir katkı 
sağlamıştır. 

Monografisinin giriş bölümünde Nâmeth, Wilhelm Sehott'un, Matias 
Aleksanteri Castr&n'in, Armin Vâmbâry'nin ve daha bu gibi eski bilgin- 
lerin araştırmalarındarı başlayarak Türklerin ana yurdu konusunda yapı- 
lan belli başlı çalışmaları özlü ve sağlıklı bir eleştiri süzgecinden geçiri- 
yor. 

Nâmeth belli başlı görüşleri özet olarak vermişti. Onun gözünden 
kaçmış veya göz ardı edilmiş birtakım görüşler de olabilir. Örhek olarak, 
Neömeth'in, tanınmış Macar dil bilgini Zoltân Gombocz'un bu yoldaki 
görüşünden söz etmediği göze çarpıyor. Türk dili ve özellikle “Altay 
dilleri” alanında çığır açıcı çalışmalar yapmış olan'Gombocz, vaktiyle 
Türk-Moğol ana yurdunun Orta Asya yaylasında (“felföld”) aranması 
gerektiğini sözlendirmişti. Ancak Gombocz bu yoldaki görüşünü tanık- 
lamaya girişmemişti. O bakımdan Nömeth, Gombocz'un görüşü üzerinde 
özel olarak durmak gereksinimini duymamış olabilir. 

Nömeth, Türklerin ana yurdunun Orta Asya'da veya Doğu Asya'da 
uzandığı yolundaki görüşleri paylaşmadığını vurguluyor. Türklerin ana 
yurdunu Asya'nın batı bölümünde aramak gerektiğini dile getiren 
Nömeth'e göre, bu sorunun çözümünde daha çok dil bilimsel çalışmala- 
rın tanıklığından yararlanılabilir. Dil bilimi, sağlam yöntemleri ve sahip 
olduğu gereçlerin bolluğu sayesinde antropolojik veya kültürel yakınlık- 
lar üzerinde durmakla yetinmez, tarihi kaynaklarda geçmeyen eski iliş- 
kileri de gün ışığına çıkarabilir. 

Nömeth”e göre, diller arasındaki özellik ve benzerliklere dayanılarak 
Türklerin eski yurtlarının, Ural (Fin-Ugor ve Samoyed) dillerinin konu- 
şulduğu yerlerin yakınında, yani Asya'nın batı bölgelerinde bulunduğu 
anlaşılabilir. 

Nömeth, Ural dilleri ile Türk dili arasındaki benzerlikleri özenle göz- 
den geçiriyor. İlk olarak bilimsel yayınlarda sık sık vurgulanmış olan 
ünlü uyumu sorunu üzerinde duruyor. Otto Böhilingk'in Über die 
Sprache der Jakuten adlı klâsik değer kazanmış olan eserinden başlaya- 
rak ünlü uyumunun, Türk dilinin temel bir özelliğini oluşturduğu benim- 
senmiştir. Buna karşılık Ural dillerinde, örneğin Lapçada, Züryencede, 
Votyakçada ve Ostyakçada ünlü uyumu sorunu sık sık tartışılmıştır. Bu 
konudaki. tartışmaların özetini veren Nemeth, son olarak Björm 
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Collinder'in Das Alter der Vokalharmonie in den uralischen Sprachen 
(Uppsala 1941) adlı eserine gönderme yapıyor. Ural dillerini ünlü uyumu 
açısından özenle değerlendirdikten sonra Collinder, ünlü uyumunun, Ural 
dilterinin eski bir özelliği olduğunu ortaya koymuştu. 

Yazar daha sonra Ural dilleriyle Türk dili arasındaki gramer benzer- 
liklerini sıralıyor. Son olarak da Ural dilleri ile Türk dili arasındaki ortak 
sözler konusuna geçiyor. 

Nemeth, Ural dilleri ile Türk dili arasında 32 ortak söz saptadığını 
bildiriyor ve bu sözlerle Ural dilleri ile Türk dili arasındaki ilişkilerin 
açık olarak tanıklandığını düşünüyor. Bu sözler arsında “insan, 'er, 
“ağız”, “olmak (bolmakj”, “uyumak”, “işitmek”, “unutmak”, “yorulmak 
Tarmakf”, “yalamak”, “gelin”, “güve”, “kunduz”, 'sirke (bit yavrusuf', “söz 
IsavP, *dalga”, “güç”, “kü, “yağ (may) ve “on” gibi kavramlar göze çar- 
pıyor. Nemeth, saydığı birleştirmeler arasında tartışılmaya veya geri çev- 
rilmeye açık birkaç örnek bulunabileceğini saklamıyor. 

Bu yolda küçük bir örnek verebilirim. N&meth, Ural dilleri ile Türk 
dilinde ortak bir kavram olarak may “yağ” sözünü vermişti. Bu sözün 
Türk diyalektlerinin yalnız bir bölümünde kullanıldığını görüyoruz. Eski 
kaynaklarda ise may biçiminin hiç geçmediği anlaşılıyor. Buna karşılık 
Ural dillerinde, örneğin Macarcada vaj, Fincede voi olarak geçer. Çağdaş 
Türk diyalektlerinde kullanılan #ay biçiminin Ural dillerinden kalma bir 
alıntı olduğunu düşünüyorum. Bu düşüncemi etimolojik sözlüğümde de 
seslendirmiştim (Zürk Dilinin Etimolojik Sözlüğü. Ankara. 1999). 

Buna karşılık Nâmeth'in sıraladığı ortak sözler arsında üzerinde du- 
rulmaya değer çarpıcı, düşündürücü ömekler geçtiğini göz ardı etm. 
lim. Tipik bir örnek olarak almış, yetmiş gibi sayı adlarımızda gördi 
müz -miş / -miş ekini gözden geçirelim. Onlu sayı adlarımızda on sayısı- 
nın kullanıldığını biliyoruz., bizim seksen < sekiz on, doksan < dokuz on 
örneklerinde olduğu gibi. Çağdaş diyalektlerde Zırk'a dört on, elli'ye beş 
on, alimış'a alu on (alton, altan), yetmiş'e yeti on... adları verilir. Bu du- 
rum karşısında bizim almış ve yetmiş'teki -mış /-miş ekinin de “on” an- 
lamına gelmesi gerekir. Nömeth, altmış ve yetmiş”teki -mış /-miş'i Ural 
dillerinin bir bölümünde 'on” olarak geçen mis sözüyle birleştirmişti. 
Örneğin Macarcada “otuz? olarak kullanılan #arminc adında bu ms sözü 
saklanmıştır: Macarca Adrom “3” demektir. Buna mis sözü getirilmiş, 
harmine biçimi “otuz” olarak oluşturulmuştur, bizim altmış, yetmiş gibi. 
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Ural dilleriyle Türk dili arasındaki eski benzerlikleri Nâmeth, “akra- 
balığa benzer bir yakınlık” olarak değerlendiriyor. 

Neömeth, Türklerin ana yurdunu ararken bir yandan Ural dilleri ile 
Türk dili arasındaki ilişkileri değerlendirmiş, bir yandan da Hint-Avrupa 
dillerine ağırlık vermiştir. 

Ural dilleri ile Hint-Avrupa ana dili arasındaki bağlar Avrupa bilim 
çevrelerinde eskiden beri tartışılmıştır. Nemeth'in bildirdiği gibi, Hint- 
Avrupa ana diliyle Ural dileri arasındaki ilişkiler tartışma götürmeyecek 
kadar açıktır. Nemeth, bu konuda Björn Collinder'in /do-wralisches 
Sprachgut (Uppsala 1934) adlı eserine gönderme yapıyor. 

Björn Collinder'den sonra Aulis 1. Joki, Urafier und Indogermanen. 
Die âlteren Berührungen zwischen den uralischen und indogermanischen 
Sprachen (Helsinki 1973) adlı eserinde Ural dilleriyle Hint-Avrupa dille- 
ri arasındaki ilişkileri tekrar sağlıklı bir eleştiriden geçirdi. Joki'nin eseri 
Nemeth'in monografisinden sonra baskıdan çıkmıştı. 

Ural dilleriyle Hint-Avrupa ana dili arasında kurulan bağlar gibi, 
Türk diliyle Hint-Avrupa dilleri arasında da birtakım ilişkiler kurulamaz 
mı? 

Nemeth'e göre, bu soruya olumlu bir yanıt verilebilir. Bu konuda ör- 
nek olarak da “insan” anlamına gelen kün (> gün) biçimi gösterilebilir. 
Nömeth eski Türkçe &ön yanında Moğolca #ümün biçimini verdikten 
sonra Urai dillerinde geçen belli başlı karşılıkları sayıyor, son olarak da 
Lâtince #omo'ya ve Hint-Avrupa dillerindeki karşılıklarına gönderme 
yapıyor. 

Nemettı, eski yazısında salt £ön örneğini vermekle yetinmişti. Yeni 
monografisinde Türk diyalektlerinin bir bölümünde kavak ağacına veri- 
len apsak, aspak (> usak, ös, os) adını bu yolda yeni bir örnek olarak 
gösteriyor. Bu birleştirmenin Holger Pedersen'in yazılarından bu yana 
bilimsel yayınlarda geçtiğini biliyoruz. 

Nömeth, Türk diliyle Hint-Avrupa ana dili arasında şimdilik sözlük 
alanında benzer biçimler geçmediğini açıkladıktan sonra sözünü ettiğimiz 
iki örneğin eski ilişkiler çağından kalma biçimler olmadığının altını çizi- 
yor. 

Nemeth'e göre, Türklerin, Ural bölgesinin doğusunda, Hint-Avrupa 
uluslarının da Ural bölgesinin batısında yaşadıklarını kabul etmek gere- 
kir. O açıdan Hint-Avrupa uluslarının ana yurdunun Asya'da olduğu dü- 
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şünülemez. Kaldı ki Hint-Avrupa uluslarının ana yurdunun Asya'da 
uzandığı kabul edildiği takdirde, Hint-Avrupa diliyle Türkçe arasındaki 
ortak sözlerin daha çok olması gerekecektir. 

Bundan sonra çözüm aranması gerekecek ikinci bir sorun da Türk 
dili ile Moğol ve Tunguz dilleri arasındaki ilişkiler sorunudur. Bu bağ- 
lamda Türk ve Moğol dilleriyle Korece arasındaki ilişkiler de ağırlık ka- 
zanacaktır. Bugünkü durumda Türkçe ile Moğolca arasındaki yakınlığın 
Uralca ile Türkçe arasındaki yakınlıktan daha derin olduğu anlaşılıyor. 
Türkçe ve Moğolcada ortak olarak kullanılan sözlerin sayısı az değildir. 
Bu sözlerin bir bölümünü Türkçeden Moğolcaya ve Moğolcadan 
Türkçeye geçmiş alıntılar oluşturur. Ne var ki ortak sözlerden bir bölü- 
münün üçüncü bir dilden kaldığı kuşkusuzdur. Ana kavramların adları 
arasındaki farklar çarpıcıdır. Bu dillerin gramerlerindeki ortak çizgiler de 
akraba diller arasında gördüğümüz yoğunluktan uzaktır. 

Son yıllarda bu dil grubu ile Kore dili arasındaki yakınlık sorunu 
uzmanları uğraştırmaya başladı. Bu alanda Ramstedt birçok yayın yaptı. 
Son olarak Japoncayı da “Altay dilleri” arasına kattı. 

Nemeth'e göre, Moğol, Tunguz ve Kore ulusların ana yurtlarının 
Doğu Asya'da, batı bölgelerindeki dillerle bağlantısı olmayan bir ada 
olarak kaldığı düşünülemez. Türklerin eski yurdunun Kırgız bozkırların- 
da, Irtış ırmağı ve Aral gölü bölgesinde uzandığı düşünülecek olursa, 
Moğolların bu bölgenin doğusunda, Altay dağları bölgesinde ve bu böl- 
genin doğusunda, son olarak Tunguzların ve Korelilerin daha doğudaki 
topraklarda yaşadıkları kabul edilebilir. 

Ural-Altay dilleri problemini de yeni bir değerlendirmeden geçirmek 
kaçınılmazdır. Nömeth'e göre, Türk, Moğol ve Tunguz dillerinin geç- 
mişte belli bir dönemde belli bir ana yurtta yaşadığı bugüne değin elde 
edilen sonuçlara dayanılarak kabul edilemez. Sözünü ettiğimiz dillerin 
Doğu Avrupa'dan Doğu Asya yönünde uzanan bir dil zinciri oluşturduk- 
larını düşünebiliriz. Bu dil zincirinin senkronik olarak kopuksuz oldu- 
ğundan söz edilemez. Bu zincirin halkaları arasında eski çağlardan kalma 
bir dil birliği olasılığı da göz ardı edilemez. Eski çağlarda gerçekleşmiş 
göçlerden söz edebileceğimizi de unutmayalım. 

Hint-Avrupa-Ural ve Orta Asya ulusları arasında en eski çağlardan 
başlayarak karşılıklı ilişkiler kurulduğunu biliyoruz. Bu ulusların Mezo- 
potamya kültür çevresiyle ilişki kurdukları da bir gerçektir. Eski ve yeni 
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Türk diyalektlerinde “bez” olarak kullanılan böz, Mezopotamya kökenli 
bir sözdür. Mezopotamya'da bğsu olarak kullanılan bu söz, Grekçeye 
Böcovç olarak geçmiştir. Çuvaşçada kullanılan pir biçiminin tanıklığına 
göre, böz biçiminin Ana Türkçeden kalma bir söz olduğu anlaşılıyor. 

Nömeth, bilimsel yayınlarda Türklerle Sumerler arasındaki ilişkilerin 
de sık sık tartışıldığını bildiriyor. Bu yolda birkaç örnek saydıktan sonra 
Türkçedeki Hint-İran kökenli sözlere geçiyor. Türkologlar tarafından 
yapılan araştırmalar, çok defa kuşkulu sonuçlara varmaktan ileri gide- 
memiştir. Bununla birlikte, B. Munkâcsi'nin, Z. Gombocz'un, Th. 
Korsch'un ve daha bu gibi birtakım dil bilginlerinin yazıları bu yolda 
oldukça önemli bir başlangıç sayılabilir. 

Neömeth, özel olarak Munkâcsi'nin karşılaştırmaları üzerinde duru- 
yor. Munkâcsi, eski ve yeni Türk diyalektlerinde “kara biber” olarak kul- 
lanılan xç sözünün Hintçeden geldiğini yazmıştı. Nemeth, onun bu 
etimolojisine katılıyor. Bu etimoloji kültür tarihi açısından da doğrulana- 
bilir. Bizim &iber, yalnız bizim biber mi? Belli başlı yabancı dillerde 
kullanılan Lâtince piper, Grekçe zez&pı gibi adlar Eski Hintçe pip- 
pali”den kökenlenmiştir. 

Bunun gibi, Türkçe dana sözü de ilginç bir örnektir. Eski ve yeni 
Türk diyalektlerinde fana biçiminin kullanıldığını biliyoruz. Yalnız 
Çuvaşçada #ma olarak geçer. Nömeth, zana (> dana) sözünün Eski 
Hintçeden geldiği yolundaki etimolojiyi de benimsiyor. Eski Hintçede 
sağmal ineğe dhönâ adı verilir. Nömeth, ayrıntılara girmemiştir, ama 
kültür tarihi yönünden ilginç bir noktayı anımsamadan geçemeyeceğim. 
Falih Rıfki Atay'ın Hind (1944) gezisine ilişkin notlarında ineklere yö- 
nelik ilginç gözlemler geçtiğini anımsıyorum. Türkçe fana (> dana) gibi, 
Macarcada ineğe verilen en adının da Hintçeden geldiğini biliyoruz. 
İlginç bir bilgi olarak, dana (< tana) sözünün Çuvaşça fına yoluyla 
Macarcaya geçtiğini de dile getirelim © bakımdan bizim Zana, 
Macarcada #ino biçimini almıştır. 

Nömeth'in görüşüne göre, Eski Hintçe alıntıların Türkçeye eski çağ- 
larda yani Türklerin ana yurtlarında yaşadıkları çağlarda geçtiği kuşku- 
suzdur. Türkterin Batı Asya'da, Aral gölü çevresinde yaşadıkları çağlar- 
da... Ural dilleriyle Türk dili arasındaki ilişkiler de Türklerin o çağlarda 
Batı Asya'da yaşadıklarına tanıklık edebilir. Yaygın bir kurama göre, o 
sıralarda bu bölgelerde eski Hini boylarına da rastlanır. 
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Türkçede Eski Hintçe alıntılar yanında başka bir Hint-Avrupa dilin- 
den, Toharcadan kalma birtakım sözler de kullanılır. (Toharca eski bir 
Hint-Avrupa dilidir. Bu dilin kalıntılarına Turfan ve Kuça'daki arkeolojik 
kazılarda rastlanmıştı.) Türkçede kullanılan Toharca alıntılar arasında 
öküz sözü özel bir yer tutar. Bu sözün en eski çağlardan kalma Türkçe 
kaynaklardan başlayarak geçtiğini biliyoruz. z > r değişmesi sonunda 
öküz biçimi Çuvaşçada vâkâr'a çevrilmiştir. 

Öküz sözünün kökeni karışıktır. Ancak yaygın bir inanca göre, bu 
söz Toharcadan alınmıştır. Toharcanın (A ve B olmak üzere) iki kola 
ayrıldığı anlaşılıyor. Toharcanın B kolunda öküz'ün karşılığı olarak okso 
biçimi geçer. Bu biçimin Almanca, İngilizce gibi Hint-Avrupa dillerinde 
yaşadığını biliyoruz. Nemeth, Türkçe öküz'ün Toharca okso'dan geldiği 
yolundaki eski etimolojiye katılıyor. 

İlk bakışta okso > öküz etimolojisi açıktır. Ne var ki Ramstedt, Türk- 
çe (ve Moğolca, Tunguzca) verilerin “Altayca” *pökü-? biçiminden çık- 
tığını öne sürüyor, Başka bir deyişle, Toharca etimolojiyi geri çeviriyor. 
Ramstedt'in bu konudaki yazısı (“Ein anlautender stimmloser Labial in 
der mongolisch-türkisehen Ursprache”: Journal de la Socidtö Finno- 
Ougrienne 32, 1916-1920, 1-10) 1920'li yıllarda yayımlanmıştı. Bu kü- 
çük yazı Türk ve Moğol dilleriyle uğraşan bilginler arasında büyük bir 
ilgi görmüştü. Örnek olarak, Fransız Sinologu Paul Pelliot, Ramstedt'in 
“Altayca” *p- sesine ilişkin görüşünü özel bir yazıda değerlendirmişti 
(“Les mots â / initial aujourd'hui amuie, dans le mongol des XIII et 
XIV* siğeles”: Journal Asiatigve 1925 1, 193-263). Nikolay Poppe 
(Doklady Akademii Nauk 1925, 11) de Ramstedi'e uyarak Moğolca 
ükerin (ve Türkçe öküz'ün) *püker veya *püker'den geldiğini yazmak- 
tan geri kalmamıştı. Ramstedt'in “Altayca” *p- sesine ilişkin savı üzerine 
bilim çevrelerinde yapılan tartışmaları etimolojik sözlüğümde özetleme- 
ye çalıştım (öküz maddesinde). Burada bir parantez açarak söyleyelim: 
Türkçe . öküz'ün Toharca okso'dan geldiği yolundaki etimoloji, 
Türkolojinin (ve Altayistiğin) tartışmalı bir konusunda, rotasizm (yani 
Türkçe z”lerin Çuvaşçada (ve Moğolcada) r'ye çevrilmesi) konusunda da 
güçlü bir dayanak noktasıdır. Rotasizm olayı Ramstedt'in savına ters 
düşer. O nedenle onun Toharca yerine Lâtinceden yola çıkması doğaldır. 
Ancak dana örneğinin tanıklığını göz önüne alarak Toharca etimolojiye 
katılmak yanlış sayılmaz, sanırım. 
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Monografisinin bu bölümünde Nemeth, son olarak Holger Peder- 
sen'in Türkçede eski Ermenice alıntılar kaldığı yolundaki savını da geri 
çeviriyor. 

Bütün bu dil ilişkilerini göz önüne alan Nömeth, yazısının sonunda 
Türklerin ana yurdunun Doğu Asya yerine Batı Asya'da aranması gerek- 
tiğini vurguluyor. Türklerin ana yurdu Doğu Asya'da olsaydı, Türk di- 
yalektlerinde eski çağlardan kalma Çince alıntıların geçmesi gerekirdi. 
Oysa Türk diyalektlerinde bu güne değin bu tür alıntılara rastlanmamış- 
dr. 

Türk boylarının Batı Asya'daki ana yurtlarını ne zaman terk etmeye 
başladıklarını bilmiyoruz. Ancak, Yakutların ve Çuvaşların atalarının ana 
yurtlarını ilk olarak terk ettikleri açıktır. Türk boylarının Doğu Asya'ya, 
daha sonra da Doğu ve Batı Türkistan'a göçleri çok erken çağlarda, bü- 
yük bir olasılıkla İsa'nın doğumundan önce başlamıştır. 

Nömeth'in bu çalışmasından sonra Türklerin ana yurdu sorunu üze- 
rinde anılmaya değer bir yazı yayımlanmadı. Bununla birlikte, Martti 
Rösânen, “Uralaltaische Urheimat im Lichte der Wortforschung und der 
Archâologie” (Ural-Ataische Jahrbücher 25, 1953, 19-27) başlıklı yazı- 
sında, Ural-Altay ana yurdu üzerinde durdu, dolayısıyla Türklerin ana 
yurdu konusuna da değinmiş oldu. 

Daha sonra K, H. Menges de 7he Turkic Languages and Peoples 
(Wiesbaden 1968) adlı eserinde (55-56. s.) Türklerin ana yurdu sorunu 
üzerinde durdu. 

Bu sorunun Nabuo Yamada'yı uğraştırdığını da biliyoruz. “The 
Original Turkish Homeland” Çownal of Turkish Studies 9, 1985, 243- 
246) başlıkı yazısında Yamada. Türklerin ana yurdunun Altay Dağlarında 
bir yerde bulunduğunun yaygın olarak kabul edildiğini açıkladıktan son- 
ra, bu yeri daha kesin olarak belirtmek istediğini bildiriyor. Yazar, Çin 
kaynalarının “Pu-chüeh” adını verdikleri Türklere ilişkin göndermelerle 
dolu olduğunu vurguluyor. Bu kaynakları değerlendiren Yamada, yazısı- 
nın sonunda Türklerin “orijinal” yurduna yönelik görüşünü özet olarak 
veriyor: 

“The Turks? first tribal unification took place at the southern edge of 
the castem Altai Mountains. It was their homeland and remained s0 
throughout the formative stages of the Turkish Oaghante. Even after their 
teritorial expansion, many Turks remainded in their homeland between 
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the southeastern Altai Mountains and the northeastemn T'ien Shan. In 
later times, these people were dominated by the Westem T'ü-chüeh. This 
people and their history are probabiy behind the ambiguity in the second 
and third legends discussed above. The differences between the T'u- 
chüeh and the Western T'u-chüeh await further study.” 

Peter B. Golden da 4n /miroducfion to the History of ihe Turkic 
Peoples. Ethnogenesis and State-Formation in Medieval and Early Mo- 
dem Eurasia and ihe Middle East (Wiesbaden 1992) adlı eserinde, 
Türklerin ana yurdu konusundan sık sık söz etmiş, bu yoldaki görüş ve 
savları gözden geçirmiştir (124-127. s.). 

Ve... 

Son olarak, en son olarak tanınmış Rus Türkologlarının, Türklerin 
ana yurduna ilişkin savlarına kulak verelim. Rus Bilimler Akademisi Dil 
Bilimi Enstitüsünde çalışan Türkologlar, Sravnifel'no-istorideskaja 
grammatika urkskix jazykov adlı bir gramer yayımlamaya başlamışlardı. 
Bu gramerin Fonetika (Moskva 1984), Sintaksis (Moskva 1986) ve 
Morfologiya (Moskva 1988) bölümlerinden sonra dördüncü bölümü 
Leksika başlığı altında yayımlandı (Moskva 1997. 800 s.). Bu bölümde 
Türk dillerinin ana söz dağarcığında geçen yaklaşık 1000 öğe köken ba- 
kımından gözden geçirilmiştir. Eserin “Sonuç” bölümünün sonunda da 
Türklerin ana yurdu konusu üzerinde durulmuştur. 

Leksika yazarlarının düşüncesine göre, Ana Türkçe konuşan toplulu- 
gun dağılma döneminde bir yandan ağaçlıklarla, ormanlarla kaplı bir 
bölgede, bir yandan da step özellikleri gösteren bir bölgede yaşadığı an- 
faşılıyor. Orman kültürüne ilişkin terimlerin çokluğu yanında bozkırların 
bitki örtüsü de Türklerin ana yurdunun, Sayan- Altay bölgesinin tayga ve 
steplerle kaplı güney bölümünde uzandığına tanıklık etmektedir. Orman- 
lik yerlerde ve bozkırlarda yaşayan hayvan türleri de ana çizgileriyle bu 
durumu doğrulamaktadır. 

Leksika yazarları daha sonra Türklerin göçlerini özet olarak veriyor- 
lar, Hunlardan başlayarak. Hunların kurduğu bozkır imparatorluğu, buna 
benzer bütün oluşumlar gibi, #2ooeik sayılamaz. Yazarlar, elimize 
geçen çok az sayıdaki dil örneklerine göre, Hunların dilinde Türk-unsu- 
runun var olduğunu saklamamışlardır. 

Leksika'nın “Giysi, ayakkabı, başlıklar” bölümünde yazarlar etü&ten 
söz etmişlerdir. £tük Türkiye Türkçesinde edik olarak kalmıştır. Daha 
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sonra Türkçede edik'in yerine çizme geçmiştir. Başka bir deyişle, çizme 
biçimi yeni bir türevdir. Hun diline gelince: Çin kaynaklarından öğrendi- 
ğimize göre, Hunlar efük yerine sağdak adını kullanıyorlardı. Eski ve 
yeni Türk dillerinde sağdak adının geçmediği anlaşılıyor. Ancak Hunca 
sağdak biçimine Paleosibirya dillerinde (yalnız bir yerde) sagdi olarak 
rastlandığını biliyoruz. Sağdak, yani çizme bir kültür sözüdür. O açıdan 
bu sözün Hunca bir kalıntı olarak Güney Sibirya arealine geçmesi doğal- 
dır. Huncada eski Türkçe efük yerine sağdak adının kullanılması düşün- 
dürücüdür. Büyük bir imparatorluğun içinde dil bakımından birlikten söz 
edilemez. Sağdak, edik, çizme atlı göçebelerin yaşamında özel bir yer 
tutmuştur. Eyer gibi, özengi gibi. Sırası gelmişken belirtelim: üzengi eski 
bir Türk buluşudur. Bertold Laufer'e göre, Çinliler özengi'yi Türklerden 
öğrenmişlerdi. Avrupa'da üzengi'nin yaygınlık kazanmasında Avarların 
rol oynadığı anlaşılıyor. 

Konuşmamın sonuna geliyorum. Türklerin ana yurduna ilişkin belli 
başlı görüşleri özet olarak vermeye çalıştım, ama bu yolda kişisel görü- 
şümü açıklayamadım. Kişisel görüşümden vazgeçtim, Türklerin ana yur- 
dundan söz ediyorum, ancak ana yurt nedir? Açıklamadığımı şimdi fark 
ettim. 

Dil biliminde ana dilin konuşulduğu yere ana yurt deriz. Ana yurtta 
konuşulan dile de ana dil adını veririz. 

Türklerin ana yurdu sorununu içinden çıkılmaz bir sorun olarak gör- 
meyelim. 

Bana sorarsanız, sorun yeni bir yaklaşımla, Ana Türkçeden yola 
çıkmak koşuluyla çözümlenebilir. 

Yeri geldi. Leibniz'e ve Jacob Grimm'e kulak verelim mi? 

Alman düşünürü Leibniz'in, dil uzmanlarının dillerinden düşürme- 
dikleri bir sözü vardır; Cerfum esi, nihil maiorem ad antiguas populorum 
origines indagandas İucem praebere guam collationem linguarum. 

Jakob Grimm'e göre, “es gibt ein lebendigeres Zeugnis über die 
Völker, als Knochen, Waffen und Grâber, und das ist ihre Sprachen.” 

Bu yoldaki düşüncemizi açıklayabilmek için Ziya Gökalp ve Fuad 
Köprülü örneklerinden başlayalım: 

Ziya Gökalp, Türk medeniyeti tarihi (İstanbul 1926) adlı eserinin 
birkaç yerinde Türklerin eski yurtlarındaki yaşamına yönelik birtakım 
bilgiler vermişti: 
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“... Eski Türkler, göçebe olmakla beraber, her birinin ayrıca, bir par- 
ça arazisi de vardı. 

Türkler, eskiden beri buğday, arpa, pirinç, darı, mısır ekerlerdi. As- 
ma, elma, dut fidanları yetiştirirlerdi. Araziyi sulamak için pek çok arklar 
açmışlardı. 

Eski Türkler çifiçilik yapmağa muhtaçtılar: Çünkü, ekmek yapmak 
için buğdaya, hayvanlara yem olmak üzere, arpa ile mısıra, kımıza kata- 
rak “tarasun” adlı bir nevi içki yapmak üzere de darıya muhtaçtılar. Ye- 
mişleri çok sevdiklerinden, asma, erik, elma, dut fidanları yetiştirirlerdi.” 

Gökalp'ın, eserinin başka bir yerinde bu bilgileri olduğu gibi tekrar 
ettiğini görüyoruz: 

“... Eski Türkler, göçebe olmakla beraber, her birinin ayrıca bir parça 
arazisi de vardı. 

... İli, Tarım, Seyhun, Ceyhun vadilerindeki Türkler eskiden beri 
buğday, arpa, pirinç, darı, mısır ekerler, asma, elma, dut fidanları yetişti- 
rirlerdi. Araziyi sulamak için pek çok arklar açmışlardı. 

Türkler darıdan bir nevi şarap yaparlardı. Bunu kımızla karıştırdıktan 
sonra, hasıl olan içkiye (tarasun) adını verirlerdi. En nefis içkileri bu idi. 
(Löon Cahunj)” 

Son olarak Gökalp, eserinin bir yerinde daha bu yolda bilgi veriyor: 

“Eski Türkler göçebe olmakla beraber, ziraattan da büsbütün mah- 
rum değildiler. (Tarasun) adlı içkilerini darıdan yapıyorlardı.” 

Gökalp*ın Türk medeniyeti tarihi 1926'da yayımlanmıştı, yani yaza- 
rın ölümünden iki yıl sonra. 

Fuad Köprülü, Zürk edebiyatı tarihi"inde (İstanbul 1928) eski Türk- 
lerin yaşamını gözden geçirirken Gökalp”ın verdiği bilgileri olduğu gibi 
aktarmıştır: 

“... İli, Tarım, Seyhun, Ceyhun vadilerindeki Türkler eskiden beri 
buğday, arpa, pirinç, darı, mısır ekerler; asma, elma, dut fidanları yetişti- 
rirlerdi. Araziyi sulamak için pek çok arklar açmışlardı...” 

Köprülü?nün, eserinin başka bir yerinde de Gökalp'ın verdiği bilgile- 
ri kullandığını görüyoruz: 

“... Başlıca içkileri halis kısrak sütünden yaptıkları “kımız”la, 
“tarasun” adlı darı şarabıydı. Göçebe olmakla beraber ayrıca toprakları 
da vardı, onu ekip biçerler, araziyi iska için mükemmel arklar açarlar- 
dı...” 
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Fuad Köprülü'nün bu bilgileri Ziya Gökalp'tan aldığı açıktır. 
Gökalp'ın ise L&on Cahun'den yararlandığı anlaşılıyor. Ancak, bu bilgi- 
lerin bir bölümü tartışılmaya ve düzeltilmeye muhtaçtır. Örneğin eski 
Türklerin misır yetiştirdikleri yolundaki bilgiler yanlıştır. Mısırın Ameri- 
ka kökenli bir bitki olduğunu biliyoruz. O açıdan Türklerin eski yurtla- 
rında mısır ektiklerinden söz edilemez. Eski Türkleri ve ana yurtlarını bir 
yana bırakalım. Çağdaş Türkler arasında bile “mısır” için ortak bir ad 
kullanılmadığı göze çarpıyor. Örnek olarak, Kuzey Kafkasya Türkleri 
(Balkar veya Malkarlar) mısıra arfux adını verirler. Nogaylar narfuk 
biçimini kullanırlar. Bu adın Kabartaycadan alındığını biliyoruz. 
Kabartaycada mar? “kahraman? demektir. “Mısır olarak kullanılan 
nartyu adı da “kahraman darısı” anlamına gelir. Azeri alanında mısır, 
gargı dalı, yani “kargı dalı” diye adlandırılır. Ülkemizde de bu bitkiye 
türlü adlar verilir: darı, cin darısı, lazol veya lazut... Başlangıçta bu bit- 
kinin Mısır darısı olarak adlandırıldığını biliyoruz. Mısır darısı adında bu 
bitkinin ülkemize Mısır'dan geldiği inancı saklıdır. Bitkilerin ve dört 
ayaklı yaratıkların adlandırılmasında sık sık ülke ve ulus adlarının geçti- 
ğine tanık oluyoruz. Örneğin İtalyanlar mısıra gran #urco “Türk darısı, 
Türk tanesi” adını verirler. Fransızlar 8/8 de Turguie adını kullanırlar. 
Bunun gibi, Macarlar da mısırı Zörök bza, yani “Türk buğdayı” diye ad- 
landırmışlardı başlangıçta. Daha sonra iörök buza adının yerini 
Macarcada kukorica adı almıştır. Macarca kukorica adı eskiden Türkiye 
Türkçesinde kullanılan £o£oroz biçiminden ayrılamaz. Bu adın Bulgarca, 
Sırpça gibi Balkan dillerinden geçtiğini biliyoruz. Almancada, özellikle 
Avusturya Almancasında Kukuruz biçimi kullanılır. Bu ad Slav dillerinde 
(örneğin Rusçada) da geçer. Tanınmış Alman Slavisti Max Vasmer, Rus 
dilinin etimolojik sözlüğünde kukurüza adının “güç” bir söz olduğunu 
itiraf etmişti. Gerçekten bu sözün kökeni bu güne değin açık kalmıştır. 
Bulgar ağızlarında geçen kuruz biçimi haplologie sonunda oluşmuştur. 
Bunun gibi, Karadeniz ağızlarında mısıra verilen /azuf veya /4zof-adının 
kökeni de karışıktır. Zaz otu'ndan geldiği yolundaki açıklama bir halk 
etimolojisinden başka bir şey olamaz. Ermenicede /azuf “corn (ekin, tahıl; 
taneP, Lazcada /azudi, Mingrelcede /azafi gibi karşılıkları geçer. /- ile 
başlayan bir söz olarak komşu dillerden kalma bir alıntı olduğu açıktır. 
Bunun gibi, eski Türklerin yurtlarında pirinç ektikleri yolundaki bil- 
ginin de Türk dilinin tanıklığı karşısında düzeltilmesi gerekir. Türkçe 
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pirinç adının Farsçadan alındığını biliyoruz (Farsça birine). Türkçede 
kabuğu ayıklanmamış pirince verilen çeltik adı da Farsçadır. Eski 
Türkçede “pirinç” olarak /ufurkan adı kullanılır, ama bu adın çağdaş di- 
yalektlerde geçmediğini biliyoruz. 

Gökalp, eski Türklerin darıdan bir tür içki (“şarap”) yaptıklarını bil- 
dirmiş, bu içkiye farasun adını verdiklerini de eklemişti. Gökalp gibi, 
Köprülü de eski Türklerin başlıca içkileri arasında darıdan yaptıkları 
iarasun adlı bir şaraptan söz etmişti. İlk bakışta, farasım adlı içkinin 
tarığ'dan, darıdan yapıldığı düşünülebilir. Ne var ki farasun özünde Mo- 
gollar arasında kullanılan eski bir içkidir. Moğolların /arasun (darasun) 
adını verdikleri bu içkiyi darıdan ve yemişlerden yaptıkları anlaşılıyor. 
Moğolca tarasun (darasun) biçiminin kökünü bilmiyoruz. Sonundaki 
-sun Moğolcada yaygın olarak kullanılan bir ektir. Buna göre, eski Türk 
kaynaklarında /arasun'a rastlanmaması doğaldır. Buna kaışılık eski 
Türklerin baksun, Begni, bor, boza, çakır, süçig gibi birtakım içkileri 
vardı. Türklerin kısrak sütünden yaptıkları 4mız da eski bir içkidir. 

Bu içkilerin birer birer gözden geçirilmesi uzun sürecektir, Burada 
yalnız bor adlı şaraptan söz etmekle yetinelim. Bor adının Eski 
Uygurcadan başlayarak kullanıldığını görüyoruz. Orta Türkçede ve 
Kıpçakçada da geçer. Bundan başka, bor Moğolların 13. yüzyıldan kalma 
“gizli tarihlerinde” de karşımıza çıkar, bor darasun (bor adlı içki) olarak. 
Bu açıklama bor'un Moğolcada henüz yabancı bir söz olarak değerlendi- 
rildiğini tanıklamaktadır. Eski Türk diyalektlerinden Macarcaya da geç- 
miştir bor sözümüz. Macarların şarapçılığı eski Türklerden öğrendikleri- 
ni de dile getirelim. Macarcada 'üzüm” anlamına gelen sz6/6 sözü eski 
Türk diyalektlerinden kalma bir alıntıdır. Sıkılıp suyu alınan üzümün 
posasına verilen Macarca seprö adı da Türkçedir. Dilimizde “üzümün 
posası” olarak kullandığımız cibre ile Macarca seprö arasındaki benzerlik 
göz ardı edilemez. Macarların şarap kültürünü Türklerden öğrendikleri 
açık bir gerçektir, ama eski Türklerin ana yurtlarında asma yetiştirdikleri 
kolay kolay düşünülemez. Bertold Laufer, Sino-/ranica adlı eserinde 
göçebe Türklerin ana yurtlarında bağ yetiştirmediklerini yazmıştı 
1919'da. Sözünü ettiğimiz or'un Orta Farsçadan kaldığını Gerhard 
Doerfer'den öğreniyoruz. Onun bu açıklamasını etimolojik sözlüğünde 
(354) Clauson da tekrarlamıştır. Bu bağlamda dilimizde üzüm kütükleri- 
nin dikili bulunduğu yere verdiğimiz bağ adının da Farsçadan geldiğini 
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anımsatalım. 

Eski Türklerin yurtlarında dut fidanları yetiştirdikleri yolundaki bil- 
gilerin de düzeltilmesi gerekmektedir. Du? veya /ut ağacının çağdaş Türk 
yurtlarında dar bir alanda geçtiği göze çarpıyor. Örneğin Türkmencede 
düt, Tatarcada tur, Kara Kalpakçada tw, Kırgızcada fui (ve #1) olarak 
kullanılır. Yakutları saymayalım. Çuvaşların da dut (tur) yetiştirmedikleri 
anlaşılıyor. 7uf veya dur sözünün eski kaynaklarda da geçmediği göz 
önünde tutulursa, bu ağacın Türklerin ana yurdunda yetişmediği açıklık 
kazanır. Bertold Laufer, duf (4ur) adının Farsçadan geldiğini yazmıştı 
Leksika yazarları eski Türklerin kültür bitkileri ve yemiş ağaçları üzerin- 
de durmuşlarsa da, du?'tan söz etmemişlerdir. 

Buna karşılık Leksika yazarları, elma'nın alma olarak eski ve yeni 
diyalektlerimizde geçtiğini dile getirmişlerdir. Böylece Gökalp'ın ve 
Köprülü'nün eski Türklerin elma fidanları yetiştirdikleri yönünde ver- 
dikleri bilgi doğrulanmıştır. Divdnü Lügafi't-Türk yazan, elma (al- 
ma)'nın almıla (veya alımla) olarak geçtiğini yazmıştı. Elma'nın eski 
Türk diyalektlerinden Macarcaya alma olarak geçtiğini biliyoruz. Öyle 
anlaşılıyor ki e/ma uluslar arası bir sözdür. Uralist ve Türkolog arkada- 
şim Aulis J. Joki, “Der wandernde Apfel” (Sıudia Orientalia 28, 11, 
1964) başlıklı yazısında, elma'nın uzak ve yakın dillerdeki yazgısını 
gözler önüne sermişti, Fince omena durağına değin... 

Eski Türklerin “araziyi sulamak için pek çok arklar açtıkları” savına 
gelince: 

İçinden su akıtmak için toprağı kazarak yapılan oluğa verdiğimiz ark 
(< arık) adının Ana Türkçeden kaldığı açıktır. Türkiye Türkçesinde ark 
yanında ark biçimi de kullanılır. Bu biçimin başındaki / sonradan türe- 
miştir. Çağdaş diyalektlerde (örneğin Türkmencede, Tatarcada, Nogay- 
cada, Kırgızcada, Kazakçada, Özbekçede) ark olarak geçer. Türkmence 
ârık biçimi ilginçtir. Bu sözün Macarcada kullanılan drok biçimi de eski 
Türkçe *ârık biçimine tanıklık edebilir. Kâşgarlı Mahmud'a göre, Orta 
Türkçede arık olarak kullanılır. Eski Kıpçakçada ark biçimi geçer. 

Ark (> arık) sözünün etimolojisini açık olarak bilmiyoruz. Holger 
Pedersen'in, ark'ın Ermeniceden alındığı yolundaki eski savı yanlıştır 
(Kuhn's Zeitsehrift 39: 458). Son yıllarda Robert Dankoff (Armenian 
Loanwords in Türkish. Wiesbaden 1995) Pedersen'in savı üzerinde dur- 
muş, ark'ın her iki dilde, Ermenicede ve Türkçede ortak bir kaynaktan 
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(örneğin Orta Farsçadan) kalma bir alıntı olabileceğini dile getirmişti. 

Şimdi ark'ın geçerli bir etimolojisinin yapılmamış olmasını bir yana 
koyalım. Bizim için arkın, Ana Türkçede “sulama kanalı” olarak kullanı- 
lıp kullanılmadığı da üzerinde durulmaya değer bir sorudur. Orta Asya 
topraklarında ark “sulama kanalı” olarak büyük bir yer tutmuştur. 
Wilhelm Barthold, X istforif orosenija Turkestana adlı eserinde, Orta As- 
ya”da kullanılan sulama kanalları sorununu yetki ile işlemişti. Ne var ki 
Gerhard Doerfer, Türkische und mongolische Elemente im Neupersischen 
adlı anıtsal eserinde (469), atlı göçebe Türklerin yapay sulama terimleri- 
ne gereksinim duymadıklarını vurgulamıştı. Onun bu gözlemine Lajos 
Ligeti de katılmıştı (4 magyar nyelv #örök kapesolatai a honfoglalds elört 
&s az Ârpâd-korban. Budapest 1986, 255-256). Bununla birlikte, tanınmış 
Macar Mongpolist ve Türkologu, göçebelerin savunma sistemlerinde ark- 
lardan yararlandıklarını dile getirmiş, Macarların da atlı göçebelerin saj- 
dırılarına karşı yurt sınırlarında arklar açtıklarını bildirmişti. Bu durum 
karşısında eski Türklerin toprağı sulamak için ark açtıkları düşünülebilir 
mi? 

Eski Türklerin mısır ve pirinç ekmediklerini dile getirmiştim. Ancak 
Türklerin ana yurtlarında darı, arpa, buğday ektikleri anlaşılıyor. Arpa'yı 
ve buğday”ı bir yana bırakalım. Yalnız dar: üzerinde duralım. Tohumları 
buğday yerine besin olarak kullanılan bir bitkiye verdiğimiz darı adı eski 
Türkçede tarığ olarak geçer ve “ekin” olarak kullanılır. “Ekin” anlamına 
gelen #arığ adının farı. *(ekin) ekmek” kökünden yapıldığı açıktır. Ve 
tarığ (> darı) adı eski Türklerin ekincilikle uğraştıklarına açık bir tanık- 
tır. Darı'dan sonra arpa'dan, buğday'dan söz edebiliriz. Eski Türklerin 
darı'yı, arpa'yı ve buğday”ı Macarlara da öğrettiklerini biliyoruz. Ekin, 
yani farığ ekilen yere verilen #orığlağ adı da Macarcaya geçmiştir, /4rlö 
olarak. Macarcada tarlayı sürmek için kullanılan araca verilen eke adı da 
eski Türkçeden kalma bir alıntıdır. Macarca eke biçimi ek- kökünden 
gelir. Macarca eke'nin karşılığı yalnız Çuvaşçada kullanılır, aka olarak. 
Demek eski Türkler Macarlara salt darıyı, arpayt, buğdayı öğretmekle 
kalmamışlar, tarlayı ve sabanı da öğretmişlerdir. 

Tarla sürmeye yarayan araca yeni (ve eski) Türk diyalektlerinde sa- 
ban adı verilir. Bu ad eski Türklerin ekincilikle uğraştıklarına sağlam bir 
tanıktır. “Tarla sürmeye yarayan araç” olarak kullandığımız saban'ın sa- 
man'dan başka bir şey olmadığı anlaşılıyor. 
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Ziya Gökalp'ın, Türklerin eski yurtlarına ilişkin bilgileri Löon 
Cahun'den aldığı anlaşılıyor. Köprülü ise Gökalp'tan aktarmalar yap- 
mışür. 

Türklerin ana yurdu sorununda Ana Türkçede kullanıldığı anlaşılan 
sözler tanık olarak değerlendirilebilir. Örneğin Ana Türkçeden kalma 
ağaç adları bize bu yolda ışık tutabilir. 

Örnek olarak #ayın ağacının adını alalım. Bu ad eski ve yeni diya- 
lektlerde ortaktır. Eski kaynaklarda £adıy olarak geçer. Örneğin Divânü 
Lügati't-Türk te kadı biçimi göze çarpar. Sonraki diyalektlerde kayıy, 
gayın, kazıy olarak kullanılır. Tuvaca ve Şorcada eski kadıy biçimi oldu- 
Şu gibi kalmıştır. Yakutçada xafu), Çuvaşçada ise xurây olarak geçer. Bu 
verileri göz önüne alarak. Türkçe kayın biçiminin #adıy'dan geldiğini 
söyleyebiliriz. Buna göre, Ana Türkçede *kadıy biçiminin kullanıldığı 
anlaşılıyor. Bu biçimin içindeki -4- sesi çağdaş diyalektlerde y'ye, z'ye 
ve Çuvaşçada r'ye çevrilmiştir. Yakutçada ise eski d sesi ölümünü yitire- 
rek /ye dönüşmüştür. Ana Türkçedeki -4- sesinin bütün eski sözlerde bu 
tür değişikliklere uğradığını biliyoruz. Örnek olarak kuyruk sözü kudruk, 
kuzruk, kutruk ve xüre (Çuvaşçada) biçimlerini almıştır. Bizim için 
önemli olan, kayın'ın Ana Türkçeden kalma bir söz olmasıdır. Bu sözün 
tanıklığına dayanarak Türklerin ana yurdundaki ormanlarda kayın ağacı- 
nın bulunduğu kolaylıkla öne sürülebilir. 

Bunun gibi, ılgın ağacının da Ana Türkçeden kalma bir ad olduğu 
açıktır. Orta Türkçede, Kâşgarlı Mahmud'un tanıklığına göre, yılgun ola- 
rak geçer. Azeri alanında yulgun, Kara Kalpakçada ve Kazakçada /uygtl, 
Kırgızcada jılgın, Özbekçede yulgun biçimleri kullanılır. Bu veriler kar- 
şısında Türklerin eski yurtlarında ılgın ağacının yetiştiği açıklık kazanı- 
yor. 

Bu bakımdan söğü! adı da ilginç bir örnektir. Sulak yerlerde yetişen 
bir ağaca verdiğimiz söğüf adı, Türkmencede (sövür), Kırgızcada (sögöf 
veya sögöl tal) ve Yakutçada (161) geçer. Yakutçada baştaki s düşmüştür. 
Türkçe sa/ — Yakutça â/, Türkçe süt —- Yakutça üt örneklerinde olduğu 
gibi 

Diyalekilerde söğüt yanında #al adı da kullanılır. Ancak #a/ adı, sö- 
güf'ün Türk diyalektlerinde eski ve ortak bir ad olduğu gerçeğini örte- 
mez. 
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Diyalektlerde söğüde verilen /4/ adını bir yana bırakalım. Söğüt bi- 
çiminin yalnız Anadolu Türkçesinde ve Yakutçada (0467 olarak) kullanıf- 
dığını varsayalım. Bu iki biçimin varlığı bile söğü/ adının, Türkçenin, 
eski Türkçenin ortak malı olduğuna açık bir tanık olarak değerlendirile- 
bilir. 

Bu yolda yular sözü de güzel bir örnek olarak gösterilebilir. Hayva- 
nın başlığına veya tasmasına bağlanan ipe verdiğimiz yular adı, 
Yakutçada sular olarak kalmıştır. Yular'ın başındaki y'nin Yakutçada 
s'ye çevrilmesi eski bir ses olayıdır. Bunun gibi, Türkçe yoğur! da 
Yakutçada sworar'a dönüşmüştür. Türk dil alanının bir ucunda da Türkçe 
yular'ın, bir ucunda ise Yakutça sular'ın geçmesine dayanarak bu adın 
da eski Türkçeden kalma bir örnek olduğunu söyleyebiliriz. Kâşgarlı 
Mahmud'un verdiği yular biçimi bu gözlemi doğrulayan bir veridir. 

Eski ve yeni diyalektlerde meşe ağacına imen / emen adı verilir. Ör- 
neğin Türkmencede imen, Tatarca ve Başkurtçada imân, Balkarcada 
emen, Nogaycada emen, Kazakça ve Kara Kalpakçada yemen, Özbekçede 
eman, Çuvaşçada yuman biçimi geçer. Bu adın Yakutçada kullanılmadığı 
anlaşılıyor. Anadolu alanında da men, emen adının geçmediği göze çar- 
pıyor. Anadolu Türkçesinde geniş yapraklı bir orman ağacı olan imen / 
emen'e meşe adı verilir. Eski kaynaklarda meşe “orman” olarak geçer. 

Türkçe meşe'nin Farsça bişa'den geldiği açıktır. Farsça bişa “orman, 
ağaç demektir. Başlangıçta meşe'nin Türkçede de “orman” olarak kulla- 
nıldığını görüyoruz. “Orman? anlamına gelen bu söz, sonradan meşe ağa- 
cı adında “orman ağacı”, yani “meşe” anlamını almıştır. Farsça bişa'nin 
başındaki b Türkçede #7”ye dönüşmüştür. 

Yalnız Anadolu Türkçesinde kullanılan bir örnek olarak #lamur adı- 
nı verelim. Salt Anadolu'da geçen bu ad Rumcadan kalma bir alıntıdır. 
Bu alıntı, eski Türkçede kullanılan yöke'nin yerini almıştır. Eski Türkçe 
yöke biçimi ise Nogayca (yöke), Balkarca (cöge), Kazakça (jükö), Tatarca 
(cüke) ve Çuvaşça (âka) gibi diyalektlerde bu güne değin saklanmıştır. 

YYerimizin darlığı dolayısıyla örneklere son veriyorum. 

Örneklerimizi bilerek ağaç adlarından seçtiğim gözden kaçmamıştır, 
sanırım. Doğan, güvercin, kaz, keklik, ördek, toygar, turna gibi kuş adla- 
rını bir yana bıraktım, bilerek. Bunun gibi, dört ayaklı yaratıkların adları- 
nı da örnek olarak kullanmadım, bilerek. Kuşların kanatları vardır. 4yı, 
geyik, kurt, tavşan, tilki gibi dört ayaklı yaratıkların da ayakları vardır. 
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Yani kanatlı kuşları, dört ayaklı yaratıkları bir yere bağlamanın kolay 
olmadığı düşünülebilir. Bununla birlikte, kanatlıların ve dört ayaklı yara- 
tıkların da yaygın olarak yaşadıkları birtakım yerleri, yurtları olduğu açık 
bir gerçektir. 

Ural dillerinin ana yurdu sorunu üzerinde durulurken balık adlarının 
tanıklığı özenle değerlendirilmişti. Bu dilleri konuşan toplulukların göl 
ve ırmak kıyılarında ve ormanlarla kaplı yerlerde yaşadıkları ve geçimle- 
rini bir yandan avcılıkla, bir yandan da balıkçılıkla sağladıkları bir ger- 
çektir. O bakımdan Ural dilleri tatlı sularda yaşayan balık adları yönün- 
den zengindir. Bu alanda Iren Sebestyön'in “Az urâli nyelvek rögi 
halnevei” (Nyelvudomdânyi Közlemenyek XLIX, 1935, 1-97) 19) başlıklı 
çalışmassı çığır açıcı bir katkıdır. Bu çalışma Ural dillerinin ana yurdu 
konusunun çözümünde özel bir yer ve değer kazanmıştır. 

Bunun gibi, Türklerin ana yurdu sorunu tartışılırken balık adları da 
değerlendirilebilir. Ancak Türk dilinin tatlı sularda yaşayan balık adları 
bakımından zengin bir dil olduğu söylenemez. Türkçe balık adı yanında 
çapak, çortan, sazan, yayın gibi birkaç tür adı sayılabilir. Bunlardan baş- 
ka, Türkmence (siyrik), Nogayca (süyrik), Tatarca (söyrök) gibi salt bir- 
kaç diyalektte saklanmış olan bir balık adı vardır. Bu adın Macarcaya 
söreg, Rusçaya da sevrjuga olarak geçtiğini biliyoruz. 

Özetleyelim: Türklerin ana yurdu sorununu çözmek için Ana 
Türkçeden yola çıkmak gerektiği anlaşılıyor. Ana Türkçede kullanılan 
ağaç adlarının, kuş adlarının, dört ayaklı yaratık adlarının, balık adlarının 
tanıklığı bize bu yolda ışık tutabilir. Bu alanda etimolojik çalışmaların 
Özel bir yer tuttuğu açıktır. O nedenle ana yurdunu aramak düşüncesiyle 
yola çıkacak olan genç Türk bilim erlerinin, Türk dilinin etimolojisine 
ilişkin sağlam bilgilere sahip olmaları gerekecektir. 
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İnsan toplulukları ve toplumlar, tarih boyunca siyasi, sosyal, ekonomik, 
ticari, kültürel vb. pek çok değişik etkenler altında birbirleriyle ilişkiye gir- 
mişler; bu ilişkinin doğal bir sonucu olarak da birbirlerinin dilinden etkilen- 
mişlerdir. Çünkü, bir toplumu oluşturan bireyler nasıl toplumdan kopmuş ve 
soyutlanmış değillerse, bireylerin oluşturduğu ayrı siyasi varlıklar hâlindeki 
toplumlar da birbirinden soyutlanmış değildir. Aralarındaki karşılıklı ilişki- 
ler süregelmiş ve süregelmektedir. Bu ilişkiler temelde dille gerçekleştiril- 
dikleri içindir ki, toplumlar arası ilişkiler de karşılıklı birer dil ilişkisine dö- 
nüşmüş; bu da toplumlar veya diller arası söz alışverişine yol açmıştır. 

Yabancı dillerden alınan sözler ya bilim ve teknolojinin gerekli kaldığı, 
yerli dilde karşılıkları bulunmayan kavram ve terimlerdir. Yahut da genel 
kültür dili ile ilgili birtakım sözlerdir. Olağan koşullar altında, bir dilin yuka- 
rıda belirtilen çeşitli ilişkiler dolayısıyla başka bir dil veya dillerden bazı söz 
ve terimler alması kaçınılmazdır. Hele günümüzün küreselleşme döneminde, 
bilim ve teknoloji yüzyılındâ olduğu gibi, bunlar arasında uluslar arası ortak 
nitelik kazanmış sözler varsa, bunların o dilde yaygınlaşıp benimsenmesi 
daha da kolay olmaktadır. Ancak, bunun da bir ölçüsü ve sınırı olmak gere- 
kir. Her toplum, kendi ana dilinin kimliğini koruyabilmek, onun işleyiş ve 
gelişmesinde bir tıkanıklık yaratmamak için, yabancı dillerden giren sözleri 
denetim altında tutmak, elden geldiğince, o sözlere kendi dilinde karşılıklar 
bulmak zorundadır. Bu yapılamadığı zaman, o dile yalnız yabancı sözler 
girmekle kalmaz, Türkçe bir söze yabancı bir ön ek getiren anti-bafı örne- 
Binde görüldüğü gibi, yabancı kurallar da girerek, dilin sistem yapısını bozar 
ve onu yozlaşmaya doğru sürükler, Konuya Türk dili açısından bakıldığında, 
dilimizin zaman zaman böyle tehlikeli bir süreçten geçtiği görülmektedir. 
Bu gibi durumlarda, dili tıkanmadan ve kısırlaşmaktan kurtaracak en büyük 
tedbir, toplumun bu yabancı sözcüklere karşı alacağı tavır, aydınların, ya- 
zarların, bilim ve sanat adamlarının, çeşitli kurum ve kuruluşların ana dille- 
rine karşı gösterecekleri bilinçli sevgi, yabancı dil baskısına karşı göstere- 
cekleri tepkidir. Bu konuda toplumdaki uyanıklık önemli bir etkendir. 

Bugün dilimiz ne yazık ki, bir yandan imlâsı bir yandan söyleyiş özel- 
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likleri, vurgusu ve ton bakımından kendi uyumlu ölçülerinin dışına taşan bir 
bozulma ve yozlaşmaya doğru sürüklenirken bir yandan da, bir vakitler 
Fransızcadan geçme sözlerin yarattığı tehlike gibi, İngilizcenin, özellikle 
Amerikan İngilizcesinin akınına uğramış bulunmaktadır. Yalnız bilim ve 
teknik alanlarının terimlerinde değil, çeşitli etkenlerle gündelik dilde de yer 
alan bu akın, iş yerleri adlarının “Burası Türkiye mi?” dedirtecek kadar İn- 
gilizce yazılmasına, vitrinlerde sergilenen eşya adlarının İngilizce olmasına 
kadar uzanmıştır. Bunun basında ve TV kanallarında da kanal adlarından 
başlayarak çeşitli örnekleri görülmektedir. Ana dil eğitimindeki eksiklikten 
başlayarak daha başka etkenlerden de kaynaklanan bu eğilim, dili yozlaşma- 
ya doğru sürüklediğinden, toplumda yer yer bilinçli tepkilere yol açmıştır. İş 
yeri adlarındaki yanlış tutum dolayısıyla bu tepkide Afyon, Boyabat, Gönen, 
Karaman, Kayseri, Kırşehir, Konya, Niksar, Salihli, Turgutlu gibi belediye- 
ler bilinçli birer öncülük görevi yüklenmiştir. 

Bazı belediyelerce ana dile sahip çıkma amacıyla açılan kampanyaların 
son güzel örneğini şimdi yine Afyon Belediyesi vermiştir. Belediye Başkanı 
Sayın Hayrettin Barutçu'nun öncülüğünde açılan “Türkçe konuş Türkçe 
yaz” kampanyası, Türk Dil Kurumunu da fazlasıyla duygulandırmış ve bu 
asil davranışı TDK. adına ödüllendirmek üzere 18-19 Ekim 2001 tarihleri 
arasında Afyon'da bir toplantı düzenlenmiştir. Toplantı dolayısıyla Af- 
yon'da bulunan TDK Yürütme Kurulu üyeleri de bu vesileyle hem Belediye 
konferans salonunda hem de Kocatepe Üniversitesi Fen - Edebiyat Fakülte- 
si, Ahmet Necdet Sezer Kampusunda birer konferans vermişlerdir. 

Dumlupınar ve Kocatepe savaşlarının getirdiği zaferle adını tarihe yaz- 
dırmış olan Afyon'da konuşmamız gündeme gelince, biz de Afyon Belediye- 
sirin açtığı bu kampanya ve dilimize karşı gösterdiği bilinçli tutum dolayı- 
sıyla, belediye konferans salonundaki konuşmamızı “Türk Diline Gönül 
Verenler” konusuna ayırarak bir tarihi tablo çizmek ve Türkçemize geçmişte 
de gönül veren değerli devlet ve düşünce adamlarına karşı duyulan şükranı 
tazelemek istedik. Ne demiş şair: 


Gönül nedir bilene gönül veresim gelir, 
Gönül nedir bilmeze hissiz diyesim gelir. 


Bu iki dize, galiba bizim konumuza da ışık tutan bir anlam taşıyor. Şim- 
di asıl konumuza girerken önce şöyle bir soru yöneltebiliriz: 

İnsanlar, kişiler, tanınmış yazarlar, devlet ve düşünce adamları veya ku- 
rumlar, dile neden gönül verirler? Zaman zaman ona neden özel bir ilgi ve 
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itina ile eğilirler? İşte bu soruya verilecek karşılık, dilin bir toplum, bir mik 
let varlığı için taşıdığı önemle orantılıdır. Çünkü dil: 


1. Yalnızca bireyler arasındaki karşılıklı basit bir anlaşma aracından iba- 
ret değildir; aynı zamanda sosyal bir manevi varlıktır, sosyal bir kurumdur. 
Çünkü, bir toplumu oluşturan bütün bireyler, birbirlerine bu ortak anlaşma 
aracını kullanma bağı ile bağlanmışlardır. Fransızca Fransız toplumunun, 
Fince Fin toplumunun, Türkçe de Türk toplumunun eseridir. Bu bakımdan 
dil her toplumda bir sosyal akrabalık bağı oluşturmuştur. Bu bağ koparsa, 
toplum çöküntüye uğrar, sosyal değerler eriyerek kaybolur. Akın hâlindeki 
yabancı sözcüklerin zamanla dilimiz üzerinde doğuracağı sonuç da budur. 


2. Bunun dışında dil, bir düşünce aracıdır. Yeni fikirlerin ve yaratıcılığın 
kaynağıdır. 


3. İşte dilin bu iki ana özelliği onu &ö/tür dediğimiz toplum ve millet 
kimliğinin de en büyük koruyucusu, yaratıcısı ve geliştiricisi durumuna ge- 
tirmiştir. Bilindiği gibi kültür, bir toplumun tarih boyunca biriktirdiği de- 
erler bütünüdür. Bu değerler dil hazinesinde saklanır, Geçmişten bugüne, 
bugünden de yarına dille aktarılır. 


Yukarıda belirtilen bu özellikleri dolayısıyla, dil, bir milletin kültürünün 
yani kişiliğinin damgasıdır. Dilini yitiren millet kişiliğini de yitirmiş olur. 
Bunun en belirgin örneği eski Bulgar Türkçesinin Bulgarların ve dillerinm 
İslâvlaşması sonucu yok olmuş olmasıdır. 

Demek oluyor ki, bir toplumda milli birlik ve beraberlik de ancak top- 
lumun bireylerini bir zincirin halkaları gibi birbirine kenetleyen dille sağla- 
nabilir. Millet bütünlüğünün geleceği de dille güvence altına alınabilir. Ata- 
türk, dilin bir milletin varlığındaki yerini çok açık bir anlatımla şöyle dile 
getirmiştir. “Türkiye Cumhuriyetini kuran, Türk halkı Türk milletidir. Türk 
milleti demek Türk dili demektir. Türk dili Türk milleti için kutsal bir hazi- 
nedir. Çünkü Türk milleti geçirdiği nihayetsiz felâketler içinde ahlâkının, 
an anelerinin, hatıralarının, menfeailerinin kısacası bugün kendi milliyetini 
yapan her şeyinin dili sayesinde muhafıza olunduğunu görüyor. Türk dili 
Türk milletinin kalbidir, zihnidir." 

Dil bir toplum, bir millet için mademki bu denli önemlidir. O hâlde, onu 
kendisine zarar veren etkenlerden korumak gerekir. Dilin en büyük düşmanı, 


“Afet İnan, Medeni Bilgiler ve Mustafa Kemal Atatürk'ün Blyazıları, TTK yay., Ankara 1969, s. 18. 
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ona en çok zarar veren etken, yabancı dil veya dillerin baskısıdır. Bu baskı, 
yukarıda belirtildiği gibi zamanla dili eritme ve yozlaştırarak kişiliğini yi- 
tirme tehlikesi ile baş başa bırakır. Çünkü dilin iki yapısı vardır. Bunlardan 
biri iç yapıdır ve sağlamdır. İkincisi de dış yapısıdır. Dış yapıdan gelen etki 
iç yapıyı bozabilir. İşte birkaç örnek: Gitsin birdenbire gelsin fücceten, git- 
sin dayanıklı gelsin mütehammil ve bu yolla kimsesiz/bi-kes, geçim/naişet, 
yakı/mahrukat, o ürküntültevahhuş, oeksi/nâkıs, o iyimser/nikbin, o yatı- 
rım/plasman, hoşgörü/tolerans, taslak/kroki ve daha nice nice doğudan ve 
batıdan gelmiş yabancı sözler... Yalnız sözler mi? Dilin ekleri de yabancıla- 
şır: bedence yerine bedeni, anlamlı yerine ma'nidâr, yerli yerine mahalli, 
değerli yerine zi-kıymet gibi. Böylece, dilin dış yapısından gelen baskı ya da 
baskılar, bir bahçeyi saran zararlı ayrık otları gibi dilin iç yapısını çökertme- 
ye ve onu yok etmeye çalışır, Dilimiz bunun acısını Osmanlı İmparatorluğu 
döneminde çok çekmiş ve ağır bir bedel ödemiştir. 

Hüseyin Cahit Yalçın, dile yapılan bu baskıyı kapitülasyonlara benzeti- 
yor. Edebi Hatıralar'ında (İstanbul 1935) bakınız ne diyor: “Siyasiyattaki 
kapitülasyonlar lisanımızda da vardır. Türk devleti siyasi istiklâline malik 
olmadığı gibi, Türk dili de istiklâlinden mahrum bulunuyordu. Çünkü, 
Türkçenin içinde ecnebi lisanların kanunları hüküm sürüyordu. Türkçemiz 
ismini bile kaybetmişti. Mekteplerde bile Kavaid-i Osmaniyye okutuyorlardı. 
Ortada Türkçe yoktu. Osmanlıca vardı ve buna Arapça, Acemce ve 
Türkçeden mürekkep bir lisan diyorlardı. İşte bu cereyana karşı içimde kuv- 
vetli bir aksülamel (tepki) uyanmıştı. Müstakil bir Türkçenin varlığını mey- 
dana koymak ve Türkçe tahsil etmek için ayrıca Arap ve Acem lisanlarını 
öğrenmek mecburiyetine nihayet çekmek icap ediyordu. Bunun için, iptida 
bir gramer yazmağa karar verdim? 

işte dile gönül verenler; bu tehlikeyi sezenler, bu tehlikenin getireceği 
acı sonuçların bilincine varanlar ve bu tehlikeyi göğüsleyebilmek için müca- 
dele etmekten yılmayanlardır. Bir de bilerek ya da bilmeyerek bir gaflet 
uykusuna dalıp gelecek tehlikeleri göremeden kendilerini yabancı dilin çeki- 
ci sandıkları etkisine veya modasına kaptırıp, bugün olduğu gibi akıntıya 
kürek çekenler vardır. Türkçeye gönül verenlerin savaşımı, ana dillerini sev- 
giyle ve bilinçli olarak koruma çabalarında olanlar ile kendilerini bu tehli- 
keli gidişe kaptıranların savaşımıdır. 

Dil tarihimizi şöyle bir sinema şeridi gibi gözden geçirdiğimizde, bu du- 


Leylâ Karahan - Dilek Ergönenç, Hüseyin Cahit, Zörkçe Sar/'ve Nahiv (Edebi Hatıralar, 3. 174'ven aktarıla. 
rab), TDK yay. Ankara 2000, 6. XVE. 
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rumun canlı ve bir dilin kaderini etkileyen başarılı ömekleri ile karşılaşınz. 
İşte bunlardan birkaçı: 

Dönem XI. yüzyıl. Türklerin Orta Asya'dan Batı Asya'ya ve Yakın Do- 
ğu'ya, Arapların İslâm medeniyetini yaymak üzere Orta Asya'ya doğru ya- 
yılma yüzyılı... Bu tarihi ve sosyal değişim ister istemez Arapça ile Türkçeyi 
karşı karşıya getirmiştir. XL yüzyılın ikinci yarısının ortalarına doğru 
Divanu Lügat it-Türk adlı eseri ile (1072) bir Kâşgarlı Mahmut ortaya çıkar. 
Türk dilinin güzelliğinden, zenginliğinden söz ederek ve Türklerin o dönem 
dünyasındaki önemli yerinin Türkçe öğrenmeyi gerekli kıldığını dile getire- 
rek, Arapların Türkçeyi ve Türk kültürünü öğrenebilmeleri için, içinde gra- 
mer kurallarının da yer aldığı ansiklopedik sözlüğünü yazar ve Bağdat'taki 
Abbasi halifesine sunar. Kâşgarlı'nın Türk dünyasını gezerek aldığı değerli 
bilgi ve notlara dayanarak hazırladığı bu eser, içindeki çok yönlü dil ve kül- 
tür malzemesi ile bugün paha biçilmez bir hazine değerindedir.? Eser, ken- 
dinden sonra daha başka sözlük- gramerlerin yazılmasına da öncülük etmiş- 
fir. 

İkinci örnek Anadolu'dandır. XI. yüzyıl sonlarından başlayarak 
Oğuz lehçesi temelindeki Anadolu Türkçesi bir ölüm kalım savaşımı, bir 
yazı dili olma savaşımı vermektedir. Çünkü, Selçuklu Anadolu'sunda 
(XI-XHI. yüzyıllar arası) resmi dil ve edebiyat dili Farsça, bilim dili ve dış 
yazışmalar dili de Arapçadır. XI-XIM. yüzyıllar arasındaki göçlerin getirdiği 
Oğuz boylarının lehçesi de daha, bir konuşma dili niteliğinde olduğu için, 
İslâm kültürünün gerektirdiği yüksek düzeydeki ihtiyaçları bütün yönleri ile 
karşılayabilecek durumda değildir. O nedenle Türkçe, basit içerikli halka 
seslenen dini eserlerin dili olmuştur. Ancak, Selçuklu devletinin parçalanıp 
yıkılmasından (M. S. 1308) oluşan ve egemenlikleri ortalama XV. yüzyıl 
ortalarına kadar süren Anadolu Beylikleri dönemi bambaşkadır. Bu dönem- 
de de Türkçenin içinde bulunduğu kritik durum dolayısıyfa iki farklı eğilim 
ve tutum göze çarpmaktadır. Birincisi Mevlâna ve Sultan Veled'den başla- 
yarak Hoca Mes'ut, Sinan Paşa, Sarıca Kemal vb. şair ve yazarların, eserle- 
rinde yer yer hep Türkçeden yakınmaları onun yetersizliğinden söz etmele- 
ridir. Hurşid-ndme gibi 8.000 beyitlik başarılı bir manzum eser ortaya koy- 
muş olan Mustafa Şeyhoğlu bile bu eserinde, Türkçeyi gödür “kötü, fena” ve 
yavan bir dil olarak şu beyitlerle nitelendirmiştir: 


* Besim Atalay yay... TDK, HIV. ciltler ve metin fotokopisi, 1. baskı İstanbul 1941-1943; ikinci baskı 1985- 
1986; üçüncü baskı 1991 
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Göbüt dildür bu dili irdedüm çok, 
Sovukdur tadı yokdur tuz yokdur. 
Yavandur lezzeti vü özi yokdur. 
Belürmez aslı faslı yöni yöşi, 
Bilinmez kankıdur ndhöşi höşi * 


Âşık Paşa da Garib-nâme adlı kapsamlı eserinde bu tutumdan yakınarak 
ve . 


Türk diline kimsene bakmaz-ıdı 
Türklere hergiz gölül akmaz-ıdı . 
Türk dağı bilmez-idi ol dillefi 
İnce yolu ol ulu menzilleri 


diyerek feryat etmiştir.” 

Anadolu şairleri içinde Âşık Paşa gibi Türkçeyi savunan ve onu bir oya 
gibi işleyen bazı şairler yanında, bir yandan da Anadolu'nun en batı kesim- 
lerinden başlayarak ta Erzurum'a kadar uzanan bölgelerde Menteşeoğulları, 
İnançoğulları, Aydınoğulları, Saruhanoğulları, Osmanoğulları, Germiyan- 
oğulları, Karamanoğulları, Hamioğutları, İsfendiyaroğulları vb. beyliklerde, 
Türkmen Beylerinin bilinçli tutum ve davranışları ile yepyeni nitelikte bir 
Türk dili ortaya çıkıyordu. Bu beylik merkezlerindeki kültür filizlenmesi ve 
Anadoludaki bütün beyliklerin tutumuna tercüman olmak üzere M.S. 1277 
yılında Karamanoğlu Mehmet Bey'in Konya'yı zaptı ve Cimri'yi saltanat 
tahtına getirdikten sonra verdiği “şimden girü hiç kimesne kapuda ve divan- 
da ve mecalis ve seyrânda Türki dilinden gayri dil kullanmaya” biçiminde 
verdiği buyruktan sonra, Anadolu'da Beylikter dönemi Türkçesi veya Eski 
Anadolu Türkçesi diye adlandırılan çok verimli yeni bir dönem başlamıştır. 
Bu dönemin belirgin özelliği, konuşma dilinin yazı diline aktarılmasıyla, 
tarihte ilk kez Oğuz lehçesine dayalı dupduru dil özelliklerine sahip bir yazı 
dilinin kurulmuş olmasıdır. 

Şimdi Anadolu'dan çıkıp yeniden Asya'ya yönelerek gelelim Çağatayca 
dediğimiz dil dönemine: Çağatayca XV. yüzyıl başında Maveraünnehir ve 
Horasan bölgelerinde, Timuriler Devletinde yazı dili olarak kurulup gelişen 
lehçenin adıdır. Klâsik öncesi, klâsik dönem ve klâsik sonrası dönemler hâ- 
linde XV. yüzyıldan XX. yüzyıla kadar Orta Asya Türk dünyasının ortak 
yazı Gilini oluşturan Çağataycanın böyle bir yazı dili durumuna gelişinde, o 


* Hüseyin Ayan, Şeyhoğlu Mastafa, Hurşid-nâne (Hurşid ü Forahşâd) Erzarum 197 
* Kemal Yavuz, Aşık Paya, Garib-ndme, TDK yay... İstanbul 2000, C1/1, 8. XX 
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dönem şair ve ediplerinin payı bulunmakla birlikte, bu konudaki en büyük 
şeref payı hiç kuşkusuz Ali Şir Nevayi'nindir. Çünkü Ali Şir Nevayi de ken- 
di devrinde Farsçaya tapan ve eserlerini Farsça yazan şair ve ediplere karşı, 
Türkçeye derin bir sevgi ve inançla bağlanarak onu koruyup geliştirmenin 
mücadelesini vermiştir. Ali Şir Nevayi, doğrudan doğruya halkın konuşma 
diline dayanarak Çağatay lehçesini, yüklendiği bu asil mücadele, manzum 
ve mensur 30 kadar eserle ortaya koyduğu sanat dehası ve Türk dilini kul- 
lanmadaki üstün yeteneği ile billürlaştırıp yüksek düzeyde bir edebiyat dili 
derecesine yükseltebilmiştir. Böylece, o, tek başına 500 yıl süren Orta Asya 
ortak yazı dilinin bilinçli bir kurucusu olabilmiştir. Onun bu çabasının en 
belirgin özelliğini “iki dilin karşılaştırılması” anlamına gelen Muhakemelü”! 
- Tüşateyn adlı eserinde görüyoruz. Arapça dışında Farsçayı da o dilde bir 
divan ortaya koyacak kadar iyi bilen Ali Şir Nevayi, bu eserinde, her iki dili 
çok ince ve önemli noktaları ile karşılaştırarak, Türkçenin gücünü ve 
Farsçaya üstün yanlarını örneklerle ortaya koymuştur. O, Çağatay 
Türkçesini, Farsça gibi anlatım gücü çok yüksek bir edebi düzeye ulaştırma-. 
yı amaçlamış ve bunda inkâr kabul etmez büyük bir başarı sağlayabilmiştir. 

Şimdi yine Anadolu'ya dönelim... Anadolu'da artık Beylikler dönemi 
sona ermiş, Osmanlı Devleti'nin kuruluşu ile birlikte Osmanlı Türkçesi 
başlamıştır. Bilindiği gibi Osmanlıca (Osmanlı Türkçesi), o dönemin sosyal 
ve kültürel şartları ile aydınlardaki bilinç körelmesi yüzünden, dilde Arapça 
ve Farsça sözlerle bu dillerin kurallarına fazlasıyla yer verdiğinden, melez 
bir dil durumuna gelmişti. Bu durum dolayısıyla, halkın dili ile aydınların 
dili de birbirinden kopmuş, arada bir uçurum ortaya çıkmıştır. İşte böyle bir 
ortamda, bu gidişe tepki niteliğinde bir akimın, Türki-i Basit akımının doğ- 
duğu görülüyor. XV. yüzyılda Aydınlı Visali, XVI. yüzyılda Tatavlalı Mah- 
remi ve Edirneli Nazmi, Divan edebiyatının ağır dil yapısına ve İran edebi- 
yatını örnek alan içeriğine bir tepki olmak üzere, yine aruz vezni ile, ancak 
sözleri, tamlamaları ve benzetmeleri ile Türk ruh ve zevkine uygun şiirler 
yazma modasını başlatmıştır. Âşık Çelebi de Tezkire'sinde, Mahremi'nin 
Basit-nâme adlı bir eserinden söz eder. Esere Basit-nâme denilmesinin de 
sade ve basit bir dille yazılmasından ileri geldiğini belirtir. Hatta örnek ola- 
rak şöyle bir beyit de aktarır: 


Gördüm segirdür ol ala gözlü, geyik gibi. 
Düşdüm saçı duzağına bön üveyik gibi” 


* Köprülüzâde Mehmet Fuat, Afilli Edebiyatın İk Afübeyşirleri ve Divanı Türki-i Basit, İstanbul 1928..5. 19, 
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Bu yolda eser veren daha başka şairler de vardır. Ancak, doğuş sebebi 
ne olursa olsun, bu akım, dilin o dönemdeki genel durumunu etkileyebilecek 
sürekli bir akım gücü gösterememiştir. Bunun başlıca nedeni de, dönemin 
klâsik dil ve sanat anlayışını sarsacak nitelikte elverişli bir ortamın yaratıla- 
mamış ve bu akımı sürdürecek güçlü temsilcilerin yetişememiş olmasıdır. 

Osmanlı Devleti'nin 1839 Tanzimat hareketiyle başlayan Batı'ya yöne- 
liş döneminde, Osmanlı Türkçesinde ıslahat ihtiyacı doğmuş ve sadeleşme 
hareketi biçiminde bir dil davası ortaya atılmıştır. Tanzimat, onu izleyen 
Servet-i Fünün ve Fecr-i Âri dönemlerindeki ileri-geri çatışmalarla dil konu- 
su uzun süre gündemde kalmıştır. Ne var ki, Şinasi, N. Kemal, Ali Suavi, 
Ziya Paşa, Ahmet Mithat, Şemsettin Sami ve Süleyman Paşa'nın bu alanda- 
ki mücadeleleri daha çok fikir temelinde kalmış, bir arayış ve deneme dö- 
nemi olmaktan ileriye geçememiştir.” 

1908-1923 yılları arasını kaplayan 11. Meşrutiyet dönemi, imparatorlu- 
ğun üst üste gelen harp'yıkıntıları ile temelinden sarsılıp çöküntüye uğradığı 
bir dönemdir. Bu kısa dönem siyasi açıdan böyle bir çöküntü görünümü 
verirken fikir hayatında çeşitli düşünce akımlarının yer aldığı bir canlanma 
görülür. Döneme asıl damgasını vuran da “milli edebiyat” anlayışına bağlı 
Yeni Lisan akımıdır. Bu akım, 1911 yılında Selânik'te çıkmaya başlayan 
Genç Kalemler dergisi etrafında toplanan Ömer Seyfettin, Ziya Gökalp, 
Kâzım Nami, Âkil Koyuncu, Ali Canip gibi dil bilinci yüksek genç kalemle- 
rin “mili bir edebiyat ancak milli bir dille yaratılır” görüşüne dayanarak 
başlattıkları bir akımdır. Bu gençler, yazılarını eski dile tepki olmak üzere 
Yeni Lisan başlığı altında yazdıkları için, Yeni Lisancılar diye adlandırıl- 
mışlardır. Dil konüsu, bu duyarlı yazarların elinde tarihi ve sosyal gerçeklere 
uygun sistemli bir dava olarak ele alınmıştır. Akımın belirgin özelliği, 
Jesahatçılık ve tasfiyecilik gibi fikir çarpışmalarını birbirine zıt birer uç ol- 
maktan arındırarak Cumhuriyet dönemindeki gelişmelere elverişli ve ılımlı 
bir ortam hazırlamış olmasıdır. Akım, Tanzimat döneminin Yeni Osman- 
lıcası ile Cumhuriyet döneminin Türkçesi arasında bir köprü vazifesi yük- 
lenmiştir. 

Yukarıdan beri özetlemeye çalıştığımız ana diline gönül vererek onu 
yabancı diller baskısından koruma, kendi yapı ve işleyiş ölçüleri içinde ge- 
liştirme mücadelesi, sıralanan örneklerde görüldüğü gibi, Anadolu Beylikleri 
dönemi dışında, bep edebi faaliyetlerin ağır bastığı mücadelelerdir. Ata- 


$ Bu konuda daha geniş bilgi işin, Z. Korkmaz, “Dil İnkılâbının Sadeleşme ve Türkçeleşme Akımları Arasın- 
daki Yeri", Türk Dili Üzerine Araştırmalar, TDK yay., Ankara 1995, 1. cilt 5. 823-826'ya bk. 
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türk'ün önderliğini yatığı Cumhuriyet dönemindeki dil dâvası ise, Cumhuri- 
yetin devlet anlayışı temeline oturtulmuş ve öteki devrimlerin amaçları ile 
de bütünleştirilmiş, dilde sistemli bir yenileşme, yani Türkçeleşme hareketi- 
dir. Dile kendi benliğini kazandırma ve bunun yolunu açma davasıdır. 
Türkçemizi çağdaş ihtiyaçları karşılayabilecek üstün düzeyde bir kültür dili 
durumunu yükseltme amacına dayanmaktadır. Onun için bu dönemde dile 
gönül verenler, dil davasını bir kültür davası olarak ele almışlardır. Davanın 
dayandığı başlıca fikir temelleri şunlardır: 


1. Yabancı etkiler altında benliğini yitirmiş olan dilimizin millileştiril- 
mesi. Ona, kendi yapı ve işleyişine uygun bir gelişme yolunun çizilmesi. 


2. Bilimsel yollarla araştırılıp incelenerek, Türkçenin aslındaki güzelli- 
Binin ve tarihi zenginliğinin ortaya konması. 


3. Dilimize yeni yeni sözler türetme ve terim yapma olanakları sağlaya- 
rak, onun uzunca bir süreçte bir kültür dili olma düzeyine yükseltilmesi. 


Bugün, Türk Dil Kurumunun da kurucusu olan aziz Atatürk'ün öncülük 
ettiği bu ilkeler, ulusumuzun el birliği, nice nice yazar ve bilim erbabının 
gönül birliği ile çok büyük oranda gerçekleşmiş ve Türkçemiz, kendi yapı ve 
işleyiş ölçülerine bağlı bir bilim ve kültür dili olma düzeyine yükselebilmiş- 
tir. 

Ancak, onu yazımızın başında belirtilen yeni bir yozlaşma eğilimi ve 
tehlikesinden kurtarmanın yolu da elbette bu bilinçli gönül ve güç birliğinin 
sürdürülmesinden geçer. 

Türk Dili dergisinin 600, sayısı dolayısıyla yayımlanan bu özel sayıda, 
aziz Atatürk başta olmak üzere, tarih boyunca Türk diline gönül vermiş ka- 
lem ve bilim erbabı ile devlet adamlarına karşı duyduğumuz minnet ve şük- 
ran duygularını tazeler ve onların aziz anıları önünde saygıyla eğiliriz. 


Atatürk 
Faruk ORAY 


Atatürk, Samsun yolunda, 
Gözlerinde umut umut ışık... 
Yüzünün hatları gergin, 

Alnı hafif kırışık. 


Atatürk Sakarya'da... 

Düşman durduramıyor bu seli, 
Atatürk Kocatepe'de... 

Dalgın ve düşünceli. 


İşte kar üstünde uyumuş da 
Çekmiş bir kaput üstüne Ata; 
Savaş yorgunluğu bu, kolay mı? 
Son veriyor bir saltanata. 


Atatürk hücum emrini verdi... 

Düşman kaçmakta bu kartalın önünden, 
Nasıl kaçmasın nasıl? 

Bu sille Türkün en büyüğünden. 


Şimdi de elini uzatmış, 

Gösteriyor uzaklarda bir yeri; 
Atının üstünde bir tarih haykırıyor: 
“Hedefiniz Akdenizdir, ileri?” 


Atatürk artık Dolmabahçe'de sessiz, 
Çok sevdiği bayrağına sarılmış, 
Mutlu bir ifade var yüzünde... 
Güzelim vatan kurtarılmış. 


ROMANYA TATARLARI ARASINDA YAŞAYAN ORTAK 
DESTAN VE HİKÂYELERİMİZ 


Prof Dr. Fikret TÜRKMEN 


Romanya'da yaşayan Türkler üç gruptur. Bunlar Anadolu ve Kırım 
Türkleri ile Gagavuzlardır. Bunlardan Kırım Türklerine, Dobruca Türkleri veya 
Dobruca Tatarları da denilmektedir. Dobruca Türkleri bu ülkeye kuzey ve 
güney bölgelerinden gelerek yerleşen Türk boylarının torunlarıdır. Romanya'da 
Türklerin meskün olduğu yerler Dobruca Bölgesi, Karadeniz ile Tuna nehri 
arasındadır. Türkler tarih boyunca Asya'dan Avrupa'ya yaptıkları akınlar 
sırasında birçok kere Dobruca'ya” gelmişler ve buraya yerleşmişlerdir. 
5. yüzyıldan itibaren sırasıyla Hun, Avar, Hazar, Peçenek, Bulgar, Uz ve 
Kuman gibi Türk boylarının hâkimiyeti altında kalan Dobruca bölgesi, 1471'de 
kesin olarak Osmanlı topraklarına dâhil edilmiş ve dört buçuk asra yakın bir 
süre Osmanlı idaresinde kalmıştır. 

Dobruca'da asırlarca devam eden Türk hâkimiyeti büyük bir tarihi ve 
kültürel miras bırakmıştır. Türk milli kültürünün önemli bir kısmını teşkil eden 
Dobruca Türkleri folklor ürünlerinin birçoğu Enver Mahmut, Nedret Mahmut, 
M. Ali Ekrem” ve Ahmet Naci” gibi araştırmacılar tarafından toplanarak 
yayımlanmıştır. 

Biz bu yazımızda Romanya Tatarları Arasında yaşayan ve Türk kültürünün 
Rumeli'deki uzantısı olan destan ve hikâyeler üzerinde duracağız. Bilindiği gibi 
insanoğlu tarihinin ilk döneminden günümüze kadar maddi ve manevi hayatını 
mitik, epik, epiko-romanesk (&pico - romanösguc) nitelikli eserlerde ifade 
etmiştir. Mitik dönemin hatıraları mitolojik eserlerde anlatılmıştır. Bu eserler 
insanlığın etrafinda meydana gelen olayları anlamak için tabiatla 
bütünleşmesini, tabiat karşısında antropororfik tasavvurlarını anlatır. Epik 
dönemde esrarengiz görünen âlemin bazı sırları çözülmüş ve insanın fiziki gücü 
keşfedilmiştir. Tabiata ve hayvanlara, kısaca dışa yönelik bir mücedele 


* Nadir Devlet, Çağdaş Türk Dünyası, Marmara Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi yayınları, mo: 12, 

İstanbul 1987, 5, 295. 

? Geniş bilgi için bkz. Müstecip Ülkümel, Dobruca ve Türkler, Ankara, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 
yayını, 1996. 

* Enver Necdet Mahmut, Türk -Tatar Masalları, Bükreş, 1970; Ayuv Kulak Batır; Dobruca Tatar Masalları, 
Ekinci Kitap ( Buc. 1991); Bozcigit, Bucuresti 1998. 

* M. Ali Ekrem, Bilbal Sesi: Dobruca Türklerinin Folklorundan Seçmeler, Bükreş 1981; M. Ali Ekrem - M. 
Ali Hilmiye, Tepegöz: Dobruca Masalları, Kriterion Kitap Evi, Bükreş 1985. 

* Ahmet Naci-G. Ali - Mehmet Ablai- Nuri Yuap. Boztorgay, Bükreş 1980, 
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başlamıştır. Toplum kendi iç teşkilâtların kurmuş, yurt ve kabile şuuru 
uyanmıştır. Toplumun henüz göçebe olarak yaşadığı bu dönemin hatıraları 
destani eserlerde saklanmıştır. Destan tipleri bir cemiyetin ortak tipleridir. Epik 
kahraman sadece kendi özelliklerini değil, daha önce yaşamış tiplerin 
özelliklerini de taşımaktadır. 

Daha sonraki dönemde, toplumun yerleşik ve yarı göçebe hayata 
geçmesiyle cemiyet içi çatışmalar ve ferdin kendi problemleri ortaya çıkmıştır. 
Bu dönemin hatıraları epiko- romanesk (&pico - romanösgue) eserlerde koru 
edilmiştir. Anadolu sahası Türk halk edebiyatında, halk hikâyeleri9 adını alan 
türün ilk örnekleri bu dönemde yaratılmaya başlanmıştır. Halk hikâyelerine 
Anadolu dışındaki Türk boyları arasında destan, hikâye vb. isimler 
verilmektedir. Bunlar nazımla nesrin karışık olarak kullanıldığı, kahramanlık ve 
aşk konulu eserlerdir. Genellikle âşıklar tarafından yaratılır ve anlatılırlar. 

Dobruca'dan derlenip yayımlanan “Bayböri ulı Beyrek Batır”, “Tepegöz”, 
“Arız man Kamber”, “Yusuf man Zuleyha”, “Şay Sımayıl”, “Tayır man Zöre”, 
hikâyeleri hakkında yapacağımız değerlendirme, bu incelemenin konusunu 
oluşturmaktadır. 

Bilindiği gibi Dede Korkut Hikâyeleri'nden bazıları Türk dünyası destan 
geleneği içinde yaşamaya devam etmektedir. Dede Korkut Hikâyeleri'nden 
sözlü kaynakta yaşayanlar hakkında bugüne kadar epeyce yayın yapılmıştı”. 
Dede Korkut Kitabı'ndaki Bamsı Beyrek hikâyesinin Dobruca varyantı olan ilk 
hikâye “Bayböri ulı Beyrek Batır” ismini taşımaktadır. “Bahadır” kelimesinden 
gelen “Batır” sıfatı dikkati çekmektedir. Metinlerde batır sözünün, yanında 
“Er”, “Cigit”, “Pelvan”, “Deli”, “Kuba” sözlerine de rastlanmakla birlikte, 
“Batır”ın Dobruca Tatar kahramanlık destan ve hikâyelerinde kahramanların 
daimi sıfatı olarak yaygın bir şekilde kullanıldığını görüyoruz.? “Edege Batır”, 
“Şora Batır”, “Koblandı Batır”, “Kıylap Batır”, “Ayuw Kulak Batır”, “Kamır 
Batır”, “Cantemir Batır” gibi kahramanların isimlerini örnek olarak verebiliriz. 
Bu terimin bugün aynı anlamda bütün Orta Asya Türkleri arasında da 
kullanıldığını biliyoruz. Örneğin; Özbekler, Kazaklar, Kırgızlar, Karakalpaklar 
arasında Alpamış Batır, Koblandı Batır gibi ortak destanlarda bu terim 
kullanılmaktadır. 


* Geniş bilgi için bk. P. N, Boratav Fialk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, Ankara, MEB yayını, 1946. 

” bk. Fikret Türkmen, “Dede Korkut Hikayelerinin Anadolu ve Rumeli'nde Yaşayan Kolları”, Türk Dil 
Araştırmaları Yıllığı-Belleten, 1988, 5. 157-177, O. Ş. Gökyay, Dedem Korkudun Kitabı, İstanbul, MEB, 
yayını, 1973. 

* bk. Enver. Nedret Mahmul, Bozcigit Dobruca Tatar Masalları (Birinci Kitap) Kriterion Kilap Evi, 
Bucureşti, 1988, 8. 7-8. 
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Halk hikâyelerin yapısında karşılaştığımız ve “Hazırlık Epizotu” adını 
verdiğimiz kısım; ailenin tanıtımı, çocuksuzluk, çare arama vb. yapılar Bayböri 
ulı Beyrek Batır hikâyesinde muhafaza edilmiştir. Bilindiği gibi, halk 
hikâyelerinde girişler “zaman ve mekân” ifade eden “Vaktin birinde x 
şehrinde bir padişah varmış” gibi bir formel ifade ile başlamaktadır. Beyrek 
Batır hikâyesi de “Çok zaman önce Bayböri adlı bir bey varmış. Onun hiç erkek 
çocuğu olmuyormuş. Hanımı sadece kız çocuğu doğuruyormuş. Bu yüzden o 
bir yere giderse diğer beylerle beraber oturamıyormuş” ifadeleriyle başlamakta 
olup, bu kısımda yukarıda beliritiğimiz hazırlık epizotunu oluşturan yapılar 
verilmektedir. Dede Korkut Kitabı'nda yer alan anlatmalarda karşılaştığımız. 
Han Bayındır'ın mutad toplantısının yerini, bu hikâyede Han Bayındır'ın 
kızının düğünü alır. Beyrek Batır hikâyesinde karşılaştığımız ilk motif 
çocuksuzluk motifidir. Dede Korkut Kitabı'ndaki hikâyelerden “Pay Pürenin 
oğlu Bamsı Beyrek” hikâyesinde, çocuksuz Pay Püre ve Pay Pişen beyler, Oğuz 
beylerinin yaptıkları dua sayesinde çocuk sahibi olurken; Batır Beyrek'ie 
Bayböri bir dervişin verdiği elma ile oğul, arkadaşı Pişen Bay da kız sahibi 
olmaktadır. 

Hikâyede, yerleşik hayatın beklentisi olan, mal ve mülküne sahip çıkacak, 
tahtını tacını devam ettirecek bir evlât isteği ve bu isteğin bir dervişin verdiği 
mucizevi elma ile gerçekleşmesi söz konusudur Elma motifi, başka milletlerin 
anlatmalarında ve Türk geleneği anlatmalarında “gençleştirme, doğurganlık, 
ebediyet ve verimlilik” sembolü olarak kullanılmıştır? Anadolu halk 
hikâyelerinde de “elma yiyerek hamile kalma” motifi; “Şah İsmail”, “Âşık 
Garip ile Şah Sanem”, “Haydar Bey”, “Şehzade Ebülfoz”, “Tahir ile Zühre” 
hikâyelerinde aynen “Beyrek Batır”da olduğu gibi kullanılmıştır. Elma yiyerek 
hamile kalma sözünün motifi, Süth Thompson'un Mofif İndeks Katoloğu'nda 
'T.5H numarada pek çok çeşitlemesiyle yer almaktadır. 

“Mucizevi doğum” motifi ve buna bağlı olarak yer alan diğer motifler ise 
doğmadan önce “söz kesme” ve doğduktan sonra da “ad verme” motifleridir. 
Kahramanın doğumunu sağlayan elmayı veren kutsal kişi, doğacak çocukların 
kaderlerini de bildirir. Aynı gün doğacak çocuklara derviş ad verecektir ve bu 
çocuklar büyüdükleri zaman birbirleriyle evlenecektir. Beyrek Batır'da olduğu 
gibi, “Tahir ile Zühre”, “Asuman ile Zeycan”, “Melik Şah ile Güllühan”, 
“Kerem ile Aslı”, “Şah İsmail ile Güllüzar” hikâyelerinde de kahramanlara 
kutsal özelliklere sahip bir “derviş”, “pir” veya “evliya” ad verir. Başka 
milletlerin halk anlatmalarında da rastlanan bu motif, Morifindeks'te T. 596 
numara ile gösterilmiştir. Dede Korkut hikâyelerinde kahramanların adları 


* Jean Chevalier - Alain Gheerbrant, Dictiommalre des Symboles. Tome: 4, 5. 45-47, Paris, Seghers, 1974 
* bk. Fikret Türkmen, Tahir ile Zühre, Kültür ve Turizm Bak, yay., Ankara 1983. 
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Korkut Ata tarafından verilmektedir. 

Beyrek Batır'da bulunan, oğlundan ve kocasından kurtulmak isteyen üvey 
anne motifi Bamsı Beyrek hikâyesinde yoktur. Banu Çiçek'in her iki varyantta 
da kendisini yenebilecek bir yiğitle evlenmek şartı, “Şah İsmail” hikâyesinde de 
yer almaktadır. Bamsı Bayrek'te Beyrek'in on altı yıl zindanda kaldığı 
belirtilirken, Dobruca varyantında süre belirtilmez, sadece, seneler geçti, ifadesi 
kullanılır. 

Beyrek'in geyik avı, Banu Çiçek'le karşılaşması, âşık olması, düğün 
hazırlıkları, kıskançlık sebebiyle sürgüne gönderilmesi bölümleri her iki 
hikâyede de ortaktır. Kıyafet değiştirerek sevgilinin düğününe son anda yetişme 
motifi, çok eski bir destan motifi olarak verilmekte ve halk hikâyelerinde 
yaygın bir şekilde kullanılmaktadır. Bu motif, Dede Korkut Kitabı'ndaki Bamsı 
Beyrek, Dobruca halk hikâyesi Beyrek Batır, Aşık Garip, Asuman ile, Zeycan 
ve Tahir ile Zühre hikâyelerinde geçmektedir. 

Bamsı Beyrek'in iki varyantında da kahramanların kavuşmalarının 
engelleyen entrikacılar ve rakipler kesilerek cezalandırılır. “Kötülüğün 
cezalandırılması” motifi Tahir ile Zühre hikâyesinin bütün varyantlarında 
ortaktır. Entrikacıların ölümünden sonra, evlenmek üzere hazırlık ve düğün 
motifi ile hikâye biter. Anlatıcı, Bamsı Beyrek hikâyesini bir dua ile bitirirken, 
Dobruca varyantında sadece kahramanların düğün yapıp birbirlerine 
kavuştukları anlatılmıştır. 

Dede Korkut hikâyeleri içinde yaygınlık bakımından ikinci sırayı Tepegöz 
almaktadır. Bu hikâye masallaşmış olarak “Kellegöz”, “Depegöz” gibi adlarla 
sözlü kaynaklarda yaşamaktadır. Stith Thompson'un The Types af the Folktales 
adlı masal tipleri kataloğunda 953. ve 1137, Tipler “Polyphemos” ile ilgilidir. 
Bizim burada konu edeceğimiz iki Tepegöz anlatması, Balkan Türkleri 
arasında, Dobruca'da derlenmiş ve Mehmet Ali Ekrem ile Mehmet Ali Hilmiye 
tarafindan yayımlanmış metinlere dayanacaktır. Bilhassa, Birinci Tepegöz 
metni, Dede Korkut Kitabındaki Basatın Tepegözü Öldürmesi hikâyesiyle asıl 
motifler bakımından hemen hemen aynıdır. Ancak teferruat sayıtabilecek bazı 
farklar da Dede Korkut Kitab'ndaki Tepegöz karekterinin mitolojik 
karakteriyle ilgilidir. Dede Korkut'taki “Basat” tipi burada kaybolmakta, onun 
yerini padişahın üç oğlundan en küçüğü almaktadır. 

Hikâye kısa bir giriş formeliyle başlamaktadır. Bir padişah ve onun bir 
çobanı varmış. Çoban çeşmeye koyunlarını sulamaya gidince bir olukta iki peri 
kızı görür ve birini yakalayarak birlikte olur. Peri kızı; “Hey çoban! Sen bana 
bu fenalığı yaptın ama onun cezasını çekeceksin... Senin yüzünden bütün 
memleket çile çekecek” der ve uçar gider. Dokuz ay sonra aynen Dede 
Korkut'ta olduğu gibi peri kızı bir top doğurur ve “Hey Süleyman! Al 
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bahşişini” diyerek topu bırakıp gider, Çoban topa bir tekme alar, top büyür. 
Çoban bundan korkar ve olayı padişaha anlatır. Padişah da aynı işi yapınca 
toptan, tepesinde gözü olan bir oğlan çıkar. Çocuk o kadar oburdur ki gördüğü 
her şeyi kısa sürede yiyerek tehlike olur. Çocuğa ayda yüz koyun ve iki insan 
vermek üzere anlaşırlar, Kısa süre sonra evlerde çocuk kalmaz. Sonunda 
padişalın küçük oğlu sırrı öğrenir, başına insanları toplar ve Tepegöz uyurken 
gözüne kızarmış şiş sokarak öldürür. 

Görüldüğü gibi bu hikâyede Tepegöz'ün mitik doğuşu verilirken, Basat 
veya ona denk bir karakterin bulunmaması bir boşluk yaratmakta ve bu boşluk 
gerçekçi bir tavırla topluma mal edilmekte, çare toplu hareket etmekle 
bulunabilmektedir. 

Dede Korkut'taki Tepegöz'ün sihirli yüzüğü de burada yoktur. Ayrıca 
Dobruca Tepegöz'ünde mekân açık ve geniştir. Dede Korkut'ta olay kapalı, dar 
muhitlerde (meselâ, mağarada) geçerken, bu varyantta Tepegöz bir ağaç dibinde 
uyumaktadır. Mağarada cereyan eden olaylar Dobruca varyantında yer almaz. 

Tepegöz hikâyesinin ikincisi tamamen değişik bir konu ve değişik bir tip 
üzerine kurulmuştur. Anlatmanın adı dışında, Dede Korkut'taki Tepegöz'le 
hiçbir ilgisi yoktur. Tepegöz'ün Dobruca varyantlarından ilkinin Anadolu tesiri 
ile oluştuğu, hatta Anadolu'dan gittiği söylenebilir. İkinci o varyantın ise 
konumuzla ilgisi zayıftır. 

Arzu ile Kamber hikâyesinin Dobruca'dan derlenen iki varyantı, konu 
itibarıyla aynı olmakla beraber, Anadolu varyantıyla bazı epizot ve motifler 
bakımından farklılık göstermektedir. “Arız men Kamber” adlı birinci varyant, 
çocuksuzluk motifi ile başlar. Anadolu ve ikinci Dobruca varyantından farklı 
olarak rüya görme ve mucizevi elma ile çocuk sahibi olma motifi karşımıza 
çıkar. Dobruca varyantlarında Arzu ile Kamber'in kavuşmalarına hayattayken 
ve öldükten sonra entrikaları ile engel teşkil eden cadı kadın tipi Anadolu 
varyantında yoktur. Sevgilisinin ne son anda yetişen Kamber, ilk 
Dobruca varyantında kel kıyafetiyle, ikinci Dobruca varyantında ise çoban 
kıyafetiyle düğüne gider. Anadolu varyantında Arzu bir tüccarla evlenir, fakat 
tüccarı yanına yaklaştırmayınca adam ölür. Yolda sevgilisinin türküsünü duyan 
Arzu, Kamber'e kavuşur. Arzu'nun annesi onları ayırmak için geldiğinde, 
onların etraflarının bir su ile çevrili olduğunu görür. Arzu ile Kamber'in 
göğsünden bir çift güvercin çıkıp uçar. Kendini öldüren anne bir mezara, Arzu 
ile Kamber başka bir mezara gömülü 

Halk muhayyilesi, âşıkların ölümü ile biten varyantlarda, onlar hakkında 
birtakım efsaneler yaratmıştır. Anadolu varyantında âşıkların güvercin olup 
uçmasına benzer bir şekilde, her iki Dobruca varyantında da ölen âşıkların 
mezarından birer gül fidanı çıkar. Cadı kadın da çalı olarak, sevgililerin ruhunu 
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temsil eden bu çiçeklerin sarılmalarına engel olur. Tabir ile Zühre hikâyesinde, 
Tahir ile Zühre'nin ölümlerinden sonra mezarlarında kavak, rakiplerinin 
mezarlarında ise çalı biter. Bazı varyantlarda ise, kahramanın mezarında gül, 
rakibinin mezarında diken biter Kahramanın mezarında gül bitmesi motifi bütün 
dünyada çeşitli halk edebiyatı türlerinde (masal, efsane, türkü vb.) sık sık 
kullanılmıştır. İndeks, “gül veya çiçek olan kahraman” motifini D. 212 
numarada göstermiştir. 

En eski dini hikâyelerden biri olan Yüsuf u Zeliha kıssası, kaynağını 
Tevrat'tan alarak çeşitli renkler altında günümüze kadar gelmiştir. Yüsuf u 
Zelika hikâyesi de Romanya Tatarları arasında yaşayan ortak hikâyelerimizden 
olup “Yusuf”! ve “Yusuf men Zuleyha”? başlıklı iki Dobruca varyantı 
elimizde mevcuttur. *“Yusuf” başlıklı ilk varyantta Yusuf'un yedi kardeşi, 
ikinci varyantta ise, Anadolu varyantında olduğu gibi, on bir kardeşi vardır. 
İkinci Dobruca varyantında Yusuf'un Mısır'a sultan olacağına işaret eden rüya 
motifi yoktur. Kuyuya atılma ve kardeşlerinin ihanetine uğrama bütün 
varyantlarda ortaktır. Yusuf ile Zeliha (Züleyha) hikâyesinde bütün varyantlarda 
ortak olan “ölüm haberi olarak kanlı gömlek” motifi çok tanınmış bir masal 
motifidir. Kanlı gömleğin ölüm sembolü olarak kullanılması Motif-İndeks'te Z. 
100'ie “Sembolizm (Symbolism)” başlığı altında verilmiştir. Kanlı gömlek 
motifi, Tahir ile Zühre ve Arzu ile Kamber hikâyelerinde de mevcuttur. 
Yusuf'un kuyudan kurtarılması ve padişaha evlât olarak satılması bütün 
varyantlarda paralellik gösterir. Anadolu varyantında ve “Yusuf” adlı birinci 
varyantta padişahın hanımı Yusuf'a âşık olurken, ikinci Dobruca varyatıtında 
padişahın kızı Yusuf'a âşık olur. İkinci varyantta, padişahın hanımının 
davetinden ve bu davetteki kadınların Yusuf'un güzelliği karşısında elma 
yerine ellerini kesmelerinden bahsedilmez. Yine bu varyantta, Yusuf padişahın 
kızıyla görüştüğü için zindana atılırken, birinci varyantta ve Anadolu 
varyantında padişahın hanımı Zeliha'nın, aşkına karşılık bulamadığı için attığı 
iftira neticesinde, Yusuf zindana atılır ve yedi yıl orada kalır, Yusuf, Mısır 
padişahının rüyasını, yedi yıl kıtlık, yedi yıt bolluk olacak diye inandırıcı bir 
biçimde yorumlaması sonucunda zindandan kurtulur. Mısır'a sultan olan 
Yusuf'un babasının üzüntüden kör olan gözleri açılır, kardeşleri de 


“İM. Ali Ekrem - M. Ali Hilmiye, Tepegöz: Dobruca Masalları, s. 166-169, Kriterion Kitap Evi, Bükreş 
1985. 

> Bk, Nedret-Enver Malımul, Bozcigit; Dobrucu Tatar Masalları (Birinci Kitap), 8. 247-230, Kriterion Kitap 
Evi, Bucureşti 1988. 

“ML Ali Ektem - M. Ali Hilmiye, Zepegöz; Dobruca Masalları, 5. 113-118, Kriterion Kitap Evi, Bükreş 
1985, 
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cezalandırılır. 

Romanya Tatarları arasında yaşayan ortak hikâyelerden biri de Şah İsmail 
hikâyesidir. Dobruca varyantı Şay Sımayıl”” adını taşımaktadır. Hikâyenin motif 
sırası kısaca şöyledir: 

1. Bir dede ile nine ve bunların bir de oğulları vardır. Oğlan ok ve yayını 
alır, ava gider. 

2. Gördüğü geyiği kovalarken büyük bir eve varır, Evde kırk koyunun 
sığacağı bir fırını ve albastıyı (dev anası) görür, 

3. Oğlan albastının sütünü emer ve artık onun oğlu sayılır. Albastı geyiğin 
cinler padişahının kızı olduğunu söyler. 

4. Dev, oğlanları eve gelince Şay (güzel) Sımayıl'ı onlara, “kardeşiniz” 
diye tanıtır. Albastı çocuğa cinler padişahının sarayına nasıl gideceğini anlatır. 

5. Şay Sımayıl saraya girer. Üç elma ile kızın odasına gider ve her elmayı 
farklı bir yere bırakarak saklanır. 

6. Kız sabah uyanınca elmaları alayım derken, oğlan kızın elinden tutar ve 
böylece evlenmiş olurlar. Cinler Padişahı da bu evliliğe razı olunca düğün 
yaparlar. 

7. Cinler padişahının arap cariyesi kızı kıskanır, oğlanı öldürmek için 
canının nerede olduğunu öğrenir. 

8. Oğlanın canı cebindeki çakıdadır, çakıyı alıp denize atar. Çakıyı bir balık 
yutar. 
9. Şay Sımayıl'ın, albastının evinde bıraktığı okun ucundan kan damlamaya. 
başlar. Albastı, Arap cariyeden oğlunun canını sorar. 

10. Balıkçılar balığı tutar, çakıyı çıkarıp Sımayıl'ın cebine koyarlar. 
Sımayıl; “çok uyumuşum” diyerek kalkar. 

11, Albastı, bu sarayda oğlunun canı tehlikede olduğu için, onu gelini ile 
birlikte annesi ve babasına gönderir. 

Türk halk hikâyeleri kültürümüzün en değerli hazinelerinden biridir. Bu 
tür, 15. yüzyıldan itibaren eski destanların yerini almış, âşık denilen sanatçılar 
tarafından yaratılmış ve geliştirilmiştir. Türk halk hikâyeleri içinde yayılma 
alanı en geniş olanlardan biri de Tahir ile Zühre hikâyesidir. 

Tahir ile Zühre; Tahir Mirza, Zühre -Tahir, Taji bilen Zohra gibi adlarla 
bütün Türk boyları arasında hatta Ermeni ve Amavut gibi komşu milletlerde de 
yayılmış olup; konu mesnevi, masal ve halk hikâyesi gibi değişik türlerde de 
karşımıza çıkmaktadır. Tahir ile Zühre hikâyesi üzerinde gerek Türk'* gerekse 
yabancı araştırmacılar çeşitli vesilelerle durmuşlardır. 


** Bk. Fikret Türkmen, Tahir ile Zühre, Kültür ve Turizm Bak. yay., Ankara 1983. 
““Bk, Nedret-Ender Mahmut, Bozcigit Dobruca Tatar Masalları (Birinci Kitap), 5. 203-226, Kriterion Kitap, 
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Hikâyenin Dobruca varyantı “Tayır man Zöre”” adını taşımakta olup, diğer 
varyantlarla epizot karşılaştırması yapıldığında şöyle bir ortak şema 
görülmektedir 

1. Varyantların çoğunda kahramanların aileleri ya siyasi bir iktidar sahibi 
ya da zengindir. 

Dobruca varyantında Tayır'ın babası vezir, Zöre'nin babası padişahtır. 

2.Tahir ile Zühre'nin babaları yaşlıdır. Doğum olağanüstü kişilerin yardımı 
ve mucizevi elma ile olur. Kahramanların doğmadan önce birbirleriyle 
evlendirilmelerine dair sözleşme vardır. 

3. Çocuklar birlikte büyür ve eğitilir. 

4. Tahir ile Zühre, kardeş olmadıklarını anladıkları anda âşık olurlar ve 
sevişmeye başlarlar. 

5. Tahiri kıza lâyık görmeyen Zühre'nin annesi, kahramanların 
evlermelerini engellemek için çeşitli entrikalar çevirir. 

6. Tahir bütün varyantlarda sürgüne gönderilir. 

7. Tahir'e gurbette iken, oğlu olmayan padişah ve beyler yardım eder. Bu 
padişah ve beylerin kızları Tahir'e âşık olur. 

8. Tahir, sürgüne genellikle sandığa konulup nehre veya deryaya atılarak 
gönderilir. Bu epizot bazı varyantlarda ilk, bazılarında ikinci sürgüne 
gönderilmesine bağlanmıştır. 

9 Tahir, başka biriyle evlenmek üzere olan Zühre'nin düğününe son anda 
yetişir. Kadın kılığında düğüne giderek Zühre ile buluşur. 

10. Tekrar yakalanarak başı kesilir. Dobruca varyantında dua için cellattan 
izin isteyen Tayır'ın kalbi durur ve ölür, 3 

11. Zühre, Tahir'in ölümü üzerine yemeden içmeden kesilir ve hasta olur. 
Tedavisi için Tahir'in etini yemesi tavsiye edilir. Zühre, durumu öğrenir etten 
yemez. Zühre de kendini öldürür. 

12. Zühre'ye âşık olan ve onu kıskanan hain (Arap) kendini öldürür, kan 
iki gencin arasında akar Tahir ile Zühre'nin mezarında birer gül fidanı, rakibin 
mezarında kara bir diken biter ve sevgililerin sarılmalarını engeller. 

Hikâyede, kahramanların eğitimi önemli bir yer tutmaktadır. “Çocukların 
eğitimi ve öğretimi” moüfi Walter Ruben'e göre Türkistan'a İran'dan geçmiş 
olmalıdır". 

“Engelleme” motifi hikâyede önemli bir itici güce sahipür. Tahir bu 
engellemeden sonra çeşitli maceralara atılacaktır. Engellemede Kara Arap ve 
rakip ilk plânda rol alırken, bunlara zalim anne de katılır. Hikâyede sihirli 
objeler de dikkati çeker. Zühre'nin annesi kocasına sihirli şerbet içirir ve 


Evi, Bucureşti 1988. : N 
İSA. Ruben, “İndoloji Noktasi Nazarından Bir. Türkistan Masahıtun Tahlili”, Üğtü Mecmkası. C, KVIL, 8.99. 
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Tahir'den nefret etmesini sağlar. 

Hikâyede gördüğümüz “sandıkta suya atılma” motifi çok eski bir motif 
olup, Hz. Musa'nın doğuşu ile ilgili kıssadaki şekli bilinen en eski şekli 
olmalıdır 

Rüyasında köpeklerin saldırdığını gören Tahir, bir türlü bunlardan 

kurtulamaz. “Rüyada kara köpek görme” motifi sembolik bir anlam 
taşımaktadır. Bu rüya, kötü olayların habercisidir. Gerçekleşen rüya Motif 
İndeks” 068'de mevcuttur. 
ü gibi, bahis konusu ettiğimiz hikâyeler, masal, efsane ve 
destanlara has pek çok motif ihtiva etmektedir. Ancak bu motifler, hikâyelerin 
iskeletine yerleştirilmiş ve konunun akışı içinde başarılı bir şekilde 
kaynaştırılmıştır. Ayrıca, hikâye ve destanlarda çok eski inançların kalıntıları ve 
değişik bölgelerdeki âdet ve an'aneler de tespit edilebilmektedir. 

İncelemeye çalıştığımız Romanya Tatarları arasında yaşayan destan ve 
hikâyeler, Anadolu varyantları ile karşılaştırdığımız zaman, hepsinde ortak olan 
bir yapı görülmektedir. Bu yapı, bikâyenin esas iskeletini teşkil etmektedir. Bu 
iskeleti tamamlayan diğer olaylar, hikâyeye değişik devirlerde ve bölgelerdeki 
sosyal, kültürel ve coğrafi tesirlerle girmişlerdir. Sözlü halk edebiyatı 
ürünlerinin hepsinde olduğu gibi, “mahallileştirme” olayı görülmektedir. Şahıs 
ve yer adları, kullanılan eşya ve aletler vb. gibi. 

Böylece motif, epizot ve inançlardeki ortaklığı gösteren örneklerle 
Romanya Tatarları arasında yaşayan destan ve halk hikâyeleri ile Anadolu 
destan ve halk hikâyeleri arasındaki benzerlik ve paralellikleri tespit etmeye 
çalıştık. Bu örnekler; tür, şekil, yapı unsuru bakımlarından daha da 
çoğaltılabilir. 

Türk kültürünün temel taşlarından olan destan ve halk hikâyelerimiz ortak 
değerlerin sentezinin yapıldığı halk yaratmaları bizim bu incelemede ortaya 
koymaya çalıştığımız gibi, bundan sonra da halk bilimi ve kültür tarihi 
araştırmalarına kaynaklık edecektir. 


Arka Yol 
A. Turan OFLAZOĞLU 


Senden ayrılmam gerek burada, 
Ben arka yoldan gideceğim. 
Orada, ya bir taşın altında, 

ya bir duvar dibinde bir şey var 
benim olan. Var, 

ya da var olabilir; 

aramak zorundayım onu, 
senden ayrılmam gerek burada. 


-Aradığını buldun mu bari? 


Bulmam gerekmiyordu ki. 
Aramaya çıkmıştım sadece. 


BİLİM DİLİ TÜRKÇE 
YAZIM DİLİ TÜRKÇE 


Prof. Dr. Hilmi HACISALİHOĞLU 


Gezegenimizde irili ufaklı 30.000 farklı dil konuşulmaktadır. Bunla- 
rın bir kısmının 25-30 kişilik kabilelerde geçerli birkaç yüz kelimelik 
diller olmalarına karşın bir kısmı da dünyaca yaygındır. Dünyaca yaygın 
dillerden biri de Türkçemizdir. Türkçemiz okunduğu gibi yazılan ya da 
yazıldığı gibi okunan, grameri kolay ve mantıklı, alfabesinde kafa karıştı- 
ran harfleri olmayan bir dildir. Desimal sisteme en mantıklı uyum sağla- 
yan dildir. Bir, iki,... dokuz; on, o bir, on iki,...; on dokuz... doksan, dok- 
san bir, doksan iki, .. doksan dokuz,... Bu uyumlu sayma ve dil sistemi 
örneğine bir eş daha bulamayız. Bu husus ABDde son yıllarda en çok 
satılan Being Digital isimli kitapta teyit edilmekte ve Türkçe, uluslar 
arası bilgisayar için en uygun dil olarak tanımlanmaktadır. 

Bunu göremediği için, “Zürkçe bilim değildir...” diyen YÖK başka- 
nımız, neden onu bilim dili yapmak için hiçbir işlem yapmıyor, daha 
hangi makama yükselmeyi bekliyor? 

İngilizce ve Rusça gibi dillerin konuşulduğu ülkelerde, yabancı dil- 
lerdeki yayınları anında kendi dillerine tercüme edip, daha 20-25 yaştaki 
araştırmacılarının yayınları anında kendi dillerine tercüme edip, daha 20- 
25 yaştaki araştırmacılarının ellerine sunan merkezleri vardır. Böylece, 
bu merkezi kuramayan ülkelerin gençlerine oranla, onların gençleri, ana 
dillerinden başka dilleri (ki hepsini öğrenmek zaten imkânsız) öğrenmek 
için zaman harcamak yerine, gelişmeleri, yenilikleri kendi ana dillerinden 
takip ederek zaman kazanmaktan başka kendi dillerine yeni kelimeler de 
kazandırmaktadırlar. 

Lisan öğrenmeye karşı değiliz, ancak insanlar kendi ana dillerinde 
daha kolay öğrenirler, yaratıcılık ana dille olur. İnsanlar rüyalarında bile 
ana dillerini kullanırlar. Bu nedenle ana dilimizde eğitim esastır, böylece 
ana dilimize yeni terimleri de yerleştirmiş oluruz. Örneğin bir uzay me- 
kiği ile 1.500 yeni kelime İngilizceye girmiştir. Bunların Türkçe karşı- 
lıkları bize yasak mıdır? Bunları kim Türkçeleştirecektir? Yabancı dil 
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öğrenmek elbette güzel bir iştir ama, bir yabancı dil bilmek, bilim adami 
olmak için, bugünkü koşullarda gerekli koşul gibi görünüyorsa da yeterli 
koşul değildir. 

Yabancı dil hayranlığımız tabelâlarımıza kadar inmiştir. (Hotel, mo- 
tel, hospital, market, restaurant...) Taşradan gelen sadece Türkçe bilen bir 
Türk vatandaşını Bilkent Plâza'ya bırakırsak yabancı bir ülkede olduğuna 
inanır, Bunun yanında gramer yapısı bakımından Türkçemizle mukayese 
edilemeyecek kadar düzensiz olan ve bilim dili sayılan dillerin sahipleri 
bizim yaptığımızın aksine, dillerini koruma ve geliştirme kanunları çı- 
karıyorlar. (Örneğin 1994'de Fransa'nın çıkardığı dil kanunu) Eğer dili- 
mize sahip çıkmazsak, dün bir bilim dili olan ve sahip çıkılmadığı için 
bugün ölü sayılan Lâtince gibi, yarın bizim 2000 yıllık mazisi olan 
Türkçemiz de unutulur. 

Bu konuda çeşitli ortamlarda (üniversite, TV, konferans, MEB ve 
YÖK seviyesindeki toplantılarda) yaptığım konuşmalarda bir “Milli Ter- 
cüme Merkezinin Kurulması”na işaret ettim, ediyorum. Bu hususa hiç 
sahip çıkar olmuyor. Böyle bir merkezin kurulması bir kişinin, bir üni- 
versitenin işi olamaz. Ama böyle bir merkezin kurulması dilimize ve 
milletimize en iyi hizmetlerden biri olur. 


: 
ortaya koysun ve her dalda yazı yazanlar, bütün terimleriyle Hi 
çoğunluğun anlayabileceği güzel, ahenkli dilimizi kullansınlar. ei 

i 


ATATÜRK 


Sarı Mektup 
Hocam Salm Sakaoğlu'na 


Garip Âşık (Ali KARAOSMANOĞLU) 


Yıllar sinesinde derdim büyütür 

Geceler var sevgileri eritir 

Al götür beni yıllar al götür 
Sevgimi sevdiğim dosta ilet gel 
Hürmeti sevgiden üste ilet gel 


Giderken yolunu dağlara uğrat 

Yeşil derelere bozkıra uğrat 

Kekik kokusuna biraz nevruz kat 
Yıkılmış gönülün tek imkânı de 
Çam sakızı çoban armağanı de 


Kırgınlık götürme as dikenlere 
Gömüver küslüğü bir kuytu yere 
Hatırla da hoşgörüyü bir kere 
Sevgimi incitip koyma yollarda 
Koyma beni aradaki yıllarda 


Güneş ile beraber var incitme 

Pencereden uzan kapısın itme 

Dikkat et saygıda bir kusur etme 
Çiçekçe bir selâm ile iniver 
Muhabbeti ışık ile sunuver. 


Aman kalma kimden diye sormaya 
Vardığını gölgen bile görmeye 
Bir işaret bırakıver araya 
İşaretin pencerede kuş olsun 
Uyuyorsa uykusuna düş olsun. 


Hayale karışsın düşlerde zaman 
Dert katmasın gayri bu derde zaman 
Tutmadan yolları dar yerde zaman 
Geliver de bir kez yüzün göreyim 
Dost yüzünü gören gözün göreyim. 


Doğan güne güneşle doğdur beni 
Boğdursan da sevgiye boğdur beni 
Belki sevgi bile unutur beni 

Unutmayın beni yıllar siz bari 

Söz verin bir bir söz verin söz bari 


'A DİLLER YILI ve TÜRKİYE'DEKİ SON TOPLANTI 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Avrupa Konseyi ile Avrupa Birliği birkaç yıl önce plânlarını hazırla- 
dıkları ve ortaklaşa kutlayacakları bir Avrupa Diller Yılı; 2001 yılı için ka- 
bul edilmişti. Bununla ilgili hazırlanan çalışmaları, toplantıları ve diğer ko- 
nuları Zörk Dili'nin önceki sayılarında okuyucularımıza aktarmıştık. 

Avrupa Diller Yılının Türkiye'deki son toplantısı 25-27 Ekim 2001'de 
uluslar arası bir sempozyum biçiminde Ankara'da gerçekleştirildi. Milli 
Eğitim Bakanlığının organizasyonu üstlenmesiyle çok tutarlı, ciddi ve başa- 
nh bir şekilde yapılan-bu sempozyuma bildirileriyle katkı sağlayan yabancı 
bilim adamları ve araştırmacılar, iki gün boyunca bir hayli kalabalık bir 
dinleyici kitlesine hitap ettiler. Bildiri sunanların kısıtlı süreye sadık kalıp 
konuşmalarını özetlemelerine rağmen, dinleyicilerin değişik soruları karşı- 
sında gereken açıklamaları da yaptılar. 

Avrupa Konseyinin dil politikası dairesinin görevlisi Bn. Cornelia 
Grosser açılış töreninde yaptığı konuşmada da bu yıl ile ilgili düşüncelerin 
nasıl ortaya çıktığını ve geliştiğini anlattı, Ayrıca sempozyum sırasında sun- 
duğu “Avrupa Birliğinde Dil Öğretim ve Öğrenimin Geliştirilmesi” başlıklı 
bildirisinde vurguladığı noktalar şunlardı: “Avrupa Birliği çok dilidir. Bu 
yüzden Avrupa Birliğini ve Avrupa vatandaşlığını inşa ederken bu farklı 
dilleri ve kültürlerini de öğrenmek zorunludur. 

Kültürel ve dil bilimsel zenginlik Avrupa'nın en bü 
dir. Bu da Avrupa Birliği ve Avrupa Konseyi tarafından organize edilen 
2001 Avrupa Diller Yılının anahtar mesajıdır. 

Avrupa Birliğinin Üye Devletleri eğitim sistemlerinin organizasyonun- 
dan sorumludur. Avrupa eğitim politikasının asıl hedefi iş birliği, nitelik ve 
yeniliktir. Avrupa'da yapılan eğitim ve öğretim programları da bu hedefe 
yöneliktir. Bu programlarda yabancı dil öğretiminin teşvik edilmesi önemli 
bir yer alır.” 

Gerçekten de birçok ülkede yabancı dil öğretilmesi ön plâna çıkarılmış- 
tır. Böylece Türk dili öğretilmesi de gündeme yeniden gelmiştir. Yüzlerce 
yıldan beri Avrupa'da ve özellikle Almanya'da Türkçeye olan ilgi, sonunda 


“ay Türk Dili, S.: 589, Ocak 2001, 5.3. 
b) Türk Dili, 8.: 599, Ekim 2001, 5. 351 
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günümüzde Avrupa'nın çeşitli ülkelerinde Türk dili öğreten bölüm veya 
kuruluşlarıyla yoğunlaşmaktadır.? Bu yoğun ilgi ülkemizde bu son toplan- 
tıyla doruk noktasına ulaştı. Toplantıda sunulan bildiri sahipleri ve bildirile- 
riyle ilgili okurlarımıza şu kısa bilgileri aktarmak isterim. 

Ankara Üniversitesi TÖMER'den Dr. Gülser Akdoğan, Aydanur Özkan 
ve Cemil Kurt ortaklaşa hazırladıkları bildiride hem tarih, hem TÖMER 
bakımından olaya yaklaşmışlardır. Bildiri başlığını ve özetini şöyle aktara- 
biliriz: 

Türkiye'de Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretiminin Tarihsel Gelişimi ve 
Ankara Üniversitesi TÖMER 

Tarih içinde birçok dilin yabancı dil olarak öğretimi konusunda pek çok araştırma 
olmasına karşın, Türkçe gibi köklü bir geçmişi olan ve günümüzde oldukça geniş bir 
coğrafyada konuşulan bir dilin yabancı bir dil olarak öğretimi konusunda son yıllara 
kadar kayda değer bir çalışma yapılmamıştır. 

Son yıllarda dünyadaki hızlı değişim bütün ülkelerin birbirleriyle daha da yakın- 
laşmasını sağlayarak kültür alışverişini hızlandırmıştır. Bu değişimin kültürün önemli 
ögesi olan dile yansıması sonucunda bütün dillerin yabancı dil olarak öğretilmesi konu- 
su daha çok önem kazanmıştır. i 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi konusundaki bilimsef çalışmalar bu son ge- 
lişmelerin de zorlamasıyla artmış ve geç de olsa Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi 
alanında araştırma ve uygulama yapan kurumlar, üniversitelerin bünyesinde yer almış- 
tar. Bunun ilk örneği de Ankara Üniversitesi TÖMER'dir. 

Diğer Avrupa ülkelerinden gelen konuklar arasında bildirileriyle dik- 
katleri üzerine çeken araştırmacıların bazılarının bildiri başlıklarını ve özet- 
lerini okuyucularımıza verelim. Bildirilerin asıllarını Milli Eğitim Bakanlı- 
Sımız bir kitap içinde toplayıp yayımlayacağı için, şimdilik bu özetlerle ye- 
tinmek durumundayız. 

Natalya Nikolayevna Kalashınikova, (Moskova Devlet Üniversitesi) 

Türkçe Öğretiminde Çağdaş Yöntemler, Teknikler ve Yabancı Dil Olarak 
Türkçe Programları: Rusya'da geleneksel olarak Türkçe öğretilmektedir. Moskova 
Devlet Üniversitesine bağlı Asya ve Afrika Ülkeleri Enstitüsündeki Türkçe Bölümünde 
Türkçe öğretimin yanı sıra Türkiye'nin tarihi, coğrafyası, ekonomisi, edebiyatı ve kültü- 
rüne yönelik özel öğretim programları bulunmaktadır. 

Bildiride Rusça ile karşılaştırmalı bir Türkçe öğretimine dayanan programlar ve 
yöntemler tanıtılmıştır. 

Tom Duindam, (Hollanda Ulusal Öğrenci Seviye Ölçme Enstitüsü) 

Türkçenin, Hollanda'da Yüksek Öğretimdeki Konumu: Bu bildiride Hotlan- 
da'daki yüksek öğretimde, Türkçenin konumu ve anlamı açıklanmıştır. Türkçenin Hol- 
İanda'daki yüksek öğretimdeki statüsü *modem yabancı dil? konumundadır. Hollanda 


# bk. a) Prof: Dr. Nevza: Gözaydın, ürk Dili, 8.: 595, Temmuz 2001, «.33. 
b) Prof. Dir. Nevzat Gözaydın, Türk Dili, S.: 598, Ekim 2001. 5. 351 ves, 520. 
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devleti eğitim programı, sınavlar ve kısıtlı ölçüde ders araç ve gereçlerin geliştirmesi 
görevlerini yerine getirmektedir. Bunun dışında öğretmen yetiştiren fakülteler de bu- 
hunmaktadır. Ayrıca birkaç yıldan beri, Hollanda'nın bazı enstitüleri, Türkçenin ileri 
eğitim veren okullarda başlatılmasını desteklemekle görevlendirildi. 

Bu bildiride, okuma ve dinteme becerilerini eğitin: programı çerçevesinde nasıl öl- 
gülüp değerlendirildiği, özel olarak ele alınmıştır. 

Yukarıda siralanan gerçekler çerçevesinde Türkçenin, Hollanda'nın yüksek öğre- 
timdeki konumunun sağlam olduğu düşünülse de, şimdiye kadar bu açık bir soru olarak 
kalmıştır. Örneğin devlet, Türkçenin yüksek öğretimde uygulanması konusunda çekin- 
gen bir davranış sergiliyor. Bunun kısmi sonucu olarak orta okullar- bazen Türkçe ko- 
nuşan geniş bir öğrenci kesimine sahip olmalarına karşın- sık sık Türkçenin uygulan- 
maması kararı alabilmektedir. Türkçeyi uygulayan okulların da sorunları bulunmakta- 
dır. 

Prof, Dr. Guns Extra ve Yard. Doç. Dr. Kutlay Yağmur, (Tilburg Üniversitesi) 

Avrupa'daki Türk Çocuklarının Dil Öğrenimi ve Gelişimi Bağlamında Hol- 
landa'daki Türk Öğrenci Kitlesinin Dilsel ve Kültürel Özellikleri: Almanya ve 
Holtanda'daki en büyük göçmen grubunu Türkler oluşturmaktadır. Ana dili ediniminin 
yanı sıra Türkçenin farklı yaş grupları arasındaki kullanımı toplum dil bitimi açısından 
büyük önem taşımaktadır. Türk toplumunun Batı Avrupa'daki geleceği ana dillerini ve 
kültürlerini muhafaza etmeleriyle orantılıdır. Bu tebliğde Hollanda'nın büyük kenerin- 
de 150 bin öğrencinin katılımı ile yapılan “evdeki konuşma dili” anketini sonuçları 
doğrultusunda Türk öğrenci grubunun dilsel özellikleri sunulmuştur. Yaklaşık 14.900 
Türk öğrencinin katıldığı anketin sonuçlarından Türk grubunun 120 cinik grup arasında 
dilsel özellikler açısından en güçlü grup olduğu çıkmıştır. Bu tebliğde, Türk öğrenci 
grubunun özellikleri doğrultusunda Batı Avrupa'daki Türk toplumunun dil ve kültü 
korunumu açısından geleceği ile ilgili saptamalarda bulunuldu ve Brüksel'in Flamanca 
konuşulan okullarına devam eden Türk öğrenci kitlesi ile ilgili olarak da benzer bulgu- 
lar sunuldu. 

Belghiuzar Buliya, (Köstence Ovidius Üniversitesi) 

Romanya'da Ders Kitabı Olarak Kullanılan Türkçe Kitaplarınm Nitelikleri- 
nin Değerlendirilmesi: Bu bildiride Romanya, Köstence “Ovidius” Üniversitesi. Dil ve 
Edebiyat Fakültesi, Türkoloji Bölümünde Türkçenin yabancı dü olarak öğretiminde 
-özellikle Pratik Türkçe öğretiminde- kullanılan ders ve yardımcı ders kitaplarının tanı- 
tımı yapıldı. Ek alınan kitapların Histesi ve özellikleri verildi. Türkçe öğretiminde Ro- 
men grameri ile karşılaşurmalı bir metot uygulandığı için kitapların bu açıdan avantaj 
ve dezavantajları örneklerle açıklandı. 

Prof. Dr. Tadeusz Majda, (Varşova Üniversitesi) 

Polonya'da Türk Dili Öğretimi Tarihçesi: Polonya'da Türkçenin öğretimi uzun 
bir geçmişe dayanır. Türkçe öğretimi çalışmalarına üniversite düzeyinde 19. yüzyılda 
başlanmış olsa da, aslında 15. yüzyılda Polonya ile Osmanlı İmparatorluğu arasındaki 
resmi diplomatik ilişkilerin kurulmasıyla, Türkçe öğretimi Polonya Kraliyet Makamınca 
ele alınmıştı. Genç erkekleri konuşma Türkçesi ve Osmanlıca belge dilini öğrenmeleri 
için İstanbul'a yollamak gelenek hâline gelmişti. 17. yüzyılda dünyaca ünlü Türkolog 
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Fransız kökenli François Mesgnien (Polonya'da Meninski olarak tanınır), diplomatik 
amaçlarla çevirmenlerin öncelikle Türk dili öğrenmeleri amacıyla Doğu Dilleri Kürsüsü 
için bir proje hazırladı. Daha sonra 18. yüzyılda son Polonya Kralı Stanislas Angust 
Poniatowski, İstanbul'da Doğu Dilleri Polonya Okulunu kurdu. Ançak Avrupa bazında 
asıl önemli olan Wilno Üniversitesindeki Doğu Dillerinin kurulmasıdır (1801-1828). Bu 
tarihlerde Polonya bağımsız bir devlet değildi. 1918'de Polonya bağımsızlığını yeniden 
kazanınca, üniversite düzeyinde Türkçe öğretimi çalışmaları yeniden başlatıldı. 

Xernia Celnarova, (Bratislava Üniversitesi) 

Slovakya'da Türkçenin Öğretilmesinin Sağlanması ve Türk Edebi Eserlerinin 
Slovakçaya Çevrilmesi: Slovakya'da Türk dilinin öğretilmesine 16. yüzyılın ortalarin- 
dan itibaren başlanmış 18. yüzyılda bu öğretim akademik seviyeye yükseltilmiştir. 

Bu bildiride Slovakya'da Türk dili öğretimi konusundaki araştırmacı ve araşlırma- 
lara değinilmekte; Türk dili öğretiminin bugün bulunduğu durum ve yapılması gereken 
çalışmalardan söz edilmektedir. 

Prof. Dr. Jean Louis Bacgue Grammont, (Ulusal Bilimsel Araştırmalar Mer- 
kezi-Fransa) 

Avrupa Dilleri Arasında Türkçenin Yeri: Bu çalışmada tüm yazılı ve sözlü lite- 
ratürde önemli bir rolü olan erken-gelişmiş Türkçe yeteneğini yalnızca felsefi düşünce- 
nin en ince farklılıklarının taşıyıcısı olarak değil aynı zamanda bilimsel ve teknik kav- 
ramların detaylı ifade edilmesi açısından da vurgulamaktadır. 

Hem 18. yüzyılın başlarında yenilikçi Osmanlı hükümdarlığının hedef edindiği 
çağdaşlaşmaya uyum sağlamak için Türkçedeki köklü değişimlerin önemi, hem de 75 
yıl önce Atatürk tarafından başlatılan ve günümüzde hâlen devam eden kelime ve dil 
bilgisi devrimleri vurgulanmıştır. 

Türkçenin gelecekteki olası değişimlerine ve modem Türkçedeki edebi eserlere de 
değinilerek burada sözü edilen maddeler, Avrupa dillerinin genel perspektifi içinde 
değerlendirilmiştir. 

Lebriz Yakacıklı-Piron, (Brüksel Üniversitesi) 

Yabancı Ülkelerde Yaşayan Göçmen Çocuklarına Ana Dili Eğitiminin Veril- 
mesi ve Belçika'da Yaşayan Türk Çocuklarının Durumu: Konuşmada, Belçika'da 
yaşayan Türk çocuklarına, Türk gençlerine, Türk dili, Türk kültürü, Türk tarihi kav- 
ramlarının gerek ilkokul, gerek orta-lise, gerekse üniversite düzeyinde kazandırılması 
gereği üzerinde duruldu. 

Hâlen Belçika'da bazı okullarda, derneklerde bu eğitimin sağlanıyor oluşu, fakat 
yetersizliği, (sayılarla, örneklerle açıklanmıştır) gençlerimizin kimlik arayışı içinde 
olmaları, köklerinin bilincini kaybetmeleri gibi acı bir tabloyla karşılaşılmaktadır. 

Okullarda verilecek Türkçe ana dili öğretimi, gençlerimizin eğitiminde son derce 
önemli bir yer tutacaktır. Bu öğrenimin okullarda daha düzenli ve yaygın verilmesi 
gereğinin Belçika makamlarına iletilmesi gerekmektedir. 

Yabancı ülkelerde yaşayan göçmen çocuklarına ana dili eğitiminin verilmesi Av- 
rupa Topluluğu Komisyonun kabul eltiği “directive” çerçevesinde açıklanmıştır. 
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Prof. Dr, Baykar Sıvazlıyan, (Lecce Üniversitesi) 

İtalyan Üniversitelerinde Türkçenin Ders Olarak Seçimini Etkileyen Nedenler 
Lecce Devlet Üniversitesi Örneği: İlalya'da üniversite giriş sınavı gibi bir sorun olma- 
dığından ve ber öğrenci istediği fakülteye girebildiğinden, Türkçeyi seçen öğrencilerin, 
bu dili isteyerek ve hür bir seçimden sonra öğrenmeye gelmeleri ilginç ve önemlidir. 

Türkçeyi seçen öğrenciler bir yılla dört yıl arasında değişen bir sürede öğrenim gö- 
rürler. 

Türkçenin seçiminde Türkçeye merak, Türkiye'ye gidip gelmiş olma, bir Türkle 
arkadaşlık, değişik bir dil öğrenme isleği gibi etkenler rol oynamaktadır. Lecce Üniver- 
sitesi örneğinde ise son yıllarda güney İtalya'da Balkanlara ve Orta Doğuya doğru bir 
bakış mecburiyetinin doğmuş olmasıdır. Diğer doğu dillerine ilginin hayli azalması, 
Türkçeye ilgiyi çoğaltmaktadır. 

Bu bildiride ayrıca Lecce Üniversitesinde İtalyanlara Türkçe öğretiminde karşıla- 
şılan sorunlar ve ders araçları üzerinde durulmuştur. 

Bernt Brendemoen, (Mainz Üniversitesi) 

Türkçe Öğrenmenin Önemi: Türkiye, Avrupa'nın diğer ülkeleri karşısında eko- 
nomik, sosyal ve diğer konumlarda gitükçe artan bir değer kazanırken, Türk dilinin de 
aynı ölçüde önem kazanması için fazla çaba harcanmamaktadır. Oysa Türk sosyal, siya- 
si ve ekonomik hayatı için yabancı dil bilenlerin varlığı ne kadar önemli ise, Batı Avru- 
pa ülkelerinde Türkçe bilinmesi de bir o kadar önem taşımaktadır. 

Türkiye, Avrapa Birliğine girdiğinde mutlaka çok sayıda çevirmene ihtiyaç ola- 
caktır. Avrupa üniversitelerinin Türkoloji bölümlerindeki ders programlarının gözden 
geçirilmesi ve çevirmenlik mesleğine yönelik ders programları açılması konusunda 
Türk makamları çaba göstermelidir. 

Bildiride Avrupalı gençlerin Türkçe eğitimini seçmeleri konusunda nasıl yönlendi- 
rebileceği; ayrıca yurt dışındaki Türk çocuklarının Türkçe öğrenmelerinin önemi ve 
gerekliliği konusu üzerinde durulmuştur. 

Prof. Dr. Nunu Gurgenidze, (Gürcistan Üniversitesi) 

Gürcistan'da Türkçenin İkinci Dü Olarak Okutulması İle İlgili Sorunlar: 
Gürcistan'da Türkçenin ikinci veya üçüncü dil olarak okutulması Gürcistan ve Türkiye 
arasında yüzyıllarca devam eden siyasi, iktisadi ve kültürel ilişkilerin neticesidir. 

20. yüzyıl boyunca Gürcistan'da Türkçenin okutulmasında belirli bir metot nite- 
lendi. Söz konusu metot Gürcüce dil bilgisi ile ve Türkçe dil bilgisi arasında mevcut 
olan özdeş ve farklı noktaları iyice göstermekte ve dil biliminde ilginç bir durum yarat- 
maktadır. 

Gürcistan'da Türk dilinin ikinci dil olarak okutulması ile ilgili sorunlara değinil- 
miştir. * 

Prof. Dr. Nimetullah Hafız, (Priştine Üniversitesi) 

Eski Yugoslavya Bölgelerinde Türkçenin Öğretimi: Eski Yugoslavya'nın büyük 
bir kısmı beş yüz yıl kadar Osmanlı yönetimi altında bulunmuştur. Bu yüzden Yugos- 
lavya'nın tüm bölgelerinde Türk dili, edebiyatı, folkloru gibi zenginlikler Türk mirası 
olarak kalmıştır. Bu bölgede Osmanlı İmparatorluğunun izleri 1912 yılından başlayarak 
silinmeye çalışılmışsa da 1925 yılında Belgrad'da Felsefe Fakültesinde kurulan Şarkiyat 
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Kürsüsünde Türk dili de yabancı dil olarak öğretilmeye başlandı. 

Bu bildiride eski Yugoslavya bölgelerinde Türk dili öğreten birimler ve Türk dili 
öğretimine yer verildi. Ni 

Prof. Dr. Wolfgang-E. Seharlipp, (Kopenhag Carsten Niebubr Üniversitesi) 

Danimarka'da Türkçe Öğretimi: Bu bildiride Danimarka'daki üniversitelerde 
Türkçe öğretiminin durumu hakkında bilgi verildi, daha sonra, günümüzde üniversite- 
lerde özellikle Türkçe öğretimi ve araşuzmaları konularına değinildi. Öğrencilerin 
Türkçe öğrenmek için motivasyonları, öğretmenlerin sayısı ve kullanılan materyaller 
tartışıldı. 

Ayrıca, Türkçeye, Türklere ve Danimarka'da Türkiye'ye yönelik özel yaklaşımın 
ortaya çıkardığı problemler ele alındı. Türkçe öğretimini diğer ülkelerdeki uygulamala- 
rından farklı kılan faktörler sorgulandı. Bu sorgulamalar ışığında Danimarka'da Türkçe 
öğretiminin durumu tamamıyla aydınlatıldı. 

Dr. Bengisu Rona, (Londra Üniversitesi) 

Dil Öğretiminde Amaç-Yöntem İlişkisi; Dil öğretiminde karşılaşılan ilk sorun, 
uygulanacak olan yöntemin saptanmasıdır. Özellikle İkinci Dünya Savaşı ardından 
yirminci yüzyılın ikinci yarısında siyasal, ekonomik ve kültürel nedenlerle İngilizcenin 
hemen her ülkede ana dilden sonra ikinci dil olarak en yaygın öğretilen dil durumuna 
geçmesiyle bu dilin en kolay ve en çabuk olarak öğrenilmesini sağlayacak çeşitli yön- 
temler geliştirildi. Bütün bu yöntemler küçük değişikliklerle başka dillere de uygulana- 
bileceği için “ikinci dil öğretimi” dil çalışmalarında başlı başına bir alan olarak ortaya 
çıktı. 


Günümüzde iletişim teknolojisinin gelişmesiyle. bilgisayarların dil eğitimine 
önemli katkısı olacağı kuşkusuzdur. Bildiride bilgisayarla Türkçe dil eğitimi (CALL) ve 
yararlarına değinildi. 

Ayrıca bildiride dil öğretiminde amacın ve yöntemin bağlantısı ve ilişkisi irdelendi, 
dil eğitiminde karşımıza çıkabilecek sorunlara çözümler önerildi. 

Kleopatra Paputsı, (Makedonya Üniversitesi) 

Balkanlarda Türkçe Öğretimi-Yunanistan Örneği: Yakın zamana kadar Yunan 
üniversitelerinde Türkçe öğretimi bulunmamaktaydı. Son yıllarda bu dili öğretmek 
amacıyla bazı girişimler başlamıştır. Türkiye'nin Avrupa Birliğine girmesi Türkçe öğ- 
renme gereği doğurmaktadır. Yunanistan'ın Türkçeyi iyi bilen bilim adamlarına ve 
diplomatlara ihtiyacı vardır. Yunanistan'da Türkçe öğretiminin birçok zorlukları vardır. 
Yunanca ve Türkçe arasındaki farklılıkları gösteren gramer kitapları yoktur. Şu anda üç 
büyük Yunan Üniversitesi eğitim programlarında Türk dili ve uygarlığı derslerine yer 
vermektedir. Bunun her iki ülkede de yapılması yararlıdır. Dil, ülkelerin birbirlerini 
anlaması için gerekli bir yoldur. 

Dr. Peter Broeder, (Tilburg Üniversitesi) 

Avrupa Dil Portföyü ve Çok Kültürlü Sınıflar: Sirazburg'daki Avrupa Konse- 
yi'nin nezaretinde Hollanda'da dokuz dil portföyü projesi ortaya çıkmıştır. Bir grup 
Enstitü, birlikte çalışarak Avrupa Dil Pasaportunun Hollandaca eğitiminde farklı versi- 
yonlar ortaya çıkmıştır. Bu çalışmada 3 ana hedef belirlenmiştir. 

a. Hollanda'da dil eğitiminde portföy oluşturmak için halk desteğini teşvik etmek. 
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b. Dil portföyü için uygun format belirlemek. 

c. Öğrenciler ve öğretmenler üzerinde dit portföyünü etkilerini araştırmak, 

Bu amaçlara ulaşmak için, dil portföyünde farklı kullanıcı grupları belirlenmiştir. 

Bu bildiride yeni ve geleneksel olmayan dil öğrenimi teknikleri sunuldu. Son ola- 
rak da, dil eğitiminde dijital ve elektronik ortamların henüz keşfedilmemiş fırsatları 
ortaya kondu. 

Prof. Dr, Ekrem Causevic, (Zagreb Üniversitesi) 

Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Karşılaştırmalı Gramerin Yeri: 

Türkçe öğretiminde yöntemler ve teknikler konusunda günümüze kadar çok bilim- 
sel makale yazılmış ise de bu yöntemlerden bangisinin (ya da hangilerinin) iyi olduğunu. 
bilimsel bir şekilde saptamak mümkün değildir. Yöntemin seçimi genellikle Türkçe 
öğreten hocanın tercihine bağlı. Seçtiği ya da kendisinin icat ettiği yöntemi uygulayan 
hoca, çalışmalarında en iyi neticeleri elde edeceğine, öğrencilerine Türkçenin en kap- 
samlı şekilde öğrenilmesi olanağını sağlayacağına inanır, Bununla beraber, uygun bir 
yöntemin seçilmesinin, Türkolojiyi akademik bir seviyede, yani meslek olarak okuyan 
öğrencilere ders vermekteki amaçlara bağlı olduğu düşüncesindeyiz. Bu yöntem kanaa- 
timizce ayrı dil ailelerine bağlı iki dilin ses, şekil tümce ve anlam bilgileri bakımından 
karşılaştırmalı olarak inceleyen gramerdir, Ancak bu yöntem sayesinde ana dili Türkçe 
olmayan öğrenciler ana dillerinde hiç benzeri olmayan “Müdür, öğretmenin çocuğun 
vazoyu kırdığını söylediğini tekrarladı” gibi Türkçe tümcelerin yapısını en iyi şekilde 
kavrayabilirler. 

Prof, Dr. György Hazai, (Macar Bilimler Akademisi) 

Yabancı Ülkelerde Türkçe Öğretiminin Kimi Sorunları Üzerine: Türkçe, Tür- 
kiye dışında özellikle Avrupa'da gittikçe daha büyük önem kazanmaktadır. Prof. Hazai, 
bu bildiride Avrupa'nın çeşitli ülkelerinde hemen hemen 50 yıl boyunca kazandığı öğ- 
retim deneyimlerine dayanarak üç nokta üzerinde görüşlerini belirtü: 

1. Türkiye'de Cumhuriyet döneminde gerçekleşen dil devrimi sonucunda ortaya 
çikar durumun, özellikle çeşitli dil türlerinin yan yana kutlanılması olgusunun dil öğre- 
timindeki yeri. 

2. Bugünkü dile Osmanlıcadan miras kalmış kimi sentaks özellikleri ile günlük ko- 
naşma dilinin sentaksı arasındaki fark. 

3. Dilin kelime haznesine ait istatistiki incelemelerin sonuçlarından dil öğretiminde 
faydalanmak. 

Prof. Dr. Dimitri Vasilyev, (Rusya Devlet Beşeri Üniversitesi) 

puya Devlet Beşeri Üniversitesi Rus-Türk Araştırma ve Eğitim Merkezinde 
Türkçe Öğretimi: Tüm sosyal bilimler dallarında öğretim yapılan Rusya Devlet Beşeri 
Üniversitesi Rus-Türk Eğitim ve Araştırma Merkezi 2000 yılında kurulmuştur. Bugün 
20'den fazla öğrenci burada Türkçe öğrenmektedir. Ders programlarında Türk kültürü 
ve tarihi gibi konulara da yer verilmektedir. 

Merkezin başlıca problemleri ders kitapları ve sözcüklerin seçimi, ses kasetlerinin 
yetersizliği ve video malzemelerinin bulunamamasıdır. 

Prof. Dr. Tevfik Melikov, (Moskova Yabancı Diller Üniversitesi) 
Rusya'da Türkçenin Eğitimi Sorunları: Rusya'da çeşitli üniversitelerde Türkiye 
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Türkçesi eğitimi verilmekte ve ihüsas alanlarına göre Türkçe eğitiminde farklılıklar 
görülmektedir. Türkçe öğretiminde başlıca sorunlar çağdaş dil eğitimi taleplerini karşı- 
layabilecek Yabancı İçin Türkiye Türkçesi Grameri kitabının bulunmaması, Türkiye'de 
Türk dili grameri ve Türk dili üzerine yapılmış bilimsel araştırmaların yetersizliği, dil 
uzmanlarınca Türkçe gramer terimlerinin sıkça kullanılmasıdır. Bu amaçla Türk ve 
yabancı dil uzmanlarının ortak çalışmalar yapabilecekleri “Uluslararası Türk Dil Ensti- 
tüsü” kurulmasına ihtiyaç vardır. 

Prof. Dr. Hryhoriy Khalymonenko, (Kiev Taras Shevchenko Üniversitesi) 

Kiev'deki Öğretim Kurumlarında Türkçenin Yabancı Dil Olarak Okutulması 
ve Ukrayna'da Türkoloji Ders Araç ve Gereçlerinin Basımı: Ukrayna'da Türkoloji 
bilimi Ağatangel Kırımlı tarafından geliştirilmiştir. Komünist rejiminde kesintiye uğra- 
yan Türkoloji çalışmaları 1992 yılından itibaren tekrar başlamıştır. 

Türkiye'de basılmış araç-gereç kitapların olmaması sorunu kısınen çözülmeye 
başladı. 

Ukrayna Devleti'nin Türkçe öğretimi ile ilgili yeni politikası Türkiye'deki üniver- 
sitelerle, derneklerle ve bilim adamları ile irtibat kurularak ortak araştırmalar yapılması, 
ders araç ve gereçlerinin, monografilerin, sözlüklerin basılmasıdır. 

Prof. Dr. Hamdi Hasan, (Üsküp Eyril ve Metody Üniversitesi) 

Makedonya Cumhuriyetinde Türkçe Ders Kitaplarınm Nitelikleri: Makedon- 

. ya'da Osmanlı döneminden başlayarak fazla önemsenmeyen Türkçe eğitimine 1951 
yılından sonra başlanmıştır. 

Bugün Makedonya Cumhuriyeti'nde genel eğitim veren okullarda Türkçe ana dili 
eğilimi ders kitapları devletin saptadığı amaçları gerçekleştirecek bir içerikle hazırlan- 
maktadır, Bu amaçlar ülke içinde ana dili olarak okutulan Amavutça ve Sırpça ders 
kitapları için de geçerlidir. 

Bu bildiride Makedonya Cumhuriyetindeki Türkçe ders kitaplarının belirlenen mo- 
dele uygunluğu, Türk dili ve edebiyatı özelliklerinin yansıtılması ve başarılı bir biçimde 
öğretilmesi bakımından nitelikleri üzerinde durulmuştur. 

Prof. Dr. Neyire Gül Işık, (Computence Üniversitesi) 

İspanya'da Türkçe Öğretimi: Güncel Durum ve Yöntemsel Uygulamalar: Son 
yıllarda iki ülke arasında turizm etkinlikleriyle ticari ilişkilerin hızla arlması bir Türkçe 
öğrenme gereksinimi yaratmış bulunuyor. Uluslar arası ilişkilerin artmasıyla bu gerek- 
sinimin gelecekte daha da artması bekleniyor. 

Bildiride İspanyol üniversitelerinde Türkçe öğretiminin yanı sıra üniversite dışın- 
daki kurumlarda da Türkçe öğretimine başlandığı belirtilerek yazarın İspanya'da Türkçe 
öğrenmek isteyenlere yönelik olarak kendisinin geliştirdiği yöntemsel uygulamalar 
hakkında bilgi verilmiştir. 

Prof. Dr. Marcel Erdal, (Johann Wolfang Goethe Üniversitesi) 

Almanya'da Türk Dilinin Geleceği: OKuşullar ve Olanaklar: Alman 
hükümetinin Almanya'da yaşayan Türklere Alman dili ve kültürünü öğretmedeki 
olumlu çabalarına karşın Almanya'da en büyük azınlığı oluşturan Türklerin dillerinin 
korunması konusunda aldığı tedbirler son derece sınırlı ve yetersizdir. Bu durumun 
nedenlerinin ve alınacak önlemlerin tartışıldığı bu bildiride ayrıca Türk-Alman iki dilli- 
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Binin dil bilimsel araştırılması gereği üzerinde durulmaktadır. Batı Avrupa dilleri ara- 
sında canlı bir Türkçenin de yer almasını sağlamak, durumun bilimsel bir şekilde araştı- 
rılmasını ve alınacak tedbirlere kapsamlı araştırmalara dayanarak girişilmesini gerek- 
tirmektedir. 

Prof. Dr. Kerima Filan, (Sarayevo Üniversitesi) 

Avrupa Bağlamında Dil-Edebiyat ve Kültür İlişkisi: Geçmiş yüzyıllarda Bal- 
kanlarda yaşamış olan Slav dilleri, Türkçenin etkisine açık kalmıştır. Slav dilleri, yapı 
bakımından Türkçenin yapı ve işleyişi ile bağdaşmayan dillerdir. Bu durum aslında Slav 
dilleri ile Türkçenin farklı ailelere bağlı olmasından kaynaklanmaktadır. Dolayısıyla 
Türkçenin Slav dilleri üzerine olan etkisi Slav dillerinin ses, yapı ve cümle yapısı alan- 
İarından çok, kelime verme alanında kendini göstermiştir. Bu ödünçlemenin sebepleri- 
nin ve sonuçlarının tartışıldığı bu bildiride Sarajevo Üniversitesinde sürdürülmekte olan 
Türkçe eğitimin, Boşnakların çağdaş kültürü açısından yeri ve önemi değerlendiril 
mektedir, 

Lindita Latifi, (Tiran Üniversitesi) 

Türkçe Öğretiminde Ders Kitaplarının Nitelikleri: Arnavutluk'ta Türkçe öğre- 
timinde kullanılan kitapların ele alındığı bu bildiride mevcut kitapların incelenmesi ve 
eleştirisi yapılmakta; metinlerin konuları güncel yaşamdan alınmış ve yaşayan Türkçe 
ile yazılmış, kuralları somut olarak ve bol örneklerle açıklanmış, buluş stratejisini re- 
simlerle güçlendirmiş, bu çalışmaları kasetlerle desteklemiş, çağdaş yöntem ve yakla- 
şımlarla hazırlanmış Türkçe ders kitaplarına olan gereksinim belirtilmektedir. 

Prof. Robert Anciaux, (Brüksel Free Üniversitesi) 

Avrupa'da Tarihsel, Politik ve Sosyolojik Araştırmalarda Türkçe Bilmenin 
Önemi: Belli bir amaca yönelik olarak, yabancı dil olarak Türkçe öğretimi yöntemleri 
hakkında bazı düşünceler: . 

Osmanlı İmparatorluğu'nun Avrupa tarihinde oynadığı rol büyüktür. Bu yüzden 
Avrupa'daki devletlerin tarihleri hakkında sağlıklı bir bilgi edinebilmek için Osmanlı 


bilgisini de gerektirmektedir. Böylelikle, aynı tarihsel gerçekleri araştıran Avrupalı 
tarihçiler de Türkler tarafından yapılan çalışmaları anlayabileceklerdir. Tarihi anlamak 
toplumların ve medeniyetlerin kendi vizyonlarını bilmeyi gerektirir. 

Türkiye, yakın komşuları açısından çok önemli bir bölgesel güce sahip olduğu için, 
Avrupa ile ve diğer uluslar arası ilişkilerle ilgili araştırma yapan tarihçiler açısından çok 
ilgi çekmektedir. 

Türkiye Avrupa Birliğine girme aşamasında olduğu için, Türklerin düşüncelerini 
“özellikle de İslâm düşünürlerini-anlamak önemlidir. 

Belçika'da Türkçe öğretimi ağırlıklı olarak üniversite düzeyinde başlamaktadır. 
Ayrıca bazı ilk ve orta dereceli okullarda da göçmen Türk çocukları için bazı kurslar 
düzenlenmektedir. 


Toplantı sonunda bütün katılımcıların ortak onayı ile şu sonuç bildirisi 
imzalanıp yayımlandı: 
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BİLDİRİ 


25-26 Ekim 2001 tarihlerinde Ankara'da düzenlenen sempozyumun katılımcıları, 

Avrupa Konseyinin amacının üye ülkeler arasında daha büyük bir birlik ve daha 
kapsamlı bir iş birliği sağlamak olduğunu ve bu amaca ulaşmanın özellikle eğitim ve 
kültür alanları başta olmak üzere ortak girişimler ve faaliyetlerden geçtiğini göz önünde 
bulundurarak; 

19 Aralık 1954'te Paris'te imzalanan Avrupa Kültür Sözleşmesini akılda tutarak; 

Avrupa Konseyine üye ülkelerin Hükümet ve Devlet Başkanlarının ülkelerinde 
demokratik güvenlik ve toplumsal uyumun yerleşmesi ve güçlenmesinde eğitimin yapa- 
bileceği katkıların önersine dikkat çektiği 1993 Viyana ve 1997 Strasbourg Zirvelerini 
anımsayarak; 

Avrupa'nın Dil ve Edebiyat Mirası konulu 1043 (1986) sayılı, Avrupa Eğitim Bo- 
yutu hakkında 1111 (1989) sayılı ve “Avrupa Diller Yılı” hakkında 1539 (2001) sayılı 
Tavsiye Kararlarını dikkate alarak; 

Avrapa Eğitim Bakanları Daimi Konferansı tarafından 1991'den bu yana alınan 
kararları ve modern dillerin öğrenme ve öğretilmesi için başvuru kaynağı oluşturacak 
ortak Avrupa çerçevesinin son hâlinin biçimlendiği Daimi Konferansın 19. Oturumun- 
da (Norveç, Haziran 1997) vanlan sonuçları akıldan çıkarmayarak; 

Bakanlar Komitesinin 17 Mart 1998 tarihinde üye Devletler için aldığı R (98) 6 sa- 
yılı Tavsiye Kararı ve Avrupa Konseyi Parlâmenlerler Meclisinin dil çeşitliliği hakkın- 
da 23 Eylül 1998 tarih ve R (98) 1383 sayılı Tavsiye Kararını göz önünde bulundurarak; 

Dik öğreniminin Avnıpa'nın kültür hazinelerini ve çeşitliliğini öne çıkardığı kadar 
karşılıklı anlayışı desteklemede olağanüstü büyük bir yardım sağladığını kabul ederek; 

Türkçenin Avrupa'da büyük kitleler tarafından kullanıldığını da bilerek; 

Aşağıdaki konuları açıklarlar: 

Avrupa'nın dil ve kültürel çeşitliliği en iyi şekilde farklı ülkelerin vatandaşları ara- 
sındaki mevcut kültürel bağları güçlendirmesi ve yaygınlaşlırması teşvik edilebilir. 

Uzun yıllardan beri Avrupa'da Türkçe konuşan toplumlar, özellikle Avrupa de- 
mokratikleşme süreci çerçevesinde, dil, edebiyat ve kültür mirasını genç kuşaklara ak- 
tarmaktadır. 

Genç Avrupalı kuşaklar tarafından Türkçenin yabancı dil olarak öğrenilmesi Avru- 
pa'nın kültür dokusuna yeni bir boyut katacaktır. Buna dayanarak, eğitim kurumlarında 
Türkçe öğretimi ile ilgili olan projeler Avrupa'da ilgili makamlarca desteklenmelidir. 

Dil öğretimindeki yeni gelişmelerin gereklerini karşılayabilmek için üye ülkeler, 
göçmen toplulukların ve uluslar arası anlaşmalarla tanınan azınlıkların dil ve Kültürleri 
nin öğrenilmesi ve öğretilmesine yardımcı olmak için uygun eğitim araç ve gereçleri 
sağlamalıdır. 

Katılımcılar üye ülkeleri, Avrupa'da yabancı dil olarak Türk dilinin öğretilmesine 
imkân sağlamak için, Avrupa Konseyi normlarına uygun olarak kendi yasalarında ge- 
rekli değişiklikleri yapmaya davet ederler. 


Riçin? 
Seyfettin BAŞCILLAR 


Bomboş ne çok adam taslakları var, 
Kellesi, ciğeri beş para etmez. 
Hayat boyunca bir oyun oynarlar, 
Sahneye girenler çıkanlar bitmez. 


Yüzyıllardır bu gerçek değişmedi, 
irmaklardan ne sular aktı oysa. 
Yetiş ey doğrulukların meleği 

Yem olmayalım dağda kuşa, kurda. 


Harcansa hep bilim ve yoksul için 
Silâhlara yatırılan paralar, 

Gönlü aşar da büyürdü sevincin, 
Dünya güllük olurdu, mevsim bahar... 


Birtakım kimseler yol bulup hâlâ 
Hırsızlığı sürdürüyor gizlice, 
Rüşvetler, vurgunlar gidiyor gırla, 
Karanlığı çoğaltıyor pis gece. 


Tanrım ne çok çıkarcı var dünyada, 
Onlarla küçülür nice yücelik, 
Garçek diye yalanlarla oyala, 

Biraz daha semirsin birkaç hödük. 


Bu bozuk oluştan ders almak gerek, 
İnsan bugüne dek çok şey kaybetti, 
Doğru yollardan ayrılıp giderek 
Kuramadık o gerçek esenliği... 


DOĞRU YAZALIM 
DOĞRU KONUŞALIM 


Kasım, kasımpatı, KKTC, hibe, Faik, Sait, vek'a üzerine. 


Kasım, kasımpatı 

Kasım, biri bizleri gözyaşlarına boğan, diğeri çağdaş toplum olma yolunu 
açan önemli iki olayın yaşandığı aydır. 

Her zaman şık, çağdaş kıyafetler içinde çevresine örnek olan, kurallı, etkili 
ve anlamlı cümlelerle konuşan, toplumu ikna eden, ona güven veren, sabahlara 
kadar dilini ve tarihini araştıran bir asker, bir devlet ve kültür adamı, Türk mil- 
letinin kalbine bu ayda gömülmüştür, 

Her kasımda, televizyonlarda o muhteşem cenaze törenini seyreder ve her 
defasında göz yaşlarımızı tutamayız. Milli kıyafetleri içinde doğulu ve batılı, 
yabancı devlet adamları onu son yolculuğuna uğurlarlar. İsmet İnönü, Celâl 
Bayar ve parlâmenterlerin, genç barbiyelilerin, üniversitelilerin, liseli gençlerin, 
kalabalık halk kitlelerinin oluşturduğu mahşeri kalabalığın hüznü yürekleri par- 
çalar. Ardında yürüyenler, tabutunu taşıyan askerler, yüzyılın liderini ebediyete 
uğurlarken tarihi yaşarlar. 

Kasım ayının diğer önemli olayı ise, 1353 sayılı kanunla yeni Türk harfle- 
rinin kabulüdür (1.11.1928). Dilin özüne dönmesinin, kendi kurallarına göre 
işlemesinin yolunu açay yeni Türk harfleri, yapılan inkılâpların en başında yer 
alır. Her yönüyle çağdaş ve modern bir toplum olmak, ileri dünya ulusları ara- 
sında yer almak hedef edinilirken yapılması gereken ilk iş, yeni harfleri kabul 
ederek toplumu eğitmek, okuryazar kılmak, toplumun düzeyini yükseltmektir. 
Mustafa Kemal Atatürk, bu durumu şu veciz sözüyle vurgular: 

“Türkiye Cumhuriyeti halkın bütün mânâ ve eşkâliyle (görünümü, şekliy- 
ie) modern bir heyyetiictimaiye (sosye! toplum) hâline isal etmektir (ulaştırmak, 
vardırmaktır).” (Söylev ve Demeçler 214. s.) Bu düşünceye sahip olan bir lide- 
rin işe alfabeden başlaması çok doğaldı. Aynı konuda bir başka sözü ise şuydu: 

“Içinde bulunduğumuz medeniyet ailesinde lâyık olduğumuz mevkii bula- 
cak, onu muhafaza edeceğiz. Refah, saadet ve insanlık bundadır.” (Söylev ve 
Demeçler 210. s.) O, plânladığı bu hedeflere ancak yeni Türk harfleriyle ulaşa- 
bilecekti. 

Kasım ayının bu ilk kutlu gününde on, on beş yıl konuşulup tartışılan ve bir 
türlü uygulamaya konulamayan harf değişikliği kanunlaşmış, yeni Türk harfleri, 
Türkçenin ihtiyaçlarını karşılayamayan, okuma yazma oranının çok düşük kal- 
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masına sebep olan Arap harflerinin yerini almıştır. İnkılâpların en büyüğü diye 
nitelendirdiğimiz bu hareketin üç ay gibi kısa bir sürede tutunup dalga dalga 
ülkeye yayılması ne büyük olaydır. Bugün böyle bir hareketi bir an için yapma- 
ya kalktığımızı düşünürsek, o yıllardaki şevki, heyecanı, inancı daha iyi anlar ve 
daha iyi kavrarız. 

Peki, insanları cehalet. içinde birakan, okumasını yazmasını engelleyen 
Arap harflerinin Türkçe karşısındaki olumsuzlukları nelerdi? 

Bir alfabe düşünün ki, ünlüleri temsil eden harfler, aynı zamanda ünsüzleri 
de karşılıyordu. Vav (4) adı verilen bu harf o, ö, x, # ünlülerini karşıladığı gibi v 
ünsüzü de bu karfle yazılıyordu. Y (,) harfi ;, 1, 4, ünlülerini karşıladığı gibi y 
ünsüzü de bu işaretle yazılırdı. Öte yandan elif (1) adı verilen harf, yerine göre a, 
€ 2 i seslerini karşılardı. Âdeta bir resim görünümünde olan kelimeler hecele- 
nerek, ünlü ve ünsüzler hesaba katılarak okunmaz, bunlara şekil olarak bakılır- 
dı. 

Yeni Türk harfleriniğ neden kabul edildiğini, Arap harflerinin hangi gerek- 
çelerle değiştirildiğini bir iki örnekle açıkladıktan sonra Türkçeye aykırı düşen 
bazı teknik hususlar üzerinde de duralım. 

Arap harfli Türk alfabesinde bir ? sesi için iki 4, bir s sesi için üç 5, bir 4 sesi 
için üç / işareti bulunuyordu. Oysa tek s, tek ? ve tek / sesi ile bu harfler oku- 
nuyor, seslendiriliyordu. Türk aydını, bu sekiz işareti ayrıntılarına girmeden /, 5, 
A diye bugünkü gibi okurken bunların geçtiği kelimeleri farklı 5, farklı ? ve 
farklı & ile yani sekiz işareti dikkate alarak, kullanarak yazıyordu. Kelimelerin 
imlâlarını o günün aydını âdeta resim gibi zihnine çiziyordu. Okuryazar bir 
Türk, ayın (g) adı verilen harfi, a, e, 2. i, 4, o, ö diye okuyor, bunu bir Arap gibi 
ses yolunda sıkarak, boğarak telâffuz etmiyordu, Kısacası, ayını ve hemzesiyle 
Arap harfleri Türkçenin ses düzenine uymuyordu. Yabancı bir dilin kuralları 
Türkçenin kurallarına egemen olnuuştu ve Türkçenin ses ve yapı kurallarının 
işlemesini engelliyordu. Bu şartlar alunda eğitim gören Türk çocuğu da kendini 
yabancı bir ortamda buluyor; yabancı bir dilin kurallarını öğrenerek Türkçeye 
ulaşmak zorunda kalıyordu. 

Bütün bu çelişkili durumu o yıllarda pek çok Türk aydını görüyor, daha çok 
Arap harflerini ıslah etmeye çalışıyor, eski harfleri Türkçenin ses düzenine uy- 
durmak için öneriler ortaya koyuyordu. 

Demek ki her işte olduğu gibi bunda da hareketi başlatacak, uygulamaya 
koyacak lider bekleniyordu. Gülhane Parkı'nda, yeni harflere geçme gününün 
geldiğini ağustos ayında halkına müjdeleyen Atatürk, işi oluruna bırakmayıp il 
il dolaşarak ve bizzat öğretmenlik yaparak yeni harflerin yerleşmesini denetle- 
miş, ilk olarak da Tekirdağ'a gitmiştir. Ardından Mudanya, Amasya, Sivas ve 
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diğer illere giderek uygulamayı yerinde görmüş; ileri sürülen Türkçe terimlerin 
okullarda kullanılmasını istemiştir. 

Rahmetli Şakir Ülkütaşır'dan dinlemiştim. Sinop'a giden Atatürk, yatılı 
mektebin bahçesine konmuş olan kara tahtanın başında yeni Türk harflerini 
öğretir (15 Eylül 1928), Bir süre çevresinde bulunan kimseleri sınava çekip bil- 
gilerini yokladıktan sonra sıradan bir vatandaşı tahta başına çağırır, adını ve ne 
iş yaptığını sorar. Arabacı olduğunu öğrendiği Bekir'e “Okuman yazman var 
mu?” diye sorar, “Yok Paşam senden öğrenmeye geldim.” şeklinde bir cevap 
alır. Atatürk, Arabacı Bekir'e önce ünlüleri, ardından da ? ünsüzünü öğretir. 
A ve o harflerinden sonra ? harfini ekler; Bekir, bunları a, of diye okur, 

Ş. Ülkütaşır, “Ne zaman Sinop'a gitsem, Arabacı Bekir Ağayı kahvede, s0- 
kakta görsem hemen iki lâfın arasında Atatürk'ü anlatır” derdi. Bekir Ağa 
“Alatürk büyük adamdı, buraya geldi, elli yaşımda bana okumayı öğretti, o be- 
nim ilk kocamdır” diyerek övünür gururlanımış. 

Bu yazımda başlıktaki kasım kelimesini işleyeceğim. Yaşadığım şu duyar- 
sız ve bilinçsiz döneme dalarak sözü uzattım. Bir kasım ayı geçiyor, kafalarımı- 
zı aydınlatan, dünyada olup bitenleri okuyup anlamamızı sağlayan, bilgilerimize 
bilgiler katan bu büyük hareketi, Arap hârflerinden yeni Türk harflerine geçişi 
Türk toplumunun gündemine alamadığımıza yanıyorum. Televizyonlarda, rad- 
yolarda bu büyük inklâp ele alınmıyor, işlenmiyor, üniversitelerde bu konu ile 
ilgili herhangi bir etkinlik yapılmıyor. Bu durum insanı gerçekten ürkütüyor. 
Yakın geçmişte olup bitenleri gençliğimize nasıl öğreteceğiz? Yeni kuşaklar 
toplumun nereden nereye geldiğini nasıl bilecek, bulunduğu noktanın değerini 
nasıl anlayacak? İşte bunları düşünüp dile getirmeye çalışırken kasım kelimesini 
buraya kadar ele alamadım. 

Ay adlarımız arasında ekim, aralık, ocak Türkçedir. 1930”tu yılllarda bile 
bunlara feşrinievve/ (ekim), kânumevvel (aralık), k#önunisani (ocak) denmiştir. 
Teşrinisani”ye karşılık olarak da kasım denmiş. İnsan, bu Türkçe ay adlarını yan 
yana görünce kasım kelimesinin de Türkçe olabileceği düşüncesine kapılıyor. 
Kas- fülinden - ile yapılmış bir isim mi? Hayır. Bu kelime Arapçadır. Anla- 
şılan cumhuriyetin o günkü dilcisi mevsimin şartlarına uygun Türkçe adlar bu- 
lup feşrinievvel, .teşrinisani, kânunievvel, kânunisani olan ay adlarını Türkçe, 
kelimelerle karşılarken #eşrinisani'ye uygun bir karşılık bulamamış ve Şemset- 
tin Sami'nin 1900 yılında tamamladığı sözlüğündeki Arapça kökenli &asum'ı 
kullanmış. £vvel, sani (ikinci) sözleriyle biten kelimeleri Türkçe köklerden 
karşılarken, feşrimusani'yi ortada bırakıp kullanılmasını sürdürme yoluna gide- 
mezdi. Keşke onada Türkçe bir karşılık'bulsalardı. 

Ay ve gün adlarımızın genel olarak yabancı kelimelerden oluşması, böyle 
güçlü bir Türkçeleştirme hareketi sırasında nasıl gözden kaçmış? Şubar, nisan. 
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haziran, temmuz, eylül Arapça; mart, mayıs, ağustos adları ise Lâtince kökenli- 
dir. Günlerimizin ise yalnızca e/?esi parçası Türkçedir. 

Kasım kelimesini Şemsettin Sami sözlüğünde şöyle tanımlamıştır: “Ruz-i 
hızır ile beraber seneyi iki müsavi (eşit) kısma ayıran gün ki teşrin-i saninin 
(kasım ayı) 26. günü olup, kışın mübdei (başlangıcı) addolunur, sonbahar ve 
güz manasıyla dahi kullanılır” 

Ay adlarından feşrinievvel, teşrinisani, kânunievvel, kânunisani kelimeleri- 
nin Türkçeleştirilmesi 1945 yılında yapılmıştır. Gerçi bu yıllarda söz konusu 
adlar bir adım Türkçeleştirilmiş, //£ teşvin, ikinci teşrin, ilk kânun, ikinci kânun 
hâline getirilmişti. İkinci adım 1945'te atılmış; ekim, kasım, aralık ve ocak adla- 
rı önerilerek kabul edilmiştir. İşte bu yıllarda, 1946'da Refet Ülgen, Türk Dili 
(Belleten) dergisindeki yazısında ay adlarının hepsini ele almış, birtakım karşı- 
lıklar önermiştir. Şubatın halk ağzındaki karşılığının göcükay olduğunu belirt- 
mış, marta dölay, nisana sapanay, mayısa çiçekay, hazirana çayıray, temmuza 
biçinay, ağustosa yemişay veya bolay, eylüle ikgüz demiş ve hepsini de bitişik 
yazmıştır (Ili. seri, 8-9. s.). 

Refet Ülgen, bu arada kasım ayı için de songüz terimini önermiş, ilkgüz 
(eylül) sözü ile bir paralellik kurmuştur. 

R. Ülgen, bu makalesinde gün adlarına da karşılıklar önermiştir Pazartesiye 
başgün, salıya ertegün, çarşambaya ışıklı, perşembeye orfagün, cumaya 
duagün, cumartesiye songün, pazara ise boşgün demiştir. Anlaşılan bu çabaya o 
günlerde herhangi bir ilgi gösterilmemiştir. İki kelimeden yapılmış olmasına 
Tağmen bunlardan 7/£güz (eylül), songüz (kasım) üzerinde düşünülebilirdi. 

Taksim eden, ayıran, bölen anlamındaki asım kelimesinin ilk hecesi uzun- 
dur. Ancak bu kelimede hazır örneğinde olduğu gibi ilk hecedeki uzunluk kay- 
bolmuş ve bugün kısa söyleyiş yaygınlaşmıştır. Yazı kıştan ayıran, bölen diye 
düşünürsek kasım ayı için bölen isabetli bir karşılık olabilirdi. Bölende ağaçla- 
rın yaprakları sararır veya Bölende odun kömür telâşı başlar ömeklerinde gö- 
rüldüğü gibi bölen kullanıma da uygun düşerdi. 

Özetleyecek olursak ekim (teşrinievvel), aralık (kânunievvel), ocak 
(kânunisani) ile Türkçe bir kazanç sağlamış ama bu arada feşrinisani ay adında 
bir yol alınamamış, Arapça kökenli Kasım ile ay adlarındaki Türkçeleştirme 
meselesi sona erdirilmiştir. 

Bu arada kânunievvel ve kânunisani kelimelerinin kâ hecesinin ince okun- 
ması gerektiğini hatırlatalım. 

Söz kasım'dan açılmışken bir çiçek adı olan kasımpatı kelimesinin de bu ay 
adı ile ilgili olduğunu belirtelim, Kasım ayında çeşitli renklerde çicekler açan, 
yaklaşık bir iki ay sonra da solan bu bitki bir sonbahar çiçeğidir. 
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KKTC 

Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti adının kısaltması KKTC'dir. Dış İşleri 
mensupları veya dış yayınlardaki görevliler zaman zaman yaptıkları açıklama- 
larda bu kısalimayı kakatece biçiminde telâffuz ediyorlar. Bu okunuş, hoş ol- 
mayan bazı anlamları çağrıştırıyor. 

Türk Dil Kurumunun İmlâ Kılavuzu'nda büyük harflerle kısaltılmış olan 
kelimelerin okunuşu ile ilgili şöyle bir kural vardır: “Büyük harflerle yapılan 
kısalimalara getirilen eklerde, kısaltmanın son harfinin okunuşu esas alınır.” 
Buna göre KKTC kısaltmasında son harf olan C'nin adı ce olduğundan kısalt- 
mayı KKTC'ye veya KKTC'nin biçiminde ince sıradan ek getirerek ince oku- 
mamız gerekir, 

Harflerin adı &e ke te ce olduğuna göre bu kısaltma Zeketece diye telâffuz 
edilmelidir. En isabetli okunuş ise, kısaltmayı Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti 
biçiminde açık okumaktır. Aynı yola Türkiye Cumhuriyeti'nin kısaltması olan 
TC'de de gidilmelidir. 

Hibe, Faik, Sait 

Arapça kökenli olan ve “bağış, bağışlama” anlamına gelen hibe (ea) keli- 
mesinin ilk hecesi hiç gereği yokken uzun söyleniyor. Son olarak NTV (okunu- 
şu neteve olmalı )'den Ümit Enginsoy Amerika'dan ilettiği bir haberinde bu 
kelimeyi hibe diye ilk heceyi uzatarak ve vurgulayarak telâffuz etti. Hâlbuki bu 
kelimede vurgu son hecededir ve ilk hece kısadır, Haberi alan ve değerlendiren 
o günkü spiker ise, Faik Bey idi. 

Ü. Enginsoy hibe kelimesinin telâffuzunda yaptığı yanlışın yanı sıra spike- 
rin adı olan Hik kelimesinde de hata yaptı, ilk hecesini kısa söyledi. 

Ünlü yazar Sai? Faik Abasıyanık adını duyduğum günden beri Faik adı sık 
sık yanlış söylenir. Bu adın ik hecesindeki £, ince ünlünün etkisinde kalınarak, 
hatalı bir biçimde ince £ olarak telâffuz edilir. Hâlbuki son sesteki £ kalındır. 
Eski harflerle bu ses kef (4) ile değil, kaf (3) ile yazılır. Bu kelimenin dişisi olan 
Faika adı da bunu doğrular. Aksi hâlde bu kelimenin dişisi #aike olurdu. 

Sait Faik Abasıyanık adına gelince, bir birleşik kelimeden oluşan 
Abasıyanık adı Türkçe olduğu için bunun okunuşunda herhangi bir sorun yok- 
tur. Sorun Sai? ve Faik kelimelerinin telâffuzunda vardır. Bu iki ad genel olarak 
kısa, hatta çok kısa okunuyor. Yanlış okuma, özellikle öğrenci kesiminde daha 
sık görülüyor. Sair kelimesinin ikinci hecesi, #aik kelimesinin ise ilk hecesi 
uzundur. Ayrıca Sair kelimesi ünlü ile başlayan bir ek alınca saifin, saite değil 
saidin, saide diye okunur. Bu kelimenin dişisi olan Saide adı da bu durumu 
doğrular. İmlası ise Sai?'e, Sait'in biçimindedir. 
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Vak'a 

Arapça kökenli bu kelime daha çok tıp dilinde yaygındır. Şarbon mikrobu 
veya hastalığı konuşulmaya başlandığı bugünlerde, sık sık geçen bu kelimeyi 
bazı kimseler vâka diye ilk heceyi uzatarak telâffuz ediyorlar. Hâlbuki kelime- 
nin ilk hecesi kısadır. 

TGRT'de 16.10.2001 günü saat 19.30'da vâka diye yanlış söylenen bu ke- 
Jimenin hecelenişi va-ka değil, vak-a'dır. Ortadaki ayın sesinden dolayı bu ke- 
limenin imlâsı vak'a olup bunun okunuşu da ilk hece kısa olmak şartıyla vak'a 
biçimindedir. 

Eskiden hayırlı ve hayırsız sıfatlarıyla nitelendirilerek daha geniş bir bi- 
çimde kullanılan bu kelimenin şimdi kullanım alanı daralmış; bu, daha çok tıp 
ve asayişle ilgili bir terim olarak kalmıştır. Kelimenin iki hecesi de kısa söy- 
ienmektedir, 

Bugünkü sözümüzü, bir kültür etkinliğini anarak bitirelim. Hacettepe Üni- 
versitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Başkanı Prof. Dr. Dursun Yıldırım 
Bilim, Kültür ve Edebiyat Dili Türkçe adlı bir bilgi şöleni düzenlemişti. 

Basının ve yayın organlarının teşrif etmediği toplantıya ilgi çoktu ve dinle- 
yicilerin çoğu öğrenciydi. Şölene, Prof. Dr. Sema Barutçu-Özönder Türkçenin 
Yapısı ve Tarihi Dönemleri, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın Bilgisayar Dilinde 
Türkçe, Prof. Dr. Alemdar Yalçın Kültür Dili Türkçe, Prof, Dr. İsmail Ünver 
Divan Edebiyatında Şiir Dili, Prof. Dr. Mustafa Canpolat Bilim Dili Türkçenin 
Gelişimi, Prof. Dr. Mustafa İsen Türkçede Klâsik Nesir Dilinin Oluşumu, Prof. 
Dr. İsmail Parlatır Yeni Türk Şiirinin Oluşumunda Türkçe, Prof. Dr. Hamza 
Zülfikar Türk Basın Dili ve Sorunları adlı bildirileri ile katıldılar. 

Darısı, böyle bilgi şölenleri yapmayı unutmuş öteki edebiyat fakültelerinin 
başına diyelim. 
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ZİHNİNİN ESERLERİNDE BAYBURT 
Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 


Ünlü vatan şairi Namık Kemal, âdeta adıyla bütünleşen “Vatan” ma- 
kalesinde şöyle der: 

“İnsan vatanını sever; çünkü vatanında mevcut olan hâkimiyetin bir 
cüz'üne tasarruf-ı hakiki ile mutasarrıflır. İnsan vatanını sever; çünkü 
vatan öyle bir gâlibin şemşiri veya bir kâtibin kalemiyle çizilen mevhüm 
hatlardan değil, millet, hürriyet menfaat, uhuvvet, tasarruf, hâkimiyet, 
ecdada hürmet, aileye muhabbet, yâd-ı şebâbet gibi bir çok hissiyât-ı 
ulviyyenin ictimdından hâsıl olmuş bir fikr-i mukaddestir.” 

Çoğumuzun bir yerlerden hatırladığı hâlde tam anlamıyla ne olduğu- 
nu bilemediği bir de küçücük şiirimiz, bir mânimiz vardır; orada da şöyle 
seslenilir: 

Azizim keten yahşi 

Giymeye keten yahşi 

Gezmeye garip ülke 

Ölmeye vatan yahşi 


Sözü galiba ünlü atasözümüzle bağlayacağız: Bülbülü altın kafese 
koymuşlar; “İlle vatanım.” demiş. 

Sizler bu güzel söyleyişlere başkalarını da ekleyebilirsiniz. Şiirleri, 
atasözlerini, vecizeleri, vb. Hepsinin bize vermeye çalıştığı mesaj vatan 
sevgisidir. Vatanın sevilmesi elbette güzel bir duygudur; ancak onu, on- 
dan uzak kaldığımız zaman galiba daha çok seviyoruz. 

Bayburtlu Zihni de; yazarların ve şairlerin dediği, atasözlerinin ifade 
ettiği gibi vatan hasretiyle yanıp tutuşmaktadır. O; 1797'de Bayburt'ta 
başlayıp 1859'da Bayburt'a gelirken Maçka civarında sona eren 62 yıllık 
ömrünün büyük bir bölümünü 'dışarılarda” geçirmiştir. 

Elbette vatan kavramının sınırlarını iyi belirlemek gerekiyor. Türki- 
ye Cumhuriyeti'nin Misak-ı Milli ile çizilmiş sınırları bizim vatanımızı 
oluşturur, bu, kitapların, kanunların, çeşitli antlaşmaların gönlündeki 
tanımlamadır. Ancak, bir de vatandaşımın gözündeki vatan anlayışı var- 
dır. Ona göre bu ikinci anlayış daha ön plândadır. Yaşlılarımız, aramız- 
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dan ayrılıp da il dışına gidenlerin dönüşünü, vatana dönüş olarak adian- 
dırmışlardı. Bu ayrılışın menzili Adana da olabilirdi, Ankara da... Ancak 
e yıllarda yurt dışı göçleri başlamadığı için, buradaki vatan meselâ Kon- 
ya idi. Bu durum, her ilimize veya ilçemize göre değişmeyecek bir ger- 
çekti. 

İşte Zihni de üç kıt'ada görev yaparken böyle bir vatan hasretiyle 
yanıp tutuşuyordu. 62 yılın kocalttığı, bu kâtiplerin en amansızı ölmek 
için âdeta büyük vatandan küçük vatana çekiliyordu. 

Zihni, taliin elinde bir sonbahar yaprağı gibi savrulup dururken za- 
man zaman Bayburt'a da uğramıştır. Ya Bayburt'tan ilk defa ne zaman 
ayrılmıştır? 

Zihni'nin hangi eğitim kurumlarında okuduğunu kesin olarak bilemi- 
yoruz. Ancak bir şiirinde, Trabzon'daki Hacı Pir Efendi Dersanesi'ni 
anlatmakta, okutulan dersleri sıralamaktadır. Bizce o, bu medreseden 
diploma almıştır. Ayrıca Fındıkoğlu da, belge göstermeksizin onun “On 
altı yaşlarına kadar Bayburt medreselerinde zamanın an'anevi bilgilerini 
kazanmış...” olduğunu kaydetmektedir. Biz onun Arapça ve Farsça şiirler 
de yazdığını biliyoruz. O hâlde Zihni bütün bu bilgileri elde edip kendi- 
sini yetiştirinceye kadar epey zaman geçmiş olmalıdır. O, Trabzon'da da 
okumuş olsa bile Bayburt'a geliş gidişleri eksik olmamıştır. Kısacası 
onun vatan hasreti memuriyete, yani paşaların kâtipliklerine başlamasın- 
dan sonraki dönemlerde baş gösterecektir. 

Zihni'nin İstanbul'a gelip memuriyete hayatına başlaması 1818 yılı 
olmalıdır. Ünlü eseri Sergüzeşindme-i Zihni'de hizmetinde bulunduğu 
paşalarla ilgili böyle demektedir: 


Evvelâ Moravi Derviş Paşa 
Yaş yiğirmi bir idi bu yaşta 


Dehrden görmemişidim tevbih 
Mühre gittik otuz iki tarih 
Dediler git sılaya evlâdır 
Sıladan sonra Ra'uf Paşa'dır 


Demek ki Zihni, Moravi Derviş Paşa'dan sonra Rauf Paşa'nın kâtibi 
olmuştur; ancak bu arada onun sılaya yani Bayburt'a gelip gittiğini anlı- 


yoruz. 
Bilgi eksikliği sebebiyle onun Bayburt'a kaç defa ve hangi yıllarda 


730 Zihni'nin Eserlerinde Bayburt 
geldiğini, ne kadar zaman kaldığını bilemiyoruz. Ancak onun bir de 
1244/1828 - 1829 Osmanlı-Rus Savaşı'ndan sonra Bayburt'a geldiğini 
biliyoruz. Adı, yazmalarda küçük farklılıklarla verilen Hart Destanı 
(Meselâ, Ddsıtân'ı Hari be-Muhârebe-i Rusiyye 1244), onun bu gelişinin 
şahididir. Ayrıca iki defa bestelenip musiki meclislerinde sıkça okunan, 
“Vardım ki yurdundan ayağ göçürmüş? mısraıyla başlayan ünlü ağıt koş- 
ması da bu yıllarda yazılmış olmalıdır. 

Her ne olursa olsun, onun Baybut'a gelişleri sayıca az bile olsa gönlü 
hep orada idi. Eserlerinden yola çıkarak şairimizin Bayburt'a karşı besle- 
diği duygularını dile getirmeye çalışacağız. 

Zihni bedenen kim bilir nerededir, bilemiyoruz; ancak ruhu hep Bay- 
burt'tadır. Bir koşmasının başlangıç dörtlüğünde Erzurum'dan esip gelen 
rüzgâra Bayburt hakkında sorular sormaktadır. O, belki de Erzincan'da 
görev başındadır. 


Erzurum'dan esip gelen sabâlar 
Varın görün Bayburd bağı hardadır 
O yâr ülkesinin baharı mıdır 

Yahşı mıdır yâr otağı hardadır 


Yukarıda adından sıkça söz ettiğimiz ünlü ağıt - koşmasında doğru- 
dan Bayburt'un adı geçmez; ancak mısralara sinen, kelimelerle örtülen 
bir Bayburt sesi vardır. Şu mısralar Zihni'deki hasreti solumaktadır. 


imiş 1ssız kalmış otağı 


Ve ağ ağlar bağıban ağlar 


Onun bazı destanları Bayburt ve çevresiyle ilgilidir. Bunların başında 
Hart Destanı gelmektedir. Ayrıca; Otlakçı Destanı, Eşek Destanı, 
Ocak Destanı gibi uzun şiirleri de Bayburt'la ilgili çeşitli olayları anlat- 
makta, hatta değişik mekân adlarına yer vermektedir. 

Hart Destanı'nın daha başlangıç dörtlüğünde, yukarıdaki dörtlükle- 
rin birinde olduğu gibi Erzurum ve Bayburt adları birlikte anılmaktadır. 


Erzurum küffâra biat edince 
Figana bağlandı Bayburd diyârı 
Gülü hara kaldı bülbülü zâra 
Soldu benefşesi gül-berk ü bârı 
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Bu destanda Bayburt ve Hart adlarından başka, bugün Erzincan'a 
bağlı olan Tercan, Pekeriç gibi yer adları da geçmektedir. Ancak, 
Mustafendi adlı bir ulemadan söz edilirken *Hobşaralı” denilmektedir. 
İçinde Bayburt, Hart ve tanınmış Bayburtluların adlarının yer aldığı 
bazı dörtlüklere aşağıda yer veriyoruz. iğ 


Erzurum'dan çıktı dokuz bir küffâr 
Bayburd Kal'ası'na doldu sebük-bâr 
Bir yere geldiler Bayburdlu yek-bâr 
Hicrete verdiler cümle kararı 
Bayburd'a yerleşti oturdu külfâr 
Hart'ın ahvâlinden oldu haberdâr 
Çekti taburların ol dil i bed-kâr 
Seyreyle hikmet- i perverdigârt 


Herkeslü câmide namaz ederken 
E| kaldırıp Hakk'a niyâz ederken 
Hâlikına niyâz gâh nâz ederken 
Gördüler ki Hart'a doldu küffâr, 


Bayburdlu sıratı geçmesin kimse 
Şühedâdan evvel geçmesin kimse 
Cennet- i Alâ'ya göçmesin kimse 
Evlâd u iyâli şehidin yâri 


Hac'Osman Efendi evliyâların 
Ser-defteri oldu şühedâların 
Cümle eşin dostun akrabaların 
Şefaatçisidir şübheden âri 


Hart'ta gâziyândan Yusuf Alemdâr 
Birisi Karloğlu ol merd ü hünhâr 

Abdullah Alemdâr Hak eylesin var 
Hakkâ ceng ettiler Kahraman-vâri 


Sarhan-zâde kahramânı göreydiz. 
Düşmana saldıkça anı göreydiz 
Kılıcından akan kanı göreydiz 
Ona üç tuğ nasib eyle yâ Bâri 


Biri Hobşaralı Musta'fendi 
Elinde asâsı ejder menendi 
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Sâhib- i şecâat ulemâ kendi 
Ceng etti yâd edip Perverdigârı 


Tabibler dağıldı sefil ser- gerdân 
Dershâne kan ağlar kürsiler hayrân 
Anı ağlamadık kâfir müselmân 
Kalmadı Bayburd'da yoktur inkârı 


Onun, Bayburt'ta yaşanılan sıradan olayları konu alan iki güzel des- 
tanı vardır: Eşek Destanı, Ocak Destanı. 

İlkinde Alemdâr ve Bayrakdâr adlarıyla tanınan bir Bayburtlunun 
eşeği ile ilgili olarak gülünç olaylar anlatılmaktadır. Zihni'ye göre bu 
destan “gayet firkatlidir”. Bayburt'un bazı köyleri bu destanımızda sık sık 
anılmaktadır. Ayrıca, buraların ahalisinden de çeşitli vesilelerle söz edi- 
lir. 

Kırık Bayrakdâr'ın eşek fıkrası 

Gâyet firkatlidir dinleyin anı 

Kan'da doğmuş Kitrevân'da gebermiş 

Lengr-i Timur vaktinden kalma külhâni 


Çorak'tan Bayrakdâr arpa yüklemiş 
Kellesine çarpa çarpa yüklemiş 
Gâliba külhâni sarpa yüklemiş 
Üzdüler gönünü çıkmazdan cânı 


Gelbulas önünde eğmiş semeri. 
Yükü semerinden bir karış geri 
Gâliba çok imiş eşeğin zoru 

Gözünde olmasa arpadan yanı 


Nallarım çektiler gözüm bakardı 
Kuyruğum kestiler yaşım akardı 
Gelbulaslı Yakub gönüm çıkardı 
Köylüler pay etti geri kalanı 


Bi Ş: 
Kodalı'ya kâdı oldu dediler 
Eşek mesnedini buldu dediler 
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Semgütlü Gafür'a gider hırlarım 
Kapısında eşek gibi zırlarım 
Hâkim Efendi'ye varır zorlarım 
Yıkarım başına halk-ı cihânı 


Hırladı zırladı kaldı Bayrakdâr 
Bırakdı Bayburd'a geldi Bayrakdâr 
aldı Bayrakdâr 


/ 


İkinci destanımız da Alemdâr ile ilgilidir. Yeni kireç ve ham kömürle 


yapılan bir binanın içine girenlerin sersemlemesinin anlatıldığı destanda 
daha çok Bayrakdâr adı ile bazı köy adları geçmektedir. Konursu, 
Çakmas, Kan, vb. Fakat bizi en çok ilgilendiren onun, Bayburt'un içi ile 
ilgili bir yer adından söz etmesidir. O, destanın sonlarına doğru; 


Half-ı kal'a kahramanı Bayrakdâr 


diyerek, bugün Kaleardı Mahallesi olarak bilinen semte işaret etmekte- 


dir. 


Kırık Bayrakdâr'ın ocak tutması 
Vasf edip güldürem halk-ı cihânı 
Köprüden dört elle geçip gitmesi 
Eşek fıkrasına verdi ziyânı 


Yeni yapı yeni kireç kömür ham 
Urdu başlarına oldular sersem 
Köylüler yıkılıp yattı bir eyyâm 
Bayrakdâr onlara çaldı tırpanı 


Be herifler ne yıkıldız ne olduz 

Yiğit deği! misiz sarardız solduz 

Bu muhannetlikten bilmem ne bulduz 
Derken Bayrakdâr da eğdi palanı 


Komşular cem olup geldi her biri 
Gördüler Bayrakdâr yatar serseri 
Kimi cin çarpmış der kimisi peri 
Kimi sağlığından kesti gümânı 


Bayburd'un şöhreti şârı Bayrakdâr 
Half kal'a kahramanı Bayrakdâr 
Yiğitlerin ... ... Bayrakdâr 
Kabadayıdır ki yoktur akrânı 
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Harmanlardır eşeğinin ağnağı 
Bostanlardır bıçağının oynağı 
Konursu'ya doğru çekti bayrağı 
Birbirine kattı Çakmas'ı Kân'ı 


Onun, ülkemizin ortak konularından olan *otlakçılık”, yani “bedava- 
cılık”ı ele alan destanı da, bu tipin Bayburt'taki temsilcisini anlatmakta- 
dır. “Başkalarından geçinen, beleşçi” gibi sıfatlarla tanımlayabileceğimiz. 
bu tip, destanda 'tütün beleşçisi” olarak yer almaktadır. Tabii burada da 
yer yer mahalli renkler görülmektedir, ancak doğrudan Bayburt veya 
Bayburtlu adı geçmemektedir. Otlakçının İstanbul'a gitmesi, Samsun'u 
ve Akçakal'a'yı bilmemesi, Trabzonlu Köse'ye rast gelmesi destanın, 
yöredeki bir otlakçıyı anlattığı havasını vermektedir. Sadece iki büyük 
şehrimizin adlarının geçtiği dörtlükleri örnek olarak alıyoruz. 


Olursa kahveci ger entipüfçi 
Otlakçısı olur keyfçiden keyfçi 
Yâ defçi ederler yâhüd kenefçi 
Gider olsa İslâmbol'a otlakçı 


Ahbâbın birinden alır keseyi 
Doldurur çubuğu basar fisayı 
Rast gelirse Trabzonlu Köse'yi 
Tütün ister güle güle otlakçı 


Zihni'nin şiirine takılan, onun hicvine konu olan kişiler hakkında 
yazdıkları hiç de yenilir yutulur şeyler değildir. Bayburt esnaflar şeyhi ile 
ilgili olarak yazdığı bir hicviyyede kullandığı dil son derece inciticidir. 
Aşağıya, bunların en hafiflerinden birini alıyoruz. 


Tilki gibi inden ine 
Hortlak gibi sinden sine 
Şeyh her gece biner cine 
Zomzomlanır hoş sallanır 


Onu böylesine konuşturacak hareketlerin neler olduğunu kesin olarak 
bilmemekle birlikte tahmin etmemiz hiç de zor olmayacaktır: Esnafa 
zorluk çıkarmak! 


Şairimiz doğup büyüdüğü Bayburt'u çok güzel anlatan bir gazel 
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yazmıştır. “Bayburd? redifli bu gazelinde o, ilimizi çeşitli özellikleri açı- 
sından Mısır'a, Hicaz'a ve Şiraz'a benzetir. Yılın yarısının kış, yarısının 
da yaz olduğunu belirtir. Oslu Hoca gibi kılı kırk yaran âliminin olduğu 
anlatılır. Hasılı Zihni bu gazelinde Bayburt'umuzu çeşitli özellikleriyle 
anlatmaya çalışır. 


Âşinâ-yı hakâyık u mecâzdır Bayburd 
Neşr ü tahsilde Mısr u Hicâz'dır Bayburd 


Sünbülü yok gülü yok andelibi var ammâ 
Ahd-i gülşende şehr-i Şirâz'dır Bayburd 


İlm ü edyânın olur anda fusülü icrâ 

Nısfı serma ise de nısfı da yazdır Bayburd 
Bir kılı kırk yarar Oslu gibi âlim var 

İlm ü tefsirle hilkât-tırâzdır Bayburd 


Ulemâsındaki Zihni verâ vü zühd ü salâh 
Belde-i sâirede azdan azdır Bayburd 


Zihni doğup büyüdüğü yıllarda Bayburt ilçesi Erzurum'a bağlı idi. 
Bu sebeple Zihni'nin Erzurum'a karşı özel bir ilgisi vardır. Bu ilgi yedi 
beyitlik bir gazelde dile getirilmiştir. Gazelin ilk ve son beyitlerini aşağı- 
ya alıyoruz. 


Nev-civânı naz-perver bir mekândır Erzurum 
Dide- i uşşâka kuhi- ı Isfahân'dır Erzurum 


Anda bir zât var ederse fahr anınla eylesin 
Ol şerefle Zihniyâ dâr- ı imtihândır Erzurum 


Zihof'nin şiir dünyasının Bayburt'a yansıyan son örneklerini onun 
târihlerinden seçeceğiz. Divdm'ında değişik konularda 49 târih yer al- 
maktadır. Hatırlanacağı üzere târihler; doğum, düğün, ölüm, savaş, vb. 
konular üzerine yazılan ve olayın yılını belirten şiirlerdir. Zihni, gazelle- 
rinde kullandığı kafiye harflerinde gösterdiği zenginliği târih konusunda 
da göstermiş ve pek farklı konuları ele almıştır: Trabzon Mapushanesinin 
yapımı, İbni Haldun'un bir kitabının çevirisinin bitirilmesi, Hayreddin 
Paşa'nın kılıcı, Avni Efendi'nin sakalı, vb. 

Onun târihleri arasında Bayburt ve Bayburtlularla ile ilgili olanları 
da vardır, Bunlardan biri, 1270'te vefat eden Pulur Beyi Hacı Bekir Beğ 
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ile ilgilidir. Beyin ölümü üzerine söylenen târih in son iki beyti şöyledir: 


Yâ Rab affet zâlını Jütfunla taksirâtını 
Mahveyle seyyiâtını etme cinânından ba'id 


Zihni yazıp kilk- i berin târih- i fevt- i defterin 
Hâcı Bekir Bey makberin nür eyleye Rabbü'i- mecid 


Yine Pulur Beylerinden, 1274'te vefat eden Osman Bey için de bir 
târihi vardır. 

Zihni'nin şiirindeki şekliyle söylemek gerekirse, “Cüy-ı rüh” üzerine 
1269 yılında yaptırılan köprü için düşürülen târihi şöyledir: 


Yapıldı bârek- Allah cisr- i meydân fi-sebil- ilâh 
Sırat'ı geçti bu hayrâtla bânileri magfür 


Budur târihi ey Zihni bu nehr- i Cüy- 1 rüh üzre 
Sırât'ı yel gibi geçsin bu cisr eyleyen ma'mür 


Kâ'be'de iken vefat eden Erzurumlu Cennetzâde'nin ölümü üzerine 
düştüğü tarihi de hatırlatmak isteriz. 

Son olarak Zihni'nin edebiyatımızda pek az örneği bulunan Hikdye-i 
Garibe adlı eserinden söz etmek istiyoruz. Zihni'nin bu eserinin bir tek 
nüshasını tespit edebildik ve 1992 yılında yayımlayarak bilim dünyasına 
kazandırmış olduk. Ancak, özellikle Bayburt ve Erzurum civarındaki 
bazı evlerde başka yazmalarının bulunabileceğine inanıyoruz. 

Eserde, adından da anlaşılacağı üzere, garip bir hikâye işlenmektedir. 
Olaylar Bayburt'ta başlar ve yine orada biter. Ancak bu arada olaylar üç 
kıtaya yayılır. Burada Zihni'nin iki ayrı cephesini görüyoruz. Bunlardan 
biri eski kültürün bir devamı olmak üzere eserin; nesr, beyt, kıssa, mes- 
nevi, vb. gibi ara başlıklarla verilmesidir. İkincisi ise olayların bir roman 
havası içinde anlatılmasıdır, Hatta bu özelliğinden ötürü Fındıkoğlu, ki- 
tabındaki bir alt bölümün başlığında onun için “Romancı olarak Zihni” 
demektedir. 

Ne yazık ki bu eseri pek çok aydın Bayburtlu da bilmemektedir. Biz. 
de, bu oldukça uzun hikâyeyi kısaca özetleyecek ve sizlere sunacağız. 
Özeti, yayımladığımız kitaptan aktarıyoruz. Orada yer verdiğimiz. özeti 
(s. 17-19) daha da kısaltmak anlaşılmayı güçleştireceği için aynen almayı 
uygun bulduk. 
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“Bayburt hükümdarı olan Hacı Sadullah Bey bölgenin tek hâkimidir. 
Elinde olmadan padişahın isteğine uygun düşmeyen bir hareketi sebe- 
biyle katline karar verilir ve o tarihte Erzurum valisi bulunan 
Cabbarzâde Mehmed Paşa'nın deldletiyle idam edilerek kafası İstan- 
Bul'a gönderilir. 

Sadullah Paşa'nın Abdullah Bey ve Salih Bey adında iki oğlu ve iki 
de kızı vardır. Evin işlerini yürüten bir Ermeni kâhya, Paşa'nın ölümün- 
den sonra evin hanımını çeşitli yollarla kandırıp yakınlarını para ile za- 
rarsız hâle getirir. O, daha sonra Hacı Mehmed adlı bir yakınlarını da 
bir Ramazan gecesi zehirli çifie kurşunu ile ortadan kaldırır. Kendisine 
engel olarak büyük oğul Abdullah'ı gören Ermeni, onu da Hicaz'a gö- 
türme bahanesiyle ortadan kaldırmaya karar verir. 

On dört yaşına basan Abdullah Bey, annesi, kız kardeşlerinden biri, 
Ermeni kâhya ve bazı yakınları hep birlikte Hicaz'a doğru yola çıkarlar. 
Mısır'a vardıklarında bir tespih meselesinden ötürü Abdullah Bey ile 
Ermeninin birbirlerine kılıç çekmeleri aralarının iyice açılmasına yol 
açar. Mekke 'ye vardıklarında Abdullah Bey'e iki defa zehirli şerbet ve- 
rirler. Fakat zehir tesirli olmaz. Ancak Abdullah Bey'e üçüncü defa ve- 
rilen zehirli şerbet tesirini gösterir ve o “dâire-i akldan dür ve şehr-i 
dfiyetten mehcür” olur. Onun öldüğüne kanaaat getirip gömülmesine 
karar verirler. Teslim etikleri iki Arap, Abdullah Bey'in cesedini Hicaz 
göllerinin kumlarında yıkayıp kefenlemeden gömüverir. * 

Daha sonra esen bir 'ilâhi rüzgdr' kum çukurunda gömülü bulunan 
Abdullah Bey'in istifra etmesine yol açarak kurtulmasını sağlar. Kendi- * 
sini elbiseleriyle birlikte bir çukurda bulan Abdullah Bey, bütün yakınla- 
rından uzakta, tuzaktan kurtulmuş bir “âhü- yı Çin' gibi etrafına bakın- 
maktadır. 

Onu bu hâlde gören iki Arap kumdan çıkararak Mısır'a götürür ve 
bir esirciye satar. Bunun üzerine Abdullah Bey, esirciye, kendisinin köle 
olmadığını, Erzurum 'a ilelirse yüz kese akçe vereceğini söyler. Yalvar- 
ması sonuç verir ve İskenderiye üzerinden bir yelkenli ile Akdeniz'e açı- 
lırlar. Sayda, Beyrut ve Lazkiye iskelelerinden geçerek yolculuğa devam 
ederler ve Ahıska 'ya ulaşırlar. 

O sırada Bayburt Rus istilâsna uğramış ve Abdullah Bey'in yakınla- 
rı orlalarda görünmemektedir. Ermeni kâhyayı bulduğu zaman o yalan- 
dan ağlayarak Abdullah Bey'e yardımcı olacağını söyler. Ancak onun 
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yapacağı kötülükler bitmemiştir. Ortaya çıkan üç serseri Abdullah Bey'i 
yakalayıp üzerindeki elbiseleri çıkarttırırlar ve ona Rus elbisesi giydire- 
rek Rusya'ya gönderirler. O, götürüldüğü yerde gürcü gulâm'ı olarak 
ileri gelen birine hediye edilir. 

Abdullah Bey Rusya'da iken yaşı on sekiz olmuştur. Onu askere a- 
hırlar. İşte bu sırada bir “pir- i mübârek” elinden tutarak onu kurtarır. Pir 
ona, “Kalk yâ Abdullah, zamanı geldi, kaçmaya hazırlan!” deyince o, 
kumandası altındaki askerlere görünmeden atına biner. Bir iki menzil 
gittikten sonra atını bir orman kenarına bırakıp ormanın derinliklerine 
dalar. Tehlikeli ve korkulu günler geçirdikten sonra Tuna kıyılarına ya- 
kın bir yere ulaşır. Kendisinin arandığını anlayınca kıyıdaki bir sandalın 
ipini kesip yola çıkar. Tehlikeli dalgalardan Allah'ın izni ve Peygam- 
ber'in yardımıyla Rumeli taraflarına ulaşır. Edirne üzerinden geldiği 
İstanbul'da kim olduğunu belli etmeden bir müddet kalır. 

Daha sonra vapurla Trabzon'a giden Abdullah Bey, başından ge- 
çenleri dayısına anlatırsa da aradan on sekiz yıl geçtiğinden ve kendi. 
nin öldüğü bilindiğinden ötürü anlattıklarına kimse inanmaz. O bir müd- 
det kahvehanelerde gününü geçirir, gelen gidenin sorularına muhatap 
olur. Daha sonra Abdullah Bey'in akrabaları Bayburt'a gelmişlerdir. Kız 
kardeşi ile karşılaşan Abdullah Bey çeşitli sorularla imtihan edilir. “Kız 
kardeşinin iki adı vardı. Bunlar nedir?” ve “Hangi atları severdin? ” gibi 
sorulara verilen doğru cevaplardan sonra bütün şüpheler dağılmıştır. 
Herkes onu görmek ister. Rical ve nisvan ile okullardaki çocuklar onu 
karşılamaya çıkar. Böylece on sekiz yıllık macera da sona ermiş olur.” 

pe. 


Elbette Zibni'nin Bayburt'la olan bağı bu kadar değildir. Bu, belki de 
bir yüksek lisans tezi olacak kadar geniştir. Biz, sadece bir yıl dönümü 
vesilesi ite sevgili hemşehrilerimize, Bayburt'umuzun adını Türk kültür 
tarihine bir bayrak gibi çeken şairimizi bir daha tanıtmak, belki de bazıla- 
rınızca pek az bilinen yönlerini hatırlatmak istedik. İnanıyoruz ki bu ko- 
nunun üzerinde daha çok durulmalı, bu Bayburt âşığı şairimizi daha iyi 
tanıtmalıyız. 


NOT: Bu yazının hazırlanmasında, üçü de tarafımızdan hazırlanan şu eserlerimizden faydalanılmıştır 
1. Bayburtlu Zihni, Ankara 1988, 
2. Bayburtlu Zihni Bibliyografyası, Ankara 1990 (Yard. Doç. Dr. Ali Berat Alptekin ile). 
3. Hikâye-i Garibe, Konya 1992 (Yard. Doç. Dr. Ahmet Sevgi ile, 


Nesiniz, Nerdesiniz? 


Ahmet Tufan ŞENTÜRK 


1. 
Ateş düşmüş can evine dünyanın 
Yanıyor, içindesiniz. 
Hani, nerde inancınız, güvenceniz? 
Yaşanmaz Allah'sız, imansız: 
Yaşanmaz, vatansız, bayraksız 
Nesiniz, nerdesiniz? 
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Anlıyorum gerçeği gözlerinizden: 
Sözde, benden yanasınız, bendesiniz. 
Ama, nerde söyleyen diliniz 
Gören gözünüz, tutan eliniz? 
Nerdesiniz? 

3 
Görmenin, bilmenin acısı bu 
Beynimizin içinde nur 
Yüreğiniz bir yanardağ 
Göz bebeklerinizde ışık 
Hâlleriniz ayan beyan 
Dudaklarınızda bir fısıltı 
Yüreğinizde bir korku 
İnsana, insandan gelen bir yasak 
Yüreğinizin sesi, kulağınızda 
“Korkak, korkak, korkak...” 


Aka kara, karaya ak diyoruz: 

Xendi kendimizden utanıyoruz 
Bilmem insan mıyız, bilmem ki neyiz? 
Kendi yakamızda kendi elimiz: 
“Alçak, alçak, alçak...” 


KEMALETTİN KAMU 
Prof. Dr. İnci ENGİNÜN 


Faruk Nafiz Çamlıbel'in Ömer Bedrettin Uşaklı ile beraber önemli takipçile- 
rinden biri de Kemalettin Kamu'dur.! Erzurum'un Kılcızade #Kılcıoğlu diye 
anılan köklü ailelerindendir. Babası, Osman Nuri Efendinin (1850-1915) memur 
olarak bulunduğu Bayburt'ta 15 Eylül 1901'de doğmuş olan Kemalettin Ka- 
mu'nun annesi Hayriye Hanım da (1877-1943) Erzurumludur. Ağabeyi Hüsnü 
Uluğ İstanbul Darülfünununu bitirmiş ve değişik yerlerde matematik öğretmenli- 
Bi ve müdürlük görevlerinde bulunmuştur. Kemalettin Kamu çocukluğunu baba- 
sının görevlendirildiği Erzurum dolaylarındaki yerlerde geçirmiş 1910 yılında 
dışardan sınav vererek ortaokula (rüştiye) girmiştir. İstanbul'daki ağabeyinin 
gönderdiği kitapları okur. Birinci Dünya Savaşı günlerinde Rusların Erzurum”a. 
kadar girmeleri, Ermenilerin vahşetinin halka b acılar yaşattığı günlerde 
Refahiye'dedirler ve Osman Nuri Efendi orada ölür.2 Kemalettin Kamu anne- 
siyle birlikte Refahiye'den ayrılır. Sivas'a, Kayseri'ye giderler. “Hicret Akşamla- 
rt" şüri bu günlerin izlenimlerini taşır, Gültekin Sâmanoğlu'nun “acemice” bul- 
duğu bu şiir, belki de iç burkan acı bir realizmden kaynaklandığı için, zaman 
zaman fazla duygusal (santimantal) olan ifadelerini bile yapmacık olmaktan 
kurtarır. O terk edilen vatan topraklarına, çekilen acılara kayıtsız değildir. Onları 
etkili bir şekilde dile getirir. Zira bunlar onun yaşantısını yansıtır. Bayburtlu 
Zihni'nin şiiriyle kıyaslanabilecek olan “Hicret” göç, savaş şartları, sevilen yer 
ve kişilerden uzaklaşmanın doğurduğu hasreti çok çarpıcı şekilde dile getirir. Fert 
ve toplumun ıstırabı birleşmiştir: 


Allahım ne bunaltıcı, ne boğucu bir gece... 
Gözlerimiz bulutlandı arabaya binince. 
Karanlıkta kaçıyoruz; çoğalıyor korkumuz, 
Umulmadık bir felâket geçiriyor ordumuz. 


İahmet Hamdi Tanpınar “Türk Edebiyatında Cereyanlar” adlı makalesinde “1901'de doğan Kemalettin Kamu, 
Ömer Bedrettin gibi şairler üzerinde Faruk Nafiz'in (1898) bâriz bir tesiri olmuştur” der (Edebiyat Üzerine 
Afokeleler , hel, Zeynep Kerman, Dergâh yayınları, 4 b., 1993, 5. 112. Ancak şiirlerin yayım tarihlerine dikkat 
edilerek yapılacak bir incelemede bu hükümlerin değişeceği görülmektedir 

2 Kemalettin Kamu babasının ölüme üzerine şu şiiri yazmıştır: 

“Sen ey aziz baha ölen. fakat neden hâld 
O öksürüklü sesin sâmtamda aks-endaz 
Ufüdelarımala hayalin neden eder pervâz?” 
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Zaman zaman top sesleri duyuluyor derinden, 
Sarsılıyor yüreğimiz kopar gibi yerinden; 
Fakirleri yalınayak, zenginleri atında, 
Yollar uzun bir inilti yıldızların altında. 


Gönüllerin gözyaşına inandığı bir anda, 

Çok sevgili yuvamızı yâd ellere bıraktık; 
Dirseğimi dayayacak bir pencerem yok artık, 
Elveda ey harap olan baba evi elveda! 


Bütün gece yol alırken tehlikeler içinde, 
Ellerimi unutmuşum kardeşimin dizinde, 
Arkamızda kayboluyor beldemizin bağları, 
Arkamızda beyaz başlı Anadolu dağları, 


Sanki; “Gece yolcuları gitmeyiniz” diyordu. 
Arkamızda bizim gibi gurüb eden bir ordu 
Arkamızda neler yok ki dokunmasın insana, 
Viran bir köy önlerinde indik eski bir hana. 


Gönüllerin gözyaşına inandığı bir anda, 

Bin bahçeli beldemizi yâd ellere bıraktık, 
Gölgesinde barınacak tek ağacım yok artık, 
Dallarında bülbül öten bahçelere elveda.3 


Dikkat edilirse bu şiirde hem Faruk Nafiz Çamlıbel hem de Ömer Bedrettin”i 
andıran ifadeler bulunmaktadır. Dikkatimizi biraz daha yoğunlaştırırsak 
Tanpınar'ın Huzur romanındaki çocuk kahramanın babasının öldürülmesinden 
sonra düştükleri göç yollarını anlatışı da hatırlanabilir. Bunlar, sadece yazarların 
birbirlerinden etkilenmesine değil dönemin ortak havasına ve benzer yaşantılara 
bağlıdır. Ağabeyinin mezun olup Bursa'ya atanması üzerine, Kemalettin Kamu 
da annesiyle birlikte Bursa'ya gelmiş ve İstanbul Öğretmen Okuluna kaydol- 
muştur. Onu tanıyan arkadaşlarından Cemalettin Emrem ölümü üzerine onu şu 
satırlarla hatırlamıştır: 

“Onu ilk defa o zaman Kadıköy Saint Josef binasında bulunan Muallim 
Mektebinde tanıdım. Bende derhâl derin bir hassasiyet içinde eriyen, vaktinden 
evvel sanat heyecanıyla sarsılan bir çocuk intibat uyandırmıştı. Hatırımda kal- 
dığına göre elinde Mehmet Rauf'un Eylül'ü vardı. Titrek bir sesle yanındakile- 
ve kitap hakkındaki duygularını anlatıyordu. Belli idi ki o da, bütün yaşıtları 
gibi ilk edebi gıdasını Servet-i Fünun'un o zaman hâlâ bütün zevkleri doyur- 


3 Evrimer, 5 79. ilk neşri: Anavatan Afecması, 11, 3 Temmuz 1338, 5.2. 
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makta devam eden romantik havasından alıyordu.”* 

Celâlettin Emrem onun okuma alanının geniş olduğunu, kendisinin de onun 
bütün şiirlerini severek okuduğunu ve ezberlediğini anlatmaktadır: 

“1920 senesinin kâbuslu günlerinde, konferans salonundaki toplantıları- 
mızda gene onun zaman zaman ayağa kalkarak, ince ve titrek bir sesle günün 
istilâclarına haykırdığını görüyorduk. Musiki hocamız Musa Süreyya onun 
“Duasını bestelemişti. Her yemekten önce bütün öğrenciler, dalgalar gibi 
alçalan ve yükselen ağır bir melodi ile bu güfteyi hep bir ağızdan okuyorduk.” 

Bu şiir, “Türkün İlâhisi”, “Türkün Duası”, “Türkün Destanı” adlarıyla da 
anılan şiiridir: 


Sarmış matem boraları, 
Saz benizli ovaları, 
Boynu büyük yuvaları 
Sen himaye et Yarabbi! 


Ne bir yazık diyen bize, 
Ne ses veren sesimize, 
Huzurunda geldik dize 

Senden inayet Yarabbi! 


Her çehre bize yabancı, 
Bari sen bir parça acı, 
Süründürme altın tacı 
Sen vikaye et Yarabbi! 


Bir gün sabah olur diye, 
Katlandık her işkenceye 
Bu felâketli geceye 

Ver bir nihayet Yarabbi! © 


Söz konusu yazısında Celâlettin Emrem “Edebiyat heveslilerinin el yazısıyla 
Hayat adlı bir dergi çıkardıklarını da kaydeder. Ramiz'in karikatürler çizdiği, 
Ressam Celâl'in resimlediği “mecmuanın en güzel köşesi Kemalettin Kamu'ya 
ayrılmıştır.” Celâlettin Emrem onun şiirlerini hemen ezberlediğini ve yıllar sonra 


$ Celâlettin Enarem, “Kemalettin Kamu”, Ülkü, 2/16, Nisan 1948, 5. 10. 

5 Büyük Mecmua 2/9, 5 Haziran 1335, 5. 133. Yinadolu Duygusu, 1, 3 Şubat 1337, s. 7. Şiirin adı Evrimer'de 
“Türkün Duası” adı ve bazı farklar.) Bu şiir Musa Süreyya Bey tarafından bestelenmiştir. (G. Sâmanoğlu, 5. 
15) Şiirin adı “Türkân Duası”, “Türkün Destanı" şeklinde de geçmektedir. 

“ Evrimer, 5. 59. 
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Ankara'da Taşhan'da Kemalettin Kamu'ya bu şiirleri okuyarak onu şaşırttığını 
da anlatır. Ancak Kamu okulu bitirememiş, ailesiyle birlikte Milli Mücadele'ye 
katılmak üzere Ankara'ya gitmiştir. ğ 

Kemalettin Kamu'yu “Sakin, sessiz hâlinden hiç umulmayan ne derin bir ce- 
sareti, cesaretinin altında da kuvvetli bir akıl ve mantığı vardı.” diye niteleyen 
okul arkadaşı Ahmet Hamit Selgil de işgal altındaki İstanbul günleriyle ilgili 
olarak şunları yazmıştır: 

“Mütareke'nin kötü günlerinde İstanbul'da talebe idi. Cuma günleri 
Divanyolunda bir kahvenin arka tarafında toplanır, dertleşir, konuşurduk. İçi- 
mizde tıbbıyeliler, mülkiyeliler, hukukçular, darülmuallimliler vardı. Sayımız 
on beşi geçmezdi. Fakat her cuma büyük bir topluluk yapmış, büyük bir memle- 
ket işi halletmiş gibi ferahlık duyardık. 

Bu toplantıya gelenlerden biri de ufak tefek, çelimsiz, zayıf vücudunun 
içinde kocaman bir gönül taşıyan Darülmuallimin talebesinden Erzurumlu 
Kemâlettin Kâmi idi. 

Bize ilk şiirlerini o kahvede okudu. Türk edebiyatının en güzel parçaların- 
dan biri olan “Hicret”i biz o kahvede dinlemiştik. 

Kahvenin camından gözüken sokakta kimi bol pelerinli, kimi kısa etekli ya- 
bancı polisler geçerken Kemal bize gözyaşları akıta akıta Erzurum'dan kağnı 
arabası içinde geçenlerin, yırtık yorgana sarılmış çocukların resmini çizerdi. 

Bir gün bu İstanbul sokaklarını çiğneyen yabancılara bakmaya tahammülü 
tükendi. Anadolu'ya geçiverdi. , 

Daha çocuk yaşında iken Ankara'ya geldi. İzmir yurdunun müsamerele- 
rinde yalnız Ankara'ya değil, bütün Anadolu'ya heyecan aşılayan şiirlerini 
yazdı. 

Türkün eşsiz kahramanına bilmeceler soruyor: 


“Bir çetin bilmece sorsam Paşa'dan 
Söyler mi memleket bağışlamadan 
Mutlaka İzmir'i isterim anne...” 


diyordu. Paşası ona İzmir'i bağışladı. Kemalettin de büyümüş, olgunlaşmış, 
kiymetli bir memleket çocuğu olmuştu. Anadolu ajansında çalıştı. Paris'e bir 
işe yolladılar. Gitti, orada hem işini yaptı, hem de tahsilini bitirdi.” 

Ölümünden sonra “Bir Gönüldeş Arkasından”8 adlı duygulu bir yazı yazmış 
olan Nurullah Ataç da onu bu günlerde tanımıştır. 


7 Ahmet Hamit Selgil, “Gurbet Şairi Öldü”, Ulus, 8 Mart 1948. 
$ Nuruliah Ataç, “Bir Gönüldeş Arkasından”, Ulus, 8 Mart 1948. 
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“Korku bilmez ölümden 
Her gün yeniden ölen; 
Bir bâde gibi neden 
Biteyim bir içimde?” 


musralarının sahibi arkadaşının böylesine genç yaşta, görünür hiçbir hastalığı 
yokken ölmesini ona yakıştıramamıştır. Ataç da Kemalettin Kamu hakkında ya- 
zan öteki şahıslar gibi onda bir çocukluk bulur: 

“Arkadaşlarının, bizlerin çoğumuzdan küçüktün; sende bir gençlik, daha 
doğrusu, darılma, bir çocukluk vardı. Yıllardır tanırdım seni; benim gibi sen de 
geçirmiştin o uzun yılları; ben kendimde, senin de, benim de arkadaşımız olan 
kimselerde yaşlılığın cirnaklarını duyuyordum da seni ne gün görsem bir ço- 
cukla- şakalaşır gibi şakalaşmak geliyordu içimden. Seninle, bundan yıllarca 
önce, geceleri ortalık ağarıncıya değin Ankara yollarında dolaşmalarımızı 
düşünüyorum: benim gözümde hep o Kemalettin'din sen; yaşlanmıyordun, bü- 
yümüyordun bir türlü...” 

Ataç o inanılmaz açık sözlülüğüyle “senin ölümünle aramızdan belki büyük 
bir ozan eksilmedi, arı bir kişi, bağlandığı ilkelere gerçekten bağlanmış, iç 
törenin (&thigue'in, usla varılan ahlâkın) yasalarından ayrılmağı bir gün bile 
düşünmemiş bir kişi eksildi.” der. Ataç onun adını Yakup Kadri'nin bir yazısın- 
da tanıttığını da yazar ve Hilmi Ziya'nın yanında ilk defa gördüğü Kemalettin 
Kamu'yu şöyle anlatır: 

“Kısa boylu, bir bakıma sarışın, bir bakıma yağız, gözleri düşlü bir genç” 
(-.) “Birkaç yırını da okumuştum, en çok tanışmak istediğim kimselerden biriy- 
di. Birbirimizle “siz” diye konuşmağa başladık, ancak onun benim bir gönül- 
deşim olacağını o günden biliyordum. Birlikte çıktık Hilmi Ziya'nın yanından, 
akşam olmuştu, gene de uzun uzun dolaştık, uzun uzun konuştuk, bana yeni 
garlarsn okudu. Bugün, onun ölüm günü, yalan söyleyecek değilim, yırlarının 
çoğunu sonradan beğenmez olmuştum. Ölülere de, dirilere de doğruyu söyle- 
meğe borçluyuz, yalanı bağışlatacak bir duygu bilmiyorum. Sonradan beğen- 
mez olmuştum ya, o günlerde öyle değildi. Kemalettin Kâmi'nin okuduğu kimi 
bütün, kimi yarım yırların hepsini beğeniyordum, hepsini de çok güzel diye 
karşılıyordum. O günden sonra kendisini İstanbul'da bir iki kez daha gördüm. 
Arkadaşlığımız ben Ankara'ya geldikten sonra, 1925 yılında başladı. Artık gece 
gündüz görüyordum onu. 

Ne de severdi tartışmayı. Bir sözü kapıverir, uzun uzun tartışmaya girişir. 
di. Kızışır, odlanır, bağırırdı; ancak o kızışması, odlanması sırasında, bağır- 
maları arasında ağır bir söz söylediği olmazdı. Bugün, ölümünü duyduktan 
sonra, birkaç arkadaşıyla, yıllarca onunla yön yana yaşamış kimselerlö ko- 
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nuştum, açıkça, içimizdekileri söyleyerek konuştuk, onun kişiyi kıracak gücen- 
direcek ağır bir sözünü ansıydn kimse olmadı. Ben bilirim kendimi, içimde 
yenemediğim bir esizlik (fenalık), bir türlü bir yavuzluk vardır: dilimin ucuna 
yaralayıcı bir söz geldi mi, tutamam onu; ben Kemalettin'i kıracak, bana da- 
rılmasına yetecek sözler söyledim: onun bana bir gün bile öyle bir sözü olma- 
dı” 

Ataç son görüşmelerinde edebiyat terimleriyle ilgili bir tartışmadan da söz 
eder. Günümüzde hemen hemen nesrin yerine geçmişe benzeyen “düzyazı”nın da 
Kemalertin Kamuya ait olduğu bu hatıradan anlaşılmaktadır. Ataç şöyle anlatı- 
yor bu son görüşmelerini. 

“Son görüşmemizde idi: “Ben şimdi Dil Kurumunda yazın terimlerine çalı- 
şıyorum, gel, sen de bir gör” dedi. “Nesir” karşılığı ne bulduğunu sordum: 
“Düzyazı” diyormuş, ben beğenmediğimi, neden beğenmediğimi anlattım; 
“Düzsöz bence daha uygun olur” dedim, yeri değilken orada tartışmağa başla- 
dık. Ben: “Sizin Dil Kurumunda yaptığınız doğru değildir, birtakım yabancı 
sözlere karşılık arıyorsunuz; ancak onları birer yazıda kullanacağınıza, öyle 
yaymağa çalışacağınıza sözlük yapmağa kalkıyorsunuz. Tilcikler (kelimeler) 
sözlüklerde ölüdür, yazılar da dirilir” gibi sözler söyledim. O, Dil Kurumunun 
görüşünü, yaptıklarını savundu, belki daha çok uzayacaktı, ben kısa kestim. 
Birlikte çıktık oradan; ayrılmazdan önce aramızda demin anlattığım konuşma 
geçti: onun bir yerde, benim de başka bir yerde işimiz vardı, ayrıldık, en sevdi- 
Zim gönüldeşlerimden birini son görüşümmüş, Yazın terimlerini daha görme- 
dim, içlerinde iyileri, çok iyileri vardır, Kemalettin'in beğenisine (zevkine) 
inanırdım, onlar bize kutsal bir armağan diye kaldı, onları yaymağa çalışmak 
artık bizlere, arkadaşlarına düşer.” 

Bu satırlar önemli, İşgal günlerinde üniversite gençlerinin faaliyetlerini an- 
latan hatıralar ve bunların yansıdığı eserler, bize o günlerin havasını veren kay- 
naklardır. Bu satırların benzerlerini Ahmet Hamdi Tanpınar'ın Yahya Kemal adlı 
monografisinde olduğu kadar, Sahnenin Dışındakiler adlı romanında da görüyo- 

9 
TuZ. 

Matbuat Umum Müdürlüğünde “istihbarat kâtibi” olarak çalışan 
Kemalettin Kamu, daha sonra Anadolu Ajansının kurucularından olacaktır ve bu 
tarihlerde Kami adını kullanmaktadır. Diplomasını ancak 1923'te sınavlara gire- 
rek almış ve sonraki yıllarda (1933'te) Anadolu Ajansının temsilcisi olarak Pa- 
ris”e gönderilmiştir. Paris'te Siyasal Bilgiler öğrenimi görmüş olan şairin oradaki 
günlerinin nasıl geçtiğini bilmiyoruz. Onun Paris'te vatan hasreti çektiğini ölümü 


9 Ahmet Hamdi Tanpınar. Yahya Kemal, 1961 (2.b. , Dergâh yayınları, 1982.); Sahnenin Dışındakiler, Yeni 
İstanbul'da teftika 1950, 1973 (Dergâh yayınları, 19) 
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dolayısıyla yazdığı yazıda Behçet Kemal Çağlar anlatmaktadır. Geleceğini telg- 
rafla bildirdiği Kemalettin Kamu'yu Behçet Kemal, istasyonda kendisini bekler 
bulmuştur: 

“Onu istasyonda bekliyor görünce ne kadar sevinmiştim. Geniş alnında 
düşünce, mavi gözlerinde sevinç, çizgili yüzünde kaygı, tam bir sanatkâr görü- 
nüşüyle beni karşılamıştı. Paris'in ihtişamlı vitrinlerini seyrederken, 'Bana bu 
renkler hep memleketi hatırlatıyor' dedi. 


Yeşil, bir köşedir bana Bursa'dan: 
Kara, Erciyas'ın yarları gibi; 
Sarıda gözü var Uzunyayla'nın; 
Beyaz, Erzurum'un karları gibi. 


Gurbetin bir renginde yurdun bir tarafını gören ve bütün memleketi hayalde 
canlandıran bu mısralarla içime bir yurt hasreti döküvermişti. O, her zaman za- 
ten böyle içli mısralarla büyük dertleri insanın içinde depreştirir, ince şiirlerde 
büyük davaların en iyi tercümanı olurdu.”19 

Yukarıdaki mısralar “Gurbette Renkler”adlı şiirindendir: 


Doğuda kırmızı, batıda turunç, 

Yanık bir yörüğü andıran bu tunç, 

Bu renk âleminde ne yok ki bizden, 
Mavi: Marmara'dan, mor: Akdeniz'den! 
Yeşil: bir köşedir bana Bursa'dan: 
Kara: Erciyas'ın yarları gibi; 

Sarıda gözü var Uzunyayla'nın; 
Beyaz: Erzurum'un karları gibi.!i 


Kendisiyle yapılan bir mülâkatta 

“...klâsiklerin tercümesi son zamanların en güzel çalışmasıdır. Yabancı dil 
bilmeyenleri, dünya kültürüyle temasa getirmek için en güzel yol tercüme yolu- 
dur. Bununla beraber, telifte olduğu gibi tercümede de çok körü örnekler görü- 
yoruz. Maalesef; birçok mütercimler bu işi bir kazanç mevzuu telâkki etmekte- 
dirler” diyen Kemalettin Kamu'nun Stephane Mallarm6'den yaptığı üç de şiiri 
bulunmaktadır. Bu üç şiir: “Deniz Meltemi”, “Ayna” ve “Özleyiş” şiirleridir. Bu 
çeviriler, şairin batı şiirinden aldığı örneği de göstermektedir. Bu şiirler hiç de 
çeviri izlenimi uyandırmaz. Tanpınar başarılı şiir çevirilerin, çevrildikleri dilde 


19 Behçet Keral Çağlar, “Ölümü Karşısında: Vah Kemalettin Vah” Ulus, 9 Mart 1948. Behçet Kemal bu 
yazısında “Onu Pariste bir yaratıcı davssıl içinde gördüğüm günleri hatırlamıştım” der. 
İl Oluş, 1/2, 8 Ocak 1939, s. 19. 
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kazanılmış birer zafer olduğunu söyler ki, Kamu'nun çevirileri için bu niteleme- 
nin kullanılabileceğini sanıyorum. Örnek olarak “Özleyiş”i alıyorum: 


Bir ıssız bahçeden gök maviliğe 
Beyaz bir fıskiye hıçkırır gibi; 
Ruhum yükseliyor ey sessiz ana, 
Kınalı bir yüzün beneklediği 
Alnına ve melek bakışlarına! 


Ermek ipekleşen gök maviliğe, 
Ki görür göllerde süzgünlüğünü, 
Ve ölü sularda esen rüzgârla 
Düşen yaprakların açtığı yola 
Bir ışık hâlinde sürükler günün? 


Soyadı kanunu çıktığı zaman ağabeyi ile yazışmıştır: “Ben şimdilik adsız 
kaldım. ... Bana aile adınızı bildirin. Güzel bulursam derhal benimseyeceğim. 
Yoksa mutabık kalacağımız bir ad için tebdili nam etmenizi isteyeceğim.”13 

Ağabey'i Uluğ adını seçmiştir. Kemalettin Kamu önce Bingöl Çobanla- 
rından mülhem olarak “Bingöl” adıyla anılmışsa da sonra Kamu soyadında ka- 


rar kılmıştır.14 

1938'de yurda döndükten sonra Rize (6 ve 7. dönemler) ve Erzurum (8. dö- 
nem) milletvekili olarak çalışmıştır. Ayrıca Türk Dil Kurumu Terimler Kolunda 
görevlidir. Paris dönüşü çalışmalarını harp ekonomisine çevirmiştir. Teknik de- 
Bişmelerin hayatını değiştirdiği insanları artık yeni ihtiyaçların beklediğini, maki- 
nenin tahakkümü altına girmeyi insanların kabullendikleri ve sürekli değişimlerin 
yaşandığını işlediği “Asrımızın Manzarası” adlı bir yazı da yayımlamıştır. 15 


12 Evrimer, s. NİL 

İ3 Gültekin Sâmanoğlu, 8. 22. 

14 Yazarlarımızın kısa bir süre bugün tanındıkları soyadlarından başka soyadları ile anıldıkları o günlerin anto- 
İlojilerine bakmakla anlaşılabilir. Bu bakımdan B. K. Çağlar, O. Burlan, H. Y. Şehsuvaroğlu'ın yayımladığı 
Mütavekeden Sonrakiler (İstanbul: Yücel Kitapları, 1938.)adlı antoloji yeterli bir delildir. Kendisine bir soyadı 
Seçmek için ailesiyle uzun yazışmalar yapanlardan biri de Memduh Şevket Esendal olmuştur (Kızıma Mek- 
tuplar, Ankara: Bilgi Yayın Evi, 2001, 8. 74 vd.) Yazarların bazıları da kendi sanat anlayışlarını yansıtan adiar 
seçmişlerdir. Hüseyin Rahmi Gürpınar, Ahinet Hatndi Tanpınar, Hamdullah Suphi ise Hamdullah adının yeni 
Türkçesi olan Tanröverii almıştır. 

15 sAşımızın Manzarası”, İnsan cemiyetlerine kabuk değiştirten büyük fikir hamlelerini, geniş kültür hareketle- 
rini ya bir faninin adı, ya bir asan rakamı ile ifade etmek âdet muştur. Bu sebepledir ki, yüzyıllık zaman öl- 
çüsünü metre, litre, kilo gibi kullanan aydınlara sık sık rasttarır. 

“Devrimiz büyük çapla çökünüler ve devrimlerle doludur. Yıkılan sadece imparatorluklar değildir. 
dünkü insanlık binasına çah ve temel vazifesini görmüş nice manevi kiymellerin inhidamını görmekteyiz. 
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Okul dönemini, gerçek anlamda hayat okulunda yaşadıktan sonra tamam- 
lamış bir yazardır Kemalettin Kamu. Keşke elimizde hatıraları bulunsa. 6 Mart 
1948 tarihinde Ankara'da Erzurumlu yüksek öğrenim gençliği için düzenlenen 
Erzurum gecesinin hazırlıkları sırasında ölen Kemalettin Kamu, Mütareke günle- 
rinde şiire başlamışsa da asıl ününü Cumhuriyet döneminde yapmıştır. Üzerine 
düşen işleri büyük bir ciddiyetle yapan şair, ne yazık ki rakibe, hiç tahammül 
edemeyen şiire yeterince zaman ayıramamıştır. Yaptığı işi ciddiye aldığı, ülke 
çıkarlarını üstün tuttuğu bir arkadaşına yazdığı 10 Temmuz 1933 tarihli mek- 
tupta da görülmektedir: 

“İnkılâbı propaganda için bir dek broşör neşredilmediği hâlde bugün eğer 
yeryüzünde Türk inkılâbı hakkında şöyle böyle edinilmiş fikirler ve kanaatler 
varsa, bu da ehil ellerde bulunmadığını ilân ettiğin ajansın eseridir. Ben ne 
şahsen, ne de ajans namına herhangi bir polemiğe mahal olmadığı fikrindeyim. 


Biz yarı resmi bir telgraf ajansıyız. İnkılâbın ve inkılâp hükümetinin men- 
Jaatlerini, iyi bir telgraf ajansı olmak iddialarının daima üstünde tutmuşuzdur. 
Propaganda bahsinde bir telgraf ajansından beklenen şeyleri vasıtalarımızın 
yettiği nispette yapmaya çalışmışızdır ve çalışmaktayız. Bizi felce uğramış gös- 
termenin insafa ve dostluğa sığar tarafını bir türlü anlayamadım... 

Henüz âsâr ve delâilini görmediğimiz hâlde temenni ederiz ki mensup ol- 
duğunuz müesseselere vereceğiniz haberler ve yazacağınız yazılarla Türk hu- 
kukunu memleketin istediği gibi müdafaa etmeye ve Türk inkılâbına hariçte 
sempati kazandırmaya muvaffak olasınız. Hiç değilse yokluğundan şikâyet elti- 
Ziniz memleket propagandasının bir kısmı sizin elinizle tamamlanmış olur. 

»16 


İyi, güzel, doğru gibi içimize huzur. hayalımıza islikrar veren ölçüler değişiyor. Hakka ve adalete inananlar 
kapıldıkları hayalder kuvvetin barbar kahkahasıyla uyanıyorlar. 

-Adam, gerek fert olarak ve gerek cemiyet hâlinde, istihâle buhranları içindedir. 

Bilgisi ve idraki köyünün sınırlarını aşamayan dünkü adam şimdi radyosundan dünyayı dinliyor. Üç 
günde devri âlem aruk bir masal değildir, bir sportmen iradesiyle üç motorlu bir hava teknesi birleşince. 
Artan ihtiyaçları, hudutsuz ihtirasları, yenilmez iradesiyle bugünkü insan belki tabiata hakım olmasını bil- 
miştir, fakat kendt eseri olan makinenin tahakküm alnına girmiyor mu? 

İnsanla beraber kurduğu müesseseler de değişiyor. Devlet, en liberal memleketlerde bile yadece hususi 
menfaatlerin korucusu olmaktan çıkıyor, yeni bir nizamın kurucusu olmağa çalışıyor. Milletler arasında 
Sözün ve imzanın kıymetten düştüğü bir devirdeyiz. Bütün ideoloji çatışmaları arkasında ekmek kavgaları- 
ün ve sınıf kinlerinir homurnısu duyulmaktadır. Gönülün istediği bir dağ başı nizamına beynelmilel adını 
verdirmelktir. Bu. dün de böyle idi, ama emmiyet ve istikrar yakınlığı hiçbir zaman bu kadar bariz olmamış- 
ar, 

Bazılarına göre, insanlığın manevi sahadaki ilerleyişi, teknikte aldığı baş döndürü mesafeye nisbeten çok 
ağırdır ve bizi çeviren dünyanın bütün buhran ve ihtilâpları bu nisbetsizlikten ileri gelmektedir” Oluş, 
1/13, 26 Mart 1939, s 193. 


16 Gültekin Sâmanoğlu. s. 21-22. 
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İlk şiiri “Şam” Bursa Mecmuası'nda (nu. 2i, 1 Kasım 1918) çıkmıştır. 
Kendisine şöhretini kazandıran yayımlanmış ikinci şiiri “Türkün İlâhisi”dir 
(Büyük Mecmua, nu, 9. 5 Haziran 1919) çıkmıştır. Daha sonra Şebab (1919), 
Genç Yolenlar (1919-1920), Darülmualliminde Hayat (1920), Dergâh (1921), 
Anadolu Duygusu (1921), Anavatan Mecmuası (1922), Fikirler (1927-1929), 
Türk Yurdu (1928-1930), Yolların Sesi (1933), Ülkü (1933-1946) Varlık (1933- 
1934), Oluş (1939), Kalem (1939), Çığır (1943), Ülkü (1948), Şadırvan (1939), 
Türk Dili (195T) gibi çeşitli dergilerde çıkmıştır.17 Milli Mücadele yıllarında 
Ankara'ya gelen yabancıların adını andıkları yazarlardandır. Henri Hellsenn 
Sakarya Savaşı günlerinde Ankara'da bulunmuş genç bir Danimarkalı gazeteci- 
dir. Genç bir şair olan ama günlerini gazetesine yazı yazmaya ve öğleden sonra- 
larını da okullarda öğretmenliğe hasreden Nüzhet Haşim ve genç yazarların 
Henrik Tbsen'e hayranlığını dile getiren Kemalettin Kâmi'den söz eder. Sakarya 
Savaşının askerlerinin marşı ağızlarında olan bu genç yazarlar Yeni Gün idare- 
hanesinde yazılarını yazmakta ve bağımsızlık mücadelesine katkıda bulunmakta- 
dırlar. Onların bu çalışmaları genç Danimarkalı gazeteciyi çok heyecanlandır- 
mıştır. Yazısını şu satırlarla bitirir: 

“Bu yeri bir güç merkezi olarak düşünün. Üzerinde durduğum duvara bir- 
kaç taş daha eklenmeli. 

Nüzhet Haşim, “Bizi unutmayın” diyor. 

“Ankara'yı unutmak mı? -Asla!” 


benim yanımdaki genç adamlar ona Kemalist askerler gibi katılıyor: 


“İleri ileri dönmez geri 
Türkün askeri.”18 


Kemalettin Kamu, yazdığı içli şiirleriyle 1940'lı yıtların en sevilen şairleri 
arasında yer almıştır. İlk önce aruzla şiire başlamışsa da heceyi benimsemiştir. 
Aruzun “Arap ve Acem sözlerinin milli bir felâket gibi dilimizi istilâ etmesine” 
yol açtığını Ömer Seyfettin'in bir takipçisi olarak söyler. Ahengin sağlanmasında 
645 kalıbı ile failatün mefailün, feilün kalıpları arasındaki benzerliğe işaret eder. 


17 Kemalettin Kamu'nun şiirlerini ilk derleyen Rifat Necdet Evrimer'dir: (Kemalettin Kamu, Hayatı, Şahsiyeti ve 
Şiirleri, İstanbul: Üçler Basım Evi, 1949). Mustafa Gökçe, Kemdleitin Kamu, Ankara: Güvercin yay. 1958), 
Necmettin Esin (Kemâlettin Kam, ltanbul: Toker yayınları, 1975), Gültekin Samanoğlu (Kemlettin Küm 
Kamu, Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı yayınlan, 1986) nun da şair hakkında kitapları bulunmaktadır. 
Kamunun bütün şiirlerini ve yazılarını toplayan Ziya Karatekin (Kemalettin Kanu'nun Şiirleri -Derleme ve, 
İncelemö-, İstanbul, M.Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1992) bir yüksek Hisarıs tezi hazırlamıştır. 5 

1 Henry Hellssen, “The Turkish Soldier and he Sakatia March”, Living Age, &. 319, Ekim 20, 1923, «. 123- 
126. 
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“Mili? vezinle güzel yazmak on parmağını saymak kadar kolay değildir. 
Milli vezni iyi kullananlar, gündelik hayatın her saatinde bir şaka ve muhavere 
lisanı olarak aralarında aruzla konuşabilecek kadar o vezne de hâkimdirler ve 
en mütekamil aruz şiirleri onların kaleminden çıkmıştır. 

Aruz, makamatlı saz musikisidir. Milli vezin meltem fisiltısından gök gü- 
rültüsüne kadar bütün sesleri toplayabilen ve insan ruhunun bütün ihtizazları- 
na cevap veren engin bir garp musikisidir.”19 

Kendisiyle yapılan bir başka mülâkatta da “milli edebiyat”tan ne anladığını 
şöyle ifade eder: 

“Milli edebiyat tabiri, bize Türk milliyetçilik hareketinin getirdiği bir ta- 
birdir. Kelimeleri, şekilleri, kalıpları ve içi bizim olmayan, kozmopolit bir sa- 
nat görüşüne karşı yeni zihniyetin istediği ve özlediği bir edebiyatı bu adla 
andık. Görüyorsunuz ki, tabir tarihi bir zaruretten doğmuştur. Yoksa bir Türk 
muharririnin kaleminden çıkan ve Türkçe yazılan her eser millidir. Çünkü her 
muharrir mensup olduğu milletin duyuşunu görüşünü aksettirdiği için, eseri 
tabit olarak millidir. 

Bir eseri milli yapan en mühim vasıf, dildir. ...”20 

Sanat eserlerinde şekil konusunda da aynı ankete şu cevabı vermektedir: 

“Sanatta şekilsizlik taraftarı geçinenlerin bile bir şekli var. Sanat eserinin 
bir düzeni kendisi için esas bilmesi kusur sayılamaz. Ancak, şekli ölmüş kalıp- 
Jar manasında almamalıdır. Sanatkârın, yaratıcı vasfiyla bütün şekillerin üstü- 
ne çıkabileceğine inananlardanım. Mamafih asıl olan, şekil veya şekilsizlik 
değil, değer veya değersizliktir. 

Meselâ, Nazım Hikmet; şekilsiz bir şiirinde “grev”i anlatırken “Siyah 
tuğla bacalarda dumanlar dona kaldı” diyor. Şimdi, şiirde şekil yok diye bu 
kuvvetli mısraı yabana atabilir miyiz? Bu mısra, bir iş durmasını ne kadar yeni 
ve kuvvetli bir ifade ile tespit ediyor. O kadar ki, yıllardan sonra, bütün şiirden 
hafızamda kalan bu bir tek mısra oldu. Güzel şiir, gerçek şiir daha ilk okuyuşta 
hafızada kalan şiirdir.” 

Yeni şairler hakkındaki soruya cevabı da şudur: 

“Zamanın gençler arasında yapacağı zaruri tasfiyeden sonra, birkaç yük- 
sek değer dilimize ve edebiyatımıza malolacaktır. 

Gençler sanatta geçici, moda olan kıymetlerle, ebedi olan değerleri seçe- 
bilmek hususunda bir temyiz kudretine ne kadar çabuk ererlerse, o kadar iyi ve 
hayırlı olur.” 


19 “Mili Vezin Her Bakımdan Aruza Faiktir”, Varlık, 16, Teşrinievvel 1933, . 83. 


Z0Bdebi Anketimiz. Kemalettin Kamu'nun Cevabı” Konuşan: Şinasi Özden, Varlık, 14/266-267, Ağuslos 1944. 
8.409, 
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Gerçekten de zaman pek çok ismi ve eseri unutturmuştur. Kemalettin Ka- 
mu'dan da kalan, unutulmaz birkaç mısradan ibarettir. 

Bayburt'un işgali üzerine söylediği içli hasret şiiriyle, edebiyatımızda unu- 
tulmaz bir yeri olan Bayburtlu Zihni'nin hemşehrisi olan bu şair de tıpkı onun 
gibi vatan hasretiyle nice şiirler yazmış ve yazdıklarını zihinlere yerleştirmiştir. 

En etkili ve unutulmaz şiirlerinden olan “Bingöl Çobanları”nı Şiir Tahlilleri 
adlı kitabında inceleyen Mehmet Kaplan onu “Han Duvarları” ile karşılaştırarak 
şu nitelikleriyle değerlendirmiştir: 

1. Kemalettin Kamu, “Anadolu insanını, kendi yaşayışı içinde” anlatmıştır. 
O bu topraklara kök salmıştır, yerlisidir. Bu özellik şiiri “Han Duvarları”ndan 
ayırmaktadır. 

2. Anlatan şairin kendisidir. Şair çobanın ağzından ama kendi diliyle konu- 
şur ve bu da şiire “tirik bir karakter” kazandirır. Şair, şiirin sonunda “çobanla 
ruhi kaynaşmasını” anlatır: 


Karıştım o gün bugün bu zavallı çobanla 
Bingöl yaylalarının mavi dumanlarına, 


Gönlümü yayla yaptım Bingöl çobanlarına?! 


Mehmet Kaplan bu kaynaşmayı belirtirken, şairin biyografisini de dikkate 
alarak şöyle der: “Kemalettin Kamu, ruhunda daima Bingöl çobanlarının hatı- 
rasını taşımıştır. Şiiri, bu bakımdan içindeki çocuğun projeksiyonu mahiyetin- 
dedir. Çoban çocukla kaynaşmasının psikolojik sebebi budur.”22 “Kemalettin 
Kamu'nun şiirinde Bingöl çobanı muhayyel bir varlık değil, yaşayan bir insan- 
dır.” Obje değil süjedir. Şair ona karşı içinde samimi bir sempati duyar. Şiirini 
yazmaktan maksadı, bu duygusunu ortaya koymaktır”(s. 41). Şair, çobanın 
acıklı, fakir hâline acımakla birlikte, onunla derinden kaynaşmaktadır. Bu mer- 
hamet duygusunda küçümseme bulunmamaktadır. 

3. “Han Duvarları”nda olduğu gibi burada köylü-kentli tezadı yoktur. Şiire, 
şairin kendi benini silerek kaynaştığı çoban hâkimdir. “Faruk Nafiz gibi, 
Kemalettin Kamu da Anadolu insanını dertli ve acıl gösteriyor” (s. 39) diyen 
Mehmet Kaplan bunu şairin “şahsi mizacı”na ve yaşadığı döneme bağlar (s. 41). 

4. Şiirde anılan tabiat unsurları bir süs değildir. Her birinin çobanın haya- 


2İ Ahmet Hamdi Tanpınar, “Son 25 Senenin Mısraları” adlı yazısında “jestindeki cömertlikle gözel olan 
“Gönlümü yayla yaptım Bingöi çobanlarına” mısraı unutulması güç olan şeylerdendir” diye ekler. Zdebiyar 
Üzerine Makaleler , hzl. Zeynep Kerman, Dergâh Yayınları, 4 b, 1995 s, 378. (“Son 25 senanln Mısraları"nın 
ilk yayımı, Tan, 9 Ocak 1936.) ğ 

22 Metmet Kaplan, Cumhuriyet Devri Türk Şiiri, İstanbul: Dergâh yayınları, . 37. (Şirin tamamısun tahlili için 
bk. 5.3542) 
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yla bir ilişkisi vardır. Kendisi de tabiatın bir parçasıdır. 

Kemalettin Kamu, vatanının işgaline şahit olmuş, doğduğu yer (Bayburt) gi- 
bi, okumakta olduğu şehri de terk etmek zorunda kalmıştır. Bu bakımdan o, gur- 
bet duygusunu bizzat yaşamıştır, tıpkı hemşehrisi Bayburtlu Zihni gibi. Bay- 
burtlu Zihni o emsalsiz hasret şiirinde şöyle der: 


Vardım ki yurdundan ayağ çekilmiş 
Yavru gitmiş 1ssız kalmış otağı. 
Camlar şikest olmuş, meyler dökülmüş, 
Sâkiler meclisten çekmiş ayağı. 


Hengi dağda bulsam ben o meral? 
Hangi yerde görsem çeşmi gazalı? 
Avcılardan kaçmış ceylan misali; 
Geçmiş dağdan dağa, yoktur durağı. 


Lâleyi, sümbülü, gülü hâr almış; 
Zevk ü şevk ehlini ah u zar almış, 
Süleyman tahtını sanki mar almış, 
Gama tebdil olmuş ülfetin çağı. 


Zihni derd elinden her zaman ağlar, 
Vardım ki bağ ağlar, bağıban ağlar, 
Sümbüller perişan, güller kan ağlar 
Şeyda bülbül terkedeli bu bağı. 


Şiirimizi bir bütün hâlinde okurken, şairlerin yoğun olarak “yalnızlık” duy- 
gusunu işledikleri görülür. Özellikle halk şiiri geleneğinde yoğun olan gurbet 
duygusu, Cumhuriyet sonrası şairlerinde değişik şekiller gösterir. Çevresinden 
uzakta kalmanın ıstırabını yaşayan şair, yeni çevreyi tanımaya, tasvire veya ona 
uymaya çalışır. Daha karmaşık plânda ise modem insan gurbette olmanın dışın- 
da, derin bir iç yalnızlığını yaşar ve büyütür, hatta bunu estetik bir mesele olarak 
şiirinin de temeli yapar. Faruk Nafiz ve Kemalettin Kamu'da bol bol görülen 
gurbet temi sonraki şairlerde yerini çok yoğun bir yalnızlığa bırakır (Ahmet Mu- 
hip Dıranas, Cahit Sıtkı Tarancı, Melih Cevdet Anday, Edip Cansever, Oktay 
Rifat). Bu yalnızlık iletişim eksikliği, mevcut değerlerden şüpbelenme ve onları 
reddetme ve çevreye yabancılaşma ile de yakından ilgilidir. Kemalettin Kamu 
şiire meraklı gençlerin çoğu gibi aruzla başlamış sonra heceye geçmiştir. En çok 
on birli kalıbı, klâsik duraklarla kullanmıştır. Türk halk edebiyatının şekil, vezin 
ve temlerini başarıyla işleyen, sade ve temiz dili ile Memleket Edebiyatı'nın önde 
gelen lirik şairleri arasında yer alan Kemalettin Kamu'nun şiirlerini iki kümede 
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incelemek yerinde olur. Birincisi Milli Mücadele'nin savaş havası içinde yazılan 
ve Türk milletinin fertlerini bu ateşten günlerde anlatan şiirler. Bunlar dönemle- 
rinde çok etkili olmuş şiirlerdir. Ne yazık ki aradan geçen zaman ve o günlere 
karşı duyulan ilginin maalesef azalmış olması bu şiirleri de unutturmuştur. Şairin 
Milli Mücadeleyi, savaş mekânları, sembolleri, Mehmetçik ve Başkomutanı ile 
anlattığı şiirleri çoktur. “Polatlı” bu şiirlerden biridir. 


A! bayrak altında beyaz kışlalar, 
Havada bir uçak çifte kanatlı, 
Yerden izbelerin yerinde şimdi, 
Evler yükseliyor bir iki katlı, 


Sezerek önceden alın yazını, 
Atalar adını koydu Polatlı. 


Yiğitlik yoğrulu dağın, taşında, 
İşirdin ellere ağu, aşında, 
Yendi salgınları yanı başında 
“Atatürk” adını taşıyan atlı? 


Şair “Çankaya”, “Büyük Gün”, “Ata'ya Ağıt” Atatürk'ü; “Erzurum”, “Po- 
atlı”, “İzmir”, “İzmir Mektubu” , “Dumlupmar”, “Esir İstanbul” savaş ıstırabım 
anlatan şiirlerdir. Şairin en güzel vatan şiirlerinden biri “Cumhuriyet'in 10. yıl- 
dönümü için destan” olarak sunduğu “Zafer” başlıklı şiiridir:24 


Anneler dindiriniz gönlünüzün yasını, 
Düşman kanıyla sildik palamızın pasını 
Yeniden çizmek için vatan haritasını 
Kandan ve kıyametten bir sahneye çevirdik 
Gökleri çatırdayan bir vatan parçasını... 


Anneler ağlamayın dönmeyenlerinize, 
Vatan düşmanlarını getirdik işte dize, 
Dumlupınar üstünden yol ararken denize, 
Çöktü savletimizden düşmanla dolu dağlar, 
Gökler genişleyerek Akdeniz geldi bize! 


Biz taze kanlarını hürriyetine katan 
Bir nesiliz, ülkemizde biziz bir tek hükümran 


23 “Polatlı, Evimer. 
24 Yolların Sesi, WA1,30 Ağustos 1933. 8. 228. 
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Karşımıza çıkmayın Akdeniz dalgaları; 
Yolumuzu bekliyor bütün bir anavafan!... 


Benzer bir şiir de “Yurda Dönüş”tür.25 


Yolum yaklaşıyor artık yuvama, 
Buldum her farafı bürünmüş gama. 
Köyümüz neşeden öksüzdü ama, 
Bu kadar kederli değildi hiç de! 


Bendim buraların eski sahibi, 
İşte ağladığım ağacın dibi! 

Bu ağaç bir veda mendili gibi. 
Sallanıp durmuştu bana gidişte! 


Çevreli dağların beyaz bulutla, 
Kırların örtülü yabani otla, 
Suların ağlıyor hep aynı notla... 
Tanıdım, tanıdım: Vatansın işte! 


İkinci küme şiirleri ise az önce andığım mısralarıyla Tanpınar başta olmak 
üzere dönemin bütün sanatçılarını büyülemiş ve dilden dile gezen gurbet şiirleri- 
dir. Tanpınar, edebiyat tarihinin seyri açısından onu Faruk Nafiz Çamlıbel'in 
“bâriz” etkisinde saysa da, şiirlerle baş başa kaldığında Kemalettin Kamu'dan 
hatırladıklarıyla ondan seçtiği güzel mısralarla bu şairin kendisini nasıl duygu- 
landırdığını belirtir. Kemalettin Kamu'yu hatırlayış hemen Faruk Nafiz'den son- 
radır: 

“Kemalettin Kâmi, kendi kendime çektiğim bu ziyafete, ilk şiirlerinden bi- 
rini bitiren ve hemen herkesin artık ezberden bildiği beytiyle geldi: 


Ben gurbette değilim, 
Gurbet benim içimde... 


Ne kadar alıştığımız bir dil ve ne munis bir güzellik. Şair, bir daha bu 
beytin kuvvetine erişememişse ve bu âdeta irticali güzellik şiirlerinin arasında 
biricik kalıyorsa, bunun kabahati kendisinde değil, belki beytin kurduğu yük- 
sekliktedir” der ve öteki “manzumeleri”nden de seçmeler yapar. 


25 Türk Yurdu, 5/31, Temmuz 1930,5.5. 
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Gözlerimde parıltısı bakır bir tasın, 
Kulaklarım komşuların ayak sesinde, 
Varsın gene bir yudum su veren olmasın, 
Baş ucumda biri bana “Su yok” desin de. 


iyilerinden biri sayılabilir. Ve şüphesiz ki, ilk mısra yalnız başına alınırsa çok 
güzeldir. Bununla beraber bir nesir sayfasında genişletilse, çok mükemmel 
tesirler yapabilecek bir duygu realitesini taşıyan: 


Kulaklarım komşuların ayak sesinde 


mısraı tek başına alınınca hiçbir zaman bizi yakalayamaz. Niçin? Belki de bu, 
şürin kendisine mahsus bir sırdır. Doğrusunu istersek, şiir hüzünden ziyade 
ruhun kanatlandığı anları benimser. Güzel şiirler, hislerimizin bizi yendiği 
veyahut yener gibi göründükleri anların değil, bizim onları yenerek efendisi 
olduğumuz zamanlarındır. Eski şairlerimiz, bu hakikati bizden çok iyi biliyor- 
lardı. Şiirimizde şevk” kelimesi, başlı başına bir estetik ifade ederdi. Bunu 
söylemekle, ham bir neşeyi, acının asil şarabına tercih ediyorum gibi bir netice 
çıkmasın. Maksadım, sadece, insanlığın dilini kendimizde konuşturabilmek için, 
geçici şeylerin üstünde durmanın yanlış bir usul olduğunu tekrarlamaktır. Ni- 
hayet unutmayalım ki, en büyük mânâsında olsa bile, ıstırap dediğimiz şey, 
insanlığın gündelik ekmeğidir. Bizi şaire koşturan, kendimizde olanlardan zi- 
yade, yalnız onda bulabileceğimiz şey, yani güzelliktir.” 

Tanpınar'ın zikrettiğim bu satırları onun kendi şiir anlayışını da ifade eder. 
Tıpkı Kemalettin Kamu gibi 1901'de yine kendi ifadesiyle “asrın kapısında do- 
San” Tanpmar, Kemalettin Kamu ile benzer sıkıntıları, acıları yaşamıştır. Fakat 
şiirlerini bugün bile şiir tarihimizde tam anlamıyla yerli yerine konulamamış, çok 
farklı bir güzellik anlayışıyla söylemiştir. Bu satırlar Tanpmar'ın şiirin ve nesrin 
sınırlarını ayırırken şiirin nesre kaymasına asla razı olmadığını da açıklı Nite- 
kim Huzur romanında nice sayfa, Kemalettin Kamu ve o dönem şairlerini 
rini dolduran duyguları anlatır. Tanpınar, şiir hakkındaki kendi görüşlerini nak- 
ilettikten sonra tekrar aynı dörtlüğe döner ve şunları yazar: 

“Bu kıtanın zayıf tarafını -birinci mısram ufkumuzda geçirdiği serap pa- 
rıltısı müstesna- onu tekrarladıkça, anlar gibi oluyorum. Şiir bu kadar maz- 
Tümluğa, bu kadar az şeyle kanaate gelmiyor. 

Bu düzgün kıt'anın yanına, şimdi aynı değilse bile, hemen hemen ona yakın 
bir şey söyleyen Fuzuli'nin şu kekeleyen mısraı koyalım: 


Susuzum bir kez bu sahrâda benim için are su 
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Şiir hakikaten garip bir sır... 
Aşağıdaki kıt'a, hâfizamın demin yaptığı seçme hatasını tashih edecek ve 
Kemalettin Kâmi'yi şiirimizdeki mevkiinde gösterecektir: 


Geçip karşısına sönen ateşin, 
Boynunu bükmüşsün yok diye eşin. 
Sakın bu gözyaşın, bu âh edişin, 
Hıyanet olmasın ahdına yiğit! 


Gene aynı manzumedeki 


Beka membaından içerken atın, 
Yüzüne bakmadın âb-ı hayatın. 


beyti ve nihayet jestindeki cömertlikle güzel olan: 
Gönlümü yayla yaptım, Bingöl çobanlarına 


mısraı unutulması güç olan şeylerdendir.” 

Kemalettin Kamu'yu “yaradılışına uygun olmayan bir döneme rastlamış bir 
şair” sayan Turgut Uyar “Kimsesizlik” şiiri hakkında şöyle der:26 

“Bir bakıma içinde hazır bulunan, doğuştan taşıdığı birtakım duyguları bir 
duruma uygular, savaşa ve barışa uygular. Şiirdeki titreklik, ürkeklik biraz da 
bu yüzdendir, kendisi bir durum yaratacak, bir tavır alacak değildir... “İnce- 
dir. kırık gönüllüdür, hüzünlerin ve gurbetin şairidir, kenarlara kuytulara çe- 
kilmenin, silinip acı çekmenin ve bunları en güzel söylemenin şairidir aslında, 
Ne var ki bir savaş dönemine rastlamıştır yaşamı.” 

Kemalettin Kamu'nun ilk yazılarından biri “Bursa”dır.27 

“... Burada, Sinan'ın lâyemut zevkini, Süleyman Dede'nin ebedi heyecan- 
larıyla birleşmiş buldum. Beyaz minareli mabetlerinde günahlarımdan silkin- 
dim: hakan türbelerinde uzun uzun ağladım, sayısız bahçelerin sayısız darbu- 


26 Turgut Uyar, Bir Şiirden, Ada Yayınları 1986. 


274Bursan, Türk Dili, 1 Mart 1957, 5. 322. Ziya Karatekin, İstanbul Erkek Muallim Mektebi arşivinde yapuğı 
araştırmada öğrencilerin el yazma olarak yayınladıkları dergiler arasında Darülmallimin'de Hayat'ın ikinci 
sayısının tamamını ve üçüncü sayısının kapağın bulmuştur. Onun verdiği bilgiye göre, 2. sayıda “Gurbet” 
yayımlarımıştır. Üçüncü sayının kapağına “İstanbul'amuz” ve “Son Niyaz” şiirleriyle “Bursa” adlı yazısının. 
bulunduğu yazılıdır. “İstanbulumuz” şiirinin Varlık (1 Eyül 1933)1a “Milli Mücadele yıllarında yazılıp çık- 
mamış seriden” başlığı altında yayımlanan “Esir İstanbul” şiiri olması muhtemeldir. Şairin ölümünden sonra 
yazdığı yazıda Celalettin Emrem (Ülke, 2/16, Nisan 1948, 5, 10) biri isimsiz, biri İntizar” adını taşıyan iki şii- 
Tini neşretmiştir. (Ziya Ertekin, s. 9) “Son Niyaz” ile “Bursa” adlı yazıyı Enver Naci Gökşen “Kemalettin 
Kâmi'nin Yayınlanmamış Eserleri” adl makalesinde yayımlamıştır (7izrk Dili, 1 Man 1957, 5. 322.) 
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kalarını dinlerken eski günlerimin ne kadar boş ve zavallı geçtiğini anladım. 

Keşiş'in dolgun ve dalgalı yamaçları karşısında, açık penceremden muat- 
tar akşamlarına meze olduğum dakikalar, on sekiz senemin en şiirli incileridir. 
Anbean kararan inhinalı bahçelerde bir güvercin göğsü kadar cazibeli yuvala- 
rın lambaları parıldar. Kademe kademe yükselen ve yükseldikçe uzaklaşan 
ışıklar, helecanlı yapraklar arasından ateş böcekleri gibi canlı ve oynak görü- 
nür. Beyaz ve uzun minareler, servilerden güç fark olunur. Sanılır ki, muhit, 
hayali bir etin füsunlu rüzgârıyla kendinden geçmiştir. 

Bursa, çılgın bir sevdalıdır. Bursa üryan bir şiirdir; tıpkı narin kızların 
gözleri gibi... 

Anadolu 'yu baştan başa dolaştım. Her köşesinden ruhuma bir parça istı- 
rap, bir damla sevgi sindi. Fakat Bursa beni bütün bütün doldurdu. Artık aşkım 
ikileşti; kalbim iki mihraplı bir mabet oldu: Birinde annem var, ötekinde Bur- 
sal...” 

Bu mensur şiir parçasına dikkat edersek Tanpınar'ın “Bursa'da Zaman” şiiri 
başta olmak üzere, Beş Şehir ve bazı hikâyelerindeki ortak hayallerle karşılaşırız. 
Sanıyorum edebiyatımızda Bursa'nın da İstanbul gibi, incelenmesinde yarar bu- 
lunmaktadır. Bursa, mimarisi, tarihi ve tabiatı ile sanatçılarımızı zabtetmişe ben- 
zer. Hele Milli Mücadele'yi yaşayan sanatçılarda bu özellik kendisini daha çok 
hissettirmektedir. 

Kemalettin Kamu'nun şiirleri döneminde sevilip ezberlenmiş, defterlere ya- 
zılmış şiirlerdir: Kendisinden önceki yazarlara ve arkadaşlarına vefasıyla dikkati 
çeken Behçet Necatigil “Bendeki Sabri Esat” adlı yazısında ortaokul öğrencisiy- 
ken yaptığı antoloji dolayısıyla Kemalettin Kami (Kamu)'yu da anar: 

“... ortaokyl şiir defterime baştan sona yeşil galibarda mürekkebiyle özene 
bezene yazdığım bu şiirler, şimdi bakıyorum da hâlâ güzel ve isabetli şiirler! 
Ben o şairlerin kitaplarını; söyleyenim hatırlatanım olmadan, yani Türkçe ho- 
calarımın, kör değneği ve donmuş kıraat parçaları' ve 'gramer tatbikatı' dı- 
şında, bizi yeni eser ve yönelişlerden haberdar etmemelerine rağmen, nasıl da 
bulmuş, okumuşum; işte bunu hatırlamıyorum, nasıl olmuş da o şiirleri seçmi- 
şim. 

Defterimdeki şiirlerin çoğu Cevdet Kudret, Yaşar Nabi, Ziya Osman ve 
Sabri Esat'ın şiirleri, Sonra Necip Fazıl, Kemalettin Kamu, Ömer Bedrettin ve 
Necmettin Halil'den örnekler ve tek tük, arada Cahit Sıtkı, Ahmet Muhip; yani 
en yeni iki şair.” Necatigil, Sabri Esat'ın yazılarının kitap hâlinde toplanmamış 
olmasının onun unutulmasındaki rolüne işaret eder ki bu tespit, adını andığı öteki 
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şairler için de geçerlidir. 28 

Kemalettin Kamu da hakkında yapılacak araştırmaları bekleyen nice şairi- 
mizden biridir. Memleket edebiyatının önde gelen şahsiyetlerinden olan bu lirik 
şair memleket edebiyatını propaganda malzemesi olmaktan kurtaranların başında 
gelir. Şiirlerinde kullandığı kelime sayısı 3596'dır, Tekrarlar çıkınca bu sayı 
2932'ye düşmektedir. Doğrusu az şiir yazdığı için bu sayıya az denilemez. Göz 
32, gün 27, baş 26, yol 26, gönül 23, anne 18 kere kullanılan isimlerdendir. 
Kalmak $ilinin 21, ağlamak fiilinin 19 kere geçtiği görülür. Şair yardımcı fiiller- 
den olmak 47, demek 20, etmek 20, kelimelerini kullanmıştır ki, bunların sıfat ve 
isim olarak yer alan kelimelerle birlikte kullanılmış olmaları gerekmektedir.2? 

Sözlerimi şairin unutulmaz mısralarının yer aldığı “Gurbet” şiiriyle bitiriyo- 
rum, Bu halk şiir geleneğinin şairlerimiz üzerindeki derin etkisini gösteren güzel 
örmeklerindendir.39 


Gurbet o kadar acı 
Ki ne varsa içimde; 
Hepsi bana yabancı, 
Hepsi başka biçimde! 


Eriyorum git gide 
Elveda her ümide 
Gurbet benliğimi de 
Bitirdi bir içimde. 


Ne arzum, ne emelim... 
Yaralanmış bir elim... 
Ben gurbette değilim 
Gurbet benim içimde. 


28 Behçet Necatigil, “Bendeki Sabri Esat”, Düz Yazılar /, hzl, Ali Tanyeri, Hilmi Yavuz, İstanbul: Cem Evi, 
1983, 5. 191-193. 

29 Bu bilgilerin kaynağı Ayşe Önderin Kemâletin Kamu'nun Şiirlerinin Lugatı” adlı bitirme tezidir. 
((. Ü, Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 1975). 

30 Bu şiir Amir Ateş ve Yıldırım Gürses tarafından ayrı ayrı bestelenmiştir. Hikmet Dizdaroğlu'nun bu şiirle 
ilgili olarak “Rütün mısraları hafizalarda olan “Curhet” şiirinin 16 Mart faciaları üzerine yazıldığını biliz misi- 
niz? “(Hisar Dergisi, Temmuz 1950, 5, s. 14) ifadesinin gerçeği yansıtmadığı şiirin Darülmcalimin'de 
Hayat'la Ocak 133611920'de yani İstanbul'un işgalinden iki buçuk ay önce yayımlanmış olmasından anlaşıl- 
makladır. Belki Dizdaroğlu bu ifadesiyle 15 Mari İzmir'in işgali faciasını kastetmektedir. (Sâmanoğlu, 5. 15) 

Bu etkili ve güzel şir günümüzde yayımlanmakta olan antolojilerin de vazgeçemedikleri şirler arasında- 
dır. Metin Celâl, Cumhuriyet Dönemi Çağdaş Türk Şiiri Antolojisi, İstanbul: Papirüs, 1998, 8. 37-38 (“Gur 
bet” ve “Kimsesizlik” şiirleri) 


Sokaklar 
Halil SOÖYUER 


Tedirgin kapılar sardı evleri 
Sıkıntıdan bütün duvarlar çatlak 
Eski güzelliği artık kayboldu 
Kışında yazında sokakların bak 


Gök telâş içinde sancılarda yer 
Birden koyulaştı tabloda renkler 
Caddelerde sıra sıra direkler 
Sertleşti sözünde sokakların bak 


Yollar çökmüş için için kanıyor 
Gören, yolda tamirat var sanıyor 
Tutuşmuş da alev alev yanıyor 
Yarınlar gözünde sokakların bak 


Üstlerinde kızgın ayaklar varda 
Belli bu günlerde başları darda 
Sanki yangın çıkmış kaldırımlarda 
Küller var tozunda sokakların bak 


Öyle bunalmış ki pislikten kirden 
Nerdeyse ayağa kalkacak birden 
Belki utanıyor artık şehirden 
Elleri yüzünde sokakların bak 


İMLÂ KURALLARINA UYMAYA ÖZEN GÖSTERMELİYİZ 
Nail TAN 


Başkent Ankara'da Büyükşehir Belediye Başkanlığınca Akay Kavşa- 
gı'nda yaptırılan “75. Yıl Cumhuriyet Alt Geçidi” dolayısıyla üzerindeki 
“Atatürk Meydanı” yeniden düzenlendi ve 24 Nisan 2001 tarihinde hizmete 
açıldı. Atatürk'ün; “En büyük eserim” dediği TBMM'nin hemen önünde 
olması ve Atatürk Bulvarı üzerinde bulunması dolayısıyla bu ada uygun bir 
düzenleme yapılması yerinde bir hareketti. Görkemli havuzlar halkın hemen 
ilgisini çekmişti. Ancak, meydana yerleştirilen ve Türkiye Cumhuriyeti'nin 
kuruluş aşamalarını sergileyen Türkçe-İngilizce yazıların, Türkçe bölümle- 
rinde pek çok imlâ kuralına uyulmamış, ayrıca bazı bilgi yanlışları da ya- 
pılmıştı. 

Meydanı ilk kez, “yazılardaki işaretler sökülmüş veya sonradan eklen- 
miş” mazeretine sığınılmayacak kadar yakın bir tarihte, 6 Mayıs 2001 günü 
gezdim. Gördüğüm imlâ yanlışları karşısında bu makaleyi yazmak için, bir 
kez de 27 Mayıs 2001 günü gezip bütün yazıları olduğu gibi kopya ettim. 
İngilizceleri için, bu dili bilmediğimden bir şey diyemeyeceğim ama şuna 
inanıyorum ki Türkçesinden daha çok özen gösterilmiştir. Yine de İngiliz- 
celerinde de yanlışlar olduğunu sanıyorum. 

Atatürk Meydanı'nda mermer levhalar üzerine tamamen büyük harflerle 
yazılmış yedi yazıda belirlediğim imlâ (IDK'nin Ank. 2000 baskılı İmlâ 
Kılavuzu'na göre) ve bilgi yanlışları aşağıda sıralanmıştır. Eğer yazılar, bü- 
yük-küçük harflerle karma bir şekilde yazılsaydı muhakkak ki büyük harfle- 
rin kullanılmasıyla ilgili yanlışlar da ortaya çıkacaktı. 


1. Yazı: 

Atatürk Meydanı 

29-Ekim-1923'de Cumhuriyet ilan edildi Ankara Milletvekili Mustafa 
Kemal Atatürk cumhurbaşkanı seçildi Devletin adı da “Türkiye Cumhuriye- 
ti” oldu 

Yanlışlar: 

1. “29-Ekim-1923” yazılışına, kısa çizgi “-“ işaretinin kullanılmaması 
gerekiyordu. Tarihlerde aylar yazıyla yazıldığı zaman önüne ve sonuna hiç- 
bir işaret konulmaz (Kılavuz; s. 52). 
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2. Cümlelerden sonra “,” işareti konulmamıştır. Oysa İngilizcesinde “*” 
ve “,” işaretleri kullanılmıştır. 

3. “İlan” kelimesi “ilân” şeklinde yazılmalıydı (Kılavuz; s. 253). 

4. “1923'de değil, “1923'te” şeklinde yazılması gerekiyordu. 

5. Soyadı yasası henüz çıkmadığından 29 Ekim 1923'te, “Atatürk” so- 
yadı henüz ortada yoktu. Ancak, biz Mustafa Kemal Paşayı hep Atatürk 
olarak bildiğimizden bu yazılış hoş görülebilir. 

6. “Atatürk” kelimesinden sonra “,” konulması daha uygun olurdu. 


IL. Yazı; 

Mustafa Kemal Paşa 19-Mayıs-1919'da Samsun'a çıkarak kurtuluş ha- 
rekatını başlatmıştır 

Yanlışlar: 

1. “Paşa” kelimesinden sonra “,” konulması daha iyi olurdu. 

2. “19-Mayıs-1919” tarihindeki “-“ işaretleri kullanılmamalıydı. 

3. “Harekat” kelimesi “harekât” şeklinde yazılmalıydı (Kılavuz; 
5.234). 

4. Cümlenin sonuna “.” konulmalıydı. 


HL Yazı: 

Samsun 19-Mayıs-1919 

Yabancı bir devletin himayesi altında yaşamaktansa yok olmak daha 
iyidir 

“Ya istiklal ya ölüm ” parolası ile Mustafa Kemal Amasya'ya geçti 

Yanlışlar: 

1. “19-Mayıs-1919” tarihindeki “-“ işaretleri kullanılmamalıydı. 

2. “Samsun” kelimesinden sonra “;” tarihten sonra da “:” işaretinin 
kullanılması daha doğru olurdu. 

3. Cümlelerin sonlarına “.” işareti konulmalıydı. 

4. “Yalistiklal ya ölüm” ifadesinin sonuna “!” işareti konulabilirdi. “İs- 
tiklal” kelimesi, “istiklâl” şeklinde yazılmalıydı (Kılavuz; s. 260). 

5. Bir önceki yazıda “Mustafa Kemal Paşa” ifadesi kullanıldığına göre 
burada da aynı ifade yer almalıydı. Çünkü, Mustafa Kemal'in paşalık unvanı 
Amasya'da da devam etmektedir. 

6. “Yabancı” kelimesiyle başlayan cümle, Mustafa Kemal Paşanındır. 
içine alınması uygun olurdu. 
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IV. Yazı: 

Amasya Genelgesi 21 23-Haziran 1919 

Her ilden halkın güvenini kazanmış üç delege ile Sivas'ta Kangre yapıl- 
ması kararı alındı 

ye 

“Amasya Genelgesi”nden sonra “,” tarihten sonra da 

lm 

2. “21 23-Haziran-1919” yazılışında “-“ işareti, 21 23 tarihlerinin ara- 
sına alınmalı, diğer “—” işaretleri kaldırılmalıydı. 

3. Cümlenin sonuna “.” işareti konulmalıydı. 

4. Amasya Genelgesi” nin tarihi, bütün Türkiye Cumhuriyeti Tarihi ki- 
taplarında 22 Haziran 1919”dur. 


© işareti ko- 


V. Yazı: 

Erzurum Kongresi 23-Temmuz-1919 

Ulusal Kongre'de seçilen üyelerle geçici bir hükümet kurulması ve he- 
men Millet Meclisinin toplanması kararı alındı 

Yanlışlar: 

1. “Erzurum Kongresi” ifadesinin önüne “,” tarihten sonra da “:” işareti 
konulması daha uygun olurdu. Kongrenin tarihi, 23 Temmuz-7 Ağustos 
1919 olarak yazılmalıydı. Çünkü kararlar açılıştan sonra alınmıştır. 

2. Tarihteki “>” işaretleri kullanılmamalıydı. 

3. Cümlenin sonuna “.” işareti konulmalıydı. 

4. “Hükümet” kelimesi, “hükümet” şeklinde yazılmalıydı (Kılavuz; 
s. 244). 


VE Yazı: 

Sivas Kongresi 4-Eylül-1919 

Erzurum Kongresinde alınan karara göre doğu illerini ilgilendirir gö- 
rünen tüzük “Anadolu ve Rumeli Müdafai Hukuk Cemiyeti ” adını aldı 

Yanlışlar: 

I. “Sivas Kongresi” ifadesinden sonra “,” tarihten sonra da “:” işareti 
konulmalı ve 4-11 Eylül 1919 yazılmalıydı. Kongrenin açılış günü tarihini 
yazmak eksik olur. Çünkü kararlar sonraki günlerde alınmıştır. 

2. Tarihteki “-” işaretleri kullanılmamalıydı. 

3. “Erzurum Kongresinde” yazılışında “Kongresi” kelimesinden sonra 
gelen ekler “ ? ” işareti ile ayrılmalıydı. 
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4. “Müdafai” kelimesi, “Müdafaa-i” şeklinde yazılmalıydı. 

5. Cümle anlam bakımından, düşük cümledir. Kongrede Anadolu ve 
Rumeli'de dağınık bir şekilde faaliyet gösteren yararlı dernekler, “Anadolu 
ve Rumeli Müdafaa-i Hukuk Cemiyeti” adı altında birleştirilmiştir. Cümlede 
ise olay, tüzük adı değişikliği gibi gösterilmektedir. 


6. “Tüzük” kelimesinden sonra “,” cümlenin sonunda da “.” işareti 
kullanılmalıydı. 


VIL Yazı: 

Ankara 27-Aralık-1919 

Temsilciler Kurulu toplandı 

23-Nisan-1920'de Türkiye Büyük Millet Meclisi açıldı 

Yanlışlar: 

1. 27-Aralık-1919 ve 23-Nisan-1920 tarihlerindeki “-” işaretleri kaldı- 
rılmalıdır. 

2. “Ankara” kelimesinden sonra “,” tarihten sonra da “:” işareti konula- 
bilirdi. 

3. İki cümlenin de sonuna “.” işareti könulmamıştır. 

4. 27 Aralık 1919 tarihinde Mustafa Kemal Paşa, Sivas Kongresi üyele- 
rinin seçtiği “Temsilciler Kurulu'nun bazı üyeleriyle birlikte Ankara'ya 
geldi. Amacı, İstanbul'da toplanacak olan Osmanlı Meclisinin çalışmalarını 
yakından izlemekti. Dolayısıyla, 27 Aralık 1919 günü Sivas Kongresi Tem- 
silciler Kurulu Ankara'da toplanmamış, diğer günlerde zaman zaman top- 
lantılar yapmıştır. 27 Aralık 1919 tarihi, Mustafa Kemal Paşanın Ankara'ya 
geliş tarihi olarak bilinir ve meydanın az ilerisinde bu olayla ilgili bir anıt da 
vardır. 

Bir dilin güzelliği, doğru konuşulması ve yazılmasıyla ortaya çıkar. 
Kamu kuruluşları, belediyeler Türkçenin doğru konuşulup yazılmasına ge- 
rekli özeni göstermek mecburiyetindedirler. On altı cümlelik bir yazıda bu 
kadar yanlış çok değil midir? 2876 sayılı “Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yük- 
sek Kurumu Yasası”nın 37. maddesine göre, Türkiye'de imlâ kurallarını 
belirlemek ve imlâ kılavuzu yayımlamak yetkisi Türk Dil Kurumuna veril- 
miştir. Bu sebeple başta kamu kuruluşları olmak üzere bütün kuruluşların ve 
“vatandaşlarımızın TDK'nin İmlâ Kılavuzu'ndaki kurallara uymasının say- 
makla bitiremeyeceğim yararları görülecektir. 


Utanası Nesil miyiz? 
Mehmet Zeki AKDAĞ 


Nasıl kaybolmayayım ki 
Bir Selçuklu çinisinde, 
Bin yıl evvelimiz bizim 
Günümüzden daha zinde. 


Kendini yakıyor sular 
Zamanı okuyor sular 
Telâşlı akıyor sular 
Gözü kalmış gibi dünde. 


Bu gecikmiş bir duadır 
Yasaklanmış bir çağadır 
Gümüş hançerli bahadır 
Acap kimin can evinde. 


Akıl almaz bir çağır 
Kıvrak bir türkü mühürü 
Tenha dağların şiiri 
Garipleşir kalır bende. 


Altın çağlar geçirmişiz. 
Nice fırsat kaçırmışız 
Mucizeler uçurmuşuz. 
Ne olursun inan sen de. 


ATATÜRK DÖNEMİNE AİT BAZI BELGELER 
Doç. Dr. Fatih KİRİŞÇİOĞLU 


Atatürk'ün emriyle 12 Temmuz 1932'de kurulan Türk Dili Tetkik Ce- 
miyeti çalışmalarına başlamadan önce Atatürk, Türk dilinin bütün meselele- 
rinin görüşüleceği ve programa bağlanacağı bir kurultay toplamayı düşün- 
müş ve 26 Eylül 1932'de Dolmabahçe Sarayı'nın büyük tören salonunda 
kendi huzurunda, 1. Türk Dil Kurultayı toplanmıştır. Bu kurultayın son otu- 
rumunda Merkez Heyeti tarafından uygulanmak üzere kabul edilen yedi 
maddelik programın ilk 3 maddesi şu şekildedir: 

1. Madde: Türkçenin gerek Sümer, Eti gibi en eski Türk dilleriyle 
gerek Hint-Avrupa Sami denilen dillerle mukayesesi yapılmalıdır. 

2. Madde: Türkçenin tarihi inkişafları aranmalı, mukayeseli gra- 
meri yazılmalıdır. 

3. Madde: Türk lehçelerindeki kelimeler derlenerek lehçeler lügatı 
sonra esas Türk lügatı, ıstılah lügatı, Türk sarfı nahvı tezelden yapıl- 
malıdır. Sarf, nahiv, lügat yapılırken, ıstılah konurken Türkçenin bütün 
lâhikalarının araştırılmalarına, bu lâhikaların ve edatların dilimizin 
bütün ihtiyaçlarına yetecek surette işlenilmesine ehemmiyet verilmeli- 
dir. 

Bu Kurultayın sona ermesiyle birlikte, Cemiyet önce 1933 yılının başla- 
rından itibaren “halk ağzından söz derleme” konusunu ele almış, daha-sonra 
“Osmanlıcadan Türkçeye Karşılık Arama Programi” hazırlanmıştır. 8 Mart 
1933 tarihinde Atatürk'ün direktifiyle, bu program gereği, bir “Karşılık 
Arama Kılavuzu” meydana getirilecek. Her gün on-on beş kelime yayımla- 
nacak, herkes bunlara öz Türkçe karşılık arayacak, bulduklarını Cemiyete 
gönderecektir. Bu iş için Başbakanlık dâhil olmak üzere radyo ve gazetelerle 
de iş birliğine gidilerek neredeyse bütün kurumlar teyakkuza geçirilmişti. 12 
Marttan 2 Temmuza kadar üç buçuk aylık bir süre içerisinde 1382 Arapça ve 
Farsça kelime liste liste gazetelerle ve radyo ile yayımlanmış, gelen karşı- 
İıklardan 1100”ü anket komisyonunca seçilmiş, bunlardan 640 tanesi Mer- 
kezce kabul edilmiştir.” 


* Türk Dili, 8.: 600, Aralık 2001, 5. 765-775, 

* Agâh Sum Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, Ankara 1972, 5. 409-415 
Atanirk ve Türk Dili-2 (Atatürk Devri Yazarlarının Türk Dili Hatkındaki Görüşleri) Ankara 1997, 5. 465- 
490. 
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18 Ağustos 1934 tarihinde Dolmabahçe Sarayı'nda toplanan İL. Türk 
Dili Kurultayı'nda, 1. Kurultay?da alınan kararların yanı sıra ağırlıklı olarak 
terim meselesi üzerinde durulmuştur. 1935 yılında Osmanlıcadan Türkçeye 
Cep Kılavuzu ve Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzu bastırılmıştır.? Ya- 
bancı kelimelere karşılık bulma çabası, herkesin gelişigüzel bulduğu keli- 
melerle yazı yazmasına, yazılan yazıları sahibinden başkasının anlama im- 
kânı bulunmayan bir hâl almasına hatta, Türkçe kelimelere bile karşılık ara- 
yıp bulmaya gidip, iş yolundan Atatürk 10 Aralık 1935 tarihli Ulus gazete- 
sinde “Türkçe kelimelerin nasıl yapıldığına, kelimelerin köklerinin ve ekleri- 
nin neler olduğuna” dair bir soruşturma başlatmıştı. Soruşturmanın temeli 
Atatürk'ün tarih tezine dayanıyordu. 

Buna göre üzerinde durulan kelimelerin Türk kökünden gelmiş olabile- 
ceği de açıklanmalıydı. Çünkü Türkler Anadolu toprakları üzerinde Yunan- 
lılardan ve başka milletlerden çok daha önce yaşamış eski bir milleti ve 
araştırılan kelimelerin çoğunluğu Türk asıllı olabilirdi. Bu konuda hukuk 
profesörü Yusuf Ziya Özer, Sâmilerin ve Ârilerin konuştukları dillerde pek 
çok Türk asıllı kelime bulunduğunu ortaya atmış fakat, verdiği örnekler ve 
metodu ilmi olmadığından tenkit edilmiştir. Bu gelişmeler olurken 1935 
yılında Dr. Ph, H. F. Kvergic tarafından kaleme alınan La Psychologie de 
Ouelgues Elemenis des langues Turgues başlıklı bir eser Viyana'dan 
Atatürk'e gönderilmiştir.* Eser, tercüme edilmiş bir şekilde Cumhurbaşkan- 
lığı Köşkü Atatürk Kütüphanesinde bulunmaktadır. Eserin başlığı 
“Türkçenin Dünya Dilleri İçindeki Yeri” olarak aktarılmıştır. Eserin ilk say- 
fasında “Dikkat : Bu risalenin (2) numaralısı Türkçe ile Sümer dilleri arasın- 
daki kurbiyetin delillerine muhtevidir” diye bir not bulunmaktadır. Eser, 
toplam 49 sayfa olup, son 10 sayfası Lâtin harfli Türkçedir. Bu son 10 sayfa 
Atatürk veya Abdülkadir İnan tarafından kaleme alınmış olabilir. Eserin 
üzerinde pek çok altı çizgili kelime, soru ve ünlem işaretleri bulunmaktadır. 
Bu eser, Türkçenin diğer dillerle akrabalık ve yakınlık ilişkilerini daha tat- 
min edici bir şekilde, daha ustalıkla ortaya koymak amacıyla bir teoriyi or- 
taya atıyordu. Bu teorinin adı Güneş-Dil Teorisiydi. 


> Levend, age,, 5. 419. 


1,8. 187, 196, 501-519. 

Medeniyeti, İstanbul 1928. 

âmiller, Türâniler , İstanbul 1934. 

lu, “Atatürk ve Türk Lehçeleri”, ürk Yurdu. Ankara , 5. 57. 
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Güneş-Dil Teorisi ile ilgili olarak pek çok yayım” bulunduğu için biz te- 
oriyi kısaca açıklamakla yetineceğiz. Güneş-Dil Teorisine göre dilin doğu- 
şunun ilk sebebi güneştir. Güneş, insanları etkileyen pek çok özelliğiyle ilk 
sesin çıkmasına sebep olmuştur. İlk ses insan hançeresinin en kolay çıkara- 
bildiği ses olan “a” sesidir. “A” sesinin uzamasından “ağ” yani “güneş” de- 
nilen ilk kelime ortaya çıkmıştır. Bu kelime, güneşle ilgili bütün maddi ve 
manevi unsurlarla ilgili manaları da üzerinde taşımıştır. Daha sonra, ses or- 
genlarının gelişmesiyle “a” ünlüsünden diğer ünlüler şekillenmiş, “&” ünsü- 
zü de önce y, k, g, h, b, m, v, p, f şekline gelmiş, ses organları tekamül ettik- 
çe diğer ünsüzler de şekillenmiş ve güneşten gittikçe uzaklaşan kelimeler 
ortaya çıkmıştır. Teoriye göre ilk kelime olan “ağ”ın mucidi Türklerdir. O 
hâlde bütün diller Türkçeden doğmuştur. Yabancı dillerden Türkçeye geçen 
bütün kelimelerin izahını yapmak ve hepsini Türkçe “ağ” köküne dayandır- 
mak mümkündür. Buna örnek olarak 2 Kasım 1935 tarihli Ufxs gazetesinde 
Atatürk'ün kaleminden çıktığı anlaşılan “Ulus'un Dil Yazıları MİLLET- 
ULUS” adlı makalede millet ve ulus kelimelerinin izahının şu şekilde yapıl- 
dığını gösterebiliriz : 

millet — im-iğ-il-et (i ve & sesleri düşmüş), 

ulus > uğ-ul-uğ-us (u ve g sesleri düşmüş). 

Teorinin iki maksadı vardı : 

1. Atatürk'ün tarih teziyle de eşit olarak Türkçenin “ana dil” oldu- 
Şunu ispatlamak, 

2. Gelişigüzel giden özleştirmeciliği durdurup, dilimizdeki yabancı 
kelimelere sahip çıkmak. Bütün diller Türkçeden türediğine, bütün ke- 
limelerin aslı da Türkçe olduğuna göre dilimizdeki kelimeleri yabancı 
diye atmanın bir manası yoktu.” 

İşte, Atatürk'ün sağlığında düzenlenen üç dil kurultayının aldığı kararlar 
doğrultusunda derleme, tarama, tercüme vb. konularda pek çok çalışma ve 
araştırma yapılmış, bunların tamamı Atatürk'e de sunulmuş, bir kısmı bastı- 
rılmış, bir kısmı ise gerek daktilo edilmiş bir şekilde gerekse eski ve yeni 
harflerle el yazısı orijinalleriyle Cumhurbaşkanlığı Köşkü'nde muhafaza 


$ İbrahim Necmi Dilmen, Güneş-Di! Teorisinin Ana Hatları, İstanbul 1935. 
» Türk Dil Bilgisi Dersleri | ve 1, İstanbul 1936. 
Hasan Raşit Tankut, Güneş-Dil Teorisine Göre Dil Tetkikleri, İstanbul 1936. 
Abdülkadir İnan, Güneş-D4/ Teorisi Üzerine Ders Notları, İstanbul 1936, vb. 
“ Ahmet B. Ercilasun , “Güneş-Dil Teorisi", Dilde Birlik , Ankara 1993, 5. 249 vd. 
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edilmektedir. Bız, daha önce Türk lehçeleriyle ilgili belgelerden çok az bir 
miktarını belirtmiştik. Bu belgelerin gün ışığına çıkartılmasında Prof. Dr. 
Ahmet B. Ercilasun ve Doç. Dr. Şuayip Karakaş'ın büyük gayret ve mesai- 
leri olduğunu da söylemeden geçemeyeceğim. 

Elimizdeki belgeler, “Güneş-Dil Teorisi Çalışmaları” başlığı altında bir 
kısmı daktilo edilmiş bir şekilde (138 s.), bir kısımı ise eski harflerle el yazı- 
sıyla (42 5.) kaleme alınmıştır. Gürbüz Tüfekçi 28.9.1983 tarihinde eserin 
üzerine “Abdülkadir İnan'ın çıkarttığı yabancı kaynaklı kelimeler üzerinde 
Atatürk'ün yaptığı çalışmaları da gösteriyor” diye bir not düşmüştür. İç baş- 
Iskta ise alt alta büyük puntolarla 5 satır hâlinde “Yakut Lügatinden Çıkarı- 
Jan Kelimeler, Abdül Kadir B Notlar “ şeklinde bir başlık vardır. 

Çalışma incelendiğinde Lâtin harfleriyle daktilo edilmiş kısımda 109 
madde başı kelime ve bu kelimelerin çeşitli sözlüklerdeki manaları alt alta 
verilmiştir. Bu madde başı kelimeler yazıldığı şekilde sırası ile şunlardır: 
Hazine, her, matarya (made), hem, hasta, heybet, fikir, zaruret, sürat, 
teoriye (nazariye), hücum, vekil, tam, müsamere, ve, sekretar, mest, 
itiraf, itidal, minnet, keşif, huruyet (hür), cisim, ihtiyaç (muhtaç), nesil, 
acele (acil, acul), mizah, keder, pratik, tenkit, kader, hakaret, nutuk, 
hiddet, kusur, kibar, çare, şüphe, müdahele, sirü sergüzeşt, keyif, ısrar, 
hazır, ahlak, eser, hâlk, heves, site, hesaap, lâzım, gam, bahis, sanat, 
harp, hazım, kalp, şule, hüküm, ceza, sefer, defter, destan, dikkat, şart, 
ayin, mal, maral, burc, merak, dünya, zar, mavi, şube, s00 (200), şive 
(işve, naz), tom, elem, çehre, tehdit, talep, medih, mangal, tavsiye, helak 
(tehlike), fark, kurban, akıl, ahenk, vaka, an, hâl, cins, aile, dürüst, ta- 
raf, felaket, terbiye, inat, ari, bela, zafer, modern, mavi, marin, industri, 
tavsiye, şule, şube, put . 

Arap alfabesiyle kaleme alınan ve madde başı olan kelimelerin tamamı- 
nın Lâtin harfli el yazısıyla verildiği kısımda ise 28 kelime bulunmaktadır. 
Bu kelimeler de orijinal imlâlarıyla ve sırasıyla şunlardır: Rast, kükürt, esb 
(at), ömür, bahadır, tut, okyanus (ve nehir), su, rüya, lakırdı, tut (nut), 
kurban, def”, ırs (miras), tasallut (musallat, sultan), kadir (takdir), şer, 
mermi, mühür, rakam (terkim, rükun, terkin), vatan, sabah, arz, leke, 
hıraset, nimet, harçlık. Bu kısımdaki kelimelerin önce ilk çalışmalar ola- 
bileceğini düşündüm. Fakat, daha sonra yaptığım karşılaştırmada kelimele- 
rin birbirinden tamamen farklı olduğunu görünce, muhtemelen daktilolu 
kısma daha sonra ilâve edileceğini düşündüm. 
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Kelimelerin tamamında Pekarskiy'in Slovar Yakutskogo Yazıka ve 
Radloff'un Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte sözlüklerinden 
faydalanılmış, bunun yanı sıra bazı kelimelerde Kaşgarlı Mahmud'un Divan 
ü Lügati't-Türk'ünden, Şeyh Süleyman Efendinin Çağatay Lügati'nden, 
Verbitskiy'in Alay ve Aladağ Türk Lehçeleri Lügati'nden, N. Tahir'in 
Başkırt Lügati'nden, Zaharof'un Mançu Lügati'nden faydalanıldığı da gö- 
rülmüştür. Pekarskiy'in, Verbitskiy'in ve Şeyh Süleyman Efendinin sözlük- 
lerinin Türkiye Türkçesine aktarıldığını biliyoruz. Büyük bir ihtimalle 
Radloffun sözlüğü başta olmak üzere diğer çalışmalar da Türkiye 
Türkçesine aktarılmıştır. Çalışmada belirtilen kelimelerin büyük bir kısmın- 
da Abdülkadir İnan'ın kendisi tarafından konulan notlar vardır. İnan, bunu 
belirtmek için “A. İ.” şeklinde işaret koymuştur. Ayrıca N. Hikmet Onat'ın 
ve Veled Çelebi'nin de bazı kelimeler de notları görülmektedir. 

Biz, 180 sayfa tutan bu çalışmadaki kelimelerin tamamını bu makalenin 
kapsamı içinde sunamayacağımızdan kendimiz için orijinal gördüğümüz 
birkaç kelimeyi vermekle yetineceğiz. Ayrıca makalenin sonuna iki daktilo 
edilmiş sayfayı, iki de eski harfli el yazılı sayfayı ek olarak koymayı uygun 
bulduk. Örnek aldığımız kelimeler: 

“Hem: 

Em / Radlof E 944 Uygur > Farisi hem / Hem, dahi 

Em / Radlof 1, Tilevut, Komandı, Lebet, Şor / Şimdi (“emdi” kelimesi 
de bundan ) ğ 

/Not: Radlof yukarıda “em” kelimelerini farisi “hem” den diye zan etti- 
Bi hâlda bu “em” kelimesini temiz türkçe saymaktadır. Mis gibi türkçe olan 
“şimdi” ve “emdi” kelimelerinin de kökü bu olduğunu kendisi söyliyor A. İ/ 

Emie / Pekarski, 1. 255 / Az bir şey ilâve etme, küçük yardım; ve, dahi, 
daha, tekrar 

İmie 

/ Not: görülüyor ki “hem” kelimesi Yakutçada da vardır /. 

Vekil: 

Ökül / Radlof, 1, 1180 Kırgız / 

“Ökülata” - Genç bir adamla dost olan ihtiyar ki baba yerini tutar . 

“Ökül köyöv” > İhtiyar adamla münasebet peyda eden gençtir, ki buna 
“ökül köyöv” denir, 

/ Not: “Ökül ata “ kelimesi Başkurtlarda da vardır. Babası olmayan genç 
ihtiyar bir adamı “baba” ilân eder. Bu “ökül ata” olur. A. İ. / 
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Ögölös - / Pekarski Yakut 11 1911 / 

Hüsnü ihtiyarı ile hediye vermek. 

/ Not: “ögey” (ana, baba, kız, oğlan) kelimesi de bu kökten olabilir, 
“öğey ana” - ana yerine ana olan; “öğeyi baba” — baba yerine baba olan v.s. 
Aİ/ 

Acele, Acil, Acul: 

Agılmak / Radlof | Tileut, Lebed, Altay, Kırgız, Kazan “Akmak > Ağ- 
mak”dan / 

1- Akmak, Akıcı olmak 

2- Havada uçmak 

“Hâlk ağılıp kile” (Kazan) - “Hâlk akmış (akan su) gibi geliyor” 

/ Not: Türkçedeki “g” arapçada “c” olur./ A. 

Aşıkmak / Radlof E. Kazan, Kırım / Acele etmek 

Aşığu / Radlof 1, Kazan / Acele 

Aşıgılmak / Radlof E Kazan / Acele etmek 

/ Not: Türkçede C/Ş tebadülleri vardır. / A. 

Acıgu / Radlof1, 608 Tileut / Acele 

Acıkmak / Radlof'1, Tileut / Acele etmek 

Egeleyde - / Pekarski 1.225 / 

Hafif meşrebane muamele etmek, düşünmeden muamele etmek. 

Pratik : 

Prat / Radlof IV. 1414 Tileut, bu kelime “parıp yat'dan gelir / 

O yürüyor 

Misaller: 

“Çıgıp prat” * o çıkıyor. 

“Olar tavdan pradı” - Onlar dağdan iniverdiler, 

Pray / Radlof IV. 1310 Şor / tamamiyle, hepsi 

Pratmak / Radlof IV.Tileut / gitmek, hareket etmek 

Pırkamak / Radlof IV. Altay, Tileut / atmak 

Pırkan / Radlof IV. Altay, Tileut / Hayrı ilâhi 

Pırkalan - / Radlof IV. / bir yandan bir yana atılmak 

Ayin: 

/ Yeni farscada ayin ve ziynet manasına gelir. Pehlevide “ay(ı)mak” - 
ayin, dini merasim.Kök “ay” olduğunu söyliyenler var. 61 1$ sah., Horn /. 

Ayı / Pekarski L 47 / 

1. Hâlk, yaratmak,icat, icat mebdei; 
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2. Hayir mebdei ki yaratma ve icat için zaruri unsurdur; 

3. Bütün hayrülvehiyetinin genel adı 

Oyun / Malok, “Şarki Türkistanlılarda şamanlık” anturopoloji, ve etnog- 
rafya müzesi mecmuası v.s.5 / Şarki Türkistanlılar kâhinin icra ettiği ayine 
“oyun” diyorlar. 

Oyun / Radlof 1. 1039-1040 bütün Türk lehçelerinde / Hokkabazlık, sa- 
nat, raks, oyun (bugünkü manasiyle) 

Oyun / Kırgızlarda / Şaman ve onun yaptığı merasim.”baksı oynadı” 
“kâhin ayin yaptı” bu manayı Radlof almamış 

Oyun / Anuhin “Altay şamanlığı” s. 85 / Büyüklerin toplandığı ayin 
mahâli manasina gelen şu mısra vardır: 

“Yandar yortkan Kara Oyun” — “Büyüklerin koşuştukları Kara Oyun”. 

Oyun / Pekarski 11.1807/ 

1- Zıplayıcı; 

2- Şaman, rahip, kâhin, falcı 

Oyunna - / Pekarski TI. 1809 / Şaman ayini yapmak, kamlık etmek, ke- 
hanet etmek. 

Ayna / Radlof 1.17 Tileut, Şor, Koybal, Sagay, Küer, Mogol / Şerir bir 
ruh adı. 

Aynalmak / Radlof £. Muhtelif lehçelerde / devretmek, etrafında dolaş- 
mak (“aynalayın” < kurban olayım ) 

/ Not: Iptidai devirlerde dini ayinler, raks, musiki ve şarkı gibi ilahiler 
söylemekten ibaret olduğu malumdur. Türkler bu gibi ibadet ve ayinlere 
“oyun” yahut ayin demişlerdir. Türk kültürü İran'ı istila sttikten sonra onlar 
da bu kelimeyi bizden almışlardır. Fakat Türkler sonra bu kelimeyi, yani 
“oyun” kelimesini kam, şaman, şaman ayini ve sonra dini telakkileri inkişaf 
ettikten sonra bu eski kelimeyi yalnız “eğlence, raks, hokkabazlık “ manala- 
rına tahsis etmişlerdir. “Ayin”, “aynak” kelimelerinin kökü değil, kendisi 
TTürkçe'olduğunda hiçbir şüpheye mahâl yoktur. /” 

Örnek kelimelerden açıkça görüldüğü gibi sadece Arapça ve Farsça ke- 
limelere Türkçe bir kök aranmamış, batı kaynaklı kelimelere de Türkçe bir 
kök bulma yoluna gidilmiştir. 1996 yılında bu çalışma da dâhil olmak üzere 
Atatürk döneminde yaptırılan ondan fazla çalışmayı kısa tanıtıcı bilgilerle 
kamuoyunun dikkatine sunmuştuk fakat, birkaç cılız teşebbüsten başka bir 
tepki gelmedi. Gehç arkadaşlarımız bu konulara samimi bir şekilde el atar da 
Türk dili tarihindeki boşlukları doldururuz. 
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»Şüphe" 
Şap (o /Radlof iv. Kırgız, Şor/ 

1- Ot, Z- şop 
Şöptenek /Radlof IV. Ş0r/ pislemek 


Şöbrö o/Rağlof IV. Kırgız/ tortu, 
teressübat 

Sımıya /Pekarski 2460 Mukayese ediniz; 
Kırgızca "şuburt" yalan söyleme, 
"Şuburtpa” yalancı, çovaş$a 
"soya" yalan/ Yakutçada : yalan; 
yalanlama, hakiket olmayan, 
heyal, uydurma 

Süpsüy /Pekarski/ Rahatsız ve kararsız 6k 

olmak i 

Süpsük O /Pekarski/ rahatsızlık, karar- 


şızlık 
Süpsüşü /Pekareki II, 2400/ gayri muayyen 
8es, şamata 


Not: Yakutçadaki "5" başka 
Türklerde "Ş$" olur. yekutçağaki 


“m” başka türklerde B olur, 
Yani bu kelime başka türklerde 
Olsaydı “şahı; 
olunurdu Â / 


ya" telârsuz 
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“Akılı” 


Oğukluk o (Radlof 1, 1010 Uygur) 
Şok. okumuşluk (Çok okumuş, 


mutalea etmiş olma) 


Oğu- (Radlof I, Uygur) okumak 
Oğumgı o (Radlof I, 1608 Baraba) 


okuma yazua bilen kişi 


Oku (Radlof 1. 996 Kırgıs)Kıraat, 
talim, bilgi 


Uku (Raâlof I. Kazan) Kıraat, ders 

Ok (Radâlof 1, 1991 Uygur) ses, sada, 
söz 

Uguk (Radlof 1, 1618 Uygur)akı1, idrak 

Ugal- (Radlof 1. 1617 Uygur) anlamak, 
bilmek 

Ugaşı (Radlof 1. Tileut) dinleyici, 


dikkatli, muti! 
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Doğum Günümüz 
Ayhan İNAL 


Kutlu Kadir Gecesi'nde doğmuşuz 
Alın yazımıza boyun eğmişiz. 


Yay Burcu'na zor yetiştik son günü 
Bu gün olsun, ikimizin düğünü. 


Seni sevmek, bilsen nasıl mutluluk 
Senin sevmen; işte asıl mutluluk. 


Bu sevinçle çıldırırsam çok görme 
Sensiz neylerim ben, bunu hiç sorma. 


Gönül borcum, takip etmek gölgeni 
Senden ayrı yaşatmasın Hak beni... 


ŞECERE-İ TÜRK”TEKİ ATASÖZLERİ VE DEYİMLER 
Yard. Doç. Dr. Kâzn KARABÖRK 


XVIL yüzyıl Özbek hükümdarlarından Ebu'l-gâzi Bahadır Han tarafından 
yazılan Şecere-i Türk, Türk kültürünün ve Türk-Moğol tarihinin temel eser- 
lerinden biridir. 

Ebu*l-gâzi Bahadır Han (1603-1663), Arab Muhammed Han'ın dört oğ- 
lundan biridir. Henüz 17 yaşında iken kardeşleri Habeş ve İlbars Sultanlar, 
babaları Arab Muhammed Han'a isyan etüler, Kendisi, iki kardeşine karşı 
babasının yanında yer aldı. Savaşı Habeş ve İlbars Sultanlar kazanarak Arab 
Muhammed Han'ı öldürdüler, Ebu'l-gâzi Bahadır Han, diğer kardeşi İsfendiyar 
Sultanla birlikte başkent Hive'den uzaklaşmak zorunda kaldı. 

Saltanat kavgası devam ederken çeşitli sürelerle Kazak Hanlığı'nda, 
Taşkent'te, Safeviler arasında Hemedan'da, Isfahan'da Türkmenler ve Kal- 
muklar arasında yaşadı. Değişik kavim ve boylar arasında geçen 20 yılı aşkın bu 
sürede Türk kültürünü farklı yönleriyle yakından tanıma firsatını buldu. Aynı 
yıllarda Türk kültürüne, Türk ve Moğol tarihine ilgi duymaya başladı. Bu sırada 
devrin geçerli dilleri olan Arap, Fars ve Hıtay dillerini öğrendi. Yaşadığı 
yerlerde Türk-Moğol tarihiyle, Türk kültürüyle, folklorla ilgili kaynaklar, 
belgeler ve malzemeler toplayıp inceledi. Böylece hem siyasi tecrübesi arttı, 
hem de büyük bir fikri olgunluk kazandı. 

Ebu”l-gâzi, 1644'te kardeşi İsfendiyar Han'ın vefatı üzerine Hive'ye gelip 
Harezm hanı oldu. Ebu'l-gâzi Bahadır Han, hükümdar olduktan sonra Türk- 
Moğol tarihinin önemli bir bölümünün yazılmadığını görmüş ve böyle bir eserin 
yazılması gerektiğine karar vermiştir. Önce bu eseri başka birine yazdırmayı 
düşürmüş, uygun birini bulamayınca kendisi yazmak zorunda kalmıştır. 
Şecere-i Türk'ü 1663 yılında yazmaya başlamış, 319 sayfasını yazdıktan sonra 
vefat etmiştir. Eserin geriye kalan 15 sayfası, oğlu Anuşe Muhammed Han'ın 
yardımıyla bir başkası tarafından 1665'te tamamlanmıştır. 

Ebu”-gâzi, eserin 72. sayfasında kitabı yazarken hastalandığını, eseri 
tamamlamadan ölmekten korktuğu için dört kâtip getirip onlara yazdırdığını 
bildirmektedir. Eserin çok büyük bir bölümünü kâtiplere söyleyerek 
yazdırdığına göre kullanılan dil, 17. yüzyıl Hive Özbeklerinin konuşma dilidir. 
Eser incelendiğinde, Ali Şir Nevai ve Bâbür Şah gibi klâsik dönem Çağatay 
yazarlarına göre daha sade ve akıcı bir di! kullanıldığı açıkça görülmektedir. 

Şecere-i Türk'te tarihi belgelerle beraber Asya coğrafyasına, yazıldığı 
dönemin sosyal, ekonomik ve kültürel özelliklerine, örf ve âdetlerine, askeri 


* Türk Bili, 8.: 600, Aralık 2001, 5. 777-784, 
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duruma ait birçok bilgiler de bulunmakta, yer yer bu konularda açıklamalar 
yapılmaktadır. Hasan Eren Armağanı'nda yayımlanan “Şecere-i Türk'te Geçen 
Çeşitli Etimolojiler” adlı makalemizde, Ebu'l-gâzi Bahadır Han ve Şecere-i 
Türk hakkında daha geniş bilgi verilerek eserin bir başka özelliği üzerinde 
durulmuştur.' Yazar, destanlarla, hatıralarla güçlenen canlı ve akıcı anlatımı 
sırasında çok sayıda deyim kullanmış, zaman zaman atasözlerine de yer 
vermiştir. 

Deyimler, diğer özelliklerinin yanında zaman zaman dil bilgisi bakımından 
da incelenmiştir. Leylâ Karahan, Türkçede Söz Dizimi adlı eserinde “anlamca 
kaynaşmış birleşik fiiller”'i açıklarken, “unsurların biri veya hepsi, kendi sözlük 
anlamları dışında kullanılır. Bunların bir kısmı deyimleşmiştir” dedikten sonra 
aşağıdaki örnekleri vermiştir? 

Ölüm &0/ gezer her yerde. 

Bu dağlara gönül! verdi Köroğlu. 

Hiç yolcusu yokmuş gibi sessizce alır yol. 

Derhâl, benden bahsediyormuş gibi kzlak kabartlım. 

Metnimizde de birleşik fül özelliği kazanmış birçok deyim bulunmaktadır. 
Bunların cümlede kullanılışlarına birkaç örnek verelim: 

Dünyalık üçün agızlarıngız ala bolur. (26-4): 

(Dünya malı için aranızda ikilik çıkar.) 

'Köre bile barıp belâga uçradık. (286-12): 

(Bile bile varıp belâya çattık.) 

Muhammed Gözining ol kün kanı #ökülmek kerek. (218-4): 

(Muhammed Gâzi 'nin o gün öldürülmesi gerek.) 

Yaraşgandın ümit üzgendin song atlandı. (79-8): 

(Barışmaktan ümidini kestikten sonra sefere çıktı.) 

Şol yolga tüşüp yürüy birdim, (314-14): 

(O yola düşüp yürümeye başladım.) 

Eserde geçen atasözleri ve deyimlerin önemli bir bölümünü buraya 
aldık. Tereddüzlü olanları ayırdık. Ayrıca, çok sık kullanılan deyimlerin 
geçtiği birkaç cümleyi belirtmekle yetindik. Daha iyi anlaşılabilmeleri 
için metindeki anlamlarını ön plâna alarak Türkiye Türkçesine aktardık. 
Parantez içindeki sayılar, doktora tezimizin “Metin” bölümünde yer alan 
örijinal sayfa ve satır numaralarını göstermektedir.” 


* Kâzım Karabörk, “Şecere-i Türk'te Geçen Çeşitli Etimolejiler”, Hasan Eren Armağanı, TDK yayınları, 773, 
Ankara 2060, 5.211 -225. 

? Leylâ Karahan, Türkçede Söz Dizimi - Cümle Tahlilleri, Akçağ yayınları, 5. baskı, Ankara 1998, 5. 39 

? Kâzım Karabörk, Şecere- Türk Üzerine Bir Senlaks Çalışması, Selçuk Üniversitesi Sosyal 

Enstitüsü, basılmamış doktora tezi, Konya 1995, KİL * 441 sayfa, 
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L ATASÖZLERİ 

« Bu künki işni tanglaga salgan kişining işi hiç bitmes. (81-19) 
Bu günkü işini yarına bırakan kişinin işi hiç bitmez. 

*  İmgeklimiz öler, orazlımız kurtulurmiz. (270-10) 
Vadesi yetenlerimiz ölür, vadesi yetmeyenlerimiz kurtulur. 

« İt simirse igesin kapar, (10-19) 
Köpek güçlenirse sahibini ısınır. 

« Karayaman, yılkı birlen sıgırdan ni özgeligi bar. (289-14) 
Cahil halkın sürüden ve sığırdan ne farkı var 

» Nâr boym Berdi Bik'de münkatı boldı. (177-4) 
Ateşin boynu Berdi. Bik'te kesildi. (Berdi Bik, Özbeklerin başarılı hüküm- 


darlarından biridir.) 


«On derviş bir pelâsmıng yüzine sıar,iki padşuh yir yüzige sıgmas. (81-11) 
On derviş bir kilimin üzerine sığar, iki padişah yeryüzüne sığmaz. 

e Öksüz, öz kindigin özi kiser. (2-10) 
Öksüz, kendi göbeğini kendisi keser. 

«Özü kilgen kişige yamanlık kılmak nâmerdierning işi turur. (245-16) 
Kendisi gelen insana kötülük yapmak, namerilerin işidir. 

*  Terigri kimge birse ol bolur bolgay.(284-19) 

« Allah kime kısmet ederse, o kazanır. 

1. DEYİMLER 

* Açışı kilmek. (205-13): Canı sıkılmak, üzülmek. 

* Ag ala bolmak, (26-4, 259-5): Aralarında ikilik çıkmak, anlaşmazlığa 


düşmek, 


olmu 


aileni Blair el daa 


Agzı bir bolmak. (25-15): Fikir birliğinde olmak, birbirine tutkun olmak. 
Ağzıma baktırmak, (18-10): Hâkimiyeti altına almak, sözünü dinletmek. 
Aldına çıkmak, (226-8 , 252-8): Huzuruna çıkmak. 

Âlemni geşt kılmak. (156-18): Dünyayı dolaşmak, çok yer gezmek. 
Âmân çıkmak. (296-15): Sağ salim çıkmak. 

AÂmân tilemek. (126-19): Aman dilemek. 

Ant içmek, (39-4): Ant içmek. 

Arka birmek. (318-11): Güvenmek, destek almak, 

Aş tartmak. (321-13): Yemek vermek, ziyafet çekmek. 

Aşımı aşamak, yaşını yaşamak. (10-9): Rahat ve huzur içinde yaşamak, 
At çapmak. (2327-18): At koşturmak, atı hızlı sürmek. 

Atadın togup kalmak (69-10): Küçük yaşta yetim kalmak. 

Atı han bolmak. (166-3): Sözde han olmak, otoritesini kaybetmiş hükümdar 


Atın terletmek. (301-18); Atını çok huzlı koşturmak. 

Avga çıkmak, (84-12): Ava çıkmak. 

Ayak birmek. (170-15, 171-4): Destek olmak, desteklemek. 
Ayakı ve yolı mübârek bolmak, (333-12): Ayağı uğurlu gelmek. 
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Ayaklarıga yıkılmak. (327-9): Ayaklarına kapanmak, 

Aytıp yibermek. (112-4, 112-17, 4112-19): Haber göndermek, haber salmak. 
Azâ tutmak. (170-17): Yas tutmak. 

Âzürde hâtır bolmak, (133-16): Hatırı kırılmak, küsmek. 

Bargalı koymamak (297-8): Gitmesine izin vermemek. 

Bargan barmak ve kalgan kalmak. (321-4): Olan olmak, giden gitmek; 


olanların hepsinin geçmişte kalması. 


Basıp ötmek. (226-7): Basıp gitmek, kimseyi dinlemeyip gitmek. 
Baş kötermek. (19-20): Baş kaldırmak, isyan etmek. 
Başı bütün yavdın çıkmak. (270-12); Düşman içinden kazasız belâsız 


Başındın peydâ bolmak. (104-1): Başının alundan çıkmak. 

Belâga uçramak. (286-12): Belâya çatmak. 

Bendelikke kilmek. (273-2): Hizmel etmeye gelmek. 

Bi ilâc bolmak. (204-11 , 299-9): Çaresiz kalmak. 

Bi minnet kilmek. (2853-14): Gönüllü gelmek, karşılık beklemeden gelmek. 
Bir at, bir kanıçı... (kalmak). (261-11): Bir şey elde edememek, boşuna kürek 


Bir belâ barın cezm bilmek. (218-15): Bir belâ olduğunu hissetmek. 

Bir birining üstine bolmak. (184-10): Birbiri ardına gelmek, üst üste gelmek. 
Bir it pişim, (308-11): Bir et pişimi kadar (zaman ifadesi). 

Bozulurga kilmek, (40-4): Bir kavmin zayıflayıp dağılması. 

Canları birlen kabul kılmak. (209-14): Memnuniyetle kabul etmek, 

Car çakırimak. (260-15): Tellâl çağırtmak, bir haberi bütün halka duyurmak. 
Çerâzı sönmek, (227-9): Ocağı sönmek. 

Çidey bilmemek. (242-3): Tahammül edememek, dayanamamak. 

Çök tüşüp olturmak. (155-1): Diz çöküp oturmak, çok saygılı davranmak. 
Çüçük uykudın uygatmak. (159-6): Tatlı uykudan uyandırmak. 

Der ü divârdın girivler çıkmak. (170-17): Her yerden acı feryatları yük- 


Devlet şarâbına mest bolmak, (277-18): Ayrı devlet olma hırsına kapılmak. 
Devletke esir bolmak. (13-18): Dünya malına, zenginliğe fazla düşkün olmak. 
Dostlarnı küldürüp düşmanları yıglatmak. (196-17): Dostlarını güldürüp, 


düşmeleri ağlatmak. 


: 


Dostluk ve düşmanlıkmı sınaşmak. (87-9): Savaşta, karşısındakine hak ettiği 


cezayı vermek. 


. 


..... 


Du'a-yı hayr kılmak, (312-13): Hayır dua okumak. 

Fayda tigmek. (306-19): Fayda gelmek, faydası dokunmak. 
Felekning bir niçe örkülmesi. (230-9): Aradan uzun zaman geçmesi. 
Gâfil kilmek. (274-1): Ansızın gelmek, habersiz gelmek. 

Gamı yimek. (196-12, 296-20): Gam yemek, dert etmek; tedbir almak. 
Gerden-keşlik kılmak. (162-16): Baş kaldırmak, isyan etmek. 
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e  Gümün kılmak. (30-14): Şüpheye düşmek, tereddüt etmek, 

«  Günahını ötmek. (209-3, 321-3): Hatalarını affelmek. 

© Haber bilmek. (190-4, 190-3): Haber almak. 

* Han kötermek. (60-6, 7, 9, 10...): Hükümdar seçmek. 

* Hâtırıga gubâr olturmamak. (154-15) Aklına kötü şeyler getirmemek, 
şüphelenmemek. 

*  Haydap alıp kitmek, (273-5): (Hayvanları) toplayıp sürüp götürmek. 

e  Hayrân bolup turmak. (220-7): Ne yapacağını şaşırmış olmak. 

* Hiç kaçan agrışmamak. (263-1): Hiçbir zaman bozuşmamak, düşman 
olmamak. 

* Hizmet kemerin bilige baglamak, (123-9): Hizmete hazır olmak, emre amade 
olmak. 

»  Hudây ta'âlânı gevâh kılıp ant içmek, (253-17): Allah huzurunda ant içmek, 

*  Hudâyga salmak. (276-6): Allah'a havale etmek. 

* İçi kazan kötindin kararak bolmak. (232-9): İçi kazan dibinden daha kara 
olmak. 


e İfritsing kol yitişmes (bolmak). (106-18): Şeytanın kolu yetişmeyecek kadar 
yüksek olmak. 
* İlâcin kılmak, (295-11): Çaresini bulmak. 
* İleti istikâga uçramak. (161-9): Sinir krizi geçirmek, korkudan bayılmak. 
* İmgekni başına kiltürmek. (3502-11): Başına dert açmak, başını belâya 
sokmak, 
* İtge ve kuşga birmek. (282-1X İşe yaramaz kişilere vermek, har vurup 
harman savurmak. 
» İtibar kala bilmemek. (307-9): Güvenememek, şüphelenmek. 
» Kadem koymak. (278-10): Adım atmak, ayak basmak. 
*  Kahırın almak, (87-1): Öcünü almak. 
* Kanı tökülmek. (218-4): Öldürülmek. 
« Kanını koymamak. (255-9): Kanını yerde koymamak, intikamını almak. 
« Kanını ötmek, (320-16): Canımı bağışlamak. 
* Kanlı bolmak. (232-15): Düşman olmak, kan davası gütmek. 
»  Karavul salmak, (227-2): Nöbetçi koymak, gözcü koymak. 
« Katında yürümek. (307-4): (Birinin) himayesinde yaşamak. 
»  Kılıçdın ötkermek. (31-9, 34-15): Kılıçtan geçirmek. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 


Kılıçga çapmak. (181-1): Kalıç çalmak, kılıç vurmak. 

Kırıluga kilmek. (208-10): Ölmeye başlamak. 

Kişi çapturmak. (274-3): Çok acele haberci göndermek. 

Kişi ivine tüşmek. (252-12, 13; 253-3): Birinin evine misafir olmak. 
Kol koymak, (321-13, 14): Aniden hücum etmek. 

Kol sokmak. (191-2, 5): Fitne çıkarmak, işe karışmak. 

Koh ayakı süst bolmak. (279-14): Eli ayağı tutmaz olmak. 

Kolıga almak. (199-14): Yanına almak, desteğini almak. 


782 Şecere-i Türk 'teki Atasözleri ve Deyimler 
* Kolıga tüşmek. (31-19, 83-18, 91-1, 187.14, 190-11): Eline düşmek, esir 


Kolındın almak. (177-19, 334-4): Elinden almak. 
Kolındın çıkmamak, (25-16): Elinden çıkmamak, hâkimiyeti altında kalmak. 
Kolundır kilmek, (35-16, 35-17, 44-14, 189-9): Elinden gelmek. 
Kolu itezinde bolmak. (175-19): Eli yakasında olmak. 
Kolun yokarı kılmak. (73-13, 187-411): Zafere ulaştırmak, kazanmasını 
sağlamak. 

» Korkunç birmek, (101-4): Korku vermek, korkutmak. 

»  Koşnaşlık kılmak. (194-2); Falcılık yapmak. 

*  Köngli agrımak. (132-3): Kalbi kırılmak. 

» Köngli yarım bolmak. (187-3): Küsmek, gönül koymak. 

. 

. 

. 


..... 


Könglige kilmek. (216-11): Aklına gelmek. 
Könglini kötermek. (306-1): Bir şeyden soğumak, vazgeçmek. 
Köngüllerine yaman kilmemek. (261-3): Soğukkanlı olmak, telâşlanmamak. 
»* Körünüş kılmak. (306-11, 12): Bir konuda karar vermek için görüş 
alışverişinde bulunmak. 
* Köz tikmek. (217-19): Çok dikkatli bakmak. 
* Közin aldurmak. (228-1): Bir işe çok fazla kendini verip, başka bir şeyin 
farkına varmamak. 
*  Küçi yitmek, (258-5): Gücü yetmek. 
*  Küfrân-i ni'met kılmak. (90-8): Nankörlük yapmak, ihanet etmek. 
» Kün kündin ilgeri bolmak. (241-17): Günden güne daha iyi olmak. 
* Kün kündin ziyade bolmak, (224-12): Günden güne artınak. 
e Leşker tartmak. (255-18); Asker sevk etmek, 
» Mâl ve başındın ayırmak. (315-6): Malını elinden alarak, yerinden 
yurdundan uzaklaştırmak. 
Mazmunın ma'lum kılmak. (218-1): Ne demek istediğini anlamak. 
Mikmân kilmak. (1714-17): Misafir etmek. 
Mübârek bâd kılmak. (137-7): Kutlamak, hayırlı olmasını dilemek. 
Nakâre (nekkare) kakmak. (310-8): Davul çalmak, kös çalmak. 
Namus kılmak, (131-9, 216-6): Gururuna dokunmak, kendine yedirememek. 
Ogul okunmak, (312-13): Evlât edinmek, evlâtlık almak. 
Ok ursa ötmemek, (4134-13): Ok işlememek, ok âtılsa geçmemek, çok sık ve 
lık olmak, 
On batman bolmak. (296-5): Çok ağırlaşmak. 
Orta yirdin kötermek, (257-6): Ortadan kaldırmak, 
Otka yakmak..(88-9, 274-6): Ateşe vermek, yakmak. 
Ömr ötkezmek, (184-1): Ömür geçirmek, yaşamak. 
Ötüp bolup kitmek, (250-3): Unutulup gitmek. 
Öz ihtiyârına koya birmek. (235-11): Kendi hâkimiyeti" alına almak. 
Özr aytıp yibermek. (132-7): Özür beyan eden haber göndermek. 


kalal 


.s...... Te 
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Özr aytmak. (148-4): Özür dilemek (yüz yüze) 

Pend ü nasihat aytmak. (170-2): Öğüt, nasihat vermek. 

Pervâne bolup yitkürmek. (248-11): Bir isteği çabucak yerine getirmek. 

Rü be rüfy) bolmak. (128-14, 133-2): Yüz yüze gelmek, karşılaşmak. 

Ruhsat tilemek. (271-16): İzin istemek. 

Rüy gerdân bolmak. (70-20 , 167-17): Yüz çevirmek. 

Sadak baglap kilgen yigit bolmak. (254-8): Delikanlılık çağına gelmek. 


savaşabilecek yaşa erişmek. 


Saf tartmak. (17-6, 34-15, 221-3): Orduyu savaş düzenine getirmek. 

Satıp almak. (310-1): Satın almak. 

Savun salmak, (197-17): Haber salmak, davet etmek. 

Sebb-i sahabe kılmak, (199-11): Çok sevap kazanmak, büyük iyilik yapmak. 
Ser - encâm kılmak. (274-7): Tamamlamak, bitirmek. 

Sivingendin yürekleri yarulurga kilmek. (209-7): Sevinçten yürekleri 


dayanamaz olmak, sevinçten uçmak. 


Sivünçi tilemek. (185-3): Müjdelik istemek. 

Sıyurgal kılmak. (237-14): Hediye etmek. 

Songına tüşmek. (246-6): Ardına düşmek, takip etmek. 

Sözige vefa kılmak, (189-2): Sözünde durmak, 

Sözine amel kılmak, (163-18): Sözüne uymak. 

Sözini yıka bilmemek, (188-10, 232-2) Hatırını kıramamak, isteğini 


reddedememek. 


Süren salmak. (4100-17): Karşılıklı nara atmak. 

Sütüni behi kılmak, (313-1): Sütünü helâl etmek, 

Şart kılmak. (225-8): Kesin söz vermek, yemin etmek. 

Şermende bolmak. (251-17): Utanmak. 

Şirin-zebânlık kılmak. (131-16): Hoş sözler söylemek, tatlı dilli olmak. 
Ta'n kılmak, (334-3): Ayıplamak, alay etmek. 

Ta'ziye tutmak, (132-17): Yas tutmak. 

Taziye yitkürmek, (134-18): Taziyede bulunmak, baş sağlığı dilemek. 
Taht - ı tasarrufıga kirgüzmek, (165-16): Hâkimiyeti altına almak. 
Taht ü târâc kılmak. (333-20): Yağma etmek, talan etmek. 

Tang kalmak. (196-1): Çok şaşırmak, şaşıp kalmak. 

Tavukınıng ayakın sındurmamak. (223-12) Hiç kötülük yapmamak, 


incitmemek. 


. 
. 


Tayyâr bolmak. (87-15): Çok hevesli olmak, hazır olmak. 
Tegâfül urmak. (2218): Duymamazlıktan gelmek, duymamış gibi 


davranmak. 


. 
O 
. 
. 


Tengri”ning kelâmı ursun (289-141): Kuran çarpsın, 
Tengriga yapışmak, (88-12, 227-9): Allah'a sığınmak. 
Til almak, (82-3): Gizlice önemli bir haber almak. 

Tili çıkıp yürümek. (14-15): Konuşmaya başlamak. 
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. 
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Tili kilmemek. (14-17): Dili dönmemek, doğru telâfiuz edememek. 

Tili örgülmek. (36-17): Dili dönmek. 

Tili tutulmak, (279-143: Dili tutulmak. 

Tilindin çıkmamak, (93-13, 132-2): Sözünden çıkmamak. 

Tinç köngül birler olturmak. (222-12): Rahat ve huzur içinde yaşamak. 

Tiri örtmek ve kolu yitmek. (30-12, 190-19): Oku geçmek ve eli yetişmek, 
gücü yetmek, 

Tohumu kalmamak. (304-9): Nesli tükenmek. 

Toyga bâra turgan dik (bolmak). (260-9): Düğüne gider gibi davranmak, 


tedbirsiz yürümek. 


Töre kötermek, (40-7): Hükümdar seçmek. 

Töşlü töşindin uruşmak. (246-2): Göğüs göğüse çarpışmak. 

Tuznı baklamak. (83-1): Yediğini hak etmek. 

Tuzunı yimek. (198-1. inin tuzunu, ekmeğini yemek; iyilik görmek. 
Tüzük bolmak, (200-17): Düzeni sağlamak, duruma hâkim olmak. 
Ubay cubay bolmak. (323-16): Dağınık ve düzensiz olmak. 

Uruş salmak, (261-7): Hücum etmek, taarruza geçmek. 

Uzakga tartmak. (176-7): Uzun sürmek, uzamak. 

Ümit üzmek, (79-8 , 284-3): Ümit kesmek. 

Yahşi takrir kılmak, (272-153): İyice anlatmak. 

Yalgan sözlemek. (283-15): Yalan söylemek. 

Yaman hatır nişân kılmak, (238-16): Hakkında kötü şeyler anlatmak. 
Yamanlık çıkmamak. (95-17): Kötülük gelmemek. 

Yamanlık kılmak.(276-6): Düşmanlık yapmak, kötülük yapmak. 
Yasav yasamak. (82-9, 261-7): Sipere yatmak, savaş düzeni almak. 
Yav bolmak. (132-20): Düşman olmak. 

Yay boyı uçramak. (193-2): Yay boyu uzaklaşmak, çok az uzaklaşmak, 
Yay sunmak, (83-1): Silâh bırakmak, teslim olmak. 

Yir birlen yeksân kılmak. (103-8): Yerle bir etmek. 

Yırak bela körmek. (279-12): Uzak durmak. 

Yitmegen ecelge sebeb bolmak, (300-135): Ecelin gelmemesine sebep olmak, 


ölümden kurtarmak, 


......... 


Yolga çıkmak, (207-1): Yola çıkmak. 

Yolga kiltüre bilmemek. (158-12): Yola getirememek, ikna edememek. 
Yolga tüşmek, (314-14): Yola düşmek, yola çıkmak. 

Yükünüp ötünmek. (226-6): Yalvarıp yakarmak. 

Yüreği taşdın kara bolmak. (238-10): Çok katı yürekli olmak. 

Yüz üyürmek. (129-3: Yüz çevirmek. 

Yüzü bolmamak, (307-4): Yüzü olmamak, utanmak., 

Zimâm-ı ihtiyârın (birine) birmek. (165-18): Yuları birine kaptırmak. 
Ziyâd kilmek. (310-1): Fazla gelmek, artmak. 


“Seğmen”im 
Haydar KÖPRÜLÜOĞLU 


Hisar'da, Dikmen'de ilk görümlük, 
Tören tören Mustafa Kemal, 
Elmadağ'da gelin alayı, 
Çankaya'da esen mevsim rüzgâr 
Cadde, bulvar, düğün, şölen 
Gurubu kuşanıyor “Seğmen"im; 
Sen bendensin, 

Ben senim. 


Gövdesinden şıvgın süren 
Tomurcuğum, bahar dalım 
Salım salım, toyum, törem 
Emmim, dayım, yeğenim, 
Kır çiçeğim, mor çiğdemim 
Gözüm, gönlüm, kökenim, 
Kutlu günüm, “Seğmen'im 
Sensin şehri kucaklayan, 
Sevecenim, sevenim. 


Bir rüzgârdır kıble yönden 
Çankaya, Ayrancı, Seyran 
“Rıfat Hoca”, “Aktarlar”, “Kınacılar” 
“Gazi Paşa”, esnaf, eşraf 
Yeniden başlar o ilk bayram; 
Kol açıp, el şıklatır, 

Diz çöküp, zeybek tutar 
Çevrim çevrim sacayağı 
Evim, aşım, eşim, dostum 
Domur domur gövdem, tenim 
Süren dalım, oğulbalım, 
“Seğmen'im. 


CÜMLEDEN BÜYÜK BİRİMLER 
Yard. Doç. Dr. Kerime ÜSTÜNOVA 


Bugün, bir düşüncenin anlatımında cümlenin yeterli olmadığı gö 
yaygınlaşmakta ve dilce / sözce / metin adı verilen cümleden büyük söz 
parçaları üzerinde çalışmalar yapılmaktadır." Biz ise, buna cümleden 
büyük birim (birlik) demeyi uygun gördük ve bunu kısaca CBB diye 
gösterdik. 

Araştırmacılar, cümleden büyük söz parçalarının kendilerine özgü 
yapı özellikleri olduğuna dikkat çekmektedir. 

“Bir metni oluşturan birimler (tümceler) arasında çeşitli bağlar bu- 
Tunur. Tümceler gelişigüzel yan yana sıralanmaz. İncelediğimiz metinler- 
de tümceler arası bağlar çeşitli birimlerin (sözlükbirim, biçimbirim gibi) 
yinelenmesiyle sağlanıyor. Örneğin bir tümcede kullanılan herhangi bir 
birim, daha sonraki tümcelerde ya aynen karşımıza çıkıyor ya da yerini, 
arasında kendisiyle anlamsal ya da dilbilgisel ortaklıklar bulunan başka 
birimlere bırakıyor.” 

Bu konudaki araştırmalarımızdan hareketle CBB”nin yapı özellikle- 
rinin şöyle olması gerektiğini düşünmekteyiz: 

1. Bir cümlenin nasıl sınırı varsa, CBB'nin de olmalıdır. Madem ki 
CBB bir dil ögesidir, o hâlde onun da diğer dil birimleri gibi bir sınırı 
olmalıdır. Dil ögelerine baktığımızda; seslerin belirli sayıda olduklarını, 
eklerin sonsuz olmadıklarını, sözcüklerin sayısının belli olduğunu görü- 
yoruz. Cümleye gelince, cümledeki sözcük sayısını, türünü sınırlandıra- 
mayız; hangi sözcüklerin cümleyi oluşturacaklarını kestiremeyiz. Bunun 
sonu yoktur, ama cümle yapısını -kuruluşunu- sınırlandırmak mümkün- 
dür. Cümleyi oluşturan birimlerin belirli bir düzen içinde dizilmesi kurala 
bağlanmıştır. Bu sıralama Türkçe için öznetnesnetyüklem biçiminde- 
dir. Tamlayan tamlanandan önce, sıfat addan önce, edat addan sonra ge- 
lir. En fazla kurallar çerçevesinde bunların yerlerini değiştirip tümleçlerin 
sayısını artırabiliriz. Örneğin; nesnetöznetyüklem dizisi değişken olarak 


*Türk Dili, 8. 600, Aralık 2001, 5. 786-797. 

* bk. Aksan, Mustafa - Aksan, Yeşim: Metin Kavramı ve Tanımları, Dilbilim Araştırmaları 1991, 5. 90-104. 

> Oraliş, Meral-Ozil, Şeyda: Metindilbilimsel Yaklaşımla Yazınsal Bir Metni Çözümleme Denemesi, Difbilin 
Araştırmaları )992.5. 38. 
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görülebilir.” Bu durumda Türkçedeki cümle yapısının (kuruluşlarının) 
sayısı istenirse belirlenebilir. Bütün bunlar CBB için de geçerlidir. Onun 
da bir sınırı olmalıdır. 

H. CBB'de aynı konunun ele alınması şarttır. Kaç kuruluştan oluşur- 
sa oluşsun, aynı konunun çeşitli yönlerden çözümlenmesini içermelidir. 
CBB içinde dağınıklık olmaz. CBB'nin temel ölçülerinden biri, bir 
ögenin söz içindeki yorumunun bir başka ögeye bağlı olmasıdır. Bir 
cümle dizisinin CBB olma niteliğini taşıması için, temel ölçü budur. Bu 
özelik, dilin hem anlam, hem biçim yönüyle ilgilidir. 

IM. Cümle analizi açısından cümlelerin iki yapıdan oluştuğu kabul 
edilmektedir. Derin yapı, yüzeysel yapı, Derin yapı; cümlede yer alan 
mantıksal yapı, soyut yapıdır. Yüzeysel yapı ise, derin yapıda var olan 
anlamların açıklanmış biçimi, sözcüklere dökülmüş biçimidir, somut ya- 
pıdır. Bir CBB”nin sınırları ancak yüzey ve derin yapı ilişkileriyle çizile- 
bilir. Bunun için ortak anlam ve dil bilgisi göstergelerinin (gösterge; bir 
başka şeyin yerini alabilmesini sağlayan özellikler taşıdığından, kendi 
dışında bir nesne, olgu, varlık belirten ögedir “) olması gerekir. Yüzey ve 
derin yapı birbirini tamamlamalıdır. 

“Yazınsal metinlerdeki göstergeleri oluşturmada okurun özgürlüğü 
sınırsız değildir. Metnin örgüsünde bulunan kimi ögeler bu konuda yol 
gösterici bir işlev üstlenirler. Metindeki göstergeler birbirleriyle kur- 
dukları ilişkiler çerçevesinde birbirlerini de belirlerler.” 

IV. CBB'yi oluşturan cümleler arasında gönderme vardır. (Gönder- 
me, sözcüklerle yerine geçtikleri nesne, olay, eylem ve nitelikleri arasın- 
da geçen ilişkiler için kullanılmaktadır.) Gönderme ögelerinin yalnız me- 
tinle ilgili kendilerine özgü anlam yorumları, bir diğer ögeyle kurdukları 
gönderme ilişkisi sonunda kazanılır. Bir CBB'nin bütünlüğü, CBB için- 
deki bağdaşıklığa bağlıdır. CBB, kendi içinde oluşturduğu dil içi göster- 
geler sayesinde bütünlük göstermektedir. Dil içi göstergeler (metin içi), 
kavramları birbirine bağlayan, tutarlı bir dizge hâline gelmesinin sağla- 
yan unsurlardır. Gönderme sonucunda anlam belirsizliği var mı, bu be- 
lirsizlik anlam zenginliği doğuruyor mu, gönderme kesin anlamlı söz- 


* Ok, Dede, Müşerref: Dil Geneleeleri, Dilbilim ve Dilbilgisi Konuşmaları 1, 5. 4)-45. 

* Vardar, Berke; Dilbilimin Temel Kavram ve İlkeleri, s. 52. 

* Akersen, Patma-Erkman Karakuş, Mahmur: Yazın Yapıtlarında Göstergeler, Dilbilim 4raşmrmaları 1993, s. 
ue. 
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cüklerle mi yapılıyor, okuyucu tarafından eksiklikler hep aynı biçimde 
mi tamamlanıyor, cümleler eksiksiz önermeye dönüştürülebiliyor mu, 
eksik yapılı önermeler çok mu? İşte, CBB'nin bütünlüğü ancak bu soru- 
lara vereceğimiz cevaplarla garanti altına alınabilir. 

V. CBB?yi oluşturan cümlelerin konumlarına göre art göndermeli ya 
da ön göndermeli olarak kendilerinden önce ya de sonra gelen bir öğeye 
bağlanmaları, göndermede temel olan ilişkidir. 

VI. CBB'nin sınırlarının çizilmesinde derin yapının rolü çok büyük- 
tür. Cümleler birbirine önce anlam yönüyle bağlanmalı, dil bilgisi özel- 
likleri de bunları desteklemelidir. Âdeta iç içe geçmelidir. CBB'nin birbi- 
rine bağımlı ögelerinden ve birimlerinden nasıl oluştuğunu, ber bir 
ögenin bir başkasıyla hangi ilişkiler içinde bulunduğunu, CBB örgüsün- 
deki yapıların kendilerini oluşturan birimlerine nasıl anlam taşıttığını ve 
onlara işlevlerini nasıl dağıttığını çözümleyerek cümleden büyük birliğin 
sınırların çizebiliriz. Anlam bağıntısı sona ermişse, o CBB'nin sınırları 
da çizilmiş demektir. Çünkü yapı (biçim / dil bilgisi) özellikleri CBB'nin 
sürmesi için yeterli değildir. Öyle olsaydı aralarında anlam ilişkisi olma- 
yan; ama yapı özellikleri ortak olan şu cümlelerin aynı çatı altında top- 


lanması gerekirdi: 
sözde özne | yüklem 
—— — 
Oda temizlendi 


Yüzük l çalındı 
Kedi | yakalandı 


Bu cümleler arasında (-DİŞ zaman eki, (-n) edilgenlik eki, cümlele- 


bunlar, bu cümlelerin aynı bütün içinde bulunmalarını gerektirmez. Çün- 
kü bu cümleler arasında anlam bağı yoktur. CBB'nin oluşmasında an- 
amsal yapı daha önemlidir. Dil bilgisi bağı arılam bağının tamamlayıcı- 
sıdır. Çoklukla anlami bağının güçlü olduğu CBB'lerde dil bilgisi bağı 
zayıf, dil bilgisi bağının güçlü olduğu CBB'lerde anlam bağı zayıftır. 
Fakat her iki bağ da, çok güçlü olabilir. » 

VEL. Aynı sözlük. alanına giren kavramlar, ortak nesne, ortak zaman 
bildiren:Sözcükler, olumsuzluk, soru, sebep-sonuç-ilişkisi, zıt anlamlılık, 
yakın anlamlılık; karşılaştırma anlam bağını kuran, dolayısıyla CBB'nin 
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oluşumunu hazırlayan etkenlerdendir. 

Geçen bahar, Ceylanköylü Koca Hasan'ın küçük oğlu askere gildi.. | 

Uzun süre oğlandan haber alamadılar. 2 

Acaba niçin aramamıştı? 3 

Anası müjde getirene bir koç vereceğini söylüyordu. 4 

Ailesiyle birlikte köy halkı da endişelenmişti. 5 

Harman zamanı onun bir çatışmada şehit olduğunu öğrendiler. 6 

Zaman bildiren “geçen bahar” ortak öge olarak kullanılmıştır. İlk 
cümlenin yüzey yapısında tam tekrar; 2, 3, 4, 5. cümlelerin derin yapısın- 
da sıfır tekrar; 6. cümlenin derin yapısında eksik tekrar (harman sonu) 
olarak yer almıştır. Diğer bir ortak unsur, Ceylanköylü Koca Hasan'ın 
küçük oğludur. Bu, tekrarın açılmış biçimiyle birinci cümlede yüzey ya- 
pıda yer alırken, eksik tekrar ve sıfir tekrar olarak diğer cümlelerin derin 
yapısındadır. İkinci cümlede “oğlan” eksik tekrar biçiminde yüzey yapı- 
da görülüyor. Üçüncü cümlenin derin yapısında sıfır tekrardır. Bunu yü- 
zey yapıda yüklemin varlığında gizli olan YİL tekil kişi ekinden çıkarıyo- 
Tuz. arama-mış-tı-Ö kişi ekinin göndermesi “o” YE. tekil kişi zamirine, o 
zamirinin göndermesi de Ceylanköylü Koca Hasan'ın küçük oğlunadır. 
Dördüncü ve beşinci cümlelerde ana-sı / aile-si sözcüklerindeki iyelik 
ekinin göndermesi geride düşmüş onun zamirinedir (onun anası / onun 
ailesi). Zamir de Ceylanköylü Koca Hasan'ın küçük oğluna gönderme 
yapmaktadır. Böylece ortak öge derin yapıda tekrarlanmaktadır. Altıncı 
cümlede ise, zamirli dönüşle onun yüzey yapıya yerleşmiş, eksik tekrar 
olarak karşımıza çıkmaktadır. . 

Ortak sözcük (zaman, nesne vb.), ilk kez kullanıldığı cümlede geç- 
tikten sonra onu izleyen birkaç cümlede geçmeyebilir. Konudan uzak- 
Taşıdığı, okurun hafizasından silinmeye yüz tuttuğu zaman başı hatırlat- 
mak için, yeniden CBB'ye sokulabilir. Aynen tekrarlanması gerekmez. 
Eksik tekrar da olabilir, Onu çağrıştıracak bir iz de olabilir. Nitekim ilk 
cümlede geçen Ceylanköylü Koca Hasan'ın küçük oğlunun izini son 
cümlede onun zamirinde buluyoruz. Bunlar aynı tekrarın iki ayrı unsurla- 
rıdır ve birbirlerini çağrıştırırlar. 

VHL Bu CBB'de ilk cümle giriş, son cümle sonuç, aradaki dört 
cümle ise, gelişme bölümünü oluşturmaktadır. CBB'nin giriş bölümünde 
verilen bir ögenin kendinin ya da belirtisinin sonuç bölümünde geçmesi 
gerekir. Burada hem ortak zaman, hem de ortak nesne bildiren ögeler 
sonuçta kendilerini eksik tekrar olarak göstermektedirler: 
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Ceylanköylü Koca Hasan 'ın küçük oğlu — onun 

geçen bahar > harman sonu 

IX. Bu düzen, bize cümle kuruluşunu düşündürmektedir. CBB'nin 
kuruluşu, cümle kuruluşuna paralel bir gelişme sergiler. Birbirlerine eş 
değerdir. Ancak her iki düzenleme tarzı birbirinden farklıdır. Cümledeki 
dizgi; bilinen, çok ve sık karşılaşılan kullanımların formüle dökülmüş 
biçimi olan dil bilgisi kurallarıyla gerçekleştirilir. Sözcükler, sözcük 
öbekleri arasındaki ilişkiler belirlenerek sağlanır. CBB'de ise, cümleler 
arasındaki ilişkinin düzenlenmesi söz konusudur. 

Cümlede gördüğümüz kuruluş özelliklerinin benzerini CBB'de görü- 
yoruz. Cümlenin asıl ögeleri, kurucuları özne ve yüklemdir. Tümleçler 
ise, daha iyi bir iletişim için onlara hizmet ederler. Cümle kuruluşu 
Türkçede özne * tümleç * yüklem sıralamasındadır. Özne yapar, yüklem 
anlatır, tümleçler öznenin yapıp, yüklemin anlattığı hareketin zamanını, 
durumunu, etkilenen varlığı vb. bildirirler. CBB'nin ise giriş bölümü 
açıştır, söze başlayıştır. Öznenin işlevine sahiptir (özne // giriş). Gelişme 
bölümü konunun daha iyi anlaşılmasını sağlayan, girişin açılmasına yar- 
dım eden bölümdür. Tümleçlerin işlevini üstlenmiştir (tümleç / gelişme). 
Sonuç bölümü kapanıştır. Tıpkı yüklem gibidir. Yüklem haber verir, öz- 
nenin yaptığı işi anlatır, cümlenin kapandığını bildirir. Kendisinde özne- 
nin işaretini taşır (yüklem // sonuç, Sonuçta CBB açıldığı unsurla kapa- 
nır. Nitekim örnek CBB, Ceylanköylü Koca Hasan'ın küçük oğlu ile açı- 
liyor ve onun ile kapanıyor Tıpkı cümlenin açıldığı birimle kapanması 
gibi. 

X. Türkçede öznenin varlığını yüklemde belirtmesi, yani özneyle 
başlayan cümlenin yine öznenin belirtisiyle son bulması gibi CBB'niz 

irişindeki herhangi bir nesnenin izi de, sonuçta görülmektedir. Yüklem- 
de öznenin saklı olması, yüklemtözne yapısı, Türkçenin ayını edici 
özelliklerinden biridir. Bugün Türkiye Türkçesinde yüklemin varlığında- 
ki özne, kişi ekleriyle kendini gösteriyor. Eski Türkçe dönemi metinle- 
rinde ise, kişi ekinin zamirlerle karşılandığını biliyoruz: 

ol künâşkâ olurur ol mân takı uçuz bolgay mdn 
örneklerinde görüldüğü gibi Türkçede çümle açıldığı birimle kapanıyor. 
Bu özellikten hareketle CBB'nin kuruluşunun cümle kuruluşu ile para- 
lellik gösterdiğini söyleyebiliriz. 

XE Bir CBB'nin kapandığı yerden diğer CBB açılmalıdır. Bazen her 
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iki CBB arasında köprü görevini üstlenen geçiş cümleleri bulunur. Aşa- 
Bıda verilen örnekte İ. CBB'nin sonuç bölümünde geçen bir unsurun izini 
(şehit olmak ) 1. CBB'nin giriş bölümünde (için için ağlamak) buluyo- 
ruz. 


L.CBB 


giriş N 
(Geçen bahar, Ceylanköylü Koca Hasan'ın küçük oğlu askere gitdi. | 


gelişme 
Uzun süre oğlandan haber alamadılar. 

Acaba niçin aramamıştı? 

Anası müjde getirene bir koç vereceğini söylüyordu. 
Ailesiyle birlikte köy halkı da endişelenmişti. 


urun 


sonuç 


arman zamanı onun bir çatışmada şehit olduğunu öğrendiler. > 6 


“geçiş cümlesi 


Köy halkı yasa büründü. 


1. CBB 


Zavallı ana için için ağlıyor 
Oğluna ağıtlar yakıyor 

Evimin direği oğul 

Köyümün güzeli oğul 

Sen gittin sözlün kaldı 

Buna can mu dayanır oğul diyordu. 


Guru 


XII. CBB'yi oluşturan bağlardan biri de çeşitli yapıların tekrarıdır. 
Kimine göre tekrarlar, kullanan kişinin dil yetersizliğini gösterir; kimine 
göre de edebiyat eserine estetik güzellik getirir, çağrışımlar yaratır, an- 
lamları ve kavramları pekiştirir.? Bize göre kullananın dil yelersizliğini 


* biz. Özünlü, Ünsal: “ Dilbilim ve Edebiyat Konusu Olarak Yinelemeler * Dilbilimin Diril, Bugilnü, Yarım. 
3.44. 
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gösteren, gereksiz tekrarlardır. Dil denen dizge zaten tekrarlardan oluş- 
mamış mıdır? Yani yerinde yapılan tekrar, metne güzellik katacağı gibi, 
CBB'nin oluşumuna da katkıda bulunacaktır. 

XII. 1, Bir cümlede kullanılan herhangi bir birim, bir başka cümlede 
olduğu gibi ya da değişmiş olarak karşımıza çıkabilir. CBB'de yer alan 
cümlelerde sesten cümleye kadar her türlü dil birliğinin tekrarlandığını 
görürüz. Seslerin, eklerin, sözcüklerin, sözcük öbeklerinin tekrarı cümle 
kuruluşlarının tekrarını koşullandırır. Aynı kuruluşlu cümlelerin gelişme- 
si anlam tekrarına, cümle anlamlarını birbirine yakınlaştırmaya yol açar. 
Bütün bunlar, birden çok cümleyi birbirine sımsıkı bağlar ve ayrılmaz bir 
bütün yapar. CBB?'yi metin içindeki diğer CBB”lerden ayırır. 


ÖZNE TÜMLEÇ YÜKLEM 
Zavallı ana için için ağlıyor 
Zavallı ana oğluna ağıtlar yakıyor 
Zavallı ana Evimin direği oğul diyordu 
Zavallı ana Köyümün güzeli oğul diyordu 
Zavallı ana Sen gittin sözlün kaldı oğul diyordu 
Zavallı ana Buna can mı dayanır oğul diyordu 


(Koyu renkle yazılanlar, yüzey yapıda olmayıp derin yapıda olan bi- 
rimlerdir.) 

zavallı ana; İ kez tam, 5 kez sıfir tekrar olarak 6 kez tekrarlanmıştır. 

oğul: 4 kez tam, 1 kez sıfır tekrar olarak toplam 5 kez tekrarlanmıştır 

diyordu: 1 kez tam, üç kez sıfir tekrar olarak toplam 4 kez tekrarlan- 
mıştır. 

Bu tekrarlar, CBB'nin dil bilgisi bağının çok güçlü olduğunu gös- 
termektedir. 

« Tekrarların en büyük özellikleri CBB'nin oluşumuna hizmet etmek- 
tir. Anlamla ilgili sınırlar, CBB'deki cümlelerin anlamlarının birbirine 
uygunluğundan doğar. Başka bir deyişle aynı ya da yakın anlamların tek- 
rafı, anlam sınırının göstergesine döner. Tekrarlar olmadan CBB sınırını 
koruyamaz. 

XII. 2. Türkçenin eklemeli yapısı, sözcük köklerinin değişmemesi ve 
dilimizdeki sentaktik paralelizm (ifade muvaziliği) sözcüklerin tekrarını, 
aynı kökten gelen sözcüklerin yan yana kullanılmasını sağlamıştır. 
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Cümlelerin anlamca ve biçimce benzeşmek için çaba harcamaları nazım- 
da cümlelerdeki hece sayılarının denkliğini, cümlelerin aynı dil bilgisi 
formasıyla bitmesini gerekli kılmıştır. Bunların ilki ölçünün, ikincisi ise 
kafiyenin doğmasının sağlamıştır. 

XII. 3. CBB'yi oluşturan cümlelerin kuruluşça birbirini tekrarı, dil 
bilgisi bağının sağlanması için çok önemlidir. Kuruluşları birbirine para- 
lel olan cümleler, aynı zamanda da aralarında anlam benzerliği olan 
cümlelerin aynı çatı altında toplanmasını perçinleştirir. 

Yukarıda incelediğimiz CBB”yi oluşturan cümleler, tümleçleri farklı 
olsa da üçer ögelidir. Özne * tümleç * yüklem biçiminde sıralanmışlar- 
dır. (İlk cümlede durum zarf tümleci, ikinci cümlede yönelme tümleci, 
diğer dört cümlede ise, düz tümleçtir.) Bu özellik, biçim bağının sağlan- 
ması için yeterlidir. Üstelik son dört cümle arasındaki dil bilgisi bağı 
çok daha güçlüdür. Bunların yanı sıra tekrarlanan sözcükler, ekler dil- 
bilgisi bağının kurulması için hizmet etmektedirler. 

XH. 4. Kimi zaman cümle kuruluşlarının birbirini tersinden tekrar 
ettiği görülür. Tersine paralelizm, üslüp çeşitliliği sağlayan, cümleler 
arası biçim ilişkisi kurmaya çalışan bir tekrar çeşididir. Tersine parale- 
lizm, sonucunda cümle kuruluşları daha karmaşık hâle gelmiş, ilk bakışta 
anlaşılması zorlaşmıştır. Bugün ters tekrarlar, sırf estetik amaca hizmet 
etimek amacıyla büyük ustalıkla kullanılmaktadır. 


Yaralıydı zeytin ağaçları 
Portakallar #imonlar yaralı Necati Cumalı, Acılı İspanya 


İki dize, birbirini yüklem-rözne / öznetyüklem sıralamasıyla tek- 
rarlıyor ve tersine paralelizm örneği veriliyor. Yaralıydı zeytin ağaçları // 
Portakallar limonlar yaralı(ydı) 


İP NİYE KOPMAZ 
ZAMPOK EYİN Pİ! Hüseyin Karakan, Şiirimizin Cumhuriyeti 
ip niye kopmaz // zampok eyin pi, örneğinde ise, hem sözcükler birbi- 
rini tersten tekrarlamakta (zampok eyin pi dizesinin anlamsızlığına kar- 
şın), hem de dizenin kuruluş bakımından öznettümleçtyüklem / yük- 
lem-- tümleçtözne biçiminde ters tekrarı söz konusudur. 
XINL.S. Estetik amaca hizmet etmek amacıyla kullanılan tekrarlardan 
biri de aşamalı tekrarlardır. Tekrarlanan cümle kuruluşları birbirinden 
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uzaklaştırılarak tekrar saklanmak istenmektedir. Özellikle nazımda Sis- 
temli bir biçimde aşamalı tekrarlar kullanılmaktadır. 


YAĞMUR 
Ocakta yağan yağmur 
Bereket getirdi. 
Martta yağan yağmur 
Bereket getirdi 
Orakta yağan yağmur 
Aldı götürdü Necati Cumalı (Gözel Aydınlık, 1949) 


Tekrarların çok net izlendiği bu örnekte hem biçim, hem anlam tek- 
rarları birer aşamalı olarak kutlanılmıştır. Aşağıdaki örnekte ise, tekrarlar 
bu kadar açık görülmüyor. Anlam yapısı incelenip derin yapı belirlendi- 
ğinde tekrarların iki-üç-üç-üç-iki biçiminde sıralandığı ortaya çıkmakta- 
dır. Sıfır tekrarları yerlerine koyup, dizeleri de yargı bildirecek biçime 
getirirsek aşamalı tekrarların sistemli biçimde kullanıldığı görülebilecek- 


tir: 


GÜNEŞ DELİSİ 
“Akan suyu severim ben 
Işıldayan karı severim 
Bir yeşil yaprak 


Bir telli böcek 
Yeşeren tohum 


Güneşte görsem 

Sevinç doldurur içime * 
Bir günü 

Güzel bir günü 

Güneşli bir günü 

Hiçbir şeye değişinem 
Onun için savaşı sevmem 
Onun için zulmü sevmem 
Onun için yalanı sevmem 
Bilirim yaşamaz güneşte 


GÜNEŞ DELİSİ 

Akan suyu severim ben 

Işıldayan karı severim (ben) 

Bir yeşil yaprak (güneşte görsem sevinç 
doldurur içime) 

Bir telli böcek (güneşte görsem sevinç 
doldurur içime) 

Yeşeren tohum Güneşte görsem Sevinç 
doldurur içime 


Bir günü (hiçbir şeye değişmem) 
Güzel bir günü ( hiçbir şeye değişmem) 
Güneşli bir günü hiçbir şeye değişmem 


Onun için savaşı sevmem. 
Onun için zulmü sevmem 

Onun için yalanı sevmem 

Bilirim yaşamaz güneşte (we haksızlık ne 
korku ne açlık) 
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Bilirim yaşamaz yan yana aşkla Bilirim yaşamaz yan yana aşkla ne haksız- 


hik ne korku ne açlık 
Ne haksızlık 
Ne korku 
Ne açlık Necati Cumalı, (Güneş Çizgisi, 1957) 


XML. İletişimde zamandan tasarruf, dilin tekrardan hoşlatmayışı, en 
az çaba ilkesi gibi nedenler anlatım kısalığına yol açmaktadır. Yazarın / 
konuşanın, okuyanın / dinleyenin bir şeyler bildiğini, dikkatle okuduğu- 
nu / dinlediğini düşünmesi, kimi birimlerin cümleden atılmasına, düşü- 
rülmesine neden olmaktadır. Anlam bütünlüğünü bozmadan cümlenin 
bazı ögelerinin düşürülmesiyle oluşan eksiltili yapılar da iletişimin sürdü- 
rülmesi için yeterli olabilmektedir. Eksilti de, tıpkı tekrarlar gibi 
CBB'nin oluşumunda önemli görev üstlenirler. Çünkü eksilti, diğer ya- 
nıyla sıfır tekrardır. Eksiltiye de daha çarpıcı, daha etkili anlatımlara 
ulaşmak için başvurulur. 

XI. 1.Tekrardan kaçmanın, tekrara düşmemenin yollarından biri 
eksiltidir. Eksik ögenin oluşturduğu boşluğu okuyucu, iletişim yetisi ara- 
cılığıyla çok kısa sürede doldurur. Bunun gerçekleşmesi için eksiltinin 
kestirilebilir, tanımlanabilir olması gerekir. Yapıların eksiksiz önerme 
sayılebilmesinin ilk ve temel koşulu yargı bildirmeleridir. Sonra birimle- 
rin ait olduğu dilin kurallarına uygun olarak dizilmeleri koşulu gelir. Bu 
nedenle eksikliklerin giderilmesinde Türkçenin temel kuralları hareket 
noktamız olmalıdır. Kısaca özetlersek; 

a. Yüklem özne gerektirir, 

b. Özne yüklemin varlığında saklıdır, cümlede yer almasa bile var 
sayılır, 

c. Tamlanan (iyelikli öğe) tamlayan gerektirir, 

ç. Tamlayan tamlanan gerektirir, 

d. Geçişli çatıdaki yüklem nesne gerektirir, 

e. Zarf yüklem gerektirir. 

£. Aralarında anlam bağı bulunan cümlelerde, bir cümlede verilen 
ortak öge, diğerinde de var sayılır. 

g. Aralarında anlam bağı bulunan cümlelerde, bir cümlenin yükle- 
minde verilen bileşik zaman eki, diğer yüklemlerde de var sayılır 

Yüzey yapıda yer almayan ama örtük biçimde derin yapıda yer alan 
eksik öğelerin yorumu bu yapı kuralları doğrultusunda cümle-ya da 
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CBB içinde daha önceden sözü edilen yapılar veya konuşma ortamını 
oluşturan birimlerce sağlanmaktadır. 

XMW. 2. Eksiksiz önermeye ulaşmanın iletişim açısından önemi bü- 
yüktür: 

a, Anlam bulanıklığını giderir, 

b. Çok anlamlıfığı ortadan kaldırır, 

c. Cümleden atılan bilgiyi korur, 

ç. CBB'nin sağlıkhı algılanmasını sağlar, 

d. İlk bakıştı dil bilgisi geçerliliği olmayan, tek başina yorumlanama- 
yan kesik cümlelerin cümle kimliğine kavuşmasına ve yorumlanabilme- 
sine katkıda bulunur, 

e. Böyle / şöyle / o / bu / orası / ben / kendi vb. ögelerin kaynağını 
gösterir. 

f. CBB'nin oluşmasına hizmet eder, 


Sonuç: 

Cümleden büyük birlik; benzerlik ve bitişiklik bağlantısı olan, bir 
bütünlük anlatan cümle dizilimidir. Sağlıklı iletişim sağlamak üzere 
oluşturulmuş bir dil birimidir. Cümledir ya da cümle topluluğudur. 

CBB'deki cümle sayısı sınırlandırılamaz. Cümleler arasında anlam 
ve biçim ilişkisi vardır. Ön plânda olan, anlam ilişkisidir. Aynı sözlük 
alanına giren kavramlar, ortak nesne, ortak zaman bildiren sözcükler, 
olumsuzluk, soru, sebep-sonuç ilişkisi, zıt anlamlılık, yakın anlamlılık, 
karşılaştırma anlam bağı kuran etkenlerdir. Ancak bir CBB'yi yalnızca 
derin yapıdaki soyut ilişki üzerine kurmak mümkün değildir. Bunun bir 
de yapı özellikleri olan biçimsel yanı vardır. Yani somut ilişki de söz 
konusudur. CBB”nin sınırları yüzey ve derin yapı ilişkileriyle çizilebilir. 
Bunun için ortak anlam ve dil bilgisi göstergelerinin olması gerekir. İkisi 
birbirini tamamlamalıdır. CBB”de aynı konunun ele alınması şarttır. Kaç 
kuruluştan oluşursa oluşsun, aynı konunun çeşitli yönlerden çözümlen- 
mesinin içermelidir. CBB içinde dağınıklık olmamalıdır. 

CBB”nin temel ölçülerinden biri de, bir ögenin söz içindeki yorumu- 
nun bir başka öğeye bağlı olınasıdır. Diğer taraflan cümleden büyük bi- 
rimlerin oluşmasında tekrarlar ve eksiltili yapılar da oldukça önemli gö- 
revler üstlenmişlerdir. 
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Gül Hanım 


Hasan BEŞER 


Pirit pırıl bir ağustos ikindisi... 
Mesainin bitimiyle eve dönüş hazır- 
lıklarına başladım. Masamın üzerini 
topladım. Çekmecelerimin ve camla- 
rın kilitli olup olmadığın: kontrol ettim. 
Eve götüreceğim herhangi bir şey var 
mı diye etrafa göz attım. Yoktu. Oda- 
mın kapısını kilitledikten sonra çıktım. 

Bahçede arkadaşımı gördüm. O 
da eve dönüş hazırlığı ite meşgul. 
Arabasının ön camlarını siliyor, başka 
bir kurumda çalışan eşi Gül Hanım ise 
bankta oturuyordu. Selâm verdim. 
“Nasılsınız?” diye Gül Hanımın hatırı- 
nı sordum. Her zamanki nezaketiyle 
teşekkür etti. 

İyi günler dileyip dış kapıya yö- 
nelmiştim ki arkadaşımın sesini duy- 
dum: 

“Biz de şehre gidiyoruz. İstersen 
seni de birakalım.” dedi. 

Teşekkür edip arabaya bindim. 
Sohbet ederek 10-15 dakika süren 
yolculuğumuzu tamamladık. İyi günler 
dileyip ayrıldım. 

Sonra birçok kez beraber yolcu- 
luğumuz ve mesai bitimlerinde, oku- 
lumuzun bahçesinde sohbetlerimiz. 
oldu. Gül Hanımın yüzünü bir defa 
olsun asık görmedim. O, her zaman 
güler yüzlü, alçak gönüllüydü. Kaşla- 
rının çatık, yüzünden tebessümün 
eksik olduğuna hiç kimse şahit olma- 
MIŞ... 


öö. 


Gül Hanım, 30-35 yaşlarında, 
dört kız çocuğu annesi, bir zarafet ve 
tevazu abidesi. Arkadaşım ne kadar 
yüksekten uçan, alçak ovalarda gez- 
meyen biriyse Gül Hanım onun tam 
tersidir. Çocukla çocuk, yaşlıyla yaşlı, 
gençle genç olmasını başarabilmiş 
ender insanlardan biri... 

Arkadaşımın babası doğuştan 
amâ. Dünyanın renkleri yerine kendi 
dünyasının renklerini oluşturmuş, gün 
görmüş bir insan. Birçok insandan 
daha fazla gerçekleri görebilen biri. 
Gönül gözü sonuna kadar açık. İler- 
lemiş yaşına rağmen hafızası yerinde. 
Neyin nerede olduğunu herkesten 
daha iyi bilir! 

Rasim Efendi, gelinini öz eviâdın- 
dan daha çok sever. Gül hanım da 
Rasim Efendiyi, küçük yaşta kaybetti- 
ği babası kadar sever. Sevgi karşılık- 
lıdır derler. İşte örneği... 

Gül Hanım, işten eve dönerken, 
kayınbabasının diyet ekmeğinin alınıp 
alınmadığını merak etti, Eve çıkma- 
dan telefonla evi aradı. Telefona 
Rasim Efendi çıktı. 

“İyi günler kızım, hayırdır!” diye 
sordu. 

“Hayırdır babacığım, eve gelme- 
den bir ihtiyacınızın olup olmadığını 
merak ettim. Onun için aradım. Acaba 
diyet ekmeğiniz var mı?” dedi Gül 
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hanım. 

“Ekmeğim bitmek üzere kızım. 
Ama niye zahmet ediyorsun! Gönderir 
çocuğu bakkaldan aldırırız.” 

“Yok babacığım, ben şimdi eve 
geliyorum. Birlikte çıkacağız. Hem 
senin ekmeğini alır, hem de dışarısı 
güzel, biraz gezmiş oluruz. ” 

Gül Hanım eve geldi. Çocuklarını 
öptü. Buzdolabından ayran çıkardı. 
Bir bardak Rasim Efendiye verdi, bir 
bardak da kendisi içti. Çocuklara ay- 
ran isteyip istemediklerini sordu. Ço- 
cuklar hep bir ağızdan: 

“Biz kola isteriz!” dediler. Gül Ha- 
nım, onlara kola alacağını söyledi. 
Ontarı oyuncaklarıyla baş başa bira- 
kıp Rasim Efendiyle dışarı çıktılar. 

Hava gerçekten güzeldi. Deniz 
püfür püfür esiyor. Havadaki nem 
oranı nispeten az. İnsan bunalmıyor. 
Bu şehirde böyle güzel havalar her 
zaman olmaz. Değerlendirmek lâzım. 
Caddede yürümeye başladılar. Gül 
Hanım, Rasim Efendinin koluna gir- 
miş, yavaş yavaş yürüyorlar. 

“Babacığım, şimdi Büyük Ecza- 
ne'nin yanından geçiyoruz. Sesler 
üniversiteli gençlerden geliyor. Bir 
grup ayak üstü sohbet ediyor... Şimdi 
Derya Kitap Evinin önündeyiz. Vitrin- 
de yeni çıkan kitaplar var. Birkaç kişi 
vitrini seyrediyor... Şimdi de Gençler 
Kıraathanesi'nin önündeyiz. Gürültü, 
okey ve domino taşlarının sesleri. 
Güya kıraathane!" dedi Gül Hanım 
Sonra nerelerden geçtilerse üşenmedi. 
hepsini Rasim Efendiye anlattı. 

Uzun süre yürüdüler. Fırına uğra- 
yıp ekmek aldılar. Sonra da farklı bir 
yoldan eve döndüler. Dönüş sırasında 
Gül Hanım geçilen yerleri Rasim 
Efendiye yine tek tek söyledi. Rasim 


efendi içinden dualarla gelini için Ak 
tah'a şükretti. Kapıyı açıp içeri girdik- 
lerinde çocuklar büyük bir sevinçle 
annelerinin etrafını sardılar. Poşetten 
kofa şişesini çıkarmasını zor bekledi- 
ler! Koşup mutfaktan bardak getirdiler. 
Gül Hanım hepsinin bardağına kola 
doldurdu. 

Gül Hanım mutfağa geçti. Akşam 
yemeğini hazırladı. Yemeği birlikte 
yediler. 

pe 

Ramazan ayının ortalarındaydık. 
Soğuk bir aralık akşamı. Bu akşam, 
arkadaşım nöbetçi müdür yardımcısı 
olarak okulda. Okulumuz yatılı. Öğ- 
rencilerimize yemek verdik. Her ak- 
şam üç kişi okulda nöbet tutuyor. Birer 
nöbetçi, nöbetçi müdür yardımcısı ve 
belletici... Ben pansiyona bakiyorum. 
Toplam üç müdür yardımcısıyız... 

Öğrencilerimiz yemeklerini aldık- 
tan sonra, biz de yemeklerimizi alıp 
Orucumuzu açtık. Arkadaşımla aynı 
masada yemek yedik. Ancak her za- 
mankinin aksine bu akşam pek ko- 
nuşmadık. Arkadaşım biraz sıkıntılı, 
Yemeğini yedikten sonra odasına 
geçti. Ben de odamı kilitleyip yanına 
gittim. Birkaç dakika oturmamıştım ki 
telefon çaldı. Arayan arkadaşımın 
annesiydi: 

“Evlâdım, Gül henüz işten gelme- 
di. Acaba bir şey mi oldu?” dedi. 

“Ne olacak anne! Ölmedi ya! Bi- 
razdan geliri” diye cevap verdi arka- 
daşım. Sonra da telefonu kapattı. 
Kantini arayıp iki çay söyledi. Çayları 
içince ben müsaade isteyip çıktım. 

Durakta epeyce dolmuş bekle- 
dim. Nihayet bir tane geldi. Elimi kal- 
dırdım. Durdu. Bindim. Şehre doğru 
yolculuğumuz o başladı. £ Dolmuşun 
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Gül Hanım 


kasetçalarında Orhan Gencebay'ın 
kaseti var: “Batsın Bu Dünya” diyor! 
Havaalanı mevkiine geldiğimizde ş0- 
för, akşam üzeri, geçmekle olduğu- 
muz yerde bir kaza olduğunu söyledi. 
Ölü ve yaralı olup olmadığını bilmedi- 
ğini ilâve etti. Trafik kazalarına alışık 
olduğumuz için çok fazla merak da 
etmedik! Dolmuştaki insanlar, daha 
önceki mevzularında sohbete devam 
ettiler. (o Kasetçalarda hâlâ Orhan 
Gencebay çalıyordu! 

Nihayet yolculuğumuz bitti. Mua- 
vin: 

“Son durak!” diye uyarınca dot- 
muştan indik. Yürüyerek eve çıktım. 

Kızım, her zamanki gibi terlikleri- 
mi kapının önüne koydu. Boynuma 
sarılıp bir “Hoş geldin" öpücüğüyle 
beni karşıladı. Yorgunluğumu büyük 
ölçüde unuttum. Üzerimi değiştirip 
televizyonun karşısına geçtim. Ha- 
berlerin özetlerini dinledim. Memle- 
kette değişen bir şey yok! Kuman- 
dayla biraz geç geç yaptıktan sonra 
belgesel yayınlayan bir kanalda karar 
kıldım. 

Belgesel, Afrika'da çekilmiş. Uç- 
suz bucaksız çöller, çamur akan ne- 
hirler... Nehirlerde yüzen su aygırla- 
rıyia timsahlar... Geyik sürülerinin 
etrafında dolaşıp duran yabani kö- 
pekler... Belgeseli seyrederken telefon 
çaldı. Telefona eşim baktı. 

*Seni arıyorlar” dedi. İçimden 
“Hayırdır inşallah!” diyerek ahizeyi 
aldım. Teteforun öteki ucunda diğer 
müdür yardımcısı arkadaşım Murat 
Bey vardı. Telâşlı telâşlı 

“Kemal Beyin eşi Gül Hanım trafik. 
kazası geçirdi ve vefat etti! Ben, Nu- 
mune (Hastanesinden (geliyorum. 
Okula geçiyorum." dedi. 


Birden beynim uyuştu, dizlerimin 
bağı çözüldü. Ellerim titremeye başla- 
dı. Ne diyeceğimi, ne yapacağımı 
şaşırdım. Kendimi toparlayıp: 

“Beni de geçerken al. Ben de 
geleyim!” dedim. 

Merdivenleri koşar adım indim. 
Epeyce yürüdüm. Biraz sonra Murat 
Bey geldi. Arabaya bindim. Hareket 
etmeden, kısaca kazayı sordum. Oda 
anlattı. Ancak çok fazla ayrıntı bilme- 
diğini de ilâve etti. 

“Allah Allah! Vah vah! Çok yazık 
oldu!” gibi alışılmış cümleleri kurarak 
okula vardık. 

Okulun bahçesi sessiz! Öğrenci- 
ler etütte. Ders çalışıyorlar. Bekçi 
kulübesinin yanında kazayı duyan bir 
iki öğretmen duruyor. Onların da yüz- 
leri bembeyaz! Herkes şaşkın! Canlı- 
lar için olan “ölüm'ü bir türlü kabulle- 
nemiyoruz. Gayriihtiyari dudaklarım- 
dan fısıltı hâlinde Yunus'un dizeleri 
dökülüyor. 

“Bu dünyada bir tek şeye yanar 
içim, göynür özüm 

Genç yaşında ölenlere, gök ekini 
bizmi gibi” 

lüm karşısında yapılabilecek bir 
şey yok! Herkes ne yapmışsa biz de 
onu yapmaya çalışıyoruz. 

Biraz sonra müdürümüz de geli- 
yor. Ne yapmamız gerektiğini kısaca 
kararlaştırıyoruz. Önce hastaneye 
gidip arkadaşımızı alacağız. Sonra 
onu teselli edebileceğimiz, merhume- 
nin naaşının bulunduğu yerden uzak- 
laştırabileceğimiz başka bir yere götü- 
receğiz. 

Arabalara binip okuldan ayrılıyo- 
ruz. Daha önce arkadaşlar bir araya 
geldiğimizde, birlikte bir yere gitliği- 
mizde güle oynaya, birbirimizle şaka- 
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laşarak gideceğimiz yere varırdık. 
Ama şimdi ağızları bıçak açmıyor. 
Herkes endişeli. Herkes suskun. Her- 
kes düşünceli. Suskunluk aynı, muh- 
temelen düşünceler de benzer... 

Hava alanı mevkiine geliyoruz. 
Kaza mahallindeyiz. Akşam dolmuşla 
buradan geçmiştik. Kaza olduğunu 
duymuş, ancak fazla üzerinde dur- 
mamıştık. İçim burkuldu. Daha önceki 
duyarsızlığım için kendi kendime Kiz- 
dım. Kaza ile ilgili birkaç yorum yapıl- 
dı. Sonra herkes sustu, Ölüm sessiz- 
tiği bu olmalı! 

Hastaneye geldik. Morgun önün- 
de büyük bir kalabalık. Haber alan 
herkes gelmiş. Uzakta arkadaşımı 
gördüm. Dağ gibi arkadaşım, ayakta 
duramıyor. İki kişi koluna girmiş. Git- 
tükçe ona yaklaşıyoruz. Hıçkırıkları, 
feryadı kulaklarımızı yırtıyor! Ağlıyor, 
hem de hıçkıra hıçkıra ağlıyor. Bir 
taraftan da: 

“Gül Hanım, erkeklerin ağlaması- 
nı hiç istemezdi. Ben de ağlamayaca- 
ğım!" diyor. 

Ama ağlamamak, feryat etmemek 
mümkün.mü? Biz de kendimizi tuta- 
mayıp ağlamaya başlıyoruz. Arkada- 
şıma sarılıyorum. BİZİ E 

“Arkadaşlar, ben mahvoldum, ben 
bittim!" diyor. Teselli etmek için kelime 
arıyoruz. “Kelimelerin bu kadar kifa- 
yetsiz” olduğunu daha iyi anlıyoruz. 
Ancak: 

“Ne yapalım, her şey Allah'tan!” 
diyebiliyoruz. 

“Öyle!” diyor, başka bir şey söy- 
lemiyor. 

“Gel seni köye götürelim!” diyo- 
Fuz. 

“Olmaz, ben sabaha kadar Gül 
Hanımın kapısının önünde bekleye- 


ceğim!" diyor. 

Sonra ailenin büyükleri araya giri- 
yor. Arkadaşım bir müddet için köye 
gitmeye razı oluyor. Onu Müdür Beyin 
arabasına bindiriyoruz. Biz de diğer 
arabalara binip köyün yolunu tutuyo- 
ruz, 

Köy şehre yedi km. uzaklıkta. Ne- 
redeyse hiç konuşmadan köye ulaşı- 
yoruz. Kahvelerin önünden geçerken 
köylüler hüzünlü bakışlarıyla geçen 
araçları seyrediyorlar. Onların da 
komşularını ( acısını o yüreklerinde 
hissettikleri belli! Hiçbir yerde dunnu- 
yoruz. Doğruca arkadaşımın evine 
gidiyoruz. İçeriye giriyoruz. Ev derli 
toplu. Gül Hanımın titizliği her yere 
yansımış, 

Oturuyoruz. Müdürümüz ortamı 
rahatlatmak için “ölüm” dışında bir 
konu açıyor. Biz dinliyoruz. Arkadaşı- 
mın köyden komşuları geliyor. Onlar: 

“Haklısınız, hili, çok doğrul” gibi 
beylik tâfiarla Müdür Beye katılıyorlar. 

Arkadaşım masanın üzerindeki 
vazoya uzanıyor. Hıçkırıklarla karışık: 

“Bunu dün Gül Hanım buraya 
koymuştu. Bu çiçekleri de O kurut- 
muştu. Her şey yalan!” diyor. Sonra 
da: 

“Müdürüm, çok affedersiniz, beni 
bağışlayın, burada durduğumuz ye- 
ter! Artık şehre dönelim! Ben Gül ha- 
nımın yanına gitmek İstiyorum!” diye 
ilâve ediyor. Müdür Bey: 

“-Biraz daha duralım. Sonra gide- 
riz!* diyor. Biraz daha duruyoruz. Sa- 
atler 01.00'e geliyor. Görev bölümü 
yapıyoruz. Herkes bir iş üstleniyor. 
Osman Beyle ben, yere gazeteye 
ölüm ilânı vermek için ayrılıyoruz. 
Diğerleri de kalkıyor. 

Şehre iniyoruz. Gazetenin idare 
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ve baskı tesislerine gidiyoruz. Kapt- 
daki görevli, gazetenin baskıya veril- 
diğini söylüyor. Çaresiz evlerimize 
dönüyoruz. Biraz dinlenmeye ihtiya- 
cımız var. 

“ 

Eve gittim. Anahtar almayı unut- 
tuğum için kendime kızdım. Mecburen 
zile bastım. Apartmanın giriş kapısı 
açıldı. Merdivenleri yavaşça çıktım. 
Bu saatte herkes uykuda olmalı! An- 
cak bu uyku saatinde uyumayanlar da 
var! Yakınlarını kaybedip uyuyama- 
yanları, nöbeiteki askerlerimizi ve 
polislerimizi, hemşire ve doktorlar, 
gece çalışmak zorunda olanları dü- 
şündüm! 

Evin kapısını eşim açtı. Bakışla- 
tiyla olayı sordu. Kısaca olayı anlat- 
tım. Bir iki saat sonra kalkmam gerek- 
tiğini bildiğim için fazla detaya girme- 
dim. Saati kurdum ve yattım. 

Gözlerimi kapadığımda, gözümün 
önüne arkadaşımın ailesi geldi. "Bun- 
dan sonra ne olacak” diye düşünürken 
uyumuşum... 

Saatin ziliyle uyandım. Bitkin bir 
hâldeydim. Kâbus gördüğümü san- 
dım. Biraz durunca "keşke kâbus Ol- 
saydı!" dedim kendi kendime. 

Eşim de uyandı. Onun da soru 
soracak cesareti yoktu. Her hâlde 
gerçeklerle yüzleşmekten korkuyordu. 
Mutfağa doğru yöneldi. Okula gidecek 
olan kızımızı kaldırdı, Biraz sonra da 
kahvaltı masasını hazırlayıp bizi kah- 
valtıya davet etti. 

Bir lokma ekmek, birkaç yudum 
çaydan sonra masadan kalktım. 

Hızlı bir şekilde otobüs durağına 
gittim. Otobüs beklerken Osman bey 
geldi. Beni durakta görünce durup 
aldı. Yolda hemen hemen hiçbir şey 


konuşmadık. Okula geldik. 

Öğrencilerimiz sabah etüdünden 
yeni çıkmış, kahvaltıya gidiyorlar 
Onların da başları önlerinde. Her sa- 
bahki cıvıltıdan eser yok. 

“Acı haber, tez yayılır!" derler; 
doğrudur. Telefonlarımız durmadan 
çalıyor. Amerika'da doktora yapan bir 
öğrencimiz aradı. İnternet üzerinden 
arkadaşları vasıtasıyla olayı haber 
almış... Arayanların hepsi olayı soru- 
yor. Dilimiz döndüğünce anlatmaya 
çalışıyoruz. Arayanlar üzgün. Belki de 
“Hayır, isim benzerliği!” o cevabini 
duymak için aramışlar. Ama ne çare ki 
kaderin önüne geçilemiyor. “Olan 
olmuş, ölen ölmüş” bir kere! 

Cenaze için bütün hazırlıklar ta- 
mamlandı. Merhumenin cenazesi öğle 
namazını müteakiben, köydeki aile 
mezarlığına gömülecek. Okulumuzun 
önü vasıtalarla dolup taştı. Belediye- 
den dört otobüs geldi. Öğretmenleri- 
miz ve öğrencilerimizin çoğu otobüsle- 
re bindiler. Köye doğru hareket etiler. 
Murat Bey ve ben onun arabasıyla 
konvoyun önüne geçtik. Köye doğru 
yola çıktık. 

Yolda çok fazla konuşmadık. Cep 
telefonlarımız birkaç kez çaldı. Ara- 
yanlara cevap verdik. Ana yoldan köy 
yoluna ayrılınca, telefonla cenazeyi 
beklememizi söylediler. Beklemeye 
başladık. 

Müdür Bey, cenazeyi almak için 
hastaneye gitmişti. Biraz sonra uzun 
bir araç konvoyunun yaklaşmakta 
olduğunu gördük. Ortada yeşile boyalı 
cenaze arabası vardı. Gelenler bize 
yaklaşınca hareket ettik. 

Köye ulaştığımızda mahşeri bir 
kalabalığın (o beklemekle (o olduğunu 
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gördük. Doğruca arkadaşımın evine 
gittik. Evin önü kadınlarla dolu, Ağla- 
yanlar, ağıt yakanlar, dövünenler... 
Daha fazla duramadık. Yürüyerek 
mezarlığa doğru ilerlemeye başladık. 

Karşıdan arkadaşımın büyük kızı 
Zeynep geliyor. Henüz on iki yaşında. 
Yanında komşu kadınlar var. Bizi 
görünce: 

“Murat amca, İhsan amca ağla- 
mak yok! Bakınız ben ağlamıyorum!” 
diyor. Yanaklarından öpüyoruz. O, 
“Ağlamak yok!" diyor, ama dayanamı- 
yoruz. İkimiz de gizli gizli ağlıyoruz. 

Mezarlığa inince arkadaşımı gö- 
rüyoruz. Ankara'dan sabah gelen 
kardeşi kolunda. Bizi görünce hiçkir- 
maya başlıyor: 

“Gül Hanımın toprağı gerçekten 
bolmuş! Bakın ne toprak çıktı meza- 
rından! Ben de hemen şuraya, onun 
yanına uzanacağım! Bu çok uzun 
sürmez!" diyor. Teselli etmeye çalışı- 
yoruz. Ama nafilel Hem ağlıyor hem 
de anlatıyor. Çaresiz dinliyoruz. 

Ezan okunuyor. Namaza duruyo- 
ruz. İmam, “hatun kişi" diye niyet edi- 
yor, Biz de niyet edip namazı kılıyo- 
ruz. İmar: 

“Hakkınızı helâl ediyor musu- 
nuz?" diye soruyor. Cemaat bir ağız- 
dan: 

“Helâl olsun!” diyor. Dualar oku- 
nuyor. Gül Hanımın kardeşlerinden 
biri ve yeğeni mezara iniyor. Merhu- 
meyi mezara indiriyorlar. Dokuz tahta 


yerleştiriliyor. Sonra hızla mezar ör- 
tülüyor. Herkes mezarın üzerine bir 
avuç toprak atmak için birbiriyle yarı- 
şiyor. 

pe 

“Zaman, her şeyin ilâcıdır!” derler. 
Zaman geçtikçe acılar hafifliyor. Yok- 
sa insanların büyük acılara tahammül 
etmesi çok zordur. 

Arkadaşım önceleri her gün, son- 
raları da bazı günler Gül Hanımın 
mezarını ziyarete gitti. Bazı geceler 
mezarlıkta sabahladı. 

Hareketleri tuhaflaştı. Daha önce 
arabasıyla gittiği yerlere kilometreler- 
ce yürüyerek gitmeye başladı. İçine 
kapandı. Eski neşesinden eser Kal- 
madı. 

“Bunca büyük acıyı çeken herkes 
değişir!” dedik. Beklemeye başladık. 

pon 


Bir gün arkadaşımın köyüne git- 
tim. Gitmişken Gül Hanımın ruhuna 
bir fatiha okuyayım, dedim. Mezarlığa 
indim. Bir de ne göreyim, arkadaşım 
Gül hanımın mezarının yanına kendi 
mezarın da yaptırmış. Mermer baş- 
tıkları diktirmiş. Gül Hanımın doğum 
ve ölüm tarihferini, en Üste eski ya- 
zıyla “Hüve'-Bakı”, alta da “Ruhuna 
tatiha” yazdırmış. Kendi doğum tarihi- 
ni yazdırmış, m tarihi yerini boş 
bırakıp “Ruhuna fatiha” ekletmiş, Bir 
tuhaf oldum. 

Gül Hanımın ve bütün ölülerin ru- 
huna fatiha okuyup mezarlıktan ayrıl- 
dım. 


TÜRKİYE TÜRKÇESİ SES ALFABESİ 
Arş. Gör. MUSTAFA ŞENEL 


Genel olarak “karşılıklı bilgi alışverişi” olarak tanımlanan bildirişim 
(communication) teriminin sözlük anlamı “iletişim, komünikasyon”İdur. Bilgi 
dışında başka şeyler de iletildiği için genişletilmiş tanımları da vardır. “Herhangi bir 
şeyi, belli bir amaç ile, başka bir yere aktarma eylemi”? “Bir bilginin, bir niyetin 
ilkel ya da ergin bir işaret dizgesinden yararlanılarak bir zihinden başka bir zihne ya 
da bir merkezden bir başka merkeze ulaştırılması””'dır. Bildirişimin gerçekleşmesi 
işin bir gönderici bir de alıcının olması gerekir. Alıcı ve verici, bildirişim düzeninde 

“gösterge” dediğimiz anlamı yüklü birimlerden faydalanarak, bildiri iletirler. İnsan 
dili gösterge olarak sözcükleri kullanır, Bunun yanı sıra doğrudan insan sesi ile 
ilgili olmayan göstergeler de mevcuttur. Kızılderililer arasındaki “duman, Afri- 
ka'da tamtamlar arasındaki *davuf sesleri” gibi görsel ve işitsel göstergelerin yanı 
sıra kokusal, tadımsal, dokunumsal vb. göstergeler de mevcuttur. 

İnsanlar bu göstergeleri kullanıp, bildirişim düzenini kurarak karşılıklı iletişimi 
sağlarken, belirli araçlar kullanırlar. Karşılıklı konuşma, telefon, telgraf, mektup vb. 
araçlar gerekli durumlarda özelliklerine göre kullanılabilecek araçlardır. Bilgi bu 
araçlarla iletilirken gönderici tarafından belirli bir şifrelemeye/kotlamaya tâbi tutu- 
hur. Eğer alıcı bu şifreleri çözemezse bildirişim sağlanamaz. 

Karşısındaki kişiye/alıcıya duygularını mektupla yazarak ifade eden bir kişi, 
eğer kişi/alıcı alfabeyi veya okuma yazmayı bilmiyorsa iletişimi sağlayamaz. Alıcı 
alfabeyi veya okuma yazmayı biliyorsa göndericinin ne demek istediğini anlaya- 
caktır. Kendisi de bildirişim düzeneğiyle aynı veya başka bir araçla duygularını 
iletecektir. 

İletişimin sağlanabilmesi için bu düzeneğin iki taraflı çalışması gerekir; yani 
gönderici, mesajını nasıl şifreleyip gönderiyorsa, alıcının gönderdiği mesajı da 
çözmesi gerekir. Günlük hayatımızda iletişim düzeneğini binlerce kez kurduğumu- 
zu ve iyi bir iletişim sağladığımızı söyleyebiliriz. Fakat özellikle karşımızdakini 
görmeden yaptığımız konuşmalarda bildirişim biraz aksamakta, gecikmekte hatta 
yanlış anlaşılmalar bile olmaktadır. 

Bir radyo veya televizyon programına telefonla katılan dinleyicinin adı sorul- 
duğunda şöyle bir konuşmaya tanık olabiliyoruz: 


*Türk Pili, $.: 600, Aralık 2001, 5. 804.810. 

“Bizde kullanılan commsinication terimi Lât. communicare'den gelme olup, sözcük bu dilde *gönelleştirme, 
paylaşma, bildirme, gönderme" gibi anlamlara gelir.” bk. Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle 
Dilbilim, TDK yay... Ankara 1998, 2.baskı, 5. 44. 

#bk. Türkçe Sözlük, C. 1, TDK yay. Ankara 1988, 5. 185. 

#Özcan Başkan, Bildirişim insan-dili ve ötesi, İstanbul 1988, 5.17. 

“Doğan Aksan. age. 44. 
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- Merhaba 
> Merhaba 
> Adınız 
- İlkin 
- Belgin 
» Hayır İlkin 
» Bilgin 
- Hayır İlkin 
- İlker 


* Hayır İlkin 
Bu konuşma, kelimenin çağrışım değerlerine ve sunucunun yeteneğine (!) göre 
uzayıp gidebilir. 

Bu gibi durumlarda başvurulan bir sistem vardır. Züf/en isminizi kotlar mıst- 
niz? 

Kot nedir? Kotlama nasıl yapılır? Belirli bir sistemi var mıdır? 

Kodu? “semboller dizgesi”, kotlamayı da “semboller dizgesini kullanmak”, diye 
tanımlayabiliriz. Bildirişimde kotlama ise, bilgi alışverişinde aktarılmak istenilen 
kelimenin/kavramın ilk harfi ile başlayan bir kelimenin - genellikle kişi veya yer 
adının- telâffuz edilmesiyle olur. Ör: 


Yer adına göre kotlama Kişi adına göre kotlama 
i | İSTANBUL İLHAMİ 
L | LÜLEBURGAZ LALE 
Kİ KONYA KAAN 
İ | İZMİR İLKER 
Nİ NİĞDE NALAN 


Kotlama sistemi özellikle yabancı dillerde kullanılmaktadır. Bu ihtiyaç keli- 
melerin yazılışı ile okunuşu arasındaki farktan kaynaklanmaktadır. Yazılış ile oku- 
nuş arasındaki bu fark, batı dillerinde kotlama alfabelerinin (bundan sonra ses alfa- 
Besi diyeceğiz) oluşturulmasına neden olmuştur. 

İntemet” üzerinden aldığımız bilgilere göre TI. Dünya Savaşından sonra İngi- 
lizce esas alınarak hazırlanan ve geliştirilen ses alfabesinden Amerika, İngiltere, 
Fransa vb. ülkelerinin de içerisinde yer aldığı Allied Armed Forces (Birleşik Hava 
Kuvvetleri) adlı askeri kuvvetler faydalanmıştır. Daha sonra Allied Armed 


9 Bir bilgiyi gösteren semboller dizgesi. bk. ürkçe Sözlük, TDK yay, C, I1, Ankara 1988, «. 903. 
* bk. hits Awe. nor.com.au/community/sarc/phonetic him adlı web sayfası, 


806 Türkiye Türkçesi Ses Alfabesi 
Forçes'in yaplığı bazı küçük değişikliklerle alfabe 1952 yılında NATO ve ICAO” 
(İnternational Civil Aviation Organization- Uluslar Arası Sivil Uçaklar Birliği) 
tarafından, 1956 yılında da ITU*( Intemational Telecommunication Union - Uluslar 
Arası Haberleşme Birliği) tarafından kullanılmıştır. 


ULUSLAR ARASI/ NATO SES ALFABESİ” 

HARE | KOTLAMASI ANLAMI OKUNUŞU 
A ALFA Yaman alfabesinin ik harfi AL FAH 
B BRAVG Tebrikler BRAH VOH 
Cİ OHARLIR TFrkek adı CHARTER 
D DELTA Yanan alfabesinde bir harf, coğrafi terim DELL TAH 
E ECHO Ses, yankı “ECK OH 
FOİ| Foxrkor Bir dans adı FOKS TROT 
G GOLF Bir oyun adı GOLE 
E HOTEL Oil ROHTELL 
i INDİA Hindistan İN DEE AH 
İ JULİET Bayan adı TEW LER ETT 
K KILO Kilogram, KEELOH 
ik LMA Peru'nun başkenti LEE MAH. 
M MKE Erkek adı MKE 
Nİ NOVEMBER Ayadı NO VEM BER 
O OSCAR Erkek adı OSS CAH 
P PAPA Baba PAH PAH 
(a GUEELE Kanada REW BECK 
R ROMEO Erkek adı ROW ME OH 
S SİERRA oğrafi terim SEE AİR RAK 
T TANGO Bir dans adı TANG GO 
U İLUNFORM Üniforma, giysi YOU NEF FORM 
V VİCTOR. Erkek adı VIK TAH 
WTWHİSREY Bir içki adı WS KEY 
X X-RAY Röntgen SGKS RAY 
Z YANKEE Amerika'da bir Fatbol takımının adi YANG KEY 
Z ZULU Güney Afrika'da bir kabile 700106 


Ses alfabeleri ilk önceleri askeri amaçlı daha sonra sivil havaalanlarında da pi- 
lotlar ife kuleler arasında yanlış anlaşılmaları ortadan kaldırmak için kullanılmıştır. 
Bu alfabe, dünyadaki bütün pilotlar ve kuleler arasında kullanıldığı için “uluslar 
arası” veya “NATO” ses alfabesi olarak da bilinmektedir. 


The Random House Dictionary af The Englısh Language, Nev Yark 1987 5. 1OY7. 

age, 5. 947. 

*Englisk-GermamGerman-English Dictionary, Vol Yi. Wildhagen-Höraucourt, Brandstetter Verlag, 
Wiesbaden 1972. 
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ALMANCA” SES ALFABESİ FRANSIZCA" SES 
ALFABESİ 
HARF | KOTLAMASI ANLAMI HARF | KOTLAMASI 
ANTON Erkek adı A ANATOLE 
A AÂRGER Zahmet B | BRUXELLES 
B BERTA Bayan adı € CAROLİNE 
ai ASAR Erkek adı D DESİRE" 
CH CHARLOTTE Bayan adı E EMİLE 
DORA Bayan adı EF FREDERİC 
E EMİL Erkek adı G GUSTAVE, 
EF FRİEDRİCH Erkek adı H FENRİ 
G GUSTAV Erkek adı 1 TSİDORE 
İE HENRİCE Erkek adı J JOSEPH 
İ DA Bayan adı K TÜ KİLOGRAMME 
i TULUS Erkek adı L İEOPOLD 
K KAUFMANN Erkek sattci M MARİE 
L TUDWIG Erkek adı Nİ NAPOLE'ON 
MARIHA Bayan adı (j OSCAR 
NORDPOL Kuzey kutup noktası P PİANO 
b OTTO Erkek adı 9 | ÖÜEVRAN 
ÖKONOM Ekonomist R ROBERT 
Pp PAULA Bayan adı Sİ SUZANNE 
2 ÇUELLE Pinar, kaynak Tİ TELEPRONE 
RİCHARD. Erkek adı U ÜRSULE 
6 SAMUEL Erkek adı V VİĞTOR 
SCH SCHULE Okul WOİ WATERLOO 
İİ THEODOR Erkek adı Xİ XAVİER 
“ UERİCH Erkek adı Y YVONNE 
ÜBERMUT Çok heyacanlı Z ZERO 
VİKTOR Erkek adı 
WILHELM Erkek adı 
XANTHIPPE Sokrates'in eşi 
YPSİLON Yunan alfabesinde bir harf" 
ZEPPELİN lin 


Zep 
“NATO ses alfabesinin, Avrupa'da hava alanlarında, uçak ve otel rezervas- 


yonlarında ?, danışmalarda vb. kişi adlarının yanlış anlaşılabileceği alanlarda kulla- 
nılmasına devam edilmektedir. Avrupa'da uluslar arası ses alfabesinin yanı sıra 
ulusal ses alfabeleri de mevcuttur. Her ulus kendi ulusal alfabesini de bilmektedir. 
Çünkü bu alfabeler ilkokul yıllarında öğrencilere ders olarak okutulmaktadır. Hem 


* Der Brockhaus in Zwei Bânden, F. A, Brockhaus, Wiesbaden 1977. 


“İ bk, hltpui/vwey, nor.com.a/communily/sare/phonetic.him adil; web sayfası. 
“ TATA (international Air Tamsport Associaton - Uluslar Arası Hava Taşımacılığı Birliği) tarafından kulla- 
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ulusal hem de uluslar arası ses alfabelerini bilen ilkokul öğrencisi bile, gerektiğinde 


görüştüğü kişiye ismini doğru bir şekilde yazdırabilir. 


Ses alfabelerindeki kotlamalarda kullanılan kelimelerin kültürel, tarihi ve ulu- 
sal bir değeri ve anlamı olmalıdır ki, herkes tarafından rahatlıkla kullanılabilsin ve 
anlaşılabilsin. Yukarıda anlamlarını ve okunuşlarını verdiğimiz listelerde de bunu 
açıkça görebiliyoruz. NATO ses alfabesinde kullanılan kelimelerin bırakın İngiltere 
ve Amerika'da bilinmesi, neredeyse bütün dünya tarafından bilinen kelimeler olma- 
sı bu görüşümüzü desteklemektedir Ayn: özellik ulusal alfabeler için de geçerlidir. 
Kullanılan kelimelerin herkes tarafından bilinen, anlaşılan, kullanılan kelimeler 


olması gerekmektedir. 
Harf Kotlama” Katlama” Kollama" Kotlama” 
A Ankara İankara JAdana İdama 
İB Bursa Bursa İBahkesir. İBursa 
İc İGeyhan (Ceyhan Ceyhan (Cide 
İç İÇankanı Çankırı (Çorum Çanakkale 
b denizli İDenizli Diyarbakır Denizli 
İE İEdime İkdime İEdirne İEdime 
F İratsa Fatsa Fatsa Fethiye 
& İĞiresun Giresun İGiresin İsiresun 
Ea İlopa İHopa atay Hatay 
ii İs lrmak, 
i mir izmir. tanbul! 
i ele ale İlandarma 
İK İKayseri Kayseri İKastamonü gi 
İL İLüleburgaz Lüleburgaz İLaieburgaz İLüleburgaz. 
İM İManisa İlfanisa İManisa, Malatya 
N azil Nazilli Nazilli İNevşehir 
Bi orda (Ordu, Ordu ordu 
Ödemiş Ödemiş Ödemiş Ören 
E İPazar Pazar Pazar İPamukkale 
e. mi z İÇnebek b 
İR İRiZe İRZE Rize İRize 
g (Samsun İSamsun. İSamsın. İsinop 
Ş arköy arköy m ryan, 
İr İTrabzon (trabzon. İrrabzon İTokat 
NM EE İli. zle Urfa 
O Şönye İönye İÖnye küp. 
İV İVan Van Van an 
MW he - Dubel 
İkiz İXayler - 
ya a Yalova. (Yozgat İYozgat 
z Zonguldak, Zonguldak İZonguldak Zonguldak, 


Yukarıda verilen Almanca ve Fransızca ses alfabelerindeki kelimeler her Al- 


ik. hitpi/Avwww gevelties. com/Silicon Valley/Campus/4400/fonetik.htm adlı web sayfası, 
“bk. hitpz//wvww.nor.com.a/community/sare/phonetic htm adlı web sayfası, 
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man ve Fransız için mutlaka bir şeyler ifade etmektedir. Ses alfabelerinde dikkati 
çeken diğer bir özellik, kullanılan kelimelerin çoğunluğunun yer veya kişi adından 
oluşmasıdır. Her bir harfe karşılık gelen bir yer veya kişi adının olması böyle bir 
kullanımın yaygınlaşmasını sağlamıştır. 

Türkçede de kelimelerin kotlanarak söylenmesi yeni bir olay değildir. Ancak, 
bu kotlama sırasında kullanılan ulusal bir alfabemizin olmaması, bizleri farklı keli- 
meleri kullanmaya itmektedir. Herkes aklına gelen ilk kişi, yer veya kavram adını 
kullanarak kotlama yapabiliyor. Çünkü Türkiye'de bu konu ile ilgili yapılmış ça- 
lışmalar bulunmamaktadır. Yalnız farklı intemet ”* adreslerinde telsiz kullanıcıları 
arasında kullanılan ortak bir alfabenin varlığını tespit ettik. 

Türkiye'de böyle bir alfabenin varlığından haberi olan kişi sayısı çok azdır. Bu 
ses alfabelerinde kültürel, tarihi ve ulusal bir hatırayı taşıyan kelimelerden ziyade 
ilk akla gelen kelimelerin kullanıldığı, bu kullanımların da eksik ve yanlış anlaşıi- 
malara sebep olduğu görülmektedir. Çünkü ses alfabesini kullanmaktaki amaç, 
sadece kısa kelimelerin kullanılması değil aym zamanda kullanılan kelimelerin 
zihinlerde aynı çağrışımları uyandırmasıdır. Çanakkale kelimesi ile Çankırı, Konya 
ile Kayseri vb. kelimelerinin çağrışım değerleri arasında açık bir fark vardır. 

Bu listenin kimse tarafından pek bilinmemesi -pek çok telsizci tarafından dahi-, 
standart bir kullanımının olmaması, böyle bir alfabenin gündeme getirilmesine ne- 
den olmuştur. Böylelikle hem böyle bir alfabenin varlığı bilinecek kem de kulla- 
nımlar standart bir alfabe üzerinden gerçekleştirilecektir. 

Aşağıda teklif edeceğimiz listede, kullanımında yanlış anlaşılma olmayacak ve 
herkes tarafından bilinen yer (şehir) adlarının kullanılması esas alınmıştır. Ankara, 
Çanakkale, Rize vb. 

Şehir adlarının olmadığı harfler de ise, en çok bilinen küçük yerleşim birimle- 
rinin adları kullanılmıştır. Ceyhan, Perşembe, Üsküdar vb. 

Türkiye Türkçesinde kelime başında kullanılmayan “Ğ/? sesi için okunuşu 
alırirken, *1/” sesi için de kullanım kolaylığı açısından ülke ismi olan “Japonya” 
önerilmiştir. 

Türkiye Türkçesi alfabesinde olmayan, fakat günlük hayatta bazen gerekli olan 
seslerden “O/g? sesi için telâffuz kolaylığı ve yakınlığı bakımından ülke ismi olan 
“Kuveyt”, “W/w” sesi için “iki ve”, “X/x” sesi için de * iksir” kelimesi teklif ediimiş- 
tir, 

Avrupa'da bazı sözlüklerde de yer alan ses alfabesinin gerekli düzenlemelerle 
Türk Dil Kurumu tarafından Türkçe Sözlük ve İmlâ Kılavuzu'na konması, Milli 
Eğitim Bakanlığı ve TRT gibi Türkçenin yaygın ve güzel kullanılmasının gerektiği 
kurumlara önerilmesi, ses alfabesinin kullanımını standartlaştıracak ve yaygınlaştı- 
racaktır. 
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KOTLAMASI 
ANKARA 
BURSA 
CEYHAN 
ÇANAKKALE 
DENİZLİ 
EDİRNE 
FATSA 
GİRESUN 
YUMUŞAK G 
HATAY 
TSPARTA 
İSTANBUL 
JAPONYA 
KONYA 
LÖLEBURGAZ 
MALATYA 
NİĞDE 


TOKAT 
URFA 
ÜSKÜDAR 
VAN 

İKİ VE 

İKSİR 
YOZGAT 
ZONGULDAK 


İlla dals-afolzlelololzlel--alalsleleto ole) 


Kısılırsa Şarkıların Sesi 
Celal OYMAK 


Kirlenirse 
suyu, havası dünyanın 


Kaybolursa 
bütün renkleri doğanın 


Donarsa 
yüzlerdeki gülüşler 


Sönerse 
gözlerdeki ışık 


Boy vermezse 
özlem ve umut 


Boğulursa 
coşku ve neşe 


Kısılırsa 
şarkıların sesi 


Kalır mı yaşama sevinci 
gelir mi mutluluk 


TÜRK EDEBİYATINDA PASTORAL ŞİİR 
Doç. Dr. Nurullah ÇETİN 


Eâtincede “pastoralis” (çobanlara dair) sözünden gelen “Pastoral” keli- 
mesi, Fransızca olup Türkçede “kırsal”, “çobanı!” kelimeleriyle karşılan- 
mıştır. Batılılar pastoral türdeki şiirlere genel olarak “Legenre pastoral” adi- 
nı vermişlerdir. Pastoral şiir için Fransızcada “idyile”, “poeme bucoligue”, 
“poesie pastorale”, Almancada “Idyile”, İngilizcede “idyli”, “bucoliç 
poetry” terimleri kullanılmıştır. Ayrıca özellikle İlk Çağda “sığırtmaç” ar- 
lamında Yunanca “boukolos” kelimesinden “bucoligue” terimini de kullan- 
mışlardır. Fransızcada “bucoligue”, “kır şiiri” anlamına gelir. Türk edebiya- 
unda bu tür için önceleri “eş'âr-ı râiyâne”, “rüstâ'i edebiyyât” terimleri, 
daha sonraları da “tabiat edebiyatı”, “doğa edebiyatı”, “pastoral edebiyat”, 
“çobanıl şiir” gibi terimler önerilmiştir. Ancak yaygın olarak kullanılan te- 
rim “pastoral edebiyat”tır. 

Pastoral edebiyat, özel anlamıyla sade, saf, temiz, güzelliklerle dolu, sa- 
kin kırsal hayata, çoban ve köylü yaşantılarına yer veren, bunları sevdirmeyi 
amaçlayan genel anlamda tabiata eğilimi ifade eden bir edebiyattır. Bir an- 
lamda şehirde yaşayanların kente özgü bunaltılardan kurtulmak için kırsal 
nostaljilerinin ürünüdür. Şehrin karmaşasından, gürültü ve kirliliklerden, 
ihtiyaçların ve kullanılan eşyaların fazlalığından, tabii ortamla insan fitratı- 
nın bağının kopmasından, sentetik bir yaşantıdan, insanlar arası ilişkilerin 
yozluğundan, sahteliğinden, suniliğinden bunalan insanlar tabiatın dertsiz 
tasasız, hür, sade, tabii, temiz, sessiz, dingin ortamını, gündelik hayatı sürdü- 
rebilmek için çok fazla şeye ihtiyaç duyurmayan sade yaşantısını özlerler ve 
bu özlemi de şiir, hikâye, roman, tiyatro, seyahat, mektup, hatıra gibi edebi 
türler içinde dile getirirler. İşte bu tür eserlerin toplamına genel olarak pasto- 
ral edebiyat denir. 

Pastoral edebiyatın iki türü vardır: İdil ve eglog. 

a. İdil Çıdyile): Kelimenin aslı Fransızca “idylle” dir. Yunanca karşılığı 
“eidylion” olup anlamı “küçük tablo”dur. Lâtince karşılığı ise 
“ıdillinme”dir. İdil, ince, hassas duygu ve duyarlıkları ifade eden statik, 
tablo ve resimlere denir. Genellikle tabiat, kır tasvirlerinden ibarettir. Hare- 
ket ve fiil unsurunu barındırmaz. Daha çok aşk konusunun işlendiği pastoral 


*Türk Dik, S.: 600. Aralık 2001, s. 812-843. 
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şiirlere denir. Buna batıdan Bemardin de Saint-Pierre'in Paul İle Virginiz! 
romanını ve bizden Fuzüli'nin Leylâ ile Mecnun mesnevisini örnek olarak 
verebiliriz. Ayrıca Hasan İzzettin Dinamo da “Türkiye İdilleri” genel başlığı 
altında pek çok idil yazmıştır.? 

b. Eglog (eglogue): Kelimenin aslı Fransızca “eglogue”dur. İlk Çağ batı 
edebiyatında çobanlar arası diyaloglardan oluşan kır piyes ve şiirlerine de- 
nir. Eglog, daha çok idil gibi durağan değil hareketli piyes anlamını taşır. 
Bu türün öncüleri arasında eski Yunan şairi Siraguza'da yaşamış olan 
Theoeritus (Theokritos-M.Ö.280) bulunur, Eserini gerçek çoban kişilikleri 
üzerine bina etmiştir. Theokritos kırsal kesim insanlarının ve çobanların 
mutlu yaşantılarına imrenme duygularını ve tabiatın güzelliklerini monolog, 
ve diyalog tarzlarında yazmasıyla pastoral şiir doğmuştur. Pastoral şiire 
“bukolik şiir” (sığırtmaç, çoban şiiri) denir. Onun şiirlerinde çobanlar şarkı 
yarışması yaparlar ama birbirlerine üstünlük sağlamazlardı. Çoban sevgilisi- 
ne olan aşkını şarkı eşliğinde ilân eder, mitolojik kahraman ve orman perile- 
rinin de karıştığı çoban ağıtlarına yer veriyordu. Theokritos'un şiirlerinin her 
birine eidyllion, hepsine genel olarak eidyilia denir. Bu şiirler, S. Sinanoğlu 
tarafından Yunan Çoban Şiirleri (1949) adı altında çevrilerek yayımlanmıştır. 

Pastoral şiirin ikinci önemli ismi olarak Lâtin Şairi Vergilius (M.Ö.70- 
19)'u saymak gerekir. 

Publius Vergilius Maro (M.Ö.70-19-Kuzey İtalya, Andes köyü-bugünkü 
Pietola-)'nun Bucolica adlı eseri “Çoban Türküleri” adıyla Güngör Öner 
tarafından Lâtinceden Türkçeye çevrilmiştir.” Romalılar, Vergilius'un 
Bucolica şiirlerine eglog demişlerdir. Vergilius, çoban şiirlerini Yunan şairi 
Theokritos” örnek alarak oluşturmuş. Felsefe ve retorik alanlarında Roma'da 
yüksek öğrenim gördüğü sıralarda yazmaya başlamış ve M.Ö. 39 yılında 
tamamlamış. Bu eseriyle o, Roma'da hem halk hem de yöneticiler katında 
büyük bir ün kazanmıştı. Eser, İsa'nın doğumundan yaklaşık 40 yıl kadar 
önce, Büyük Roma İmparatorluğunun yönetim kesiminde kargaşalıkların, 
çekişmelerin yoğun olduğu bir dönemde yazılmıştır. 10 çoban şiirinden olu- 
şan bu kitabında kişilerini aydınlardan seçmiş, tabiatı ve çiftçiliği fon olarak 
kullanmış, güncel politika ile ilgili düşüncelerini çoban kılığına soktuğu 
adamlara söyletmiştir. O bu şiirlerinde iyiliklerin, güzelliklerin, bereketin, 
barışın hâkim olacağı yeni bir altın çağın geleceğini müjdeleyerek sosyal ve 


1 Çev: Ali Kâmi Akyüz, MEB, yayınları, İstanbul 1989. 
? Çoban Şiirleri, Ankara 1982. 
> Lâle Matbaası, Ankara 1970. 
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siyasi mesajlar da vermektedir. 

Fransız şairi Piere de Ronsard (1524-1585)'ın Eglogalar (7 kısım 1560, 
1564, 1567) kitabındaki şiirleri de bu türe girmektedir. Ayrca Spnesre 
(1552-1599)'in The Shepheardes Calender (Çobanın Takvimi) adlı uzun 
şiiri de önemli bir pastoral metindir. 

16. yüzyılda Avrupa'da büyük ilgi gören çoban romanı türü daha çok 
Eski Yunan'ın Arkadya yaşantısına duyulan büyük özlemi yansıtır. 
Üzüntülerini unutmak isteyen talihsiz âşıkların çobanı hayatı yaşama arzula- 
rı, bu türde verilen eserlerin alt yapısını oluşturur. 

Aydınlanma çağı denilen 18. yüzyılda bilime, teknolojiye, akla verilen 
aşırı önem sonucu rasyonalizm topluma egemen olmaya başlamıştı. İnsanın 
salt maddi ihtiyaçlarına yönelik bu anlayış, ruhsal ve manevi boyutun ihmal 
edilmesine sebep olmuştu. 1749'da Dijon Akademisinin “Bilimlerle sanatla- 
rın diriltilip ilerlemesi, ahlâkımızın düzelmesine yardım etmiş midir?” soru- 
su etrafında bir yarışma açar ve “şehirde yaşayanlar mutsuz, kırda yaşayan- 
lar mutlu” tezine sahip ve preromantiklerin üstadı olan Jean Jack Rousseau 
(1712-1778), bu yarışma sorusuna verdiği “insan iyiydi onu kötü eden uy- 
garlıktır.” cevabıyla yarışma ödülünü kazanır.* 

O bu nutkunda (1750) medeniyetin, ilimlerin, sanatların boş şeyler ol- 
duğunu, bunların insanları gerçek kişiliğinden, fitratından, mutluluğundan 
uzaklaştırdığını iddia eder. Ona göre sanat, insanın tavır ve hareketlerini 
kalıplara sokmuş, duygularına suni bir ifade vermiştir. Medeniyet insanlar 
için yeni korkular, kaygılar, sorunlar, gerçek dışı suni tavırlar üretmiştir. 
İnsanları hep nezaket icapları, kibarlık zaruretleri içinde bırakmıştır. Hep 
âdetlere, usullere uymak zorlamıştır. Kimse olduğu gibi görünmeye cesaret 
edemez olmuştur. Rousseau, İlk Çağların sadeliğini hasretle anar. Ona göre 
o devir, yalnız tabiatın eliyle süslenmiş güzel bir kıyıdır. Her an biraz daha 
uzaklaştığımız bu kıyıya dönüp dönüp ümitsizlikle bakarız. Her işlerini tan- 
rıların gözü önünde yapmaktan zevk alan insanlar, o zaman kulübelerinde, 
tanrılarla birlikte yaşarlardı. Kötülükler başlayınca insanlar, bu rahat kaçıran 
seyircilerden usandılar ve onları heybetli mabetlere koyup kendilerinden 
uzaklaştırdılar. En sonunda tanrıları bu mabetlerden de attılar ve içlerine 
kendileri yerleştiler. Daha doğrusu tanrıların mabetleri vatandaşların evle- 
rinden ayırt edilmez oldu. İşte o zaman ahlâk bozukluğu son haddine vardı. 
Kötülüklerin en ileri gittiği zaman onların, büyüklerin sarayları önünde 


“1.1, Rousseau, İlimler ve Sanatlar Hakkında Nutuk, MEB. yayınları, İstanbul 1997. 
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mermer sütunlar üzerine dikildiği, Korinthos başlıklarına kazıldığı zaman 
olmuştur. 

Bundan sonra Rousseau bu düşünceler etrafında yoğunlaşarak kuru 
teknolojik uygarlığa karşı saf tabiilik düşüncesi üzerinde yoğunlaşır. Bu bir 
anlamda pastoral edebiyatın gelişmesine katkıda bulunur. Rousseau, Emi 
adlı kitabında şöyle diyordu: 

“Şehirler insan nevinin girdabıdır. Birkaç nesil zarfında ırklar mahvo- 
Jur veya tereddi ederler; onları yenileştirmek lâzımdır ve bu teceddüdü ya- 
pan daima kırlardır. O hâlde çocuklarımızı, yani bizzat kendilerini yenile- 
meğe kırların ortasına, fazla kalabalık yerlerin gayr-ı sıhhi hayatıyla kay- 
bettiği canlılığı tekrar bulmaya gönderin.”(s. 223) 

Rousseau”nun öğrencisi olan bir başka preromantik yazar Bernardin de 
Saint Pierre (1737-1814), özellikle Tabiat? İncelemeleri (1784) ve Tabiatın 
Ahenkleri adlı eserlerinde pastoral düşüncelere yer verir. Yazar ayrıca Paul 
ve Virginie (1787) adlı bir roman yazar. Bu romanda kentin olumsuzlukları- 
na karşı tabiatın olumlu tarafları öne çıkarılır. Saf tabiat ortasında sade bir 
hayatın, bilim ve medeniyet unsurlarının bulaşmadığı saf duygu ve saf dinin 
romanıdır ve Rousseau'nun fikirlerinin bir anlamda somutlaştırılmış bir ifa- 
desidir. 

Romanın konusu kısaca şöyledir: 1726'da M. De la Tour adlı bir deli- 
kanlı ve karısı Fransa'da bir şekilde tutunamadıklarından kimsenin olmadığı 
1sız bir yer olan France adasına gelirler. Delikanlı bir süre sonra ölür ve 
Madam de la Tour karnında çocuğu ile yalnız kalır. Aynı adaya terk edilmiş 
ve toplumundan itilmiş bir başka kadın Marguerite de bebeğiyle gelir. İki 
dul kadın hizmetçileriyle birlikte adada ilkel bir hayat yaşamaya başlarlar. 
Marguerite'in Paul adında bir erkek, Madam de la Tour'un da Virginie 
adında bir kız çocukları olur. Bu çocuklar medeniyetten uzak, saf tabiat or- 
tamında ilkel usullere dayalı birlikte mutlu bir hayat sürerler. Kentin sosyal 
hayatının ürünü olan birçok kötülüklerden ve ahlâk düşüklüklerinden uzak, 
son derece insani, temiz, dürüst bir hayatları olur. Çocuklar birbirlerini ve 
analarını severler, faydasız bilgilerden uzak oldukları için acı çekmemişler, 
evlerinde her şey ortak olduğu için hırsızlık gibi kötü bir alışkanlık edinme- 
mişler, yemekleri sade olduğu için pisboğazlık nedir bilmemişler, gizlenecek 
bir şeyleri olmadığı için de yalan söylememişlerdir. 

Virginie bir süre için Fransa'ya eğitim için gönderilir. Daha sonra tekrar 
adaya dönerken denizde boğularak ölür. Paul onun aşkına ve ayrılığına da- 


* Çeviren: A. Rıza Ülgener - $. Güney, İstanbul 1936. 
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yanamayıp bir süre sonra o da ölür. Çok geçmeden anneleri de ölür ve ro- 
man biter. 

Görüldüğü gibi roman basit bir dram ve aşk hikâyesi etrafında örül- 
müştür. Ancak bu olay vesilesiyle medeni kent hayatıyla saf tabiat ortamın- 
da sürdürülen hayatın mukayesesi yapılır ve saf tabiat, her yönden kirlenmiş 
kente tercih edilir, Roman boyunca bu felsefe doğrultusunda değerlendir- 
meler yapılır, hikemi cümleler serdedilir. Bunlara kısaca değinelim: 

Bu ada sakini iki aile, insanlardan ayrı yaşamakla vahşileşmemişler bi- 
lâkis bütün bütün insanileşmişlerdir. Bunlar el âlemin rezaletine ait dediko- 
dular olmayınca konuşmalarının konusunu tabiattan alırlardı ve bu konular 
onlara zevk ve neşe verirdi. Avrupalılar, çocukluklarından beri kafalarını 
mutluluk kavramı hakkında yanlış birtakım düşüncelerle dotdurmuşlardır. 
Tabiatın insana bu kadar şevk ve bu kadar zevk verebileceğini anlayamazlar. 
Onların ruhu beşeri bilginin dar çerçevesi içinde yalancı zevklerinin çok 
geçmeden sınırına erer. Fakat tabiat ve gönül kaynağı tükenmez. Paul ve 
Virginie'in ne saatleri ne takvimleri, ne tarih ve felsefeye dair kitapları var- 
dı. 


Onların hayat bölümleri tabiata uygun olarak düzene girmişti. Günün 
saatlerini ağaçların gölgesinden, mevsimleri çiçekler ve yemişlerden, yılları 
da hasatların sayısıyla bilirlerdi. Sanki onların hayatı eski Romalıların kır 
tanrıları veya orman perileri gibi ağaçların hayatına bağlı idi. Analarının 
hayat bölümlerinden başka tarih bölümleri, yemiş bahçelerinden başka tak- 
vim, herkese iyilik etmek ve Allah'tan gelene razı olmaktan başka felsefe 
bilmiyorlardı. Zaten bu gençlerin bizler gibi zengin ve bilgin olmaya ne ihti- 
yaçları vardı? Onların bir bakıma saadetleri belki biraz da bu bilgisizlikle- 
rindendi. Gün geçmezdi ki onlar aralarında birbirlerine bir yardımda bulun- 
masınlar ve bu iş üzerine birbirini aydınlatmasınlar! Bu iki çocuk tabiatın 
kucağında işte böyle büyümekte idiler. Hiçbir kaygı onların temiz kanlarını 
bozmamıştı. Hiçbir uygunsuz iptilâ ile onların yüksek gönülleri alçalmıyor- 
du. Sevgi, ismet, dindarlık onların ruhlarındaki güzelliği yüzlerinde ve du- 
rumlarında anlatılmaz bir aydınlıkla günden güne açığa vuruyordu. 

Yazara göre mutluluğun kesin bir prensibi, tabiatın bağışladığı faydaları 
zenginliğin bütün zevklerine üstün tutmaktır. 

Pastoral edebiyatın gelişmesinde romantizm akımının etkisi büyük ol- 
muştur. Romantikler, siyasi ve sosyal hayatın bunaltıcı havasından bıkıp 
yılgınlığa düştüklerinde teselliyi tabiatın sessiz, asude, rahat, gürültüsüz 
ortamında ya da tarihin nostaljik atmosferinde aramaya başladılar. Özellikle 
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19. yüzyıldan itibaren batı edebiyatında tabiata değişik bir gözle bakılmaya 
başlanmıştır. O zamana kadar tabiat, çirkinlikler, intizamsızlıklar ve rast 
geleliklerin toplandığı dağınık bir yer olarak algılanıyor ve değer verilmi- 
yordu. Hele edebiyata konu edilmesi çok gereksiz ve anlamsız bulunuyordu. 
Ancak medeniyetin, teknolojik yaşantının, makinenin bunalttığı insanlar, 
zamanla tabiatın doğal ortamının verdiği huzuru, dinginliği özlemeye başla- 
dılar. Thomson, Wordsworth, Coleridge gibi bazı İngiliz şairlerinin şiirlerin- 
de tabiatın hür ortamının ve tabii zenginliklerinin olumlu bir yaklaşımla 
konu edildiğini görüyoruz. William Wordsworth (1770-18590), “Tintern 
Abbey”, “İmmortality Ode”, “Prelude” gibi şiirlerinde tabiatı âdeta ilâhlaş- 
tırmıştır. İnsanın tabiatla organik bir bütünlüğe sahip olduğu, tabiattan doğ- 
duğu, ancak medeniyetin araya girmesiyle onu zamanla ana tabiata yaban- 
cılaştırdığı, bu bakımdan huzursuz olduğu, tekrar ana tabiata dönerse eski 
huzurunu kazanacağı tezini işler. Christopher Marlowe (1564-) “Ateşli Ço- 
banın Sevgilisine Dil Döküşü” şiirinde bir çobanın sevgilisiyle tabiat orta- 
sında birlikte olma özlemini dile getirmektedir. 

Fransa'da ortaya çıkan Payen edebiyatının bir eğilimi de insan toplum- 
larından kaçıp tabiata sığınma anlayışıdır. Modern natüralizm bir anlamda 
bu Payen eğiliminin bir ifade alanıdır. Bu anlayışı Jean Giono ve Chamson 
gibi yazarlar yalnızca roman, hikâye gibi tahkiye türünde temsil etmeye 
çalıştılar. Bu yazarlar, şehrin pis, kötü ve insanlık dışı olduğunu vurgulaya- 
rak tabiatın tabii ortamını öneriyorlardı. Modern endüstrinin, sanayi, makine 
ve fabrika medeniyetinin köyleri şehre taşımasına isyan ettiler. Bunların asıl 
amacı, şehirliyi kendi pisliği, ruhsuzluğu, katılık ve donukluğu içinde bıra- 
kıp köylüyü kurtarmaktı. 

Norveçli yazar Knut Hamsun (1859-1952), Göçebe (1927) adlı roma- 
nında şehir hayatından, teknolojik aygıtların çepeçevre kuşattığı suni hayat- 
tan kaçıp mutluluğu tabiata sığınmakta bulan bir kişinin hikâyesini verir. 

Müzikte Beethoven'in Pastoral Senfonisi, tabiat ve renkleri bunlara uy- 
gun ritmik ses kompozisyonuyla birleştirmiştir. 

“Türk Edebiyatında Pastoral Şiir: 

Eski Türk Edebiyatında: Türk Halk edebiyatında tabiat, metafizik, 
mistik, tasavvufi sembolleştirmelere pek fazla itibar etmeden görünen, çıp- 
tak hâliyle yani olanca doğallığıyla girer ve halk şairi, tabiatı beş duyusuyla 
algıladığı biçimiyle candan, samimi, kendini onunla özdeş sayarak konu 
edinir, 


“ Çeviren; Erdal Kula. 4 Eylül Orak Kitap, Mayıs 1983, .1, s.119, 
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Türk halk edebiyatında pastoral edebiyat için çok zengin bir malzeme 
bulmak mümkünken Klâsik Türk Edebiyatında pastoral unsurlar daha çok 
kasidelerin “Bahâriyye” ve “Rebiiyye” bölümlerinde yer almaktadır. Ancak 
bunlara tam anlamıyla pastoral şiir diyemiyoruz. Kasidelerin bahar tasviriyle 
başlayan kısmına bahariyye, bahar tasvirinin yapıldığı bölüme teşbib denir. 
Bahar daha çok tabiatın canlarışının ve sevgilinin bazı güzelliklerinin sem- 
bolü olarak algılanmıştır. 

Divan şairi, tabiatı genellikle tasavvuf? dünya görüşünün verileriyle.yo- 
rumlayamaya ve ona öyle bakmaya çalışmıştır. Her şeyden önce tabiat, onun 
için, Allah'ın birçok isim, sıfat ve fiillerinin tecelli ettiği yerdir. Allah, tabi- 
atı ve içindeki tüm varlıkları “Muhyi” ismiyle yaratır, “Cemil” ismiyle onla- 
ra mükemmel bir güzellik verir, “Rezzâk” ismiyle rızıklandırır, “Munazzım” 
ismiyle düzen verir ve bunları çoğaltmak mümkündür. En sonunda da 
“Mümit” ismiyle dünya hayatlarına son verir. Ayrıca gül, servi, çınar, ay, 
güneş, bülbül gibi tabiatın her bir unsuru, divan şairi için mazmun oluştur- 
ma aracıdır. Tabiat, ilâhi isimlerin tecelli yeri olduğu için onun ideleri de 
ilâhi özleri taşır. Yani mülk olan tabiat ilâhilik, manevilik anlamında 
meleküttur. O bakımdan tabiat ruhsuz, katı, somut maddeler âlemi değildir. 
Divan şairi tabiata teşhis-intak sanatıyla kişilik kazandırarak onunla daha 
sıcak bir ilişki kurmaya çalışır. Dolayısıyla tabiat, divan şairi için tasavvufi 
dünya görüşünü ifade etmede, beşeri ve ilâhi aşkını terennüm etmede zengin 
çağrışımlara imkân sağlayan semboller ve mazmunlar âlemidir. Ancak Ne- 
dim gibi daha çok beşeri duyguları konu edinen şiir yazan bazı şairlerde 
tabiat, maddi ve dünyevi anlamda içinde zevk alınan bir güzel ortam ve ten- 
sel hazların gerçekleşme alanı olarak görülür. 

Yeni Türk Edebiyatında; 

Bu bölüme geçmeden önce hemen bir alıntı yapalım, Yakup Kadri, 
pastoral anlayış, kültür ve edebiyatın aslında Türklerin milli ve coğrafi bir 
özelliği olarak var olduğunu bir romanında şöyle vurgular: 

“İstanbul'da ise âşıkların ekserisi milli ve iklimi birçok sebeplerle hâlâ 
çoban muaşakalarını tasvir eden destanlardaki gibi tabiatın sinesinde sevi- 
şir. Buranın muhabbet ehlinde biraz da rüstailik var. Onlar bilhassa kuytu 
korucuklarda, tenha tepelerde, geceleri mehtaplı denizlerdedir ki kendileri- 
ne sığınılacak ve buluşulacak yerlerin en eminini bulurlar. Bir taraflan pek 
çoğunun mutadı da şarkı ve gazellerde sırlarını bildirmek olduğu için ekse- 
riya dilsiz karanlıklarda sahillere inerler, ta ki sesleri hava dalgaları üstün- 
de istenen kulağa çarptıktan sonra boşluk ve karanlıkta titreye titreye dağıl- 
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sın gitsin diye. Denilebilir ki onlar indinde tabiatın böyle ılık mevsimlere 
mahsus havasıyla aşkın sıcak tecellileri yekdiğerini tamanılayan, beraber 
başlayıp beraber biten tek cevherli iki hayat unsurudur. Hicran deminde 
ağlayan her hangi bir bedbaht âşıkın kalbinde yarin iştirakiyle geçmiş bir 
yazın hasretini birbirine karışmış bulursunuz. Bizde her aşk hikâyesi az çok 
bir “yazın tarihidir” 

Türk edebiyatında pastoral şiir asıl ve ilk olarak Tanzimat döneminde 
başlamış günümüze kadar da örnekleri verilegelmektedir. Dolayısıyla bizde 
pastoral şiir yeni Türk edebiyat devresine özgü bir türdür. Tanzimat döne- 
minde Abdülhak Hamid'in Sahra adlı eseri ilk ciddi pastoral metindir. Bu- 
nun yanında Muallim Naci'nin ve Recaizade Ekrem gibi bazı şairlerin bir iki 
şiiri bulunmaktadır. İkinci Abdülhamid Dönemi Türk Edebiyatında ise pas- 
toral nitelikli şiirler artmaya başlar. Bu belki de dönemin getirdiği sosyal ve 
siyasi nitelikli şiir yazmanın riskli olduğu bir ortamın sonucudur. Belki de 
şairlerin mizaçlarının pastoral metin yazmaya elverişli oluşlarındandır. Ser- 
vet-i Fünuncular, pastoral şiirlere “eş'âr-ı râlyâne” (çoban şiirleri) dediler. 
Tevfik Fikret (1867-1915), daha çok tablo alt: şiirlerinde tabiat güzelliklerini 
ve insana. verdiği huzuru dile getirmiştir. İkinci Meşrutiyet döneminde de bu 
türde bazı örneklere rastlanmaktadır. 

Cumhuriyetin ilk yıllarında yaygınlık kazanan memleket edebiyatı anla- 
yışına uygun olarak, aydınların ilgisini taşraya çekmek amacıyla özellikle 
hececi şairler tarafından Anadolu köylerinin ve tabiatının güzelliğini anlatan 
pek çok şiir yazılmıştır. Ahmet Kutsi Tecer, Faruk Nafiz Çamlıbel, Orhan 
Seyfi Orhon, Ömer Bedreddin Uşaklı gibi şairlerin bu türde birçok ürünü 
bulunmaktadır. 

Cumhuriyet döneminde daha sonraki yıllarda pastoral şiire ağırlık veren 
başlıca şairler arasında Oktay Rıfat'ı görüyoruz. Önceleri Şiirler (1969) ki- 
tabındaki bazı şiirlerde kent bunalımlarından tabiatın sükünetine kaçma iste- 
Bİ uçtan uca belirir. Pastoral duyarlığının ilk işaretleri önce bu kitapta görü- 
lür. Çobamıl Şiirler (1976) kitabı ise hemen hemen tamamen denilebilecek 
ölçüde pastoraldir. Ancak kırsal olan her şeyi idealize eden bir yaklaşım 
sergilemez. Tam tersine onda köyün ve köylünün sıkıntılarına, doğal ve 
ekonomik gerçeklerine yer vermek için kırsal motifler birer araçtır. Ayrıca 
Bir Cigara İçimi (1979) ve Elifli (1980) kitaplarında da bu duyarlığını sür- 
dürecektir. Kendisi şöyle der. “Z/i//'de 10 tane sone var. Bunlar çobanıl 
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(pastorale) diyebileceğimiz türden.”* Oktay Rıfat (1914-1988Yın Çobanı! 
Şiirler? kitabındaki şiirleri de bu türe girmektedir ve o daha çok köylerin, 
köylülerin, çobanların, köylü kız ve kadınların yaşantı, duygu ve düşüncele- 
rini kendine özgü üslübuyla, bir başka açıdan kentleşme olgusunu irdele- 
mektedir. 

Bunun dışında yine Cumhuriyet döneminde ideolojik anlayışlar doğrul- 
tusunda başka pastoral şiirler de yazılmıştır. Hasan İzzettin Dinamo (1909- 
1989), Çoban Şiirleri” adlı kitabında yer alan ve başka bazı şiirlerinde daha 
çok, bağlısı olduğu Marksist-Komünist dünya görüşünden dolayı takibata 
uğramış, siyasi baskılardan bunaldığı zaman hem sosyal hem siyasi çevreye 
tepki'duyarak tabiata yönelmiştir. Reel dünyada ideallerini gerçekleştireme- 
yen şair, ütopik anlamda tabiata sığınma yolunu seçmiştir. Onun pastoralliği, 
sosyal ve siyasi ortamdan kaçışı simgelemektedir. Türkiye üzerine yazdığı 
sone biçimindeki idillerde köylerin ve tabiatın teknolojik uygarlığın bir so- 
nucu olan kentleşmeyle birlikte eski saflık ve güzelliğini kaybedişini, yağ- 
malanmasını, köylü ve çobanların kimlik ve sınıf değiştirmelerini ironik bir 
üslüpla anlatır. Kentlerin suni yapılanmalarının gittikçe insan hayatı için 
olumsuz bir hâl almaya başladığını vurgular. Her şey eski tadını kaybetmiş- 
tir. Sevişmeler bile sentetiktir. O daha çok bu tür düşüncelerini kapitalizmin 
eleştirisi üzerine temellendirir. b 

Yazımızın bu bölümünde Tanzimattan günümüze kadar yazılmış pasto- 
ral nitelikli şiirleri bir bütün olarak ele alıp üzerinde yoğunlaştıkları hususla- 
ra göre tasnif edip değerlendireceğiz. Buna göre Türk edebiyatında verilen 
pastoral nitelikli şiirlerde kır-kent karşıtlığına dayalı medeniyet eleştirileri- 
ne, çoban ve köylü kızı tiplerine ve köy/kır yaşantılarına özlem gibi unsurla- 
ra ağırlık verilmiştir. Bunları ayrı ayrı görelim. 

a, Kır-Kent Karşıtlığına Dayalı Medeniyet Eleştirisi 

Pastoral türün temelinde insanların kent hayatıyla birlikte kırsal 
olandan, ilkel, saf ve tabil olandan uzaklaşması, giderek kendine, fıtratına 
yabancılaşması, dışardan üretilmiş kurallar, kanunlar, sistemler, âdetlerle 
kuşatılan insanın bambaşka sun'i bir şekil aldığı, bunun sonucu olarak da 
huzursuz olduğu, tekrar eski huzuruna kavuşmak istiyorsa insan elinin kir- 
letmediği ve sun'i olarak biçimlendirmediği saf tabiata dönmesi gerektiği 
tezi üzerine temellenir. Jean Jack Rousseau'nun öncülüğünü yaptığı bu fel- 


? Gösteri, Aralık 1980, 8.1, 5.7. 
* Koza yayınları, İstanbul 1976. 
“Ayça, Ankara 1982. 
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sefi görüşü bizde ilk defa Abdülhak Hamid Sahra adlı uzun manzumesiyle 
ortaya koydu. — © 

Abdülhak Hamid'in Sahra (1879) adlı şiir kitabı kır hayatı ile şehir ha- 
yatını bedevilerle beledi (medeni)leri, çölde yaşayanların sade ama mutlu 
hayatlarıyla şehirlerde yaşayan ve birçok eşya ve ihtiyaç içinde boğulan ve 
mutlu olamayan insanları karşılaştırır. Hamid, bu eserinde Jean Jack 
Rousseau'nun Emile ve La Nowvelle Heloise adlı kitaplarında öne sürdüğü 
düşünceleri kendi düşünceleriyle belli bir senteze kavuşturup nazmetmiştir. 
Ayrıca Bemardin de Saint-Pierre'in Paul ile Virginie adlı eserinden de ya- 
rarlanmıştır. Hamid kent hayatı ve sosyal ilişkileri ile kırsala özgü yaşama 
biçimi ve sosyal ilişkileri karşılaştırır ve şu sonuca varır: 

Bir kıyâs eyle âlem-i sahrâ 

Buna râci değil mi râhatta? 

Eğleniş bir vecibedir alâ 

Ne safâ var fakat sefâhette? 

Medeniyyü't-tab' geçen insân 

Elbet eyler o zevki istihsân 

Hâlbuki olsa müntic-i ifrât, 

Akl anın kadrini eder ıskât 

Anda mermüz olan safâyı hemân 

İnbisât ehti etsin istinbât 

Zevk-i müftâne-i tabiatı ben 

Severim doğrusu bu hâlde iken.” 

Ayrıca onun “Külbe-i İştiyâk” şiirinde de Rousseau'nun Yeni Heloise 
adlı kitabında yer alan düşüncelerin etkisi görülmektedir. Hamid, Finten 
(1916) piyesinde de medeni cemiyetin düzeni ile ilkelere bağlı olmayan öz- 
gür tabiatın çatışmasını verir, İngiliz sosyetesi ile vahşiler karşı karşıyadır. 
Bu piyeste tabiatın her kuvvete galip ve herkese hâkim olduğu tezi ispatlan- 
maya çalışılır. 

Servet-i Fünun şairi Cenap Şehabeddin (1870-1934), “Bir Kırlangıç”? 
şiirinde bir kırlangıcın yavrusuna hitaben yaptığı konuşmada şehir insanları- 
nın on paralık gümüş için insan ve hayvanları mahveden birer cellât ve onla- 
rın sosyal âleminin her türlü kötülüklerle dolu olduğunu nazara vererek on- 
lardan uzak durmak için göklere uçmasını yani saf tabiatın kucağına koşma- 
sını salık verir: 


“ Abdülhak Hamid Tarhan, Bütün Şiirleri /, hazırlayan: İnci Enginün, İstanbul 1991. 58 
” Cenap Şehnbeddin'in Biltün Şiirleri, İstanbul 1984, 5.26, 27. 
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Sonra in insânı gör Nefsini tesmim için 
Meşcereden seyre dal Kasd-ı hayat-ı nedim 
Bir dereden âb al Anlara emr-i kadim 
Bir dereden dâne kap Bir tarafa gitsen âh 
Bir tarafa lâne yap Affı nazar etsen âh 
Bak beşerin hâline Bir meh-i pâkizenin 
Güş ver akvâline Bir meh-i düşizenin 
Gör fiten-i âlemi Mahveder ikbâlini 
Gör hiyel-i âdemi Irznı, emvâlini 
Anla nedir in ü ân Gasbederek bir deni 
Meşreb-i nâsütiyân Düzeh eder gülşeni 
Bağdaki sayyâdlar Haydi uç uç zevk ile 
Şehirde cellâdlar Göklere çık şevk ile 
Mahveder insânları Bul eşini haydi git 
İnsânı hayvânları Yavrucuğun hâsıl et 


On paralık sim için 
Fâik Âli (1875-1950) de “Hayme-Nişin”” şiirinde yine şehir-tabiat kar- 


şıtlığı bağlamında tabiatın hür ortamının şehre tercih edilişini değişik bo- 
yutlarıyla sergilemektedir. Çadır hayatı yaşayan göçebeler, şehirlerin gürültü 
patırtısından uzak koyunlarıyla baharın peşinde gezer durur. Hiçbir mülki- 
yete sahip değilken bütün dağlar ve çöller onun meskenidir. Onun ne üstün- 
lük arzusu, ne hayat ihtirası vardır. O, hür ve geniş tabiat ortasında mutlu bir 
şekilde yaşayıp gider. Dolayısıyla şehir hayatının gerektirdiği sosyal sorun- 
ların hiçbiri kır ahalisi için söz konusu değildir ve bu yüzden huzurlu ve 
mutludur: 


Önünde bir koca sahrâ, bir ufk-ı nâ-mahdüd 
Uzak, bu dağdağalardan, ve izdihâm-âlüd 


Şehirlerin bu takâzâ-yı haşmetinden uzak, 
Koyunlarıyla gezer peyrev-i bahâr olarak 


O, bir karış yere mahrüm-ı mâlikiyyet iken, 
Cibâl ü deşt ona âzâde, sâde bir mesken 


Yaşar tabiatın âğüş-ı nikgünunda; 
Onun vezân olamaz hayme-i sükünunda 


Bu girdibâd-ı kıyâmet-nümün-i hissiyâl; 
Ne ârzü-yı tefevvuk, ne ihtirâs-ı hayât 


“ Fani Teselliler, 1324. 5.76 
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Azim o bâdiyeler mahşer-i sükünettir 
Büyük kederlere bir melce-i sıyânettir 


Gelir menâtık-ı mechüle tuhfesiyle riyâh, 
O geşt-i dâlm-i deryâ vü deşt eden seyyâh 


O sâdegi-i tabiide nür- istidâd 

Ebed-i zalâm-ı mekâbirden etmez istimdâd. 

Jön-Türklerden İzmirli bir şair olan Tevfik Nevzad (1865-1905), “Çadır 
Önünde Bir Köylü” adlı şiirinde bir köylünün ağzından köy-kent karşılaş- 
tırmasını yapar ve köylünün içinde bulunduğu ortamdan ve yaşantıdan son 
derece memnun olduğunu ifade eder. Köylü, ormanlar, dağlar, çağlayanlar- 
dan oluşan bu kadar şanlı manzaraları kendi öz vatanı olarak görür. Gözü- 
nün önündeki her şey onun malıdır. İstediği her şeyi kimseye minnet etmeye 
gerek duymadan edinebilir. Paraya muhtaç değildir, onu amaç da edinmez 
ve öyle süfli şeylere boyun eğmez. Kendini ihtiyaçlarına esir etmez. Keyfine 
göre taze oğlak kesip kebap eder. Derisinden elbise yapar, nehre eğilip su- 
yunu içer. Onun için en güzel hayat budur, gerisi hiçtir ve boştur. Bir yemek 
için gürültü patırtı çıkarmaya İüzum görmez, minnet yükünü sırtına geçir- 
mez, insanlığı dünya malı için heba etmez ve böylece gönlünü gam keder 
zehiriyle doldurmaz. Şehri ise baştan başa merasimler, kurallar, kaideler, 
resmiyetler istilâ etmiştir. İnsanların hareket ve davranışlarında hiç doğalık 
yoktur, herkes esaret ve kayıt altındadır. “Şehrin mutluluğu bu mudur?” diye 
soran köylü sözünü şöyle bitirir: Kimseye boyun eğmeden yaşarım. Gön- 
lümde hiçbir makama eğilimim yoktur. Kimseden kerem rica etmem, benim 
minnetim ve ihtiyacım sadece Allah'adır. 

Cumhuriyet dönemi şairlerinden Necmettin Halil Onan (1902-1968), 
“Köyden Mektup”, “Köyden İkinci Mektup” ve “Dağlar”” şiirlerinde şehrin 
sıkıntılarına karşı köylerin sakinliğini, ferahlığını, ruhu dinlendiriciliğini ve 
güzelliklerini öne çıkarmaktadır. 

Necip Fazıl (1905-1983), “Şehirlerin Dışından”“ adlı şiirinde şehirden 
kaçış ve tabiata sığınış temasına yer veriyor. Şair, şehrin özellikle nefsani, 
şehevani boyutunu temsil eden kadınlarından: *Esmerden, sarışından”, 
apartman medeniyetinin soğukluğundan, insani erdem ve sıcak ilişkilerden 
uzak katılığından: 


“İbrahim Şahin, İzmirli Bir Şaır Tevfik Nevzad, İzmir 1993, 5. 97. 
“ Bir Yudum Daha, 1933. 
“5 Çile, 7. baskı, İstanbul 1979, &. 136. 
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“Kat kat çıkmış evlerin 

O cam gözlü devlerin 

Gizlediği âlemi” 
uzaklaşmayı teklif eder. Ona göre, şehir medeniyetini benimseyenler, mane- 
vilikten uzak maddiliğin, teknolojinin ve yapay bir dünyanın köleleridir: 

“Bırak keyfini sürsün 

Şehirlerin köleleri! , 

Ruhu, maneviliği ve insaniliği kalmamış şehre karşı derin ormanlıklar 
içinde, yılanlarla, çakallarla, baykuşlarla, kızıl akşam üstleri hicret eden 
kuşlarla yer, gök ve denizde dolaşmayı, bu tabii ortamda hür bir şekilde ya- 
şamayı talep eder: 

“Kalk arkadaş gidelim! 

İnsanın unuttuğu 

Allah'ı zikredelim 

Gül ve sümbül hırkamız. 

Sular, kuşlar, halkamız..” (olsun) 
diyerek “şehir-tabiat” karşıtlığını dini, İslâmi bağlamda irdeleme yoluna 
giderek insanın yaratıcısıyla saf tabiat ortamında perdesiz olarak bütünleşe- 
bileceğini telkin eder, 

“Dağlarda Şarkı Söyle” (5.145) şürinde de şehri mukavvadan bir köye 
benzetir. İnsanın uzayıp göğe bile erse şehirde cüce kalacağını yani şehirde 
boğularak gerçek varoluş anlamını ifade edemeyeceğini, insanın dev olmak 
isterse dağlarda şarkı söylemesi yani gerçek kişilik ve kimliğini gerçekleşme 
alanının saf tabiat ortamı olduğunu ifade eder. Necip Fazıl'ın “Garipçik” 
(s.139), “Ses” (5.140) şiirleri de pastoral nitelikli metinlerdir. 

Bu konuyla ilgili iki yazıdan da söz edelim. Yakup Kadri (1889-1974) 
“Kır Mektupları”? adlı eski Yunana ait tip ve motiflerden yararlanarak ka- 
leme aldığı yazısında kır ve tabiatla şehri. karşılaştırır ve kır hayatını över. 
Kır hayatını Horatyus, şehir hayatını Foskus temsil ederler. 

Cahit Tanyol (1914-) da “Küçük Şehir Hasreti”* yazısında şehrin riya- 
kâr, güven vermeyen toplumundan bunalınca köyün saf insanını ve tabiatını özler. 

b. Çoban Tipi 

Çoğu şair, pastoral duyarlıklarını şiirlerine çoban tipini konu edinerek 
dile getirmeye çalışırlar. Genellikle çobanı olumlu bir tip olarak çizerler ve 
onu özenilesi bir hayata sahip, mutlu, huzurlu, derisiz tasasız, gailesiz bir 
kişi olarak sunarlar. Çoban tipi bir bakıma kentin ağır ve stresli işlerinde 


* İşhad, 10 Temmuz 1330, 
” İstanbul, Aralık 1954, 8.14. 5.12. 


Doç. Dr. Nurullah Çetin 825 
çalışan, büyük zorluklar, mücadeleler içinde bulunan ve bunalan kentli çalı- 
şan erkek tipinin karşıtı olarak alınır. Bir fabrika işçisi, esnaf ya da yönetim 
kademesinde ağır sorumluluklar üstlenmiş, hizmet sektöründe işlerin altında 
ezilmiş kentli erkekler, zaman zaman sürülerinin başında bulunmaktan başka 
hiçbir zorluğu, sorumluluğu ve sorunu olmayan çoban tipine özenmişlerdir. 
Onu maddi anlamda birçok şeyden mahrum olmakla birlikte ruhen, kalben 
ve manen daha huzurlu bulmuşlardır. Çoban, en çok özgürlüğü, hayatını 
sürdürmek için sun'i ihtiyaçlar içinde boğulmaması, yalın ve samimi bir 
hayata sahip oluşu, kin, nefret, kıskançlık, düşmanlık, kötülük gibi sosyal 
kirliliklerden uzak oluşu ve saf kişiliği ile idealize edilmiştir. 

Recaizade Mahmut Ekrem (1847-1914) “Çoban” adlı şiirinde çobanın 
mutlu hayatını tasvir eder. Şehir hayatını ise sayısız dert kaynağı olarak ni- 
telendirir. Çobanın şehirlinin yüz yüze kaldığı dert ve sıkıntılarla karşılaş- 
maması şair için bir hasetlik vesilesidir. Çoban, şehirlinin mutluluk, huzur 
sebebi saydığı medeniyet nimetlerinden hiçbirine muhtaç olmadan: gönül 
huzurunu yakalayabilmiş bir kişidir: 

Çobanın hâline hased ki odur 

Fâriğ-i in ü ân u büd u ne-büd. 

Ona ömründe olmamış meşhüd, 

Menba-ı derd-i lâ-yuad ki odur 

Şehirlerde bizim taayyüşümüz. 


Doğmadan âftâb olur bidâr 
Hâb-ı nüşir-i istirâhatten 
Kesbedip manevi ibâdetten 
Yüreği inbisât ü zevk u mesârr 
Bir hevesle kıyâm eder işine. 


Yer içer tâze sütle tâze balı 

Hele memnüngdur iştihâsından 

Hazzedip mandıra havâsından 

Ne konak ârzü eder ne yalı 

Belki geçmez cinân da fikrinden 

Nabizade Nazım (1862-1893), “Çoban” isimli şiirinin hemen altına 
paranıez içinde “sahrâidir” açıklamasını koyarak bu metninin pastoral oldu- 
Bunu belirimiştir. O bu şiirinde köyün oldukça güzel olan tabii manzarasını 
tasvir eder ve bu güzellikler içinde çobanın nasıl mutlu olduğunu vurgular. 


P Recaizade Mİ. Ekrem Bütün Eserleri 11. hil - İ. Parlatır, N. Çetin, Hi. Sazyek, MEB, İstanbul 1997, 6. 172. 
* Mintmini Yalın Yine Heves, İstanbul 1303, s. 37, 
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Bir çobanın ya da genel anlamda köylülerin imrenilesi mutluluk ortamlarının 
tasvirini içeren bu şiiri buraya alıyoruz: 

ÇOBAN 


(Sahrâidir) 


7 
Nasıl güzel şu ağaçlar, yeşil yeşil dağlar! 
Yavaş yavaş akarak tatlı çağlayan çağlar 
Safâ yetiştiriyor sanki bağçeler bağlar 
Görür durur da bu hâli çoban nasıl ağlar? 
2 


Dalın birinde oturmuş şakırdıyor bülbül 
Çıkıp fısıldamada gonçeye âşüftece gül! 
Açık saçık serilip serpilip yatar sünbül 
Görür durur da bu hâli çoban nasıl ağlar? 


3 
Bahâr olunca yeşiller giyer bütün yerler 
Bulut gezer dolaşır gün yüzünde seyreyler 
Çayır da gül de gönül de bütün cihân da güler 
Görür durur da bu hâli çoban nasıl ağlar? 

4 


Gider elinde orak tarlaya çalışmak için 
Döner çiçek demeti yaşta tâze kız her gün 
Geçer sevinçle, gülüp oynamakla ömrü bütün 
Görür durur da bu hâli çoban nasıl ağlar? 

5 
Güneş batar şu taraftan kuzu meler akşam 
Akın akın döner artık o köylüler akşam 
Çıkıp gezer şuralarda civânım her akşam 
Görür durur da bu hâli çoban nasıl ağlar? 


6 
“Keder nedir?” bilemem: Görmedim ki ben hâlâ 
Görünce bir kişi ağlar sıkıntıdan meselâ 
Derim: Bu hâle de nâil olur muyum acabâ 
Bu rütbe zevk u ferahla çoban nasıl ağlar? . 
7 


Elimde bir kavalım var param bulunmaz ise 

Cihân benim neme lâzım evim de olmaz İse 

Sıkıntıdan eser aslâ gönülde olmaz ise 

Bu zevk ve şevk ile bilmem, bilmem çoban nasıl ağlar? o (96 Rümi) 

“Mir'ati” mahlâslı bir şair Malümatf” dergisinde “Çoban” adında bir şiir 
yayımlar. Bu şiirinde o, orman içinde bir çoban kulübesi hakkındaki gözlem 


2 12 Kânün-t Evvel 1312, C.3, 8.62. 5. 269. 
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ve izlenimlerinden yola çıkarak kış mevsiminde çobanların durumunu, gün- 
delik yaşantılarını, yazı özlemle bekleyişlerini, yoğurtla, ekmekle geçinerek 
mutlu ve huzurlu bir yaşantıya sahip oluşlarını, bazı geceler koyun keserek 
diğer çobanlarla birlikte yiyip içip eğlenmelerini özenilesi bir yaşantı biçimi 
olarak takdim eder: 


Bakın şu sâz ile giyâh ile mazbüt 
Nazar-rübâ-yı temâşâ çoban külbesine 
Bakın ne hoş ne kadar dil-firib manzarası 
Güzel değil mi bu mevzi' ki ormanın arası 
Mu'ârız olmada sahrâ çoban külbesine 
Letâfetiyle olur çeşm-i dikkate mağbüt 

O külbe bir çobanın mesken ü karârgehidir 


Vezâna başladığı demde rih ü fırtınalar 
Nüzül-i berf-i sefid eyledikte ferş-i zemin 
İyân olunca soğukdan hulük-i vakt-i şitâ 
Lüzüm görüldüğü günler koyunlara meştâ 
Karârgâhını etmek için kışın ta'yin 

Çoban da külbeye eyler sürüyle azm u sefer 
O külbeye desem olmaz mı ben şitâ'iyye 


Yazın ber? bulunurken çoban bu külfetden 
Koyunlarıyla gezerken o mer'alarda bütün 
Onun güzergehi olmuş iken vasi” ovalar 
Durup da kırlara etdikçe atf U medd-i nazar 
Sebep nedir bilemem bendeniz bu hâli niçin 
Neşâtsız bulunur ihtiyâr-ı uzletten 

Fakat yine o kadar neş'esiz değildir o 


Koyunlara vererek akşamüstü yemlerini 
Ağıl içinde gezer fart-ı şevk ile hurrem 
Gelip de külbesine bir âfeş yakar büyücek 
Yoğurtla ekl ederek hâsılı birâz ekmek 
Garik-i neş'e olup her neden ise bilmem 
Sever düşünmeği gâyet yazınki demlerini 
Sürâr-ı kalbini etmededir kaval isbât 


Eder o ba'zı gece şöyle def-i tenhâyi 

Berâ-yı âdet-i ra'iyye bir koyun keserek 
Diger çobanlar ile toplanıp de bir araya 
Mübâşeret kılınır külbede müsâmereye 
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Silâh atıp bağırırlar o şeb sabâhlara dek 
Lisâna dek almayarak kayd-ı rüz-ı ferdâyı 
Çobanlığın dahi bir başka zevki var denilir 


Bu yolda vaktini eyler çoban hemişe güzâr 

Yazın vürüduna şiddetle intizâr ederek 

Kışın devâmını hiss eyledikçe bi-çâre 

Bakar melüi melül kühsâra eşçâra 

Bu inkılâb-ı şitâ'iye inkisâr ederek 

Gidince mevsim-i sermâ fakat girince bahâr 

Alıp çıkar sürüyü şâ'ikâne sahrâya 

Servet-i Fünunun öncü şairlerinden Tevfik Fikret, “Bir İçim Su” şii- 
rinde çobanla bir çocuğun diyaloguna yer verir. Burada çoban tatlı dilli, 
fedakâr, güvenilir, yardımsever, iyi niyetli, saf bir tip olarak öne çıkarılır. 

Öte yandan Cenap Şehabeddin, “Hayal-i Râiyâne”” şiirinde karanlık 
bir orman içinde kalan bir çobanın çağlayanlara bir sevdiği sesi soruşu, bu- 
lutlara hayran kalıp firuzeler içinde ikten bir yuva hayali kuruşunu verir. 
Aynı şair, “Kaval Sesi” (s. 250) şiirinde de dağlarda ufuklardan gelen kaval 
sesinin tabiat atmosferinde uyandırdığı güzel çağrışımları aktarır. Bütün 
eşya sevinçle onu dinler. Kaval sesi bir anlamda saf tabiat dinginliğinin, 
duruluğunun, güzelliğinin, iyiliğinin soyut bir ifadesini, ahengini, musikisini 
temsil ediyor: 


Dağlarda seher vakti ufuklar 
Bir penbe nikâba bürünürken 
Bir ses duyarım ben 
Bir ses ki: Sürür-hiz ü musahhar: 


Her kuytu kertârında cibâlin 
Mahmür u müzehher 

Ebkâr-ı nihânisini yek-ser 

Tehziz eder a'mâk-ı leyâlin... 


Öltükçe kaval, rüh-ı tabiat 

Bir şevk-i tahassürle gülümser. 

Her şey, bütün eşyâ onu dinler 
Meşhün-ı meserret.. 


> Panorama, 1316; Rühab, 5.1.1328, 5. 26. 
Cenap Şehabeddin'in Bütün Şiirleri, Hazırlayanlar: M.Kaplan-İ Enginün-B.Emil.N.Birinei-A.Uçaan. 
İstanbul 1984, 5. 163 
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Ey nağme-i süzende-i ekdâr 

Ey şi'r-i emel-perver-i bârik, 

Ey hüsn-i safâ-bahş-ı melâik 

Rühum sana bir makes-i nevvâri.. 

Bundan başka Ali Canip (1887-1967), “Kaval” adındaki şiirinde bir 
çoban hayatına yer veriyorsa da burada çoban sembolik bir anlam taşıyor ve 
anasını kaybetmiş kuzular örneği Balkan faciasıyla birlikte gelen Rumeli 
Türklüğünün maruz kaldığı zulümler ve Türk toplumunun sahipsizliği ifade 
edilerek ona sahip çıkacak, baş olacak bir çoban yani bir Jider ihtiyacı dile 
getirilir. Etrafı saran tehlikelere, saldırganlara karşı çobanın cesaretli olması, 
sürüsünü koruması düşüncesi alegorik olarak sunulur ve şiirin sonunda Ru- 
meli*de camilerde ezan yerine çan sesinin hâkim olmasının üzüntüsünü verilir. 

Yahya Kemal (1884-1958), ihtiyarlık ve ölüm temasını işlediği “Ge- 
çiş”? şiirinde güneşin sönüp çoban sadalarının artışını, gür çıngıraklarıyla 
davarın yayladan dönüşünü, gece ufkunda zaman zaman bir köpeğin havla- 
yışını tasvir eder. 

Kemâlettin Kamu (1901-1948), çoğu yerde pastoral türünün örneği ola- 
rak gösterilen “Bingöl Çobanları” isimli şiirinde Bingöl yaylalarının, tenha 
derelerin, vahşi kayaların çobanlarının sürüleriyle, köpekleriyle geçen haya- 
tını, sevgilisi “Suna”nın başka köye gelin gidişini, şehir ve çarşıları düşün- 
meyişini çobanın ağzından hikâye eder. Şiirde bir çobanın ağzından o yöre- 
nin çobanlarının coğrafyalarıyla olan bağlantıları, gündelik yaşantıları, se- 
vinçleri, acıları aktarılır. İkinci kısmında da şair, çoban özelinden yola çıka- 
rak kırsala ilişkin duygulanımlarını ve arzularını dile getirir. Şiir, felsefi 
anlamda da pastoral niteliklere sahip. Kentin sorunlarına, bunalımlarına, 
sıkıntılarına karşı kırın huzurunu öne çıkaran bir yapısı da var. Şiirin tama- 
mını alıyoruz: 

Daha deniz görmemiş bir çoban çocuğuyum, 

Bu dağların eskiden âşinasıdır soyum 

Bekçileri gibiyiz ebenced buraların, 

Bu tenha derelerin, bu vahşi kayaların 

Görmediği gün yoktur sürü peşinde bizi, 

Her gün aynı pınardan doldurup testimizi 

Kırlara açılırız çıngıraklarımızla. 

Okuma yok, yazma yok, bilmeyiz eski yeni 

Kuzular bize söyler yılların geçtiğini, 

Arzu, başlarımızdan yıldızlar gibi yüksek; 


* Halka Doğru, S.10, 13 Haziran 1329126 Haziran 1913,573. 
” Kendı Gök Kubbemiz, İstanbul 1983, 5.104. 
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Önümüzde bir sürü, yanımızda bir köpek, 
Dolaştırıp dururuz aynı daüssılayı, 
Her adım uyandırır acı bir hatırayı. 


Anam bir yaz gecesi doğurmuş beni burda, 
Bu çamlıkta söylemiş son sözlerini babam, 
Şu karşıki bayırda verdim kuzuyu kurda, 
“Suna'mın başka köye gelin gittiği akşam. 


Gün biter, sürü yatar ve sararan bir ayla, 
Çoban hicranlarını basar bağrına yayla. 
-Kuru bir yaprak gibi kalbini eline at 

Diye hıçkırır kaval: 

Bir çoban parçasının olmasan bile koyun, 
Daima eğeceksin başkalarına boyun; 
Hulyana karışmasın ne şehir, ne de çarşı, 
Yamaçlarda her akşam batan güneşe karşı 
Uçan kuşları düşün, geçen kervanları an, 
Madem ki kara bahtın adını koydu Çoban. 


Nasıl yaşadığından, ne içip yediğinden 

Çıngırak seslerinin dağlara dediğinden 

Anlattı uzun uzun. 

Şehir uğultusundan usanmış ruhumuzun? 

Nadir duyabildiği taze bir heyecanla, 

Karıştım o gün bugün bu zavallı çobanla 

Bingöl yaylalarının mavi dumanlarına, 

Gönlümü yeyla yaptım Bingöl çobanlarına! 

Orhan Seyfi Orhon (1890-1972)'un “Peri Kızı ile Çoban Hikâyesi” 
adlı şiiri de bu konuda oldukça ünlü. O bu eserinde dağ başında yalnız yaşa- 
yan peri kızı ile çobanın aşkını, aşk kırgınlıklarını, ayrılıklarını masal üslü- 
buyla anlatmıştır. “Bir Çiftlik Manzarası”” adlı şiirinde de bir akşam vakti 
çobanın sürüleriyle çiftliğe geri dönüşünü ve çiftlik hayvanlarının değişik 
görünümlerini tasvir eder. 

Faruk Nafiz (1898-1973), “Yavukluya Maniler” şiirinde ise bir çobanın 
ağzından onun hayatı, sevgilisi, milleti ve vatanı için iyi duyguları dile getirilir. 

İshak Refet Işıtman (1891-1946), “Çoban Türküsü “” adlı şiirinde bir 
çobanın olağan durumunu, duygu ve düşüncelerini kendi ağzından aktararak 


“ Gönülden Sesler, 1922. 
* O, Beyaz Bir Kuştu. 1941, 5.42. 
» Yarık, 3.1941, 8. 184, 
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onun mutluluğunu vurguluyor. 

Necati Cumalı (1921-2001), “Çoban”” adını taşıyan bir şiirinde bir ço- 
banın tabiatla ve hayvanlarıyla bütünleşmesini verir, 

Cahit Zarifoğlu (1940-1987), “Zarif Çoban”” şiirinde bir çobanın sev- 
diğine kavuşma özlemi dile getirilir. Çoban sevdiğinden ayrı kalmanın hüz- 
nüyle ağlayıp inlemektedir. Dertli yoldaşı kavaldır. Kendisinde iki, kavalın- 
da dokuz göz vardır. İkisi de göz yaşı dökmektedir. 

Bütün bunlardan sonra ayrıca Osman Fahri'nin “Kaval Sesi”), Salih 
Zeki'nin “Çoban İâhileri”>, Yaşar Nabi'nin “Çoban” ve Sabahattin Kud- 
ret Aksal'ın “Çobanlar”* adlı şiirlerini zikretmekle yetinelim. 

e. Köylü Kızı Tipi: 

Çoban tipinde olduğu gibi idealize edilen, kendisine iyilikler, saf güzel- 
likler, mutluluklar izafe edilen bir başka kırsal insan tipi köylü kızıdır. Buda 
genellikle şehirli sosyete kadınlarına ya da modem yaşantıya müptelâ ve bu 
yüzden mutsuz olmuş, eşlerini de madde, para, eşya, süs püs yüzühden mut- 
suz etmiş şehir kadınlarına karşı çıkarılan saf, temiz, yalın bir köylü güzeli 
tipidir. Kentli kadın, medeniyetin gereği olarak güzelleşmek, bakımlı yaşa- 
mak ve sosyal faaliyetlerde rol alabilmek için süs eşyası, giyim gibi pek çok 
ihtiyaçlar ve zaruretler altında kıvranmakta ve böylece hem kendileri hem de 
kocaları bunalmaktadır. Ayrıca üstlerinde eğreti duran süsler, boyalar ve 
adabı muaşeret zoruyla yapılmak zorunda kalınan kurallara bağlı davranış 
biçimleri kentli kadını çoğu zaman doğallığından uzaklaştırmaktadır. Buna 
karşın köylü kızının süs eşyasına, giyime vb. ihtiyaç olmadan mevcut im- 
kânlarla yetinen olanca sadeliği öne çıkarılır. Davranışlarındaki serbestlik ve 
kişiliğindeki saflık onu doğal bir konumda tutmakta ve böylece özenilen bir 
tip olarak sunulmaktadır. 

Nitekim Abdülhak Hamid'in Sahra”sındaki köylü kadını tipi buna ben- 
zer niteliklere sahiptir. Onun tasvirine göre bu bedevi kadını dağda şahin 
bakışlı bir kızdır ve ahu gibi ütkek ürkek gezer. O dağların perisine benzer. 
Aşk kavramının ne olduğunu bilgi olarak bilmez ama güzelliği bulunduğu 
yer gibi doğaldır. Aşk, âşık gibi kavramlar ve büyük aşk hikâyelerini bilmez 
ama onun gönlünde de aşk, sevda denilen bu duygu tanımlanamaz bir bi- 


* Kısmeti Kapalı Gençlik, 1986, 2. 112. 

* Şürler, İstanbul 1989, 5. 482. 

* Zeynep Kerman, Osman Fahri Hayatı ve Şiirleri, Ankara 1988, 5. 160. 
* Persefon, 1930. 

* Karlık, 1 Ağustos 1833, S.2. 

© Buluşma, İstanbul 1990, 8. 75. 
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çimde vardır. Bir kardelen çiçeği gibidir. Sabah rüzgârıyla reyhan yayar, 
misk kokulu zülfü naz omzundan sarkar. Kendi kendine kâinatı seyreder, 
Garip sesler çıkarır. Bir Meryem bakireliğine ve masumiyetine sahiptir. Üstü 
başı sadedir ve süs eşyası yoktur. Onun süsü yaratılışındadır. Yüzünü saf sus 
temizleyip güzelleştirir, saçını ruhların nefesi tarar, onu uykudan çiçek ko- 
kularıyla dolu sabah rüzgârı kaldırır. Sabahı horoz müjdeler. Oynaşı ile dağ- 
da buluşurlar. Aşka dair bir şey söylemezler. Birbirlerine “canım cicim” 
diyemezler ama gönülden ve candan yani lisan-ı hâlleriyle sevişirler. Bir- 
birlerinden ayrı düşseler bunun, bu durumun adının “hicran” diye bir kavram 
olduğunu bilgi olarak bilmeseler bile gönüllerine keder düşerek o hâli bizzat 
yaşarlar. Görüldüğü gibi burada tasvir edilen kız, her yönüyle doğal, sade, 
mutluluk veren bir kadın. 

Bunun karşıtı olarak öne çıkarılan beledi (kentli) kadın tipi ise şöyle 
tasvir edilir: Zavallı kentli yakasını hafif meşrep bir kokot karının pençesine 
kaptırmıştır. Cefası çekilir gibi değildir. Yüzü düzgünlüdür, boyalıdır ve 
bütün sözleri de düzmeden ibaret safsata ve gerçek dışıdır. Bütün işi gücü 
can yakma ve gönülleri üzmekten ibarettir. Yine de bin franga ülfet eder 
ama âşıkına kim bilir ne külfetler eder. Bütün dikkati kıyafet üzerinde yo- 
gunlaşır. Modaya uygun giyinmiyorsan seninle âşıkdaşlık etmez, Aklı fikri 
parada puldadır. Onun kulu kölesi olur. Genç, yakışıklı bile olsan paran, 
araban yoksa o sana yüz vermez. Bu da yetmez bir kulübe üye olmak gere- 
kir, onu operaya, yemeğe, yarış yerlerine götürmek gerekir. Sosyete âdetle- 
rine uymalıdır. Yedirir içirir eğlendirirsin, bol bol para harcarsın yine de 
memnun edemezsin. Sosyete âleminde selâm ve sohbet para ister, sefihler 
peygamber, fakirler mürted, para mabud, bankalar mabed, kadınlar melek, 
balo da cennettir. İşte sosyete kendisine böyle bir din icat etmiştir. 

Hamid, bu karşılaştırmayı yaparak kente karşı kırsalı önceler ve rahat ve 
huzurun sadelikte, saflıkta ve tabiatta olduğu sonucuna varır. Gerçi onun bu 
düşünceleri teorik kalmıştır. Fiili yaşantısı da yine istihza ile tasvir ettiği o 
sosyete âlemlerinde geçmiştir. 

Muallim Naci (1850-1893) “Köylü Kızlarının Şarkısı” adlı şiirinde 
köylü kızlarının birbirlerinin nişanlılar hakkındaki izlenimlerine yer vererek 
evlenmek istedikleri erkeklerin yiğitlikleri, kahramanlıkları öne çıkarılır. 
Şiirde pastoral nitelik fazla yok. 


* Muallim Naci nin Şiirleri, Hazırlayanlar: Abdülkadir Hayber-Hüseyin Özbay, MEB, İstanbul 1997. 5. 218. 
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Cenap Şehabeddin, “Sürüd-ı Sehhar”” şiirinde bir köylü kızının olduk- 
ça sade geçen gündelik hayatını ve bir çobana olan aşkını tahkiye üslübuyla 
anlatır. Kızın çıplak, siyah ayağı güneşte yanmıştır. Kumlu-taşlık yollarda 
yürür. Omuzunda su testisi vardır. Elbisesi eski püsküdür. Fakat yanakların- 
da şafak ışığı parlar. Uzun saçında ışık hayali vardır. Bütün bunlar o cismin 
değerini ortaya koyar. Işık paçavranın üstünde de güzel görünür. Onun vazi- 
fesi sabahleyin uyanınca dereden su doldurmaktır. Hayatı büyük ölçüde dere 
ile kulübesi arasında geçer. Her görenin ruhunu titreten güzel bir kızdır. 
Oldukça manalı mavi gözleri vardır. Yabani bir çiçek, bir peri, bir melek 
gibidir. Bir su kenarında dururken ormandan gelen kaval sesinin sahibi olan 
çobana âşık olur. Ona kavalın nağmeleri sevgiyi ilham eder. 

Köylü kızı tipini en iyi işleyen şairlerden biri de Tevfik Nevzad (1865- 
1905)'dır. O, “Bir Çoban kızı” adlı şiirinde bir çoban kızının ağzından 
köylü kızı tipi ile kentli hanım tipinin mukayesesini yapmaktadır. Buna göre 
şehirli hanımlar köylü kadınlarını bedbaht zannetmektedirler, hâlbuki onlar 
asıl saadetin ne olduğunu bilmiyorlar. Tabiatın değişen güzel görünümleri 
ve saf ortamı köylü kızı için büyük bir mutluluk kaynağıdır. İnsanın ruhuna 
ferahlık veren tabiatın güzel kokuları, renkleri, güzel sesleri şehir içinde 
bulunamaz. Bir çoban kızı için tabiatın gönül alan manzaraları arasında mest 
olmanın yanında karşıdan sürüleriyle gelen ve kavalıyla sevdasını terennüm 
eden çoban sevgilisiyle karşılaşıvermesi de büyük bir mutluluk kaynağıdır. 
Bir çayın kenarında sevgilisiyle masumane sevişmeleri onu deli eder. Bunla- 
rın sevişmeleri, güzellikleri son derece doğaldır, hiçbir yapmacık tavra, söze 
yer vermezler. Hâlbuki medenilerde, şehirlilerde aşk sun'idir, düzmedir, 
doğal değildir. Köylü âşıklar arasında ise hiçbir resmiyet kaydı yoktur. İnsa- 
na bütün bütün külfet olan sahte durumlar onlarda yoktur. Köylüler için şe- 
hirler hapis gibi sıkıcı gelir, onların mutlu oldukları mekânlar sahralar, dağ- 
lar, ovalardır. Şiirin tamamı şöyle: 

Zanneyler imiş bizi bedbaht 

O hanımlar ki şehr içinde nihân 

Onların tâlil değil mi ki saht 

Bilmiyorlar nedir saâdet-i cân 


Gerçi biz sâkin-i beyâbânız 
Fakat en şânlı bahtiyârânız. 


“Cenap Şehabeddin'in Bütün Şiirler, Hazırlayanlar; M.Kaplar-İ.Enginün-B.Emil-.NBirinci-A.Uçman, 
İstanbul 1984, s, 170. 
* İbrahim Şahin. İzmirli Bır Şair Tevfik Nevzadl, İzmir 1993, s. 90. 
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Bahârın bir güzel hıyâbâna 
Ederiz tarh-ı hayme-i nüzhet 
Gâh sahrâya gâh ormana 
Oluruz nazra-efken-i hayret 


Değişir her dakika bir manzar 
Görünür her zamân fezâ-yı diğer 


Rüha revnak verir nesim-i vezân 
Mürde olsa gönül eder ihyâ 

Ne lafif ol sürüd- bi.pâyân 

Ne gezer şehr içinde öyle hevâ 


Başka revnaklı bir ietâfettir 
Gelmez ityâne başka hâlettir 


Bazı ra'y eyliyorken ağnâmı 
Karşıdan sevdiğim olur peydâ 
O kaval sesleriyle sevdâmı 
Öyle besler ki kalb-i bi-pervâ 


Ferahından ol dem olur raksân 
Bence ancak budur safâ-yı cihân 


Sevdiğim bir çayın kenârında 
Âşıkâne bana işâret eder 
Nür-r aşkı görüp izârında 
Bende ol demde ihtiyâr gider 


Giderim nezdine fakat bi-hüş 
Evde bin şerm ile açar âğüş 


Hüsnümüz, aşkımız tabidir 
Hiç de ca'ii değil muâşakamız. 
Medenilerde aşk sun'idir. 
Sâfiyâne bizim muânakamız. 


Bizde yoktur kuyüd-ı resmiyyet 
Sahte hâller değil midir külfet 


Bize mahbes gelir bütün beledân 
Hep sahârâ bizim mesâkinimiz 
Âşıkâne hayât eder güzerân 
Bitmez ammâ bu Ömr-i sâkinimiz. 
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Gönlümüz her dakika tâzelenir 

Arz bahtımızda gözelenir. 

(26 Teşrinisani 1302) 

Cumhuriyet dönemi. şairlerinden Necmeddin Halil Onan (1902-1968), 
“Ayşeciğin Hüznü” adlı şiirinde köylü kızlarının erken yaşlarında evlendi- 
rilmeleri sorununu dramatik bir üslüpla anlatır, On dört yaşında gelin olan 
bir köylü güzelinden söz eder, Başka bir köye al yağız atlı delikanlıların 
sevinç ve coşku içinde türkülerle, naralarla Ayşeciği uğurlarlar. Herkes se- 
vinçli ve kederden uzaktır; yalnız Ayşecik gözü yaşlı ve üzgündür. Ömrünün 
baharına erken yaşta veda edişin hüznünü duyar. Zavallı Ayşecik tel duvak 
altında her geçen güne sessizce ağlamaktadır. 

Diğer yandan Erdoğan Alkan (1936- ), üslüp ve muhteva bakımından 
halk edebiyatından etkilenmeyle yazdığı “Köylü Kızı”? şiirinde köylü kızı 
tipini görenleri kendisine âşık eden, fiziksel cazibesiyle erkekleri peşinden 
koşturan on dört yaşında güzel bir kız ve çalışkan, üretken, çalışmaktan 
bıkmayan, ekmeğini taştan çıkaran, elinden her iş gelir, becerikli bir kız 
olarak tasvir eder. 

Ceyhun Atuf Kansu (1919-1978) da “Bir Köylü Kız İçin”” adlı şiirinde 
keçileriyle ilgilenen, onların sütünü sağan, saf ve güzel görünümlü bir köylü 
kızı için izlenim ve duygulanımlarını, ona olan aşkını ve ilgisini ortaya ko- 
yar. Burada köylü kızı kentli bir erkek için nostaljik bir duygulanım nesnesi 
olmuş. Şiirden dört dörtlük alalım: 

Çiğnediğin sakız adım olsaydı 

Sevgim bakracına akıp dolsaydı, 

Keçiler bana da koşup gelseydi, 

Bir akşam sağdığın beyaz keçiler. 


Soluk mavi basman ve gülüm olsun, 
Çiçekli yazman da mendilim olsun, 
Islak ellerini sür gönlüm olsun, 

Son susuzluğumü dindirsin eller. 


Helkeyi uzatlın anana, işte, 
Keçiler bitirdi hep bir içişte, 
Hik ılık uyu, gör beni düşte, 
Sevince gönülden seviyor eller. 


* Bir Yudum Daha, İstanbul 1933, s. 88. 
*” Eylül Çalgıcısı. İstanbul 1985, 8. 195. 
* Tüm Siirleri 1, Ankara 1978, 8. 76. 
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Örgü örgü saçlar yazmadan taşmış, 

Kirpiklerinde gün gezmiş dolaşmış, 

Ayakların ıslak, suda bulaşmış 

Verdiğin su gibi içtiğim gözler. 

Yukarıdan beri genellikle köylü kızı tipi idealize edilen olumlu özellik- 
leriyle ve dışardan duygusal yaklaşımlara bir nesne olarak algılanmıştı. Aşık 
olunan, hoşlanılan, güzel, saf, temiz, doğal, egzotik niteliklere sahip bir tip. 
Ancak Oktay Rıfat, bu genel eğilimin dışında ve tersine olarak bizim önü- 
müze daha farklı boyutlarıyla bir köylü kızı tipi çıkarıyor. “Fadime Kız” 
şiirindeki köylü kızı kırsal yörenin tabiatının ve şartlarının getirdiği sıkıntıla- 
n, çileleri, zorlukları, yaşama sorunlarını sırtlamak durumunda kalan çileli 
bir köylü kızı tipidir bu: 

İki elinde su dolu iki kova 

Bahçe dibi serviye doğru 

Fadime kız geliyordu. 

Anası çamaşırları yumuş 

Çitin üstüne seriyordu 

Ağası çömelmiş duvar dibine 

Çenesi dizlerine dayalı 

Tütün içiyor. (s. 30) 

Şair köylü kızlarının, kadınlarının köyün zor ekomomik şartlarını, gün- 
delik hayatlarını sürdürebilmeleri için katlanmak zorunda kaldıkları meşak- 
katleri “Kızlar” (s. 71) şiirinde daha çarpıcı bir biçimde ortaya koyuyor: 

Srtlermdeki odun demetinin 

Urganı ellerinde 

Peşlerinde şam kokusu 

Tokuşurken tomur meme 

İki büklüm iniyorlar dağdan 

Biri Hürmüz biri Şerif biri Zilha 

Köhne çarık yarık taban 

Ha gülüm ha. 

Oktay Rıfat'ta bu türlü salt ekonomik açıdan değerlendirme duygusu 
ağır bassa da bir şiirinde geleneksel pastoral yaklaşımla paralel bir biçimde 
köylü kızının çekici dişiliğine, doğallığının karşı konulmaz cazibesine ka- 
pılmadan da edemez. Ancak bu konuda da tam olarak geleneksel eğilimin 
sürdürümcüsü olmaktan uzaklaşır ve “Dağ Yolundaki Kız” (s. 81) şürinde 
köylü kızını cinsel bir obje olarak algılama yoluna gider: 

Kısraktı kalçalarıyla 

Boynuyla güvercin 


* Çobanıl Şiirler. 5. 30. 
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Yıldızdan yoğrulmuş hamuru 

Ağaç desem yemiş 

Yemiş desem yonca 

Akşam güneşini ardına almış 

Geyiksi bakıyordu ürkek 

AK bir bulut yuvarlanırken üsiten 

Ormanın seyreldiği yerde. 

Buradaki “boynuyla güvercin” ve “geyiksi bakıyordu. ürkek” imgeleri 
öteden beri edebiyatımızda çok kullanılan yâygın imgelerdir ve bu bakımdan 
özgün değildirler. Hele genç sevgili ya da kız tipinin ceylan gibi ürkek bakı- 
şı imgesi çok bilinen bir şeydir. 

ç. Köye ve Kır Yaşantısına Bakış 

Kimi şairler, gerek siyasi baskılardan gerekse sosyal baskılardan ve kent 
hayatının bunalımından kaçıp kurtuluşu 1ssız ve sessiz tabiat ortasında sakin 
bir köy hayatında ararlar. Tevfik Fikret, “Yeşil Yurt”” şiirinde sükünet dolu 
bir köyde ufak bir çay kenarında kaval sesleri arasında geçecek sakin bir 
hayatın özlemini yansıtır. Tasvir ettiği köy, yeşillikler içinde, sessiz, sakin 
bir ortamı olan, uzak yakın her tarafa bir saflık yayan bir mekândır. Tabiat 
tam bir tevekkül hâlindedir. Bir yanda dalgın, vakarlı, şefkat dolu bir meşe 
etrafi kucaklıyor gibidir. Şair bu ortamda kendini tam bir huzur içinde hisse- 
der. 

“Bir An-ı Huzur”* şiirinde de hayalen sürdürdüğü köylü hayatının gö- 
rünümlerine yer vererek kentin sıkıntılı hayatına karşı köyün huzurlu, sakin 
hayatını özlemektedir. Şair, bulunduğu sıkıntılı ortamdan kurtulabilmek için 
bir köye hayali bir yolculuk yapar. Bir mutluluk kulübesi içindedir. Onun 
üstünde bulunan eski, yıllanmış ocaktan ince, eğri ve uzun bir duman yük- 
selmektedir. Saf, tertemiz, lekesiz karların altında her taraf sessizlik ve din- 
ginlikle kuşatılmış bir hâldedir. Her tarafi bu tatlı sükünet kaplamıştır. Şair, 
bu güzel ortamda hayalen bir köylü hayatı sürdürmektedir. Karşısındaki 
yanan ocaktan süzülen beyaz bir dumanda hayat gecesinin karanlıkları yok 
olup gitmektedir. 

Şair-i maderzad İsmail Safa (1867-1901), “Vadi” adlı şiirinde mehta- 
bıyla, akşamıyla, seheriyle, kuşlarıyla, ağaçlarıyla, kelebekleriyle, merada 
koşuşan buzağılarıyla insana mutluluk ve huzur veren bir vadi ortamında 
bulunmaktan duyduğu memnuniyeti dile getirir. Şiir şöyle: 


© Serveti Fünun, 2 Mart 131444 Mart 1315, Y.9, C. 17,8. 418, 5.20. 
* Serveti Pisnun 19 Kânunı sani 1314, /12 Kânumı sani 1314, Y. 8. C. 16,8. 412, 5. 343. 
“ tensiyyat, İstanbul 1328. 5.21 
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Vadi 
Tek ü tenhâ severim gezmeyi bir vâdide 
Ki olur leyl ü nehâr 
Mehtâbı, seheri, şâmı bütün nâdide.. 
Hele hengâm-ı bahâr! 


Hâke sevdâlar eder sanki ağaçlar isâr 
Ederek ferş-i z1lâl; 
Eyler izhâr yine renk ü ziyâdan âsâr 
Bütün eşcâr u tilâl, 


Ekseriyetle bu yerler görünür sâkin ü lâl; 
Gece hüzn-âverdir; 

Her seher etmede kuşlar o sükütu ihlâl, 
Ne safâ-perverdir? 


Dallar üstünde uçup ötmeye hâhiş-gerdir. 
Çekilirler yuvaya; 

Kuşların uçması bir manzara-i digerdir 
Sürülerle ovaya. 


Uçuşurlarken ederlerse tesâdüf buraya 
Dağılır tâirler; 

23 İltica etmeleri bir buraya, bir oraya 
Bana te'sir eyler. 


Sanki yek-diğere dallar sarılır nâle eder, 
Kelebekler pinhân; 

Goncalar olmamak ister gibi mağlüb-ı keder: 
Mütelâşi, velhân. 


Dindirir fırtınayı âb-ı latif-i nisân 
Ki buluttur yatağı; 

Gülüyor der - o çiçeklerle görünce - insân: 
Bulut altında dağı! 


Gâh sisler arasından görür insân uzağı; 
,  Onefevkalâde, i 
Ne güzel.manzaradır: Yan yana birkaç buzağı 
Koşuşur mer'âda.. 
24 (Açılır gökyüzü... Hürşid-i cihân-ârâda 
Görünür bâlâda; 
Yeniden feyz ü tarâvet belirir sahrâda, 
O yemm-i hadrâda. 
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Bundan eğlenceli âlem mi olur dünyâda? 

Olamaz... Âh! Ancak 
Görse gönlüm bu gece sevdiğimi rü'yâda 
Daha memnün olacak! (27 Mart 1310) 

Ali Canip (1887-1967), “Bir Köy Hayatı” * şiirinde köy ve şehir haya- 
tanı karşılaştırır. Köy ruhu dinlendiren sakin bir huzur ortamıdır. Her tarafa 
sükünet, letafet, saflık, tatlılık, hoşluk hâkimdir. Köylüler toprağı ekip biç- 
mekle uğraşırlar ve kadınlar da merkebe binmiş gıda taşıyarak mutlu bir 
hayat yaşarlar. Yani köyün olanca sade yaşantısı, huzuru şehrin dağdağası- 
na, gürültüsüne, sıkıntısına tercih edilir: 

Her yer tabiatın ezeli râh-ı mestini 

Bir tarz-ı nâimi ile dinler.. Şerer.nümün 

Şehrin uzaktan akseder âvâz-ı şiveni 


Bir ninnicik olur bu küçük köy hayâtına 
Her yerde bir harâret-i sâfi.. Sönük sönük 
Telsim eder ağaçları bir bâd-ı rüh-zâ 
Karşımda tarlalarda eğilmiş, büyük küçük 


Beş altı köylü zer ile, toprakla uğraşır; 
Birkaç kadın da merkebe binmiş gıdâ taşır.. 
Seyreyledikçe ben bu küçük ömr-i sâdeyi 


Her şey bütün gürültülü efkâr-ı vâhime 
Bir lahzacık susar, diri vahdet-bedidime 
İthaf eder bir el o saâdât-ı mürdeyi 


Ömer Seyfeddin (1884-1920), “Doğduğum Yer” şiirinde doğduğu kö- 
yün tabii güzelliklerini tasvir eder, oranın şehre göre cennet gibi olduğunu 
vurgular. 

Rıza Tevfik (1869-1949), “Koca Hasan Dayı” şiirinde gezdiği bir 
Rumeli köyünün güzelliğini, orada karşılaştığı bir ihtiyarla olan konuşmala- 
rini VELİ. 

Cenap Şehabeddin'in kardeşi Osman Fahri (1890-1920), “D'apres 
Nature” adlı şiirinde kentin bunaltısına karşı köyün dinginliğini ve huzuru- 
mu özler, İdealize ettiği köyler durgun, ufku zinetlerle dolu, sakin ve saf va- 


* Kadın, S9, 8 Kânün-ı Evvel 1324/21 Aralık 1908, 8. 5. 

“ Ömer Seyfeddin'in Şiirleri, Hazırlayan: Fevziye Abdullah Tansel, Ankara 1972, 5. 44. 
* Serab- Önirüm, 1934. 

* Zeynep Karman, Osman Fahri Hayatı ve Şiirleri, Ankaral988, s. 141 
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dileri, şırıl şırıl dereleri olan bir güzel mekândır. Gölgelerde cıvıl cıvıl ötü- 
şen kuşlar, aşk yuvası kurmuşlardır. Hepsi de tüyden birer sevinç yatağıdır, 
hepsi bir taze gül kadar mutludur. Söğüdün göğsündeki bülbüller dalların 
hüznünü terennüm ederler. Irmağın insana ferahlık veren kenarında pek gü- 
zel bir orman bulunur. Ortada sırma saçlı harmanıyla, geride morlaşıp giden 
tepeleriyle çok güzel bir atmosfere sahiptir. Hele akşam zamanı görülmeye 
değer bir güzelliktedir. Her taraftan kaval sesleri gelir. Köylerde yine bir 
süküt uzanır sanki akşamleyin sabah uyanır, Bu bağlamda ayrıca şairin “Ta- 
biat ve Cemiyet” (5.98), “Ben ve Tabiat” (5.138) gibi şiirlerini de zikredelim. 

Hecenin beş şairinden biri olan Faruk Nafiz (1898-1973), Akıncı Tür- 
küleri (İstanbul 1938) kitabının “Yayla Türküleri” bölümünde yer alan “Bi- 
zim Köy” adlı şiirinde köyün tabii güzellikleri, horozların köyün tabii saati 
oluşu, köylünün çalışkanlığı, çobanların kaval çalarak davar gütmesi gibi 
durumlar tasvir edilir, 

Ahmet Kutsi Tecer (1901-1967) “Tabiat Odam””, “Kır Uykusu” (8.5), 
“Gölgesinde Oturduğum Ağaç ve Ben” (5.7), “Kuşlar” (5.8), “Köy Mezarlı- 
Zi” (s.10, “Yaz Mevsiminde Bir Gün” (5.16), “Orda Bir Köy Var Uzakta” 
gibi şiirlerinde tabiatın, köyün güzelliklerini, insana verdiği huzuru, mutlu- 
luğu nostaljik bir üslüpla ile getirmektedir. 

Halide Nusret Zorlutuna (1901-1984), Yayla Türküsü” adlı kitabında 
yer alan “Yayla Türküsü”, “İsterim”, “Dağlarda”, “Dağların Efesi”, “Du- 
manlı Dağlar”, “Erciyaş” gibi şiirlerinde daha çok “dağ” motifine ağırlık 
vererek pastoral duygulanımlarını bu imajla dile getirmeye çalışmıştır. 

Buraya kadar haklarında kısa bilgiler verdiğimiz metinlerin dışında ay- 
rıca bu konuyla ilgili olarak yalnızca şu şiir künyelerini vermekle yetinelim: 

Necmetin Halil, “Köyden Mektup”, 5. 60, “Köyden İkinci Mektup”, 
8. 66; Murat Barlas, “Köyde Bir Yaz Akşamı”, Varlık, 15 Eylül 1935, 5. 53; 
Haşim Nezihi Yücel, “Köy Yolunda Akşam”, Varlık, 15 Sonteşrin 1935, 
5. 57; Mehmet Necati, “Dağ Çeşmesi”, Yarlık, | Birincikânun 1934, S. 34; 
Celâl Enver, “Köylü Buğday Taşıyor”, Varlık, 15 İkinci-teşrin 1934, S. 33; 
Ceyhun Atuf Kansu, “Bağbozumu Sofrasi”, s. 41, “Bağbozumu Şenliği”, 
s. 37, “Hayata Kahkaha”, 5. 90, “Şu Kaba Yelin Ardından”, s. 99, “Kaybe- 
dilmiş Orman”, $. 107, “Donmuş Toprak”, s.111(Tüm Şiirleri 7, Ankara 
1978); Sabih Şendil, “Dağ Havası”, Varlık, 1.9.1961, S. 557; Behçet Kemal 
Çağlar, “Kırda Bir Akşam”, Varlık, 1.8.1938, S. 122; M. Güner Demiray , 


* Ahmet Kutst Tecer, Eazırlayan: Vecihi Timuroğlu, Ankara 1980, s. 3. 
* Çınar yayını, Ülkü Matbassı, İstanbul 1943, 
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“Dağ Köyünde”, Varlık, 1.7.1961, S. 553, Coşkun Ertepinar, “Özlenen 
Köy”, Şüir İkliminde Bir Ömür, 1995; Coşkun Ertepınar, “Kır Türküsü”, Şiir 
İkliminde Bir Ömür, 1995, Ahmet Tufan Şentürk, “Ben Bir yayla Çocuğu- 
yum”, s. 55, “Köy Çocuğu”, s. 208, “Köyümüz”, s. 209, “Köyüm ve Ben”, 
8. 210, “Köyüm ve İnsanları”, s.211(Selâm Size Tüm İnsanlar, Ankara 
2000); Tahirü”l Mevlevi'nin Yakacık köyünde bulunduğu bir sırada yazdığı 
bir tabiat tasvirine ve kendi izlenim ve duygulanımlarına yer veren biri şiiri 
varsa da bu zayıf bir metindir.(Edebiyat Lügari, Erderun Kitabevi, İstanbul 
1973, s. 120) 

Yukarıdan beri sıralanan bu konudaki örneklerin hemen hemen tamamı 
kentli bir insanın bir vesileyle köyle, kırsal hayatla teması sonucu dışardan 
bakışın ürünü olan plâtonik duygular, iyimser duygulanımlar içermektedir. 
Daha çok güzelleme niteliğindedirler. Köyün zorluklarını, sıkıntılarını ya- 
şamamış, dışardan bir gözlemci ya da gezginci kimliğiyle bakan kentliler 
için köy, bir peyzaj görünümündedir ve güzel tabiat duygularını tatmin ara- 
cıdır. Bu tür metinlerde köy, ağaçları, yeşillikleri, kuşları, ovaları, dağları, 
havası, suyu ne güzel üslübu içinde değerlendirilir. 

Ancak Oktay Rıfat'ın Çobanı! Şiirler kitabında köye tam tersi açıdan 
yaklaştığını, köyün salt romantik duyguların tatmin aracı olmaktan çok eko- 
nomik, bayındırlık açılardan sıkıntılarla, sorunlarla dolu oluşunu öne çıkarır. 
O, köyü, dışardan gelen gezgincilerin, ziyaretçilerin gözüyle değil içerde 
yaşayanların gözüyle görmeye çalışır: 

Ah nasıl da küçüktür köy 

Savunmasız ince 

Kurtlar gel diye çağırır 

Gece olunca 

Çocuklar döner korkularında 

Direnir yağ kandili 

Direnebildiğince. (“Küçük Köy”, s. 16) 

Daha başka bazı şiirlerinde de genellikle köyün ve köylünün yokluğunu, 
yoksu'luğunu, sıkıntılarını, sorunlarını ve çilelerini yazıyor. 

Bütün bu örneklerin dışında İbrahim Zeki Burdurlu, Cahit Külebi, Ali 
Püsküllüoğlu, Hasan Şimşek gibi şairler de pastoral türde bazı ürünler ortaya 
koymuşlardır. 

Ayrıca pastoral edebiyat ürünlerini toplayan şu antolojileri de burada 
ziktedebiliriz: Erdoğan Alkan, Bahar Şiirleri Antolojisi (1958, T. Hayrioğlu 
ile birlikte); Turgay Fişekçi-Nazar Büyüm, Doğa Şiirleri (1993); Şükrü El- 
çin, Türk Edebiyatında Tabiat (1993). 
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Sonuç 

Türk edebiyatında özellikle Tanzimattan günümüze kadar pastoral türde 
pek çok şiir yazılmıştır. Batıda bu tür, oranın sosyal ve tarihi gelişmesine 
paralel olarak doğal bir biçimde ortaya çıkarken, bizde daha çok batıya öy- 
künme biçiminde göründü. Batı sanayileşme, kentleşme olgusunu yaşayarak 
kendini sıkan ve bunaltan kentin bütün sun'iliklerine karşı pastoralliği bir 
ihtiyaç olarak öne çıkarmıştı. Saf tabiata yöneliş, doğasından uzaklaşan batı 
için tabii seyrinde gelişen bir şeydi. Hâlbuki Türk toplumu daha doğru dü- 
rüst sanayileşmeyi yaşamadan, kırsaldan, tabiaitan uzaklaşma, tamamen 
makinelerle kuşatılma gibi durumları yaşamadan sırf batı edebiyatını taklit 
amacıyla pastoral türe yöneldi ve zaman içinde bu türün değişik örneklerini 
verdi. 

Görebildiğimiz örneklerden yola çıkarak pastoral türdeki metinlerin ya- 
zılış amaçları başlıca şu gruplar altında toplanıyor: Gerçekte pastoral duyar- 
lığı içselleştirmemekle birlikte batı edebiyat ve felsefesine öykünmek ama- 
cıyla yazılanlar, Kentin hem sosyal hem ekonomik hem siyasi hayatından, 
baskılardan bunalan kentli şairlerin ruhsal huzur bulmak, dinlenmek, soluk- 
Janmak amacıyla kırsala eğilimleri ikinci grubu oluşturuyor ki en fazla bu 
amaçla yazılmış metinleri buluyoruz. Bunlar kır-kent karşıtlığı bağlamında 
kırı öncelemişlerdir. Üçüncü grupta ise siyasi amaçla Anadolu'ya, kırsal 
alana, köye ilgiyi, artırmak için yapılan memleket edebiyatı geliyor ki amaç, 
köyün ve köylünün sorunlarına dikkati çekerek devlet yöneticilerini, bürok- 
ratları, eğitimcileri Anadolu'nun hizmetine heveslendirmektir. Bu bağlamda 
Cumhuriyetin ilk yıllarında bir köy nostaljisi yapılmış, “cennet köy” imajı 
oluşturulmaya çalışılmıştır. Bir başka grup da sosyal ve ideolojik düşüncele- 
rinin ifade aracı olmak üzere köy ve köylünün sorunlarını dile getirenler 
oluşturuyor. Bunlara da Oktay Rıfat ve Hasan İzzettin Dinamo gibi şairleri 
örnek olarak verebiliriz. Son olarak Necip Fazıl örneğinde olduğu gibi bazı 
Şairler de tabiatı ilâhi açıdan yorumlamışlardır. 

Yapılan incelemeden Türk edebiyatında pastoral türde yazılmış şiirlerin, 
sistematik anlamda felsefi ve ideolojik temellerden hemen hemen yoksun 
olduğu ve daha çok şairlerin bireysel duygulanımlarının yönlendirmesiyle 
oluşmuş metinler olduğu görülüyor. 

Buradaki değerlendirmemizin dışında ayrıca ilkbahar, yaz, sonbahar, kış 
mevsimleri için yazılmış pek çok şiir bulunmaktadır. Bunları pastoral nite- 
likli bulmadığımız için değerlendirme dışında tuttuk. 
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KULLANILAN BAZI FİİLLER 


Aziz AYVA 


Dil bilim araştırma alanlarından biri de halk ağzından söz derleme faali- 
yetidir. Bu derlemelerin sadece kullanılmak için yayımlanması gerektiği 
düşünülmemelidir. Elbette, bu derlemeler arasında yazı dilimizin eksiklikle- 
rini karşılayan sözler bulunmaktadır. Nitekim bu yolla halk ağzından yazı 
dilimize birçok kelime girmiştir. Ama ağız derlemelerinde güdülen tek amaç 
bu değildir. Bu konuyla ilgili olarak Söz Derleme Dergisi (İstanbul 
1939'nin ön sözünde şu ifadeler yer almaktadır: 

“Türkiye'de halk ağzında dolaşan ve bugüne kadar lügatlere ve yazı di- 
line girmemiş, yahut yazıda pek az kullanılmış olan halk sözlerini topla- 
makla, bunların hepsinin yazıda, hatta konuşmada kullanılması gibi bir di- 
dek ileri sürülmüş değildir. Yalnız Türkiye halk ağızlarının böylece el birli- 
giyle toplanmış bir sözlüğünü di! meraklarının gözü önüne koymak, sınırla- 
rımız içinde söylenen sözleri tanıtmak ve bunlar üzerinde yapılabilecek her 
türlü bilimsel araştırmalara yol açmak düşüncesiyledir ki bu dergiyi basıyonz.” 

Kaldı ki halk ağzında yaşayan on binlerce sözün, yazı dilinde kullasılan 
başka hiçbir kelime veya ifadeyle karşılanamayacak anlamları da vardır. 
Buradan hareketle halk ağzından söz derleme faaliyeti sonucunda yazı dili- 
mize yeni kelimelerin girdiği ve girebileceği unutulmamalıdır. 

Halk ağzından söz derleme işi Türk Dil Kurumunun (kurulduğu zaman- 
ki adı ile Türk Dili Tetkik Cemiyeti) ilk günden beri üzerinde çalıştığı bir 
konu olmuştur. 12 Temmuz 1932'de Atatürk'ün kurduğu bu derneğin 26 
Eylül 1932'de toplanan birinci kurultayından sonra ele alınan ilk işler ara- 
sında halk ağzından derlemeler yapmak da vardı. Ancak en uzak köylere 
kadar bütün yurttan söz derlemeye Türk Dili Tetkik Cemiyetinin gücü yet- 
mediğinden bu işe resmi organların yardım etmeleri zamanın hükümetince 
uygun görülmüş ve İcra Vekilleri Heyetinin 21.11.1932 tarihindeki toplantı- 
sında 13507 numaralı kararname ile “Türkiye Cumhuriyeti dâhilinde söz 
derleme işlerini yoluna koymak üzere bir söz derleme talimainâmesi 
mer'iyete konulmuştur.” denilerek bir talimatname hazırlanmıştır. İşte Türk 
Dili Tetkik Cemiyetinin teklifiyfe hazırlanıp bütün resmi organlara gönderi- 
len bu ilk talimatname ile Birinci Derleme adı verilen derlemeler başlatılmış 
ve 1932-1934 yılları arasında 153.500 fişte 25-30 bin kadar halk ağzı keli- 


*Türk Dili, $.: 600, Aralık 2001, 5. B44-854. 
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mesi tespit edilmiştir. Daha sonra bu kelimeler alfabe sırasına göre tasnif 
edilmiş ve 1939-1951 yılları arasında 4 cilt olarak yayımlanmıştır. Bu dört 
cilde 1952'de 5., 1957'de de 6. ciltlerin eklenmesiyle bu ilk derleme faali- 
yeti 6 cilt olarak sonucuna ulaşmıştır. Altıncı cildin yalnız folklor sözlerine 
ayrıldığını da bu arada belirtelim. 

İşte Birinci Derlemeden meydana gelen Söz Derleme Dergisi, dilimizin 
bu bakımdan ilk zengin hazinesidir. Bununla birlikte anlaşılmıştır ki bu eser 
tamamlanması ve düzeltilmesi gereken bir eser olmuştur. Zira iki yıl gibi bir 
çalışmanın sonucunda oluşturulan bu arşiv eksik kalmış ve ilk deneme ol- 
ması bakımından da sözlüğün düzenlenmesinde birtakım problemlerin oldu- 
Su anlaşılmıştır. 

İkinci Derleme adını verdiğimiz aşamada ise resmi organların görevlen- 
dirilmesi yolu tutulmamıştır. Türk Dil Kurumu, amacını yurt içindeki araştı” 
rıcılara, dil meraklılarına ve gönüllülere duyurmuş ve böyle bir yurt hizme- 
tinde bulunmak isteyenleri yardıma çağırmıştır. Derleyici olmak isteyenler, 
Kuruma adreslerini bildirdikleri takdirde, kendilerine bu iş için bastırılan 
14x22 cm. boyutundaki Derleme ve Düzeltme Fişleri ile Derleme ve Dü- 
zelime Kılavuzu gönderilmiştir. Bu ikinci derleme aşaması da 8 yıl sürmüş 
ve 1952-1959 yılları arasında üç kere tekrarlanan programlarla yürütülmüş- 
tür. Bu defa gelen fişlerin sayısı 450.000''i bulmuştur. Bu yeni gelen fişlerle, 
daha önceki kelimeterin anlamlarına yenileri eklenmiş, başka birçok yeni 
kelime tespit edilmiş ve uygulanan yeni metodla da halk ağzından derlenmiş 
yüz binlerce söz, Söz Derleme Sözlüğü adıyla yeniden araştırıcıların, dil 
bilimcilerin ve dil meraklılarının hizmetine sunulmuştur, Bu sözlük 11 cilt 
olarak yayımlandıktan sonra (Ankara 1965 ve 1993) yeni eklerle on ikinci 
cilt, E&-7 adıyla yayımlanmış ve bu yoldaki çalışmaların devam edeceği de 
gösterilmiş oldu. 

Dil bilimi araştırıcılarının, meraklıların ve gönüllülerin yardımıyla mey- 
dana gelen bu sözlük, yurdumuzdaki halk ağzı sözlerini efbette eksiksiz ola- 
rak derleyebilmiş değildir. Eksikliklerinin ve yanlışlarının giderilebilmesi 
için çok sayıda gönüllü, meraklı ve dilcinin yurdu karış karış dolaşması ve 
araştırma bölgelerinde uzun süre kalmaları gerekecektir. Buna imkân bulu- 
namamış ve bulunamazdı da. Bununla birlikte bu eserin değeri ve önemi 
inkâr olunamaz. 

Halk ağzından söz derleme faaliyetinin önemine ve yurdumuzdaki ilk 
maceralarına değindikten sonra bu yazının asıl konusuna geçebiliriz. 

Mehmet Ali Köyü, Güneysınır (Konya) ilçesine bağlı ve 12-14 km, gü- 
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neybatısında yer alan bir dağ köyüdür. Buradan sonra güneye ve güneydo- 
Euya doğru gidildikçe Hadim ve Bozkır ilçeleri gelir ki buralar şifahi edebi- 
yatın canlı bir şekilde devam ettiği yerlerdir. Zaman zaman burada halk 
edebiyatı ve helk bilimiyle ilgili derlemeler yapıyoruz. Bu derlemelerimiz 
sırasında, köyün kendine özgü bir ağız yapısı olduğunu ve hâlen yaşamakta 
olan birçok fiilin bulunduğunu gördük. Öyle ki bu fillerin içerisinde kökü, 
Kaşgarlı Mahmud'un Divânü Lülgati 't- Türk adlı eserinde geçen fiillere da- 
yanan birçok örneğin olduğunu gördük. Ağız derlemelerinde fiillerin özel 
yerlerinin olduğunu biliyoruz. Zira dilimizde, tarih boyunca yok olmaların 
ve bozulmaların en az görüldüğü kelime türü fiiller olmuştur. Hatta diyebili- 
riz ki Türkçe, Arapça ve Farsçanın en çok etkisinde kaldığı dönemlerde bile 
fiillerini değiştirmemiş ve onları koruyabilmiştir. Bazen, bu etki alanında 
kalmış bir Türk şairinin bir beytinde bulunan tek Türkçe kelimenin bir fiil 
olduğunu görürüz. Bu düşünceden hareketle biz de Mehmet Ali Köyü ağ- 
zanda kullanılan fiillerin bazılarını ele almaya karar verdik. 

Aşağıda, burada tespit ettiğimiz birçok fiilden 55 tanesinin anlamı ve 
kullanımıyla ilgili incelikter gösterilecektir. Ayrıca bu fiilleri, anlam ince- 
liklerini göstermek amacıyla cümle içerisinde de gösterdik. 

Addal-: Bir kişinin, yaptığı bir hareketten dolayı başına gelen kötü bir 
olaydan ders almayıp tekrar ısrarla aynı hareketi denemesi ve bunun, çevre- 
sindekiler tarafından inatçılık ve budalalıkla karşılanması anlamında kullanılmaktadır. 

Hiç adelalmıyorsun, olacağı buydu. 

Adımia-: İvedilikle gidilmesi gereken bir yere giderken, yavaş giden bir 
kişinin biraz hızlanması anlamında kullanılmaktadır. Bu fiil tam anlamıyla 
hızlının karşılığı değildir. Adımların, yürüme açısından biraz daha fazla 
açılmasıyla ilgilidir. Ayrıca köyde bahçe, tarla, vb. yerlerin ölçümleri de 
adımlama adı verilen yolla yapılmaktadır. Ölçüm yapılırken eller belde 
bağlanır, adımlar olabildiğince açılır ve belirlenen bölgenin çevresinde 
adımlar sayılır. Bu iş hızlı bir şekilde yapılır, böylece adımların eşit olması 
sağlanır. Bunun sonucunda da alan hesabı yapılır ve ölçüm de doğru bir 
şekilde yapılmış olur. Bu iki anlamın da birbiriyle ilgili olduğunu söyleyebiliriz. 

Biraz adımlayalım da otobüsü kaçırmayalım. 

Bahçeyi adımladım, iki dönüme yakın geldi. 

Akış-: Koyun, keçi, oğlak, kuzu, vb. davar sürülerinin toplu olarak luzlı 
bir şekilde bir yöne yönelmesi anlamındadır. Aynı zamanda bu sürülerin bir 
zarara (Hayvanlardan esirgenen bitki ve yerlere denir.) yönelmesini ifade 
etmek için de bu fiil kullanılır. 
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Baharda gün batımında Çimenlik'len davarın akışmasını seyretmeye 
doyum olmaz. 

Dalgınlığımızdan, oğlak ekine bir akıştı, çıkarana kadar öldük. 

Ala düş-: Üzümler başta olmak üzere meyve ve sebzelerin olgunlaşma- 
sına doğru ilk renk değişikliğinin görülmesi anlamındadır. Birleşik fül şek- 
linde kullanılmaktadır. Ala adı ise meyve ve sebzelerdeki göklük ve olgun- 
luk tenklerinin bir arada bulunmasıdır. Zaten ala adı karışık renkli olarak 
yazı dilimizde de kulanılmaktadır. İlk alayı görmek bu bakımdan bir çeşit 
sevinç kaynağıdır. 

Anne, anne! Bizim üzüme ala düşmüş, müjdemi isterim. 

Arbış-: Tutunmak, tırmanmak, vb. anlamlarındadır. Özellikle çocukla- 
rın ve hayvanların, tırmanılması ve tutunulması güç yerlere tırmanmalarını 
anlatmak için kullanılmaktadır. Burada, tırmanılan zeminin çıplak veya kay- 
gan olduğunu ve tırmanma hareketinin vücudun kendi hareketleriyle, başka 
bir ifadeyle zor bir şekilde gerçekleştiğini söyleyebiliriz. 

Çocuk, ağaca öyle bir arbıştı ki tiyin gibi ta uç dallarına ulaştı. 

Azırgan-: Herhangi bir şeyin paylaştırılmasında, tarafların birinin payı- 
na düşeni az bulup sus pus olması anlamındadır. Yani payına düşene razı 
olmayan kişinin, bunu açıkça söyleyemeyerek yüz ifadesini değiştirmesini 
anlatmak için tercih edilmektedir. Fiil genellikle, birinin karşısındaki kişinin 
durumunu ifade etmede kullanılır. Yani fiil birinci teklik çekiminde kullanılmaz. 

Hiçbir şey söylemeden kalktı gitti, herhâlde azırgandı. 

Bastır-: Kurağa ekilip de çıkamayan bitkileri çıkartmak için kuru ve 
boş toprağı sulama anlamındadır. Ayrıca çobanların, davar sürülerini köy- 
lülerin bahçelerine, avarlıklarına kaçırmasını anlatmak için de bu fiil kulla- 
nılır, Ancak bu kullanımda fiil, genellikle bahçesi (avarlığı) zarar gören kişi 
tarafından değil de o işi yapanlar yani çobanlar tarafından kullanılmaktadır. 

Yarın gidelim de şu fasulyeleri bastıralım; bunun çıkacağı yok. 

Geçen gün çobanlar dayımgilin avarını bastırmışlar, on milyon lira 
ödemişler. 

Böğe-: Bahçelerde, avarlıklarda ve özellikle derelerde akıntılı suların 
önünü kapatmak için oralardan toplanan ağaç dallarının, eski sebze kökleri- 
nin, çaput, torba eskilerinin, vb. toprakla karışık olarak suyun önüne atılması 
ve böylece de suyun tutulması işini anlatmak için kullanılır. Böğemekten 
amaç, çıkması zor yerlere suyu çıkarmak ve oraları sulayabilmektir. Buradan 
çok büyük olmayan su birikintisi için kullanılan ööğe! adı vardır. 

Burayı bir böğersek bütün sebzelerimizi sulayabiliriz. 
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Börtle-: Yaprağı yenen bitkilerin (lâhana, ıspanak, pancar, vb.) yaprak- 
larının kaynar suya atılmak suretiyle beş altı dakika kadar haşlanması ve 
yemek yapma hâline gelmesi anlamında kullanılmaktadır. 

Şu lahanaları börtleyelim de iki yandan çar çabuk sarıverelim. 

Çıkış-: Kısaca kavga etmek anlamındadır. Bir kişinin, kendisi hakkında 
dedikodu yapan birine varıp, sözle karşılık vermesi anlamında kullanılmak- 
tadır. Bu fiil, dedikodusu yapılan kişinin karşı tarafa o anda gitmesi duru- 
munda tercih edilir. Buradan, kavga anlamına gelen çıkış adı vardır. 

Döndü Abla haberi duyar duymaz Ahmetlere gidip çıkışmaya başladı. 

Çirpiştir-: Yaramazlık yapan çocukların, babaları veya büyükleri tara- 
fından, iki etlerini çocukların yanaklarına seri bir şekilde arka arkaya vur- 
mak suretiyle dövülmesini anlatmak için kullanılır. Bu tam anlamıyla bir 
dövme olmayıp, çocuğu âdeta şaşırtıp korkutmaktadır. Fiilin yansıma ses- 
lerden türediği düşünülebilir. 

Oğlum gölü niye saldın? Şimdi baban gelir seni çirpiştirir. 

Çoğurgan-: Azırgan- fiili ile aynı şekilde türetilmiştir. Bu fiil de bir ki- 
şinin payına umduğundan fazla düşmesi karşısında duyduğu gizli sevinci, 
mutluluğu, vb. ifade etmek için kullanılır. Çoğurganan kişi bölüşmeye hiç 
itiraz etmez ancak sevincini de belli etmemeye çalışır. 

Hüseyi'in hâline bakılırsa hissesini çoğurganıyor. 

Değirmile-: Düzeltmek anlamındadır. Özellikle buğday, arpa, yulaf, 
yonca, ot, vb. tahılların işlenirken destelerinin düzeltilmesi ve uçlarının hi- 
zalanması anlamlarında kullanılmaktadır. Böylece destelerin yığına taşınma- 
sı kolay, yığın da düzgün olur. 

Desteleri ne kadar iyi değirmilersek yığınımız o kadar düzgün olur. 

Değişik yap-: Köy yerlerinde, sağılan hayvanı az olan komşular, belirli 
sürelerle sütlerini birbirlerine verirler ve böylece az olan sütler o gün içeri- 
sinde değerlendirilmiş olur, İşte, komşular arasında kendine özgü metodlarla 
süt alıp verme işine değişik veya değişik yapma denir. Bu değişik çöpü adı 
verilen ölçüm çubukları kullanılır, 

Biz ancak Fatma Ablalarla değişik yapabiliriz; diğer komşularla deği- 
şiğe gücümüz yetmez. 

Dişe-: Bışgı gibi ağzı dişli aletlerin dişlerinin özel bir yöntemle 
yülenmesi (keskinleştirilmesi) anlamında kullanılmaktadır. Bu iş ustalık 
vasfı bulunan kişilere yaptırılır. 

Şu bışgılarmızı dişetsek de bağlarımızı budasak! 

Dişir-: Toplamak anlamındadır. Özellikle fasulye, biber, vb. sebzelerin 
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toplanmasını anlatmak için kullanılmaktadır. Fiilin deşir- şekline de rastla- 
nılabilmektedir. 

Yarın Elmasun Pazarı için öte bete dişirelim de elimize üç beş guruş 
geçsin. 

Dobulda-: Bir kimsenin hakkında, gönlü olmadığı bir karar verildiği 
zaman, o kişinin ancak kendisinin duyabileceği bir tonda söylenip durması- 
na denir. Bu fiil büyükler.için kullanılmaktadır. 

Ne dobuldanıp duruyorsun? Herkes hakkına razı olacak dememiş miydik? 

Doşşar-: Bir kişiden bir işi yapması istendiği zaman o kişinin isteksiz 
bir şekilde dikilip durmasını anlatmak için kullanılmaktadır. 

Orada doşşarıp duracağına yardım etsene! 

Eftikle-: Kısaca vakit geçirmek anlamında kullanılır. Yapılacak zorunlu 
bir işin olmadığı zamanlarda vakit geçirmek için yapılan gelişigüzel işleri 
anlatmak için kullanılır. 

Artık işleri de bitirdik, eftikleyip duruyoruz. 

Erp-: Cırık (bir kuş) tutmak için özel olarak yapılan ve cırık sepeti adı 
verilen tuzağın içine solucan takmak suretiyle kuşun gelip solucanı yerken 
ayağını bastığı kapağın aniden kapanmasını anlatmak anlamındadır. Aniden 
kapanan herhangi bir şeyin hareketini ifade etmek için de bu fiil kullanılır. 

Cırık sepetinin kapağı erper erpmez koştuk, kuşu yakaladık. 

Eyle-: Bayram ve düğün günleri ile baharın ilk günlerinde, ailelerin ço- 
cuklarına koyun, keçi, oğlak, kuzu, vb. hayvanlarını şöyle bir iki saat kadar 
köyün civarlarında dolaştırıp güdüp getirmelerini istemelerini ifade etmek 
için kullanılır. 

Çocuklar oğlakları eylemeye götürdüler. 

Gaüırt-: Herhangi ağır bir şeyi kaldırmak, yönünü değiştirmek veya iki 
şey arasına bir başka şey yerleştirmek için kalın ve uzun bir sopayı kaldıraç 
olarak kullanmaya denir. Ancak burada sopanın çok zor bir şekilde kulla- 
nılmış olması gerekmektedir ki bu fiil kullanılabilsin, Ayrıca bir yerden ke- 
serle çivi sökerken keserin ilgili bölümünü çivinin başına takmak ve sapın- 
dan güç alabilmek için uygun bir açıyla bastırmak anlamında da kullanılır. 

Bu taşı ancak gafırtarak yerinden kaldırabiliriz. 

Tam gahırtmıştım ki keserin sapı kırılıverdi. 

Garnı ağrı-: Bir kimsenin herhangi bir şeyden rahatsız olduğunu veya 
kendisine yapılan bir hareketin yanlış olduğunu anlatmak için karşısındaki- 
ler tarafından o kişinin açıkça belli etmese de şikâyet cinsinden hareketlerini 
anlatmak için kullanılır. 


850 Mehmet Ali Köyü (Güneysimr/Konya) Ağzında Kullanılan Bazı Fiiller 

Onun garnının niye ağrıdığını ben biliyorum. 

Gıbışda-: En basit şekilde hareket etmek anlamındadır. Özellikle çöğür, 
çalı, diken, yabani bitkilerin içinden gelen ve ürperti verebilen sesleri 
çıkarma in bu fil kullanılır. Buradan gıbıştı adı türetilmiştir. 

Çöğürün içinden bir gıbıştı geliyor, bak bakalım o gıbıştayan neymiş? 

Gıver-: Bir kimsenin bir toplulukla otururken rahatsız olması, kalkmak 
istemesi ve bunun için de yerinde duramayıp sürekli hareket edip durması 
anlamındadır. Oturduğu yerde uzun süre oturamayıp sıkıldığını belli eden, aklı- 
na bir şey takılıp gitmek isteyen kişilerin durumu için de bu fiil kullanılmaktadır. 

Çocuklar başımızda gıvcıyıp durmayın, gidin oyun oynayın. 

Göçür-: Domates, biber, çiçek, vb. bitkilerin evlerde özel kaplara diki- 
lip, vakti gelince de oradan toprağıyla alınıp tarlaya, bahçeye, vb. dikilmesi 
işini ifade etmek için kullanılmaktadır. 

Şu biberleri bahçeye bir göçürürsek üç haftaya kalmaz yeriz. 

Gönenle-: Ortalığın kurak gittiği zamanlarda, tarlaları ekime hazır et- 
mek için iki üç gün önce sulamak ve böylece sabanın kolay geçmesini sağ- 
lamak anlamında kullanılmaktadır. Bu sayede kupkuru toprağa saban kolay- 
lıkla batâcak ve asıl önemlisi ekilecek sebzenin, bitkinin, vb. kolay çıkması 
(bitmesi) sağlanacaktır. 

Tarlayı gönenlersek ekinler haftaya kalmaz çıkar. 

Göze-: En basit anlamıyla dikme fiiline karşılık gelmektedir. Ancak gö- 
ze- fiili iğne ile yapılamayan, başka bir ifade ile çul, geri, vb. büyük şeyleri 
dikmek anlamında kullanılmaktadır. Dikişler olabildiğince seyrek atılır. Zira 
gözenen şeyin içerisine sap, saman, yonca, vb. türden şeyler doldurulacaktır. 
Aynı anlama gelen ve çorap, pantolon, vb. giyeceklerin tamir edilmesi an- 
lamında yamar- fiili de kullanılmaktadır. 

Şu çulları gözeyelim de yağar yaş düşmeden dağdaki yoncayı getirelim. 

Gurtar-; Bir işi bitirmek, tamamlamak anlamındadır. Ayrıca hamile 
kadınların, doğumunu sağlıklı bir şekilde yaptığını anlatmak için de bu fiil 
kullanılır. 

Önümüzdeki işi gurtaralım, sonra senin o işine bakarız. 

Sizin gelir gurtardı mı? 

İbalan-; İşleme (yolma, biçme, derme, vb.) zamanı gelen buğday, arpa, 
yulaf, vb. tahılların, sabahın ilk saatlerinde nemli olması hâli anlamında 
kullanılmaktadır. Bu yüzden köylüler, yaz günlerinde sabahın ilk saatlerinde 
işe başlamayı isterler. Bundan amaç, tahıllardaki #ba sayesinde sıcak çökün- 
ceye kadar biraz iş görmektedir. Yoksa sıcakta taneler yere dökülür ve çö- 
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ken sıcakla beraber çalışanlar yorgun düşerler. Konya il merkezinde ise 
nemlenen her şey için bu fiil kullanılabilmektedir. 

Sabahın ilk saatlerinde arpalar ibalanır, oyalamadan varalım da işi bi- 
raz kolaylayalım. 

İbilde-: Tıpkı dobulda- ilinde olduğu gibi bu fiil de, yaşça daha kü- 
çüklerin, biraz da art niyet taşımayan kişilerin hâl ve hareketleri için tercih 
edilir. Dobulda- fiilinde kötü niyet söz konusuyken ibilde- ftilinde herhangi 
bir kötü niyet yoktur. 

İki saattir ibildeyip duruyorsun,hadi artık bizi kırma. 

Kat-: Tamamlamak, bitirmek, vb. anlamlarındadır. Genellikle çift süren 
köylülerin önlerinde kalan az bir yeri bitirmek anlamında kullanılır. Yine 
ekin işleyenler de önlerinde kalan az işlerini bitirmek anlamında bu fiili 
kullanmaktadırlar. Ayrıca hayvanları ahıra sürmek anlamında da kullanılır 

Önümde bir evlek (aşağı yukarı bir oda büyüklüğündeki yere verilen ad) 
kaldı, orayı katıp gidelim. 

Şurayı da bir saata kalmaz katar gideriz. 

sığırları bir yere gitmeden ahıra katın. 

Koş-: Bir kişiyi başka bir kişinin yanında bir yere göndermek anlamın- 
dadır. Özellikle, henüz tek başına sürünün başına gönderilemeyen küçük 
çocukları büyük çocukların yanında davar gütmeye gönderilmesi anlamında 
kullanılmaktadır. Çocukların, zaman içerisinde bu işe alışması sağlanır. 

Ben seni yarın Ahmet Dayı'nın yanına koşayım da kuzularımızı gül gel. 

Küçüle-: At, eşek, katır, vb. hayvanları yakalama ve çağırmada kulla- 
nılan bu fiil “küçü küçü” şeklinde ikileme biçiminde kullanılır, Köpekler 
için ise kiçi kiçi şekli kullanılmaktadır. 

Eşeği küçüleyin de suya gelsin. 

Kürü-: Kışın damlardaki, avlulardaki ve evlerin önlerindeki karların kar 
kürekleriyle atılmasını anlatmak anlamındadır. Bu iş için tahtadan yapılmış 
özel kürekler kullanılır. 

Kış geldi mi herkes elinde bir kürek damlarını kürümeye başlar. 

Kütel-: Kesici bir aletin (bıçak, bışgı, tahra, vb.) keskinliğini kaybetme- 
si anlamında kullanılmaktadır. 

Bağ bışgımız geçen seneden beri kütelmiş; dayına gölür de bir 
yüleyiversin. 

Küy-: Beklemek anlamındadır. Genellikle namazda tesbih çekmeye 
kalmayı anlatmak için kullanılır. Bugün sadece /esbihe küy- şeklinde kulla- 
nılmaktadır. 
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Tesbihe küymeden camiden çıktım. 

Olcumlaş-: Köyden bir kişinin şehre gelip hâl ve hareketlerini değiştir- 
mesi yahut da kendini köylülerden üstün görmesi anlamında kullanılmakta- 
dır. Bu genellikle konuşmalardan çıkarılır. 

İki gün şehirde kalmakla nasıl da olçumlaşmış. 

Oü-: Bir kişinin işini gücünü yoluna koyup ailesinin rızkını temin et- 
mek için iş tutması anlamında kullanılmaktadır. Fiil genellikle olumsuz an- 
lamıyla kullanılmaktadır. 

O adam ofimaz, bunca yıl ne iş tutabildi, ne de çor çocuğuna bir düzen 
kurabildi. 

Ölçer-: Sönen bir ateşin altının karıştırılıp yeniden odun atılması ve ate- 
şin alev almasının sağlanması anlamında kullanılmaktadır. Burada ateşin 
tamamıyla sönmesi söz konusu değildir, yalnız odunların ortası yanıp uçları 
kenarlarda kaldığı için ateşin merkezinde bir durgunlaşma olur. İşte kenar- 
lardaki yarı yanmış odunları ateşin merkezine yanaştırıp üfleyerek yeniden 
yanma işini gerçekleştirmek anlamında bu fiil kullanılır. Bu fiil sadece dışa- 
nda kurulan ocak ateşi için kullanılmaktadır. 

Şu ateşin altını ölçerelim de çayımız çabuk kaynasın. 

Öü-: Bir kimsenin başka bir kişiyi gizlice izlemesi anlamında kullanıl- 
maktadır. Öğ- Gili, izlenen kişinin gizli veya kötü bir şey yapacağı tahmin 
ediliyorsa tercih edilir. Öğime işini yapan kişide ise kumazlık söz konusudur. 
Yoksa bütün takip ve izleme olayları için ö#- fiili kullanılmaz. 

Ben onları ödüm, bizim kiraz bahçemize girdiler. 

Övcele-: Buğday, arpa, mercimek, burçak, fasulye, vb. tahılların ba- 
şaklarını avuç içerisinde ezmek suretiyle tanelerini çıkarmak işini anlatmak 
için kullanılır. Övcele- işi genellikle ateşte ütülmüş (kavrulmuş) başaklar 
için uygulanır. Konya il merkezinde ovcala- şekli de vardır. 

Şuradan başak topla da övceleyip yiyelim. 

Sımır-: Küt (keskinliğini kaybetmiş) bir aletle (bıçkı, bıçak, vb.) yaş bir 
dalı keserken kesme işinin yapılamayıp, dakikalarca o iş için uğraşılması 
anlamında kullanılmaktadır. 

Bizim eski bışgıyla guzulara çalı kesmeye gitmiştim; bir dal sımırdı, be- 
ni yarım saat oyaladı. 

Siftin-: Boş boş durmak, bir iş becerememek, vb. anlamlarındadır. 
Özellikle de bir kişiye bir iş buyrulup da o kişi o işi uzatıp durursa onun 
hareketlerini ifade etmek için kullanılır. 

Siftinip duracağına bize yardım etsene! 
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Siü-: Toplulukta bir karar alınırken bir kimsenin konuşulanlara katılma- 
yıp kenarda gizli gizli durmasına veya bir kurnazlık düşünen kişilerin sak- 
lanması anlamındadır. Uzun süre bir meslek edinemeden oyalanıp duran 
kişinin hareketleri için de bu fiil kullanılır. 

Hasan, ne sifiyorsun? Şura içimize karışsana! 

0, yıllardır sifidi durdu, onun emsâlleri hep iş sahibi oldu. 

Şerevlele-: Orakla ekin işlerken bir elin alabileceği kadar sapı (buğday, 
arpa, yulaf, vb. tahılların hasat öncesi hâli) düzgün bir şekilde tutmak anla- 
mında kullanılmaktadır. Buradan şerevle adı vardır ki bu da bir elin tutabile- 
ceği en büyük sap tutamıdır. 

Oğlum, ekinleri iyi şerevlele de desteler düzgün olsun. 

Tift-: Fasulye, nohut, burçak, mercimek, vb. sebzeler, olgunlaştıkları 
zaman bir çul üzerinde dövülürler. Böylece taneler saplardan ayrılır ve çulun 
üzerine düşerler. İşte saplardan ayrılıp da çul üzerine düşemeyen taneleri 
düşürmek için o sap yığınını, iki elle kaldırıp sallama işine 4ifimek denir. 
Diğet saplı bitkiler arasında da sebze tanelerini düşürmek için de 4fi- fiili 
kullanılır, 

urayı bir tiftiklersek en az bir kilo fasülye çıkar. 

Üre-: Herhangi bir işin ilerlemesi anlamındadır. Özellikle ekin işleme 
esnasında işin ilerleyip ilerlememesini ifade etmek için bu fiil kullanılmak- 
tadır, Yine kadınların dantel örmelerinde, erişte dökmelerinde de işin ilerle- 
yip ilerlememesi için de bu fiil kullanılmaktadır. 

Bugün sıcaktan işimiz hiç üremedi. 

Bu ördüğüm dantel çok zor; hiç üremiyor. 

O işi kolay mı zannediyorsun? Hamurun kıvamını bekleyeceksin, yuf- 
kaları yakmadan teker teker saçla pişireceksin... Hiç üremek bilmez. 

Vur-: Eşek ve atlara yüklerini sarmak anlamında kullanılmaktadır. Yine 
kamyon, traktör ve at arabası gibi taşıtlara buğday, arpa, yulaf, vb. tahılları 
yükleimek anlamında da vur- fiili kullanılır, 

Koçaşlar, kamyona bir sap vurnuışlar, dört metreden fazla. 

Katırlara yüklerini vuran yollara düştü. 

Yağırlaş-: Baharla birlikte çocukların, ellerinin ayaklarının yarılması ve 
derinin üzerinde oluşan kirli, katı bir tabakayı ifade etmek için kullanılır. 

Yavsın-: Bir çocuğun anne ve babasına sürtünmesi, sürekli bir şeyler 
istemesi ve onları kızdırması anlamlarında kullanılır. 

Oğlum, yavsınıp durma, gideceğiz işte! 

Yayka-: Yıkamak anlamında kullanılmaktadır. Ancak bu fiil yıkama 
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işinin acele yapılması gerektiği zamanlarda (tarlada çalışırken) ve bardak, 
kaşık, vb. yıkanması kolay eşyaların yıkanması için tercih edilir, Yoksa ça- 
maşır için başka bir kelime kullanılmaktadır. 

Haydi, şu bardakları yaykayıverin de çayımızı içip işimize bakalım. 

Yimçilt-: Bu fiil, soğan, sarımsak, patates, çiğdem, vb. soğanlı bitkilerin 
kazılırken yumru yerlerinin kopartılmadan çıkarılması anlamındadır. Füil 
daha çok olumsuz anlamıyla kullanılır. 

Çiğdemi yimçiltmeden kazmak çok önemlidir, çünkü onun dibi yenir. 

Yuv-: Kış aylarında, evlerin damlarının akmasını önlemek amacıyla yu- 
vak adı verilen; silindir şeklinde, 70-90 cm uzunluğunda ve 30 cm çapındaki 
bir aleti iki ucuna geçirilmiş özel bir demir çubukla damın üzerinde yuvar- 
lamak (çekmek) işini anlatmak için kullanılır. Böylece toprak sıkıştırılarak 
damın akması önlenmiş olur. 

Yağmur başladı mı, firsatını bulan damını yuvmak için işe koyulur. 

Yüle-: Orak, balta, çapa, keser, satır, bıçak, vb. kesici aletlerin bilenme- 
si anlamında kullanılmaktadır. Bunun için özel bir taş veya eğe adı verilen 
bir bileme aleti kullanılır. 

Köylüler, mayıs başından itibaren oraklarını Demirci Cafer'e yületip 
harman hazırlıklarına başlarlar. 

Sizlerin yaşadığı bölgelerde de kendilerine özgü söyleyişleri ve anlam- 
ları bulunan yüzlerce söz vardır. Yukarıdaki fiillerin kullanıldıkları yerleri 
okuyunca “Bu fiil bizde de var.”, “Bu fiil bizde şöyle de kullanılır:”, “Biz, 
bu iş için şunu da kullanırız:”, vb. cümleler kullanacaksınız. Bu da gösteri- 
yor ki söz derleme faaliyeti yurdumuz için çok önemli ve tamamlanması 
gereken bir iştir. Buradan hareketle Türk Dil Kurumunun ikinci derlemesin- 
deki yurt görevi fikrini hatırlatıyor ve herkesin kendi yöresinin ağzıyla ilgili 
derlemeler yapmasını salık veriyoruz. Bugün yazı dilimizdeki fiillerle ifade 
edemediğimiz birçok durum, halk ağzında yaşayan fillerle karşılığını bula- 
bilmektedir. Aradolu'nun ber köşesi bunun gibi binlerce örnekle doluyken 
yabancı kökenli kelimelere olan ilgimiz giderek artmakta ve böylece de di- 
limize en büyük kötülüğü yapmış olmaktayız. Hâlbuki dilimiz içerisinde 
sırıtıp duran bu yabancı kökenli kelimeler bu derlemelerin yardımıyla ait 
oldukları dile dönebilirler. Bunun için dilseverler, gönüllüler ve meraklılar el 
birliği yapıp bu yurt görevine koşmalıdırlar. 


Dilim Seni 
Âşık Halil KARABULUT 


Anam atamdan öğrendim 
Güzel Türkçem dilim seni 
Konuştum sevdim gönendim 
Güzel Türkçem dilim seni 


Senin adın güzel Türkçe 
Sen çiçeksin dünya bahçe 
Ben yaymışım lehçe lehçe 
Güzel Türkçem dilim seni 


Hem tatlısın hemi ince 
Coşarım Türkçe denince 
Zevk alırım dinlenince 
Güzel Türkçem dilim seni 


Bir dilsin ki çok boyutlu 
Halit senin ile mutlu 
Sayarım her dilden kutlu 
Güzel Türkçem dilim seni 


ÜNSÜZ DÜŞME VE KAYBOLMALARINDA 
TERİM ve TASNİF SORUNU 


Yard. Doç. Dr. Erdoğan BOZ 


Ünsüz düşme ve kaybolmalarının, Türkçe gramerlerdeki işlenişine 
baktığımızda, -dilciler arasında bir terim birliği olamamasına bağlı ola- 
rak- bir terim ve tasnif karmaşası ile karşılaşıyoruz. İlk bakışta benzer 
gibi görünen olaylar için aynı terim kullanılırken kimi zaman da birbiri- 
nin benzeri olan aynı olaylar için farklı terimlerin kullanıldığını görüyo- 
ruz. Tasnifler ise çoğunlukla ya kaybolan ünsüzlerin alfabetik sırasına 
göre ya da ünsüzlerin boğumlanma gibi çeşitli özelliklerine göre yapıl- 
mıştır. 

Biz burada, önce ünsüz düşme ve kaybolmalarında dilcilerin kullan- 
dıkları terimleri bir araya getirmeye çalışacağız. Zeynep Korkmaz'ın 
Türk Dil Kurumunca yayımlanan Gramer Terimleri Sözlüğü'ndeki te- 
rimleri esas alarak diğer dilcilerin kullandıkları farklı terimleri de liste- 
mize dâhil ettik, Daha sonra konuyla ilgili bir tasnif denemesinde bulu- 
mACAĞIZ. 

Ünsüz düşme ve kaybolmalarında kullamlan terimler: 

Aşağıda sıralayacağımız terimler, yalnızca bir ünsüzün düşmesi ve 
kaybolması ile ilgili terimler olmayıp ünsüz düşme kaybolmasının görül- 
düğü bütün ses olaylarını kapsayacaktır. Hece yutumu, hece kaynaşması 
ve aşınma gibi terimler bu bağlamda değerlendirilmiştir. 

1. Ünsüz Düşmesi: Kelime içinde (bir ünsüzden önce), kelime sonunda veya kay- 
naşma olayı ile iç sester,n, |, f gibi akıcı ve sızıcı ünsüzler ile y, g, &, k, h gibi ünlüleş- 
me ve sızıcılaşarak erime özelliği taşıyan ünsüzlerin kaybolması olayı: büyüktçek > 
büyücek, ufaktrak > ufarak, öğretmen > öretmen, yazıhâne > yazâne, (Korkmaz 1992: 
162-163), Zonsonant düşmesi. Seslerin birbirleriyle münasebetleri sırasında gramer 
birliğinin bünyesindeki bir konsonantın düştüğü görülür. Bu hâdiseye konsonant düş- 
mesi denir: küçükcük > küçücük, ufakrak > ufarak, ermek > imek (Ergin 1972: 55); ses 
düşmesi: Kelimede bir ünlü veya ünsüzün söylenmez olması; kışlag > kışla, Ön ses, iç 
ses ve son ses düşmesi olmak üzere üç çeşidi vardır. (Topaloğlu 1989: 126-127); düşme: 
Türkçede genellikle kökler değişmez; bununla birlikte kimi sözcüklerin çekimlerinde, 
türeyişlerinde birer sesin düştüğü görülmektedir: ufakcık > ufacık, büyükcek > büyücek 
(Tuna 1986: 48), önsüz düşmesi: Sözcükte ünsüzün kaybolması: çiftçi > çifçi, serbest > 
serbes (Hatiboğlu 1982: 129); sessiz harf düşmesi: Hece sayısı birden ziyade olan keli- 


*Türk Dili, $.: 609, Aralık 2001, 5. 856-864, 
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melerde sessiz harflerden boğazlılar düşer; oaşlak > kışla, yaylak > yayla, yapurgak > 
yaprak (Bilgegil 1982: 301); ünsüz düşmesi: İç seste ünsüzlerden p, h, 1, r, 8, v, y sesle- 
rinin iki ünlü arasında eriyerek ünlüleştiğini “uzun ünlüler” bölümünde belirttiğimiz 
için burada yalnız düşe ünsüzler üzerinde durulmuştur: tevfik > tevik, sağdıç > sâdıç, 
kalfa > gâfa (Gülensoy 1988: 65). 

Yukarıdaki tanımlara topluca baktığımızda; dilcilerin ünsüz düşmesi 
üzerine yaptıkları tanımlar ve ardından verdikleri örnekler oldukça karı- 
şık görünmekte. Hepsinin. ortak yanı bir ünsüzün kaybolması olmakla 
beraber, -bir ikisi dışında- bu ünsüzün bulunduğu konum, kaybolmasına 
bağlı olarak oluşan diğer olaylar ve komşu ünlü ya da ünsüzler üzerinde- 
ki etkisi yeterince irdelenmemiştir. Oysa bu özelliklerin, nüansları belir- 


lemede bize önemli ipuçları sunduğu açıktır. 
Biz, ünsüz düşmelerinde yukarıda saydığımız her bir özelliğin ayrı 


bir terimle karşılanması gerektiği düşüncesindeyiz. 

a.Ön Ses Düşmesi: Boğumlanma şartları, tekrarlı kullanımlar (reduplikeler) gibi 
çeşitli sebeplerle kelimenin başındaki sesin düşmesi olayı: katpuz > arpuz, keçki > eçki, 
(Korkmaz 1992: 118); önde Konson düşmesi: tanım yok: karık > arık (Tuna 1986: 48), 
başta ünsüz düşmesi: tanım yok: hareket > araket (Kalay 1998: 52); ön ses düşmesi: Bir 
kelimenin başındaki sesin kaybolması: boi- > ol- (Topaloğlu 1989: 116-117). 

Ön seste ünsüz düşmesi için yapılan tanımların ortak noktasını kay- 
bolan ünsüzün konumu oluşturmakta. Dilcilerin hemfikir oldukları bu 
tanımlardan çıkaracağımız sonuç; kelime başındaki bir ünsüzün herhangi 
bir sebeple ve iz bırakmadan kaybolmasıdır. 

b. İç Ses Düşmesi: Kelime içinde aynı hecede bulunan iki ünsüzden birinin söyle- 
nişi kolaylaştırmak gayesiyle düşmesi: arslan > aslan, rastla- > rasla- (Korkmaz 1992: 
82); iç düşme: tanım yok: tatıglıg > tatlı (Tuna 1986: 48), ortada ünsüz düşmesi: tanım 
yok: efendim > efenim, ağlayacak > âlacak, insan > isan (Kalay 1998: 53); iç ses düş- 
mesi: Kelime içindeki bir sesin kaybolması; arslan > aslan (Topaloğlu 1989: 86). 

Tanımlar ve örnekler arasındaki tek ortak yan, ünsüzlerin kelime içinde kaybolma- 
sı. Oysa kaybolmaya bağlı olarak gerçekleşen ünlü uzamasına değinilmemiş. Burada 
ünsüz kaybolması sonucu oluşan uzun ünlünün, düşme sonucu değil, komşu ünlünün 
açıklığında bir erime sonucu oluştuğu kanaatindeyiz. Biz, iç seste ünsüz düşmesini, 
kelime içindeki bir ünsüzün herhangi bir sebeple ve iz bırakmadan kaybolması olarak 
tanımlıyoruz. 

e. Son Ses Düşmesi: Kelimede son ses durumunda olan sesin düşmesi olayı: serbest 
> serbes, çift > çif, (Korkmaz 1992: 137); sonda düşme; feth ci- > fetet-, kepenk > ke- 
pek (Tuna 1986: 49); siyah > siyâ, kırk > kır, kadar > kada (Kalay 1998: 54), son ses 
düşmesi: kelime sonunda bir sesin kaybolması: yaylag > yayla, ang > ar (Topaloğlu 

1989: 130); son ses düşmesi; Sözcük sonundaki bir sesin kaybolması: kışlak > kışla 
(Hatiboğlu 1982: 109-110) 
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Burada da tanımlar ve örnekler arasındaki ortak yan, ünsüzlerin ke- 
lime sonunda kaybolması. Ancak bir ünlüyü takiben gelen akıcı ve sızıcı 
bir ünsüzü, o vokalin açıklığında erimesini ünsüz düşmesinden ayırmak 
gerekiyor. Ön ve iç seste olduğu gibi son ses ünsüz düşmesi; bir ünsüzün, 
herhangi bir sebeple ve iz bırakmadan kaybolmasıdır. 

2. Erime: Bir kelimede, vokalden sonraki konsonun o vokalin açıklığı etkisiyle, 
niteliği silinerek vokal içinde onu uzatmak suretiyle kaybolmasıdır. (Ana sebep vokal 
açıklığıdır.): sağlam > sâlam, sahlep > salep (Tuna 1986: 41) 

Kelime içinde sürekli bir ünsüzün, komşu ünlünün açıklığında eriye- 
rek ve onu uzatarak kaybolması. Tuna'nın kullandığı bu terim, diğer dil- 
cilerce #nsüz düşmesi olarak kabul edilmesine rağmen, ünsüzün konumu 
ve kaybolmaya bağlı olarak gerçekleşen uzun ünlüye işaret açısından 
oldukça önemlidir. 

3. Hece Kaynaşması: Bir kelimede yan yana bulunan iki veya daha çok hecedeki 
seslerin yahut da yanı yana bulunan iki kelimeden birincisinin son sesi ile ikincisinin ön 
sesinin birleşip kaynaşması ve dolayısıyla hece sayısının azalması olayı! yiğirmi > yir- 
mi, bad-i heva > bedava , doğurmak > dörmak (Korkmaz 1992: 79, 100); büzülme: İki 
vokal arasında (genellikle kelime içinde) bir sürekli konsonun, bu vokollerle birlikte tek 
bir uzun vokal haline gelmesidir; iyi > £, sığır > sir (Tuna 1986: 42), hece kaynaşması: 
Orta hece ünlüsünün düşmesi veya iki ünlü arasındaki akıcı ünsüzlerin kaybolması 
durumu; mahalle > mehle, seyahat > seyat, gelirmişler > getmüşler (Sağır 1995: 82), 
kaynaşma: Birbirini izleyen, ayrı seslemlere ait iki ünlünün ya bir tek ünlüye ya da ikiz 
ünlü olarak tek seslemde toplanmasıdır, cuma ertesi > cumartesi, sütlü aş > sütlaç (Ak- 
san 1990: 53) kaynaşma: Birleşen iki kelime arasında oturuşma ve kısalma yönünde 
bazı gelişmeler olur. Bunlara kaynaşma (crase) deriz; yer elması > ye-rel-ma-sı, ne için 
> niçin, ne olur > n'olur (Banguoğlu 1990: 76-77) kaynaşma: Bir gramer birliği içinde 
yanyana gelen iki kelime çoğu kere şekilce birbiriyle birleşirler. Bu birleşme dilin söy- 
lenişte akışı sağlamak için yaptığı tabii bir tasarruftur. Bundan başka, müstakil bir keli- 
menin bünyesindeki herhangi bir ünlünün veya buna bağlı ünsüzlerle beraber seslerin 
birleşmesiyle de bir tür kaynaşma meydana gelmektedir: Bu arada > burada, çâdir şeb > 
çarşaf (Duman 1995; 215-216) hece kaynaşması: y, E, n, h, g. k, v. İ gibi aşınmaya ve 
düşmeye elverişli ünsüzlerin yanlarındaki ünlülerle birlikte düşerek kelime içinde hece 
sayısını azaltması demektir: aşağıda > aşâda, eteğini > dteni (Ercilasun 1983; 142-144), 
hece kaynaşması: g. ,k. y, hü, v.r. h gibi ünsüzler bazı fonetik olaylar sonucunda yavaş 
yavaş eriyip kaybolurlar ve iki veya daha çok komşu hecenin kaynaşıp tek hece görü- 
nümünü kazanmasını sağlarlar. soracakıız > sorucaz, neslihan > neslân 
(Gülensoy1988: 68). kaynaştırma: Ünlüyle biten bir kök ve gövdeden sonra ünlüyle 
başlayan bir kök getirilince, ünlülerin çatışmasından doğan hece kaybı; gele-umadım > 
gelemedim, netasıl > nasıl (Hatiboğlu 1982: 81) hece kaynaşması: Eg. &.hknvw.y 
gibi aşınmaya ve düşmeye elverişli ünsüzlerin yanlarındaki ünlülerle birlikte düşerek 
kelime içinde hece sayısını azaltmaları demektir: oturuyorsun > oturörsun. koyarlar > 
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korlar, onun için > onçi (Kalay 1998: 56); kaynaşma: Bir kelimede iki veya daha çok 
ses ögesinin bir öge hâline gelmesi: bağırsak > barsak, yigirmi > yirmi, bağırmak > 
barmak (Topaloğlu 1989; 97). 

Hem terim hem de anlam bakımından büyük karışıklık söz konusu. 
Aynı kavram için kullanılan dört terim (hece kaynaşması, büzülme, kay- 
naşma ve kaynaştırma) var. Kaynaşma ve kaynaştırma terimleri daha çok 
iki kelimenin bir arada kullanılması sonucu karşılaşan ünlülerin tek ünlü- 
ye dönüşmesi için tercih ediliyor. Ancak bu kavram için de bir karışıklığı 
önlemek adına ünlü kaynaşması veya ünlü birleşmesi terimleri kullanıla- 
bilir. Hece kaynaşması ve büzülme ise; çoğunlukla kelime içinde iki ünlü 
arasında bulunan sürekli ünsüzün eriyerek ikiz ünlü, veya uzun ünlü (2a- 
manla normal süreli ünlü) hâline gelmesiyle oluşan hece kaybıdır. 

4. Derilme: Bit vokalden sonraki sürekli bir konsonun ve bu konsondan sonraki 
vokalin, kademeler halinde ilk vokalde toplanıp onun içinde erimesi ve uzun bir vokal 
haline gelmesidir. Çoğunlukla kelime sonunda bulunur: kaşağı > kaşağ > kaşâ, bileği > 
biley > bilg (Tuna 1986: 42). 

Ayrıntı olarak yalnızca Tuna'nın kullandığı bu terim, şeklen büzü/- 
me'ye benzemekle beraber ondan konum olarak ayrılır. Büzülme kelime 
içinde, derilme ise kelime sonunda gerçekleşir. 

3.Yutulma: Yutulma ile erime arasındaki fark, istikamet farkıdır. Bu olayda 
konson, kendinden sonraki vokalin içinde erimeye vakit bulamadan kayboluyor: orgak 
> orğak > orak, kapgak > kapğak > kapak (Tuna 1986: 42). 

Yine yalnızca Tuna'nın kullandığı bu terim, dilcilerce ünsüz düşmesi 
olarak kabul edilen olayda bir başka ayrıntıya işaret ediyor. İlk bakışta 
bir erime gibi görülen bu olay; erime'den hem yön olarak farklı hem de 
düşen ünsüz, komşu ünlü içinde erimeye firsat bulamadan kaybolduğu 
için uzun ünlü de oluşmamaktadır. 

6. Ünsüz Tekleşmesi: Yalnız şeddeli Arapça alıntı kelimelerde, kelimelerin iç ses 
ünsüzlerindeki asli ikizliğin tekleşme yoluyla kaybolması olayı: amma > ama, kuvvet > 
guvat (Korkmaz 1992; 163); zekleşme: tanım yok; hafiyye > hafiye (Tuna 1986: 33), 
tekleşme: Daha çok Arapçadan Türkçeye geçen bazı kelimelerdeki ikili ünsüzlerin tek 
ünsüz hâline gelmesi: kassap > kasap (Topaloğlu 1989: 142): #ekleşme: Bir sözcüğün 
içindeki çift ünsüzün bire inişi; dükkân > dükân (Hatiboğlu 1982: 1173 ikiz ünsüzlerin 
tekleşmesi: tanım yok: havva > hava, dalları > dalari (Kalay 1998: 51); fekleşme: keli- 
melerin iç seslerindeki çifi ünsüzlerden birinin düşmesi olayıdır, ıssrrot > isodin, 
meccanen > mecanen (Özçelik 1997: 65-66) tekleşme: Türkçede esas olarak bazı geliş- 
meler (ekleşme, birleşme) sonucu bir araya gelenlerin dışında aynı cinsten iki ünsüz yan 
yana bulunmaz. Yabancı (çoğu Arapça) kelimelerdeki ikiz ünsüzler iç seste çoğu kere 
tekleşmeye uğrarlar: allarga > alarga, müzevvir > müzevir, asamm > asam (Duman 
1993: 34-36) ikiz ünsüzün tekleşmesi: Arapçadan geçme bazı ikiz ünlülü kelimelerdeki 


860 Ünsüz Düşme ve Kaybolmalarında Terim ve Tasnif Sorunu 


ünsüzlerden birinin gevşeyerek erimesi sonucu olmuştur. sünnet > sünet, taarruz > İğrus 
(Gülensoy 1988: 67), ikiz ünsüzlerin tekleşmesi: Genellikle Arapçadan dilimize giren 
kelimelerdeki şeddeli ünsüzler bölgemizde teke inmektedir: çifter > çifer, evvel > evel 
(Sağır 1995: 121). 

Aktardığımız tanımlardan ve örneklerden çıkaracağımız sonuç Şt 
olabilir: Öncelikle, #ekleşme terimi çok genel kaldığından, ikiz ünsüzlerin 
tekleşmesi terimi daha uygun görünüyor. İkinci olarak tanım şöyle to- 
parlanabilir, çoğunlukla Arapça, yer yer hem Türkçe hem de diğer ya- 
bancı dillerden alıntı kelimelerdeki ikiz ünsüzlerden birinin kaybolması 
olayıdır. Tanımlarda geçen çift ünsüz teriminin yerinde olmadığı kanaa- 
tindeyiz, hatta bu anlamda verilen çifter > çifer örneğinin de bir tekleşme 
değil, ünsüz düşmesi olarak değerlendirilmesi gerekir. 

7. Ses Birleşmesi: Boğumlanma noktaları birbirine yakın seslerin birleşerek birle- 
şik karakterli ses dönmesi olayı: süttsig > süçig, yantga > yafla (Korkmaz 1992: 129) 
konson kaynaşması: tanım yok: yaştsıl > yaşıl > yeşil, urıngak > tırflak > tırnak (Tuna 
1986: 40). 

Yalnızca iki dilcinin temas ettiği bu konuda Korkmaz'ın yaptığı ta- 
nm ile yetinmek zorundayız. Verilen örneklerin tarihi dönemlere ait ol- 
ması terimin Türkiye Türkçesi için güncel olmadığını ortaya koyuyor. 

8. Hece Yutulması: Bir kelimede ses bakımından biribirine benzer veya eşit ses- 
lerden oluşmuş iki heceden birinin zamanla eriyip kaybolması olayı: pazar ertesi > pa- 
zartesi, dur-ur > dur, (Korkmaz 1992: 80); hece tekleşmesi: Sesçe birbirine benzeyen 
hecelerden birinde (genel olarak ikincisinde) bir vokal ve bir konsonun söylenişten 
kalkmasıdır: tütünlük > tünlük (Tuna 1986; 44), hece düşmesi: Bir gramer birliğinde 
arka arkaya gelen ve ses bakımından birbirine benzeyen iki heceden bazen birinin eridi- 
&i, düştüğü görülür. Böylece o iki hece bir hece hâline gelir: durur > dur (Ergin 1972: 
56); hece düşmesi: Bir kelimede arka arkaya gelen ve ses bakımından birbirine benze- 
yen iki heceden birinin düşmesi: yorır > yor (Topaloğlu 1989: 83). benzer hece yulumu: 
Bazı sözcüklerde üst üste gelen benzer iki heceden birinin kaybolması; vanı > var 
(Hatipoğlu 1982: 24); hece binişmesi: Kelime içinde ekleşmede ve birleşmede yanyana 
gelen benzer iki heceden biri düşer; süt nine > sütne, Nazillili > Nazilli (Banguoğlu 
1990: 65); hece düşmesi: Art arda gelen ve birbirine benzeyen ses grubundan birinin 
düşmesiyle meydana gelen hece eksilmesine denir: birisinin > birisin (Ercilasun 
1983:144); hece yulumu: Bir kelimede yan yana bulunan ve sesleri boğumlarma nite- 
likleri bakımından birbirine eşit, benzer veya aynı olan iki heceden birisinin eriyip kay- 
bolması ve böylece söylenişle tek hece görünümü verilmesi: koyuveririz > göveriz 
(Gülensoy 1988; 68); hece yutulması: Kelimede yan yana bulunup birbirinin aynı veya 
nitelikleri yakın olan iki heceden birinin eriyip kaybolması olayıdır, astiz > astınız, 
tanınıyor > tanıni, sanayiye > sanaya (Özçelik 1997: 39-41); hece yutumu: Bünyesinde 
akıcı veya sızıcı (y, İ, n, r. h, B) ünsüzleri bulunduran benzer heceler, söyleniş özellikleri 
ve en az çaba yasasına bağlı olarak düşerler: değil mi > değ mi. vallahi > valla, yanaştı- 
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nr > yanaşdür (Sağır 1995: 82), seslem yitimi: Bix sözcük içinde , birbirine eşit ya da 
benzer seslerden kurulmuş iki seslemden birinin söylenmemesi, yitirilmesidir: pazar 
ertesi > pazartesi (Aksan 1990: 53). 

Burada terim birliği açısından #ece yulumu en uygun olanı. 
Gülensoy'un yapmış olduğu tanım ise, bizim söyleyebileceklerimizin 
hepsini kapsıyor. Ancak yukarıda verilen bazı örnekler -değil mi > değ 
mi, vallahi > valla, astiz > astınız, tanınıyor > tanıni- hece yutumu dışın- 
da tutulması gerekiyor. 

9. Aşınma: Başlangıçta daha çok foneme sahipken zamanla, bunlardan bazılarının 
aşınmasıdır; oğlan > ulan > lan > la, kız > gi (Tuna 1986: 46) aşımna: dil tarihimiz bo- 
yunca en çok aşınan ses g, g'dir. Çok heceli sözcüklerin sonundaki g'lerin hemen hepsi 
aşınmıştır: türlüğ > türlü, kutluğ > kutlu; ortadaki g'ler de aşınmıştır: tavuşgan > tavşan, 
yalgan > yalan, tarıglag > tarla (Gencan 1979: 41). 

Gencan'ın yaptığı tanımlama ve verdiği örnekler, bizim yukarıda te- 
mas ettiğimiz son seste ünsüz düşmesi ve yutulma terimleri için uygun 
örnekler. Tuna'nın kullandığı bu terim ise, aslında ünsüz düşme ve kay- 
bolmalarına bağlı olarak bir kelimede bir veya birden çok sesin kaybol- 
masına işaret ediyor. Yukarıda verdiği kız > gı örneği, bir başka tahlilde 
son seste bir ünsüzün düşmesi olarak görülecektir. 

Yukarıda sıraladığımız terimlerden ünsüz düşme ve kaybolmalarında 
kullanılan terimlerin bolluğu dikkatimizi çekiyor. Burada asıl önemli 
olan -kuşkusuz- terimlerin karşıladıkları kavramlardır. Bu açıdan tanım- 
lara topluca bakılınca; dilcilerin anlayışlarına bağlı olarak kavramların 
birbirine girdiği, ayrıntıya inildiği, farklı terimler seçildiği vb. görül- 
mektedir. ' 

Ünsüz düşme ve kaybolmaları için bir tasnif ve terim denemesi: 

Ünsüz düşme ve kaybolmalarının tasnifinde yalnızca bir ünsüzün 
kaybolması değil, bu yitime bağlı olarak gerçekleşen ünlü uzaması, ikiz 
ünlüler, hece yutumu ve ikiz ünsüzlerin tekleşmesi gibi olayları da bu 
tasnif içinde değerlendirmeyi uygun gördük. Ayrıca dilcilerin bu konu 
kapsamında verdikleri örnekleri biz kendi tasnifimiz içinde uygun yerlere 
yerleştirdik. 

A. Ön seste 

1.#K># g(Ön Seste Ünsüz Düşmesi > apheresis) 

yis >is,ıd > yıd, ip > yıp , yigne > iğne, yinçü > inci, yiğren- iğren- 
(Deny 1995: 123); karık > arık, karpuz > arpuz (Tuna 1986: 48); bol- > 
ol- (Topaloğlu 1989; 116-117); volta > olta (Duman 1995: 32), yüz > 
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ÜZ, yusuf > usuf, yukarı > uharı, herif > erif, hükümet > 
ükümet, hasan > asan (Ercilasun 1983: 135-136); yiğit > igit, yüre- 
gim > üregim, yüksek > üsgek (Sağır 1995: 104). 

B. İç seste 

1 VKEK>V:K VK (Erime > fusion) 

yufka > yuka, fotoğraf > foturaf, yağmur > yâmır, anahtar > anâtar, 
kalfa > gâfa (Gülensoy 1988: 65-66); sağlam > sâlam, tevfik > tefik, 
sahlep > sölep (Tuna 1986; 41-42); ağlamak > âlamak, sâlep > sahlep, çi 
> çiğ (Banguoğlu 1990: 59); alt > ât, kalk > kâk, oltur- > otur-, geltir- > 
getir-, altmış > atmış, sofira > sora, beğri > beri, açığ > acı, çeriğ > çeri, 
katığ > katı (Deny 1995: 120, 122-124); büyüktcek > büyücek, ufaktrak 
> ufarak, ermek > imek (Ergin 1972: 55); tövbe > töbe (Ercilasun 1983: 
139), kurug > kuru, sarıg > sarı, ölüg >ölü (Banguoğlu 1990: 59); yaylak 
> yayla, kışlak > kışla, arık > arı (Hatiboğlu 1982:109-110), 

2. VEV>VWVUV 

Orta Hecede VK V>V: VU V (Büzülme - contraction) 

azıcık > acıg, karahisar > garesar, kadıncağız > kadıncâz, sahibi > 
sâbı, (Gülensoy 1988: 65-66, 68); kâğıt > kât, bağır- > bâr, sâhip > sâp, 
sığır > sir (Tuna 1986: 42); büyük > bük, ağabey > âbi, tuhaf > tuvaf, 
muhallebi > muvallebi (Banguoğlu 1990; 61-62); diyorum > diyom,, 
söyün- > sön- (Deny 1995: 120-121); bağırsak > barsak, bağırmak > 
bârmak, mahalle mâlle (Topaloğlu 1989: 97); gideyim > gidem, gidece- 
gim > gidecem (Hatiboğlu 1982: 66-67); pâdişâh > pâşâh (Duman 
1995: 32); ağalar > avalar, soğuk > sowuk kovar > govar, bu 
va'de > buvede, ettiğimiz > etdimiz, çıkacağım >çıhacam, du- 
ruyordum > durödum, (Ercilasun 1983: 136, 139,142-143); şikâyet > 
şikat, muhafaza > mahfaza, yiğit > yit (Sağır 1995: 82). 

Son Hecede VK V>V:- Vu V (Derilme) 

kaşağı > kaşâ, bileği > bile, buğu > bü (Tuna 1986: 42); aşağı > aşa, 
ağa > â (Deny 1995: 125); mereğe > mereve, çiliği > çilibi, dünyaya > 
dünyö (Ercilasun 1983: 136, 144); tekneye > teknğ, bana > bâ, pekiyi > 
peki; vallahi > valla (Sağır 1995: 82) 

3. VKK>VK(Yutulma > absorption) 

fasulye > fasule, abla > aba, cephe > cepe, tevfik > tevik, meşhur > 
meşur (Gülensoy 1988: 65-66); kapgak > kapak, orgak > orak, tamgak > 
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damak (Tuna 1986: 42), eşkek > eşek, kıska > kısa, ilgerü > ileri 
(Banguoğlu 1990: 59), uygan > uyan, emgek > emek, elgek > elek, 
yumurtga > yumurta (Deny 1995: 119, 124); tavuşgan > tavşan, ingek > 
inek, yalgan > yalan (Gencan 1979; 41), dökmüşsün > töhmüşün, ver- 
memişsin > vermemişsin (Ercilasun 1983: 139). 

4. V KıKı > V Kı (İç seste ikiz ünsüzün tekleşmesi > impariation) 

evvel > evel, hakkınızı > hakınızı, sünnet > sünet, taarru > tarus 
(Gülensoy 1988: 67), amma > ama, belediyye > belediye (Tuna 1986: 
33); kerre > kere, hammam > hamam, kassap > kasap, (Topaloğlu 1989: 
142); better > beter, sarraç > saraç, bakkal > bakal, dükkân > dükân, 
(Hatipoğlu 1982: 117), avvanta > avanta, hınma” > kına, durrâc > turac 
(Duman 1995: 34-35); tenezzül > tenezül, tarla > talla > tala, 
ondan > onnan > onan (Ercilasun 1983: 133), mürekkeb > mörekeb, 
abdullah > abdula, taahhüd > tahüd, vesselam > veselam (Sağır 1995: 
120), ayakkabı > ayakabısının, 1ssrtot > isodın (Özçelik 1997; 65); gittik 
> gitik, tuttular > tutulâ, dalları >dalari (Kalay 1998: 51), çille > çile, 
mürüvvet > mürvet (Banguoğlu: 1990; 62). 

6. VEMK > VK (Ünsüz kaynaşması > synaleph consonontigue) 

bemrge > bafia > bana, kıztaıl > kızıl, süttsig >> süçig (Tuna 1986: 
40); kırk beş > gıp beş, o vakt > o fat (Sağır 1995: 121). 

7. VK3VK -KV>KV > VK — KV (Hece yutumu — hablologie) 

otururum > oturum, yuğururuz > yuğruz, yanında > yanda (Gülensoy 
1988; 68); gitmeyeyim > gitmeyim, eğsi sıyıran > eğsiyıran > eğsıran 
(Tuna 1986: 44); durur > dur, yorur > yor, (Ergin 1972: 56); süt nine > 
sütne, şimdiden > şimden (Deny 1995: 126); dur-ur > dur, va-ır > var 
(Hatipoğlu 1982: 24); beybaba > beyba (Aksan 1990: 53), sarayının önü- 
ne > sarayın öğüne, birisinifi evine > birsin evine (Ercilasun 1983: 144); 
getürürdük > getürdük, (Sağır 1995; 82). 

8, VKK> VK (İç seste ünsüz düşmesi > syncope) 

şeyh > şeh, dört > döt, genç >geç (Gülensoy 1988: 65-66); berk > 
pek (Banguoğlu 1990; 61), serp- > sep- (Hatiboğlu 1982: 69). 

C. Son Seste 

1. VK#>V# (Son seste ünsüz düşmesi > apocope) 

her > he, gel > ge, bir yol > biyü, ağabey > âbe, ancak > anca, nasıl > 
nası, pişirir > bişiri, maşaallah > maşâlla (Gülensoy 1988: 65-66); ol >o 
(Banguoğlu 1990: 61); bir şey >bi-şe, bir bak > bi-bak, bir defa > bi-defa, 
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şol >şu, (Deny 1995: 121). 

2. VKK#>VK#(Son seste ünsüz düşmesi - apocope) 

serbest > selbes, turist > turis, abdest > ebdes, dürüsi > dürüs (Sağır 
1995; 107); misk > mis, dost > dos, afv > af (Banguoğlu 1990: 63); rast > 
ras, dost > dos, misk > mis (Deny 1995: 122-123); mesh > mes, çift > çif 
(Tuna 1986: 49), ins cin > in cin (Özçelik 1997: 61). 

3. VK#> g# (Aşınma > usure) 

cığaralık > cığâk, on paralık > ompâk, karındaş > kardeş, kilitli, > 
kitli (Deny 1995: 120-121, 125). 

4. V KıKı # > V Kı # (Son seste ikiz ünsüzün tekleşmesi — 
impariation) 

asamm > asam, musırr > musır, müsinn > müsin (Duman 1995: 36 
); hiss > his, redd > ret, tibb > tıp (Banguoğlu 1990: 62); zann > zan, hürr 
> hür (Tuna 1986: 33). 
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Hikâye: 


Anjelika 


Şaban ÖZÜDOĞRU 


Masanın (o üstünde (karanfiller, 
kasımpatılar, menekşeler, begonyalar 
kurudu, İçlerinden bazıları ufalanıp 
masanın üzerine, altına ve etrafına 
yayıldılar. 

Hilmi Efendi, kutsal türbenin Sa- 
dık bekçisi gibi masanın etrafında 
dolaşıyor, çiçek tozlarını süpürmüyor. 
On beş gündür hiçbir kahkaha duyul- 
madı dairemizde. Kahkaha bir yana 
dudaklara tebessümü haram kıldık. 
Çok gerekli olmadıkça ağızları biçak 
açmıyor. Üç yüz elli bir çalışanıyla 
koskoca bir arşiv yas tutuyoruz. Hele 
daire müdürümüz Nurullah Beyin 
odasına geçerken Salim'in masasına 
bir bakışı vardı ki... İçim eridi. Rah- 
metli yaşasaydı o bile acırdı hâline. 
Odasına girip çıkarken bile etrafta 
teftiş edecek bir aksaklık bulan müdü- 
rümüz on beş gündür ayakkabısının 
ucuna bakarak yürüyor. On dört yıldır 
hiç eğilmeyen dik başı omuzlarının 
arasında kayboldu sanki. O geçerken 
tekmil veren er vaziyetini hiç bozma- 
yan Hilmi Efendi bile aldırmıyor. Gi- 
rişteki tabureye ata biner gibi kaykılı- 
yor, paspasın sapı bacaklarının ara- 
sında, başıyla müdür geçinceye kadar 
takip ediyor. Gözlerinin içine içine 
bakacak hınzırın ama adam, ayak 
ucundan başka yeri görmüyor kil İki 
gündür odasını da süpürmüyor müdü- 
rün. Çağırp da “Hilmi Efendi, ne bu 
odanın hâlil” demiyor. Hele bir desin.. 
Saffet'in yaptığını yapmazsa ona da 


adıyla sanıyla “Köleklerin Hilmi” de- 
mesinler. 

“Saffet geçen gün dalmış bunun 
odasına. Merhametsiz, iillahsız adam, 
günün doğdu mu? İki masum yavruyu 
öksüz bıraktın ya lâzım olan yerlere 
kına yakarsın. O yavruların ahı seni 
Salim'den beter edecek. Bu dünya 
etme bulma dünyasıdır. Düşmez 
kalkmaz bir Allah var. Düşene vurmak 
var mı kitapta. Mazlumun ahini almak 
iyi değildir," demiş. Alma mazlumun 
ahını çıkar aheste aheste. 

Hadi, demiş. Hadi bana da Sso- 
ruşturma açtır. Gariple uğraşmak 
kolay. Açtır da görelim, el mi yaman 
bey mi? demiş. 

Hilmi Efendi çaycı Rifat'a anlatı- 
yor. Rifat pür dikkat dinliyor. Bir yan- 
dan da çayını höpürdeterek içiyor. 

-Sahi aynen böyle demiş mi? 

-Ya ne sandın oğlum! Herifçioğlu 
zengin. Burada üç kazanıyorsa, ba- 
basının işinden beş kazanır. 

Hilmi'nin sözlerinin yarısı palavra. 
Palavra olmasa da müdüre kendisinin 
söylemeyi tasarlayıp da söylemeye 
cesaret edemediği sözterdi. 

Saffet'in müdürün odasına daldığı 
doğru. Bağırıp, çağırdığı da doğru. 
Müdürün belli belirsiz sesini işitmiştik. 
Fakat kimse ne konuşulduğunu anla- 
yamadı. Bizim büro ite müdürün odası 
arasında iki kapı vardı. Saffet'in her 
konuyu biraz abarttığını hepimiz bili- 
yorduk. Hilmi Efendinin Rifat'a anlat- 
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tıkları, Saffetin bize anlattıklarının 
süslenmiş, rivayetli hâliydi. 

Rahmetli bu kadar hâdiseye ve 
bu kadar değişikliğe sebep olacağını 
bilse kendisi de şaşırırdı her hâlde. Şu 
kurumuş çiçeklerin etrafa saçıldığı 
masada sessizce oturur, İşiyle uğra- 
Şirdı. Boş zamanlarında sürekli okur- 
du. Bu dairede hepimizden çok okur- 
du. Bu yüzden olsa gerek, sosyal 
kişiliği ile örtüşmeyen bir saygınlığı 
vardı dairemizde. En lâubali ortamlar- 
da bile ona takılmayı kimsecikler aktı- 
na getirmezdi. Ciddiyetin ve vakarın 
yanından hiç geçmediği Filiz Hanım 
bile onunla muhatap olurken yapma- 
cık bir ciddiyete bürünürdü ki, bu ba- 
Şarısız tiyatro beni hep güldürmüştür. 

Rahmetlinin bu tek düze hayatın- 
da on bir aydır hiç beklenilmeyen bir 
değişiklik olmuştu. Paspal Salim git- 
miş, yerine “Beymen'den şık kışlık 
ceketler giyinen #itiz Salim gelmişti. O, 
vakur tavrına yakışmayan gevezelik- 
lerle -özellikle bayanlardan- renklerin 
uyumuna dair malümatlar alır olmuş- 
iu. Salim değişmişti. Geniş omuzları, 
siyah saçları, kalın ve hilâl kaşlarını 
tamamlayan enli, siyah bıyıkları ile bir 
erkek güzeli olduğunu yeni yeni fark 
ettiğini Filiz Hanım söylerdi. 

Salim'in değişmesine sebep bir 
İngiliz kızıydı. Bir Pazartesi günü 
sendromunun yaşandığı sabah gel- 
mişti Anjelika. Kapıdan girer girmez 
yedi erkek hepimizin gözü onun üze- 
rindeydi. Aman yarabbi o geliş ne 
gelişti. Divan edebiyatının soyutlaştır- 
dığı hayalimizde kılıktan kılığa giren 
güzel, ete kemiğe bürünmüş karşımı- 
za çikivermişti. Arkadan topuz yapıl- 
mış sarı saçlar ince uzun ve bembe- 
yaz boynunu açığa çıkarmıştı. Kuğu 


gibi salınıyordu kafir. Hafif çilli bir bu- 
run; ince, muntazam saz beniz, insanı 
derinliğine davet eden masmavi göz- 
ler... Ben kendi hesabına denizi sev- 
mem... Lâkin bu gözler denizlerin en 
azgınına, en sonsuzuna, yelken açtı- 
racak cazibeye sahiptiler. 

Anjelika'ya Türk misafirperverliği- 
ni gösterebilmek için hepimiz seferber 
olduk. Belki rahmetli bizden biraz 
daha gayretliydi. Anjelika onu seçti. 
Oysa açıklanmamış gizli ittifakla kabul 
ettiğimiz bir gerçek vardı ki; içimizde 
en çirkini -aziz hatırasına saygısızlık 
olmasın- rahmetliydi. Yine de Anjelika 
onu seçti. Filiz Hanım, "Kız boyuna 
uygun olanı seçti. Avucunuzu yalayın 
yerden bitmeler.” diyordu. Bu söz de 
bana dokunmadı değil, Zira rahmetli 
benden sadece dört buçuk santim 
uzundu. Anjelika da olsa olsa iki üç 
santim. 

Salim'deki değişiklik o günlerde 
başladı. Onunla allı ay pek az görüş- 
tük. Çünkü Salim pek meşguldü. 
Anjelika için arşivin en ulaşılmaz bö- 
lümlerinden belge temin ediyordu. 
Öğle arası istirahatları da dâhili 
Anjelika'yla belge okuyorlardı. Ak- 
Şamları eve geç dönüyordu. Altı aydır 
ben de eve yalnız gidiyordum. Sa- 
lim'in gözlerine ışık gelmişti. Başka 
türlü bakıyordu. Neşeliydi. Filiz'e takı- 
İiyor, makyaj konusunda onunla uzun, 
ölçüsüz -biraz da münasebetsiz- soh- 
betlere dalıyordu. 

Ne yalan söyleyeyim Salim o 
günlerde bana çok itici geliyordu. Bet- 
ki görüşmemek için ondan kaçıyor- 
dum. Allah affetsin Saffetle -o za- 
manlar- onun aleyhinde konuşmuştuk, 
Onu ayıplamıştık. Utanmıyor muydu 
karısını, çocuklarını aldatmaya. 
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Sonradan hata ettiğimi anladım. 
Utan:yordu Salim. O akşam Eminö- 
nü'nde rastlamıştım Salim'e çökmüş- 
tü, bitkindi, yorgundu. Rengi kara- 
sarıydı. Dik, gür saçları bile kararsız 
ve cansızdı. Beni görünce tembel 
adımlarla yanıma geldi. Elini omzuma 
konar bu el, altı aydır omzuma do- 
kunmamıştı. “Biraz oturalım" dedi. 
Sesi hüzün doluydu. Oturalım, dedim. 
Pidecide üç saat yirmi dakika oturduk. 
Salim çok az konuştu ama her şeyi 
anlatlı. 

Bana teşekkür etti önce. Çok iyi- 
siniz, dedi. 

-Biz mi" dedim. “Hepiniz”, dedi. 
Arkadaşlarım, sen, -özellikle sen- 
karım, çocuklarım ... Dışardan bakın- 
ca adama benziyorum, değil mi? 
İçimdeki pislikleri, yasak duyguları, 
şehveti bilsen karşımda hâlâ oturur 
muydun acaba? 

-Ne münâsebet Salim, dedim. 
Sen benim... 

Sözümü kesti: 

-Ben senin hainlikte eşi görülme- 
miş dostunum. Bana £arşı açık ol 
dostum. Gerçek düşüncelerini söyle. 
İhanetimi yüzüme var. Hatta tükür, 
küfret ... 

Salim acı çekiyordu. Ben, ihane- 
tini önemsiz göstermeye çalıştıkça Oo 
abartıyordu. Çocuklardan utanıyorum, 
diyordu. Ayla'nın omuzlarına başımı 
dayayıp..! Ben ilk defa, sadece bir 
kere sevdim. Sonra sustu, Lokantanın 
sisli camına gözlerini sabitleştirdi. 
Dışarısı o görünmüyordu.  Ötelerde, 
camın arkasında, durgun, mavi de- 
nizlere, tek sığınağına doğru açılıverdi 
gibi geldi bana. Güneş batmak üzere- 
dir. Güneş denizin üstündeki düz me- 
kâna marlı gibi kanat açmıştır. Bulut- 


lar sarı, altın sarısı... İnci gibi dişler... 
Kırmızı dolgun dudaklar, şefkat, ihti- 
ras... Elleri, beyaz incecik elleri martı 
gibi çırpınıyor kalın parmakları ara- 
sında. Tabii ilk defa böyle olacaksın 
Sen hiç martı tutmadın ki böyle avuç- 
larında. Ellerin, bulaşıktan, deterjan- 
dan yıpranmış kalın parmaklarla bu- 
luştu hep... 

Sen hiç böyle derin, duru, mavi 
denizlere açılmadın ki..! Sen hiç 
böyle kuğularla seyretmedin ki denizi, 
Sen hiç böyle sevmedin ki. 

Elbette kara gözlerin böyle boşlu- 
ğu tarayacak. Sen hiç, alaca karan- 
lıkta bir sevgiliyi beyaz, nurdan bir 
kırlangıç kanadında gök yüzüne 
uğurlamadın ki... 

Elbette, acı çekeceksin, kendini 
suçlayacaksın. “Dışarısı boş ve an- 
tamsız dostum." deyip deyip iç geçire- 
ceksin. Sen şimdiye kadar hiç ihanet 
etmedin ki...! 

Elbette İstanbul -belki dünya- sa- 
na dar gelecek. Kendini zindanlarda 
hissedeceksin. Oturduğun masa, kak 
dığın büro seni boğacak. Her dakika 
mekân değiştirmek zannedeceksin ki 
seni rahatlatacak. Aşk üzerine felsefe 
yapacaksın, anlatacak bir dost bula- 
masan da kendinle konuşacaksın. 
“Ana, baba, evlât sevgisi belli ya, bu 
sevdayı anlayamadım", diyeceksin. 
Elbette anlayamayacaksın, sen hiç 
aşk nedir bilmedin ki...! 

“Mürüvvetini görelim" dediler. 
Gördüler de... Sen mürüvvete yaklaş- 
tın mi hiç... Ya karın Ayla... Yok canım 
sen de... Yaylanızdan, akrabalarınız- 
dan yapıncak gibi bir kızla nişanladi- 
lar. Önce yadırgadın. Sonra alıştın. 
Hatta zamanla sevdin. Sıhhatli, di 
saf hâli hoşuna gitti. Sen sandın ki, 
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Toroslardaki "helâl süt emmiş” birisine 
yüzündeki o et benleri, bu esmerlik 
bezm-i eleslte mahküm etmiştir seni. 
Sen zannetlin ki, yüzüne taktığın o 
maske, o ciddiyet maskesi sonsuza 
kadar eskimez. 

Sevgili dostum, ben o maskenin 
inceldiğini, eskidiğini çoktandır biliyor- 
dum, Gücenme ama; “Esmer deriler 
sağlam olur. Güneş işlemez. Bak 
bahar gelince o parlak cildin nasıl 
kızarıveriyor. Oysa bana, Çöl sıcağı 
bile işlemez. Koçum, bizim derimiz 
kalın... Ne de olsa Anadolu'nun haşin 
yaylalarında...” diye devam eden uzun 
nutkun -kusura bakma- bana hiç 
inandırıcı gelmedi. Nutuk uzadıkça 
içindeki ezikliğin şiddeti konusunda 
malümat verdi sadece. 

Hani hatırlar mısın? Sekiz sene 
boyunca Sultan Ahmet'ten Eminö- 
nü'ne seninle birlikte yürüdük. Ne 
kadar güzel olursa olsun, hiçbir esmer 
kadına -göz ucuyla bile- bakmadın. 
Çirkin hiçbir sarışın o vakur -gizli- 
bakışlarından kurtulamadı. 

Ya, o saçlarını siyaha boyayantarı 
ayıplayışın. “Siyaha saç boyanır miy- 
mış canım." Sahi siyaha saçın niye 
boyanmayacağını, senin siyah saçı 
niçin sevmediğini sormak hiç aklıma 
gelmedi. Anjelika'yla belge okuduğu- 
nuz günlerde bıyığının üstündeki et 
benini pudrayla kapatmaya çalışmış- 
tir. Sonra bıyığını kestin. Et benin üçe 


çıktı... “Anjelika o benlerimi 
demiştin. 

Anjelika gitti. Kederlere bürü ğ 
Seni teselli etmek bana düşmüştü. 
Gücenme ama çocuklar kadar saf ve 
beceriksiz bir hâlin vardi. Hele o kıs- 
kançlık krizlerin tam bir komediyd 
Ya Anjelika...? Bir gün sana takılmış- 
tım. Anjelika genç, güzel ve sıhhatli 
bir kız, kim bilir...? .demiştim de bir 
hafta benimle konuşmamıştın. 

Sonra, gizli belgeleri usulsüz ver- 
diğin iddiasıyla hakkında soruşturma 
açıldı. İfadeler verdin? Günden güne 
sessizliğe bürünüyordun. Sana de- 
mişlim ki: "Salim, üzülme, en fazla 
kınama, bilemedin maaş kesimi... 
Olmadı mı, bir dilekçe verip gidersin 
öğretmenliğe...” 

“Ona aldıran kim ki, demiştin. 
Anjelika'dan iki aydır haber yok." Son- 
ra haber değil, Arjelika'nın kendisi 
geldi. Hem de ne geliş. İnce, uzun, 
telefon direği gibi bir oğlanla ... “Ni- 
şanlım,” diye tanıştırdı sana. Hem de 
o şuh kahkahâları ile... 

Nasıl birden bire sessizliğe gö- 
mülüverdin. O günden sonra o buzlu 
camın arkasındaki gizli âlemi seyrettin 
hep ... Çaktırmadan sana gizlice ba- 
kardım. Arada sırada yüzünü yalayıp 
geçen aydınlık beni umutlandırırdı, 

Sen o sonsuz, mavi denize, mar- 
tılarla, kuğularla sonsuz seyahati ter- 
Gih ettin. Ardında karını, iki masum 
yavrunu ve bizi birakarak, 


seviyor.” 


TÜRKÇE DEYİMLER ÜZERİNE BİRKAÇ SÖZ 
Dr. Muna YÜCEOL-ÖZEZEN 


1. Günümüzde deyimler üzerine yapılan çalışmalarda, deyimlerin sap- 
tanmasında ve sınıflandırılmasında birtakım karışıklıklar olduğu gözlenmekte- 
dir. Birçok kullanımın deyim mi, atasözü mü yoksa başka birliktelikler mi 
olduğu konusunda tereddütler vardır.: Kaynaklarda -deyim ve atasözleri konu- 
sundaki teorik bilgiler genel olarak birbirine benzese de- verilen örneklerde 
büyük farklılıkların olduğu dikkati çekinektedir. Biz bu çalışmayla, deyim ko- 
nusunu ve deyimin diğer türlerle bağlantısını ortaya koymaya çalışacağız. 

2.1. “Türkçede “deyim” terimi dil devriminden önce “tâbir” sözcüğü ile 
karşılanmakta idi” (Eyüboğlu: 1975, V). Günümüzde ise kaynakların bir bö- 
lüğünde “deyim” için “tâbir” (Özön: 1945), büyük bir bölüğünde ise “deyim” 
terimi kullanılıyor (Aksoy: 1989, Eyüboğlu: 1973, Çotuksöken: 1992, Kar- 
tak:1990). Mustafa Nihat Özön, Ebüzziya'nın tâbir yanında aynı anlama gel- 
mek üzere “ıstılah” sözcüğünü de kullandığını belirtiyor (Özön: 1945 XXIX). 

Türkçe Sözlük, “deyim”i “Genellikle gerçek anlamından az çok ayrı, ilgi 
çekici bir anlam taşıyan kalıplaşmış anlatım, tabir.” biçiminde tanımlamış 
(7S: 1998, 576). Ancak bu tanım, deyim, atasözü ya da başka kalıplaşmaları 
birbirinden kesin çizgilerle ayırmamakta, dil bilgisel bir terim olan “deyim”i 
tam olarak açıklamamaktadır. Türkçede deyimlerin sayıca ne kadar çok oldu- 
gunu biliyoruz. Buna rağmen Türkçe Sözlük'te deyim için yalnızca iki adet 
ömek verilmiştir. Örneklerin artırılması, deyim yelpazesine hangi yapıların 
dâhil edilebileceğini belirlemek konusunda araştırmacılara daha da yardımcı 
olacaktır. 

Yusuf Çotuksöken deyim için, “Zn az iki sözcükten kurulan, konuşmada 
ve yazıda anlatım gücünü artıran, anlam yönünden yer yer mantık dışına 
taşan bölümleri olabilen, yapısındaki kimi sözcükleri anlam değişmesine 
uğrayan, kalıplaşmış söz öbeklerine verilen addır.” (Çotuksöken: 1992, 3) 
açıklamasını yapmış ve Türkçe Sözlük'ten farklı olarak, deyim için eskiden tek 
sözcükten de oluşabilen “tabir”in kullanıldığına, ancak deyimlerin bir “öbek” 
olma yönüne değinmiştir (Çotuksöken: 1992, 5). Buna göre deyim karşılığı 
olarak, bugün daha çok “deyiş, anlatım” anlamlarına gelen “tabir” sözcüğünü 
kullanmak doğru değildir. 

“Tabir” sözcüğünün günlük dilde yoğun olarak kullanıldığı dönemde ya- 
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şayan ve daha sonra bu konu üzerinde çalışanlar, deyimin hep tek sözcükten 
de oluşabileceği düşüncesindedirler. Mustafa Nihat Özön, “T4bir ile birden 
Jazla kelimenin vücuda gelirdiği anlam demek istiyoruz. Tek kelimenin mâ- 
nasındaki tâbir kılığında görülen anlamlar sözlüklerce kaydedilir.” (Özön 
1945, XXVIM) diyor ve her mecazlı ve kinayeli kullanılan tek kelimenin tabir 
olamayacağını da belirtiyor. Bu açıklamalar, “tabir”i “deyim”e götüren süre- 
cin ilk önemli açıklamaları olarak değerlendirilebilir. Ancak çok daha sonra 
yapılmış bazı çalışmalarda da deyimin tek sözcükten de oluşabileceği fikri 
göze çarpmaktadır. Milli Eğitim Bakanlığı yayınları arasından çıkan Türk 
Atasözleri ve Deyimleri'nde deyim için “ekseriya birkaç kelime” deniliyor 
(7ZAD: 1971, VER). Metin Yurtbaşı da, deyimi tanımlarken “genellikle de birden 
çok sözcüklü” ifadesini kullanıyor (Yurtbaşı: 1996, 1). Buradan tek sözcüklük 
deyim olabileceği düşüncesi anlaşılıyor. Bu, sanıyoruz deyimi yüzyıllardır 
kullanan, ancak ona bilimsel olarak yabancı olan, dil devrimi öncesi gelenek- 
ten kaynaklanmaktadır. “Deyim”i bilimsel olarak incelemeyen ve bu yüzden 
de bu konuyu terimleştirme gereksinimi duymayan eski kuşaklar, bu konu 
üzerinde çalışmaya başladıklarında, bu boşluğu “deyim”den daha geniş ve 
daha genel bir kavram alanına sahip olan “tabir” sözcüğüyle doldurmuş. An- 
cak “tabir”in tek sözcük de olabilmesi, uzun süre “deyim”in aslında birden 
fazla sözcükten oluşma özelliğinin gözden uzak tutulmasına neden olmuştur. 
Günümüzde ise, artık araştırmacılar deyimin bir sözcük öbeği olduğu konu- 
sunda ortak görüş sahibidirler (Aksoy: 1989, Karta: 1990, Çotuksöken: 
1992). 

2.2. Osman Bolulu, mecazların deyimlerin ayrılmaz bir niteliği gibi oldu- 
Şunu belirtiyor (Bolulu: 1998, 17). Bu diğer birçok araştırmacının da katıldığı 
bir düşüncedir. Numan Kartal, deyimi “Çoğu sözlük anlamından ayrı bir 
anlam taşıyan ve birden fazla sözcükten oluşan kalıplaşmış sözcük toplulu- 
ğu” olarak tanımlıyor (Kartal: 1990, IV). Görüldüğü gibi, Numan Kartal de- 
yimleri mecazlı-mecazsız gibi ayrımlara gitmeden değerlendiriyor. Buna bağlı 
olarak verdiği örnekler arasında, “makasa al- -leyleği havada gör-” yanında 
“abur cubur, açık seçik, haydi oradan” gibi yapılar da var. Gerçekte mecaz, 
anlatım kalıplarını birbirinden ayıran en önemli niteliklerden biridir. Ancak 
yapılan çalışmalarda deyimlerin en fazla olarak mecazlık yönleri, farklı tu- 
tumların gelişmesine neden olmuştur. Birçok araştırmacı, mecazlı mecazsız 
bütün kalıp anlatımları deyim olarak alırken, bazıları mecazlı anlatımları de- 
yim, diğerlerini “ kalıp söz” (Çotuksöken: 1992, 8) olarak değerlendirmekte- 
dir. Ancak hemen bütün kaynaklarda, teoride çözümlenmiş gibi görünen bu 
sorunların, örneklemeler sırasında yeniden ortaya çıktığını belirtmek gerekir. 
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Deyimler ve atasözleri konusunda, son yıllardaki en yetkin çalışmayı yapan 
Ömer Asım Aksoy da, “Bir kavramı, bir durumu, ya çekici bir anlatımla ya 
da özel bir yapı içinde belirten ve çoğunun gerçek anlamlarından ayrı bir 
anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük topluluğu ya da tümce.” biçiminde ta- 
nımladığı deyimin kullanım alanını çok geniş tutmuş ve sıraladığı deyimler 
arasına “açık oturum, aile planlaması, demek ki, sabaha doğru” gibi ömekleri 
bile almıştır. Bizce bu durum kalıp sözleri deyimlerden ayıran kapsamlı bir 
çalışmanın yapılmamış olmasından kaynaklanmaktadır. Araştırmacılar, ko- 
nuşma ve yazıda deyimler kadar sıkça kullandığımız, aslında deyimler kadar 
önemli olan ve sayıları bir hayli kabarık bulunan kalıp sözleri çalışmalarına 
almamaktansa almayı tercih etmişlerdir. Bu durum da deyimlerin mecazlık 
yönlerinin göz ardı edilmesi sonucunu doğurmuştur. Gerçekte az çok mecazlı 
kalıp anlatımların “deyim”, mecazsız kalıp anlatımların ise “kalıp söz” olarak 
değerlendirilmesi, bu konuda hâlâ yaşanan karışıklığı gidermesi bakımından 
yerinde olacaktır. 

2.3. Deyimler anonim ürünlerdir. Elbette, bu ürünlerin de ilk yaratıcıları 
vardır. Ancak halkın kullanımına girince, yeniden yaratmalara maruz kalmış 
ve zamanla “kökleşmiş, kemikleşmiş ve basma kalıp bir hâl” almıştır (Özön: * 
1945, XXIX). Bu bakımdan deyimlerin “söz dizimi bozulamaz” (Kartal: 
1990, IV) ve “bir deyimin sözcükleri değiştirilip yerlerine -aynı anlamda da 
olsa- başka sözcükler konulamaz” (Aksoy: 1989, 38). 

Bu kalıplaşmışlığına rağmen bir deyim, söz içinde çekime girebilir. Ör- 
neğin, “kılıfına uydur” bir deyimdir ve söz içinde, “Kılıfina uydurdum.”, 
“Kılıfina uydursa da”, “Ancak sen kılıfına uydurabilirdin.”, “Kılıf uymuş.” 
vb. biçimler alabilir. Bu biçimler de deyimdir. Ancak söz dizimi üzerine çalı- 
şanlar bilirler ki, bir “öbek” olarak düşünülen deyimler, söz içinde çekime 
girince onları ayrı mı, birlikte mi değerlendirmek gerektiği, önemli bir sorun 
olarak ortaya çıkmaktadır. Ayrı alınırlarsa, onların “kalıplaşmış öbek” olma 
özellikleri göz ardı edilmiş olmaktadır, birlikte alınırlarsa (“Kalıfi uymuş.” 
örneğinde olduğu gibi), cümlenin en temel ögeleri yok gibi görünmektedir. 
Aslında kaynaklarda, deyimlerin yalın durumları yanında çekime girmiş bi- 
çimlerinin de olabileceğine ve bunları atasözleriyle karıştırmamak gerektiğine 
değinilmiş. Fakat bu değinmeler, sözünü ettiğimiz söz dizimsel sorunu çöz- 
mekten uzaktır. Bu konuda Osman Bolulu'nun ayrımı dikkat çekicidir. Bolu- 
lu, deyimi “Anlatım gücünü artırmak, anlatımı renkli, canlı kılınmak için bir- 
den çok sözcükle kurulmuş, kiminde de mantık dışı, mecazlı ve kalıplaşmış 
anlatım birimleri” olarak tanımlamış (Bolulu: 1998, 17). Burada kastedilen 
deyimlerin yalın durumdaki kullanımlarıdır: etekleri zil çal-, gözüne gir- vb. 
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Bu yapıları, bu biçimleriyle cümle incelemelerinde, deyim öbeği -bu terim de 
dil bilgisi incelemelerinde henüz bütünüyle yer edinememiş bir terimdir- ola- 
rak değerlendirmek kolaydır. Ancak “etekleri zil çal-” ile “Etekleri zil çalı- 
yor.” ayrımına çözüm getirmek bir hayli güçtür. Osman Bolulu, bu kullanım- 
dan ilkine “deyim”, ikincisine ise “deyimsi” adını veriyor ve “deyimsi”yi, 
“Anlatım öbeğinin deyim niteliğine eriştirilmesi, sözün deyim kıvraklığını 
kuşanması” olarak düşünüyor (Bolulu: 1998 17). Bu ayrım, gerçekten de, söz 
dizimi alanında cümlenin biçimine / yapısına yönelik çalışma yapanlara pratik 
bir çözüm getirmektedir. Ancak cümleleri iletişim değerleri bakımından ince- 
leyecek bir çalışma için, sorun yine de çözümlenmiş değildir. 

2.4. Deyimleri biçim olarak üç bölükte düşünmek gerekir: 

2.4.1. İki ya da daha fazla sözcüğün bir araya geldiği ve herhangi bir 
öbek türünde (ad tamlaması, sıfat tamlaması, edat öbeği vb.) olanlar: Bunları 
kalıp sözlerden-ayırırken mecaz kullanımına dikkat etmelidir. Bu tür deyimler, 
tam anlamıyla donmuş biçimde kullanılırlar; göz açık, yalın ayak başı kabak 
vb. 

2.4 2. Sonu mastarla bitenler: Bunlar çekime girebilirler ve bu durumda 
da “deyimsi” adını alırlar: hafife al-, göze bat-, havanda su döv- vb. 

2.4.3. Cümle biçiminde olanlar: Bu tür deyimlerde, sözcükler genellikle 
tek tek sözlük anlamlarıyla kullanılmıştır. Ancak cümlelerin bütününden çıkan 
anlam gerçek dışıdır: basit veya herhangi bir birleşik cümle yapısında olanlar: 
“ “Aklına turp sıkayım.', “Buyurun cenaze namazına vb.” (Çotuksöken: 
1992, 10); öyküleme biçiminde olanlar: “ “Maymun yoğurdu yemiş artığını 
yüzüne sürmüş.” vb.” (Çotuksöken: 1992, 11); sorulu-cevaplı olanlar: “ “Adın 
ne? Mülayim Ağa. Sert olsan ne halt edersin”, “Deve gördün mü? Yeden 
ölsün.” vb.” (Çotuksöken: 1992, 11). 

Ömer Asım Aksoy, deyimleri çevre ve zaman etmenlerine göre de ayırı- 
yor: “1- Yurdun her yerinde kullanılanlar 2- Sadece bir bölgede kullanılan- 
Jar 3- Türkiye dışındaki Türk lehçelerinde kullanılanlar 4- Eski zamanlarda 
kullanılmış iken bugün bırakılmış olanlar” (Aksoy: 1989, 48). 

Bir de, Mustafa Nihat Özön'ün çevre etmenini göz önünde bulundurarak 
yaptığını sandığımız bir ayrım var ki bizi kısmen deyimlerin kaynaklarına da 
götürüyor: “/- Herkesçe bilinen ve kullanılan tâbirler 2- Kadınların kullan- 
dıkları tâbirler 3- Külhanbeyi tâbirleri” (Özön: 1945, XXV), 

Deyimlerin bir çok kaynağı vardır. Belirttiğimiz gibi deyimler ilk yaratı- 
cıları unutulmuş anonim ürünlerdir. Çotuksöken, deyimlerin kaynaklarını 
“Nasrettin Hoca ve Bektaşi fikraları, masallar, efsaneler, tarihsel olaylar, halk 
arasında yaşanan olaylar ve başka ülkelerle kültür etkileşimi” olarak gösteri- 
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yor (Çotuksöken: 1992, 6). Kültür etkileşiminin bir sonucu olarak, deyimlerin, 
çeviri çalışmalarıyla bir dilden başka bir dile geçebileceklerini düşünmek de 
söz konusudur. Mustafa Nihat Özön, “/..) #âbirlerin iki kaynağı vardır: bi- 
rincisi atasözleri, ikincisi fikralardır.” (Özön: 1945, XXV), “Tâbirlerin iki 
büyük kaynağından biri de “fikra-hikâyeler'dir. (..) birçok tâbirler birer 
hikâyeye dayanmaktadır.” (Özön: 1945, XXIX) diyor. Deyimlerin kaynakla- 
rının temelde bir olay, bir fikra veya bir öykü olduğu, aşağı yukarı yapılmış 
bütün çalışmalarda da tekrarlanmaktadır. Ancak Özön, atasözlerinin de de- 
yimlere kaynaklık edebileceği üzerinde durmaktadır. Verdiği ömekler onun 
bu düşüncesini doğrular niteliktedir. “dumanlı hava ara- (Kurt dumanlı havayı 
sever. ), ayağıyla gel- (Ayağıyla gelene ölüm olmaz.), alçak eşek (Alçak eşeğe 
kim olsa biner.) vb.” (Özön: 1945, XXV). 

Mustafa Nihat Özön'ün çevre etmenini göz önünde bulundurarak yaptı- 
ğını sandığımız deyim sınıflamasında dikkatimizi çeken ve deyimlerin kay- 
naklarıyla ilgili olduğunu düşündüğümüz diğer saptama, “kadınların kullan- 
dıkları tâbirler”dir. Özön, kadınların bu deyimleri, eski kapalı yaşam düzeni 
sonucunda oluşturduklarını, yeni yaşam düzeniyle bu deyimlerin çoğunun 
unutulduğunu ancak yeni yaşam koşullarının kendine özgü yeni deyimler do- 
guracağını söylüyor (Özön: 1945, XXX). Yani bazı deyimlerin unutulma 
nedenleri E. Kemal Eyüboğlu'nun dediği gibi “bilinmeyen” (Eyüboğlu: 1975, 
Vİ) değildir. Bu nedenler çok açıktır: yeni yaşam düzeni, eski olayların etkile- 
rinin silinmesi, eski olayları unutturacak yeni olayların yaşanması. Gerçekte 
de, 1990'lı yılların, hızlı, yüzeysel, Amerika öykünmeli ve teknolojik geliş- 
melerin birbirini kovaladığı yeni yaşam düzeninde, çoğu İngilizcenin etkisiyle 
oluşmuş, bazı yönleriyle argo sayılabilecek birçok deyim dilimize yerleşmiş 
durumdadır: yeşil ışık yak-, beyin göçü, jeton düşme- (veya geç düş-), orta 
direk vb. Bunların bir bölüğü gelecekteki yeni gelişmelerle unutulacak, bir 
bölüğü yeni deyimleri de yanlarına alarak varlığını sürdürecektir. 

2.5. Deyimlerin uzunluğu-kısalığı konusunda, bütün örnekleri kapsayacak 
kesin bir şey söylemek güçtür. Yusuf Çotuksöken, sayıları 5.000'i bulan de- 
yimler üzerinde yaptığı inceleme sonucunda, “Türkçe'de deyimler -bize göre- 
en az iki sözcükten en çok on dört sözcükten kurulmuştur.” (Çotuksöken: 
1992, 9) gibi kesin bir yargıya gidiyor. Bugün, 25.000 Türkçe deyimi bir ara- 
ya getirdiğini iddia eden derlemeler bile vardır (Yurtbaşı: 1996). Ancak bu 
çalışmalar incelendiğinde, araştırmacıların deyim olarak adlandırdıkları birçok 
kullanımın atasözü, kalıp söz veya sıradan birleşik fiil olduğu hatta birçok 
girdinin hiçbir biçimde deyim sözlüklerinde yer almaması gerektiği hemen 
göze çarpar. Gerçekte, içerdiği deyim sayısı diğer derlemelerden az gibi gö- 
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rünse de şu anda Türkçenin en zengin deyim sözlüğü Yusuf Çotuksöken'in 
sözlüğüdür. Bu bakımdan deyimlerin uzunluğu-kısalığı konusunda onun 
5.000 deyimi gözden geçirerek elde ettiği bu yargıyı, en doğru ve bilimsel 
yargı olarak saymak gerekmektedir. Ancak daha genel bir yargıyla, Türk de- 
yimlerinin alabildiğine kısa ve özlü anlatımlar olduğunu da söyleyebiliriz. 
Aslında deyimleri kullanmadığımız takdirde bir iletiyi çok uzun cümlelerle 
anlatmamız gerekebilir. Deyimler öz(et) anlatımlardır. Başka bir anlatımla 
“Bir küçük söz dağarcığına koca bir âlem sığdırılmıştır.” (Aksoy:1989, 47). 
Bu bakımdan iki yanında, on iki veya on beş sözcüklük deyimleri de kısa 
saymak gerekmektedir. 

2.6. Belirttiğimiz gibi bize özlet) bir anlatım sağlaması dışında, konuşur- 
ken ve yazarken niçin deyim kullanma gereğini duyarız? Deyim kullanımı, dil 
kullanıcısının dilin olanaklarının farkında oluşuyla ilgili gösterisi midir yalnız- 
ca? Bu konuda Yusuf Çotuksöken, deyimlerin “iletişim kurma” katkısı üze- 
rinde durmaktadır. Yazıda, “yazarın dili en iyi şekilde işleme ve dolayısıyla 
üslüp kaygısıyla” ve “canlı, kıvrak, alışılmamış, dilin zevkini tattırıcı bir anla- 
tım mayası tutturmak amacıyla alabildiğine kullanılır.” (Çotuksöken:1992 16). 
Deyimler sözcük dağarcığımızdaki hazır gereçlerdir. Böylece konuşmada da, 
konuşanın kendini iyi dinletme, duygu ve düşüncelerini en kısa ve çarpıcı yol- 
dan aktarma olanağına hizmet ederler. Ayrca deyimlerin, atasözlerinin veya 
bu türden başka kalıp anlatımların kullanımı, dil için bir iletişim biçimidir. Bir 
dil kullanıcısı kavram arayışı içinde bulunduğunda ve iletmek istediğini bu 
yüzden doğrudan iletmediğinde / iletemediğinde de bu tür benzetmeli anla- 
tımlardan yararlanır. 

2.7. Deyimler, yapılarındaki ortak bazı nitelikler yüzünden başka bazı 
sözcüklerle veya sözcük öbekleriyle karıştırılabilmektedir. Bu yüzden deyim- 
lerin diğer anlatım kalıplarıyla ilişkilerine ve bağlantılarına da kısaca değin- 
mek istiyoruz: 

2.7.1. Deyim-Atasözü: Deyimlerle birbirine en çok karıştırılan anlatım 
kalıpları atasözleridir. Bunlar yapılarındaki ortak niteliklerin çokluğundan 
kaynaklanmaktadır. Her ikisi de ataların yaratmalarıdır ve ataların estetiğini, 
yaşam felsefesini yansıtır. Her iki söz çeşidi de “özlü, kalıplaşmış, hoşa giden 
bir anlatım aracıdır” (Aksoy: 1989, 13). Bu bakımdan en eskiden günümüze 
kadar atasözlerinin ve deyimlerin derlendiği çalışmalarda bu iki anlatım kalı- 
bının birbirine karıştırıldığı görülmektedir. Türk Atasözleri ve Deyimleri I- 
1'de bu benzerlik ve yakınlıktan yola çıkarak “Atasözü umumi bir adlandır- 
madır. Bunun içerisinde darbımeseller ve tâbirlerdeyimler yer alır.” (TAD: 
1971, 1) denilmektedir. Bu da bu iki türün bir arada düşünülmesini doğuran 
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nedeni açıklayan ve bu nedenleri hem kapsayan hem dışlayan bir çözüm ola- 
rak düşünülebilir. Ancak yıllardan beri oturmuş olan ve deyim ile atasözünden 
hep ayrı şeyleri anlayıp anlalan bir geleneği değiştirmek bugün artık söz konu- 
su değildir Şu durumda deyim ile atasözünü birbirinden ayrı şeyler olarak 
değerlendirmeyi sürdürmek -sakıncalarına rağmen- daha pratik olmaktadır. 

Atasözleri deyimlere oranla daha donmuş yapılardır. Oysa özellikle sonu 
mastarla biten deyimlerin söz diziminde zaman zaman değişiklikler yapılabi- 
lir. Bu tür deyimlerde “Kimi sözcükler ad durum eklerini, kip ve kişi eklerini, 
olumsuzluk eklerini, kimi yapım işlevli ekleri alabilmektedir.” (Çotuksöken: 
1992, 8). 

Deyimler genel kural niteliğinde değildir. Oysa atasözleri genel kural gi- 
bidir: “Davulun sesi uzaktan hoş gelir.”, “Rüzgâr eken fırtına biçer.”, “Ürü- 
yen köpek ısırmaz.” vb. “Deyimi atasözünden ayıran en önemli nitelik bu- 
dur.” (Aksoy: 1989, 40). “Deyimlerin amacı, bir kavramı özel kalıp içinde ya 
da çekici hoş bir anlatımla belirimektir. Atasözlerinin amacı ise yol gösler- 
mek, ders ve öğüt vermek, ibret almamız için gerçekleri bildirmektir?” 
(Aksoy: 1989, 41). Ancak Türkçede hem deyim hem de atasözü sayılabilecek 
yapılar da vardır. Bunlar, “Bu çeşi! sözlerin iki anlam taşımasından ya da iki 
türlü yorumlanabilmesinden ileri gelir. Örneğin “Açlırma kutuyu söyletme 
kötüyü.” sözü, “Karşındakini kızdırarak, seninle ilgili şeyleri ortaya dökme- 
sine, senin için kötü şeyler söylemesine yol açma.' anlamında kullanılırsa 
atasözü olur. 'Beni kızdırırsan senin için kötü şeyler söylerim. ' anlamında 
kullanılırsa deyim olur.” (Aksoy: 1989, 41). Görüldüğü gibi deyimleri ve 
atasözlerini birbirinden ayırırken kavram ve anlam farkını göz önünde bulun- 
durmak gerekmektedir. 

2.72. Deyim-Birleşik fil: Kaynaklarda az çok farklı tutumlar dışında 
deyimler hep “birden fazla sözcükten” oluşan yapılar olarak değerlendirilmiş- 
tir. Fakat bu durum onların çoğu zaman başka sözcük öbekleriyle iç içe düşü- 
nülmelerine, onlardan tam bir kesinlikle ayrı tutulamamalarına neden olmuş- 
tur. Bu sözcük öbeklerinin başında birleşik filler gelmektedir. Eski Türk- 
çeden beri kullanılan, Türkçenin asıl yarduncı fiilleriyle (0i-, et-, kıl-) kurulan 
birleşik fiiller dışındaki “birleşik fil” olarak adlandırılan yapıların, bu yapı 
içerisinde genelleşip yaygınlaşmadan önce, özel bir deyim kalıbı içinde belki 
daha öncesinde de argo biçiminde olduklarını düşünüyoruz. Bu düşünceye 
nereden vardık? Yukarıda da belirttiğimiz gibi deyimler yeni yaşam koşulları- 
nın ve yeni olayların sonucunda doğarlar. Ancak bu yapıların toplum içinde 
yer etmeden önce küçük bir kesimce kullanıldığını ve zaman zaman 
Türkçenin anlatımını bozduğu gerekçesiyle hoş karşılanmadığını biliyoruz. 
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Örneğin “kesil-” fiili belki de ilk önceleri bir deyim hatta bir argo olarak “taş 
kesil-” yapısında yardımcı fiil olarak kullanılmış, fakat daha sonraları toplu- 
mun büyük kesimlerince de tutularak “aslan kesil-, buz kesil-, canavar kesil- 
vb.” hatta “kulak kesil- vb.” yapılar içinde yaygınlaşıp genelleşmiştir. Belki 
uzak ya da yakın bir gelecekte bunların deyim olduklarını da unutacak ve “ke- 
sil- fülini, ol-, et” gibi bir temel yardımcı fiil olarak değerlendireceğiz. Bunu 
kanıtlamak şu aşamada pek olanaklı görünmüyor. Çünkü deyimden birleşik 
file doğru ayrışmanın ve bu biçimde yaygınlaşmanın, herhangi bir birleşik fiil 
için ne zaman gerçekleştiğini saptamak, her bir birleşik fil için Türkçenin 
bütün dönemlerinden hiç olmazsa en önemli eserlerin taranmasını ve dolayı- 
sıyla yoğun bir çalışmayı gerekli kılar. 

Bu ilişkinin dışında birleşik fiillerle deyimleri birbirinden ayrı tutmak ge- 
rekir. Çünkü mecaz ögesi var ise bazı birleşik fiiller deyim olabilirler -ki bun- 
lar artık yalnızca deyim öbekleri içinde yer almalıdır- ancak bu, her birleşik 
fülin deyim olarak adlandırılmasını haklı çıkarmaz. Bugün, deyimler üzerine 
yapılmış en bilimsel ve en yetkin çalışmalarda bile Türkçenin ana yardımcı 
filleriyle kurulmuş ve mecazlık hiçbir yönü olmayan birçok birleşik fiil de- 
yimler arasında sayılmıştır: “acele er; laf et; pir pak ol sünnet ei- 
vâ. (Aksoy: 1989, 468; 863; 918; 955). 

2.7.3. Deyim- kalıp söz: Daha önce de belirttiğimiz gibi, Türkçede he- 
nüz deyimleri, “hükümet kapısı, el kapısı, bir düzine, yağ tulumu, yaka paça, 
beterin beteri vb.” kalıp sözlerden ayıran ve deyimler gibi kalıp sözleri de 
toplayan bir çalışma yapılmamıştır. Bu konuda yalnız Yusuf Çotuksöken bir 
ayrıma gidiyor ve şöyle diyor: “Kalıp sözler en az iki sözcükten oluşan, için- 
deki sözcükleri temel (düz) anlamlarını yitirmeden yeni bir kavramı, duru- 
mu, eylemi karşılayan söz öbekleridir.” (Çotuksöken: 1992, 8). “Kalıp söz- 
lerin deyimlerden ayrılması anlamsal-kavramsal yöndedir. Şu ömekleri 
kalıp sözler arasında anabiliriz: 'abanoz gibi (kapkara), ablalık et-, aç bi- 
rak-, adı belirsiz, koşa koşa, idam et-, aptala (vb. 'ne) çevir-, tilki gibi, acele 
et-, tabil afer, yakın akraba, mısır patlat, harıl hari, iş alanı, karanlık (vb.) 
bas-, meşhur ol-, ziyarete gii-, aslan kesil-". Şunu özellikle belirimek gerekir: 
Kalıp sözlerle deyimler arasındaki sınırı belirlemek, kimi örneklerde hayli 
güç olmaktadır.” (Çotuksöken: 1992, 9). 

Kendisinin de belirttiği gibi kalıp söz- deyim ayrımını yapmak gerçekten 
çok güçtür. Gerçekten de Çotuksöken'in verdiği örneklerde de belirsizlikler 
söz konusudur. Çünkü onun kalıp söz olarak değerlendirdiği yukarıdaki 


5 Yusuf Çotuksöken, bazı deyimlerin sözcüklerinin esas anlamda kullanılabileceğini söylüyor (Çotksöken: 
1992. 11). Şu drumda onun kalıp 56z- deyim ayrımında da tam bir belirginlik yok demektir. 


Dr. Muna Yüceol Özezen 877 
öbeklerin her birinde, sözcüklerin bir araya gelmesinin ilk ve bazılarında da 
tek nedeni başka özelliklerdir: “acele et-, idam et-, meşhur ol- vb.” yapılardaki 
sözcükler “birleşik fi” olmaları bakımından bir araya gelmiştir, “koşa koşa, 
harıl harıl” ikilemedir; “adı belirsiz” isnat öbeğidir; “yakın akraba” sıfat tam- 
İamasıdır ve bu iki sözcük salt bu bakımlardan bir arada bulunmaktadır. Bir 
başka deyişle, yukarıdaki örneklerin tümü kalıp söz olarak değerlendirilir ve 
bunlara bakarak örnekler çoğaltılırsa, o zaman Türkçede “birleşik fül”, “sıfat 
tamlaması”, “ad tamlaması” vb. sözcük öbeklerini tanımlamada güçlük çeke- 
tiz. Ayrıca “ziyarete git-” (ziyaret için git-) ile “ölüme git-” (ölüme doğru git- 
): “mısır patlat-” ile “bomba patlat-” veya “aç bırak-” ile “susuz, yalnız vb. 
bırak-” arasında fiillerden kaynaklanan bir anlam farkı yoktur. Bu yüzden bu 
yapıları bir öbek olarak düşünmemek fakat “aslan kesil-”, “karanlık, sis, ot vb. 
bas-”, “aptala, deliye, maymuna, serseme çevir-” yapılarını sözcüklerinden en 
az biri, az çok sözlük anlamının dışında kullanıldığı için “deyim” olarak de- 
Berlendirmek gerekmektedir. Çotuksöken'in verdiği örnekler arasında ger- 
çekte kalıp söz olarak nitelendirilebilecek anlatım kalıpları, “abanoz gibi (kap- 
kara)”, “tilki gibi (kurnaz)” ve “tabii afet” (Çünkü afet sözcüğü genellikle bu 
sıfatla kullanılır ve genellikle başka bir afet türünden söz edilmez. Ytir. 

Görüldüğü gibi kalıp sözler ile deyim ayrımını yapmak. oldukça güçtür. 
Bu ayrım yapılırken kalıp sözlerin mecazsız ve herkesçe büyük bir sıklıkla 
kulanıla kulanıla artık tek kavramın karşılığı olan birliktelikler olduğu düşün- 
cesini gözden uzak tutmamak gerekmektedir. 

2.74. Deyim-Argo: Deyim ile sıkça karıştırılan bir başka anlatım türü 
“argo”dur. Bu karışıklık haklı bir nedenden kaynaklanır. Argoların temelde 
deyimlerden tek farkı bir sözcükten de oluşabilmeleri ve toplumun sadece 
belli kesimlerince bilinip kullanılmasıdır. İki ya da daha fazla sözcükten olu- 
şan argo anlatımlar toplumun bütün kesimlerince anlaşılıp kullanılmaya başla- 
yınca deyim özelliği kazanırlar. Başka bir deyişle, özel bir dil, bir şifre dil olan 
argo toplumun geneli tarafindan kullanılınca, artık şifre özelliği kalmaz ve 
deyimleşir. Hulki Aktunç da argo kullanımların yaygınlaşabileceğini söylüyor 
ve bu durumu “genel argodan ana dile sızma” olarak değerlendiriyor (Aktunç: 
1990, 11) Argo çıkışlı birçok kullanımın yaygınlaşarak deyim biçimini aldığı 
örnekler çoktur. Ömeğin “dikizle-, dikiz et-” önceleri argoyken ve bu bakım- 
dan argo sözlüklerine alınmışken (Develioğlu: 1971, 95), günümüzde artık 
yaygınlaşarak deyim gibi kullanılır olmuştur (az çok farklı bir anlamla Aksoy: 
1989, 645; Kartal: 1990, 73; Çotuksöken: 1992, 87). Bu tür örnekleri artır- 
mak olanaklıdır. Abdülbaki Gölpinarlı'nın derlemesi de, belli bir kesim ara- 
sında (mutasavvıflar arasında) bir şifre dil özelliği gösteren anlatım kalıpları- 
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.nın, genel dile sızabildiğini kanıtlamaktadır (Gölpınarlı; 1977). 

Mustafa Nihat Özön'ün, deyimleri üç bölükte topladığını daha önce söy- 
lemiştik. Bunlardan üçüncüsü olan “külhanbeyi tâbirleri”, onun deyim ile ar- 
goyu ayırmadığını gösteriyor (Özön: 1945, XXVM). Ancak o dönem için 
böyle bir ayrımı yapmak gerçekten çok güçtür. Çünkü o dönemde bu konula- 
rm geneline bile bilimsel olarak bakmak henüz çok yeni ve bir gelenekten 
yoksundur. 

Ferit Devellioğlu da bu konu üzerinde bir çalışma yaparak Türk Argo 
Sözlüğü'nü yayımlamıştır. Ancak Devellioğlu, çalışmasını “Argo Sözlüğü” 
olarak adlandırmış olmasına rağmen, örneklemelerinde argo kadar sıklıkla 
deyimlere de “(dey.)” açıklamasını yaparak yer vermiştir. Fakat bu küçük 
açıklamadan Devellioğlu'nun deyimlerle argoyu hangi bakımlardan bir arada 
düşündüğü ve onları hangi bakımlardan ayırdığı anlaşılamamaktadır. 

Ömer Asım Aksoy da bu iki anlatım kalıbını birbiriyle ilişkili olarak gör- 
mekte ve “Deyim niteliğindeki argo sözcük öbeklerine “argo deyim” adını 
vermek yerinde olur.” demektedir (Aksoy: 1989, 50). Hulki Aktunç argoyu 
“I- Alan argosu, 2- Genel argo” olarak ikiye ayırdıktan sonra genel argoyu 
“Alan argolarındaki sözcük dağarcığının, zaman içinde oluşturduğu toplam 
sözcük ve deyim dağarcığı ile bu dağarcığa dayalı konuşma biçimidir.” 
ÇAktunç: 1990, 12) biçiminde tanımlıyor. Oysa yukarıda saydığımız neden- 
lerle deyim ve argo birbirinden ayrı düşünülmesi gereken iki ayrı anlatım kalı- 
bidır. 

3. Sonuç: Kaynaklarda deyimler konusunda farklı tutumlar ve farklı bakış 
açıları vardır. Bu farklılıklar genellikle teoride değil, verilen örneklerde ortaya 
çıkmaktadır. Bazı kaynaklarda “deyim” terimi yerine “tabir” sözcüğü kulla- 
nılmıştır. Ancak bugün için “deyim” yerine “tabir kullanmak doğru görün- 
memektedir. Deyimler birden fazla sözcükten oluşan kalıplaşmış anlatımlar- 
dır. Bu açıdan söz dizimsel çalışmalarda bu tür birliktelikleri “deyim öbeği” 
terimiyle tanımlamak yerinde olacaktır. Ancak bu “öbek olma” özelliklerine 
rağmen, deyimler zaman zaman cümle içinde ayrışabilmektedir. Bu ayrışma 
“öbek olma” özelliği dikkate alındığında sıra dışı bir durumdur, Bu sıra kulla- 
nımlar için bazı kaynaklarda “deyimsi” terimi yer almıştır. Ancak deyimlerin 
ayrışabilen sözcük öbekleri olması, söz dizimi çalışmaları için çözülmesi ge- 
reken bir sorundur. Deyimleri oluşturan sözcüklerden en az biri, sözlük anla- 
mının dışında kullanılır. Deyimler ilk ortaya çıkışlarından sonra yeniden ya- 
ratmalara maruz kalarak son kalıp biçimini alan anonim ürünlerdir. Deyimle- 
rin uzunluğu kısalığı konusunda kesin bir şey söylemek güçtür. İki sözcüklük 
deyimler olabileceği gibi, on-on iki sözcükten oluşan deyimler de vardır. De- 
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yimler öz(et) anlatımlardır. Konuşmaya canlılık, kıvraklık kazandırdığı gibi, 
kavram arayışı içinde bulunan dil kullanıcısı için bir kısa yoldur. Deyimler 
atasözleri, kalıp sözler, argo sözler ve birleşik fiillerle sıklıkla karıştırılmakta- 
dır. Mecazlılık-mecazsızlık, genel kural olma-genel kural olmama, çekime 
girebilme-çekime girememe, yaygın olarak bilinme-bazı kesimlerce bilinme 
gibi ölçütlerle deyimleri diğer kalıp anlatımlardan ayrı tutmak gerekir. Ancak 
bu, Türkçe için her zaman kolay olmamaktadır. 
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ARMAĞANLI ABONE KAMPANYASI 


i Türk Dili dergisinin 2002 yılı aboneliği için düzenlenen armağanlı abone 
i kampanyası sürüyor. Dergimizin bu sayısında da armağanlı abonelik için başvuru 


formunu bulacaksınız. Son başvuru tarihi 21 Aralık 2001'dir. 

Ocak sayısından başlayarak dergiler abonelerimize gönderilecektir. Armağa 
larak seçilen kitaplar ise abonelik işleminin tamamlanmasının ardından adresler 
kargo ile gönderilecektir. Her zaman olduğu gibi, dergilerin gönderme ücreti 
Kurumumuza, kitapların gönderme ücreti ise alıcıya aittir. 


Türkçem İçin 
Orhan ÜLKÜLÜ 


Oyunlarımı seninle oynamış, hayallerimi seninle kurmuşum 
Seni yazmış, seni okumuşum, yaşamımla hemhal olmuşsun. 
Nasıl sevmem seni ki, ilk sesisin sevdiklerimin 

Sen annemin ninnisi, ninemde masal olmuşsun. 

Şöyle bir gidilse karanlığına eski zamanların, 

Roma kapılarında Attila'yla tarihe mal olmuşsun. 

Cengiz çadırlarının Çin saraylarına döndüğü dönemde, 
Çin tahtında seni konuşan Moğol olmuşsun. 

Oradan oraya savrulan kavimlerin dalgalanmalarında 
Bazen Hazar bazen o engin Baykal olmuşsun 

Horasan ellerinden havalanıp, kanat açan, 

Anadolu yaylalarına konan Selçuklu Kartal olmuşsun, 
Tasawwuf şiirinin kutsal dizelerine 

Yunus Emre dilinden süzülen bal olmuşsun 

Sonra uzak Başkentlerin demir kapıları önünde gürleyen 
Mehteran coşkusuyla kıvılcımlanan nal olmuşsun; 
Derler ki Bursa'da atılırken temelleri Ulu Cami'nin, 
Karagöz-Hacivat perdesine hayal olmuşsun. 

Kutsal şiirimizin en güzel örneği, 

Süleyman Çelebi Mevlit-i Şerifine helâl olmuşsun. 
Akdeniz kıyılarında, Tuna boylarında 

Karanlıkları aydınlatan hilâl olmuşsun. 

Kuş uçmaz kervan geçmez bir toprağın 

Kerbelâ ikliminde Fuzuli'yle şiire kral olmuşsun. 


Bu yıl bu yayladan Şâh'a gidelim diyen, 

Ölüm gömleği giyen Pir Sultan Abdal olmuşsun. 

Babür Şah soyunun dilinden silinip gitneden önce 

Şah Cihan aşkının ölümsüzlüğüne Taç Mahal olmuşsun. 
Menekşe, sümbül kokan yaylalara 

Karacaoğlanla çıkan kopuzlu bir yol olmuşsun... 

Nef'iler, Bakiler, Nedimler medlisine 

Günün rengini taşıyan Yahya Kemal olmuşsun. 

Ömer Seyfettinler, Gökalpler, Mehmet Eminler 

Halide Edipler, Yakup Kadriler, Çamlıbellerle çoğul olmuşsun 
O eşsiz düşünceyle yeniden doğarak 

Yabancı giysilerden soyunup doğal olmuşsun. 

Orhan Veliler, Dağlarca gibi söz ustalarına 

Yazılarında kılavuz, şiirlerinde kural olmuşsun. 

Nasıl sevmem ki seni, ağıtlarını yakmış, türkülerini söylemişim. 
Annemin ninnisi, ninemde masal olmuşsun... 


EDEBİ SANATLARDAN “İHAM'IN TANIM PROBLEMİ 
İLE İLGİLİ DÜŞÜNCELER 


Dr. Menderes COŞKUN 


'Türk edebiyatında edebi sanatlar konusu bir ilim dalı olarak edebi- 
yatçıların gündemine 19. yüzyılın ikinci yarısında girmiş' ve bu alandaki 
eserlerin birçoğu 1867-1876 yılları arasında yayımlanmıştır.? O günden 
bugüne yazılan edebi sanatlarla ilgili kitaplarla, bu sanat ilminin Arap ve 
Fars edebiyatlarında oldukça eski olan temelleri Türk edebiyatında da 
atılmıştır.? Her yeni kurulan ilim ve sanat dalında olduğu gibi, Türk belâ- 
gat ilminin terminolojisinin oluşturulmasında veya daha doğrusu, Arap 
ve Fars edebiyatlarında var olan terminolojinin Türkçe edebi metinlere 
tatbik edilerek yazılı edebiyatımıza aktarılmasında birtakım problemler 
yaşanmış, sonradan gelen araştırmacılar yer yer daha önceki tanımlar 
üzerinde düzeltmeler yapmışlardır. Meselâ, Ali Nihat Tarlan Mebdni'/- 
İnşâ ve Ta'lim-i Edebiyât'a bazı eleştiriler yöneltmiştir." Tenkitlerini ve 
görüş farklılıklarını, bazı araştırmacılar doğrudan ifade ederlerken, birço- 
Bu da dolaylı olarak, yeni eserlerinde yaptıkları farklı tasnif ve tarımlarla 
ortaya koymuşlardır.” Ağırlıklı olarak iham sanatının ele alındığı bu yazı 
da, bu tashih sürecinin küçük bir halkası olma hedefindedir. 

İhamın Tanım Problemi ve İham-Tevriye İlişkisi 

Günümüzde hemen hemen her edebiyat öğrencisi ve hocasının edebi 
sanatları öğrenirken ve öğretirken yararlandığı temel kaynaklardaki iham 
tanımlarında birtakım uyumsuzlukların olduğu göze çarpmaktadır. Edebi 
sanatlar konusunda önemli bir eser olan Cem Dilçin'in Türk Şiir Bilgi- 
si'nde iham “iki ya da ikiden artık anlamı olan bir sözcüğü bir dize ya da 


Türke Dili, S 600, Aralık 2001, 5. 882-890. 
"Kâzım Yetiş (1996), ie Edlebiyel'n Retorik ve Edebiyot Mazeviyân Sahasında Gesirdiği Yenilikler, 


Bu eserlerden bazıları igili bilg için bk. Yetiş, 1996 

İeselâ bakınız. ali Nihat Tarlan (1981). Edebiyat Meseleleri, Ötüken, İstanbul, 5. 178, 174. 

İdeselâ, Tecahük- arif ve istifham için yapılan tanım ve verilen örneklerdeki uyumsuzluklar için bk. M. Fatih 
Köksal (1998), “Belâgat Kitaplarında İki Sanat: Fecâhüli Ârif ve İstitkâm” Zizeklük Bilimi Araştırmaları. 
Vİ. Sivas, 6. 467-190. 
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beyit içinde bütün anlamlarını kastederek kullanmaktır?” şeklinde ta- 
nımlanmaktadır. İhamın günümüzdeki en yaygın tanımı da budur. Benze- 
ri tanımları İsa Kocakaplan” ve Numan Külekçi? gibi araştırmacıların 
edebi sanatlarla ilgili eserlerinde de görebiliriz. Diğer taraftan, Mustafa 
Nihat Özön,” İskender Pala", Orhan Soysal!" ve L. Sami Akalın!? ihamı 
&n az iki anlama gelen bir kelimenin en uzak anlamını kastetme, şeklinde 
tarif ederler. Bu tanım aslında tevriyenin tanımıdır. Nitekim Soysal, he- 
men hemen aynı tanımı tevriye için de yaparken, Akalın tevriye ile iha- 
min aynı sanat olduğunu ifade eder. 

İham için Dilçin, Kocakaplan ve Külekçi tarafından yapılan veya be- 
nimsenen yaygın tanım, 19. yüzyılda kaleme alınan ve edebi sanatlar 
konusunda günümüzdeki çalışmalara kaynaklık eden eserlerdeki tanım- 
larla çelişmektedir. Şemseddin Sami, ihamı “i4/ manası olan bir kelime- 
nin en az kullanılan ma'nasını kasd iderek isti'mali” diye tarif etmekte- 
dir.? Muallim Naci de iham için “i4/ mânâsı olan bir kelimeyi irdd ile 
ma'nd-yı ba'idini irâde itmekden ibâret bir san'al-ı bedi'idir” demekte- 
dir.* Sami ve Naci?nin iham tanımları birbirinin aynısıdır. Yalnız, Sami, 
tevriyeyi de “birkaç ma'ndsı olan bir kelimenin isti'mdliyle en ba'id 
ma'ndsının kasdedilmesi” olarak tanımlar. Görüldüğü gibi, Sami'nin 
iham ve tevriye tanımları arasında bir fark yoktur. Naci'nin de ihamı tev- 
riye ile aynı sanat olarak gördüğünü, onun lügatindeki tevriye maddesin- 
den anlıyoruz." 19. yüzyılın diğer önemli bir edebiyat araştırmacısı Ah- 
met Cevdet Paşa da Beldgat-ı Osmaniye'sinde tevriye ile ihamın aynı 
sanat olduğunu söyler.“ İham kelimesini iyhâm olarak telâffuz eden 
Tâhir-ül Mevlevi de ihamın tevriye ile aytu sanat olduğunu söylemiştir.” 
Ali Nihat Tarlan “Zevriyeyi iham ile birleştirmek daha doğru olsa ge- 


“ Cem Dilçin (2000), Örneklerle Türk Şlir Bilgisi, TDK, Ankara, 5.421. 

* isa Kovakaplan (1992) Açıklamalı: Edebi Sanarlar, MEB, İstanbul, s. 50. 

* Numan Külekçi (1999). Edebi Sanatlar, Akçağ, Ankara, 5. 87. 

* Mustafa Nihat Özön (1954), Edebiyat ve Tenkid Sözlüğü, İnkilap yay.. İstanbul, 5. 133, 
İskender Pale (1998) Divân Edebiyatı, Ötüken, İstanbul, 8. 141 
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rek”tir demektedir. * Mazariyydl-ı Edebiyye'nin yazarı Reşid'e göre de 
ihamda kelimenin her iki anlamı değil de uzak anlamı kastedilir. © Eski 
edebiyat kitaplarında tevriye ile ihamın aynı sanatlar olarak yazıldığını 
söyleyen Reşid iki sanatın “tâmamen” aynı olmadıklarını, tevriyenin 
“iham ile telmihin” birleşmesinden oluşmuş zarif bir sanat olduğunu 
söyler.” Belâgat konusunda ayrıntılı bir çalışma yapmış olan Yekta Sa- 
raç da tevriyenin #ham ve #ahyil olarak adlandırıldığını, Telhis ve şerhle- 
rinde tevriye ile ihamın aynı sanat olarak kabul edildiğini söylemekte- 
dir.? İham'ın tahyil olarak da adlandırıldığı Sürüri tarafından da söyle- 
nir. Recaizade Mahmut Ekrem 7a'/im-i Edebiyâr'ta ihamı “diğer bir 
Jikre hamli mümkin olacak sürelde söz söylemek” şeklinde tarif eder, 
Ekrem'in tarifi, daha çok tevcih sanatının tanımına yaklaşmaktadır. Eski 
belâgatçıların bazıları ihamı, tevriye ve tahyil ile birleştirirlerken, bir 
kısmı, ,hamı, tevcih ve muhtemilü?z-zıddeyn ile aynı sanat olarak kabul 
eder. 

Edebiyat Lügatı'nda tevriyeyi telvihât adlı bir söz sanatının parçası 
olarak gösteren Mevlevi, telvihâtı “maksadı işaret yoluyla ve parlak bir 
surelle göstermeye yarayan sanallar”ın genel adı olarak tanımlar.” 
Telvihât'ın içinde tevriye dışında muğâlata-i ma'neviyye, istihdâm, tev- 
cih, ta'riz, telvih ve remz adlı sanatlar vardır. Mevlevi, tevriyeyi; mücer- 
rede, müreşşeha, mübeyyene, müheyye'e olmak üzere dörde ayırır. Tev- 
riye-i mücerrede “kelimenin uzak ve yakın manaları levâzımından hiç biri 
zikredilmeyen tevriye”dir. Tevriye-i müreşşaha “kelimedeki yakın mana- 
nın levdzımından bir şeyin zikredilmiş olmasıdır”. Tevriye-i mübeyyene 
en az iki anlamı olan kelimenin uzak anlamının kastedildiğini ima eden 
başka bir kelimenin şiir içinde kullanılmasına denir. Tevriye-i müheyye'e 
“dir kelimenin uzak manası kasd edilmiş olduğumun anlaşılmasını diğer 
bir kelimenin deldletiyle tehiyye etmek (ihzâr) itmektir.””“ Mevlevi'nin bu 


"*Ali Nihat Tarlan (19: 
Reşid (1328:1910), A 
"Reşid. 1328: 253, 

# Yekla Saraç (2000), Kldsık Edebiyat Bilgisi Belâgar, R yayınları, 5. 177-178, 

#Sürüri, haz. Yakup Şafak (1991), “Sürüri'nin Bakro'1-Maârit'i ve Enisü-Uşşâk ile Mukayevesi”, basılmz- 
mış doktora tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. s. 68: Sürüri'nin iham tanımı: “bir Jafzun 
iki ma'nası olup birisi karib ve birisi ba'id olup murâd ola” (s. 11). 

Recaizade Mahmud Ekrem (1882). Za Yim-i Edebipdt, . 293. 

#Hikmet Akdemir (1999), Belâgat Terimleri Ansiklapedisi, İzmir, . 114. 

“Mevlevi, 1973: 139, 

“Mevlevi, 1973: 160: Akdemir, 1999: 273-376, 


Edebiyat Meseleleri, Ötüken, İstanbul, s. 174. 
rariyydt-ı Edebiyye, İstanbul, 5. 259. 
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tanımlarından tevriye-i muraşşaha ile iham-ı tenasüp arasında bir benzer- 
lik kurulabilir. 

Tevriye ile iham tanımları arasındaki yakınlık az da olsa örnek 
problemlerine yol açmıştır. Dolayısıyla bazen tevriye için verilen bir ör- 
neğin başka bir yerde iham için verildiği göze çarpmaktadır.” Meselâ, 
“Olur vallahi billâhi heman yalvarı görsünler” mısraıdaki yalvar keli- 
mesinde tevriye vardır. İsa Kocakaplan “yalvar” kelimesinin beyitte iki 
anlama gelebilecek şekilde kullanıldığını düşünerek beyitte iham sanatı- 
nın olduğunu iddia etmiştir.” Yazarların çoğunun, yararlandığı kaynak- 
lardaki örneklere ve açıklamalara büyük ölçüde bağımlı kalmaları, bu tip 
çelişkilerin artmasını önlemiş olmalıdır. 

İhamın Kök Anlam - Terim Anlam İlişkisi Bakımından Prob- 
lemleri 

Kök anlam - terim anlam ilişkisi açısından düşünülünce, “İihâm”ın, 
vehm kökünden if'd! kalıbıyla türetildiği görülür. Vek? şüphe demektir. 
İham ise şüpheye, tereddüde, vehme düşürme anlamına gelir.” İhamla 
ilgili yukarda yapılan tanımlarda, Kocakaplan'ınki dışında, ihamın kök 
anlamını çağrıştıran bir ifade veya ima bulunmamaktadır. Hâlbuki her- 
hangi bir kelimenin kök anlamıyla terim anlamı arasında bir ilişkinin 
olması gerekir. Bu, Türkçe'de olduğu gibi Arapça kelimeler için de kuv- 
vetle geçerlidir. Zaten iham dışındaki edebi sanatların hiçbirinde kök 
anlam - terim anlam uyuşmazlığı göze çarpmamaktadır. Meselâ, fevriye 
kelimesi ver& kökünden gelmektedir. Verâ", arka, geri, öte anlamlarına 
gelir. Tevriyeyi, kök anlamıyla bağlantılı olarak, bir kelimeyi ilk akla 
gelen anlamının arkasındaki (verasındaki) anlamıyla söz içinde kullan- 
ma, şeklinde tanımlayabiliriz. 

İhamın diğer bir problemli yanını, onun kendi alt bölümleri olarak 
algılanan iham-ı tenasüp ve iham-ı tezatla olan ilişkisi (daha doğrusu 
ilişkisizliği) oluşturmaktadır. Aralarındaki anlam ilişkisinin kopukluğun- 
dan dolayıdır ki bazı yazarlar iham-ı tenasüp ve iham-ı tezadı, ihamdan 
ayrı bir sanat olarak ele almışlardır. Meselâ, Recaizâde Mahmud Ekrem, 
iham-ı tenasüp ve iham-ı tezadı” tenasüp sanatından hemen sonra iham- 


“İhamıcı tenasüp ve iham-ı tezat için verilen örmek beyitler başka bir sanatla karıştırılmamaktadır. 

* Kocakaplan, 1992 : 32. 

“ Perit Develioğlu (1986). Osmanlıca Türkçe Lügat, Aydın Kilap Evi, Ankara, 5. 496. Kocakaplan, 1992: 50. 
”İham-ı tezad'ın tezat sanatından sonra değil de tenasüplen sonra ele alınması dikkat çekicidir. 
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dan farklı bir yerde ele alır. Ekrem'in iham-ı tezat için yaptığı tarif”! gü- 
nümüzdeki tanıma uyarken, iham-ı tenasüp tarifi”? günümüzdeki tanım- 
dan oldukça farklıdır. Kaya Bilgegil Zdeöiyat Bilgi ve Teorileri adlı kita- 
bında ihamı müstakil bir sanat olarak ele almaz, fakat Ekrem gibi tena- 
süpten sonra, iham-ı tenasüp ve iham-ı tezada yer verir. 

Edebi sanatlarla ilgili bazı kitaplarda iham-ı tenasüp ve iham-ı tezat 
anlatılırken, iham kelimesinin bu terim içinde ne anlama geldiği, diğer 
bir deyişle iki kelimenin oluşturduğu terimin bir bütün olarak ne ifade 
ettiği pek söz konusu edilmez. İhamla, iham-ı tenasüp ve iham-ı tezat için 
bazı kitaplarda yapılan tanımlar ve iki sanat için verilen örnekler arasında 
ciddi uyumsuzluklar vardır. İhamda, beyitteki bir kelimenin en az iki 
anlamını da kastetmek esas iken, iham-ı tenasüp ve tezatta kelimenin 
yalnızca bir anlamı kullanır ve kastedilir. Yani ihamın temel niteliği, 
ibam-ı tenasüpte ve iham-ı tezatta yoktur. Söz konusu iham tanımına, İsa 
Kocakaplan” gibi, bir ek yaparak onu köküyle barıştırabiliriz: bir keli- 
meyi söz içinde en az iki anlama gelebilecek şekilde kullanarak okuyu- 
cuyu hangi anlamın kastedildiği konusunda şüpheye düşürmeye iham 
denir. Fakat böyle bir tanımla da, ihamın, iham-ı tenasüp ve iham-ı te- 
zatla olan ilişki kopukluğu çözümlenemeyecektir.** 

İham-ı tenasüp; zahiri veya Kocakaplan'ın ifadesiyle zoraki tenasü- 
bün oluşturduğu ihamdır. Zahiri tenasüp, bir beyit içinde, cümle olarak 
değil de kelime kelime ele alındığında birbiriyle ilişkili (tenasüplü) gibi 
gözüken kelimelerin, ifade içindeki arilamları bakımından birbirleriyle 
ilişkili olmamasına denir. Bu zahiri tenasüp, okuyucuya tenasüplü söz- 
cüklerden birisinin kastedilmeyen anlamını iham eder. İham-ı tenasüp ve 
İham-ı tezat için kitaplarda verilen örneklerin çoğu, bizim yaptığımız 
tanımla tam bir uygunluk arz etmektedir. Meselâ, 

Rüzgârı etti sergerdân o haffâf-zâdemiz. 

Mest iken yan çizmede şeytâna çarık giydirir (Nüzhet) 


“Recaizade, s 330: “İham-ı tezad birbirinin Zıdd veya mukâbili olan elfözın bir ifâde içinde ve fakat cinâs 
manevi yolunda irâdından “ibâretdir.” 

“Ekrem, 8. 327-8: “İkamm tenasül bir söz içinde kullanılan bir lafzın mevzü' fikre diger bir cihetden dahi 
münâsebet. viyyesi bulunmakdan “ibâretdir ki ekseriyâ ma'nâyı o münâsebet ikmâl u tenvir ider.” 

Kaya Bilgegil (19891, Edebiyat Bilgi ve Teorileri, Enderun Kitap Evi, İstanbul, 5. 277-280. 

*“Kocakaplan, 1992; 39. 

“Kaya Bilgegil, iham için ayrı bir başlık ayırmak yerine tenasüb sanatını açıkladıktan sonra iham-ı tenasüp. 
(5. 27759) ve ihamaı tezat (280-281) sanatlarını ele alır. Bilgegil'in bu sanatlar hakkında yaptığı tariflerin 
verdiği örneklerle uyam içinde olduğunu ve bu töriflerin doğruluğuna kalıldığımızı burada ifede etmek gere- 
kir. 
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beytinde geçen ha/f4fzdde, çizme ve çarık kelimeleri ile #t€sf arasında 
zahiri tenasüp vardır. Çarık ve çizme kelimeleri okuyucuya mesf'in be- 
yitte, “üstüne pabuç giyilen yumuşak ayakkabı” anlamıyla kullanıldığı 
vehmini vermektedir. 

Ehi-i âşkın nâlesin ney kâmetin çeng eyledin 

Pâdişahsın ettiğin şimden gerü kânün olur (Bâki) 

Bu beyitte nâle, ney, çeng ve kânün kelimeleri arasında zahiri tena- 
süp vardır. Bu tenasüp, kânün kelimesinin bir çalgı aleti olarak kullanıl- 
dığı şeklinde okuyucuyu vehmie düşürmektedir veya akla ilk olarak o 
manasını getirmektedir (iham etmektedir). Dolayısıyla beyitte tenâsübün 
oluşturduğu iham, yani iham-ı tenasüp vardır. Mevlevi'nin tanımlarına 
göre ise beyitteki ney ve çeng, kânün kelimesinin kastedilmeyen anla- 
mıyla ilişkili olduğu için beyitte tevriye-i muraşşaha (iham-ı tenâsüp) 
bulunabilir. Başka bir bakış açısıyla da beyitte £ânün kelimesinin kaste- 
dilen anlamıyla ilişkili bir kelime (pddişah) kullanıldığı için beyitte tev- 
riye-i mübeyyene bulunabilir 

Miyân-ı nâzikini müya benzetirsem eğer 

Gürüh-ı ehi-i safâ öyledir beli derler 

Miyân ve bel kelimesi arasında anlam bakımından ilişki vardır. Da- 
ha doğrusu iki kelime eş anlamlıdır. Diğer yandan öyledir ile defi 
(Arapçada olumsuz soruya evet anlamında) kelimeleri arasında da anlam 
bakımından ilişki vardır. Beyitte “beli/i” kelimesiyle her iki anlam da 
kastedilebileceği için iham/istihdam sanatı bulunabilir. Yoruma göre sa- 
natın ismi tevriye de olabilir. Meselâ, Mevlevi'nin tariflerine göre bu 
beyitte hem tevriye-i mübeyyene hem de tevriye-i muraşşaha sanatı bu- 
lunabilir. Tevriye ve ihamda yorum devreye girdiği için farklı sonuçlara 
ulaşmak tabiidir. Çünkü şairin mısra içinde en az iki anlama gelen bir 
kelimenin hangi anlamını kastettiğini kestirmek bazen zordur, bazen de 
mümkün değildir. Daha özlü bir ifadeyle “mana şairin kalbinde gizli- 
dir” “ Hem hüsn-i tahallüs hem tevriye için verilen bir örnek olan 

Bâki kalan bu kubbede bir hoş sadâ imiş 
mısrada, herhangi bir yorumcu, şair, b44i kelimesinin her iki anlamını 
(1. Bâki, mahlâs olarak); 2. (bâki, ebedi, sıfat olarak) da kastederek kul- 
lanmıştır diyerek iham veya istihdam sanatını bulabilir. Başka bir yorum- 
cu, bu kelime makta beyitte geçmiştir, dolayısıyla bâki kelimesinin ilk 


* “Eloma'na Fi-kalbi”şeşâ'ir”. 


888 Edebi Sanatlardan 'İham'ın Tanım Problemi İle İlgili Düşünceler 
akla gelen anlamının, Bâki (mahlâs olarak), ikinci ve asıl kastedilen an- 
lamının ise ebedi olduğunu veya tam tersini yani makta beyit olduğu için 
asıl kastedilen anlamının Bâki (mahlâs olarak) olduğunu iddia ederek 
beyitte tevriye (Mevlevi'nin tasnifine göre tevriye-i mücerrede) sanatı 
olduğunu söyleyebilir. Bu durumlarda önemli olan, bulunan sanatın 
adından ziyade yapılan yorumun tutarlılığıdır. 

İham-İstihdam İlişkisi 

Tanım bakımından bakılınca iham ile istihdam arasında pek fark gö- 
zükmemektedir. Nitekim istihdam sanatında “447 manalı kelimenin iki 
manası için de ayrı işâret varda "37 diyen Ali Nihat Tarlan istihdam sa- 
natının ihamla kesiştiğini söyler. * Naci, /sf/âhdi-ı Edebiyye'sinde istih- 
dam için “bir sözün taşıdığı iki manayı birlikte kullanarak her birini 
mündsip olan yöne sarf etmektir” demektedir * Naci'nin lügatinde tev- 
cik“ için yaptığı tarif de aşağı yukarı bununla aynıdır. Mevlevi'nin tanı- 
mına göre istihdam “miteaddid manası olan bir lafzın her manasına mü- 
nâsip kelime iradıdır”. Yi 

İstihdam sanatı Türk edebiyatında pek bilinen ve kullanılan bir sanat 
olarak gözükmemektedir. Araştırmacıların bu sanatla ile ilgili verdikleri 
örneklerin oldukça az sayıda olması ve bu az sayıda örneğe yenilerin pek 
eklenmemesi, bu sanatın klâsik Türk edebiyatında güçlü bir geleneğinin 
olmadığını göstermektedir. Cevdet Paşa Beldgai-ı Osmâniye'sinde istih- 
dam adlı bir sanattan bahsetmemektedir. Lügatlerinde ele aldıkları keli- 
melerin terim anlamlarını da açıklamayı ihmal etmeyen Şemseddin Sa- 
minin” ve Naci'nin” istihdam kelimesini açıklarlarken onun edebi sanat 
olduğuna dair bir ifade kullanmamaları, istihdâmın bir edebi terim olarak, 
lügatlerin yazıldığı dönemde daha ortaya çıkmadığını ima etmektedir. 
Lügatinde istihdamı bir edebi sanat olarak göstermeyen Naci, Zstıldhdt-ı 
Edebiyye'sinde istihdamla ilgili görüşlerini, herhalde konuyla ilgili daha 
sonraki çalışmalarının sonucu olarak, söyler. Naci, eserinde istihdamın 
Arap edebiyatındaki tarifinin Türkçe metinlere pek tatbik edilemeyeceği- 


”Tarlan, 1981: 177. 

“Tarlan, 1981: 177, 

Muallim Naci (darihs:z), /stılaharı Edebiyye; Edebiyat Terimleri, haz. Alemdar Yalçın, Abdülkadir Hayber, 
Akabe, Ankara, s. 15. 

(Naci, 1995: 295: “sözlü muhtelif ki veehe muhtemel olarak irdd itmekden ibâret bir sanat-ı edebiyye”, 
“Mevlevi. 1973: 160, 

“Sami, 1987: 98. 

© Navi, 1995: 57. 
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Bi, dolayısıyla terimim Türk edebiyatına has bir tanımının olduğunu 
söyler.“ İstihdam için muhtemelen Naci'nin yaptığı tanım ve verdiği bir 
örnekten hareket eden araştırmacılar, bu sanatı açılmak, başa çıkmak, 
kanmak, çekmek, kesilmek gibi yan anlamları olan fiillere hasretmişler- 
dir. 

Sonuç 

Edebi sanatlardan iham, tevriye ve istihdam, pratikte birbiriyle karış- 
tırılan sanatlardandır. 20, yüzyılda kaleme alınmış eserlerin çoğunda bu 
sanatlarla ilgili kaynak eserlerde verilen örneklerin tekrarlanması ve sı- 
nırları daraltılmış tanımlara uygun bir iki yeni örneğin ilâve edilmesi bu 
sanatlar arasındaki farkları yapmacık da olsa korumaktadır. Bugün birbi- 
rinden kesin hatlarla ayrılmış iham ve teyriye, kaynak niteliğinde olan 
eski belâgat kitaplarında aynı sanat olarak gösterilmişlerdir. İham ve tev- 
riye ile ilgili günümüzde yapılan tanımlardan ve verilen örneklerden bu 
iki sanatın aynı olmadıkları veya en azından şiir tahlilinde farklı ihtiyaç- 
lara cevap verdikleri sonucunu çıkartabiliriz. Nitekim söz içinde bir ke- 
limenin ilk anlamının arkasındaki (verdsındaki) anlamının kastedilmesine 
tevriye deriz, fakat şair kelimenin her iki anlamını da kastederek kullan- 
mışsa buna tevriye diyemeyiz. İham, böyle bir ihtiyaca yanıt vermek için 
ortaya çıkmış olmalıdır. 

Bu çalışmada iham için yapılan çelişkili tanımlar söz konusu edil- 
miştir. Bize göre iham kelimesi, kendisi için günümüzde yapılan yaygın 
tanımla iki bakımdan uyuşmamaktadır. Birinci olarak, tanım, kök anlam - 
terim anlam ilişkisi bakımından yanlıştır veya tashihe ihtiyacı vardır. 
İkinci olarak, iham için yapılan yaygın tanımla iham-ı tenasüp ve iham-i 
tezat arasında ciddi bir uyuşmazlık vardır. 

İham için günümüzde yapılan yaygın tanıma kullanma, hizmet ettir- 
me anlamına gelen istihdam kelimesi -her ne kadar Arap belâgatındaki 
tanımı farklı da olsa -uygun düşmektedir. Yalnız, eski belâgat kitapların- 
da iham için kullanılan terimler, tevriyenin yanında tahyil ve tevcihdir. 
İham, şairin bir kelimeyi en az iki anlama gelebilecek şekilde kullanması 
ve bu anlamlardan hangisini kast ettiği konusunda okuyucuyu şüpheye 
düşürmesi ile oluşan sanattır, diye tarif edilebilir. Bu tanım, ihamı tevri- 
yeye ve tevcihe yaklaştırır. Böylece eski belâgat kitaplarında, iham ile 


“Naci, tarihsiz, /stılahat-ı Edebiyye: 15: Naci'nin verdiği örmek beyitlerdeki “biri” ve “anınla” kelimeleri de 
Zumirdir. Beyiteki “biri” zamirleri iki ayrı nesnenin yerine ketlanılmıştır. 
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tevriyenin veya iham ile tevcihin aynı sanat olarak gösterilmesinin sebe- 
bini anlayabiliriz. Fakat tevcih için kullanılan muhfemilü 'z-zıddeyn tabi- 
rinin çerçevesi, zıddeyn kelimesinden dolayı daha dardır ve ancak tevcih 
veya ihamın bir alt bölümü olabilir. Fakat yukarıdaki iham tanımı benim- 
sendiği zaman, ihamı iham-ı tenasüp ve iham-ı tezattan tamamen ayir- 
mamız gerekir. Çünkü iham-ı tenasüp ve iham-ı tezatta iki anlamlı gibi 
gözüken kelimenin, tevriyede olduğunun tersine, her iki anlamı da beytin 
genel anlamına uygun düşmez. Anlamın birisinin yani tenasüp veya teza- 
dın etkisiyle bazı okuyucuların aklına gelebilecek olanının (yakın anlam 
olarak tarif edilir) beytin genel anlamıyla hiç bir alâkası yoktur. Dolayı- 
sıyla şairin hangi anlamı kastettiği konusunda en ufak bir tereddüt yoktur, 
belki zahiri tenasüp veya tezadın oluşturduğu bir yanıltmaca (mugâlata) 
veya şüpheye düşürme (iham) vardır. 

İhamı, iham-ı tenasüp ve iham-i tezat sanatlarıyla bütünleştirmek is- 
tersek, iham için şöyle bir tanım ortaya çıkarabiliriz: Söz içinde yakın 
anlamlılık veya zıt anlamlılık bakımından birbiriyle ilişkili gibi gözüken 
kelimeleri kullanıp bu kelimelerden birinin kastedilmeyen anlamını ima 
ederek okuyucuyu şüpheye düşürmeye iham denir. Veya Mevlevi'nin 
tevriye-i mureşşaha için yaptığı tanımı esas alarak, söz içinde kelimenin 
ilk akla gelen ve kastedilmeyen anlamıyla ilişkili söz söylemeye iham 
denir, J ' 

Türk edebiyatında uzun bir geçmişi olmayan ve 1867'li yıllardan iti- 
baren yoğun bir şekilde ele alınmaya başlayan edebi sanatlar konusunda, 
araştırmacıların hataya düşmeleri ve birbirlerinin yanlışlarını düzeltmele- 
ri doğaldır. Fakat bu sanat ilminin terimlerinin Türk edebiyatına yazılı 
olarak aktarımı, birkaç istisna dışında sanat eserlerinin oluşturulmasından 
sonra - yani divan şiirinin bir anlamda bitişinden sonra - olması, üzerinde 
düşünülmesi gereken bir konudur. Bu durum, edebi sanatların divan şa- 
irleri tarafından bilinçli olarak kullanılıp kullanılmadığı sorusunu akla 
getirmektedir. Eğer bilinçli kullandılarsa bu sanatların adlarını ve tanım- 
larını ne kadar biliyorlardı? Bu konu, başka bir yazımızda ele alınacaktır. 


Sumru Kuşu 
Abdullah AKAY 


Şu yüzündeki gizli perdeyi aç! 

Bulut ağlamayı, gül koklanmayı sever 
Aynılık gamıyla yoğrulanlar bilir özlemi 
Bir yer altı nehri gibidir bu duygu 
Sevgi denizlerine akar suları... 


Akıl doldurmuş tüm defterleri 
Okunmamış destanlar gibi geçmiş zaman 
Kayalara oydum düşlerimi 

Renkli minyatürlerini çizdim yüreğime 

Bir kesekağıdına koy istersen küllerimi 
Savur gitsin aşkımızın küllerine 

Sevgileri sığdıramazsın taştan lahitlere 


A benim ak kanatlı sumru kuşum 
İzini arıyorum kuş cennetinde 
Hangi sazlıkta kanat çırpıyorsun 
Mavi göklere çizdim gölgeni 
Otluklarda uyudum, düşledim seni... 


SAMİM KOCAGÖZ'ÜN HİKÂYELERİNDE ZAMAN 
Dr. Songül TAŞ 


Hikâye ve roman gibi anlatıma dayalı türlerin vazgeçilmez unsur- 
larından biri de zamandır. Vak'a, kişiler, zaman ve mekân ayrılmaz bir 
bütündür. Bakış açısı ile zamanı da birbirinden ayrı düşünmek imkânsızdır. 
Yazarın yarattığı anlatıcının bakış açısı ile zaman arasında büyük bir 
münasebet vardır. Günler, aylar veya mevsimler, tıpkı vak'a gibi söz konusu 
anlatıcı vasıtasıyla okuyucuya ulaşır. Bir vak'anın meydana gelebilmesi, bir 
duygunun ifadesi için belli bir zamana ihtiyaç vardır. 

Toplumu ve toplumdaki “küçük insanın problemlerini ele alan Samim 
Kocagöz'ün hikâyelerinde de zaman çok önemli bir unsur olarak belirir. 

Gerçek hayata bağlı bir anlatma tarzını esas alan Kocagöz'ün hikâyeleri, 
yazma ve yaratma zamanı bakımından 1939'lardan 1990'lara kadar uzanır. 
Hatta geri bakış veya geri dönüş tekniği ile seferberlik yıllarına, Balkan 
Savaşı ve Kurtuluş Savaşı yıllarına kadar uzanan bir sosyal zaman yer alır. 
Yazarın hikâyelerinde tarihi zamanın panoramasını bulmak mümkündür. Bu 
panoramada yer alan devirler çoğunlukla önemli olayları ile hikâyelere konu 
olurlar. Bu devirlerin önemli sosyal, siyasi, ekonomik ve kültürel değişme 
ve gelişmeleri, hikâyeleri de etkiler. Bunları ana başlıklar hâlinde vermek 
mümkündür: Balkan Savaşı, Kurtuluş Savaşı, İkinci Dünya Savaşı, 1968- 
1971 yılları arasındaki çalkantılı dönem, 1980 öncesi ve sonrasi... 

Yazarın devirlerle birlikte yürüyen hikâyeleri, bazı sorunları bilimsel 
eserlerden önce belirler. 1950'li yıllarda yaşanılan makinalaşma dönemi ve 
Türk köylüsünün değişme karşısındaki durumu Kocagöz'le birlikte Türk 
hikâyelerine konu olur. 

Kocagöz'ün hatıralar yolu ile yer verdiği savaş yılları hikâyelerin sosyal 
zamanını ifade eder. Kahramanlar, hatıralarında yer alan o yılları, geri dönüş 
veya geri bakışlarla anlatırlar. “Bağbozumu”ndaki yaşlı adam, savaş 
yıllarında kaybettiği oğlundan söz ederken sosyal zamanı o yıllara kadar 
götürür. “Kader” adlı hikâyenin kahramanı da seferberlik ve Kurtuluş Savaşı 
yıllarını anlatır. Anlatma zamanı 1979'lu yıllar iken, sosyal zaman altmış yıl 
öncesidir. “Bir Seferberlik Türküsü” ve “Yıllar Yılı” hikâyelerinde de aynı 
durum söz konusudur. Sosyal zaman Kurtuluş Savaşı yıllarına dek uzanır. 


*Türk Dili, 8.: 600, Aralık 2001. s. 892-897. 
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“Fındık Yaprakları” hikâyesinde yaşanılan zaman 1946 yılı iken, sosyal 
zaman İkinci Dünya Savaşı yıllarıdır. 1939'lu yılların Giresun'u anlatılır. 
“Kir Sipiro” ve “Vukuat” hikâyelerinde de 1942 yılı esastır. Hem vak'a 
zamanı, hem de anlatma zamanı savaş yıllarıdır. “Kir Sipiro” da ay olarak da 
belirtilen zaman, savaştan kaçarak İstanbul'a yerleşen Yunanlıların savaşta 
olduğu yıllardır. Aşağıdaki örnekler de hikâyelerdeki zaman konusunda fikir 
verecektir: 

“Cemil Usta, 1942: senesinin şubat ayında, Apostolun meyhanesinde 
yeni yeni arkadaşlar edindi”. (Kir Spiro, s. 92) 

“Derken efendim, 39'da harp patladı. İşte bu harb, Emine'ciğin 
canına büsbütün okudu”, (Fındık Yaprakları, S.A:, 5. 81) 

“E... evlât, o yıl seferberlik ilân edildi. Savaşa girdik. Ben 310 doğumluyum. 
Varın yaşımı hesap edin... Edemediniz değil mi? Söyleyeyim: Bu yıl 85 
yaşındaydım. Seferberlik ilânında tam 20 yaşımı doldurmaktaydım. Askere 
alındık, savaşa gittik. Dört yıl askerlik...” (Kader, B. S. 8) 

Hikâyelerde yalnızca savaşlar hatırlanmaz. “Güllü Bahçe”de eski bir 
bayram günü yaşananlar anlatılırken geri bakış tekniği ile o yıllara dönülür. 
“İğne” hikâyesinde on yıl önce yaşanılan olay, “Sevginin Dekatriyası”nda 
on beş yıl önceki bir günün hikâyesi verilir. “Anıların İçinde” hikâyesinde 
ise yirmi iki yıl önceki çocukluk yılları hatırlanır. “Sığınak” ve 
“Yağmurdaki Kız”da ise görülen geçmiş zaman diliyle üç dört ay önceki 
olaylar hatırlanır. 

Hikâyelerde kronolojik bir zaman esastır, Ara sıra geri dönüşler yapılsa 
da yaşanılan zamana dönülür. Hikâyelerin ortak özelliği tarihi zamanla 
uygunluk içinde olmasıdır. Sosyal zamanı geri dönüşlerle şekillenen 
hikâyeler hariç diğerlerinde, vak'a zamanı ile tarihi veya sosyal zaman 
arasında herhangi bir mesafe söz konusu olmaz. Her ikisi bakış açısı 
vasıtasıyla birleştirilerek verilir. 

Kocagöz'ün hikâyelerinden “Kıyıda” ve “Kıyıda NM” birbirini 
tamamlayan iki hikâyedir. Yazar, eş zamanlı bu hikâyelerinde aynı şartları 
iki değişik bakış açısından sunar Birincisinde zengin insanların 
gündelikçilere bakışı, ikincisinde ise gündelikçilerin zenginleri değerlen- 
dirişi söz konusudur. 

Hikâyelerde kronolojik olarak beş yıl ara ile devam eden iki hikâye 
vardır. “Gün Doğarken” hikâyesinde damadı sırtına vurarak öldüren adanı 
anlatılır. “Kabadayı” da ise beş yıl sonra yaşanılan durum sergilenir. “Gün 
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Doğarken”in kahramanı, “Kabadayı”daki dayısının öcünü almak isteyen 
delikanlı tarafindan vurulur. 

Samim Kocagöz'ün 148 hikâyesini vak'a zamanının uzunluğu açısından 
Şu şekilde sıralamak mümkündür: 

1, Kısa vak'a zamanlı hikâyeler (beş dakika-üç gün)-119 (24680) 

2. Orta uzunluktaki vak'a zamanlı hikâyeler (üç gün-bir ay)-15 (9610) 

3. Uzun vak'a zamanlı hikâyeler (bir ay-on beş yıl)14 (269.45) 

Hikâyelerin 9080'i kısa vak'a zamanlıdır. Bu zaman Kocagöz'ün 
gerçekçi anlayışını destekleyici niteliktedir. Yazar, dış dünyadan hareketle 
hayattan kesitler sunar, Sadece sosyal zaman olarak ara sıra geri dönüşlerle 
yıllar öncesi anlatılır. Bu anlatma da yine kısa zaman içinde gerçekleşir ve 
hikâyenin sınırları zorlanmaz. Daha çok küçük hikâyelerinde bir anlık veya 
yarım saatlik olayları anlatan yazar, 119 hikâyesinde bu zaman ile üç gün 
arasında değişen bir vak'a zamanını esas alır. Özellikle vak'anın yaşandığı 
zaman dilimi üzerinde yoğunlaşan yazar, klâsik hikâye tarzının bu özelliğini 
de ustaca kullanır. 

Hikâyede zamanın uzaması gerektiğinde, özetleme tekniğine başvuran 
yazar, on beş hikâyesinde üç gün ile bir ay arasında değişen zaman dilimini 
kullanır. Hemen hemen aynı ölçüde uzun vak'a zamanlı hikâyelere de yer 
veren Kocagöz, söz konusu hikâyelerde özetleme tekniğini kullanır. “Kavak 
Yelleri”nde on beş yıllık süre, zamanda özetleme tekniği ile verilirken, 
“Tellikavak”ta aradan geçen beş yıl da aynı şekilde özetlenir. “Kentin 
Kıyısı” hikâyesinde altı aya yakın bir süre kronolojik düzenle verilir. 
Zamanın uzaması hâlinde yine özetleme tekniğini kullanan yazar, özellikle 
vak'a için anlamlı zamanlar üzerinde yoğunlaşır. 

“Simon Pepeta”da da uzun vak'a zamanı esastır. Hikâye için üç önemli 
zaman vardır: Vatana ihanet eden yöneticinin ihanetinin anlaşıldığı zaman, 
yöneticinin öldürdüğü an ve bağımsızlık savaşını başlatan tslıkların 
işitilmeye başlandığı sıralar... Hikâyedeki zaman da İspanyol anlayışına göre 
düzenlenmiştir. Siyesta öğlen uykusuna yatma zamanı ve fiyesta şenlik, 
bayram veya tören zamanı olarak ifadesini bulur. 

Hikâyelerin yazma zamanı veya anlatma zamanı da çoğunlukla bellidir. 
Yazar çoğunlukla hikâyenin zamanını belirtir. 1939'dan 1990'a kadar bir 
zaman esastır. 

Kocagöz'ün hikâyelerinde kullanılan vak'a zamanlarından orta 
uzunluktaki ve uzun vak'a zamanlı olanlarının dışındakiler kısa zamanlıdır. 
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Orta uzunluktaki ve uzun zamanlı hikâyeleri yer aldıkları kitap tarihlerine 
göre şöyle sıralamak mümkündür: 

Orta Uzunluktaki Vak'a Zamanlı Hikâyeler 


Dalyan Kör Talih 

Kesik Yolun Üstündeki Kaya 

Yolculuk Açık Oturum 

Hasan Almaz Basan Alır Vapurdaki Kız 

Düşman Gümüş ile Zeliha 

Oğul Kuşlar 

Motor Bahçeli Küçük Ev 
Hayrullah Efendi 

Uzun Vak'a Zamanlı Hikâyeler 

Sırmalı Çıkmazı Allah, Devlet ve Toprak 

Gök Boncuk Kavak Yelleri 

Gaip Aranıyor Sarı Korsan 

Amatör Bir Futbolcu Kentin Kıyısı 

Akdarı Şehir Eşkıyası 

Savranın Oğlu Simon Pdpdta 

Tellikavak Karıpostala Geçen Ağaç 


Kocagöz'ün hikâyelerinde zaman kipi, şimdiki zamanın hikâyesi olan 
geçmiş zaman dilidir. Hikâyelerinin büyük bir bölümü, kesin bir ayırma 
mümkün değilse de hâkim olan zaman açısından, çoğunlukla şimdiki 
zamanın ifadesi şeklinde belirir. Diğer hikâyelerde şimdiki zamanla birlikte, 
geniş zamanın hikâyesi, geçmiş zamanın rivayeti yer alır. Hikâyelerin 
tamamına yakını şimdiki zamanın hikâyesiyle anlatılır. Geri dönüşlerde 
çoğunlukla geçmiş zaman ve geniş zamanın hikâyesi kullanılır. Konuşmalar 
esnasında şimdiki zaman yer alır. Anlatma esas olduğu için konuşmalar da 
çoğunlukla art zamanlı anlatmalarla sonuçlanır. 

Hikâyelerde dikkati çeken özelliklerden biri de bazı hikâyelerde 
zamanın gün, ay veya mevsim olarak verilmesidir. 27 Ocak gecesi, “Gümüş 
ile Zeliha”da ; 23 Nisan “Zarkanat ve Arkadaşları” ile “Kentin Kıyısı”nda 
önemli günler olarak yer alır. Günlerden Pazar ve Çarşamba günü belirtilir. 
Biri tatil günüdür, diğeri kasabanın pazarının kurulduğu gündür. “Kıyıda”, 
Kıyıda 1”, “Arif Beyden Öte” ve “Bir Pazar Sabahı”nda pazar günü, 
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“Diphan” ve “Hasan Almaz Basan Alır” hikâyelerinde pazarın kurulduğu 
çarşamba günü anlatılır; 

“Türkiye'nin her yerinde olduğu gibi Mahallede de 23 Nisan bayramı 
vardı. Karayolunun aşağı düzlüğündeki ilkokula toplanan çocuklar, tören 
yapmışlar, öğretmenleri konuşmalar yapmış, sonra da Mahallenin 
çarşısından o bayraklarla, irampetler çalarak yürümüşler, Mahalleyi 
dolaştıktan sonra dağılmışlardı”. (Kentin Kıyısı, A.D., s. 199) 

“Bre muhtar kardaşım, sen hükümet temsilcisinin, görevin bu. Bugün 
günlerden pazar, o yüzden balığa çıkmadık. Sana bu kadarcık söyleyeyim de 
kavga etmeyelim...” (Bir Pazar Sabahı, B., s. 46) 

Hikâyelerden “Evdeki Kız”, “Kıyıdaki Adam”, “İpek Böcekleri”, 
“Mehmet Ali Geldi” baharda; “Zeytin Tanesi”, “Yolun Üstündeki Kaya”, 
“Koca Tülü”, “Güneşin Ardından”, “Göçmen Hüseyin” sonbaharda, “Yıllar 
Yılı”, “Gümüş ile Zeliha” da kış mevsiminde yaşanılan olaylarla şekillenir. 
“Sırmalı Çıkmazı” ve “Allah, Devlet ve Toprak” adlı hikâyelerde birden 
fazla mevsim yaşanırken,” “Zeytin Tanesi”nde mevsimler yorumlanır: 

“Hâlbuki bahar gelir Balad ovasında ayıngeçler penbe çiçeklerini açar; 
yeşil ekin, deniz ve kışm uykusundan uyanan miyan köklerinin yeşil dalları 
kabarır. Yaz gelir ekinler sararır, sarışın ovanın hararetini, ortasında 
gururla süzülüp geçen büyük Menderes bile gideremez. 

Sonbaharda ise ova, sisten, dumandan görünmez. Kış olur, Balad 
ovasını su basar, çamur basar. Fakat Balad ovasının iki yakasında uzanan 
yüksek Beşparmak ve Samsun dağlarının eteklerini, Ege denizinin berrak 
mavi sularına kavuşuncaya kadar fasılasız süsleyen zeytin yaprakları, 
(Talesjin zamanından beri daima zamanından beri daima yeşildir”. (Zeytin 
Tanesi, s, 38-39) 
ler için bu gidenlerde (taraflarda) ancak. iki mevsim vardır: Kış 
ve yaz... ilk ve sonbahar pek fark edilmez. Bu iki mevsim bazen kışa, bazen 
yaza karışıverir, olur biter...”. (Allah, Devlet ve Toprak, s. 65) 

“Gümüş ile Zeliha” ocak ayında; “Kir Spiro” şubat, “Alandaki 
Delikanlı” mart; “Yarıntı”, “Gençlik Bu”, “Zarkanat ve Arkadaşları” nisan; 
“Tren Sesi”, “İnce İş”, “Açıkoturum”, “Sarı Korsan” ve “Öldün mü Recep” 
mayıs, “Uçan Kuşlar”, “Beyaz Güvercin” ve “Baskın” haziran; “Başakçı”, 
“Düşman”, “Kuru Fasulye”, “Toprak Hasreti”, “Sokulacak Yer”, 
“Karıncalar”, “Tarladaki Delikanlı” temmuz; “Boz Üveyik” ağustos; “Öfke” 
de eylül ayında meydana gelen olaylarla şekillenir. 
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“Temmuzun yakıcı sıcağı ovayı kasıp kavuruyordu. Ortalığı bir sarılık, 
bir sarılık sarmıştı. Ekinler kızgın güneşin altında, yanık yanık kokuyordu. 
() saman kokusu, bütün ovayı bürümüştü”. (Başakçı, S. A., s. 45) 

Kısaca, Samim Kocagöz, hikâyelerinde en fazla, beş dakika ile üç gün 
arasında değişen vak'a zamanını kullanır. Gerçekçi anlayışı ve hikâye 
tekniğine olan bağlılığı doğrultusunda yazdığı kısa vak'a zamanlı hikâyeleri 
yanında, orta uzunluktaki: ve uzun vak'a zamanlı hikâyeleri de vardır. 
Hikâyelerin zaman dilimi bakımından sınırlarını zorlamayan yazar, hatıralar 
vasıtasıyla geri bakış veya geri dönüş tekniğini kullanır. Hikâyenin sosyal 
zamanını veya dış zamanı yıllar öncesine götüren yazar, seferberlik ve 
Kurtuluş Savaşı yıllarını anlatır. 1939'dan 1990'a kadar uzanan zamanı da 
hem vak'a zamanı, hem de sosyal zaman olarak kullanır. Zamanın uzaması 
gerektiğinde, zamanda özetleme tekniğine başvuran yazar, en fazla art 
zamanlı hikâye dilini, diğer bir ifade ile şimdiki zamanın hikâyesini kullanır. 
Bazı hikâyelerde gün, ay, yıl veya mevsim olarak beliren zaman, vak'a, kişi 
ve mekân için belirleyici ve vazgeçilmez unsur olarak yer alır. 
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Kervan 
O. Seyfi ŞİRİN 


Yüklemiş sevdanın aşkın yükünü 
İki gider, bir de durur bu kervan... 
Sağa sola bel verirse aldanma; 
Serin bir su başı arar bu kervan 


Kurban olam yürüdüğü yoluna, 
Taşmış gönüllere, ışık seline 
Sevdalı kalplere, aşkın iline 
Allah'ın izniyle sürer bu kervan! 


Nasibi olanlar ona yetişir, 
Ateşiyle nice gönül tutuşur, 
Yunus kucağında doğruyu taşır, 
Ferhatla dağları deler bu kervan... 


Yüklemiş ziynedin İzmir'den Kars'a, 
Buğdayı Polatlı, ipeği Bursa, 
Yüzyıllar, takvimler, saatler dursa, 
Durmaz, ey durmaz, yürür bu kervan! 


Geçtiği yer bahar olur, yaz olur 
Yolcuları gelin olur, kız olur 
Yiğitleri, kartal, şahin baz olur 
Yoksulu gözetir, korur bu kervan! 


Barışır kervanda küsü, dargını 
Dincelir, gencelir gönlü yorgunu, 
Haramiler boşa bekler vurgunu, 
Yolunu keseni kırar bu kervan! 


Geçer Çamlıbel'den, erler yurdundan 
Koç yiğitler kurban olur derdinden, 
Nice itler ağıt yakar ardından 
Namerdin aklına zarar bu kervan! 


Sonsuza gözünü dikmiş bir kere, 
Dağların nabzında vurur bu kervan! 
Kılavuzu vardır uzak görüşlü, 
Samsun'dan İzmir'i görür bu kervan! 


Cumhuriyet gibi aydınlık yüzlü 
Gençlerim geliyor, erkekli kızlı... 
Atlas yorganı var, aylı yıldızlı 
Dilerse Venüs'e varır bu kervan! 


SAKARYALI SAİT FAİK?İN SAKARYA 
WE ÇEVRESİ) HİKÂYELERİ 


“Merhum Hocam Osman Nedim Tuna'nın 
aziz hatırasına” 


Yard. Doç. Dr. Engin YILMAZ 


Giriş: 

Bu çalışmada hikâyeciliğimizin en önemli isimlerinden birisi olan 
Sait Faik Abasıyanık'ın -aslen Sakaryalı olması dolayısıyla- Sakarya ve 
çevresini doğrudan/dolaylı olarak işlediği hikâyeleri incelenmiştir. Sa- 
karya ve çevresi ile Sakarya'ya bağlı ilçe ve köyler kastedilmiş, komşu 1 
ve ilçeler değerlendirmeye alınmamıştır. Çalışmada çevre en geniş anla- 
mıyla düşünülmüş, fakat hikâyelerdeki mekân ve mahâllerin nasıl ele 
alındığı da alıntılarla gösterilmiştir. 

Konuyla ilgili olarak daha önce Muzaffer Uyguner'in Türk Dili", 
Sennur Sezer'in de Gösteri? dergilerinde yayımlanan birer yazıları vardır. 
Diğer araştırmacıların verdiği metinlerin bir kısmı hikâye olmayıp bir 
başka edebi türe aittir (roman, mektup veya röportaj), bir kısmının da 
konuları Sakarya ve çevresinde geçmemektedir. Bu çalışmanın sonunda 
tablo hâlinde karşılaştırmalı bir dizin listesi verilerek bizim tespitleri- 
mizle adı geçen araştırmacıların tespitleri karşılaştırılmıştır. Yukarıda 
geçen hususlarla ilgili açıklayıcı bilgiler karşılaştırmalı dizin kısmında 
dipnotlarla verilmiştir. 

İki doğum 

14 Haziran 1954'te kabul edilen 6419 sayılı kanuna göre, Adapazarı 
“Sakarya Vilâyeti” hâline dönüştürülmüştür. Kanunun yürürlüğe giriş 
tarihi ise | Haziran 1954'tür. Resmi Gazete'deki haber şöyledir: “Kocaeli 
Filâyeti'ne bağlı Adapazarı kazası kaldırılarak, merkezi Adapazarı ol- 
mak ve yine Kocaeli Vildyeti'ne bağlı Akyazı, Geyve, Hendek, Karasu 
kazalarını ihtiva etmek üzere Sakarya adı ile vilâyet kurulmuş ve eski 
Adapazarı kazasını ihtiva eden nahiye ve köyler Sakarya'nın merkez ka- 


si Faik'in Hikâyelerinde Adapazarı”, Zürt Dil, $, 163. Mayıs 1965. 
azarı'nda Bir Sait Pafk Sokağı Var”, Gösteri dergisi, Eylül 1981. 
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zasına bağlanmıştır”? 

23 Kasım 1906 tarihi ise “Yazmasam deli olacaktım” diyen, Cumhu- 
riyet Sonrası Türk Edebiyatının son derece dikkate değer hikâyecilerin- 
den biri, belki de birincisi olan, yazar olarak doğan", yeni hikâyeciliğimi- 
zin “Çöpsüz üzüm”ü” Sait Faik'in doğum tarihidir. 

1. Sait Faik'in Hikâyeleri: 

Sait Faik'in üzerinde çalıştığımız hikâye kitaplarını genel olarak 2'ye 
ayırabiliriz: 

1. 1. Yaşarken Yayımlanan Hikâyeleri: 

Sait Faik, sağlığında 8 hikâye kitabı yayımlanmıştır. Bu hikâye ki- 
tapları ve ilk baskı tarihleri şöyledir: 

ALI. Semaver (1936), 1.1.2. Sarnıç (1939), 1.1.3. Şahmerdan 
(1940); 1.1.4. Lüzumsuz Adam (1948), 1.1.5. Mahâlle Kahvesi (1950); 
1.1.6. Havuzbaşı (1952), 1.1.7. Son Kuşlar (1952), 1.1.8. Alemdağ'da 
Yar Bir Yılan (1954) 

1.2. Ölümünden Sonra Yayımlanan Hikâyeleri: 

1.2.1. Az Şekerli (1954): Eski ve yeni hikâyelerinden birkaçı yer al- 
maktadır. 

1.2.2. Tüneldeki Çocuk (1955): Sağlığında kitaplarına girmeyen hi- 
kâye ve yazılarını içermektedir. 

1.2.3. Sevgiliye Mektuplar (1987) 

2, Sait Faik'in Hikâyelerinde Çevre 

Sait Faik*in hikâyelerinde çevre çok geniş bir şekilde yer almaktadır. 
Yazarın hikâyelerinde gerek anlatıcı olarak kendisi, gerekse kahramanları 
çok çeşitli çevrelere girmektedirler, Hikâyelerdeki bu çevre zenginliğinin 
ve çeşitliliğinin sebebini Sait Faik'in kişiliğinde ve yaşam serüveninde 
aramak doğru olacaktır. “yalnızlık duygusu” yazarın hikâyelerinde mut- 
lak egemendir. İçinde sürüp giden yalnızlık duygusu ve onun verdiği 
“azap” bulunan Sait Faik durmadan dolaşır.* Sait Faik'in eserini olduğu 
gibi hayatını da, insanları ve tabiatı seven, sevmek isteyen bir insanın bir 


* Enver Konukçu, “Sakarya'nın Tarihi Coğrafyası”, 1. Sakarya ve Çevresi Tarih ve Kültür Sempozyumu, SAÜ 
Yay. Adapazarı, 1999, 3. 14, 

İ Şerif Aktaş, “Salt Faik Abasıyanık”, Türk Dili, sayı: 390, Şubat 2001, s. 187. 

9 Fethi Naci, Sait Faik in Hikâyeciliği, Adamı Yay. İstanbul 1998, 5. 93. 

* Ahmet Miskioğlu, Aha Temleriyle Sait Faik ve Yeni Türk Edebiyatı, Zafer Mat,, İstanbul 1979, 5. 137, “Bu 
çevreleri başlıca 6 kesime ayırmak olasıdır: 1, Meyhane ve kahvehane 2. Park, Köprü altı, cami avlusu, or- 
man 3. Kentin kıyı mahalleleri, yoksul senitler 4. Köy 5. Balıkçı çevresi 6. Yabancıl (egzotik çevre). 
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türlü tatmin edilmeyen yalnızlık duygusu içinde kıvranması; bu ıstırabı 
“aylaklık”la dindirmeye çalışması etrafında açıklamak mümkündür. 
Onun eserlerindeki temel güç (etymon spirtüel) bu yalnızlık duygusudur.” 
Nitekim yazarın yaşam öyküsüne bakıldığında bu gerçek görülecektir: 
Çocukluk yıllarını Sakarya'da geçiren Sait Faik, İstanbul Erkek Lisesinde 
lise öğrenimine başlar, Arapça öğretmeninin minderine iğne koydukları 
için kırk bir arkadaşıyla birlikte Bursa Lisesi'ne gönderilir (1922). Bur- 
sa'da liseyi bitirip İstanbul'a döner (1928). Aynı yıl İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümüne kaydını yaptırmış- 
tır, Umduğunu bulamayan yazar 1930'da ekonomi öğrenimi için İsviç- 
re'nin Lozan şehrine gider. Burada 15 gün kalıp Fransa'nın Grenoble 
şehrine geçer. 1935'e kadar Paris, Strasbourg, Lyon, Marsilya başta ol- 
mak üzere Fransa'da gününü gün eder. 1935'te babası İstanbul'a çağırır. 
1936 yılında da ilk hikâye kitabı olan Semaver'i çıkarır. Denilebilir ki 
Adapazarı'ndaki çocukluk, Bursa ve Fransa'daki gençlik yıllarından iti- 
baren o, kendi içinde ve kendi kendine bir mesleğe hazırlanmaktadır: Bu 
meslek yazıcılıktır; özellikle de hikâye yazarlığıdır.* 

Sait Faik'in sağlığında yayımladığı sekiz hikâye kitabı ve ölümünden 
sonra özellikle Muzaffer Uyguner'in gayretleriyle ve tamamı Bilgi Yayın 
Evi tarafından yayımlanan kitaplarında toplam 147 hikâyesi vardır 
(Hanuzbaşı" ndaki yedi düz yazı, şiir ve deneme ile bir röportajı saymıyo- 
ruz). pi 


Sait Faik'in ilk hikâyelerinde Sakarya ve Bursa'ya ait hatıra ve izle- 
nimler anlatılmaktadır. Yazar, hikâyelerinde geçen çevreleri gerçek ha- 
yattan almıştır. Yazarın bütün hikâyelerini incelendiğinde hikâyelerinin 
konularının genel olarak şu çevrelerde geçtiği görülecektir: 

1. İstanbul (ve Adalar, özellikle Burgaz Adası), 2. Sakarya (ve çev- 
resi), 3. Bursa, 4. Fransa. 

3. Sait Faik'in Hikâyelerinde Sakarya ve İstanbul 

Sait Faik 1936 yılında Ağaç dergisinde 3 sayı yayımlanan “Kalorifer 
ve Bahar” adlı hikâyesini “Sait Faik Adalı” diye imzalamıştır. Sait Faik'i 
Burgaz Adası ile özdeşleştirenler için bu soyadı Burgaz?ı çağrıştırmakta- 


” Şerif Aktaş, ag m., 5. 187. 
* Şerif Aklaş, a.gm.. 5. 190. 
* Fethi Naci, age, $. 110. 
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dır. © Hâlbuki Adapazarı, Adapazarlılar tarafından kısaltılarak “Ada” 
şeklinde söylenmektedir. 

Sakarya, Sait Faik'in çocukluk cennetinin mekânıdır. Yazar, 1. Dün- 
ya Savaşı yıllarını Sakarya'da yaşamıştır. Dinlediği efsaneler, Adapazarı 
ile ilgili olaylar, savaş haberleri onu etkilemiştir. İ Yazar, hikâyelerinde 
Sakarya için “Doğduğum şehir”, “Bizim kasaba” (bk. Bir Hastalık), “Bi- 
zim Memleket” (bk. Bardaklar) “Cennetten bir nümune” (bk. 
Karapürçek), “Bizim burda” (bk. Su Basması) nitelemelerini kullanmak- 
tadır. 1932'de Paris'te kaleme aldığı “Bir Başka İstanbul” adlı hikâyesin- 
de bile memleketi Sakarya'yı hatırlamaktadır. 

Fethi Naci'nin tespitine göre Sait Faik'in toplam 147 hikâyesinden 
ULVİ İstanbul hikâyesidir. (9676).? Bizim tespitlerimize göre de yazarın 
27 hikâyesi Sakarya (ve çevresi) hikâyesidir (yaklaşık 9019). Geriye ka- 
lan 9 hikâyesi de Bursa ve Fransa'nın çevre olarak seçildiği hikâyedir 
(965). İstanbul hikâyelerinin 63'ü kentte, 48'i Burgaz Adası'nda geç- 
mektedir. Kentten nefret eden yazar, sonunda kentten kaçar ve Burgaz 
Adası'na sığınır (1948'de yayımlanan Lüzumsuz Adam'daki 14 hikâye- 
den 14'ü de İstanbul'da geçerken, 1952'de yayımlanan Son Kuşlar'daki 
19 hikâyenin 16'sının konusu Burgaz'da geçer). Yazarın Sakarya ve çev- 
resi hikâyelerinde İstanbul sık sık hatırlanmakta veya Sakarya ile karşı- 
laştırma yapılmaktadır. (bk. Sakarya Balıkçısı, Melahat Heykeli, Rıza 
Milyon-er, Hikâye Peşinde). 

Sait Faik'in Sakarya (ve çevresi) hikâyelerini -hikâye kitaplarının ilk 
baskı yılları esas alınarak- ikiye ayırmak mümkündür: 

1. Sakarya (ve çevresi)'nın eksen olduğu hikâyeleri, 

2. Değinmeler/hatırlanmalar ile Sakarya (ve çevresi) hikâyeleri. 

1. Sakarya (ve ÇevresiY'nın Eksen Olduğu Hikâyeleri 

1.1, Meserret Oteli (Semaver), 1.2. Babamın İkinci Evi (Semaver); 
1.3. Bohça (Semaver), 1.4. Orman ve Ev (Semaver), 1.5. Samıç (Sarnıç), 
1.6. Beyaz Altın (Sarnıç); 1.7. Hancının Karısı (Sarnıç), 1.8. Lohusa 
(Sarnıç); 1.9. Davut'un Anası (Sarnıç); 1.10. Çelme (Şahmerdan); LU. 
Mahpus (Şahmerdan)y, 1.12. Köy Hocası İle Sığırtmaç (Şahmerdan); 
1.13. Bekar (Sahmerdan)y, 1.14. Sakarya Balıkçısı (Mahdile Kahvesi), 


1 Senmur Sezer, a.g, 
* Muzaffer Uyguner, a, 
* Fethi Naci age, 5. 110 
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1.15. Kumpanya (Kumpanya), 1.16. Su Basması (Havuzbaşı), 1.17. 
İnsanlar, Türküler, Masallar (Havuzbaşı), 1.18. Radyoaktiviteli, Röpor- 
tajlı Hikâye (Son Kuşlar); 1.19. Bir Hastalık (4/emdağ'da Var Bir Yılan), 
1.20. Karapürçek (Sevgiliye Mektuplar) 


2. Değinmeler/Hatırlanmalar İle Sakarya (ve Çevresi) Hikâyeleri 

2.1. Üçüncü Mevki (Semaver); 2.2. Bir Define Arayıcısı (Şahmer- 
dan), 2.3. Melahat Heykeli (4Alemdağ'da Var Bir Yılan), 2.4. Rıza Mil- 
yon-er (4lemdağ'da Var Bir Yılan), 2.5. Hikâye Peşinde (Az Şekerli), 
2.6. Bir Başka İstanbul (42 Şekerli); 2.7. Bardaklar (4z Şekerli). 

1. Sakarya (ve Çevresi)'nin Eksen Olduğu Hikâyeleri 

11. Meserret Oteli: Hikâye tren istasyonuna bir kadınla iki erkeğin 
inmesiyle başlamaktadır. Kadın, eşyalarını yüklenen hamala “Meserret 
Oreline” der Hamal “Meserret Oteline mi?” diye sorar. “Bu soruşta as- 
Jında işitmemeklen değil, bu güzel sözü tekrarlatmak isteyen, acemi bir 
hdletiruhiye var gibiydi” ifadesi yazarın Adapazarı'nı kuru bir hemşehri- 
cilik duygusuyla değil, gerçekten sevdiğini, benimsediğini ortaya koy- 
maktadır. Bu üçlü grup arabaya sıkışarak biner. Bindikten sonra kadın 
hamalın parasını vermediğini anlar. Araba ilerledikçe özellikle kadin 
geçtiği yerleri ince bir dikkatle gözlemlemektedir: “Ve Zadın... Kasaba- 
nın çamurlu, ıslak, ölü çarşılarını seyre daldı”. Meserret Oteli tanıtılır- 
ken kasabanın en güzel oteli olduğu vurgulanır. Otele girdikleri zaman 
kadın yine gözlemlerine devam eder. Bu otelin küçük bir de salonu var- 
dır: “Basit, kullanılmaya elverişli, çıplak denilecek kadar boş, fakat her 
şeyi tamam bir salondu”. Kadına göre bu salon “Bir Avrupalı kadın zev- 
kiyle süslü ve muntazanı”dır. Salonun duvarında iki resim levhası vardır. 
Bunlardan biri bostan dolabı, diğeri de bir genç kız portresidir. 

1. 2. Babamın İkinci Evi; Bu hikâyede yazar ve babası köydeki di- 
ger evlerine gitmektedir. Yazar, köye ulaştıklarında öteki köyde ezan 
okunduğunu belirtir. Köye giderken geçtikleri yol ise tozlu ve hendek- 
lerle doludur. Daha evden içeri girer girmez Sait Faik gözlemcilikteki 
gücünü ortaya koymaktadır: “Köy evinin içine ayak basar basmaz, el- 
betle bir saman ve tezek kokusu duyulur. Biraz daha yaklaşınca yayıkla- 
rın bulunduğu yerden ekşimiş bir ayran kokusu da burmımuza çarpacak- 
tır. Dört beş ayak bir merdiven çıktık. Tahta boş, muallim kürsüsüne, 
daha doğrusu millet bayramlarında ulu orta söz söyleyen hatipler için 
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yapılınış kürsülere benzeyen bir yerde, bir kadın namaz kılıyordu”. Yazar 
aynı odada bir Kocaeli kilimi olduğunu belirtmeyi de unutmaz. Otur- 
dukları sofra ise “Tahtadan bir yer sofrası”dır. Yazar yemekten hemen 
sonra “Evin üst katında ocaklı bir odaya” çıktıklarını belirtir. 

1.3, Bohça: Bu hikâyede yazarın çocukluğunun geçtiği evdeki ya- 
şantısı konu edilmektedir. Hikâyenin girişinde evlerinin önünde bir dut 
ağacı olduğu ve evin bahçeye açılan ikinci bir kapısı olduğu ifade edil- 
mektedir. Yazar rüyasında gördüğü mekânları başarılı bir şekilde tasvir 
etmektedir: “Dur ağacının dibinde el ele idik. Saka kuşu ötede, ayva ağa- 
cında örüyordu. Gökte büyük yıldızlar vardı. Bir göl kenarında sazlı ve 
çakıllı bir koy kadar kocaman bir ay, ufkun bir köşesini doldurmuştu. 
Biz, bu göl kenarına benzeyen aya doğru yürüyorduk”. 

1. 4. Orman ve Ev: Bu hikâyede yazar Hâleplizadelerin ormanı ile 
çocukluğunu geçirdiğini evlerini anlatmaktadır. Yazar, bu ormanın sınır- 
larını şu şekilde çizmektedir. “Dokurcun Suyu'nun buz gibi sularından 
aldığı kuvvetle büyüyen levent kavaklardan başlar”, “Tam bin dör yüz 
melreye çıkan bir dağın tepesindeki kırmızı derili kayalara varıncaya 
kadar bu orman bir denizdi. Bir Marmara denizinden daha zengin, daha 
kesif, fakat daha yeni keşfedilmiştir”. Yazar, Dokurcun köyüne gelen 
herkesin bu orman hakkında deniz benzetmesi yaptığını belirtmektedir. 

Yazar, evi tasvir ederken bütün hünerini ortaya koymaktadır. “.. 4r- 
diye damlarının ötesinde beyaz bir konak görürsünüz. Üslüpsuz, biçimsiz 
bir binadır. Yalnız beyazlığı bir mana ifade eder. Kafesli pencerelerinden 
ötesini insan tahayyül bile edemez..Hâlbuki bütün kasaba evleri gibi bir 
sofa, beş oda, bir mutfak, bir hamam, bir de iki dönümlük yemiş bahçe- 
si... bir balkondan ibarettir.” Sürpriz yapmayı seven yazar, şöyle devam 
etmektedir: “Fakat ben ev deyince kasabada dört beş tane zengin evini 
kastediyorum. Zaten öte tarafına ev demiyorlar, kulübe diyorlar”, “İşte 
on dokuz ayak merdivenler...” yazarın en ince ayrıntıyı bile gözlemledi- 
Gini ve hatırladığını göstermesi bakımından dikkat çekicidir. Sait Faik, 
İstanbul'u hatırlamayarak: “..Ve siz İstanbullu iseniz, bu yıldızlı çubuk- 
ların altında birer Süleymaniye kubbesi görmek için muhayyilenize mü- 
racaat edebilirsiniz” demektedir. 

1. 5. Sarnıç: Hikâyenin girişinde şehrin lisesi tasvir edilmektedir: 
“Dağın eteğine beyaz minareleriyle sarılmış bu şehrin lisesi, zaman geç- 
tikçe daha canlı, daha berrak hatıralarla bize döner, bizi tekrardan içine 
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alırdı. Ön avlusu, aynı zamanda burunları, kolları kırık heykellerle süslü 
bir müze bahçesi, ancak son sınıf talebeleriyle muallimlerin gezindiği bir 
yer olan liseyi...”. Yazar, çocukluğunun geçtiği evi ise şöyle anlatmakta- 
dır: “Evimizin arkasında bir türbe vardı. Kandil yanardı. İçerde yeşil 
sandukaların içinde kocaman, minare boylu ölüler yatardı. Ölülerin ko- 
caman kavukları vardı”. 

1. 6. Beyaz Altun: Hikâye bir mezarlık tasviriyle başlamaktadır: 
“Şimdiki fırka binalarının ve sinemanın bulunduğu yerde servileri, baldı- 
ranları ve ısırgan otları arasında kocaman kavuklar, mermer püsküllü 
Jesler yükselen kara yosun tutmuş mermerlerin üstünde hüvelbakiler 
okunan; otları bulutlara karışmış, ağaçları eflâke çıkmış bir mezarlık 
vardı. Geceleyin bir deniz gibi yakamozlanan bu fosforu bol arazide 
gündüzün çocuklar birbirini kovalar; ceviz ağaçlarına kocaman delikan- 
lılar tırmanır, mezarların üstünde şıracılar, bozacılar, kozhelvacılar 
uyuklardı”. Fakat hikâyede asıl anlatılmak istenen bu mezar değildir. 
Tam bu mezarlığın karşısında da Eskicizade Nedim'in ticarethanesi var- 
dır. Yazar, bu tüccarla iyi ilişkiler içindedir. Ardiyelerin arkasındaki bah- 
çelerde eğlenceler yapılmaktadır. Tüccar Nedim son derece sahtekâr biri- 
sidir. Kasabada neredeyse dolandırmadığı kimse yoktur. Sait Faik, o dö- 
nem kasaba olan Sakarya'yı şöyle tanıtmaktadır: “Sizemasız, tiyatrosuz, 
kadınsız ve kumarsız kasaba...”. Tüccar Nedim ve yazar birlikte “Hasılı 
bir âlem. Yiyen, içen, gülen dolu” İstanbul'a giderler. Artık hikâyede 
ikinci çevre olarak İstanbul vardır. Nedim, kalp krizi geçirir ve ölür. Ve 
hikâyenin girişinde tasviri yapılan “Kanlı Mezarlık”a gömülür. 

1. 7. Hancının Karısı; Bu hikâyede kasaba yazarın gözüyle şöyle 
tasvir edilmektedir: “... Uzaktaki beyaz yazın içinde uyuklayan kasaba, 
kasabanın havuzu fıskiyeli gazinosunda tavla oynadığımız şişman tüccar, 
şehrin belediye bahçesinde yanına oturduğum delikanlı...”. Yazar, köpe- 
giyle beraber bir dağın eteğine varır: “.. Bir dağın eleğine varmışlık. 
Dağın eteğinde kapanık manzaralı, seyrek evli, sakin, sokaksız ve çarşısız 
acayip bir köy vardi”. Yazar, hancıya “.. Gölü görmeye gidiyorum. 
Karakurt gölünü. Gölün kenarında güzel bir köy varmış” der. Hikâyenin 
sonunda bu köyün bir Çerkez Köyü olduğu belirtilir. 

1. 8. Lohusa: Bu hikâyenin girişinde Sakarya merkeze çok yakın o- 
lan “Kumköy” tanıtılmaktadır: “Kumköy, Sakarya yanında, hemen hemen 
yan yana denilecek kadar kasabaya yakın, kırk beş hanelik köydü”. Ay- 
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rıntıları yakalamada son derece başarılı olan yazar, kasabanın üç ana yo- 
lunun olduğunu ve Kumköy'ün kasabanın köprülere çıkan her ana yolun- 
dan aynı mesafede olduğunu belirtir. Hasan Ağanın evi ise “Köyün fam 
ortalık yerinde, üç katlı kocaman bir kasaba evi”dir. Bu evin üç katında 
üç ayrı aile yaşamaktadır. Alt katta 79 yaşındaki Hasan Ağa, ortada bü- 
yük oğlu, en üstteyse yakında evlendirdiği büyük kızı oturur. Seksene 
merdiven dayayan Hasan Ağa dördüncü evliliğini 25 yaşında dil bilmez 
bir Boşnak kızıyla yapar. Hasan Ağa, hamile olan karısının durumunun 
tehlikeli olması üzerine oğlu Rüstem'den “Ebe Rizo”yu çağırmasını ister. 
Zaten araları iyi olmayan baba-oğul, bu olay üzerine birbirlerine girerler. 

1.9, Davut'un Anası: Hikâyenin kahramanı Ali adlı bir gençtir. Ali 
“Şehir dışında, Saimelerin şimdi yıkılmış eski evlerinin hemen hemen 
yanı başında, kimsesiz bir kadının odasında” oturur. İstanbul bu hikâyede 
de hatırlanır: “A4 o zaman İstanbul'daki sinemaları düşündü”. 

1. 10. Çelme: Yazar, hikâyenin daha girişinde “Hemen bir on dakika 
yürüyünce kasaba haricine çıkılır” ifadesiyle Sakarya ve köyleri arasın- 
daki mesafenin yakınlığı dile getirmektedir. Yazara göre Sakarya'nın 
köyleri “Bir ceviz ağacı gölgesinden sırt sırta yapışmış” gibidir. Can si- 
kıntısı içindeki yazar önce bir çayırlığa varır. Daha ilerde ise “Bir iskeler 
köprü, kara ve çürük tahtalarıyla” durmaktadır. Birdenbire kenardaki 
harabe yazarın gözüne takılır. Buranın eski bir mesire yeri, bu harabenin 
ise bir değirmen olduğunu hatırlar. Bu mesire yerine eskiden “Değirmen 
başı” denilmektedir. Yazar değirmenin çok kalabalık olmasının sebebini 
ise şöyle açıklamaktadır: “Kasabanın büyük değirmeni yalnız buğday 
öğüttüğünden mısır unu için yalnız bu değirmen çalışıyordu. Bu değir- 
men günde ancak kırk elli çuval öğütebilirdi. Geceli gündüzlü çalışmak 
şartıyla... Kasabaya yetmiyordu”. 

1. 1. Mahpus: Bu hikâyede mekân olarak kasabanın hapishanesi 
seçilmiştir. Hapishanenin önü son derece kalabalıktır. Yazar, böyle bir 
kalabalığın yirmi sene önce de görüldüğünü söyler ve yirmi sene önceki 
bir olayı anlatmaya başlar: “Ahmet'in köyü ile Mehmet'in köyü karşı kar- 
şıyadır. Önlerinden Sakarya, bulanık ve homurlulu akar gider. İki köy 
arasında yaz kış geçit vermeyecek kadar derindir”. 

1.12, Köy Hocası İle Sığırtmaç: Bu hikâyede bir köy öğretmeninin 
Hasan adındaki öksüz ve yetim bir sığırtmacı okutmak için verdiği mü- 
cadele anlatılmaktadır. Dağköylü Hasan “Yukarı ve uzak Gürcü köyünden 
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dağarcığının içinde kara Gürcü ekmeği getiriyor; bize yeni yağmış ilk 
kardan kirli bir top getirip kürsünün üstüne bırakıyordu. Çocuklarla be- 
raber biz de Yağmur Hasan'ın köyünde kar olarak yağan ve biraz sonra 
bizim köyümüzü de kaplayacak olan şeye hayretle bakıyorduk”. İki maa- 
şını hastalığına harcadığı talebesi sonbaharla beraber ölünce karamsar 
olan öğretmeni artık “Hiçbir zekd ilgilendirmemektedir”, “Küçük nefes ve 
sığır kokulu sınıfın pencerelerini, dağ rüzgarına açtırmak” aklına bile 
gelmemektedir. Öğrencisini çok seven öğretmenin duygularını en iyi şu 
cümleler aktarmaktadır: “Köy birdenbire hasta talebemle beraber gö- 
mülmüştü. Üstüne bir avuç toprak atmışlım. Ben bu çocuğu çok sever- 
dim”. 

1. 13. Bekar: Hikâye “Memleketiyle ilk defa bu kadar içli-dışlı olan” 
birisinin Sakarya'ya dönmesiyle başlar. “O da belki oraya su seviyesin- 
den pek az yüksek Sakarya'dan on adım geride, buğday ve pancar tarla- 
larının ortasındaki sular biriken, toprağı kara arazide sırtını topraktan 
dışarıya şişirerek yatacak, tek hatlı yorgun ve 1882'de yapılmış mahzun 
trenin sesini her an duyacak, Memleketi ilk defa olarak insanlardan uzak 
ölüleriyle yakın olarak görüp sevdi”. İstanbul ve Paris”le karşılaştırma 
yapan yazara göre “Aynı gökler onu belki ta Paris'e, ötekileri İstanbul'a 
kadar götürdüğünü farz etsek, sanki Sakarya'nın suyu damarlarında kir- 
li, bulanık, vahşi, iptidai ve haşin”dir. Hikâyenin kahramanı canı sıkılın- 
ca. “Başını alıp küçük tepelerin sırtlarına uzaktan sevimli ve beyaz bada- 
nalı evlere dayamış köylere” gider. Köy kahvesinde pancar işini bitirmiş 
köylüler onu görünce “Sanki yer yokmuş gibi ayağa kalkıyorlar- 


dı... Köyün ağası olduğu anlaşılan bir adam nereli olduğunu, ne yapmaya 
geldiğini soruyor: Memleketi olduğunu öğrenince anasını, babasını, 


evini, barkını soruyordır”. “Yalnızlık, memleketle yalnızlık kendisini müt- 
hiş sarsan” kahraman saat dörtte şehirde “Işıkları yavaş yavaş yanan 
bir birahane”dedir. Fakat bu birahane bir büstün altındaki ışıklar da ya- 
nınca “Şekspir dekoru gibi mor, rüzgârlı ışıkla, güzel ve bir kadın bekle- 
necek kadar mahrem bir oda” hâlini alır. 

(1. 14. Sakarya Balıkçısı: Sait Faik, bu hikâyesinde sık sık Sakarya 
ile İstanbul'u karşılaştırmaktadır: “Sana bu akşam yedireceğim kılçıklı 
balığın İstanbul'da olsan, lokmasını yemezsin”, “Mahâlleler misk gibi 
balık kokar. İnsan biraz İstanbul'u görmüş olursa Anadolu'nun bu buza- 
ğı ve tezek kokan yerlerinde, bir Kumkapı meyhanesinden çıkmış gibi 
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mesul, yarı sersem dolaşabilir”. Karapürçek'e yerleşmiş bir göçmen olan 
Muharrem kendisine bir kulübe yapmış, Sakarya Nehri'nin üzerine de üç 
metrelik bir köprü kurmuştur. Yazar bu köprüyü “Bir asma köprü taklidi” 
olarak nitelendirir. Sait Faik, Sakarya'yı öylesine benimsemiş, öylesine 
içine sindirmiştir ki: “Sakarya balıklarının etinin lezzetinden ziyade, 
isimleri hoşuma giderdi” demekten kendisini alıkoyamaz. Yazar, Soğan 
Pazarında her Çarşamba günü bir pazar kurulduğunu ve bu pazarda her 
türden balık bulunduğunu ifade eder. 

1. 15. Kumpanya: Bir zamanlar Kocaeli'nin kazası olan Sakarya, 
hikâyenin kahramanı tarafından şöyle tasvir edilmektedir: “Adapazarı 
memleketin en büyük kazalarından birisidir. Nüfusu birçok vilâyetlerden 
üstündür. Ahdlisi uyanıktır. Yazın bilhassa gece hayatı ilerlemiştir. Zen- 
gini çoktur. Şu harp sıralarında her şey para ettiği için küçük arazi sa- 
hipleri, her türlü esnaf nispi bir refah içindedir”. 

1. 16. Su Basması: Yazar, bu hikâyesinde şiirsel bir dille Sakarya 
Nehri'ni tasvir etmiştir. Yer yer kişileştirmeler, yer yer tezatlar kullanan 
yazar, Sakarya Nehri ile arasında psikolojik bir bağ kurmuştur. Yazarın 
bu hikâyesindeki ilk cümlesi: “Sakarya nehri bilmem her geçtiği yerde 
böyle deli mi?”dir. Fakat nehir köylüler tarafından benimsenmiştir: 
“... Hırçınlığına, haşarılığına karşı gene de kendisine tapan köylüler var- 
dır”, “Bizim burda Sakarya'ya Sakari derler”. Yazar, Sakarya nebri ile 
ilgili sıkça kişileştirmelere başvurmuştur: “Çekingen, ürkek, sinsidir ga- 
vur”, “Deli Sakari”, “Hayin Sakari”, “Zalimdir, alçaktır ama sessizdir”, 
“Sanki canlı bir mahlüktur. Hırsızdır. Bir ipucu bile birakmayan katif- 
dir..”. Kişileştirmenin yanında çok canlı tezatlara da başvurmuştur: “Ya- 
zın, ortasında kum adaları biriken yer yer cılız, durgun gözüken Sakarya 
sonbaharla beraber tabit hâlini alır. Artık suyuna atılmış bir değneği yüz 
defa döndürecek hızlı hızlı gözden kaybettiren suya korkmadan, çekinme- 
den bakamaz oluruz”. 

1. 17. İnsanlar, Türküler, Masallar: “Yüz on kilometrelik yol” ya- 
pımını üstlenen beş müteahhitin de müteahhiti olan köse sakallı, sarı bi- 
yıklı, paltosu kürklü olan ihtiyar adam “Hazır iş de var... Gider şu yüz on 
kilometreyi gezerim” diyerek Sakarya ve çevresini fabrikadan çıkmış 
yeni otomobiliyle dolaşır. Hikâyede izlenimler bu ihtiyar adamın gözüyle 
aktarılır: “Kasabanın belediye dâhili yolları ne kadar berbattı. Merkez 
mahâllelerinden sonra bir bataklığa dalımyordu”. Otomobili kullanan 
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genç şoför “Âdeta içindekini değil, makineyi sarsmamak, örselememek 
için bütün dikkatini harcar”, “Belediye dâhili yollar bitmişti. Sakarya'nın 
üstünde, tahtaları yer yer oynayan babalık bir köprü geçmişti. Bu yoldan 
itibaren iki kilometre yapılmıştı. Bu iki kilometreyi şoför, at üstünde bir 
kız kaçırır gibi geçmişti”. Otomobil köylülerin öküz arabası yoluna girer. 
Bu yol insanı hiç sarsmamaktadır. Fakat ana yol korkunçtur. Yazar, ana 
yolu anlatırken mistik benzetmelere de başvurmaktan kendini alamaz: 
“Her an devrilmek ihtimali vardı. Sanki bu yoldan ejderha arabaları, 
evliya atları geçmişti. Sanki harp olmuştu”. 

1. 18. Radyoaktiviteli, Röportajlı Hikâye: Bu hikâyede çevre “Ma- 
den suları ve banyolarıyla meşhur, yolu bozuk bir Çerkez köyü”dür. Ya- 
zar, tezatları çok canlı bir şekilde kullanmaktadır: “Yolun haraplığı ile 
taban tabana zıt; badanalı, balkonları sarmaşıklı, saksılı, Jesleğenli, küpe 
çiçekli, ortancalı iki sıra ev”i anlatır. Köy meydanı da en ince ayrıntıları- 
na kadar tasvir edilmektedir: “Köknar, meşe, kara çam ormanlı tepeler 
ortasında minimini bir meydandaydık. Meydanın ortalık yerinde dört 
yanı açık, üstü kapalı, kenarı tahta kerevetli bir çardak vardı. Gözüm ilk 
önce bu çardağa ilişti. Biraz ileride, üstü açık, dört yanı alüminyun cilâlı 
saç perdelerle kapalı maden suyunun çıktığı yer...”. Yazar ve beraberin- 
dekilere otelin müdürü Kahraman Bey eşlik etmektedir. Biraz sonra her 
şey anlaşılacaktır: “Yaz başlangıcında yüzlerce hasta insanın üşüşlüğü bu 
gazozlu, tuzlu suyu, radyoaktiviteli çamuru, köyün beyleri ile el birliği 
yapan birtakım paralı soyadlılar el altından nasıl bir oyun çevirerek an- 
cak kendilerinin, beş on da göz boyamacasına varlıklının istifade edile- 
bileceği bir yer hâline getirmişlerdi. Köylü bir şey yapamıyordu”. 

1. 19. Bir Hastalık: Sürpriz yapmayı seven Sait Faik, hikâyenin giri-. 
şinde korkunç bir hastalıktan söz etmektedir: “Milletvekili hastalığı”. 
Hikâyenin kahramanı Rahmet Hoca adında bir öğretmendir. “Doğduğum 
şehrin bazı köyleri kasabaya pek yakındır. Hemen bir tarla aşıldıktan 
sonra kocaman köye, yani bizim kasabaya girilir”. Rahmet Hoca, “Kasa- 
ba kahvelerine, kasaba çarşılarına gün ağarırken düşer, öğle üstü pideli 
yer, öğle namazını Orta Cami'de kılar...”. Milletvekili olma krizi her gün 
tazelenen, çevresi tarafindan hatırlatılan zavallı Rahmet Hoca sürekli 
ziyafetler vermekte, lokantalarda nutuklar çekmektedir: “Babasından 
kalma bir altın tenekesini böylece bitirdikten sonra, bir zaman şehre in- 
mez” olur, 
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1. 20. Karapürçek: Sait Faik için Karapürçek “Cemnellen bir 
nümune”dir: “Karapürçek, Sakarya kenarındadır. Kasabaya yayan bir 
kırk dakika sürer. Sakarya'nın bir kıyısında Karapirçek, kocaman ceviz 
ağaçlarıyla, sonra su kıyısının levent kayaklarıyla cennetten bir 
nümunedir... Karapürçek, suyun kenarında dizi dizi dizilmiş 160 haneli 
bir köydür. Evleri çok seyrektir. Hemen hemen hepsi değilse bile çoğu 
nehrin kıyısındadır. Nehirse burada göl kadar yayılmış bir hâldedir”. 
Yazar, Karapürçek'teki eski ve yeni köprüyü şöyle karşılaştırmaktadır: 
“Üç gözlü eski köprü yıkılmıştır. Elbiselerini başına takıp Karapürçek 
köyünün evleri istikametinde neresinden geçersen geç, ancak su beline 
kadar gelebilir. Yalnız bacakların kuvvetli olmak şartıyla...Şimdi yeni ve 
beton köprü yapılmıştır. Sakarya (nehri) eskisi gibi her iki senede 
bir...köprü yıkamıyor”. Sait Faik, en küçük bir ayrıntıyı bile gözden ka- 
çırmamak için şu soruyu sorar kendi kendisine: “Karapürçek'in nehrin 
öte yakasında olduğunu bilmem söylemiş miydim? Söylemedimse, işte 
şuracıkta söylemek lüzumunu hissediyorum”. Doğaya karşı son derece 
duyarlı olan yazar: “Bir tarafla, bir altı saatli mesafede Kerem Ali Dağ- 
ları 1400-1700 metre yüksekliğinde dinlenedurur... Kerem Ali Dağla- 
rı'nın selleri meşhurdur. Bu sel yataklarının kenarına da Çerkez köyleri 
birilaniştir”. 

2. Değinmeler/Hatırlanmalar İle Sakarya (ve Çevresi) Hikâyele- 


ri 

2.1. Üçüncü Mevki: Bu hikâyedeki olay Ankara'ya giden bir trende 
geçmektedir. Vagonda toplam altı kişi vardır. Yazar Sapanca Gölü'nü 
fantastik bir şekilde tasvir eder: “Sapanca Gölü, bu adamın gözlerinin 
içinde pürüzsüz, bir damla ışık ve cam gibi parıldadı”. Trene Geyve is- 
tasyonundan bir köylü biner, Yazar, köylüyle çok çabuk kaynaşır. Sait 
Faik, Geyve'yi tasvir ederken yine kişileştirmeye başvurur: “Geyve b0- 
Şazının kayalıkları dibinde birer eşkıya, bazen birer kahraman, hayalet- 
ler, insanlar, silahlar ve bombalar, bir çete gizlidir. Bu kayalarda vahşi 
keçilere, yaban kedilerine tesadüf etmezsek hayret etmelidir”. Geyve 
istasyonu ise “Toz, bulur ve akşam pembeliği içinde bir sarı Çin şehri 
gibi”dir. 

2. 2. Bir Define Arayıcısı: Hikâye bir ev tasviriyle başlamaktadır. 
“Ev kapısının önünde bir boru, marsık kokusu dar sokağı doldurmuş. 
Alışık olmayanların başı derhâl döner”. Balıkçı olan Fındık Ali “Evinin 
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önünde ve mangalın gerisinde kolları sıvalı oturmuş, balık ayıklamakta- 
dır”. Fındık Ali'nin iki derdi vardır: Şarap ve eski gazete. “Karısıyla bü- 
tün kavgalarının sebebi şarap”ur. “Fındık Ali, Arifiye istasyonu müdürü 
olunca akşam üstleri mısır tarlalarına ve Sapanca dağlarına karşı nar- 
gileye alışmıştı. Eski gazeteleri okumak merakı da o zamandan başlar”. 
Mütarekede Anadolu'ya adam kaçırdığı iddiasıyla İngilizler Galata'da bir 
yere kapatırlar ve “pestilini çıkarırlar”. Hikâyenin ikinci bölümünde ko- 
nuşan Fındik Ali'nin karısıdır. Fındık Ali “Eve adam aldıkları” gerekçe- 
siyle karısını ve kızı Dimitra'yı sık sık döver. Ali bir gün evde karısıyla 
balıkçıları uygunsuz vaziyette yakalayınca çekip gider ve tam yedi yıl 
geri dönmez. Karısı bir akşam üstü “Yassıada önleri”ne gelir, Bir kısım 
genç Ada'da saklı bulunan defineyi bulduğunu sanarak karısının gözleri 
önünde döverek balıkçıyı öldürürler, 

2.3. Melahat Heykeli: Sait Faik'in gözlerinde, bir an için, gençliği- 
nin bir kısmını geçirdiği kasaba canlanıverir: “Kasabanın belli başlı ai- 
lelerinden birinin oğlu iyi arkadaşımdı. Uzun seneler ecnebi mekteple- 
rinde okumuş, dil öğrenmiş, giyinmek, yaşamak, konuşmak öğrenmiş, 
şimdi kasabaya dönmüş. Kömürpazarı'ndaki dükkâna kapanmıştı”. Fakat 
ailesi günden güne ağırlaşan, günden güne içine kapanıp kararan ve şiş- 
manlayan genci harekete geçirmek için ne edeceklerini bilemez bir hâl- 
dedir. Dükkânlarının öyle bir yazıhanesi vardır ki: “Her camı tozlu, def- 
terlerini sinekler kirletmiş, kasa defterinin kenarındaki mürekkep lekesi 
on iki senelik, yazıhanenin üstünün kalın camını senelerin tozu buzlu cam 
hâline getirmiş, takvim yedi buçuk ay kopmamış” durumdadır. Aile bü- 
yüklerinin vardığı karar: “Oğlanı evlendirmek”tir. Kasabanın her zengin 
evine bir yol bulup sokulan doktorun etkisiyle oğlan İstanbul'a gönderi- 
lir. Fakat o “Barlara, meyhanelere, lokantalara, plâjlara” gider. Bir ak- 
şam barın birisinde Melahata rastlar. İçini ona döker. Melahat “Ben seni 
kurtarırım bu dertten” der. O da bu dertten kurtulursa kendisiyle evlene- 
ceğine “kastiyeminler” eder. Bir buçuk yıl birlikte yaşarlar. Delikanlı 
Melahat'ı terk edip, başka bir genç kızla evlenir. 

2. 4. Rıza Milyon-er: Hikâyede kahraman II. Dünya Savaşının çık- 
masıyla milyoner olacağını hesaplayan Rıza Efendi'dir. Rıza Efendi, 
kendisini milyoner olma sevdasına öyle kaptırmıştır ki: “Karagözoğlu” 
olan soyadını “Üç yüz lira” harcayarak “Milyoner” olarak değiştirir. Ba- 
basıyla on altı sene önce İstanbul'a giden Rıza'ya doktor “Uyurgezer” 
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teşhisinde bulunur. Trende kasabaya dönerlerken babası: “Bir şeyin yok- 
muş ulan! Bu hâller de geçecek... Uykuda gezme hastalığı da olur muy- 
muş? Böyle hastalık da olur muymuş?” şeklinde hem azarlar, hem de 
teselli eder. Yazar, Rıza Efendi tiplemesiyle gurbette olma duygusunu, 
memleket özlemini çok başarılı bir şekilde aktarmaktadır: “Me demeye 
terliğini, helâ kokan ılık sofaları bırakmıştı? Karıcağızının hâlâ pembe 
yüzünü, oğlunun iki de bir şaplak indirdiği güzel ensesini, kızının kirpiği- 
ni bir özleyiş özledi. İnsan radyosunu, radyosunun bulanık yeşil gözünü; 
kırmızı, yeşil, sarı çizgilerle çizikli gavur şehirlerinin adı dolu aydınlık 
yerini de özler miymiş? Allah kahretsin! Özlermiş insan duygulu olun- 
ca... Parayı mala çevirmeli. Hemen memlekete dönmeli”. Ertesi gün ga- 
zetelerde Rıza Milyon-er'in ölüm haberi yer alır. 

2.5. Hikâye Peşinde: Kadıköy iskelesinde “İki bavul, bir çanta, bir 
denk, tahtadan bir valizle iki kadın, bir erkek, döri çocuklan ibaret” bir 
aileyi gözüne kestiren yazara ailenin erkeği: “-Sen de mi Haydarpaşa'ya 
gidiyorsun?” diye sorunca içinden kızar. “Ne münabeset! Haydarpaşa'da 
ne işim var? Ada vapuru daha gelmedi, onu bekliyorum”. Fakat birden 
karar değiştirir. “Ama dur hele... Neden gitmeyeyim Haydarpaşa'ya? 
Sanki bir yerlere gidecekmişim gibi”. Haydarpaşa'ya bilet alıp dönen 
yazara adam bu kez: “-Sen nereye gidiyorsun hemşerim?” diye sorunca 
birden “Adapazarına!” der. “-Adabazarlı mısın?”, “p'yi “b” gibi söyle- 
mesinden bizim memleketin yabancısı olmadığını anladım. Gözümün 
önüne Çark Suyu, Erenler Tepesi, Beşköprü'deki Hacı Bey'in köşkü, 
amcamın balkonunda çingene bacak elmaları kabaran evi geldi”. Adam: 
“-Biz de, dedi Adabazarı'na ineceğiz. 11.50'de varırız Ada'ya. Oradan 
ver elini Düzce” der. N 

2. 6, Bir Başka İstanbul: Hikâye 1932'de Paris'te kaleme alınmıştır. 
Memleket hasretiyle dolu olan yazar Sakarya'dan bir İzmit kasabası ola- 
rak söz etmektedir: “Paris'in ortasında bir İzmit kasabasına aklığım yol, 
belki deniz, dağ, şimendifer, araba, at, vapur yolu kadar zamanlarımı 
harcamayacak”. 

2. 7. Bardaklar: Hikâye bir birahanede geçmektedir. Sait Faik'in 
yanında “Orhan Veli'nin çok sevdiği salatayı çatallamakta olan” Saba- 
hattin Kudret vardır. Yazar, her bardakta farklı bir dünyaya dalmaktadır. 
Dördüncü bardakta yazar memleketini hatırlar: “Dördüncü bardakta tu- 
haf bir şeyi hatırladım. Vaktiyle bizim memlekette, bir mesire mahallinde 
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bir kır kahvecisi görmüştüm... Sair günler kasabanın çarşısında onu ga- 
yet sanatkârane yapılmış tespihler satarken görürdüm. O su kenarında 
harikulide tatlı ve insanı hasta edici akşamlar olur”. Onun kahvesine 
gitmek için “Yo/ kenarından gelinir, sonra bir küçük hendek atlanır, bir 
çamurlu on adım patika geçilirdi. Bir gün kahvecinin aklına buraya bir 
köprü kurmak geldi”. Köprü “Anlatılamayacak kadar güzel”dir. “Birta- 
kım ince söğüt, kavak dalları ve ceviz yapraklarıyla süslü” olan köprü 
yazara göre “İnsan üzerinden değil geçmeye, elini sürmeye cesaret edemezdi”. 

Sonuç: 

S. Faik'in hayatı, sanatı ve hikâyelerini bir bütün olarak ele alındı- 
ğında şu sonuçlara ulaşmak mümkündür: 

1. Sait Faik, hikâyelerinde çevre olarak en geniş yeri İstanbul (9076) 
ve Sakarya (9619) tuimaktadır. Sakarya, çocukluk cennetinin mekânıdır 
yazar için. Konusumun Sakarya ve çevresinde geçtiği hikâyelerde yazarın 
benimseme ve sahiplenme duyguları zirveye çıkmaktadır. Sait Faik, bu 
hikâyelerinde kuru bir hemşehricilik yapmamakta, memleket özlemini, 
gurbet duygusunu çok canlı bir şekilde işlemektedir. 

2. Sait Faik, hikâyelerinde yepyeni bir “doğa duygusu” işlemiştir. 
Sait Faik, doğayla bütünleşmiş, onu bei hâliyle sevmiş ve kabullenmiştir. 
Hikâyelerde doğa bir bilgi ve gözlemden çok, bir duygu hâlinin ifadesi 
olarak yansımaktadır. Yazar Sakarya (ve çevresi) hikâyelerinde de “do- 
ganın Sakaryası”nı, “doğal Sakarya”yı sadece tasvir etmemiş, âdeta onun 
şiirini yazmıştır. Yazarın Sakarya ile ilgili hikâyelerinde “köy” de çok 
geniş bir şekilde yer almıştır. Bu hikâyelerde; köyün insanları, onların 
gelenek ve görenekleri, geçim şartları, evleri, dertleri, sevinçleri canlı bir 
şekilde yansıtılmıştır. 

3. Yazar, Sakarya Nehri'nin eksen olduğu hikâyelerde Sakarya'nın 
ekonomik sorunlarını dile getirmektedir (bk. Su Basması). Yazar, Sakar- 
ya ve çevresinin sorunlarını 1. Dünya Savaşı yıllarında milletvekili olmak 
hayaline kapılmış olan bir öğretmenin (Rahmet Hoca) gözüyle anlat- 
maktadır. Şu hâlde Sait Faik, çevreye ve çevresinde olup bitenlere karşı 
kayıtsız, duyarsız değildir. Yazar, çevresiyle canlı ilişkiler kurmuştur. 

4. Sait Faik, hayatın ve dünyanın sadece dışını değil, içini de görür. 
Onun gerçekçiliği insanı ve evreni bütünüyle kucaklayan bir gerçekçilik- 
tir. Sait Faik'in hikâyeleri hayat gibi zengin, karmaşık ve güzeldir. 

5. Sait Faik'te Mehmet Kaplan'ın deyimiyle “Ressamlara has bir 
göz” vardır. İnce bir dikkate sahip olan yazarda, her şeyi doğru olarak 
belirleme ve bunu da en uygun, en doğru kelime ile ifade edebilme yete- 
neği vardır. “Orman ve Ev” adlı hikâyesinde evlerinin 19 basamaklı ol- 
duğunu hatırlaması son derece dikkat çekicidir. 
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HİKÂYELER YILMAZ (7) | UYGUNER (19). İ SEZER G0) 
1 Mesemet Oteli : N nı 
İ2. Babamın İkinci Evi Bi pi ENE 
3. Bohça £ G n 
4. Orman ve Ev r DI z 
5. Üçüncü Mevki, i x 
6. Sam En 5 5 
7 Beyaz Alm x X P 
8. Hancının Karısı ye Le * 
5 Toğusa En E T 
10, Davut'un Anası x n T 
11. Çelme ge ba İ 
12 Mahpus 5 H p 
13. Köy Hocası İle Sığırtmaç x ğ in 
14 Bekar 5 : ES 
13. Bir Define Arayıcı ni y z 
£ z 5 
E Ep ni E 
18. Su Basması p i E 
15 Tasanlar, Türküler, Masallar 5 ğ ri 
20. Radyonkliviteli, Röportajlı Hikâye : 2 nı 
21. Bir Hastalık. ni p z 
22. Melahat Heykeli D > 7 
23. Bir Başka İstanbul a - i 
24, Rıza Milyoner in B E 
25. ilikâye Peşinde x E v 
26. Bir Başka İstanbul Çı p 4 
27. Karapürçek, E z 
İyilik Unutulmaz” 5 2 pi 
lk Okuyucu Mektubu” - O ni 
Büyük Hülyalar Kuralın” 2 - r 
İkinci Mektup” - v Dı 
Birtakım İnsanlar” - 0 B 
Gümüş Saat” Pı 5 T 
Bir İlkbahar Hikâyesi" z ni 
Düğün Gecesi” > e 
Gaz Sobası” > En 


iman meydanı"ndan söz edilmektedir. Şu hâlde bu yer Sakarya değil, 


“ Havuzbaşı"nda yer alan bu hikâyede “ 
iyeyi de almışlr 


İzmit olmalıdır. Sennur Sezer de bu görüşte olmasına rağmen listesine bu hil 
“42 Şekerli'de ver alan bu hikâye mektup tarzında yazılmıştır. 
“ Havada Bultt"ta yer alan bu hikâye de röporlaj-mektup tarzında yazılmıştır. 
“ Havada Bulut'ta Yer alan bu hikâye de mektup tarzında yazılmıştır. 
“ Birtakım İnsanlar, 1944'te Medar-ı Maişet Motoru adıyla yayımlanmış yazara ait bir romandır. 1952 yılın- 
da bu adla yeniden yayımlanmıştı 
1 iz Şekerli'de yer alan bu hikâye ktup tarzında yazılmıştır. 
” Mahalle Kahvesi'nde yer alan bu hikâyedeki “Karaçayır” Bolu/Düzce'ye bağlıdır. 
> Semaver'de yer alan bu hikâyede çevre tam olarak belirtilmemiştir, buranın Bursa olma ihtimali de vardır. 
” Sarıç'ta yer alan bu hikâyedeki “Dağlıdere” mahall? de Sakarya ve çevresine ait değildir. Bursa olma 
iktimati de vardır. 


Karamanoğlu Mehmet Bey'in 
Fermanı 


Cevdet ASLANGÜL 


Ne dedimse fermanda 
Uyulmalı her yanda. 


Devlet dili Türkçedir 
Her dergâhta, divanda. 


Halkım Türkçe konuşsun 
Mecliste ve meydanda. 


Herkese örnek olsun 
Türkçemiz Karaman'da 
Türkçe şiir gibidir 

Mâni de yaz, destan da... 


Olmaz mı dil sevgisi 
Türküm diyen insanda. 


Türkçemiz bayrak gibi 
Hür olsun bu vatanda. 


“KURGUNUN FERAHLIĞINDA” VEYA “BELİRSİZLİĞİN 
BİLGELİĞİNDE” BİR KADININ “HAYAT HİKÂYESİ” 


Yard. Doç. Dr. Sabri EYİGÜN 


“Kadınların hayat ve aşk dedikleri şeyin aslında sürekli olarak kendilerini aramak, kimliklerini, 
duygularını soruşturmak hissettikleri her şeyin derinliğini öğrenmeye çalışıp bu duygunun 
gerçek mi, yoksa yapay mı olduğunu araştırmak. kısacası kendilerini garip bir tutkuyla 

didik didik etmek olduğunu öğrenmiştim.” 

Ahmet Altan 


Kurgunun Ferahlığı 

Çağdaş Türk kadın yazarlarından Buket Uzuner, yeni bir biçim örgüsü ile 
İki Yeşil Susamuru adlı romanında kurmaca bir otobiyografi kaleme alır. Uzuner, 
bir başkasının “hayat hikâyesini” (5.11) kurmaca anlatıcının bakış açısıyla sunar. 
Romanın giriş bölümünde, hayat hikâyesini bir roman haline getirmesi için ken- 
disine bir dosya ile gelen bir hanımdan söz eden yazar, daha sonra ise, dosyada 
olanları nasıl romanlaştırdığını anlatır. Böylece, ilginç bir anlatı mesafesi kazana- 
rak, anlatılanlardan kendisini uzaklaştırmış olur. 

Yazar, iki ana bölümden oluşan romanın birinci bölümünde, ben-atlatım bi- 
çimiyle kurmaca anlatıcının daha çok, çocukluk ve gençlik anılarını uzun bir me- 
safeden dile getirirken, ikinci bölümde, şimdiki zamanı, bir başka anlatımla, ol- 
gunluk dönemini yine mesafe kazanmak için bu kez o-anlatım biçimiyle dile geti- 
rir, Bu kurgulama biçimini de ayrıca kuşkulu bir anlatımla beslemesi, karmaşık 
gibi gözüken yapıtın kurmaca yapısına ayrı bir estetik kazandırır. 

Yazar, romanın girişinde, Nilsu Baransel isimli kadının kendisine bir dosya 
ile gelmesini anlatırken, romantik ironi biçiminde yaptığı açıklamalarla oto- 
biyografinin gerçekle ilişkilendirilmesinden nasıl kaçındığını gösterir. Tıpkı 
Dostoyevski'de ve Hesse'de olduğu gibi. Kurmaca anlatıcı Nilsu şöyle der “bu 
benim hayat hikâyem, ama bir romana dönüşmesini çok arzu ediyorum. Lütfen 
okuyun. uygun bulursanız yazın. Çünkü kendi yaşamını yazan bir yazar olmak 
istemiyorum, kaldı ki yazar değilim.” (s.k1) Yazar, Nilsu Baransel dediği kur- 
maca otobiyografi yazarının, niçin hayatını romanlaştırmak için kendisini seçtiği- 


*Türk Dili, 8.: 60, Aralık 2001, s. 917.921 
* Ahmet Altan, Zehlikeli Masallar. İstanbul 1997, 5.12. 
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Bi anlatırken de âdeta bir taraftan otobiyografi gerçeği ve kurmaca ilişkisine, di- 
ğer taraftan da otobiyografi yazarlarının amaçlarını özetlemiş olur. Nilsu, “Di- 
şündüm ve yaşantımın en çok sizin kaleminize uygun düşeceğine karar ver- 
dim." Ah, bakın beni tavlayan da bu sözler oldu, sanıyorum. Tanınmak, anla- 
şılmak, güvenilmek ve beğenilmek! Hepsinin tınısı vardı bu cümlede. Kim kayıt- 
sız kalabilirdi bunlara ki ben......... ” (s.İ1) Tanınmak, anlaşılmak, beğenilmek 
gibi, otobiyografık yapıtların temel motiflerini art arda sıraladıktan sonra, anlatı- 
cı, yine romantik ironi biçiminde bir açıklama ile okuyucusuna niçin böyle bir 
kurgulamayı seçtiğini, kurmacanın “ferahlığıyla” açıklar: “Yalnızca bazı çev- 
refmekön ve insan adlarını değiştirip, kimi olayların oluş sırasına müdahale 
ettim. Birincisi, biyografi havası dağılsın, kurgunun yaşantımızın sınırlarını 
aşıp, ötesine götüren ferahlığı sinsin sayfalara diye. İkincisi, okur, roman kişi- 
lerini tanıyıp. konudan çok kimliklere takılmasın diye.” (s.11) Renkli bir doku 
sağlayan ve aynı zamanda romanın otobiyografi havasını dağıtan bir önemli 
özellik, romanın sözcük düzleminde tam bir Yeşi/ Roman ? özelliği taşıyor olma- 
sıdır. Romanda görülen bu simgesellik, özellikle roman kişileri için seçilen isim- 
lerde odaklaşır. Ayrıca romanın başlığından, insan ve çevre betimlemelerine ka- 
dar hep yeşil ve “şiddetli mavi”si (s.139) olan bir doğadan saçılmıştır. Örneğin, 
“yıldız parkında” (5.103) buluşan kadın figürler, Nergis, Nilsu, Deniz, Nilgül, 
Selen veya Nane' ve Işık'tır. Bu kişilerin, kuğu gibi ince boyunları, “elmacık 
kemikleri” (s.34) yanında yeşil gözlerinde sisler uçuşur (bk. s. 32) ve gözlerinden 
ballar damlar. (Bak. 5. 92) Ayrıca bazılarının “çiçeği burnunda” (. 36) bazıları- 
man ise yıldızı parlamaktadır. Genç kızların birbirlerine taktıkları lâkaplar sıradan 
argo kelimeler değil, doğadan seçilmiş ve günlük yaşamda alışmadığımız benzet- 
melerdir: İki genç arkadaştan biri Çekirge Neyyire diğeri ise Kannca 
Cahide'dir.(bk. 5.103) 

Buket Uzuner'in romanında doğadaki diğer canlılar, hatta yılanlar bile yeşil 
bir gözlükle betimlenir. Burada, “yılanlar vahşi ama güzeldir. Renkleri, parlak- 
tur...Xs. 37) Kedi ve köpeklerin ismi sıradan isimler değil, onlar nane ve nar diye 
çağrılırlar, (bk. 5.84) Demir ve cam gibi ruhsuz metaller bile herhangi bir doğa 
olayı ile betimlenerek ayrı bir doğallık kazamr; burada, köpükler cilveli, camlar 
buharlı, demirler nemlidir. Ve her tarafı “derin bir limon çiçeği kokusu” (s. 91) 
doldurmuştur. 

Bu çerçeve içinde, çevre sorunlarını, doğanın ve doğallığın kayboluşunu 
sembol düzleminde de ele alır. Sorunu açık yargılara varmadan, kapitalizme ka- 


? Gürsel Aytaç, Edebiyat Yazıları 141. Ankara 1995, 5.151. 
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dar götürür ve Kızılderili-Beyaz karşıtlığı içinde sembol düzleminde somutlaştı- 
rır, “Nitekim (beyazlar S.E.) geldiler bizim topraklarımızı da elimizden aldılar. 
Sonunda hiçbir Toprak" eskisi gibi bereketli kalamadı. İşte bu nedenle, onlar 
gelmeden önce yemyeşil olan topraklarımızı gürül gürül sulayan, cilveli kö- 
piklerinde körülük tutunamayan ırmaklarımız kurudu. Analarımızın, kil çadır- 
ların önlerinde bir yandan yün eğirirken, bebeklerine göz-kulak olup, babala- 
rımızın av dönüşlerini, bizlerle birlikte bekledikleri yaylalarımız çoraklaştı, 
yabanileşti, yiti.” (s. 86) 


Belirsizliğin Bilgeliği 

Üzuner'in romanında kurgunun ferahlığını sağlayan bir başka biçim özelliği 
ise, belirsizliğin bilgeliğidir. Milan Kundera, 'Roman Sanat” adlı yapıtında 
dünyanın yeni algılanış biçimini şöyle anlatır: “Cervantes'le birlikte dünyayı 
belirsiz anlamlı olarak algılayan, tek bir doğru yerine birbirleriyle çelişen gö- 
rece doğrular karşısında kalan insanın elindeki tek kesinlik belirsizliğin bilge- 
liğidir. Bu da onun gerçekten zor durumda olduğunu gösterir.” Kundera'ya 
göre, kendini çelişen doğrular içinde bulan insanın romanı da “insani şeylerin 
göreceliği ve çok anlamlığı üzerine kurulu bir dünyayi” anlatmalıydı. Yirminci 
yüzyıl insanı sarsılan değerler ve doğrular karşısında bu çelişkiyi tüm yönleriyle 
kendi benliğinde yaşamıştı ve bu çağın da bir gereğiydi. İnsanın kendisi, doğası- 
nın gereği olarak kendi içinde çelişkiler yaşadığı gibi, insanlar arasında da çeliş- 
kiler ve görece doğrular vardı. Sınırların kalktığı bir dünyada yirminci yüzyl 
insanı bunu daha çok yaşıyor olmalıydı. Buket Uzuner de çok geniş bir kültürel 
yelpaze (içinde genç bir kadının ruhsal çalkantılarını ve gerilimli hayat hikâye- 
Sini anlatırken okuyucusuna belirsizliğin bilgeliğini duyumsatır. Amacı okuyu- 
cuya bilgi vermek değil, bilgeliğe giden yolları göstermektir. 

Çağdaş kadının sorunlarını, feminist bir uç noktaya götürmeden diyalektik 
bir kurguya oturtan yazar, bunu tez-antitezden çok, belirsizlik biçiminde yansıtır. 
Okuyucuya çok yönlü bir bakış açısı kazandırmak için farklı biçimleri dener. 
Kutupluluk ilkesi de diyebileceğimiz bu çok seslilik ve farklılık her boyutta ken- 
dini gösterir. Aynı konuyu hem kendi bakış açısıyla, hem de romanın diğer kişile- 
ri veya gerçek yaşamdan ünlü düşünür ve şairlerden alıntılar biçiminde aktarır. 
Örneğin, Nilsu, anne ve babasının erken yaşta evlenmeleri karşısında birbiri ar- 
dına iki farklı görüş öne sürer: “Annemle babamın, çocuk denecek yaşta birbir- 
lerini sevmiş olmalarında hiçbir aykırılık, terslik ya da tatsızlık bulamıyorum. 


* Milan Kundera , Roman Sanatı, İstanbul 1993, 5. 14. 
İage.s ld, 
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Aksine müthiş şirin, keyifli ve sevimli geliyor bana.” (s. 44) Bir paragraf sonta 
aynı konuda başka birinin, Selen'in, görüşlerini aktarırken, nasıl da tek doğru 
saplantısından kaçındığını gösterir: “Kendini tanımadan, ne istediğini bilmeden 
ciddi ilişkilere girmek, bir insanın hem kendini, hem de karşısındakine yapabile- 
ceği en büyük haksızlıktır.” (s. 44) 

Modem edebiyatta var olan *çok yönlü bakış açısı'ndan farklı olarak da, 
romanda görüşleri aktarılan kişilerin her biri belirli bir görüşün temsilcileri de- 
Giller, daha doğrusu belirli doğruları savunmazlar, onların da anlattıkları kendi 
ağızlarından kuşkulu bir durum alır. Uzuner'in kurmaca anlatıcısı, düşünen bir 
kişi olarak, bazen önce deneyimlerinin ve kültür birikiminin sentezi olan doğrula- 
mını söyler, sonra da okuyucusunu “tek doğru saplantısına” sokmamak için kuşku 
doğurur, çelişkiler yaratır, Her şeyi alışılmışın dışında sorgular: Hayat, ölüm, 
aşk, kıskançlık gibi somut kavramlar, evlilik, eğitim, ordu ve devlet gibi sosyal 
kurumlar; anne, baba, çocuk ilişkisinden arkadaş ve akraba ilişkilerine kadar her 
şey sorgulanır. Örmeğin, Nilsu, kendilerini terk eden babasını düşününce, “ba- 
balık” diye bir duygu yoktur ve bu bir kurmacadır!” (s.272) diye düşünür. Oku- 
yucu tam bunu düşünürken, “belki de benim “Baba” imajım çok silik olduğun- 
dandır bu düşündüklerim” (5.272) diyerek bir önceki yargısını şüpheli kılar. Bu 
anlamda romanda en sık kullanılan kelimelerden birisi de “be/ki de” kelimesidir. 

Ayrıca, değer yargıları ve zaman zaman da ön yargıları içeren atasözleri ve 
özdeyişler de bu sorgulamadan nasibini alır, Öreğin, boşanma olayı üzerine dü- 
şüncelerini anlatırken, “Kim demiş tarih bir tekerrürdür? (Savaş seven bir gene- 
ral mi?) demişlerdir de, bence haksızlar! Sen ve ben, benzer tuhaflıkların, belki 
de güçlüklerin içine girmiş olabiliriz.” (5. 275) der. Yaşantımızı, değer yargıları- 
mızı ve düşünce biçimlerimizi belirleyen doğruları sorgulamaya yönelik bu çeliş- 
ki ve kuşkular yalnız insandan insana değişen görece doğrularıyla sınırlı kalmaz, 
bilinen matematiksel doğrulara yönelik kuşkuları da içine alarak bir uç noktaya 
ulaşır. Örneğin, anlatıcı “niçin bir denklemin tek çözümü olduğu ve bunun da 
batılı bir matematikçinin çözebileceği saplantısını” (5. 301) sorgular. Bazen de 
konuya bir özdeyişle veya herhangi bir düşünürden alıntıladığı bir cümle ile baş- 
iar. Belirsiz başlangıçlar, yine başladığı gibi, bir karşıt bir özdeyişle belirsiz ve 
çözümsüz soha erer. 

Bazen de “roman içinde roman” tekniği ile, anlatılanları bir başka boyutta 
belirsiz hâle getirir. Amerikalı Mike Amerika'dan Nilsu'ya mektuplarla, yazdığı 
Tomanını anlatır, Bu roman aslında, Mike” nin romanın önceki sayfalarında anla- 
tılan yaşamıdır. Yaşanmış gerçekle, kurmaca gerçeğin iç içe eriyip kaybolduğu 
bu “roman içindeki roman”, belirsizliğin bilgeliğini, kurmaca ve gerçek ilişkisi 
içinde yansıtır. Bu ilişkiyi, roman içinde daha başka boyutlarda da görüyoruz. 


Yard. Doç. Dr. Sabri Eyigün Mi 
Örneğin, roman kişilerinden yazar Neyyire Gömeç, başka bir roman kişisi olan 
Cahide Hanıma yazdığı mektuplarda tanıştığı Enver Ziya adındaki bir gençien 
söz eder ve onunla olan ilişkisini anlatır. Daha sonraki bölümlerde ise, ayni kişiye 
gönderdiği bir mektupta, aslında böyle bir kişi ve aşk olayının yaşanmadığını, 
bunları kendisinin uydurduğunu belirtir. Yine Nilsu, Mikeye ailesi hakkında ger- 
çek olmayan bir öykü anlatır. Bu uydurma öykü niçin anlattığını şöyle açıklar: 
“Belki de, kendimi kurduğum bu öykü içinde daha çok seviyor oluşum... bilemi- 
yorum.” (s. 152) Roman içinde gerçek ve kurmaca o kadar belirsizleşir ki, ünlü 
yazarların yine ünlü yapıtlarına yeni başlangıçlar ve sonlar yazılır. Örneğin, 
Shakspeare'nin eserleri için: “Kral Lear aslında Cordelia'nın öz babası olmadığı- 
nı öğrenmiş, genç kızın gerçek babasının bir balıkçı olduğu ortaya çıkmıştı. (....) 
Othello son anda intihar etmekten vazgeçip, Roma'ya Cesar'ı kurtarmaya koş- 
muştu, Romeo ve Juliet birbirine kayuşmuş, sonra da göçmen olarak Amerika'ya 
yerleşmişlerdi.” (s.28) 

Okuyucuyu şaşırtan ve belirsizliğe götüren en karakteristik özellik ise, ro- 
manın sonunda tüm anlatılanların karmaşık bir yapı içinde yeniden sorgulanması 
ve yazılanların gerçek olmadığının vurgulanmasıdır. Tüm bu bilinmezliklere ve 
kuşkulara Neyyire Gömeç'in bir mektubundan alıntılar biçiminde bir son nokia 
konur: 

“Öte yandan, bütün bu karmaşayı ne sizin, ne de benim metafizik açıkla- 
malarıyla kavramaya çalışacağımızı sanmıyorum. Zaten, bazı konularda yapı- 
Tan her açıklama, bilmek yolumu tıkayan bir önyargıya dönüşebilir: 

Kaldı ki, bilmek, her zaman çözüm getirmez. “ (s. 324) 

“Sanki bir söylenti, yalnızca bir uydurma.” (s. 324) 


MUTLAK AVCILARI 


A. Turan OFLAZOĞLU 


Ramazan 
Erhan BİLGENOĞLU 


Ramazan geldi... 

Yırtık ayakkabılarıyla, 

Bir çocuk gibi dilsiz, 

Biraz ağlamaklı... 

Gözlerinde saklı, 

Yoksulluk iliklerinde, 

Yanakları gülsüz... 

Ramazan geldi, mahallemize... 


Ramazan geldi... 

Hoş geldin, ey Ramazan! 
Gözümüz yollarda çoğu zaman, 
Bizi görünce mahcup... 
Oturdu biraz gönülsüz, 
Soframızı süzdü önce, 
Kaşıklayacak oldu çorbayı... 
Ramazan elsiz, 

Ramazan kolsuz, 

İçti nefesiyle... 

Ramazan geldi, yöremize... 


Ramazan geldi... 
Bereketlendi aşımız, 
Birdenbire iftar vakti. 
Minareler daha heybetli. 
Yürekler korkusuz, 
Yürekler depremsiz, selsiz. 
Kuşlar, böcekler, 

Çocuklar cıvıl civil... 
Uçurtmalar uçtu yelsiz, 
Dualar gibi... 

Ramazan geldi, çevremize... 


ORHAN SEYFİ ORHON 
Dr. Ali DONBAY 


20. yüzyıl Türk edebiyatının en önde gelen isimlerinden biri olan Or- 
hân Seyfi Orhon, yalnızca şairliği ile tanınmakla birlikte, Türk mizahına 
önemli katkılarda bulunmuş ve Türk basınına büyük emeği geçmiş bir 
gazeteci-yazardır. N 

Orhan Seyfi Orhon, 23 Ekim 1890 tarihinde İstanbul'da doğdu." Ba- 
bası emekli miralay Mehmet Emin Bey, annesi Nimet Hanım'dır.? Aile- 
siyle birlikte mütevazı bir hayat yaşadıkları Çengelköy'de, doğayla baş 
başa, mutlu bir çocukluk dönemi geçirir. İlköğrenimin ardından, Beyler- 
beyi Rüştiyesindeki öğrencilik günlerinde, dönemin çok tutulmuş bir 
antolojisi olan İkfifaf taki şiirlere nazireler yazmaya heveslenir.? Mercan 
İdadisinde okuduğu sırada her gün İstanbul'a inen Orhan Seyfi, Çengel 
köy'de yaşadığı dar çevreden çıkarak, şehrin kültür ve edebiyat muhitle- 
rini tanımaya başlar. İstanbul'a taşındıkları gençlik yıllarında yaşadığı 


* Türk Dili, 8.: 600, Aralık 2001, 5, 923-928. 

© Nüzhet Haşim (Sinanoğlu), Milli Edebiyata Doğru, İstanbul 1918, 5. 142; ismail Hikmet (Ertaylan), Türk 
Edebiyat Tarihi, C. 4, Baku 1926, 5. 302; Yaşar Nabi-Cevdet Kudret, “Edebi Simalar: Orhan Seyfi”, Meşa- 
le, mu, 5, 15 Eyhül 1928, 5. 2; Orhan Seyfi'nin doğum tarihi ve biyografisi ile ilgili ön ayrıntılı bilgiler 
İbnülemin Mahmut Kemal'in Son Asır Zürk Şairleri'nde yer almaktadır. İstanbul 1930, 5. 1290-1292, Hak- 
Kında bilgi veren bazı kaynaklar şunlardır: Mehmet Behçet Yazar, “Orhan Seyfi Orhon”, Yedigün, C. KV. 
nu: 383, 2 Temmuz 1940, s. 15; İsmail Habib Sevük, “Yeni Edebi Yeniliğimiz”, 1. Edebiyat Tarihi, İstanbul 
1940, « 464-465; Hecerin On Şairi, Akbaba yayınları: 3, İstanbul 1943, 5. 36-42; Hecenin Beş Şairi, İstan- 
bul 1986, s. 52-80; Vasfi Mahir Kocatürk, Büyük Türk Edebiyan Tarihi, Ankara 1964, 5. 781-782; Nihad 
Sami Banarlı, Orhan Seyfi Orhon-Şiirler (Giriş Yazısı), 1000 Temel Eser: 35, İstanbul 1970, İsmail Parlatır, 
“Orhan Seyfi Orhon”, Türk Ansiklopedisi, C. XXV, Ankara 1977, 5. 485-487, Nihad Sami Banarlı, Resimli 
Türk Edebiyatı Tarihi, Fasikül: 15, İstanbul 1978, s, 1136-1141; H. Pethi Gözler, Hece Vezni ve Hecenin 
Beş Şairi, İstanbul 1980, 5. 246-270; Necat Birinci, “Orhan Seyfi Orhon”, Türk Edebiyatı Ansiklopedisi, 
İstankul 1985, 5. 25-36; Osman Selim Kocahanoğlu, Afıll Edebiyat Hareketi ve Beş Hececiler, 2. b. İstan 
bul 1987, 5. 102-119; Behçet Necatigil, Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü, genişletilmiş 13. b. İstanbul 1989, 
8. 241-242; “Orhan Seyfi Orhon”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklpedisi. C. 7, Dergah yayınları, İstanbul 
1990, 5. 130-137; Şerif Aktaş, “Orhan Seyfi Orhon”, Büyük Türk Klâsikleri, C. 12, İstanbul 1992, 5. 296- 
299; Yenileşme Dönemi Türk Şiiri Antolojisi, Ankara 1996. s. 171-174; Hüseyin Tuncer, Beş Hececiler, 
İzmir 1994, 5. 7-36. 

? Ailesi, çocukluk ve ilk gençlik yıllarına dair bilgiler veren önemli bir kaynak da, Çocuk Adam romanıdır, 
denilebitir. Eserin 2. baskısındaki “Birkaç Sözde, “Çocuk Adam bir otobiyografi değildir. Fakat bu kitap- 
taki Çocuk Adam, bir çok taraflarıyla ben'im ve bu kitaptaki her şey benim hayatımdan bir parçadır. Bura- 
da ne varsa hepsini ben yaşadın” diyen Orhan Seyfi, eserin kendi hayatına ait ipuçları taşıdığını ifade et- 
mektedir, Ancak eserdeki bilgiler ihtiyatla kullanılmalıdır. 1. b. İstanbul 1941, 174 5.2. b. İstanbul 1965, 
1845 

* Çocuk Adamı, 1963. 5. 50-31 
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aşklar II. Meşrutiyet'in ilk yıllarında yayımladığı şiirlerinde akis bulur. 

Orhan Seyfi, 1909 yılında Mercan İdadisini bitirip, Darülfünunda 
önce Mülkiyeye kaydolur. Derslere devam etme zorunluluğu olduğu ve 
kayıt altında yaşamayı sevmediği için burada okumaktan vazgeçer. Tıp 
öğrenimini de, bir anestezi sırasında hastanın omuriliğine iğne vurulma- 
sından etkilenerek terk eder ve o zaman için daha serbest bulduğu 
Mekteb-i Hukukta okumaya karar verir.* 

Hukuk öğrenimini 1914 yılında tamamlayan Orhan Seyfi, İttihat ve 
Terakkiye yakın arkadaşlarından birinin araya girmesiyle Mebusan Mec- 
isinde kâtip olarak çalışmaya başlar. Memurluğunun ilk yılında, Birinci 
Dünya Savaşı'nın çıkması ve seferberliğinin ilânı üzerine askere alınır. 
Harbiye Nezareti tarafından çıkarılan Harb Mecmuası kadrosunda gö- 
tevlendirilen? Orhan Seyfi, Çanakkale'de çetin bir savaşın devam ettiği 
günlerde, Enver Paşa'nın emriyle kurulan ve aralarında Ahmet Ağaoğlu, 
Mehmet Emin, Ali Canip, Ömer Seyfettin, Celal Sahir, Hamdullah 
Subhi, Enis Behiç, Hakkı Süha, Hıfzı Tevfik, İbrahim Çallı ve Nazmi 
Ziya... gibi edebiyat ve güzel sanatlardan seçilmiş kişilerin bulunduğu bir 
heyetle cepheleri dolaşır.” 

Orhon Seyfi, Mütareke döneminde âdeta her şeye yeniden başlar. 
Müttefik  zırhlılarının o Kabataş önünde demirledikleri günlerde, 
Beyazıttaki Türk Ocağında yapılan toplantılara katılır.” Mütareke şartla- 
rının İstanbul'da hayatı ağırlaştırdığı bir ortamda, dönemin şair, yazar, 
gazeteci ve birçok aydını gibi, onun da içinde Anadolu'ya geçme isteği 
uyanır. Orhan Seyfi'nin bu çabası sonuçsuz kalır, ancak Anadolu duyar- 
ılığı, düşünce dünyasında devam eder. Doğrusu, Orhan Seyfi, işgal al- 
tındaki İstanbul'da ailesiyle birlikte hayatın bütün zorluklarına direndiği 
günlerde şiirle uğraşmaktan vazgeçmemiştir. Bu sırada, öğrencilik günle- 
rinden itibaren, Kehkeşân, Şehbdl, Safahdt-ı Şi'r ü Fikr, Türk Yurdu, Yeni 
Mecmua, Şair, Şair Nedim ve Büyük Mecmua gibi dergilerde yayımladığı 
şiirleriyle edebiyat çevrelerinin dikkatini çekmiş bulunuyordu. Orhan 
Seyfi Orhon, 1919 yılında yayımladığı, biri Fırtma ve Kar, diğeri hece 
vezniyle kaleme aldığı Peri Kızıyla Çoban Hikâyesi adlı iki şiir kitabıyla 


* Son Asır Türk Şairleri, s. 1290, 

* Çocuk Adam, 8. 440, 

$ İbrahim Alaattin (Gövsa). Çanakkale İzleri, 2. b., İstanbul (tarihsiz), 5.8. 
7 Çocuk Adams. 181 
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tanınmış şairler arasına girer. Fuat Köprülü, aruz vezniyle yazılmış 17 
şiirin bir araya getirildiği Fırtına ve Kar hakkındaki incelemesinde, Or- 
han Seyfi'yi genç şairler arasında, diğerlerinden farklı ve başarılı buldu- 
Sunu belirtir. Çoğunluğu birer aşk manzumesi olan ve Abdülhak Hamit 
etkisinin hissedildiği bu şiirlerin en değerlisi, kitaba adını veren “Fırtına 
ve Kar”dır. Köprülü'nün, aruzun birden fazla kalıbıyla yazılan, düzen ve 
konu itibariyla yeni ve kusursuz bulduğu şiir, Orhan Seyfi'nin vezne hâ- 
kimiyetinin en açık delili olarak gösterilmiştir.” Çocukluğunda dinlediği 
bir masaldan aklından kalanlara yeni bir şekil vererek, hece vezniyle 
yazdığı Peri Kızıyla Çoban Hikâyesi de, “hem Türkçe'nin hem de hece- 
nin zaferi” olarak kabul edilir. 

Orhan Seyfi'nin 1922 yılında yayımladığı Gönülden Sesler için sanat 
ve hayat çizgisini belirginleştiren asıl eseridir, denilebilir. İsmail 
Habib'in “Serve/-i Fünün aruzunun kitabı “Rübab-ı Şikeste' idi. Hecenin 
“Rübab'ı da “Gönülden Sesler' oldu; onu geçecek ikinci bir kitap doğun- 
caya kadar. ”İ sözleriyle edebiyat tarihine kaydettiği Gönülden Sesler, 
öncelikle Orhan Seyfi'nin Ziya Gökalp'ın işaret ettiği yoldaki başarısının 
bir simgesidir. Ancak, şairin hayatında daha farklı bir anlam taşımakta- 
dır. Genç şair Orhan Seyfi, bu üçüncü şiir kitabından sonra yeni bir yö- 
nelişin eşiğine gelmiştir. Bu durumu İbnülemin”e verdiği notlarda açıkça 
ifade eden Orhan Seyfi, Gönülden Sesler'in yayımlanmasından sonra 
edebiyatın kendisini hayal kırıklığına uğrattığını, hece şiirindeki başarısı 
takdir edildiği hâlde, karşılığında hiçbir şey görmediğini belirtir. Kendi 
deyimiyle “omuzlarına çöken maişet mecburiyeti” onu mizahi yazılar 


* Köprülazade M. Fuat, “Fırtına ve Kar”, Bilyük Mecmua, nu: 4, 77 Mart 1919, 5. 55. 

* Yaşar Nabi-Cevdel Kudret, “Edebi Simalar: Orhan Seyfi”, . 27; İsmail Habib (Sevük), Yen! Edebi Yeniliği" 
miz, L Edebiyat Tarihi, s. 464, Banarlı, Resimli Türk Edebiyal Tarihi, 5. 1137. 

* Banarlı, age, 5. 1137 

“ “Gönülden Sesler İçin” başlığını taşıyan ve eserin 42 yıl sonraki baskısına konulan sunuş yazısında; “Zirtr- 
na ve Kar'ı yazdığım zaman 23 yaşındaydım, Artık şahsi bir üslubum vardı. Aruz veznine hâkimdim.” (.-) 
diyen Orhan Seyfi Orhon, sözlerine şöyle devam ediyor: “23 yaşında kazandığım başarının sarhoşluğu İ- 
gindeyim. Zaten bu türlü çalışmalarda fazla beklenen mükafat yoktur. Yeni bir hevesle başkalarını yazmaya 
hazırlanıyordum. Karşıma Ziya Gökalp çıktı, Bir Hitit heykeli gibi görünen bu adamın içinden ışıklar geli- 
yordu. En güzel ve en şerefi işin yaşayan temiz Türkçe'yle, hece vezniyle yeni şiirler yazmak olduğunu 
Söyledi. Tıpkı dil gibi vezin de miletin malıydı. Aruz veznini ustaca kullanmak hüner değildi. Asıl hüner 
hece veznint bugünkü zevkimize göre işlemekti. Dilde milliyetçilik, Türkçnliğün en değerlisi. en verimlisi, 
en föyizlisiydi. Bu sözler, içimde heyecanını taşıdığım Türkçülük duygularıma dokundu. Ona inandım. Yeni- 
'den şairlik hevesine kapılmışım gibi, karştında hiç bir örneği olmayan bir yol üzerinde emeklemeye başla 
“dim. işte Gönülden Sesler" budur.” 4. b., İstanbul 196, Akbaba Yayın Evi, Sanat ve Edebiyat Yayınları; 6, 


8.35, 
* İsmaii Habib (Sevük), Türk Teceddlid Edebiyatı Tarihi, Matbaa-i Âmire, 13401924. 5. 661 
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yazmaya zorlar. Gönülden Sesler şairinin, bir bakıma zorunlu olarak 
geçtiği dönemeç, şu itirafı da beraberinde getirir: “Bilâhare “Akbaba” 
isminde bir mecmua çıkardım. Edebiyat arkadaşım Yusuf Ziya ile müşte- 
reken neşrettiğim bu mecmua, çok rağbet gördü. Bana memurluktan da- 
ha müreffeh bir hayat temin etti. Bunun üzerine memur olmaktan sarfina- 
zar ettim. “Akbaba'dan sonra sırasile Papağan”, "Resimli Dünya”, 'Gü- 
meş”, 'Davul', “Yeni Kalem', mecmualarının neşreltim. (...) Şimdiki hide 
mecmuacılığı meslek ittihaz etmiş bulunuyorum. Mizahi yazı yazmanın, 
mizah gazetesi çıkarmanın bütün zahmet ve tehlikesine rağmen edebiyata 
rücü etmek fikrinde değilim.” 

1922 yılında Yusuf Ziya Ortaç ile birlikte kurdukları 4X8a60'nın ge- 
niş ilgiyle karşılanması üzerine, gazeteciliği iyiden iyiye benimser. 4X- 
baba'nın daha ilk çıkışında yakaladığı başarıyı Papağan (1924'da sür- 
düren Orhan Seyfi, Cumhuriyetin ilk yıllarını, birbiri ardına Resimi 
Dünya (1924), Davul (1927), Güneş (1921), Yeni Kalem (1927), Karagöz 
(1928), Edebiyat Gazetesi (1932), Ayda Bir (1933), Her Ay (1937), Her 
Şey (1938) dergi ve gazetelerini yayımlayarak geçirir. Aynı dönemde 
Fiskeler (1922), Hayat Bilgisi Şiirleri (1929) ve Kervan (1935) adlı şiir 
kitaplarını bastırır. Edebi çalışmalarını bir modern mizah denemesi olan 
Asri Kerem (1934) ve ünlü halk hikâyesi Kerem ile Aslı (1938)'yı kitap 
hâline getirerek sürdüren Orhan Seyfi, 1937 yılında 4ödülhak Hamit, 
Mehmet Akif, Ziya Gökalp, Yahya Kemal ve Nazım Hikmet adlı küçük 
biyografilerini yayımlar. 

Orhan Seyfi Orhon'un İkinci Dünya Savaşı yıllarında çıkardığı 
Çınaraltı (1941-1944), Türkçülük düşüncesinin en önemli yayın organla- 
rından biri hâline gelir. Bazı dergi yazılarıyla bir kısım fıkrasını Dün, 
Bugün, Yarın (1943) ve Kulaktan Kulağa (1943) adıyla kitaplaştırır. Ya- 
yıncılığının son aşamasında çıkardığı gazete ise Yeni Çağ (1946) adını 
taşımaktadır. O Beyaz Bir Kuştu (1941) adlı şiir kitabıyla Çocuk Adam 
(1941) romanını yayımladığı ve daha çok fikir mücadeleleriyle geçirdiği 
bu dönemdeki eserlerinden biri de Maskeler Aşağı (1943)'dır. 

İstanbul'un değişik liselerinde edebiyat öğretmenliği de yapan Orhan 
Seyfi Orhon, 1944 yılında Ankara'da meydana gelen komünizm karşıtı 
olaylarla ilgili görülerek Bakanlık emrine alınır. Maarif Vekili Hasan Ali 


“Son Asır Türk Şairleri, «. 1291. 
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Yücel'e Açık Mektub (1944)'u ile başlattığı mücadeleyi politikada sür- 
dürmeye karar verir. 1946 yılında yapılan seçimlerde Zonguldak Millet- 
vekili seçilerek Türkiye Büyük Millet Meclisi'ne giren Orhan Seyfi, Ulus 
gazetesinde de fikralarını yayımlar. 1950 yılında yenilenen seçimde kay- 
betmesi üzerine partisinden kopan ve muhalefet saflarına geçen Orhan 
Seyfi Orhon, tek parti yönetimini hedef aldığı Gençlere Açık Mektub 
(1951)'u yayımlar ve Hicivler (1951) adlı kitabıyla da, İsmet İnönü'ye 
hücum eder. Ardından Zafer ve Havadis gazetelerinin kadrosunda yer 
alır. Politikayla iç içe geçen bu yıllarda Orhan Seyfi'nin edebiyatı ihmal 
etmeyerek, mizah hikâyelerini Düğün Gecesi (1957) adı altında topladığı, 
iki yeni şiir kitabı, İstanbul'un Fethi (1953) ve İşte Sevdiğim Dünya 
(1962)'yı yayımladığı görülmektedir. 1962 yılından itibaren Son Havadis 
gazetesinde günlük fikralar yazmaya başlayan Orhan Seyfi Orhon, 1965- 
1969 döneminde İstanbul Milletvekili olarak ikinci kez parlâmentoda 
bulunur ve ilerlemiş yaşına rağmen demokratik mücadelesini sürdürür. 
Aktif politikadan koptuktan sonra yine Son Havadis'te fikra yazarlığı 
yapar. 1970 yılında seçilmiş şiirlerinden oluşan son kitabı Nihad Sami 
Banarlı tarafından yayımlanan Orhan Seyfi, hayatının son yıllarında 
Kubbealtı Dil ve Edebiyat Akademisinde Samiha Ayverdi, Faruk Nafiz 
Çamlıbel, M. Kaya Bilgegil, Fevziye Abdullah Tansel ve Faruk Kadri 
Timurtaş gibi Türk dili ve edebiyatının büyük temsilcileri ile birlikte ça- 
lışır. Çok sevdiği Yahya Kemal'in şiirlerinin kitaplaştırılmasını gereksiz 
bulanlara cevap verdiği “Dehşet Duydum” başlıklı son yazısını bitirdiği 
sırada bir kalp krizi geçirir ve 22 Ağustos 1972 sabahı Büyükada'da ha- 
yata veda eder. Ölümü, edebiyat, basın ve politika çevrelerinde geniş 
yankı uyandıran Orhan Seyfi Orhon'un cenazesi, aralarında dönemin 
başbakanı Süleyman Demirel'in de bulunduğu büyük bir topluluk tara- 
fından kaldırılarak Zincirlikuyu mezarlığında defnedilir. 

Orhan Seyfi Orhon'un hayat ve edebiyat çizgisini belirginleştiren iki 
önemli unsurdan biri şairliği, diğeri gazeteci kimliğidir. O, 1. Meşruti- 
yet'ten sonra, yüzünü Anadolu gerçeğine dönen Türkçülük düşüncesinin 
ve Yeni Lisan hareketinin akımlaştırdığı Milli Edebiyat anlayışının ön- 
cülerindendir. Edebiyat ve sanat anlayışında Yeni Lisan prensiplerine ve 
Milli Edebiyat akımı ilkelerine sonuna kadar bağlı olan Orhan Seyfi 
Orhon, akımın şiir plânında uygulayıcısı olmak üzere 1917 yılında kuru- 
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lan Şairler Derneğinin üyeleri arasında yer alır.* Şairler Derneği hem 
hecenin zaferini ilân eder, hem de hececi şairleri ilk kez bir araya toplar. 
Bu grubun sonradan farklı bir adla anılması, İsmail Habib'in Fransa'daki 
Beş Yazarlar Derneğinden esinlenerek, bilinen şairlere “Beş Hececiler” 
adını vermesiyle ilgilidir. ” Böylelikle Orhan Seyfi Orhon, Türk edebiyat 
tarihine Yusuf Ziya Ortaç, Enis Behiç Koryürek, Halit Fahri Ozansoy ve 
Faruk Nafiz Çamlıbel ile birlikte “Beş Hececiler” adı verilen bir 
gruplandırma içerisinde geçer. "© Mizahı ekonomik nedenlerle edebiyata 
tercih eden, ancak bunu profesyonel bir uğraş hâline getiremeyen Orhan 
Seyfi Orhon, bu türdeki çalışmalarını daha çok kendi çıkardığı dergilerde 
yayımlamıştır. Mizah yazarlığı ve yayıncılığının doğal bir sonucu olarak 
koptuğu şiire zaman zaman geri dönmüş, Cumhuriyet dönemindeki hiçbir 
edebi harekete katılmayarak bağımsız bir şahsiyet hâlinde sanat hayatını 
sürdürmüştür. Çıkardığı edebiyat, sanat ve mizah dergileriyle Türk kült 
rüne büyük katkılarda bulunan Orhan Seyfi Orhon, günlük gazetelerdeki 
fıkra yazarlığında, siyaset felsefesinin hürriyet, demokrasi, çok partili 
sistem, anayasa ve hukuk devleti... gibi temel kavramlarına bağlı politik 
bir kişilik sergilemiştir. 


* Agâh Sımı Levend, Türk Dilinde Sadeleşme ve Gelişme Evreleri, 3. b., Ankara 1972, s. 373-381. 

“ bk. Metin Kayahan Özgül, Halit Fahri Ozansoy, Ankara 1986, 5. 56; Mehmet Önal, Funyf Ziya Ortaç, 
Ankara 1986, 5. 30-31 ği 

** Bu gruplandırma ve genel olarak Beş Hececiler için bk, İsmail Habib, Edebi Yeniliğimiz. İkinci Kısım, 
İstanbul 1932, 5. 51-452; Hecenin On Şairi, Akbaba yayını: 3, İstanbul 1943: Hecenin Beş Şairi, İstanbul 
1956; Behçet Kema Çağlar, “Beş Mececiler Üstüne", 20. Asır, C. 8, nu. 201, 2) Haziran 1956, 8. 22-24; 
Halit Fahri Ozansoy, “Hececi Arkadaşlarım", Türk Dili, C. 6, nu, 61 Ekim 1956, 5. 26-29: Edebiyatçılar 
Geçiyor, İstanbul 1967, 5. 305-309; Behçet Necatigil, “Beş Hececiler", Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedi” 
si, C. 1, Dergah yayınları, İstanbul 1977, 8. 404-406; H. Fethi Gözler, Hece Yezni ve Hecenin Beş Şairi, 
İstanbul 1980, s. 146-147; Atilla Özkirimli, “Hecenin Beş Şairi", Zürk Edebiyatı Ansiklopedisi, İstanbul 
1982. s. 626; Necat Birinci, “Beş Hececiler", Türk Edebiyat Ansiklopedisi, İstanbul 1985, 5. 32-33; Osman 
Selim Kocahanoğlu, Ali Edebiyar Hareketi ve Beş Hececiler, İstanbul 1987, 5. 54-57, Abdullah Uçman, 
“Beş Hececiler”, DİA, C. 5, İstanbul 1992, 5. 544-545: Hüseyin Tuncer, Beş Hececiler, İzmir 1994. 5. 16, 


Dolunayda Seyahat 
Ali Abbas ÇINAR 


Kaç gelgit yaşanacak ömrümüzde kim bilir, 
Kaç kışı yaşayacağız, 

Güzü, yazı, baharı... 

Giden gün ömrümüzden bir parça, 

Gelen gün bin bir umut kapısı. 

Kim bilir kaç gerçek süsleyecek düşlerimizi, 
Kaçı alacak hayatımızdan... 


Muğla'dan aya doğru yol uzar. 

Aladağ'dan döner Kara Dağlara, 

Ben seni düşünürüm. 

Sende sana gelirim duyar mısın sesimi, 
Yüreğimle, aklımla, vücudumla... 

Duyabilir misin yürek çırpıntılarımı, 

Çığlıklarımı, çılgınlıklarımı, açlığımı, çıplaklığımı... 


Sar, sarmala beni, gözlerinle yu, 

Ağ göğsüne yasla, ninniler yak, 
Masallar, destanlar söyle, 

Kuşların cıvıltılarıyla şenlensin içim. 
Tuzaklar kurulu yolumuza biliyorum; 
Korkuyu korkutarak yeneriz, 

Acıyı acı keser. 

Kaç sıratlar geçeceğiz kim bilir, 

Kaç Kaf Dağı aşacağız daha. 
Ekmeğimizi paylaşacağız seninle; 
Dostlarımızı, sevinçlerimizi, kederlerimizi... 
Bilirsin "umut fakirin ekmeği”, 

Umut zapt edilmez bir dünya! 


AD KOYMA GELENEĞİMİZDE 
YUNUS EMRE 


Yaşar YILMAZ 


“0, şimdi bütün canlıların aklı. yüreğiydi 
Cihan cehennemin! cennet yapan söz eriydi” 
Turan OPLAZOĞLU 


Cumhuriyetimizin kurulmasıyla büyük bir ivme kazanan Türk dili 
alışmaları, 1950'lerden sonra farklı alanlarda da kendini göstermiştir. 
şte bu yönelişlerden birini de ad bilimi çalışmaları oluşturur. Söz konusu 
alan üzerine olan pirikimin en kapsamlı derlemesini Prof. Dr. Saim 
Sakaoğlu yapmıştır. 

Ad bilimi, 1. Kişi adlarıyla uğraşan dal (antroponymie), 2. Yer adla- 
rıyla uğraşan da) (toponymie), 3. Dağ adlarıyla uğraşan dal (oronymie), 
4. Göl, nehir, ırmak vb. su adları ile uğraşan dal (hydronymie) olmak 
üzere dört alt bilim dalından oluşmaktadır.” Kişi adları bilimi (antro- 
ponymie), bunların en ilgi çekicisi olması dolayısıyla sıralamada başta 
yer almaktadır. 

Doğan bebeklere hangi adın konulacağı hususu merak konusu olma- 
sının yanında, heyecanlandırıcı bir durumdur. Bilinçli veya bilinçsizce 
konulan her ad, dünyaya bakış açımızı belirlediği gibi dil mutfağımız 
açısından da çok önemli bir zenginlik kaynağıdır. İnsanlar, ad koyarken 
kendilerini yönlendiren birtakım belirleyici unsurlar etrafında hareket 
ederler. Bu unsurların dilimizle olan bağlantısını görmezlikten geleme- 
yiz. Söz konusu belirleyici unsurlar, çeşitli araştırmalar sonucunda ortaya 
konmuştur.” Bu unsurlardan şimdilik bizi ilgilendiren, Doğan Aksan'ın 
ele aldığı “Ünlü kişilerin, saygı ve minnet duyulan kimselerin ad ya da 
soyadlarını koyma” şeklindeki tespittir. Biz bu tespit ışığında 700 yıldan 
bu yana Anadolu'da, Türk dünyasında hatta dünyadaki birçok insanın 
gönlünde taht kurmuş olan Yunus Emre'ye duyulan bu saygı ve sevgiden 
dolayı onun adının, ad koyma geleneğimiz içerisindeki yerini belirlemeye 
çalışacağız. Bunu yapmadan önce Yunus Emre kimdir, insanlığımıza 
neler kazandırmıştır, dolayısıyla onun adının konulmasının ardında hangi 


* Türk Dili, 


600, Aralık 2001, s. 930-939, 


! Sakaoğlu, Prof. Dr. Su) *, Türk Ad Bilimi / Giriş, TDK yay, 780, Ankara 2001, 5. 156. 
Aksan, Prof: Dr, Doğan, Her Yönüyle Dil, TDK yay. Nu.: 439 , Ankara 1993. 5.32, 
age.,s. 421. 
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nedenler yatmaktadır, soruları üzerinde duralım. 

Önce, Yunus Emre adını ele alalım. Bilindiği gibi Yunus, Kur'ar'ın 
10. suresinde (Yunus Suresi) adı geçen ve İsrail Kralı H. Yerofoam'ın 
zamanında yaşamış olan peygamberdir.* Bu ad, Kur'an aracılığıyla 
Müslüman Türk dünyasında büyük ilgi görmüştür. Yunus Emre'deki 
Yunus adının kaynağı Yunus Peygamberdir. Fakat asıl ilgi çekici nokta 
Emre adı üzerinde oluşmuştur. Bu adın kökeni üzerine en derli toplu 
araştırmayı “Emre” adı üzerine...” adlı çalışmasıyla Tuncer Gülensoy 
yapmıştır. Gülensoy, “Emre” adı etrafındaki değerlendirmeleri irdele- 
dikten sonra şu hükme varıyor: 

“Fakat bugün Anadolu'da yaşadığını tespit ettiğimiz ve kardeş, ar- 
kadaş” anlamlarındaki emre, ebre, ebze kelimeleri bizi daha başka türlü 
düşünmeye sevk etmektedir. 

Bize göre Emre, etimolojik açıdan, Anadolu'da türetilmiş bir keli- 
medir. Belki analoji yoluyla bir başka emre'ye benzetilerek Türk'e has 
bir isim olarak benimsenmiş ve Emreler zümresinin lâkabı olarak günü- 
müze kadar yaşamıştır. Anlamı da yine bize göre, sözlüklere 'kardeş' 
olarak alınmalıdır.” 

Yunus ve Emre adlarının kökeni hakkında bu bilgileri sıraladıktan 
sonra onun 700 yılı aşarak günümüze nasıl geldiği ve bu Türk büyüğünün 
niçin bu kadar benimsendiği ve sevildiği üzerinde duralım. 

Yunus'un, kesin olmamakla birlikte 1239-1321 yıllarında Anado- 
lu'da yaşadığı sanılmaktadır. Türk kültür ve edebiyat tarihinin en büyük 
şairlerinden olduğunu onun son derece güzel bir Türkçeyle ortaya koy- 
muş olduğu şiirlerinden ve onlardaki derin manalardan çıkarıyoruz. Söz 
gelişi onun: 

Ben gelmedim davi içün / Benim işim sevi içün 

Dostun evi gönüllerdür / Gönüller yapmağa geldüm” 
sözleri dünyaya bakışını veciz bir şekilde dile getirmesi bakımından son 
derece değerlidir. Yukarıdaki sözlerden hareketle bu duyuş tarzında kav- 
gaya asla yer olmadığını, asıl amacın sevgi olduğunu ve bunun da ancak 
gönüllerin sevgiyle donatılması sonucunda yaşatılabileceğini anlıyoruz. 
Diğer yandan: 

Gelin tanış olalum / İşi kolay kılalum 

Sevelüm, sevilelim / Dünya kimseye kalmaz 
sözlerini de bu noktada değerlendirebiliriz. Yalnız, burada sevgi etrafında 
tanış olmanın ve senliği-benliği bir kenara koymanın sonucunda oluşan 


* Meydan Larousse, O, X11, Meydan yay. İstanbul, 8. 858. 
* Gülensoy. Doç.Dr-Tüncer, “Emra” adı üzerine... Milf Kilttür, Haziran 1981, 5.18-21. 
“ Tümurtaş, Prof.Dr, Faruk Kadri, Yuzmes Emre Divanı, Ankara 1986, 5. 99. 
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bir birliktelikten dolayı işi kolay kılmanın sırrı verilmiş oluyor. Dile geti- 
rilen iş, hem birtakım işlerin daha kolayca üstesinden gelmek, hem de 
sevgi ortamının getirmiş olduğu gönül rahatlığıyla dünya sıkıntılarını 
gidermek şeklinde değerlendirilebilir. Ayrıca, “dünya kimseye kalmaz” 
sözüyle de dünyanın insan açısından gelip geçici olduğunu, bundan dola- 
yı kavga etmenin gereksizliğini bildiriyor. 

Tüm tasavvuf ehlinde olduğu gibi Yunus'ta da gönül en başta gelir. 
Ona göre gönül, Allah'ın evi olan Kâbe'den daha üstündür: 

Gönül mi yeg Kâbe mi yeg / Eyit bana aklı eren 

Gönül yegdurur zira kim / Gönüldedür dost durağı 

Gönlü dünyadaki en kutsal mekân olarak benimseyen Yunus Em- 
re'nin, bu mekânın kapılarını başkalarına, başka milletlerin insanlarına 
kapatması düşünülemez. Nitekim bunun böyle olmadığını onun şu sözleri 
veciz bir şekilde dile getirir: 

Adımuz miskindür bizüm düşmanımuz kindür bizüm 

Biz kimseye kin tutmazuz kamu âlem birdür bize” 

Namık Açıkgöz'ün, “Yunus Emre için, aşk karşısında her şey eşittir. 
Ne dil, ne din, ne de renk ayrımı vardır, kamu âlem, yetmiş iki millet 
birdir” şeklindeki değerlendirmesini bu noktada ele almak gerekir. 

Yunus Emre'deki bu engin hoşgörü, İslâm tasavvufuna özgü misti- 
sizmden kaynaklanır. İslâm tasavvufunda, insanın sıfat-ı ilâhiyye ile do- 
natıldığı anlayışı vardır. Onun bu özelliğinden dolayı ahsen-i takvim (en 
üstün, en iyi) nitelemesi ona uygun görülmüştür, Yunus, bu sırları tam 
anlamıyla bildiği ve benimsediği için, tüm insanlığa hoşgörüyle bakmış, 
bütün insanları kardeş olarak kabul etmiş ve bundan dolayı şu beyti dile 
getirmeden edememiştir: 

Sen sana ne sanırsan ayruga da anı san 

Dört kitabın mânisin budur eger var ise 

Yunus Emre'nin şiirinde dikkati çeken bir tema da “ölüm'dür. Yu- 
nus, insan hayatında önemli bir yer tutan ve âdeta onun trajedisini oluştu- 
ran ölüm karşısında “Ölümden ne korkarsın korkma ebedi varsın” diye- 
cek kadar sakin bir ruh hâli ve teslimiyet içindedir. Onun ölüm karşısin- 
daki bu duruşu ve bu duruşunun yalın ve içten ifadeleri, onu anlayan her- 
kesi rahatlatmaktadır. Bu durum, o günden bugüne kadar insanların ona 
karşı sevgi beslemelerini beraberinde getirmiştir. 

Turan Oflazoğlu, Yunus'un benlikten sıyrılışını, ölüm korkusunu ye- 
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nişini ve onun yetmiş İki millete aynı gözle bakacak kadar “evrensel 
ben”e yükselişini şöyle ifadelendiriyor: 

“Şimdi insan, “ben' dediği anda “ben olmayanlar'ı karşısına alır. 
Böylece varlık ikiye bölünmüş olur, “ben ve ben olmayanlar”. İnsanı 
yalnızlığa mahküm eden ölüm korkusunun da kaynağı bu işte, benli, ii 

Oflazoğlu, sözlerinin devamında “insanın en büyük tehlikesinin, 
onun aynı zamanda en büyük imkânı olduğunu” vurguluyor ve dolayı- 
sıyla Yunus'un, insanın en büyük tehlikesi olan “ölümlülüğü” bir sıçrama 
tahtası yapmak suretiyle mutlak varlığa yükseldiğini belirterek ölüm kor- 
kusunu yendiğini ileri sürüyor. Yunus, bu yükselişle sadece ölüm korku- 
sunu yenmekle kalmıyor, aynı zamanda kendine özgü ötymon spritüel 
gücü (temel güç), başka bir deyişle bütün “ben'lere aynı gözle bakma 
olgunluğunu yakalıyor. İşte tam bu noktada: 

“Sen sana ne sanırsan ayruga da anı san” sözleri birer hoşgörü dam- 
lası gibi kinden, kıskançlıktan, yalnızlıktan, gereksiz korkulardan, sevgi- 
sizlikten ve aymazlıktan bıkmış olan insanların âdeta çatlamış gönül top- 
raklarına düşüyor ve orada sevgi fidanları büyüyerek onların yemişlerin- 
den sadece Anadolu değil tüm dünya nasipleniyor. 

Yunus, bu saydıklarımızın dışında, insanın dünyaya geliş gayesinin 
olduğunu; öğrenme, bilme ve bildiklerini öğretmenin çok önemli bir yer 
tuttuğunu yine o güzel Türkçesiyle dile getiriyor: 

İlim ilim bilmektir / İlim kendin bilmektir 

Sen kendini bilmezsen /Ya nice okumaktır 

Yukarıya aldığımız sözlerden anlaşılacağı üzere ilimden maksat ken- 
dini bilmektir. Kişi kendini ancak ilimle keşfedebilir. Kendini keşfeden 
insan, başka benlerden de haberdar olur ve insanlığın özündeki mayanın 
sevgi olduğunun farkına varır, böyle olunca da başkasına taş atmaz; her- 
kesi kucaklar. Bunu görmezlikten gelen insan, cahil kalmış sayılır. Sos- 
yolojik açıdan bakarsak, böyle bireylerden oluşan toplum huzurlu ola- 
maz; kendi içinde didişip durur. 

Yunus Emre'nin yaşadığı çağda Anadolu'da Moğol akınlarından 
dolayı bir huzursuzluk yaşanmaktaydı. Yunus, yukarıda sıraladığımız 
sözleriyle savaş ortamının tedirginliğini yenmeyi başarmış ve başta kendi 
çağının insanları olmak üzere çağımıza da ümit kaynağı olmuştur. Bu 
ümit sayesinde Anadolu, başka bir ifadeyle dünya yaşanmaya değer bu- 
lunmuştur. Yine bu ümit vasıtasıyla, harabeye dönen Anadolu mamur 
hâle getirilmiştir. Yunus”taki bu ümit, günümüz insanında da hoşnutluk 


* Oflazoğlu, Turan, Karaman 721. Türk Dil Bayranı, TBMM Kültür, Sanat ve Yayın Kurulu Yay. Nu. 84. 
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uyandırmış ve bu durum ona olan sevgiyi beraberinde getirmiştir. 

Unutmamak gerekir ki Yunus, bütün bu güzellikleri, kültürümüze 
özgü bu özge değerleri, bir bakıma bizi biz yapan Türkçemizle dile geti- 
riyor. Hem de bunu o dönemin Anadolu'sunda, Farsçanın ve Arapçanın 
cirit attığı ortamda gerçekleştiriyor. Yesevi'nin, hocası olan Yusuf 
Hamedani'ye söylediği “,. Ama biliyorsunuz ben ne Arabım, ne de Ace- 
mim. Ben Türküm. Bu nedenle ve izninizle ben, bana öğrettiklerinizi 
derslerimde talebelerime Türkçe olarak anlatacağım ve Türkçe olarak 
yazacağım. Ana dilimle”İİ sözleri kendine kılavuz edinen Yunus, bu 
bayrağı Karamanoğlu Mehmet Beye verirken günümüz aydınlarının dahi 
Türkçenin öğretilmesinde onun şiirlerini reçete olarak sunma imkânını 
sağlamış oluyor.” Bu noktada Dr. Kudret Altun'un şu değerlendirmesi 
bizi Yunus hakkında bir kez daha düşünmeye sevk ediyor: 

“Bir insanın 700 yılı aşan bir zamana hâkim oluşunu anlamak zor- 
dur. Bu, olağanüstü bir hâkimiyetlir. Dil değişikliği, kavramlarda farlı- 
laşma bir tarafa dünya görüşümüz, alışkanlıklarımız hâsılı hayatımız 
değişti. Otuz yıl önce yazılmış bir yazıyı anlayamıyoruz. “O, o zaman- 
mış” diyebiliyoruz. Yunus'un hangi şiiri, hangi düşüncesi karşısında 
“artık zamanı geçti” diye düşünülebilir? Yunus, insanı kendi bilincinin 
Jarkında olan onurlu bir varlık olarak algılamış ve gerektiği yere ulaş- 
ması için çalışmıştır.” 

Türk-İslâm medeniyetinin ortak kelimeleri, ortak kavramları Yu- 
'un Türkçesinde sanki gök kuşağının altından geçmişçesine Türkçe- 
leşmiştir.” 

Buraya kadar dile getirdiklerimizi maddeler hâlinde sıralarsak, Yu- 
nus Emre'nin neden 700 yıldır sevildiğini ve hâlâ sevilmekte olduğunu 
özlü bir şekilde ortaya koymuş oluruz. 

1. Asla kalp kırmamak, 

2. Yemek, yedirmek ve gönül kazanmak, 

3. Başkalarına karşı tepeden bakmamak, mütevazı olmak, 

4. Bütün insanları eşit tutmak ve herkese adil davranmak, 

5. Kendimiz için hangi güzellikleri istiyorsak, başkaları için de aynı 
şeyleri istemek. 

: 6. İnsanlara karşı tatlı dilli olmak, 
7. Doğruluk ve dürüstlükten ayrılmamak, 
8. Riyakârlıktan uzak durmak, 


© Araz, Nezihe, Karaman 721. Türk DilBayramı, TBMM Kültür, Sanal ve Yayın Kurulu Yay. Nu; 84, 1998 
Ankara, 8.70. 

© Gözaydın, Doç.Dr. Nevzat, “Yurt Dışında Türkçe Öğretimi ve Yunus Fare”, Afili Kültür. Ocak 1991, 
5.2627. 

Altun, Dr. Kudret, “Yunus ve Biz”, Afili Kültür. Ocak 1991, 5. 36. 
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9. Öğrenmek, bilmek, bildirmek ve cahillikten kaçınmak, 

10. Hastaları ziyaret etmek ve özellikle düşkünlerin hâlini hatırını 
sormak. 

Yukarıda maddeler hâlinde sıraladıklarımız, Yunus Emre'nin ideal 
insana özgü düşünceleridir. Bundan dolayı, bugün çok çeşitli çevreler ve 
dünyanın birçok yerindeki araştırmacılar, onda kendilerini bulmuşlardır. 
Öyle ki, birçok halk âşıkı onu pir olarak kabul etmiştir. Diğer yandan 
İsmet Çetin'in tespitine göre onun şiirlerini usta malı olarak söyleyen 
âşıkların oranı 1990 itibarıyla yüzde 13,08'dir. Bu oranın iliere göre sayı- 
sal dağılımı ise şöyledir: Kars 7, Sivas 6, Erzurum 5, Karaman 4, Tokat 
3, Adana 2, Çorum 2, Erzincan 2, Eskişehir 2, Kahraman Maraş 2, Konya 
2; Malatya 2, Afyon 1, Gümüşhane 1, Kayseri 1, Samsun 1, Van 1.“ 

Bunların yanında Anadolu'nun 22 yerleşim biriminde (Yunus Emre 
köyü / Eskişehir vb.) mezarı olduğunun ileri sürülmesi, bu yerlerde yaşa- 
yan insanların onu çok sevdiğini gösterir. Onlar, bu tutumlarıyla Yu- 
nus'ta kendilerini bulduklarını ispat etmişler ve onu anonimleştirmişler- 
dir. Buna ek olarak onun hakkında çok sayıda eser ortaya konmuş, yine 
onun adına özel anma toplantıları düzenlenmiş ve 1991 yılı UNESCO 
tarafından “Yunus Emre Sevgi Yılı” olarak ilân edilmiştir. Diğer yandan 
birçok kültür evine ve parka onun adı gururla verilmiştir. Bütün bu say- 
dıklarımız, onun geniş kitleler tarafından sayıldığının ve sevildiğinin ifa- 
desidir. İşte bu ileri düzeydeki sevgi ve saygı, ad koyma geleneğimizde 
Yunus Emre adının çocuklara ad olarak konulması gibi ad bilimi, halk 
bilimi ve kültür bilimi açısından önemli bir eğilimi beraberinde getirmiş- 
tir. Yunus'u kültür bilimi açısından değerlendiren Dr. H. Ahmet Ma- 
den'in şu düşünceleri bizim bu konudaki tezimizi desteklemektedir: 

Büyük bir düşünür ve evliya olarak yüceleştirilmekte, yeni doğan ço- 
cukların da Yunus'un kişiliğine sahip olması isteğiyle adı veya soyadı 
olarak pek çok nüfus cüzdanında yer almaktadır.” 

Buraya kadar, ileri düzeyde saygı ve minnet duyulan Yunus Em- 
re'nin kültürel kimliği üzerinde durduk. Şimdi ise bu ilgiden hareketle 
Yunus Emre adının ad koyma geleneğimizdeki yansımasını ele alalım. 

Bu çalışmada haklı olarak Cumhuriyet sonrasını esas aldık. Çünkü 
Türkiye Cumhuriyeti'nin aydınlarının bir kısmı, Yunus'u, Prot, Dr. 
Mehmet Fuat Köprülü'nün Zürk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar'$ adlı 
eseriyle tanımıştır. Bu tanınmanın ilk yıllarda dar alanda kaldığı söylene- 
bilir, ama Anadolu halkının büyük bölümü Yunus'u yedi yüzyıldan beri 
yaşatmaktaydı. Onun ilâhileri nice nineden toruna manevi bir miras ola- 


* Çetin, İsmet, “13. Yüzyıldan Günümüze Yunus Emre", Milli Kültür, Ocak 1991, s. 64. 
“ Maden, Dr. H. Ahmet, “Yunus Erare, Kültür Bilimi ve İnsan”, Milli Kültür, Ocak 1991,5. 101. 
* Köprülü, Mehmet Fuat, Türk Edebiyatında İlk kfutasavvlar. İstanbul 1918. 


936 Ad Koyma Geleneğimizde Yunus Emre 
rak aktarılagelmişti. 

Daha sonraları milli romantik duyuş tarzımızın zenginleşmesiyle bir- 
likte Yunus Emre, daha geniş çevreler tarafından tanınmaya başlandı. 

, Bunda 1991 yılının UNESCO tarafindan “Yunus Emre Sevgi Yılı” olarak 
ilân edilmesinin ve Yunus'a özgü değerlerin basın yoluyla yayılmasının 
payı büyüktür. İşte Yunus Emre adı da daha çok bu tarihlerden sonra 
çocuklarımıza ad olarak konmaya başlanmıştır. Çünkü 42 ilçe ve 19 ilde 
2000 yılında ve 2001 yılının ilk yarısında doğan 124 068 bebeğin nüfus 
bilgilerinden hareketle baba adları üzerinde bir araştırma yaptık ve Yunus 
Emre, Emre ve Emre ile oluşturulmuş birleşik adların pek konulmadığını 
gördük. Buna karşılık Yunus adının daha sıklıkla konulduğunu belirledik, 
Araştırmamızdaki verilerden hareketle en genç babanın 20, en yaşlı ba- 
banın 50 yaşında olduğunu kabul edersek, geriye doğru 1950 yılına kadar 
inebiliriz. İşte araştırmanın bu evresinin illere ve ilçelere göre sonuçları: 
Bartın (Yunis: 23), Sivas (Yunis: 65, Yunus Emre: 1, Emre: 2), Afyon 
(Yunus: 10, Emre: 1), İzmir (Yunus Emre: 3, Yunus; 25, Emre: 27), Es- 
kişehir (Yunus Emre: 1, Yunus: 5, Emre: 5) Tosya / Kastamonu (Yunus: 
7, Emre;1), Kırşehir (Yunus; 5), Tuzla / İstanbul (Emre; 1), İspir / Erzu- 
rum (Yunus; 5), Van (Yunus: 10), Bayburt (Yunus Emre: 1, Yunus: 10), 
Orhangazi / Bursa (Yunus: 1), Tarsus /İçel (Yunus: 14, Emre: 1), Erzu- 
rum (Yunus: 42, Emre: 2), Çorum (Yunus: 10, Emre: 3), Keçiören / An- 
kara (Yunus: 2), Bolu (Yunus Emre: 1, Yunus: 8, Emre: 1), Beyşehir / 
Konya (Yunus: 10), Kaman / Kırşehir (Yunus: 4), Kilis (Yunus: 5). 

Bu verilerden anlaşılacağı üzere bebeklerin babalarına ait adlarda 
daha çok Yunus adına rastlanmaktadır. Yunus isminin, Yunus Peygambe- 
rin adından dolayı konulmuş olabileceğini düşünerek biz daha çok Yunus 
Emre, Emre ve Emre ile oluşturulmuş birleşik adları dikkate alıyoruz. 
Söz konusu bebeklerin babalarına ait 124.068 adın 261'i Yunus, 49ü 
Emre ve sadece 8'i Yunus Emre'dir. Bu veriler Yunus Emre adının, ad 
koyma geleneğimizdeki yerini tam olarak yansıtmıyor ama, 2000 yılında 
ve 2001 yılının ilk yarısında doğan bebeklere ait Yunus Emre ve ona 
bağlı adların çokluğu, bize bu noktada ışık tutuyor. Yalnız, yukarıda ge- 
çen Bartın ve Sivas illerinde Yunus adının yanında Yonus ve özellikle 
Yunis biçiminin sürdürüldüğünü belirtmekte fayda var. 

2009 yılı ve 2001 yılının ilk yarısında doğan bebeklere verilen adlar 
içerisinde Yunus Emre, Emre ve Emre ile oluşturulmuş birleşik adların, 
Yunus Emre adının ad koyma geleneğimizdeki yeri hakkında fikir vere- 
cek düzeyde olduğunu daha önce ifade etmiştik. Bunu Türkiye'nin he- 
men her bölgesine ait nüfus müdürlüklerinden elde ettiğimiz veriler is- 
patlamaktadır. Bu sayısal değerleri aşağıda verdiğimiz tablodan izlemek 
mümkündür. 
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Söz konusu il ve ilçeler içerisinde Yunus Emre, Zinre, Emre ile 
oluşturulmuş birleşik adlar ve Yunus isminin en fazla (96 6) kullanıldığı 
yerleşim birimi Polatlı ilçesidir. Bunu Tuzla / İstanbul (96 4,4), İspir 
(Erzurum (96 4,2), Aksaray (96 3,8), Kırşehir (96 3,5), Çerkezköy / Tekir- 
dağ (96 3,5), Kaman / Kırşehir (96 3,3), Bartın (96 3,2), Beyşehir / Konya 
(© 3,1), Keçiören / Ankara (94 3) ve Rize (9o 3) izlemektedir. Bu oran- 
lardan anlaşılacağı üzere İç Anadolu, Yunus Emre isminin en çok kulla- 
nıldığı bölge olma özelliğine sahiptir. Araştırmamızda yüzdeliği en az 
çıkan beş yerleşim biriminin verileri ise şöyledir: Edirne (94 1,5), Çanka- 
ya / Ankara (96 1,6), Alanya / Antalya (96 1,7), Söğüt / Bilecik (4 1,7), 
Yalova (96 1,8). 

124.068 adın 3.006'sı Yunus Emre, Emre, Yunus ve Emre ile oluştu- 
rulmuş birleşik adlardan oluşuyor. Bunu yüzdelik olarak verirsek 9 
2,#'lük bir değer karşımıza çıkıyor. 3.006 adın 409'u Yunus Emre, 
1492'si Emre, 797'si Emre ile oluşturulmuş birleşik adlar ve 308*i ise 
Yunus adından oluşuyor. Araştırmamızda Sivas, Yunus Emre adının en 
fazla (36) konulduğu il olarak karşımıza çıkıyor. Bunu İzmir (Merkez ve 
tüm ilçeler: 36), Bayburt (27), Erzurum (26), Afyon (21), Kilis (21), İspir 
/ Erzurum (20) ve Rize (19) izliyor. Tosya /Kastamonu ve Hacıbektaş / 
Nevşehir ilçelerinde ise bu ad söz konusu zaman dilimi içinde hiç kulla- 
nılmamıştır. Eye adının en fazla konulduğu yerler olarak İzmir (Merkez 
ve tüm ilçeler: 335), Bartın (90), Sivas (90), Tarsus / İçel (85), Afyon 
(62), Eskişehir (60), Çorum (58), Aksaray (55), Rize (55), Kaman / Kır- 
şehir (50), Erzurum (45), Beyşehir / Konya (42) ve Bayburt (40) dikkati 
çekmektedir. Bu arada Emre adının, kız çocuklarına da konulduğunu 
belirtelim. Diğer yandan 797 bebek için uygun görülen Emre ile oluştu- 
rulmuş adlar üzerinde durmak gerekir. Söz konusu birleşik adları Emre 
ile oluşturulmuş olanlar (797) izlemektedir. Bu tür adların en çok geçtiği 
yerleşim birimleri ise şöyledir: İzmir (tüm ilçeler: 140), Tarsus / İçel 
(45), Eskişehir (40), Erzurum (35), Aksaray (35), Kilis (35), Sivas (34), 
Beyşehir / Konya (30) ve Kaman / Kırşehir (28). 

Sonuç olarak denilebilir ki, Yunus Emre adı ve ona bağlı adlandır- 
malar, 2000 yılı ve 2001 yılının ilk yarısında doğan bebeklerin adları 
içerisinde kayda değer bir sayı oluşturmaktadır. Şüphesiz bu sayıyı böl- 
geleri dikkate alarak değerlendirdiğimizde Yunus Emre, Emre, Yunus ve 
Emre ile oluşturulmuş birleşik adların toplamı olan 3.006 ad içinde 1.181 
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ile ilk sırayı İç Anadolu Bölgesi almaktadır. Bu durum bize Yunus Emre 
adının ad koyma geleneğimiz içerisindeki yerini vermesi bakımından 
önemlidir. Ona duyulan sevgi, saygı ve minnet duyguları, onun adının 
korunmasında en önemli etken olarak değerlendirilmelidir. Diğer yandan 
bu adın benimsenmesi hususu Cumhuriyetle birlikte filizlenen ve günü- 
müze kadar büyüyerek gelen milli romantik duyuş tarzımızın bir göster- 
gesi olması bakımından da gözden uzak tutulmamalıdır. Elbette bu adın 
benimsenmesinin arkasında modanın, anne babaya özgü eğilimlerin ve 
sosyal yapının da dikkate alınması gerekmektedir. Şu hâlde diyebiliriz ki, 
Yunus Emre adı çağlar ötesinden günümüze ulaşmayı başarmış olan çok 
önemli maddi ve manevi bir mirastır. Kişilere verilen adın, insan kişiliği 
üzerindeki etkisini yine bu yönden değerlendirmek gerekir. Diğer yandan 
kişi adlarının, dildeki ve kültürdeki özleşme ve yabancılaşmayı göster- 
mesi bakımından özellikle üzerinde durulması gereken bir konudur. Yu- 
mus Emre adının bu kadar benimsenmesinin ardında hiç şüphesiz bize 
özgü değerlerin bayraklaşması ve bu bayrağı yarının bilinçli nesillerine 
emanet etme isteği yatmaktadır. 


DEDE KORKUT HİKÂYELERİ 
ÜZERİNDE 
SÖZ DİZİMİ BAKIMINDAN 
BİR İNCELEME 


Doç. Dr. İsmet CEMİLOĞLU 


çıktı... 


Samsun'da Kış 


Rızâ AKDEMİR 


Yaralı bir kurt gibi inlemekte fırtına 

Çiçekli sevincine pişman kiraz dalları 
Dağlar beyaz bir örtü atıvermiş sırtına 
Dalgalar kırbaç kırbaç dövüyor kumsalları 


Gördüm Karadeniz'in gökleri sardığını 
Dalgalar sahillere hücum ediyor saf saf 
Seyrettim ufukların birden karardığını 
Deniz pamuk tarlası, köpük içinde etraf 


TÜRK VE KORE ROMANINDA BATILILAŞMA DÖNEMİNDE 
KADINLARIN DOĞU - BATI SENTEZİ 


Eunkyung OH 


1.Halide Edip Adıvar - Handan" 

1.1. Özet 

Mektup şeklinde oluşan bu roman, Refik Cemal'in Neriman”la evleneceği- 
ni bildiren bir mektubu Server'e göndermesiyle başlar. 

Neriman, Cemal Bey'in kızıdır ve Neriman'ın eski dostu Handan'a gıpta 
eder. Kocası Refik Bey ise Neriman'ın Handan'a fazla bağlanması yüzünden 
Handan'ı kıskanır. Handan, okumuş, kültürlü ve çekici bir kızdır. Handan'ın 
erken evlenmeye karşı çıkmasına rağmen Neriman geleneksel bir düşünceye 
sahiptir. 

Romanda Handan'ın Hüsnü Paşayla yaptığı ani evlilikle olaylar gelişir. 
Handan'ın özel ders aldığı öğretmeni Nâzım, H. Abdülhamit istibdadına karşı 
bağımsızlık ve meşrutiyet isteklerini gerçekleştirmeye çalışan bir ülkücü adam- 
dır. Nâzım, düşünce ve mücadele arkadaşı olabileceğini umduğu Handan'a ev- 
lenme teklif eder. Handan kendisiyle aşktan başka amaçla evlenmek isteyen 
Nâzım'ın teklifini reddeder ve Hüsnü Paşayla evlenir. Nâzım, Handan'ın evlili- 
ginin pek mutlu olmadığını öğrenince kendisine geri dönmesini ister, fakat 
Handan dönmez, Mücadele uğruna yazdığı bir jumal yüzünden tutuklanan Nâ- 
zam, Handan'a mektup yazdıktan sonra intihar eder. Zengin bir adam olan Hüs- 
nü Paşa, Handan'la serveti için evlenmiştir, fakat mutlu bir evlilik sürdüremez- 
ler. Handan'ın derin duygusu, zekâsı, kocasını kontrolu altına almak istemesi 
Hüsnü Paşayı sıkar. Hüsnü Paşa, karısıyla her gün kavga eder, ona hakaretler 
yağdırır ve eve hiç uğramayarak metresleriyle vakit geçirmeye başlar. Handan, 
her şeye rağmen kocasına sadık kalır. Bir süre sonra yakalandığı beyin humması 
yüzünden bütün belleğini kaybeder. O sıralarda bilinç altında Neriman'ın kocası 
Refik Cemal'e duyduğu sevgi kendini göstermeye başlar. Belleği yerine gelince 
Refik Cemal'e duyduğu aşkı ile hem iyi bir dostu hem de yeğeni olan Neri- 
man'a duyduğu sevgi arasında çırpınır ve sonunda ölür. 

1.2. Kadın Karakterler 

1.2. 1. Handan 

Halide Edip'in 1912 yılında yazdığı bir romandır. İngiliz terbiyesiyle yetiş- 
tirilmiş okumuş ve aydın bir kadının mutsuz bir evlilik sonucunda hastalanması 


“Türk Dili, $: 600, Aralik 2001, 5. 941954, 
4 Tahlide zkvedilen metinler ananın 1995 tri baskasından alnı. 
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ve kendisine bakana duyduğu aşk, bu romanın konusu olmuştur. 

Roman ağırlıkla Londra ve Paris'te geçmesine rağmen Handan pek fazla 
ortamdan etkilenmemiştir. Romanda önemli ana çizgisi olan Handan'ın yaşadığı 
olaylar zaman sırasına göre şöyle sıralanabilir: 

1. Cemal Beyin kızıdır. 2. Nazım'dan özel ders alır, 3. Nazım'dan evlen- 
me teklifi alır. 4. Teklifi reddeder. 5. Hüsnü Paşayla evlenir ve Avrupa'ya gider. 
6. Hüsnü Paşa Handan'ı aldatır. 7. Handan hastalanır. 8. Refik Cemal'e âşık 
olur. 9. Ölür. 

Handan, Şehper, Saffet ve kuzeni Neriman, çevrelerinde “Cemal Beyin 
alafranga kızları” diye tanınırlar. Cemal Bey Avrupai tip insanlardandır. Han- 
dan, Neriman, Saffet ve Şehper özel eğitim görürler. Arapça, İngilizce ve müzik 
eğitimleri için hocalar tutulur. Kur'an öğrenirler. Ayrıca piyano çalar ve tenis 
oynarlar. Ancak Handan diğerlerinden farklı olarak okumaya çok düşkündür. 

Neriman'ın Refik Cemal'e tarif ettiği Handan şöyledir: 

“Birçok kıziltılı. açıklı, koyulu acayip saçları vardır. Saçlarını iyi düzeltir. 
Saçlarının renginde büyük büyük gözleri vardır”(Adıvar 1995: 35). 

İnce ve biraz müstehzi bir kadın olan Şehper'in Handan'a benzediği söyle- 
se de Neriman onu Handan'a benzetmek istemez: 

“Handan da her şeyle eğlenir ve yine müstehzi hissi vermez. İnsan, o gül- 
düğü vakit darılmaz, bununki batar. Onun istihzasında yırımayan bir şefkat 
vardır. Göreceksin ya, âdeta Handan'ın eğlendiği adamlara bir zaaf, bir sevgi- 
si vardır. Onun istihzasını ben Charles Dickens 'in olayına benzetirim” (Adıvar 
1995: 27). 

Handan üzerinde Paris'teki ilk görüşmesinde Refik Cemal müspet bir tesir 
yapar. Karısı Neriman'a yazdığı mektupta Handan'ın üzerinde bıraktığı izlenimi 
Refik Cemal şöyle anlatır: 

“Kibar, zarif zeki her şey, fakat güzel, güzel değil. Neriman biliyorum. 
Handan 'ı güzel bulmadığımdan kızacaksın. Fakat ne yapayım, değil! O solgun 
ve ince, yanımda yürürken seni düşündüm. 


Fakat ne nefis küçük davranışları var. Nasıl senin baş çevirmeni, gözlerin- 
deki soruyla bakmanı hatırlatıyor. Bununla beraber çehresinde hiçbir şeyi de 
şimdi hatırlayamıyorum. Hiç biri çirkin değil, fakat hepsi bir arada güzel de 
değil. Belki dediğin gibi gözleri güzel, onları da pek incelemedim” (Adıvar 
1995; 35). 

Handan'ın zevkli giyinen modem bir kadın olması Refik Cemal üzerinde 
şöyle bir izlenim bırakır; 

“Handan siyah ince bir tül giyiyor, altındaki rengi bilmiyorum, ama siyahla 
iyi kaynaşan bir şey. Hele kollarını, boynunu tamamen açabilmesine şaştım. 
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Bununla beraber, dekoltesi güzel. Biraz uzunca, yuvarlak, narin boynu üstünde 
başı solgun ve durgun! Ne diyorum? Hayır, solgun da değil, elektrik ışığıyla 
sonbahar yaprakları gibi hem kızıl, hem kumral saçlarının pek sanatkârca bu 
küçük başta iki ince kaş altında aynı renkte büyük siyah kirpik gözleri...” 
(Adıvar 1995: 39). 

Refik Cemal, Handan'ı pek güzel bulmuştur. Handan aslında güzel değil- 
dir. Fakat aydın kafası onu çekici yapmıştır. Refik, Handan'ı bir kadın olmasına 
rağmen kendisinden üstün bulmuştur. 

“Handan'la her şeyi konuştuk, Neriman. Senin uykunu getiren sosyoloji, 
ekonomi, felsefe hatta politika, her şeyi konuştuk... Yıllardan beri söylediğim. 
yalnız hissettiğim şeyleri o benden daha açık ve belirli bir suretle hissetmiş ve 
benim bütün bende belli belirsiz alan bu şeylerimi o benden daha açık ve belirli 
bir surette hissetmiş... Neriman, kafam tamamen anlaştı ve baş başa en gizli iki 
dost şekliyle birbirine açıldı...” (Adıvar 1995: 38). 


“Yalnız biliyorum ki senelerden beri söylemediğim, yalnız hissettiğim şeyle- 
ri o benden daha vazih ve muayyen bir suretle hissetmiş ve benim bütün benden 
müphem kalan bu şeylerimi -inanır mısın- sâkit ve dilsiz benden muntazam bir- 
birini takip eden birer cümle silsilesi ile çekip çıkarıyor... Hatta Handan beni 
seven ve zavallı Nâzım 'dan bile çok iyi anladı...” (Adıvar 1995: 36). 

Handan akıllı olmasıyla çevredeki insanı kendisine bağlayabilirken Han- 
dan'ın evde kalmasından korkan Sabire Hanım, bir an önce Handan'ın evlen- 
mesini ister ve bir kadın için önemli olanın güzellik olduğunu savunarak Han- 
dan'ın güzel olmadığına üzülür. 

“Kızın bir erkekten çok akıllı olduğuna şüphem yok, onda eksik akıl değil 
ki. Zaten hep bu başka kızlara benzemeyen halleri onu evde bırakacak diye kor- 
kuyorum. Bu deliliklerini affettirecek kadın bari güzel olsa” (Adıvar 1995: 56). 

Cemal?g Neriman Handan'ın yetişme tarzından bahseder. Örmeğin Handan, 
“erkekten kaçmak zamanı geldiği vakit” teyzesi, çocuklarını en eski dostlardan 
hatta akrabadan bile kaçırırken, Handan babasının birçok dostuyla oturmuştur. 
Selim Beyin köşkünde çeşitli insanlar vardır. Bu ihtiyar insanla Handan, dostla- 
rını ilerletmiştir. 

Babası Selim Beyin farklı din anlayışı, Handan'da ayrı bir etki bırakmıştır. 
Handan, Selim Beyden İslâmiyetteki müsamaha ve iyilik duygusunu öğrenir: 

“Selim Bey, daima, ölen karısından ve ona nasıl kavuşmak istediğinden 
bahseder. Onun dinden bahsedişini pek severim. Onun inandığı Allah hiç de 
benim çocukluğumda söyledikleri gibi bu kadar çok insana, bu kadar çok ceza 
kesen mahpusa benzemez” (Adıvar 1995; 46), 

“Fakat Selim Bey'in tasarladığı Tanrı hiç böyle korkunç değilmiş. Benim 
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eski hayalimdeki kadar güç sahibi değildir, fakat sonsuz olarak ruha yakın; in- 
sanların, eşyanın, dokularında var olan, ruhun karanlık ve çirkin boşluklarına 
kadar her şeyi dolduran kurtarıcı ve bağışlayan bir sevgi ruhu” (Adıvar 1995: 46). 

Handan üzerinde büyük etkisi olan bir başka kişi de Nâzım'dır. Selim 
Bey'in yeğeni olan Nâzım, sürgün dönüşünde Handan'ın özel öğretmeni olur. 
Nâzım, sarışın, uzun saçlı, uzun ve güzel vücutlu, mavi, müstehzi ve 
mütebessim gözlü konuşmasıyla Handan'ı çok etkileyen genç bir adamdır. 

“Nâzım bütün hayallerimin sınırlarını aşan bir gerçek. Yalnız ben, birden- 
bire küçük, çirkin ve dilsiz, onu dinlerken beni kendime fevkalâde gösterecek 
kadar bende büyük şeyler bulanlara kızdım. Nâzım'ın ışıklı kişiliği, büyüklüğü 
ile küçüldüm, soldum, hiz oldum. Bu bana öyle bir vuruş oldu ki, Nâzım'ın par- 
Jak ruhu çağlar gibi bir kuvvetle dudaklarından boşanırken duyduğum haz ol- 
masa ağlayacaktım.” (Adıvar 1995: 48) 

Handan Nâzım'a benzemeye çalışır. Nâzım, Handan'a edebiyat, tarih, s0s- 
yoloji ve felsefe dersleri verir. Handan dokuz ay içinde geniş bilgi sahibi olur, 
bol bol siyaset konuşurlar. Bu arada iki genç birbirini sevmeye başlar. Nâzım 
sosyalist anarşisttir. Nâzım amacı yolunda birlikte vuruşmak için Handan'a ev- 
lenme önerisinde bulunur. 

“Handan Hanım, ben sizinle evlenmek istiyorum... Bu evlenmek her evlen- 
mek gibi olmayacak. Şartları belki her genç kızın isteyeceği gibi değil... Siz 
mesleğe, paraya değil hayata, fikirlere, büyük amaçlara arkadaş olacak kızlar- 
dansınız. Onun için size bu akşam söylemeye cesaret ediyorum... Ben bir sosya- 
disi, bir ihtilâlei, ben hayatı belli olmayan bir şeyim. Hatta yarın bomba atmam, 
öbür gün tevkif edilmem ihtimali var. Ben size bunu söylerken yalnız benim ha- 
yalıma seyirci kalacaksınız diye söylemiyorum. Memlekete belki bir gün büyük 
şeyler olacak, belki bu büyük şeyleri biz yapacağız. Belki ateş, kan, duman ve 
ölüm, pek çok ölüm. Siz, siz de bu ateş, kan, duman ve ölüm yapanlardan olur 
musunuz?” (Adıvar 1995: 70). 

Bu evlenme teklifi Handan'ı kızdırır ve hayal kırıklığına uğratır. Handan 
bu sevgide, amacın kendisinden önce geldiğini ce öneriyi kabul etmez. 

Handan Nâzım'ın yerine Hüsnü Paşa adlı eski bir hariciyeci olan, zengin ve 
orta yaşlı kişiyle evlenir. Çok geçmeden Nâzım, Abdülhamit idaresi tarafından 
tutuklanır ve hapishanede aşk krizi içindeyken intihar eder. 

Handan aralarındaki büyük yaş farkına rağmen anlaşılmaz bir şekilde Hüs- 
nü Paşa ile evlenir. Düğün bile olmadan, gelinlik bile giymeden gerçekleşen 
evlilik çevrede biraz garip karşılanır. 

“Düğün, sessiz bir evleniş. Hatta duvak bile takmamış. Gelinlik bile gıy- 
memiş. Sinirden biraz rahatsızmış.” (Adıvar 1995: 75). 

Toplumun genel değer yargısının dışına çıkamayan Handan, Hüsnü Pa- 


Ernlpung Oh 945 
şa'yla birlikte Avrupa'ya gider ama Avrupa kültürüyle yetişmiş olduğu hâlde 
Handan önceleri Avrupa hayatına alışamaz. Çünkü Handan ne kadar batılı eği- 
tm almış biri de olsa doğu kültürünü taşıyan bir insandır. 

“Bir de Hüsnü Paşa'nın yaşayış biçimi ona yabancı ve fena geliyordu. Fa- 
kat Hüsnü Paşa parlak, sefih ve debdebeli bir hayat yaşarken Handan sanat ve 
şiirin güzel görüşleriyle yalnız ve durgun yaşıyordu.” (Adıvar 1995: 83). 

Evlenmelerinin üzerinden uzun zaman geçmeden Hüsnü Paşa ile Handan'ın 
arası açılır. Hüsnü Paşa Handan cazip bulduğu için onunla evlenmiştir, ama 
Handan her bakımdan kocasından çok üstün durumdadır. Doğu ve batı kültürü- 
nü kendi içinde özümlemiş, akıllı ve okumuş bir kadın olan Handan, kocası ta- 
rafından devamlı aldatılır. Fakat Handan nikâlu kutsal bir bağ olarak gördüğün- 
den kocasını mutlu etmek için elinden geleni yapmıştır. Örneğin Londra'daki 
yaşayışlarında Handan kışı kocasıyla geçirmek için Hyde Park civarında bir ev 
arar. Ama birden bire aklına bu evin Charring Cross Oteli'ne yakın olup olma- 
dığı sorusu gelir. Çünkü kocasının metresi Julliet daima o otele iner. Handan'ın 
kocasına karşı bu tavrı Refik'i dehşete düşürür. Handan ise Refik'in üzerinde 
bıraktığı tesiri düşünemez. Refik “Bu kadar kıskanmamak, bir erkek için kay- 
gılanılacak bir şey” diyerek onun tavrını eleştirir. Refik, Handan'ın davranışını 
“onur gösterisi” olarak algılar. Ama Handan'ın bu tutumu, evliliği mutlak ve 
ebedi bir bağ saymasından kaynaklanır. 

“İzdivaç bir erkekle bir kadını en temiz ve en ebedi bir rabıta ile bağlayan 
şeydir ve bu mukaddes rabıtaya hiyanet eden kadın ve erkek ebediyen melün- 
dur, melül olsun! 

Ne bir kadının, ne bir erkeğin, hususiyle bir kadının hayatında ikinci bir 
erkek olmamalı ve olamaz. Ve mademki bir kadına daima bir erkek lazımdır. 
Bu, sefil ve sırf insani ihtiyacatı için değil, bir kadının hüviyeti ihmal eden bir 
erkek hüviyeti. bu ikisinden tam ve mesut bir şey yapmak için lazımdır... 

Evet, ben iman ettim ki, dünyada yalnız bir izdivaç, bir rabia ve bir erkek 
vardır.” (Adıvar 1995: 150). 

Ayrıca Handan'ın bu derecede kocasını kendisine bağlamak isteyişi, Han- 
dan'ın geleneksel bir insan olduğunu göstermiştir. Handan'ın kocasına bu kadar 
bağlı ve sadık olmasına rağmen Hüsnü Paşanın evlilik hakkındaki fikri şöyledir: 

“Bence evlenmekten daha anlamsız bir kelime, bir bağ yoktur. Seni temin 
ederim ki senin bu kadar şiddetle duyduğun sıkı ve kutsal evlenme bağlarının 
yüceliğini, bağını ben hiç hissetmedim.” (Adıvar 1995: 135). 

Böylece Handan sürekli metreslerle dolaşan Hüsnü Paşa'ya yazdığı bir 
mektupta kendisine dönmesini ister, fakat Hüsnü Paşanın cevabı, Handan'da 
şok yaratır ve üzüntünün sonunda beyin kanaması geçirir. 

“Seni de bir kadın diye sevmedim. bir kadın diye sevmediğim zaman bırak- 
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tım... Başka kadınları bıraktıktan sonra onlara dönmem. Fakat sana döndüm ve 
yine dönebilirim. Emin ol ki bir saat, bir saniye hayat arkadaşımsın diye görev 
hissiyle sevmedim. Sen çekici bir kadınsın, sen bende sonsuz istekler uyandırır- 
sın, Özetle Handan 'sın, işte onun için. Şimdi bu satırları yazarken henüz pek 
sevdiğim metresim dışarıda beni beklerken yine senin kokunu, senin değişini, 
senin sesini hatırladım, istedim. Ve bu, gözlerinden yaş getirecek kadar öldürü- 
cü, Fakat aldanmıyorum: Bu sadece bir arzu. Sana tahammil edemiyorum, ne 
zavallı, ne kadar şefkatli, ne kadar yumuşak olsan senin çevrende o kadar ben- 
den başka bir hava, başka bir şey var ki, bunun benden tamamen ayrı bir şey 
olması beni üzüyor, sıkıyor, yoruyor... Onun için seninle yaşayamayacağım. 
Fakat sen benimsin ve benim kalacaksın. Hiç kimsenin olmayacaksın. Zaten 
bunu söylerken içimde mutlak bir şey. ben ölsem bile senin başka bir el, başka 
bir aşk dokunmamış bir kadın kalacağını biliyorum. Onun için rica ederim, İs- 
tanbul'a git. Londra'da kal, ne yaparsan yap, bana gel, yahut ben gelirim deme. 
Medan'daki evde şimdi başka bir kadın var, gelemezsin, Londra'da sana ayrı ev 
açamam. En doğrusu kalkıp İstanbul'a gitmen. bir köşede beni beklemendir.” 
(Adıvar 1995: 136). 

Sürekli şekilde kocası tarafından ihanete uğrayan ve ıstırap çekmekte olan 
Handan hastalanır. Hasta olan Handan'a Refik Cemal bakar ve bu sırada ikisi 
arasında duygusal bağlılık doğar. Kardeşi gibi benimsediği Neriman'ın kocasını 
sevdiği için Handan vicdan azabı çeker sonunda şiddetli krizler geçirir ve ölür. 

Handan yazar tarafından idealize edilen, okumuş ve doğu-batı kültürünü 
özümlemiş bir kadındır, ama henüz yaşadığı çatışmanın da cikisiyle kadınsı 2a- 
yıflıklarından kurtulabilmiş değildir. Bu, toplumun ahlâk ve değer yargılarıyla 
onu ölüme götürür, 

Romanda Handan'ın karşılaştığı üç erkeğin onunla olan ilişkilerini incele- 
mek Handan”ı anlamak açısından önemlidir: 


Yaş Grubu | Karakter Handan'ı etkileyen | Handan'la Olan ilişki 
fünsür | 
Nazım Genç Teali Düşünce Düşünce bağı ve Sevgi 
Hüsnü Paşa | Yaşlı duygusuz — | mevki ve pami — | Evlilik bağı 
Retik Cemal | Olgun duygulu | Sevgi Aile bağı ve şk, 


Handan Nazım'la olan ilişkisinde edebiyat, tarih, sosyoloji ve felsefe 
dersleri almakla hayatı tanımaya başlar, Hüsnü Paşayla yaşadığı evlilik haya- 
tuyla ise gerçek bir dünyayı tanımış olur. Kocası tarafindan aldatılmış olmanın 
ıstırabının sonunda da Refik Cemal'e duyduğu aşk yüzünden çırpınır. 
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2.Yi İncik! - Kanlı Gözyaşı” 

2.1. Özet 

Bu romanda Kim Guanil ve onun eşi, kızı Okryeon ve Amerika'da oku- 
makta olan Guwanseo'nun yaşamı anlatılmaktadır. Roman, Bayan Choi'nin 
kocası Kim Guanil'i ve kızı Okryeon'ı arayarak gezmesiyle başlar. Romanın 
mekânı Pyungyang'dır. Çin-Japon savaşından sonra her yer savaşta hayatını 
kaybeden insan cesetleriyle doludur. Bayan Choi, savaş sırasında kaybettiği ko- 
cası Kim Guanil ve küçük kızı Okryeon'ın ismini bağıra bağıra dolaşmaktadır. 
Bu sırada polis tarafindan görülür. Kim Guanil ise, eşiyle kızını kaybettiği için 
Pyungyang'daki kendi evine dönmüştür. 29 yaşındaki Kim Guanit, yakışıklı ve 
varlıklı bir adamdır. Bir gece ailesini beklerken evden ayrılır ve ani bir kararla 
yurt dışı gezisine çıkar. Kim Guanil'in eşi Bayan Choi, kocası evinden ayrıl- 
dıktan sonra eve döner. Kocasıyla kızını tekrar görme ümidini kesen Bayan 
Choi Daedong Irmağı?nda intihar etmek isterken, bir balıkçı tarafından kurtarı- 
lir, Bu arada kızının durumunu merak eden ve eve gelen babası Kim Guanil'in 
yurt dışına okumak için gittiğini öğrenir. 

Bayan Choi'nin kızı Okryeon ise, savaş sırasında anne ve babasını kaybe- 
der. Sol bacağına giren kurşundan dolayı da sakat kalır. Onu bir Japon asker 
doktoru tedavi ederek iyileştirir. Okryeon'un durumuna çok acıyan doktor onu 
kendi evine gönderir. Ökryeon orada Japon eğitimi alır. Fakat doktorun ölü- 
münden sonra, doktorun eşi ona soğuk davranmaya başlar. 

Okryeon evden ayrılmaya karar verir. Ölmeye karar verdiği bir sırada 
Guwanseo ile tanışır. Amerika yolculuğu sırasında Guwanseo, Okryeon'u Ame- 
rika'ya götürür. Okryeon Amerika'da başarılı bir öğrenci olur. Kendi kızının 
başarılı bir notla mezun olacağını gazeteden öğrenmiş olan Kim Guanil kızını 
bulur. Kim Guanil, Okryeon'la görüşme sırasında Guwanseo'yu da damat ola- 
rak kabul eder. Öte yandan on sene boyunca Pyungyang'daki evinde yalnız 
oturmakta olan Bayan Choi, kızı Okrycon'dan bir mektup alır ve böylece'ana - 
kiz görüşürler. 

2.2. Kadın Karakterler 

Bu eser, 1906 yılı Temmuz'undan Ekim'ine kadar Mansebo gazetesinde 
tefrika edilmiştir. Çin-Japon savaşı sırasında on senelik zaman dilimi içerisinde, 
başta Kore, Japonya ve Amerika olmak üzere üç mekânda geçmektedir ve 
Okryeon'un trajik yaşamı konu olarak ele alınmıştır. 

Ayrıca batılılaşma dönemi özelliklerini anlatan bu eser, ülkenin bağımsızlı- 


(1) Yi İncik (1862-1916) 
Kyingki Eyaleti'nde doğdu. Tokyo'daki Politik Okulu'nu bitirdi. 1907 yılında Kore Gazetesi'ni yayımla- 
maya başladı. Kore Çağdaş edebiyatıyla uğraştı. Wongaksa'yı kurmakla Kore Çağdaş Tiyatrosu'nu geliştir. 
di. Şaheseri olarak Kalı Gözyaşı, Çiak Dağı, Moran Bong adlı eserleri vardır. Yeni romanı geliştiren ilk 
yazarlardan birisi, 
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ğı ve eğitime verdiği önemiyle yeni yaşam tarzını yansıtmaktadır. 

Kore edebiyatı tarihinde “yeni roman” türünün ilk örneği olarak nitelendi- 
rilen bu eserde eski romandan farklı özelliklere rastlanır: 

“Japonya - Çin Savaşında patlayan kurşun sesleri yüzünden Pyungyang 
sanki yıkılacaktı. O korkunç ses durduğu zaman artık gelen giden olmaz. 

Pyungyang kalesindeki Moranbong'da artık akşam olmaya başlar. Günü 
yakalamak isteyen bir kadın aceleyle bir yere yürümektedir. Fakat yaşı ancak 
otuzu geçen bu genç kadının kıyafeti paramparçadır, eteğine basa basa yürü- 
mektedir.” (Yi 1996: 13) 

Bunun gibi anlatıcının ortaya çıkmadan mükemmel bir hazırlık içinde ola- 
yın gelişmesi Yeni Roman türüyle başlayan ve yaygınlaşan bir şekildir. 

Bu romanda görebildiğimiz bir başka yenilik ise, okuyucuyla konuşmadır. 
Eski romanlarda profesyonel anlatıcının hikâyeyi anlatmasıyla okuyucuya akta- 
rılmasına karşın, Kanlı Gözyaşı gazeteye tefrika edilerek okuyucu onu oku- 
makla kendisine aktarılmıştır. Bu yüzden gerçek anlamda okuyucunun ortaya 
çıkması “yeni roman”la başlamıştır (Yi 1988; 34). 

Bu romanım asıl konusu, Japonya ve Çin Savaşı arasında ezilmekte olan 
Kore'de yeni bilime göre yapılmış reformun getirdiği erken evliliğin engelten- 
mesi, dul kadının tekrar evlenmesine izin verilmesi, serbest evlilik gibi yenilik- 
lerdir (Jean 1956: 204). 

Eserin konusunu toplumsal değişikliğe göre değerlendirmek gerekir. Çünkü 
bu eserin konusu bu toplumsal değişimden türemiştir. Yazarın bu eserde “batı- 
fılaşma” ve “yanlış geleneklere karşı çıkma” gibi konulara değinmesi, o zama- 
nın toplumsal isteğine göre ortaya çıkmıştır. 

Fakat bu romanın biçimi ne kadar yenilik kazanmış olsa da, henüz eski ro- 
manın kurgusundan vazgeçmemiştir. Şahısların karışık olaylar krizlerine sık sık 
girmeleri bunu göstermektedir. “Kahraman engellerle karşılaşmalıdır” düşünce- 
si, yazarını bilinç altındadır. 

2.2.1. Okryeon 

Okrycon'un yaşadığı olaylar ve krizler zaman sırasına göre şöyle incelenebilir: 

1. Soylu Kim Guanill'in kızı, 2.Tek çocuk. 3. Çocukluğundan beri diğerle- 
rinden farklı, 4. Çin-Japon Savaşı sırasında anne ve babasını kaybederek ölüm 
tehlikesiyle karşılaşır. 5. Asker doktor tarafından kurtulur ve eşinin himayesinde 
büyütülür. 6. Asker doktorun evinden ayrılır ve krizle karşılaşır. 7. Guwanseo 
tarafindan kurtarılır. $. Guwanseo'yu sevmeye başlar. 9. Guwanseo'yla nişanla- 
mr. 10. Annesi ve babasıyla karşılaşır. 1). Ayrıca Okrycon'un bulunduğu üç 
mekân da aşağıda görebildiğimiz gibi değişik bir anlam taşır: 
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Okryeon'un büyümesi, Annesi ve babasına 
Savaş ve yalnız bırakılması kavuşması ve nişanlanması 
> 
Kore Japonya Amerika 


Askeri doktor tarafından kurtarılır. Guwanseo tarafından kurtarılır. 

Yukarıda görebildiğimiz gibi Okryeon birçok hayat tehlikesiyle yüz yüze 
bırakılır, ama tam o anda onu kurtaran şahıslar bulunur. Eski romanlar ise, şah- 
sın çözümleyemeyeceği sorunları mistik ve dini yöntemlerle çözmeye çalışırlar. 
Bu noktada Kanlı Gözyaşı eski roman niteliğinden ayrılmaktadır. Okryeon'un 
ardında daima onu kurtaran birileri bulunmaktadır. Fakat bu kurtarıcılar tanrısal 
ve mistik varlıklar değildir. Çin-Japon Savaşı sırasında anne ve babasını kay- 
bettikten sonra öksüz kalan Okryeon'un hayatını kurtaran, Japon askeri dokto- 
rudur. Bu eserin başlangıcında bahsedilen Çin-Japon Savaşı Kore tarihi açısın- 
dan büyük önem taşır. 

“Esasında Pyangyang'da yaşamakta olan halk, Çinlilerin kötülüklerinden 
kaçarak köye saklanmışlardı. Dağlarda Çin askerlerine rasiladıkları zaman 
sanki bir aslanı görmüş gibi kaçarlar. Çünkü Çin askerleri dağda herhangi bir 
genç kadın gördükleri zaman tecavüz etmişler, paraların çalmışlardı... 
(Yi 1996: 16-17). 

“Okryeon savaştan kaçarak sığınmak için bir yer ararken annesini kaybe- 
derek ne yapacağını şaşırır. O anda biri Okryeon'un sol bacağına kurşun sık- 
mış, ertesi gün bir Japon Kızılhaç hemşiresi onu bularak hastaneye kaldırmış- 
tır, fakat yara ağır değildir. Eğer kurşun bir Çinlinin olsaydı, kurşun bacağın- 
dan geçtikten sonra bütün vücudu zehirlenmiş olabilirdi. Fakat bu bir Japonun 
kurşunu olduğundan tedavi de kolay olmuş, üç haftada iyileşmiştir.” (Yi 1996: 27) 

“Doktor: Eğer sen benimle gelirsen ben seni okula gönderirim. Bir de ül- 
kendeki durumunu araştırıp anneni babanı bulurum. 

Okryeon: Eğer annemi ve babamı bulabilirseniz nereye git derseniz gide- 
rim, ne isterseniz yaparım. 

Doktor: O zaman hemen seni gemiye bindirerek Japonya 'ya göndereceğim. 
Evimde eşim yalnız oturur. Hiç bir evlâdım yok. O da seni sevecektir ve sen de 
ona anne dersin.” (Yi 1996: 27) 

Yukarıda görebildiğimiz gibi yazarın kurtarıcı olarak Okryeon'u ortaya çı- 
kartması, hiç de tesadüf değildir. Yazar Japonya'yı ve Japonu bir yardımcı ola- 
rak görür, bir Japon hemşiresini ve Japon askerini ortaya koymakla bunu göste- 
rir. Okryeon'a okuma inikânı tanıyan hümanistik ve dost ilişki içindedir. Buna 
karşın Çin askerlerini, para çalan ve genç kızlara tecavüz eden insanlar olarak 
göstermiştir. Bu yüzden savaşta kullanılan kurşun için bile Çinlilerinkinde zehir 
var, ama Japonunkinde yok demiştir. 
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Burada bir zaman unsuru olarak gösterilen Çin-Japon Savaşı ise, başşahıs 
olan Okryeon'un karşılaştığı zorlukları vererek Çin'i eleştirip Japonya'nın iyi 
yönlerini ortaya çıkarmak için kullanılmıştır. Anti-Çin düşüncesi ve Japonya 
taraftarlığı fikri vermek isteyen yazarın niyeti çok açıktır: Okryeon'un kurtarıcı- 
sının da bir Japon doktor olması, yazarın bu niyetini vurgulamıştır. 

Okryeon kimsesiz ve çaresizlik içinde Japon doktor tarafından kurtulur. 
Onun ölümünden sonra da doktorun evinden kaçarak intihar etmeye kalkar, fa- 
kat başarısız olur. Sonra trenle hedefsiz bir yere giderken bir defa daha 
Guwansco tarafından kurtarılır. 

Okryeon zorluklar içinde olduğu zaman hep birileri tarafından kurtarılır. 
Oysa Okryeon, hayatında çaresiz bulunduğu zaman hep intihar etmeye kalkar. 
Öyleyse kriz ve intiharla ilgili parçalara bir bakalım: 

“Herkes kendi evine gidiyor da ben kimin evine gideceğim? Diğerleri hep 
iş yüzünden bir yere gidiyorlar. Ben çaresiz yabancı ülkeye gidiyorum. Tek bir 
mektupla bir ev arıyorum da, bu ev kimin? Kim bu mektubu okuyacak? Bana 
bakacak olan kim? Beni kızı sayarsa kızı olacağım, hizmetçi sayarsa hizmetçi 
olacağım. Ne kadar zorluklar olsa da dayanacağım...” (Yi 1996: 28) 

“Okryeon, Jeongsan Hanım'ın yardımıyla okumak da istemez. Sadece bu 
dünyadan ayrılarak öbür dünyada savaşta ölen annesi ve babasına kavuşmak 
ister. Irmağa atlayacağını düşünerek sakin bir yer arar.” (Yi 1996: 34). 

Son krizle karşılaştığı zaman da Okryeon intihara kaçar. Bu yüzden bu ro- 
manda intihar bir çatışma unsuru olarak ortaya çıkmaktadır. Romandaki her ça- 
uşma hep bir tesadüfle çözümlenmektedir. 


Sorun Tesadüf ve çözüm 
1) Ökıyeon savaşta yaralanır, annesini Bir Japon doktor kurtarıcısı 
babasını kaybeder (kurtarmak) olur 
2) Doktorun evinden ayrılır, gidecek yeri Guwanseo'yla görüşmekle 
yoktur. çözümlenir 
3) Okryeon Amerika'da babasına kavuşur. | Bir gazete çözüm getirir 


Yukarıda görebildiğimiz gibi Okryeon, karşılaştığı sorunları tek başına 
kendi gayretiyle çözmeye kalkmaz, çözümü aramak yerine kaçışı tercih eder. 
İntiharda çözüm arayan zayıf bir kişiliğe sahiptir. 

Bu romanda sık sık görünen intihar, hayata karşı sevgi eksikliği veya 
sizlikten kaynaklandığı söylenebilir. Okryeon'un intihar girişimindeki en bü 
etken ise, şanssızlıktır. Güvenecek kimsenin olmadığı bir hayat, zorluklar, sev- 
gisizlik, bunlar hepsi kaderci. içgüdüsel ve duygusal boyutta kalmıştır. “Sorun 
ve kriz” döneminde görünen intihar ise, hayatı yitirme değil, kaderin büyük de- 
işim noktası olmuştur. Okryeon'un intihara kalktığında tesadüfen kurtulması, 
yeni bir hayata başlayabilmeyi göstermektedir. Bu eserde Okryeon'un kişisel 
sorunlarından gelen intihar ise, milletin karşılaştığı krizin bir şahısa geçişi ola- 
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rak yorumlanabilir. Ayrıca bu durumdaki intihara ilgisizlik ve güçsüzlük olarak 
bakabiliriz. 

Şahısların sorunlara karşı mücadele yerine sorundan kaçmayı tercih etele- 
ri onların güçsüzlüğünü göstermektedir. Bu yüzden burada Okryeon'un ardında 
buna çözüm getiren birileri bulunmaktadır. Ayrıca bu şahısların Japon ya da 
batılı olması büyük anlam taşımaktadır. Yazarın o dönemde Kore'nin gelişmesi 
açısından batılılaşmanın gerekli olduğu ve Japonya'yla yakın olması gerektiği 
fikri bellidir. 

Okryeon Japon doktor tarafından kurtarılır. Japonya'da yeniden eğitime 
başlar, Okryeon'un Japonya''yla ilişkisi bu romanda oldukça önemli bir unsurdur. 

Ayrıca Okryeon Amerika'da okumak firsatını bulur. Bu eserde görünen di- 
er şahısların Amerika'da okumalarının amaçları bellidir. Fakat Okryeon çare- 
siz kaldığı için son derece edilgen bir durumda. Amerika'da okumaya başlamış- 
tır. Batılılaşmayla ilgili şahısların Amerika'ya gitme sebepleri şöyledir: 

1) Yeni eğitim için... Guwansco, 2) Başkasının isteğiyle... Okryeon, 
3) Zorluklardan kurtuluş olarak ... Kim Guanil 

Ancak Okryeon'un Amerika'da eğitim görmesi, bir tesadüfe dayanmakta- 
dır, Guwanseo, yabancı ülkede kendisinin çok sıkılacağını düşünür, bu yüzden 
Okryeon'u götürmek ister, Okryeon'da çaresizlik yüzünden bunu kabul eder: 

“Burada bu kadar sıkıldığına göre Amerika'da daha fazla sıkılacağım. Sen 
yabancı bir ülkede uzun zaman oturduğun için durumu biliyorsun. Öncelikle 
senden öğreneceğim çok şey vardır ve bu kadar uzak bir yerde görüşmem de bir 
şanstır” demesiyle Okryeon kendini sanki öz kardeşine kavuşmuş gibi hisseder, 
Japonya”ya nasıl geldiğini ve başından neler geçtiğini anlatır. 

Guwanseo: “Öyleyse ikimiz Amerika'ya gidelim, orada okuduğum sürece 
senin anneni ve babanı buluruz.” 

Okuyeon: “..” 

Guwanseo: “Okul masrafını düşünme, ben karşılayacağım. Çinlapon Sa- 
vaşı sadece sana zarar vermedi, bütün millet eziyet çekti. Eğer milletimiz oku- 
madan ve dünyayı tanımadan yaşarsa gene aynı duruma düşer.” (Yi 1996: 60) 

Okryeon tesadüfen Japonya ve Amerika'ya gider. Bunun gibi bu eserde 
başşahıs olan Okryeon yaşadığı sorunlara rağmen sonunda çok okumuş ve batı- 
lılaşmış bir aydın olarak karşımıza çıkmış olsa bile, hep kendi iradesi dışında 
hareket eden zayıf bir insan kişiliği taşımaktadır. Ayrıca sürekli intihara kaçmak 
gibi duygusal davranışları, hâlâ yazarın bir kadının pasif olması gerektiği fik- 
rinden ayrılmadığını göstermektedir. 

Okryeon'un savunduğu yeni fikir serbest evliliktir. Batılılaşmanın ülke için 
mutlaka gerektiğini düşünenler bazı yanlış gelenekleri sert bir şekilde eleştir- 
miştir. Onlardan bir tanesi kişinin, eşini isteyerek seçmesidir. 
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Okryeon ve Guwanseo'nun evliliği, geleneksel evlenme gibi üçüncü şahsın 
kararına göre birleşme değildir. Esasta sevgiye dayanan bir evliliktir. Guwansco 
Okrycon'u kurtaran ve “pahalı bir ülke olan” Amerika'ya kadar götü i 
eğitim imkânını veren biridir. Okryeon ona karşı sürekli minnet duygusu için- 
dedir. Guwanseo hem Okryeon'un hayatını kurtarmış, hem de ona yüksek ideali 
vermiştir. Bu yüzden Okryeon ona müteşekkirdir: 

“Kim: Eğer senin baban ve annen Okryeon'u beğenmezlerse, sen ne yapacaksın? 

Gu: Onları ikna etmeye çalışırım. ama beni dinlemezlerse istediğim gibi 
yapacağım. 

Kim: Ne demek istiyorsun? 

Gu: Serbest evleneceğim!” (Yi 1996: 67) 

Guwanseo evlilik hakkında çok modern fikirlere sahiptir. Eski geleneklere 
bağlı kalmayı, özellikle anne ve babasının seçtiği biriyle evlenmeyi eleştirmiş- 
tir, Batılılaşan bir aydın olmak için kendi eşini kendisi seçmenin mutlaka ö- 
nemli olduğunu düşünür. Fakat Okryeon ve Guwanseo'nun birleşmesi, sadece 
aşka dayanan birleşme değildir. “Aydınlanma Hareketi'ne destek veren kardeş- 
lik duygusuna dayanan” bir evliliktir. Genç bir kız ve erkeğin yabancı bir ülke- 
de beş seneyi birlikte geçirdikten sonra birbirine bağlanması çok normaldir; an- 
cak sadece duygusal bir yakınlaşma değil, hesaba dayanan kardeşçe bir karardır. 
Bunun gibi Okryeon'u canlandırmakla savunmak isteyen yazarın kadın hakkın- 
daki fikri ise, tam olarak değil, sınırlı kalmıştır. 

2.2.2. Jeongsang Hanım 

Yazar, erken evlenmenin ve dul kadının tekrar evlenmesinin yasaklandığı, 
yanlış Kore geleneklerine karşı çıkmaktadır. 

Kocası Çin-Japon Savaşında öldükten sonra Jeongsang Hanımın yeniden 
evlenmesi konusunda yazar kendi fikrini savunur: 

“Coseon'un geleneğinde genç dul bir kadının evlönmeden hayat boyunca 
yalnız kalması, şöhretli bir meseledir. Fakat o derecede ahlaki suç olan gelenek 
hiç bir ülkede yoktur. Genç dul bir kadının tekrar evlenmesi hiç de utanılacak 
bir şey değildir.” (Yi 1996: 32). 

Dul kadın Jeongsaga Hanımın bir Japon olması ve Coseon geleneğiyle mu- 
kayese edilmesi çok önemli bir unsur olmuştur. 

Jeongsang Hanımın evlenmesi konuyla fazla yakın alâkalı değildir. Fakat 
yazar, onu anlatmakla sistemin yanlışlığını gelişmiş ülkelerle mukayese ederek 
eleştirir. Geleneksel kültürü reddederek gelişmiş batı kültürünü benimsemek 
isteyen yazarın fikri Jeongsang Hanımla ortaya konur. 

3. Karşılaştırma 

Çalışmamızda “Türk Romanında Kadın” ve “Kore Romanında Kadın” oj- 
mak üzere, 20. yy'da iki ülkede yazılan romanlardaki kadın karakterleri inceledik. 
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İki ülkenin romanlarındaki kadın karakter de romanın yazıldığı dönemin 
toplumsal şuurunu yansıtmakta ve kadın meselelerine değinmektedir. Roman- 
lardaki kadın karakterlerde öne çıkan bazı özellikler, sosyal ve tarihsel deği- 
şimleri yansıtarak iki ülkenin paralelliğini göstermektedir. 

Handan ve Kanlı Gözyaşı'nın kadın karakterleri Handan ve Okryeon, batılı 
eğitim gören kadınlardır. Onların şahsında, Batılılaşma döneminde milletin ay- 
dınlanması için “eğitim”in önemi vurgulanmıştır. Kadınların eğitilmesi iki top- 
lumda da oldukça yeni bir hareket oluşturmaktadır. Burada farklı bir nokta 
Handan'ın babasının sahip olduğu çağdaş düşünce sayesinde batılı eğitim gör- 
me şansına kavuşması, Okryeon'un ise zor durumlarda karşılaştığı kişilerin yar- 
dımıyla yurt dışında okuma imkânına kavuşmasıdır. İkisinin de eğitim almak 
için mücadele vermeleri söz konusu olmadan çevrenin ya da ailenin isteğiyle 
okumuş olması dikkat çekicidir. Bu durum, her iki romanda yazarların okumuş 
kadını ön plâna çıkartarak “kadınların eğitimi”nin gereğini vurgulamak isteme- 
lerini göstermektedir. 

Buna karşın, Handan ve Okryeon batı eğitimi görmüş, yabancı kültürü be- 
nimseyen ve birkaç yabancı dil bilen kadınlar olmalarına rağmen çalışan ka- 
dınlar değiller. Bu döneme kadar toplumun kadının çalışması fikrine henüz yer 
vermemesi bu romanlarda da ağır basmakla birlikte yazarlar da kadının çalış- 
ması hakkında bir fikir sahibi değillerdir. 

İki romanın mekân olarak çoğunlukla batılı ülkelerde geçmesi de dikkat 
çekici bir noktadır. Handan'da İstanbul dışında mekân olarak Paris ve Londra 
ağırlık kazanmaktadır. Kanlı Gözyaşı'nda ise, Kore'nin Pyungyang şehri dışın- 
da Japonya ve Amerika yoğunluk kazanmaktadır. Batılı ülkeleri mekân olarak 
seçmesi, yazarın, milletin batılı ülkelere doğru ufuk açmasını istediğini düşün- 
dürür. Fakat batılı ülkelerin mekân olarak ağırlık kazanmasının kadın karakter- 
ler Handan ve Okryeon'a fazla etkileri olmamıştır. Aksine Handan Avrupa'ya 
gittiği zaman kendisinin doğulu olduğunu daha iyi anlamış, Okryeon da ana 
vatanına daha sıkı bağlanmıştır. Bu mekânların kadın karakterlerin yurtseverlik 
kazanmasına yol açtığını da söylememiz mümkündür. 

Yeni yaşam tarzı da bu romanlara yansıyan önemli bir konu olmakla bir- 
likte kadın karakterlerin evlenme kararları da incelenmesi gereken bir noktadır. 
Handan ve Okryeon, eşlerini kendi kararlarıyla seçer, geleceklerini etkileyebile- 
ceğini düşündükleri kişilerle evlenirler. Handan, aralarında büyük yaş farkına 
rağmen hariciyeden emekli, zengin Hüsnü Paşayla evlenir. Çünkü kadının ça- 
lışmasının söz konusu olmadığı toplumda ancak o şekilde kendi üst kültürünü 
ve hayatını devam ettirebilecektir. Okryeon ise, onu Amerika'ya götüren ve 
okumasını sağlayan Guwanseo ile evlenir, Burada, Okryeon'un Guwanseo'ya 
aşktan ziyade her şeyi paylaşabildiği ve konuşabildiği bir meslektaş duygusuyla 
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bağlanması ağır basar. Böylece iki kadının evliliği mutsuz ya da mutlu devam 
eder. İki toplumda da yeni bir hayat örneği olan Handan ve Okryeon, Türk ve 
Kore edebiyatında yeni bir kadın tipi yaratmış olur. Handan, 1906 yılında ya- 
yımlanır, Kanlı Gözyaşı ise 1912 yılında okuyucuya sunulur. Her ikisi de arala- 
rında altı sene fark olmasına rağmen oldukça fazla ortak yön taşıyan çağdaş ro- 


manlardır. 
4. Kaynakça 
ADIVAR, Halide Bdip 
1995 Handan. 
(1911) İstanbul, Atlas Kitap Evi. 
ALANGU, Tahir 
1965 Cumhuriyetten Sonra Hikâye ve Roman. 
İstanbul: İstanbul Matbaası, 
AHMET, Oktay 
1993 Cumhuriyet Dönemi Edebiyat 1923 - 1950. 
Ankara: Kültür Bakanlığı. 
BAE, Miyeong 
1988 Yi İncik Romanlarındaki Şahsiyetlerin Çatışmaları. 
Seul: Hankuk Üni. (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi). 
CHOİ, Yeongsu 
1990 Yi İncik'in Romanlarında Batılılaşma Düşüncesine Dair Araştırmalar. 
Pusan; Dong-a Üni, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi). 
ENGİNÜN, İnci 
1974 “Cumhuriyet Devrinde Kadın Edebiyatçılar”. 
Cumhuriyetin 50. Yilinda Çalışma Alanında Türk Kadını, 
İstanbul, 5. 79-86. 
1978 “Halide Edip Adıvar” Maddesi. 
Türk Dili ve Edebiyan Ansiklopedisi, C. 1. 
İstanbul, s. 36-37. 
1978 Halide Edip Adıvar'ın Eserlerinde Doğu Batı Meselesi, 
İstanbul: Dergâh Yayınları. 
1984 Halide Edip Adıvar. 
Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 
KİM, YeongDesk 
192 “Çağdaş Kore'de Kadın ve Edebiyat”. 
Kore Kadın Tarihi I£. 
Seul: İha Üniversitesi Yayınları, 
KUDRET, Cevdet 
1987 Türk Edebiyatında Hikâye ve Roman I. 
İstanbul: İnkılap Kitapevi. 
UĞROJ, Barlas 
1963 Halide Edip Adıvar, Hayatı ve Eserleri. 
İstanbul: Yuraş Yayınlar, 
UYGUNER, Muzaffer 
1975 “Kitaplar; Halide Edip Adıvar”. 
Türk Dil, 289, Ekim, s. 584-585. 
1979 “Halide Edip Adıvar ve Batı Sorunu” 
Türk Dili, 320, Ocak, 5. 62-66. 
Yİ, Won 
1988 Yi İncik'in Romanlarının İncelenmesi. 


Gwangju: Jonnan Üni. (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi). 


Zile 
M. Güner DEMİRAY 


Zilel 

Sevdamı kuşatan Güllü, 
Rüzgârda dalga dalga 
İçli haziran ekinleri. 


Zile! 

Sıra sıra türkülü köyler, 
Bal üzümler güneş içmiş, 
Seher esriği pekmezler. 


Zile! 

Pancar güzeli ova, 
Çiçek çiçek oba, 
Dağ, gök, turna. 


DEĞERLENDİRMELER 


Doç. Dr. Erman Artun, Âşıklık Geleneği ve Âşık Edebiyatı, Akçağ ya- 
yınları, Ankara 2001, 432 s. 


Aşıklık Geleneği ve Âşık Edebiyatı, Doç. Dr. Erman Artun'un konuya iliş- 
kin bilgi birikimini aktardığı ikinci kitabı olarak Akçağ Yayın Evi tarafindan 
2001 yılı Ekim ayında okuyucunun ilgisine sunuldu. 23,5x16 ebatlarındaki kitap 
432 sayfadan ve sekiz ana bölümden oluşmaktadır. Bu bölümler pek çok alt 
başlıkta ele alınıp incelenmiştir. 

Giriş bölümünde âşıklık geleneği ve âşık edebiyatı çalışmaları sıralandıktan 
sonra âşık edebiyatını hazırlayan etmenler, “İslâmiyet Öncesi Türk Edebiyatı” 
ve “İslâmiyet Sonrası Türk Edebiyatı” başlıklarıyla değerlendirilmiştir. 

Aşık edebiyatının Anadolu'da oluşumu ve gelişiminin anlatıldığı birinci 
bölümde, İslâmiyet öncesi Türk edebiyatından itibaren âşık tipinin gelişimi ve 
âşık edebiyatını hazırlayan kültürel dinamikler; ozan-baksı geleneğinden başla- 
mak üzere 20.yy'a gelinceye kadar değerlendirilmiştir. Bu bölümde yazar, “Gü- 
nümüz âşıkları edebi gelişmelere ne kadar açıktır? İnsan gerçeğini bireysel ve 
toplumsal boyutlarıyla ne ölçüde dile getirebilmişlerdir? Seslendikleri kitlenin 
kimliğini ne ölçüde ortaya koyabilmişlerdir? Âşık şiiri geleneği, işlevini ta- 
mamlayıp kültür tarihinin malı olup tarihteki yerini mi alacakr?” gibi soruların 
yanıtlarını vermeye çalışmıştır. Türk kültüründe âşık şiirinin belirleyici rolü ve 
işlevi, günümüzde yeniden yapılanan âşıklık geleneğinin sosyokültürel boyutu 
ile iletişim çağında âşıklık geleneği ve geleceği konuları da bu bölümde değer- 
lendirilen konular içindedir. Yazar bu bölümlerde, günümüzde hem kırsal kesi- 
me hem de şehir çevresine seslenen âşıkların, değişen dünya koşullarıyla bera- 
ber ortaya çıkan kültürel değişimlerin farkında olduklarını ve bu değişimi ya- 
kalayıp halkın beğenisine sunmazlarsa geleneğin kaybolacağının bilincinde 
olduklarını ifade etmektedir. 

Aşıklık geleneğinin incelendiği ikinci bölümde, âşık ve âşıklık kavramı, 
ozan-âşık ilişkisi, âşık yerine kullanılan terimler, âşık kolları açıklanmıştır. 
Aşıklık geleneği ise çırak yetiştirmeden başlamak üzere mahlâs alma, âşık mu- 
sikisi, saz, bade içme ve rüya motifi, gelenekte aranan âşıklık kuralları, âşıkların 
yetiştikleri sosyal çevreler ve âşıklarda halk hikâyesi anlatma geleneği başlıkla- 
nyla ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. Âşık edebiyatının diğer edebiyatlarla 
ilişkileri, âşık edebiyatına bakışlar, bu bölümü tamamlayan konular olarak eser- 
de yer almışlardır. 
eri Deli 8.7600. Aralık 2007 5 536538 
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Üçüncü bölümde âşık şiirinde biçim ve tür konusu ele alınmıştır. Âşık şiiri 
nin gölenekçe belirlenmiş bir dili, üslübu ve estetiği vardır. Şiirin estetiğini 
bozma kaygısıyla ayak ve kafiye ikinci plâna atılmıştır. Âşıklar bunu “manayı 
kafiyeye kurban etmeme” olarak nitelerler. Bu bölümde ayak konusu ile form, 
şekil, biçim, tür kavramları değişik araştırmacıların da görüşlerine yer verilerek 
irdelenmiş ve âşık şiirinin biçim ve türleri sıralanarak ömekler verilmiştir. 

Âşık edebiyatında üslüp konusunun tartışıldığı dördüncü bölümde âşık 
edebiyatında ortak anlatım özellikleri, anlatım şekilleri, anlatım kalıpları ile 
anlam ve söz sanatlarıyla anlatım başlıkları yer almıştır. Âşıklar, âşık şiirinin 
geleneksel yapısı ve kuralları içinde ürünlerini icra etmişlerdir. Ancak bir âşığın 
üslübunu diğerinden ayıran şey yaradılışı, kültür yapısı, şiiri söylediği andaki 
ruhsa! durumu, şiiri söyleme nedeni, seslendiği kitleyle ilişkisi ve dilin sunduğu 
olanaklar arasında yaptığı seçimdir. Üslübu, âşığın esere yansıması olarak de- 
gerlendiren Artun, bu bölümde, “Âşık şiirinde kime sesleniyor? Dış dünyaya 
bakışı nasıl? Bunları şiirine aktarırken gelenek ne ölçüde etkili? Tespitlerdeki 
dikkati ve ayrıntılara eğilişi nasıl? Anlatımlardaki dil âşığın dil özelliği mi yok- 
sa bir başka âşığın üslübunu taklit mi ediyor? Kelime seçiminde geleneğin payı 
nedir?” gibi soruların cevaplarının, bir âşığı diğerinden ayıran üstüp özellikleri- 
ni belirleyeceği fikrini savunuyor. 

Âşık edebiyatında konular ve âşık edebiyatına tematik bakış gibi iki alı 
başlık taşıyan âşık edebiyatında içerik bölümü, çalışmanın beşinci ana bölümü- 
nü oluşturmaktadır. Âşık şiirlerini içeriklerine, yönelişlerine, doğa ve toplum 
karşısında aldıkları tavırlara göre çeşitli bölümlere ayıran araştırmacı bunları 
aşk, özlem, yiğitlik, ölüm, toplum, din, zamandan şikâyet, doğa gibi alt başlıklar 
hâlinde incelemiştir. Âşık edebiyatına tematik bakış bölümünde ise, âşıklık 
geleneğinde mizah, ölüm-mezar, öğütleme, yiğitleme-koçaklama-yiğit üstüne 
türkü, alkış-kargış (kara alkış), taşlama, salavatlama, sicilleme başlıklarına yer 
vermiş, bunun yanı sıra âşıklık geleneği bünyesindeki dini-tasavvufi şiirlerden 
örnekler vererek âşıkların sosyal tarihe kaynaklık etmeleri durumuna değinmiş- 
ür. Destan söyleme geleneğinde şâirnâmeler, elifnâmeler, yaşnâmeler, 
medednâmeler konusu da aynı bölüm içinde işlenmiştir. 

Âşıklık geleneğinde özel bir yeri olan âşık fasılları ve âşık karşılaşmaları 
altıncı bölümde incelenmiştir. Türkiye'de âşıklık geleneğinde belli yörelerde 
“karşılama”, “deyişme”, “atışma” veya “karşıberi” gibi adlar altında toplanan 
sistemli deyişmeler ve serbest deyişmelerin anlatıldığı bölümün ardından âşık 
toplantıları ve âşık fasıllarının ayrıntılı bir değerlendirmesi yer almaktadır. Bu 
bölümde ara başlıkları tamamlayan örnek parçaların günümüz âşıklarından se- 
gilmiş olması geleneğin bugün de sürdüğünü göstermesi açısından önemlidir. 

Âşık şiiri geleneğinin, kendine özgü kavramlarını karşılayan motifler, me- 
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cazlar, semboller, remizler gibi özel ve dolaylı bir anlatım dili vardır. Âşık şiiri, 
hece veya aruz ölçüsüyle söylenmesine, aruzun belirli kalıplarıyla yazılmasına, 
dörtlük ve beyit düzeninde kurulmalarına, kafiye örgüsüne ve konularına, âşık- 
lık geleneğindeki durumlara göre çeşitli adlar almıştır. Bu durumun âşıklık ge- 
leneğinde ve âşık şiirinde zengin bir terminoloji ortaya çıkardığını söyleyen 
Artun, bunları 11 başlık altında toplayıp sınıflamıştır: 1-Âşıkla ilgili terimler, 2- 
Âşıklık geleneğiyle ilgili terimler, 3-Âşık şiirinde biçimle ilgili terimler, 4-Âşık 
şiirinde heceli şekiller, 5-Âşık şiirinde aruzlu nazım biçimleriyle ilgili terimler, 
6-Ezgilerine göre âşık şiiri terimleri, T-Âşık şiirinde nazım türleriyle ilgili te- 
rimler, 8-Aşıklık geleneğinde halk hikâyeçiliğiyle ilgili terimler, 9-Âşık toplan- 
tıları-âşık fasıllarıyla ilgili terimler, 10-Âşıklık geleneğinde müzik aletleriyle 
ilgili terimler, 11-Divan şiiri geleneğine bağlı terimler. Terimler kitapta alfabe- 
tik olarak sıralanmıştır. Bu bölüm, kitabın ana bölümlerinde yer alan terimlerin 
de bir dökümü gibidir. Bu nedenle konuya yabancı olan okuyucunun ana bö- 
lümleri anlamasına olanak sağlaması ve aynı türden birçok kavramı derli toplu 
bir şekilde bir araya getirmesi bakımından da ayrıca yararlı olmuştur. 

Sekizinci bölüm, geçmişten günümüze âşıkların tanıtıldığı ve şiirlerinden 
ömteklerin verildiği bir bölümdür. Çeşitli yazılı ve sözlü kaynaklardan derlenen 
bilgilerle âşıklık geleneği içinde yer aldığı bilinen toplam 99 âşık, 16. yüzyıldan 
günümüze uzanan bir çizgide ortaya konulmaya çalışılmıştır. Küçük bir antoloji 
görünümünde olan bu bölüm, konuya ilgi duyan okuyucunun, âşık şiirinin en 
güzel örneklerine zahmetsizce ulaşmasını sağlaması açısından önem taşımakta- 
dır. 

Eser kaynakça ve dizin bölümleriyle son bulmaktadır. 

Akçağ yayınlarının Kaynak Eserler serisinden çıkan kitap, âşık edebiyatı ile 
ilgili birçok konuyu bir araya getirip incelemesiyle, günümüz âşıklarından se- 
çilmiş yeni örneklerle güncelliği yakalamasıyla dikkati çekiyor. Yazarın sade ve 
anlaşılır bir dille kaleme aldığı eser, hem Türk Dili ve Edebiyatı Bölümlerinin 
Halk Edebiyatı derslerinde tavsiye edilecek bir kaynak kitap hem de konunun 
meraklıları için rehber niteliğindedir. 


Dr. Refiye OKUŞLUK ŞENESEN 


Turkish Art, Yayma Hazırlayan: Mehmet Özel, İngilizceye Çevirenler: 
Virgina Saçlıoğlu, Adair Mili, Diana Mott, Kültür Bakanlığı Yayınları, 
Ankara, 1999, 4090 5. 


Yayın direktörlüğünü Mehmet Özel'in yaptığı Turkish Ar? adlı kitap, büyük bir 
emeğin ve titiz bir çalışmanın eseri olarak dikkatleri çekmektedir. Eser, Sabahattin 
Türkoğlu, Prof. Dr. Gönül Öney, Dr. Nazan Ölçer, Doç. Dr. Hülya Tezcan, Selma 
Delibaş, Dr. Filiz Çağman, Prof. Dr. A. Halük Sezgin, Muammer Ülker, Dr. Banü 
Mahir ve Mehmet Özel'in; halı, kilim, giyim, mimari, ahşap işlemeciliği, hat sanatı 
vb. konularda yazmış olduğu on üç yazıyı içermektedir. Her yazının sonunda 
konuyla ilgili belli başlı kaynakları içine alan birer bibliyografya yer almaktadır. 

Turkish Art, adlı eserde bulunan fotoğraflar; Prof. Dr. ül Öney, Prof. Dr. 
A. Halük Sezgin, Turgut Salgari, İklim Sancaktaroğlu, Şemsi Güner, Sami Güner, 
Sami Pekşirin, Necmettin Külâhçı, Doç. Zeki Şahin'in arşivinden alınmıştır. 
Etnografya ve Topkapı Sarayı müzeleriyle British Museum'da bulunan çeşitli 
eşyalara ait bu fotoğraflar; gerek metal gerek ahşap, gerek yazı noktasında olsun, 
kültürümüzün birbirinden güzel ve değerli eserlerini renk ve biçim ayrıntılarını 
verecek şekilde ortaya koymaktadır. Konuyla ilgili örneklere ait bu fotoğraflar aynı 
zamanda esere ayrı bir zenginlik de katmaktadır. Maddi ve manevi kültürümüzün 
somutlaştırılmış olduğu her bir fotoğraf, Türk sanatının canlı bir tanığı olarak 
estetik duygular seli içinde insanda derin bir haz uyandırmakta, insanı âdeta 
büyülemekte ve zengin bir müzeyi geziyormuş izlenimi vermektedir. Bu açıdan 
eser, Türk sanatlarını en güzel bir şekilde dünyanın gözleri önüne sermekte ve 
sergilemektedir. 

Böylesi canlı ve renkli fotoğraflarla desteklenen eserde, Türk sanatının 
gelişimi, o Selçuklu, (o Osmanlı (Ove (o Cumhuriyet Odönemleri (o içerisinde 
değerlendirilmektedir. Eserde, Türk kültürünün, Türk ruhunun; metal, ahşap, çini 
vb. malzemelerle işlenen şaheserleri, alanın uzmanlarınca kısa ve öz olarak ortaya 
konmaktadır. Eserde ayrıca, 17. yüzyılın başından itibaren edebiyat, mimari, resim 
ve müzik vb. alanlarda, sanatımızın Avrupa'nın etkisi altında kaldığı da ifade 
edilmiştir. 

Kitap, Kültür Bakanı İstemihan Talay'ın imzasını taşıyan “Foreword” (Ön Söz) 
ile başlamaktadır. Ön sözde, Atatürk'ün “Türkiye Cumhuriyetinin Temeli 
Kültürdür.” sözünün esas alındığı Cumhuriyet döneminde, teknolojideki ve 
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sanattaki gelişmeleri yakından takip eden sanatçılarımızın, eserleriyle zirveye 
ulaştığı ifade edilmiştir. Burada ayrıca, bu çalışmaları ile halı, kilim seramik, yazı 
ve cilt vb, alanlardaki zenginliğimizi gelecek nesillere taşıyan sanatçılarımızın, hem 
Türk kültürüne, hem de Türk sanatına önemli hizmetlerde bulunduğunun altı 
çizilmiştir. Sanatçılarımız ve onların şaheserlerinin bizim birer övünç kaynağımız 
olduğu ifade edilmiştir. 

Eserde daha sonra, mimari, tezhip vb. konuları içeren Türk sanatlarıyla ilgili 
yazılar yer almıştır. Bu yazılarla ilgili kısa bilgiler aşağıda sırasıyla verilmiştir. 

Sabahattin Türkoğlu'nun “Metalwork & Jewellery” (Metal İşleri ve 
Kuyumculuk) (s. 10-43) başlıklı ilk makalesinde, Selçuklu ve Osmanlı dönemleri 
ekseni etrafında Türk metal işçiliğinin gelişimi, tarihi perspektif içerisinde ortaya 
konmuştur. 

Bu yazıda, metal işlemeciliğinde kullanılan; telkari, metal oymacılığı, kakma 
gibi tekniklerden kısaca bahsedilmiş ve bu alanda kullanılan şekiller, motifler vb. 
hususlar üzerinde durulmuştur. 

Yine Sabahattin Türkoğlu'nun kaleme aldığı “Woodwork” (Ahşap İşçiliği) 
(s. 44-73) başlığını taşıyan yazıda, ahşap işçiliğinin mimari unsuru olarak kapı, 
pencere vb. alanlarda önemli bir yere sahip olduğu ifade edilmiştir. Bu yazıda, 
tarihi Orta Asya'ya uzanan Türk ahşap işçiliğinde, Selçuklu ve Osmanlı döneminde 
kullanılan motifler ve kabartma, oyma, kafes gibi teknikler üzerinde durulmuştur. 

Prof. Dr. Gönül Öney “Tiles & Ceramics” (Çiniler ve Seramikler) (s. 74-109) 
başlıklı yazısında, önce Selçuklu, daha sonra Beylikler ve Osmanlı Devletinin ilk 
dönemleri ve son olarak da Osmanlı Devletinin son dönemindeki seramik ve çiniler 
gerek renk, gerek şekil açısından değerlendirilmiştir. Bu yazıda, © Osmanlı 
Devletinin son dönemindeki gelişmelere bağlı olarak çini sanatında görülen 
değişmelerden de bahsedilmektedir. 

Dr. Nazan Ölçertin “Carpets” (Halılar) (5. 110-135) başlıklı yazısında halı 
sanatının gelişimi ve kullanılan teknikler , yapısı, nerede, nasıl üretildiği gibi 
hususlar dile getirilmiştir. Bu yazıda ayrıca, bugün az da olsa Anadolu'da hâlâ 
geleneksel çizgiyi ve rengi yaşatan halıların dokunduğu belirtilmektedir. 

Dr. Nazan Ölçer tarafindan kaleme alınan “Kilims” (Kilimler) (s. 136-149) 
başlıklı ikinci yazıda, Türk kilim sanatında kullanılan cicim, zili gibi teknikler 
hakkında bilgi verilmiştir. 

“Clots” (Giyim) (s. 150-171) başlıklı yazıda Doç. Dr. Hülya Tezcan, Osmanlı 
devletinde giyimin en gelişmiş sanatlardan bir olduğunun altını çizmiştir. 18. yy 
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Osmanlı sanatının tekstilde en parlak dönemini yaşadığı ifade edilmiştir. Çatma, 
kemha, seraser, serenk gibi stillerle atlas, diba, tafta, kadife, aba, çuha, gezi, 
bürümcük vb. terimlerden bahsedilmektedir. Konu diğer yazılarda olduğu gibi tarihi 
bir yaklaşımla ete alınmıştır. 

Selma Delibaş; “Embroidery” (Nakış, İşleme) (s. 172-193) adlı yazıda, eski 
bir gelenek olan nakışın; Osmanlı sarayındaki ve günlük yaşamındaki hemen hemen 
her alana girmiş olduğunun altını çizmiştir. Nakışın, mendiller, kaftanlar başta 
olmak üzere, çeşitli kadın ve erkek giysileri yanında divan örtüleri, minderler, taht 
örtüleri, perdeler vb. eşyalarda süsleme unsuru olarak önemli bir yere sahip olduğu 
ifade edilmiştir. Selma Delibaş yazısında, “dival”, “sarma”, “kum iğnesi” gibi nakış 
teknikleri üzerinde de durmuştur. 

Dr. Filiz Çağman “Minyature” (s. 194-231) adlı yazıda, Fatih Sultan 
Mehmed'in himayesinde gelişen Türk minyatür sanatının gelişimi üzerinde 
durulmuştur. Ayrıca, Fatih Sultan Mehmet'in oğlu Sultan |, Beyazıt'ın zamanında 
İstanbul'da bir Nakkaşhane kurulduğu ve sanatçıların burada toplandığı 
belirtilmiştir. 

Ötz yandan, konuyla ilgili olarak Dilsizname, Külliyat-ı Katibi, İskendername, 
Surname, Siyer-i Nebi, Miraçname, Falname gibi pek çok önemli eserdeki 
minyatürler zikredilmiştir. 

Ayrıca, Türk minyatür sanatının sarayın dışında da geliştiği, özellikle de 
Bağdat'ın bu alanda önemli bir merkez olduğu ve Osmanlı Devletinin taşradaki 
yöneticilerinin desteğiyle çeşitli çalışmalar yapıldığı belirtilmiştir. Konuyla ilgili 
olarak Fuzuli'nin Hadikat el-Su'ada, Lamii Çelebi'nin Makte'l-i İmam Hüseyin ile 
Mevlâna ile ilgili olan Menakib-i Hazret-i Mevlana adlı eserler üzerinde de 
durulmuştur. 

Bu yazıda bundan başka ünlü minyatür sanatçıları: Nigari, Nakkaş Osman (17. 
yy.) ve Nakşi (18. yy.) gibi isimler hakkında kısaca bilgi verilmiştir. 

Prof. Dr. A. Halük Sezgi'nin, “Architecture” (Mimari) (s. 232-295) başlıklı 
yazıda konu, Orta Asya'da, Abbasiler, Gazneliler, Karahanlılar, Selçuklular, 
Beylikler ve Osmanlılarda olmak üzere geniş bir yelpazede Türk mimarisinin 
gelişimi hem yapı, hem şekil açısından kronolojik olarak ele alınmıştır. 

Daha sonra, cami, mescit, namazgâh, tekke, türbe, mezarlık, medrese, 
kütüphane, imarethane, hamam, kervansaray, kapalı çarşı, çeşme, külliye gibi 
mimari yapılar ile mimarinin, mihrap, minber, kemer vb. alt unsurları bir bütün 
hâlinde ele alınmaktadır. Ayrıca, ev, yalı gibi mimari yapılar üzerinde de durulmuş 
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olup Mimar Sinan ve eserleri ile ilgi bilgi verilmiştir. ği 

“Calligraphy” (Hat Sanatı) (s. 296-339) başlıklı yazıda, Muammer Ülker; küfi, 
reyhani, sülüs, ta'lik gibi yazı çeşitlerini, örnekleriyle birlikte vermektedir. Bu 
yazıda hattat ustaları, Yâkut (İbn Abdü usta”sımi), Şeyh Hamdullah-i Amasi 
(İbn-i Mustafa Dede), Hafiz Osman Efendi (Osman b. Ali), Mahmut Celâlüddin 
Efendinin hayatı ile ilgili bilgi de verilmiştir. 

Muammer Ülker “Bookbinding” (Ciltçilik) (s. 340-351) adlı yazıda, cildin 
yapısı, ciltçilikte kullanılan malzemeler gibi çeşitli hususlarda bilgiler vermektedir. 

Dr. Banü Mahir “Manuseript Illumination” (El Yazması Tezhip) (s. 352-369) 
adlı yazısında, Osmanlı döneminde ortaya çıkan tezhip sanatından söz etmektedir. 
Burada tezhip stilleri; rumi, hatayi ve halkâr stilleri üzerinde de durulmuştur. 

Mehmet Özel “Painting” (Resim) (s. 370-399) adlı yazıda, Osmanlının son 
döneminde gelişmeye başlayan Türk resim sanatı üzerinde durmuştur. Bu yazıda 
Eğitim kurumları ve resim eğitimi hakkında bilgi verilmiştir. Bu yazıda ressam: 
Hoca Ali Rıza, Bedri Kulları, Ali Efendi, Hüstin Zekâi Paşa, Osman Hamdi. 
Üsküdarlı Osman, o Şeker Ahmet Ali Paşa, Süleyman Seyyit, Halil Paşa, 
Abdülmecit Efendi, Şevket Dağ, Diyarbakırlı Tahsin, Hasan Tahsin, Darüşşafakalı 
Hüseyin, Bahriyeli İsmail Hakkı, Hüseyin Avni Lütfi, Ömer Adil, M. Sami Yetik, 
M. Ruhi Arel, A, Hikmet Onat, İbrahim Çallı, Namık İsmail Sebük, Nazmi Ziya 
Güran, Mihri Müşfik, Müfide Kadri, Hayri Çizel, Hasan Vecih Bereketoğlu, İhsan 
Cemal Karaburçak, Elif Naci, Cemal Tollu, Eşref Üren, Nazlı Ecevit, Bedri Rahmi 
Eyüboğlu'nun birer tablosu, fotoğraf olarak verilmiştir. 

Eserde yer alan on üç yazı, yukarıda da ifade edilmiş olduğu üzere, Türk 
sanatlarıyla ilgili derli toplu bilgiler içermektedir. Titiz bir çalışmanın ve büyük bir 
emeğin ürünü olan eserde Türk sanatları, âdeta abidevi bir kimlik kazanmıştır. 

Diğer yandan, eserdeki her bir yazı sonunda verilen bibliyografya, esere ayrı 
bir değer katmakta ve konuyla ilgili geniş bilgi elde etmek isteyenler için bir 
kaynak niteliği taşımaktadır. Bu tür güzel çalışmaların artarak devam etmesi 
dileğimizdir. 


Dr. Reşide GÜRSES 


HABERLER 


Türk Dil Kurumundan Afyon Belediyesine Ödül 


Afyon Belediyesinin, iş yerlerinde Türkçe ad kullanılması yönünde al- 
dığı karar ve yine Belediyenin “Türkçe Konuş, Türkçe Yaz” kampanyasını 
destek ve tebrik için Afyon'a gelen Türk Dil Kurumu Yürütme Kurulu üye- 
leri, Yürütme Kurulu toplantısını bu vesileyle 17 Ekim 2001 Çarşamba günü 
Afyon'da yaptı. 18 Ekim 2001 Perşembe günü saat 10.00'da Afyon Beledi- 
yesi Kültür Merkezinde, Prof Dr. Şükrü Halük Akalın “Türkçenin Bugünkü 
Durumu” konusunda, Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya “Atatürk ve Türk Dili” 
konusunda ve Prof. Dr. Zeynep Korkmaz da “Türk Diline Gönül Verenler” 
konusunda birer konferans verdiler. Halkın büyük ilgi gösterdiği konferans, 
şehirde bir bayram havası yaşattı, Konferansları takiben ödül törenine geçil- 
di. Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Afyon Beledi- 
yesine onurluk (plâket) berat ve armağan kitap, ayrıca Belediye Başkanı 
Hayrettin Barut'a da özel onurluk ve armağan kitap takdim etti. 

Aynı gün öğleden sonra Afyon Kocatepe Üniversitesi Fen-Edebiyat Fa- 
kültesine gelen Yürütme Kurulu üyeleri burada da seri konferans verdiler. 
Konuşmacılar ve konuları şu şekildedir: Prof. Dr. Saim Sakaoğlu “Afyon 
Efsaneleri”, Prof Dr. Zeynep Kerman “Evliya Çelebiye Göre Afyon”, Prof. 
Dr. Zeynep Korkmaz “Ali Şir Nevâyi ve Çağatay Türkçesi”, Prof. Dr. Fikret 
Türkmen “Halk Edebiyatında Ali Şir Nevayi”. 

Konferans sonrası Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünü ziyaret eden üye- 
ler, üniversite kütüphanesine kitap bağışında bulundular. 

19 Ekim 2001 Cuma günü, iş yerlerinde Türkçe ad kullanılması yolunda 
karar alan Afyon Belediyesinin bir icraatı olarak Türk Dil Kurumu Yürütme 
Kurulu üyeleri ile birlikte yabancı isim taşıyan bir iş yerinin tabelâsı (Cafe 
Class) indirilerek yerine Türkçe isimleri (Çamlıca Oyun Salonu) asıldı. 

Bu onurlu emeklerinden dolayı Türk Dil Kurumu Yürütme Kurulu baş- 
kan ve üyelerini tebrik ediyor başarılarının devamını diliyoruz. Afyon Bele- 
diyesinin uygulamasının diğer belediyelere örnek olması, dilimiz açısından 
yararlı olacaktır. 

Yard. Doç. Dr. Erdoğan BOZ 


“Bilim, Kültür Ve Edebiyat Dili Türkçe” Semineri Yapıldı 


Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
tarafından düzenlenen “Bilim, Kültür ve Edebiyat Dili Türkçe” konulu seminer, 
24 Ekim 2001 tarihinde yapıldı. Hacettepe Üniversitesi Beytepe Kampusu Öğ. 
retim Üyeleri Kafeteryası K Salonunda yapılan seminer, kalabalık bir öğrenci 
grubu tarafından izlendi. Saat 10'da başlayan ve gün boyu devam eden seminer, 
sabah ve öğleden sonra olmak üzere iki oturum olarak gerçekleşti. Seminerin 
açılışında, Hacettepe Üniversitesi Rektörü, Prof. Dr. Tunçalp Özgen, Hacettepe 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Turgut İnal ve Hacettepe Üni- 
versitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Başkanı Prof. Dr. Dursun Yıldırım 
birer konuşma yaptılar. 

Açış konuşmalarından sonra, saat 10.20'de başlayan birinci oturuma, An- 
kara Üniversitesi Öğretim Üyelerinden Prof. Dr. Mustafa Canpolat başkanlık 
etti. Oturumda sırasıyla şu bildiriler sunuldu: Prof. Dr. Sema Barutçu-Özönder 
(Ankara Üniversitesi Öğretim Üyesi) “Türkçenin Yapısı ve Tarihi Dönemleri”, 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın (Türk Dil Kurumu Başkanı) “Bilgisayar Dilinde 
Türkçe”, Prof. Dr. Alemdar Yalçın (Gazi Üniversitesi Öğretim Üyesi) “Kültür 
Dili Türkçe” ve Prof. Dr. İsmail Ünver (Ankara Üniversitesi Öğretim Üyesi) 
“Divan Edebiyatında Şiir Dili”. 

Öğleden sonra gerçekleşen ve Prof. Dr. Dursun Yıldırım'ın başkanlık ettiği 
ikinci oturumda sunulan bildiriler ise sırasıyla şöyledir: Prof. Dr. Mustafa 
Canpolat “Bilim Dili Türkçenin Gelişimi”, Prof. Dr. Mustafa İsen “(Başkent 
Üniversitesi Öğretim Üyesi) “Türkçede Klâsik Nesir Dilinin Oluşumu” ve Prof. 
Dr. Hamza Zülfikar (Ankara Üniversitesi Öğretim Üyesi) “Türk Basın Dili ve 
Sorunları”, 

24 Ekim 2001 tarihinde gerçekleştirilen “Bilim, Kültür ve Edebiyat Dili 
Türkçe” konulu seminerde sunulan bildirilerde, bir yandan tarihi seyri içerisinde 
Türkçenin bilim ve kültür dili olarak zenginlikleri, güzellikleri ve özellikleri en 
özlü şekilde ortaya konulurken bir yandan da Türkçemizin bugün yaşadığı s0- 
runlar da dile getirilmiştir. Bu noktada son zamanlarda, dilimize İngilizceden 
pek çok sayıda kelime girdiği, bunun sadece terimler noktasında kalınayıp aynı 
zamanda günlük konuşma diline kadar uzandığı ifade edilmiştir. Oysa zengin 
bir dil olan Türkçemizin gelişmeye uygun bir yapıya sahip olduğunun altı çi- 
zilmiştir. 

Dr. Reşide GÜRSES 


“Doğumunun 150, Yılında Gaspıralı İsmail Bey ve Dilde Birlik” 
Konulu Açık Oturum Yapıldı. 


Kırımlı büyük Türk düşünürü, yazarı ve eğitimcisi İsmail Gaspıralı'nın 
doğumunun 150. yılının Türkiye'de kutlanması amacıyla çeşitli etkinliklerin 
düzenlenmesi yönündeki ilke kararı gereğince Türk Dil Kurumu tarafından 
bir açık oturum düzenlendi. 

Türk Dil Kurumu Konferans Salonunda 14 Kasım 2001 tarihinde Prof. 
Dr. Zeynep Korkmaz başkanlığında düzenlenen açık oturuma konuşmacı 
olarak Prof. Dr. Yavuz Akpınar, Altan Deliorman, Yard. Doç. Dr. Ferhat 
Tamir ve Dr. Necip Hablemitoğlu katıldılar, 

Açık oturum, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
ve Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık 
Kemal Tural'ın açış konuşmalarıyla başladı. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof Akalın, yaptığı açış konuşmasında 
Gaspıralı'nın birlik ideali çerçevesinde usül-i cedid adı altında eğitim ala- 
nında yaptığı çalışmalarını ve Tercüman gazetesiyle düşüncelerini yaygın- 
laştırma biçimini ele alarak hayatının kısa bir özetini verdi. Gaspıralı İsma- 
ilin Türk dünyasında aydınlanma hareketinin öncüsü olduğunu belirten 
Prof. Akalın konuşmasında, düzenlenen bu açık oturumun bildirilerinin de 
içinde yer alacağı Türk Dünyası Dil ve Edebiyat dergisinin son sayısının 
“Gaspıralı İsmail Bey ve Dilde Birlik” adıyla özel sayı olarak yayımlanaca- 
Sını açıkladı. 

Atatürk Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Kemal Tural ise yap- 
tığı açış konuşmasında, günümüzden on yıl önce Kırım'ın Bahçesaray şeh- 
rinde yapılan ve Türkiye'den katılımcıların da bulunduğu, İsmail 
Gaspıralı'yı anma toplantısıyla ilgili hatıra, duygu ve düşüncelerini aktardı. 

Açık oturumun başkanlığını yapan Prof. Dr. Zeynep Korkmaz da sunuş 
konuşmasında, Gaspıralı'nın dilde birlik idealinin büyüklüğünü dile getirdi. 

İlk konuşmacı Prof. Dr. Yavuz Akpınar “İsmail Bey'in Türk Diline Ba- 
kışı” adlı konuşmasında Gaspıralı'nın Türk dilinin, Türk dünyasının birliği 
yolundaki önemini ele alan düşüncelerini aktardı. Prof. Akpınar, konuşma- 
sında ayrıca Türkiye ve dünyada Gaspıralı'nın kendi çalışmaları ile hakkın- 
da yapılan yayınların toplanması yolunda bir çalışmanın da başlatıldığını 
söyledi. “Gaspıralı'nın Fikir Dünyası” adlı bildirisiyle panele katılan Altan 
Deliorman ise daha çok İsmail Gaspıralı'nın içinde bulunduğu Siyasi ortam 
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ile bundan etkilenip şekillenen fikir dünyasını ele aldı. Yard. Doç. Dr. Ferhat 
Tamir ise “Gaspıralı İsmail Bey ve Kazak Aydınlarına Tesirleri” adlı ko- 
nuşmasında 20. yüzyıl başlarında Kazakistan'da yetişen Türk aydınları üze- 
rinde Gaspıralı'nın etkisini örneklerle aktardı. Dr. Necip Hablemitoğlu ise 
“Usül-i Cedid ve Dilde Birlik” adlı konuşmasını bir saydam sunumu ile bir- 
likte yaptı. Dr. Hablemitoğlu, Gaspıralı İsmail Bey ve kzı Şefika Hanım 
hakkındaki bilgileri, Şefika Hanımdan kendine bıraktığı belgelerden yarar- 
lanarak aktardı. Dr. Hablemitoğlu söz konusu belgeleri kullanarak ilk Türk 
kadın aydını olarak Şefika Hanımı ele alan bir eser yayımladığını da belirtti. 

Gaspıralı'nın Arşivi Türk Dil Kurumuna Bağışlanıyor: 

Konuşmasının sonunda Dr. Hablemitoğlu, kendi elinde olan Gaspıralı 
İsmail Beyin arşivini Türk Dil Kurumu Kütüphanesine bağışlayacağı sözünü 
de verdi. Bu kararı sevinçle karşılıyor, arşivin TDK. Kütüphanesine verilme- 
sini sabırsızlıkla bekliyoruz. Bu yüce davranıştan dolayı Sayın Dr. Necip 
Hablemitoğlu”'nu yürekten kutlarız: 

Toplantı Prof! Dr. Zeynep Korkmaz'ın değerlendirme konuşmasıyla sona erdi. 


Mesut ÇETİNTAŞ 


Bilkent'te “Tezler ve Kuramlar Sempozyumu” Yapılacak 


Türk Edebiyatı Bölümü yüksek lisans öğrencilerinin bildiriler sunacağı 
“Tezler ve Kuramlar Sempozyumu” 25-28 Aralık tarihlerinde Bilkent'te 
yapılacak. Dört gün sürecek olan sempozyumda edebiyat kuramlarının ele 
alan ve hazırlanmakta olan tezlere dayanan toplam 30 sunuş yapılacak. 
Sempozyumun ilk iki gününde anlatı, kurmaca, şiir ve tiyatro alanlarındaki 
bildirilerde çeşitli kuramlar ve uygulamalar tartışılırken üçüncü ve dördüncü 
günlerde yüksek lisans tezleriyle ilgili sunuşlar yapılacak. Yüksek lisans 
tezlerinde şu edebiyatçılar üzerinde duruluyor: Yusuf Atılgan, İlhan Berk, 
Peride Celal, Leylâ Erbil Abdülhak Şinasi Hisar Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu, Murathan Mungan, Peyami Safa, Abbas Sayar, Sevgi Sos- 
yal, Kemal Tahir, Abdülhak Hâmit Tarhan, Halit Ziya Uşaklıgil, Hilmi Ya- 
vuz. Divan edebiyatı afanındaki bildirilerde ise fahriyeler ele alınacak. 


Tarih: 25-28 Aralık 2001 
Yer: Bilkent Üniversitesi, Merkez Kanıpüs, Güzel Sanatlar Pakültesi, FFB 05 
Saat: Her gün 10:00-15-30 
Etkinlik herkese açıktır. 

TDK 


